Соо^к 


ТЬ1К 1К  а  (31§1[а1  сору  оГ  а  Ьоок  [Ьа[  вдак  ргсксгуо(3  Гог  §спсга[10пк  оп  ИЬгагу  кЬс1уск  ЬсГогс  1[  вдак  сагсГиИу  ксаппо(3  Ьу  Соо§1с  ак  рал  оГ  а  рго]сс[ 

10  таке  Ше  адогШ'в  Ьоокв  и15С0УегаЫс  опПпс. 

11  Ьав  вигу1уеи  \ощ  епои^  Гог  Ше  соругх^Ы  ю  схршс  атЗ  (Ьс  Ьоок  (о  сШсг  (Ьс  риЬИс  иота1п.  А  риЬИс  иота1п  Ьоок  1в  опе  (Ьа!  адав  пеуег  5иЬ]сс[ 
(о  соруг1§111  ОГ  щЬове  1е§а1  соругх^Ы  1епп  Ьав  ехршЫ.  \\'Ьс1Ьсг  а  Ьоок  15 111  (Ьс  риЬПс  йотат  тау  уагу  соип(гу  Ю  соип(гу.  РиЬИс  (Зотахп  Ьоокк 
аге  оиг  §а1е'А'аув  Ю  (Ье  рав1,  гергевепНп^  а  адеаКЬ  оГ  Ьхвйгу,  сиИиге  апи  кпо'А'1еи§е  (ЬаГв  оЛеп  и1Й1сии  Ю  и15соусг. 

Магкв,  поиНопв  апи  оШег  та1§1паИа  ргевеШ  1п  (Ье  0Г1§1па1  Уо1ите  'А'111  арреаг  т  (1115  Й1е  -  а  гетхпиег  оГ  1Ь15  Ьоок'к  1оп§  |оигпсу  Ггот  [Ьс 
риЬПкЬсг  1о  а  ПЬгагу  атЗ  ГтаИу  1о  уои. 

Соо§1с  15  ртоиб  1о  рагШсг  \У11Ь  ПЬгапев  Ю  (И^Шге  риЬИс  иота1п  та1ег1а1в  апи  таке  Лет  'А'1ие1у  ассе551Ые.  РиЬИс  йотат  Ьоокк  Ье1оп§  ю  [Ьс 
риЬИс  апб  \ус  агс  тсгс1у  [Ьс1г  сикюйхапв.  Кеуег(]1е1е55,  О115  адогк  1в  ехрепв1Уе,  во  1п  ог»Зег  (о  кеер  ргоУ1Шп§  1Ыв  гевоигсе,  'Л'е  Ьауе  (акеп  в1срв  [о 
ргс\'сп[  аЬикс  Ьу  соттсгс1а1  раг[1ск,  1пс1и(31п§  р1ас1п§  (ссЬпхса!  гск[г1с[ю11к  он  аи[ота[С(3  ^ис^у^11§. 
\\'с  а1во  авк  [Ьа[  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а1  изе  о/1ке_(Ие5  \\'с  (Зск1§пс(^  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Гог  икс  Ьу  1П(31У1(Зиа1в,  атЗ  \ус  гс^исв[  1Ьа[  уои  иве  [Ьсвс  Шсв  Гог 
регвопа!,  поп-соттегс1а1  ршровев. 

+  Ке/гтпрХ)т  ашотшей  ^иегут§  IX)  по1  вепи  аи1ота[С(3  ^исг^св  оГ  апу  вог[  [о  Соо§1с'в  вув[ст:  1Г  уои  агс  со11(Зис[111§  гсвсагсЬ  оп  тасЫпс 
[гапв1айоп,  орНса!  сЬагасйг  гесо§п1Йоп  ог  оШег  агеав  адЬеге  ассевв  (о  а  1а1§е  атои11[  оГ  [сх[  1в  Ьс1рГи1,  р1савс  со11[ас[  ив.  \\'с  спсоига^с  [Ьс 
иве  оГ  риЬИс  иота1п  та(ег1а1в  Гог  Леве  ригровев  апи  тау  Ье  аЫе  Ю  11е1р. 

+  Мтттп  аипЬшюпТЪе  Ооо§,\е  "'А'а1егтагк"  уои  вее  оп  еасЬ  Й1е  1В еввеп[1а1  Гог1пГогт1П§рсор1саЬои[  [Ыврго]сс[  ат^  Ьс1р1П§  [Ьст  Ит^ 
а(Зи1иопа1  та1ег1а1в  (Ьгои^Ь  Ооо§1е  Воок  ЗеагсЬ.  Р1еаве  йо  по1  гетоуе  1(- 

+  Кеер  и  1е^а1  \\'Ьа[сусг  уоиг  иве,  гететЬег  (Ьа!  уои  аге  гевропв1Ые  Гог  епвиг1п§  [Ьа[  \уЬа[  уои  аге  ио1п§  1в  1е§а1.  IX)  по1  аввите  (11а[  ]ив[ 
Ьссаивс  \ус  ЬсИсус  а  Ьоок  1в  111  [Ьс  риЬПс  йотат  Гог  ивегв  1п  (Ье  Ш11еи  8(а(ев,  (Ьа!  (Ье  адогк  1в  а1во  т  Ше  риЬИс  йотайп  Гог  ивегв  1п  о(Ьег 
сои]1[псв.  \\'Ьс[Ьсг  а  Ьоок  1в  в[1И  т  соруг1§Ь(  уаг1ев  Ггот  соип(гу  (о  соип(гу,  ап(3  аде  сап'(  оГГег  §и1(1апсе  оп  'А'Ье(Ьег  апу  врес1Йс  иве  оГ 
апу  врес1Йс  Ьоок  1в  аИо'Л'еи.  Р1еаве  йо  по(  аввите  (Ьа(  а  Ьоок'в  арреагапсс  1П  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  тсапв ![  сап  Ьс  ивоЗ  1П  апу  таппсг 
апу^Ьеге  1п  (Ье  адогШ.  Соруг1§Ь(  1пГг1п§етеп(  ИаЬ1И^  сап  Ье  ^и^(е  веуеге. 

АЬои(  Ооо^е  Воок  ^агсЬ 

Соо§1с'в  т1ВВ10п  1В  [о  ог§ап1^:с  [Ьс  №Ог1(^'в  1пГогта[10п  ат^  [о  такс  ![  ип1усгва11у  асссвв1Ыс  ат^  ивсГи1.  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Ьс1рв  п;а(^сгв 
(31ВСОУСГ  [Ьс  вдогИ'в  Ьоокв  \уЬ11с  Ьс1рт§  аи[Ьогв  ап(3  риЬИвЬсгв  гсасЬ  ПС№  аи(^1спссв.  Уои  сап  всагсЬ  [Ьгои§Ь  [Ьс  Ги11  1сх1  оГ  |Ыв  Ьоок  оп  [Ьс  №сЬ 

а[|Ы111р://Ьоокз.доод1е.сош/| 
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Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо^1е  в  рамках  ироекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  иерешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  зтом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  ттаиомиттапис 

о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1о  гордится  том,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  иоровссти  книги,  исрсшодн1ио  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  иредириняли  некоторые  действия,  иредотвраш^1юпще  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  такж:е  иросим  Вас  о  следующем. 

•  Не  исиользуйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  иа'шзователей,  иоэтому  исиользуйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Но  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматп^1еские  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  матнинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  болыному  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  иозволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  иомо1ает  им  найти 
дополнительные  материалы  ири  помощи  программы  Поиск  книг  Сооё1с.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  исиользуйте,  не  забудьте  проверить  :1ак01Н10Сть  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
исиользовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
иоэтому  нет  единых  правил,  иозволяюшдх  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  исиользовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  исиатьзовать  как  у10дно  и  1де  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Сооё1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Пр01-рамма  Поиск  книг  Соо§1е  иомохает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 
Полиотекстовый  поиск  ио  этой  книге  молено  выполнить  иа  ст]>аиице [ЬЪЪр ;  //Ьоокв . §оо§1е .  сош/ 1 
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ОТЪ  ИЗДАТЕЛяА^-  '^Р'^Р^вЛ 


Сочииешя  п  переводы  Лукина  собраны  въ  настоящеыъ- 
издашо  въ  первый  разъ.  Подобное  собран1е  впрочеяъ 
начало  выходить  при  жизни  самого  Лукина,  но  остано- 
вилось на  четырехъ  пьесахъ. — При  нерепечаткЬ  пьесъ 
съ  прежнихъ  издашЗ  ны  сохранили  старое  правописан1е 
только  въ  т*хъ  случаяхъ,  гд*  этого  требовало  произно- 
шен1е  словъ,  отличное  отъ  нынЁншяго.  Въ  дополнеше 
къ  сочннен1ямъ  Лукина  иы  присоединили  единствен- 
ную сохранввшуюся  въ  печати  оригинальную  ньесу  Ель- 
чанинова,  нолодаго  писателя,  находввшагося  въ  блнз- 
кихъ  отношен1яхъ  къ  Лукину.  Портрета  Лукина  кы  не 
могли  вабти  ни  гд^,  не  смотря  на  всё  наши  роаысвашя,^ 
но  у  Д.  В.  Петрова  сохранился  изданный  Лувинымъ 
гравированный  портретъ  Ельчанинова,  съ  котораго  и  сд^ 
данъ  снимокъ,  нрилохенный  въ  настоящему  изданш.  Онъ 
гравированъ  въ  Лейпциг4,  у  Брокгауза. — Статья  А.  Н. 
Пипина  о  ЛуБИнФ,  первоначально  помещенная  въ  «Оте- 
чественныхъ  З&пискахъа  1853  г.,  по  нашей  просьбе, 
перед^Елааа  н  дополнена  авторомъ  собственно  для  на- 
шего издан1я. 


Не  липшимъ  находимъ  заметить,  что  предпринятое 
нами  издате  «русскихъ  писателей»  одобрено  для  би- 
блготекь  гимиазгй  опред'&ленхемъ  ученаго  Еомитета  ми- 
нистерства народнаго  просв'Ьщетя  («сЖурналъ  Мини- 
стерства Народнаго  Просв-Ьщетя»  1868  г.  №  2,  стр. 
111—112). 


0ГЛАВЛЕН1Е. 

СТР. 

В.  И.  Лувинъ*  А.  Н,  Пипина I— ьххп 

Изв^стхе  въ  издан1Я)  сСочинешй  и  Переводовъ»  1765  г 3 

Еомедаи  Лукина : 

Вторично  вкравшаяся  любовь 412 

Задумчивый '. 354 

Менехны  (отрывокъ) 491 

Мотъ,  любовш  исправленный 17 

В[аграаденное  постоянство 121 

Пустомеля 84 

Разумный  вертопрахъ 280 

Ревнивый,  изъ  заблугден1Я  выведенный 224 

Тесть  и  зять 818 

Щепетильникъ 192 

Письмо  къ  господину  Бльчанинову 183,  488 

Посвящешя : 

И.  П.  Елагину  издашя  «Сочинешй  и  Переводовъ» 4 

—  —  «Приключеи1й  маркиза  Г***» - 498 

Предислов1Я : 

Къ  «Вторично  вкравшейся  любви> 412 

—  «Моту» 6 

—  «Награгденному  постоянству» 110 

—  «Приключешямъ  маркиза  Г***» 499 

—  «Пустомеле» 82 

—  «Щепогилънику» 189 

Приключешя  маркиза  Г'*''*'*  (отрывокъ) 499 

Наказанная  вертопрашка.  Ельчаниноеа 461 

Письмы  мистрнсъ  Ф.  Буртледъ  (отрывокъ) 510 

Библ10графическ1Я  прим-^чанхи.  П.  Е. 

Объ  издавш  сочинен1Й  и  переводовъ  Лукина 491 

Указатель  статей  и  зам^токъ  о  немъ 504 

Объ  издаши  сочинешй  и  переводовъ  Ельчаниноеа 509 

Указатель  статей  и  зам^токъ  о  немъ 510 

Изв-Ьстхе  о  портрет*  его 511 
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в.  н.  ^уккнъ. 
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Автору  настоящей  зды'ётки  с17чи10сь  въ  первый  разъ  пи- 
сать объ  этоиъ  предмет^!  1|1тъ  пятнадцать  тому  вазадъ  *]. 
Въ  то  время  старая  русская  литература  ХУШ-го  в4ка 
стала  привлекать  къ  себ^  н'бскоико  больше  внеианля,  ч^мъ 
прежде;  изучение  ея  было  отчасти  сл'1|дств1емъ  критиче- 
скихъ  вопросрвъ,  поставленныхъ  Б-Ьлинскнмъ,  —  съ  дру- 
гой стороны  кронотливыя  бибЛ10граФИчес1ия  изыскан1я  ста- 
ли наполнять  журналы  потому,  что  богке  живые  обществен- 
ные интересы,  по  слишкоиъ  неблагопр1ятнымъ  обстоятель- 
ствамъ  врешенн,  не  могли  найти  н^^ста  въ  тогдашней  лите- 
ратуре. Новое  оживлен1в  литературы  въ  посл4дуюпце  го- 
ды дало  обществу  столько  новыхъ  интересовъ,  что  старина 
невольт)  отодвинулась  на  задн1Й  плавъ,  но  изучеше  ея  од- 
нако выиграао  въ  серьезности:  осв-Ёщаемое  новыми  крити- 
ческими требован1Яни,  при  бол^&е  благопр1ятныхъ  вн-Ёпганхъ 
услов1нхъ,  оно  пдетъ  теперь  усп-Ёшн^е,  ч-Ьмъ  прежде.  Обще- 
ственная и  литературная  старина  ХУ111-го  в'Ёка  все  больше 
и  больше  раскрывается  передъ  нами  въ  издан1яхъ  матер1а- 
ловъ  и  изсл'Ёдованкхъ;  разработка  подробностей  выэываетъ 
изъ  забвев1Я  много  эабытыхъ  именъ  второстепенныхъ  и 
третьестепенныхъ  писателей  и  произведеи1й  ХУШ-го  вика, 
чтд  й  даетъ  намъ  поводъ  возобновить  написанное  нами 
прежде  о  ппсател11,  сочинеп1я  котораго  печатаются  въ  на- 
стоященъ  издаши. 


*)  Дв%  статьи,  наоечвтавны!  вь  Отеч.  Зап.  1653  т.,  б 
■гь  стухевчесЕов  димерт»ц1н  о  ствроВ  русской  вомедаи. 
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Лукинъ  былъ  одпнъ  изъ  очень  второстепенныхъ  писате- 
лей временъ  ими.  Екатерины,  но  въ  продолжеши  своей  пи- 
сательской деятельности  нршбр'Ьлъ  однако  значительную 
изб']&ствость,  въ  особенности  —  какъ  ц']^ль  ожесточенныхъ 
нападешй  со  стороны  мелкихъ  журналовъ  1769 — 70  годовъ. 
Сочинен1й  его  немного,  и  они  уже  скоро  были  забыты  за 
дальн'бйшими  литературными  явлешями,  но  тЬиъ  не  жея'Ье 
Лукинъ  можетъ  представить  историчесюй  интересъ,  потому 
^0,  каковы  бы  ни  быш  его  качества,  какъ  писателя  (талан- 
та у  него  не  было),  онъ  пытался  въ  свое  время  на  н'^ко- 
торую  реформу  въ  принятыхъ  тогда  псевдо-классическпхъ 
правилахъ  и  обычаяхъ;  онъ  хогёлъ  быть  нововводителемъ, 
въ  русскомъ  народномъ  смысл'Ь.  Какъ  увидимъ,  нововведе- 
ше  не  было  велико,  но  самые  разм'Ёры  его  и  могутъ  слу- 
жить для  насъ  м'1ркой  историческаго  уровня  тогдашнихъ 
литературныхъ  вопросовъ.  Какъ  личный  характеръ,  онъ 
пзв']^стенъ  очень  мало;  къ  тому  немногому,  что  изв'Ёстно  бы- 
ло о  немъ  пятнадцать  л']^тъ  назадъ,  теперь  мы  можемъ  при- 
бавить только  несколько  указанШ  объ  его  служб*]^  и  еще 
то,  что  онъ  игралъ  зам']^тную  роль  въ  масонскихъ  ложахъ 
Елагинской  системы.  Мы  остановимся  дальше  на  упомяну- 
тыхъ  литературныхъ  нападкахъ  противъ  него:  эти  слиш- 
комъ  личныя  и  мелк1я  нападен1я  представляли  бы,  сами  по 
себЪ,  мало  любопытнаго,  но  свопмъ  содержангемъ  и  тономъ 
они  опять  довольно  наглядно  рисуютъ  намъ  литературные 
нравы  и  свойство,  интересовъ,  занимавшихъ  вниманхе  писа- 
телей того  времени.  Наконецъ,  самъ  разбираемый  писатель, 
хотя  не  им']^лъ  достаточно  дарован1Я ,  чтобы  оставить  въ 
литератур*  бол-Ье  зам'Ьтный  сл^дъ,  былъ  однако  челов'Ькъ 
съ  наблюдательностью  и  умомъ,  такъ  что  въ  его  собствен- 
ныхъ  писав1яхъ  мы  встр'Ётимся  съ  подробностями,  не  ли- 
шенными значен1Я  для  исторхи  нравовъ  и  понят1й  его  вре- 
мени. 

Впосл'Ьдствш,  Лукинъ  всего  больше  былъ  изв^стенъ  толь- 
ко по  отзывамъ  Фонъ-Визина,  который  вообш,е  представлялъ 
его  въ  самомъ  неблагопрхятномъ  св'бт'Ё,  какъ  своего  врага 
и  недоброжелателя:  они  встр'Ьтплись  на  служб-Ь  подъ  началь- 
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ствомъ  Едагина.  Зат'Ьмъ,  сочинен1Я  и  ютность  Лукина  упо- 
лишались  только  мимоходомъ  и  изредка  '*'). 

Б1ограФ1я  его  и  теперь  изв']^стна  впроченъ  только  по 
прохождешю  чиновъ  и  должностей,  отм'Ёченному  въ  адресъ- 
календаряхъ  и  другихъ  подобныхъ  указанхяхъ  '^*).  Влади- 
М1ръ  Игнатьевичъ  Лукинъ  родился  въ  1737  году  и  проис- 
ходилъ  изъ  какого-то  невысокаго  зван1я,  которое  давало  дво- 
рянину Фонъ-Визину  случай,  попрекать  его  породой.  Гд*  и 
чему  онъ  усп'Ёлъ  научиться  въ  молодости,  какъ  поступилъ  на 
службу,  неизв'Ёстно.  Съ  первыми  изв'Ёст1ями  объ  немъ  мы 
находимъ  его  на  служб']^  въ  придворномъ  в']^домств']^,  въ  ко- 
торомъ  онъ  остался  до  конца  своихъ  дней.  Литературные 
непр1ятели  попрекали  его  еще  звашемъ  «конеистаФ ,  ч']Бмъ 
онъ',  в']&роятно,  и  попалъ  въ  первый  разъ  въ  эту  службу; 
зд']&сь  его  покровителемъ  былъ  Ёлагинъ,  черезъ  котораго 
онъ  вышелъ  потомъ  въ  люди.  Тотъ  же  Елагинъ  былъ,  по 
тогдашнему  обычаю,  меценатомъ  и  руководителемъ,  при  по- 
мощи котораго  Лукинъ  вступилъ  на  литературное  поприще. 

Въ  1765  г.,  съ  котораго  начинаются  указашя  о  его  служ- 
б'Ё,  онъ  значится  въ  (скабинет']^»  Ея  Величества  секретаремъ 
при  кабинетъ-министр']^  Елагин'Ё,  который  былъ  тогда  и  вв- 
це-президентомъ  въ  главной  дворцовой  канцелярш.  Въ  это- 
же  Ьремя  (съ  1764  г.)  при  Елагин'Ь  состоялъ  Д.  И.  Фонъ- 
Визынъ,  повидимому  въ  качеств*]^  помощника  у  секретаря. 
Лукинъ  былъ  тогда  въ  майорскомъ  ранг']^.  За  этимъ  ран- 
гомъ  следовали  потомъ  дальн'Ёйш1е  гражданск1е  ранги;  съ 
1769  г.  9аъ  былъ  надворнымъ  сов'бтникомъ;  съ  1774  кол- 
лежскимъ  сов'^^тникомъ  и  членомъ  главной  дворцовой  кан- 
целяр1и.  Въ  1791  г.  онъ  упоминается  какъ  присутствуюпцй 
въ  придворной  контор^^,  президентомъ  которой  былъ  тогда 
Григор1й  Никит.  Орловъ,  и  названъ  дМствительнымъ  стат- 
скимъ  сов']1тникомъ  и  кавалеромъ  Владим1ра  3-й  степ,  Лу- 
кинъ умеръ  9  шля  1794. 


*)  Кн.  Вяземсий   въ  вниг^  о  Фонъ-Визив'б;   Шевнревъ   въ  Мосввит. 
1851,  >ё  8;  Стоювинъ  въ  Библ.  для  Чт.  1850,  №  6. 

*)  Эти  св*д4н1я  см.  ниже  въ  лрим4чашяхъ,  стр.  506 — 7. 
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Что  Лукинъ  быхь  че10В']^къ  невысокаго  происхождешя  и 
небогатый  въ  то  время,  когда  онъ  издалъ  свои  «Сочиненгя 
и  переводы»,  объ  этомъ  можно  закдючить  изъ  собственныхъ 
его  сювъ  в1»  посвященш  этой  книги  Едагину:  «Я  родидся 
на  св']^тъ, — ^говорить  онъ, — къ  принятш  ододженШ  отъ  сер- 
децъ  великодушныхъ,  и  до  сего  времяни  по  неимуществу 
моему,  и  тЪжъ  дюдямъ,  кои  меня  б'Ёдняе,  иныя  помощи,  кро- 
м'Ё  искренняго  объ  нихъ  сожаЛвгя  и  не1ицем']&рнаго  о  до- 
стоинствахъ  ихъ  отзыва,  подавать  не  могу». 

То-же  самое,  какъ  мы  увидимъ  дадьше,  подтверждаютъ 
слова  Фонъ-Визина.  Едагинъ  очень  1юби1ъ  Лукина,  и  это- 
му обстоятельству  пос1']^дн1й  обязанъ  быдъ  своей  удач- 
ной службой.  Фонъ-Визинъ  разсказываетъ,  что  Елагинъ  «д*- 
лалъ  ему  (Лукину)  несказанный  милости  и  вывелъ  его  изъ 
ничего  въ  люди»  *)•  Повидимому}  Лукинъ  игралъ  при  Елаги- 
н*]^  довольно  значительную  роль,  отъ  которой  приходилось 
терпеть  Фонъ-Впзину.  , 

Лукинъ  пользовался  даже  позволешемъ  бывать  у  насл']&д- 
ника  престола,  что  возможно  было  только  для  т'Ёхъ  изъ 
постороннихъ,  которые  заслуживали  дов']Бренности.  Поро- 
шинъ  н'Ёсколько  разъ  упоминаетъ  о  такихъ  пос']Бщешяхъ  **): 
сколько  можно  зожЬтитъ  по  немногимъ  словамъ  Порошина,  * 
онъ  считалъ  Лукина  челов'Ькомъ  порядочнымъ. 

На  служб*  подъ  начальствомъ  Елагина,  Лукинъ  встретил- 
ся съ  Фонъ-Визинымъ,  но  встр-Ьча  ихъ  была  очень  небла- 
гопр1ятная.  Фонъ-Визинъ  получилъ  самое  невыгодное  мн'ё- 
Н1е  о  Лукин']^  и  сохранилъ  это  шк'ЬЕхе  навсегда:  въ  «Чисто- 
сердечномъ  Признан1и»  онъ  такимъ  же  тонодкъ  говоритъ  о 
Лукин'6,  какъ  въ  и  самое  время  ихъ  вражды. 

Фонъ-Визинъ  и  не  скрывалъ  своей  антипатш.  Въ  письм*]^ 
къ  Елагину  онъ  говоритъ  ему  объ  его  любимц'к  «Я  съ 
прискорбхемъ  вижу,  что,  прйхавъ,  въ  Петербург*  не  бу- 
ду им*ть  ни  мал*йшаго  случая  заслужить  сколько-нибудь 


*)  Соч.  Фонъ-Вввнна,  СйС,  1866,  стр.  988. 

")  Записвв,  стр.  264, 177,  886, 408*  Въ  1765,  авг.  24  и  сект.  18,  Лукинъ 
подносндъ  васлФдвиву  свои  со^яненк. 


тЬ  деньги,  которыя  я  изъ  казны  брать  буду.  Д'Ё1а  произ- 
водить г.  секретарь  (то-есть  Лукинъ),  а  я  разв'Ё  для  рие- 
мы  буду  тварь.  Я  знаю,  что  все  кром*]^  Создателя  только  тварь 
есть;  но  представьте ,  милостивый  государь ,  кому  хочется 
быть  такою  тварью,  которая  создана  для  того  только,  чтобъ 
служить  риемою  другой?  Ваше  прев,  изволите,  впрочемъ, 
сами  внать,  что  я  для  мил10на  резоновъ  съ  г.  Л.  быть  вм'ё- 
ст*]^  не  могу;  ибо  кто  не  желаетъ  остатки  дней  своихъ  про- 
вести спокойно?»  '*')  Въ  письм^^  къ  своимъ  родителямъ  отъ 
26  1ЮНЯ  1766  г.  Фонъ-Визинъ  говорить:  аИванъ  ПерФиль- 
евичъ  (Елагинъ)  ежедневно  показываетъ  мн*]^  знаки  своей 
милости;  по-крайней-м'Ёр'Ё  въшЪ  не  им'Ью  я  того  смертель- 
наго  огорчен1я,  которое  прежде  чувствовалъ  отъ  челов'Ёка, 
коего  и  самая  п]шрода  и  всЬ  на  св'ёт']^  законы  сделали  ни- 
же меня.СПвсе^ое  счастхе  въ  томъ,  что  командиръ  мой 
сколь  ни  много  его  любилъ,  однако  любовь  его  кь  нему  пре- 
одол'Ьли  его  разсуждеше  и  честь»  **).  По  словамъ  Фонъ-Ви- 
зина  въ  тбмъ-же  письм'б,  въ  это  время  Лукинъ  потерялъ 
изъ-за  чего-то  прежнюю  дов'Ёренность  и  любовь*  Елагина. 
«Иванъ  Перфильевичъ,  будучи  самъ  благородный  и  честный 
челов']^кь,  раскаялся  въ  прежнемъ  своемъ  поступк'Ё  съ  Л. 
поклялся  впредь  не  производить  въ  чины  никого  изъ  т^хъ, 
которыхъ  отцы  и  предки  во  весь  свой  в'Ькъ  чиновъ  не  им^Б- 
ли».  Ио  это  едва-ли  не  было  только  временное  неудовольствхе: 
Лукинъ  продолжалъ  оставаться  при  Елагин'Ё  и  получать  чи- 
ны, и  впосл'бдствш  долженъ  быль  кром'6  того  находиться 
въ  бсизкихъ  связяхъ  съ  Елагинымъ  по  масонскимъ  д'бламъ. 
Фонъ-Визинъ,  повидимому,  успйлъ  достаточно  испытать 
тяжелый  правь  своего  непрхятеля.  «Клянусь  вамъ — пишетъ 
Фонъ-Визинъ  въ  томъ  же  письмй  къ  родиЛлямь — что  не- 
возможно представить  себ'6  на  мысль  вс'Ь  тЪ  злости,  всё 
тЪ  хитрости,  которыя  употребляль  онь  (Лукинъ)  къ  повреж- 
дешю  меня  въ  мысляхъ  Ивана  ПерФильевича.*.  Я  всегда 
зналъ,  что  Иванъ  Перфильевичь  честный  челов'бкъ;  однако, 


*)  Соч.  Фонъ-бизона,  изд.  1866  г.  стр.  857. 
')  Соч.  Фовъ-Виаина,  стр.  887. 
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1юбовь  его  къ  л.  приводила  меня  въ  отчаянхе.  Слава  Богу, 
что  теперь  вышелъ  онъ  изъ  заблуждешя  и  узнаетъ  маю- 
по-маду,  что  1юбидъ  бездельника,  а  во  мн*  узнаетъ  честнаг 
го  человека»  и  пр.  Все  это  письмо  полно  подобныхъ  выра- 
женШ  о  Лукин*.  Позже,  въ  «Чистосердечномъ  Прпзнанш»> 
Фонъ-Визинъ  снова  вспоминаетъ  его,  говоря  о  Елагин-Ь:  «Я 
могу  похвалиться,  что  сей  новый  мой  начальникъ  (Елагинъ) 
обходился  со  мной  какъ  надобно  съ  дворяниномъ;  но  въ 
дом'Ь  его  повсечасно  былъ  челов'Ькъ  давно  ему  знакомый  и 
Н0СИВШ1Й  его  полную  дов-Ьренность.  Сей  челов'Ькъ,  им-ЬющШ, 
впрочемъ,  разумъ,  былъ  безнрим-Ьриаго  высоком^ргн  и  нра- 
вомъ  тяжелъ  пренесносно.  Онъ  упражнялся  въ  сочинен1Яхъ 
на  русскомъ  язык'Ё.  Физ10ном1я-ли  моя,  или  не  весьма  скром- 
ный отзывъ  о  его  пер*  причиною  стали  его  ко  мн-Ь  нена- 
висти. Могу  сказать,  что  въ  дом-Ь  самаго  честнаго  и  сни- 
сходительнаго  начальника  велъ  я  жизнь  самую  непр1ятн'Ьй- 
шую  отъ  дМствхя  ненависти  его  любимца»  *). 

Приводя  эти  указан1Я  объ  этой  взаимной  вражд-Ь,  мы 
однако  н^  пм'Ьемъ  ключа  къ  ихъ  удовлетворительному  разъ- 
ясненш.  Конечно,  достаточно  было  указаннаго  Фонъ-Визи- 
нымъ  высоком'Ьр1я  и  тяжелаго  нрава  его  противника,  чтобы 
могли  разстроиться  ихъ  отношенхя,  когда  совместная  служба 
могла  давать  безпрестанные  случаи  къ  столкновен1Ямъ.  Что 
могъ  Лукинъ  сделать  непохвальнаго,  и  каюя  д'6йств1Я  его 
могли  лишить  его  шсположешя  Елагина,  намъ  опять  неиз- 
вестно, и  озлобленный  слова  Фонъ-Визина  трудно  принять 
за  мерку  нравственнрсти  Лукина, — темъ  больше,  что  самъ 
судья  не  былъ  человекомъ  безупречнымъ  въ  житейскихъ 
отнош  ешяхъ . 

Но  каковы  ^ы  ни  были  причины  вражды  Фонъ  -  Визина^ 
такое  же  нерасположеше  къ  Лукину  мы  встречаемъ  и  у 
иногихъ  людей  тогдашняго  литературнаго  круга;  и  источни- 
комъ  его,  въ  обоихъ  случаяхъ,  вероятно  часто  бывали  про- 
сто личныя  самолюб1я.  Судя  по  словамъ  Порошина,  достаточ- 
но было  назвать  Лукина,  чтобы  Сумароковъ  вышелъ  изъ 


*)  Соч.  Фонъ-Визина,  стр.  541—542. 


себя.  Оорошинъ  разсказываетъ,  что  однажды,  когда  у  на- 
следника престола  об-Ьдадъ  Сумароковъ,  «Его  Высочеству 
хот'Ёдось  разсердить  Александра  Петровича;  для  того  изво- 
лилъ  онъ  упомянуть  о  сочинен1яхъ  Лукина»  *).  Это  объяс- 
няется, по  всей  в'Ёроятности,  просто  изв'ёстнымъ  самодю- 
б1емъ  Сумарокова,  который  требовалъ  къ  себ^  безгранич- 
ваго  поклонешя.  Лукинъ  вообще  не  ст'ёснялся  тогдашними 
литературными  авторитетами  и  не  принадлежалъ  къ  числу 
безусловныхъ  почитателей  Сумарокова;  неуважительные  от- 
зывы Лукина  легко  могли  дойти  до  него,  и  ихъ  было  бы 
довольно,  чтобы  вскипятить  хозяина  русскаго  Парнасса. 
Пртомъ  въ  это  время  (сент.  1765)  могли  уже  выйти  сочинен1Я 
Лукина,  гд-Ь  въ  предпсловш  къ  «Моту»  едва-ли  Сумароковъ  не 
былъ  именно  зад']^тъ  въ  лиц*]^  «мнимо  властнаго  суд1и  въ  на- 
шихъ  словесныхъ  наукахъ».  Чтобы  напомнить  читателю,  какь 
думалъ  о  себ'Ё  нашъ  русскШ  Вольтеръ,  довольно  провести 
собственныя  слова  его:  «Что  только  вед^Ъш  Аеины  и  видитъ 
Парижъ,  и  что  они  по  долгомъ  увидали  времени  (говоритъ 
Сумароковъ  о  своихъ  великихъ  литературныхъ  подвигахъ), 
ты  нын^Ь  то  вдругъ  Росс1я  старашемъ  моимъ  увидала.  Въ 
то  самое  время,  въ  которое  возникъ,  приведенъ  и  въ  со- 
верп1енство  въ  Россш  театръ  твой,  Мельпомена!  вс^  я 
преодол^лъ  трудности,  всЬ  преодол'Ьлъ  препятств1я.  Нако- 
нецъ,  видите  вы,  любезный  мои  сограждане,  что  ни  сочи- 
нен1я  мои,  ни  актеры  вамъ  стыда  не  приносятъ,  и  до  чего 
въ  Гермав1и  многими  стихотворцами  достигли,  до  того  я 
одинъ  и  въ  такое  еще  время,  въ  которое  у  насъ  науки  сло- 
внесыя  только  начинаются  и  [нашъ  языкъ  едва  чиститься 
началъ,  однимъ  своимъ  перомъ  достигнуть  могъ»**).  Подъ 
конецъ  самохвальство  Сумарокова  стало  надо'Ёдать  уже  мно- 
гимъ,  а  въ  это  время  авторитетъ  его  былъ  неприкосновененъ 
и   понятно,  что   неуважеше   Лукина  могло   его   взорвать. 


')  Записки,  стр.  416. 

")  Сочинещя  Сумарокова,  М.  1780—81 ,  VI,  стр.  891.  Чтобы  вид'1ть,  какого 
высокаго  нн^шя  были  о  неиь  и  его  современные  читатели,  см.  вапр.  «Со- 
врвщеняукх  пов'Ьсть  о  жизни  и  П|]сан1ахъ  А.   П.   Сумарокова»,   въ  Саб. 
В4СТНИК*  1778,  ч.  I,  стр.  39—40. 
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Притоиъ  Сумароковъ  бьиъ  челов']^къ  очень  горяч1й,  такъ 
что  Порошинъ  отмйчаетъ  однажды  въ  своихъ  запискахъ: 
«Александръ  Петровичъ  смиренг  быль;  поговорилъ  только^ 
н']Бско1ько  о  безграмотств'Ь  и  шутняхъ  подъячихъ»  *). 

Макаровъ  въ  своей  стать*]^  о  Лукин*]^  приводить  анекдотъ,. 
въ  которомъ  Лукинъ  выводится  вм^ст'Ё  съ  Сумароковымъ;: 
но  такъ  какъ  этотъ  анекдотъ  есть  всего  скор']^е  сочинеше 
Макарова,  то  мы  считаемъ  издишнимъ  приводить  его  **). 

Изъ  сочинешй  Лукина  мы  узнаемъ,  что  онъ  бы1ъ  въ  дру- 
жескихъ  отношешях%  съ  однимъ  моюдымъ  тогдашнимъ  пи- 
сателемъ,  Ельчаниновымъ.  Въ  письм'б  къ  нему  о  комед1Е 
своей  «Щепетильникъ»  Лукцнъ  говоритъ:  «Справедливость 
велнтъ  намъ  неупустительно  благодарить  т'ёхъ  людей,  отъ 
коихъ  мы  одолженхе  получаемъ.  Я  будучи,  одолженъ  тобою^ 
сп-Ьшу  доказать  теб-Ь,  не  столько  по  сему  правилу,  сколько 
по  чувствован1ю  сердечному,  новый  знакъ  моего  дружелнь 
б1я,  и  т'Ёмъ  желаю  оное  утвердить  между  нами».  Неизв*]^* 
стно,  какого  рода  были  эти  одолжешя,  но,  кажется,  они 
касаются  литературныхъ  трудовъ  Лукина,  потому  что  даль- 
ше въ'^этомъ  письм-Ь  онъ  говоритъ,  что  приноситъ  Ельча- 
нинову  «такое  сочиненхе,  въ  которомъ  твоею  помощью  го- 
лова моя  нимало  не  трудилась».  Р'Ьчь  идетъ  о  комед1и  «Ще- 
петильникъ».  Ельчаниновъ  былъ  убитъ  въ  1 769  г.  при  Бра- 
илов'Ё.  Новиковъ  въ  своемъ  Словар*]^  говоритъ  о  Ельчани- 
нов*:  «Должно  въ  честь  его  сказать,  что  им-Ьлъ  онъ  довольно 
острый  разумъ,  не  малое  просв'§щен1е  и  прхятный  нравъ;  въ 
дружб'Ь  былъ  в-Ьренъ,  скроменъ  и  постояненъ;  любилъ  честь, 
доб|юд']^тель  и  слове^ныя  науки.  Еслижъ  можно  было  въ 
немъ  что  похулить,  такъ  это  было  чрезмерное  его  чисто- 
сердеч1е  и  излишняя  дов'Ьренность  къ  тЬжъ  его  дру8ьямЪ| 
которые  оказались  сего  недостойными».  Не  относится  ли  это 
опять  къ  Лукину? 

Вотъ  почти  ВСЁ  прямыя  изв'Ёст1я,  как]я  есть,  о  жизни  к 
литературныхъ  отношенхяхъ  Лукина.  Его  собственный  со- 


')  Запискп,  стр.  871. 
••)  Репертуаръ  п  Пант.  1844,  У1,  стр.  461. 
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члнен1я  доставдяютъ  не  много  матерхаювъ  для  дополве- 
Н1Я  его  бюграФШ.  Въ  предисдовш  къ  «Моту»  онъ  упоми- 
наетъ  напр.,  что  до  поступдешя  подъ  начальство  Елагина 
онъ  сдужплъ  въ  военной  ауяаб'Ь^  ч'^^нъ  и  объясняется,  в-]^- 
роятно,  его  ма1орск1в  рангъ.  Тамъ-же  онъ  распространяется 
еще  объ  одномъ  обстоятельств'^  своеЁ  жизни.  По  его  при- 
знанш,  онъ  н']^скодько  времени  былъ  сильно  преданъ  игр'Ё, 
такъ-что  она  обратилась  у  него  въ  страсть.  Наконецъ,  онъ 
избавился  отъ  этого  недостатка  и,  для  назидан1я  другихъ,  на- 
писадъ  единственную  самостоятельную  свою  комед1ю  «Мотъ, 
любовью  неправд енныЁ » .  Въ  предисдов1И  къ  «Моту»  онъ 
между  прочимъ  изображаетъ  то  общество,  въ  которое  онъ 
попадъ  какъ  игрокъ. 

Въ  дитератур']^  Лукина  окружала  такая  же  вражда^  какую 
питали  къ  нему  Фонъ-Визииъ  и  Сумароковъ.  Въ  предисло- 
В1яхъ  къ  своимъ  комед]ямъ  онъ  постоянно  говорить  о  за- 
вистникахъ  и  худителяхъ,  которые  оказались  при  первомъ 
появленш  его  на  дитературномъ  поприщ'Ё;  самъ  онъ  также 
не  церемонится  съ  ними.  Зд']^йш1е  изъ  его  дитературныхъ 
непрхятедей  были  тогдашше  журналисты.  Но  прежде,  неже- 
ли будемъ  разбирать  ихъ  враждебный  д']^йств1я  противъ  Лу- 
кина, скажемъ  о  его  литературной  д'Ёятельности,  которая 
служила  главнымъ  поводомъ  для  этихъ  д'^^йствШ. 

Лукинъ  началъ  свои  труды  подъ  покровитедьствомъ  Ела- 
гина, который  поощрядъ  его  литературный  занятая  и  игралъ 
въ  отношеши  къ  нему  роль  не  только  мецената,  но  и  наг 
ставника  и  руководителя  въ  литературныхъ  вещахъ.  Подоб- 
ное покровительство  было  въ  большомъ  ходу  въ  то  время, 
и  для  Лукина  такимъ  наставникомъ  всего  скор']^е  могъ  быть 
Едагинъ,  начальникъ  его  по  служб'Ё,  и  потому,  что  Елагцнъ 
въ  то  время  уже  составилъ  себ-Ё  репутащю  хорошаго  писа- 
теля и  переводчика.  Современники  отзывались  съ  большпмъ 
уваженхемъ  о  его  трудахъ.  Авторъ  «Изв-Ьстхи  о  н'Ькоторыхъ 
русскихъ  писатедяхъ,1>  изданнаго  по  н^^мецки  1768|  въ  Лейп- 
пдт'Ь ,  говорить  о  Елагин*]^ :  « Этотъ  зам'бчательный  ав- 
торъ писадъ  уже  въ  юности,  съ  необыкновеннымъ  талан- 
томъ  и  вкусомъ,  медшя  стихотворен1я,  какъ  то:  п'Ёсни,  эле 
гш  и  т.  п.,  которыя  всЬ  очень  хороши.  Онъ  писадъ  также 
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о  важныхъ'  предметахъ  какъ  въ  стихахъ,  такъ  и  въ  проз'^м. 
Его  переводы,  безъ  сомн'ёшЯ|  могутъ  по  чистоте  языка  вг 
текучести  выражений  считаться  образцовыми.  Благияъ  обла- 
даетъ  изуиительною  начитанностью.  Жалиь,  что  мнот  го- 
сударственный д'Ёла  с1ишкомъ  рано  отвдекди  его  отъ  за- 
НЯТ1Й  литературою... Лучшая  похвала  ему  та,  что  онъ  посл'Ь 
Ломоносова  первый  нашъ  писатель  въ  проз*]^»...  Новиковъ 
въ  ссСловар'Ё»  своемъ  говоритъ,  что  слогъ  Елагина  «чистъ 
и  текущъ,  а  изображешя  н'ёжны  и  пр1ятвы,  а  тд'Ъ  потребно,, 
важны  и  сильны,  и  его  переводы  по  справедливости  могутъ 
почитаться  прим']^рными  на  россШскомъ  язык'Ё  *)». 

Что  Елагинъ  принялъ  Лукина,  какъ  начинаюво^аго,  подъ 
свое  покровительство,  это  было  изв']^стно  всЁмъ,  и  Лукинъ 
не  разъ  въ  свовхъ  предислов1яхъ  говоритъ,  что  его  зави- 
стники приписывали  даже  сочинен1я  его  Елагину.  Такъ  въ 
посвящети  своихъ  сочинен1й  и  переводоаъ  Елагину  онъ  го- 
воритъ: «Отъ  многихъ  и  отъ  васъ  самихъ  я  слышалъ,  что 
н^^которые  зрители  (комедай  Лукина),  сомн']Бваясь  во  мн'ё, 
приписывали  сочинеше  мое  перу  вашему.  Сей  слухъ  неска- 
занно меня  обрадовалъ,  польстивъ  мн*]^,  что  я,  конечно,  уже 
до  того  по  н']&скольку  достигнулъ,  къ  чему  ВСЁ  мои  жела- 
Н1И  стремились;  ибо  сумпШе  зрителей  ув'1ряло  меня,  что 
въ  моемъ  слотЪ  вид'Ьнъ  учитель  мой»  **). 

Первый  литературный  трудъ  Лукина  состоялъ  въ  томъ, 
что  онъ  былъ  сотрудникомъ  Елагина  въ  перевод'^  знамени- 
таго  въ  то  время  романа:  ((Приключен1я  маркиза  Г.  или 
жизнь  благороднаго  человека,  оставившаго  св^тъ» — первое 
издаше  котораго  вышло  въ  Петербург*  въ  1756 — 1765  г. 


*)  Въ  1771,  въ  Ливорно  ^появился  фравпузсБ1й  переводъ  этого  «Изв1- 
С11я,»  съ  н^воторыип  неважнымп  перем'бваии,  подъ  пазван1емъ:  Езва!  зиг 
1а  Ииёгаигге  гиззе.  —  Поддпнникъ  и  перево)(ъ  «Изв'Ьш&я  перепечатаны 
въ  аМатер1алахъ  для  ист.  русской  литературы»  г.  Ефремова. 

**)  Макаровъ  разсказнвастъ,  что  слншалъ  отъ  звавшихъ  лично  Лукина: 
((Сани  Сумароковъ  и  Майвовъ^  не  надеясь,  чтобы  неизв'Ьстный  Лукинъ 
хотя  бы  что-нибудь  ногъ  написать  порядочно,  приписывали  всЬ  его  сочи- 
нешя  Елагину  —  по  слогу :  а  слогъ  Елагина  тогда  почитался  однниъ  изъ. 
ваилучшихъ9.  Реперт.,  стр.  466. 
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въ  шести  частяхъ.  Это — ^такъ  называемый  «Маркизъ  Гла- 
ьоАЬУ^^  получивпий  впосд^дствш  чрезвычайную  популярность 
у  русскихъ  читателей.  На  первыхъ  четырехъ  частяхъ  выстав- 
лено имя  Елагина;  посл'ёдн1я  дв'ё  безъ  имени  переводчика. 
Эти  дв'Ё  части  и  были  переведены  Лукинымъ.  Принадлеж- 
ность перевода  первыхъ  четырехъ  частей  книги  Елагину 
едва-ли  подлежвтъ  сонн'бнш.  Митрополитъ  Евгешй  припи- 
сываетъ  Елагину  переводъ  только  «двухъ  частей  а,  вм'^^сто 
четырехъ,  в'броятно  просто  по  ошибк']^,  —  какъ  книги  пе- 
реплетены *)•  Кн.  ВяземскШ  не  даетъ  Елагину  никакого 
участ1я  въ  перевод'^  этой  книги  и  говоритъ,  что  «по  н'ёко- 
торымъ  предашямъ,  подкр'Ёпленнымъ  очевиднымъ  различь 
емъ  въ  слогЪ  романа  и  наприм'бръ  «Опыта  пов§ствован1я  о 
Россш»,  и  разностью  въ  сло1г]&  самаго  перевода,  кажется, 
что  переводъ  сей,  выданный  подъ  его  именемъ,  одолженъ 
бь1Т1емъ  первыхъ  четырехъ  томовъ  Порошину,  находивше- 
муся при  великомъ  княз'Ь  Павл-б  Петрович*]^,  а  посл']^дняго 
(то-есть  двухъ  посл'Ьднихъ)  Лукину»  **).  Но  предаше  веро- 
ятно ошиблось.  Современники  положительно  приписываютъ 
ему  этотъ  переводъ,  и  по  словамъ  Новикова,  Благинъ  имен- 
но «много  славится  за  переводъ  маркиза  Г.» .  Да  и  зач'бмъ 
было  Елагину  присвоивать  себй  чужой  трудъ?  Въ  то  время 
скорее  думали,  что  Елагинъ  свои  собственные  выдаетъ  подъ 
именемъ  другихъ,  какъ  подозр'Ёвали,  наприм'бръ,  это  въ  со- 
чинешяхъ  Лукина.  Притомъ,  когда  началъ  выходить  пере- 
водъ, Порошину  было  только  пятнадцать  л-Ьтъ  ***),  и  хотя 
онъ  рано  началъ  заниматься  литературой,  но  Елагину  все- 
таки  странно  было  бы  выдавать  трудъ  пятнадцатил'Ётняго 
мальчика  за  свой  собственный  и  посвяп^ать  его  графу  Ра- 
зумовскому. Что  касается  до  различ1я  слога  въ  перевод-Ь 
и  «ОпыгЁ  повйствованхя  о  Росс1и»,  то  переводъ  вышелъ 
1756  — 1758,  а  «Опытъ»  написанъ  въ  1789  — 1793:  очень 
естественно,  если  есть  разница  въ  сютЪ, 


')  Словарь  русев.  св'Ьт.  писателей,  М.  1645,  I,  стр.  211. 
)  «Фонъ-Ве8ияъ9,  соч.  кв.  Вя8енсвагО|  стр.  40. 
)  Онъ  родвлса  въ  1741. 
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.  Имя  Лукина,  какъ  переводчика  иосЛддихъ  двухъ  частей 
«Прикдючешй  маркиза  Г.»,  не  выстаыено  въ  запавш;  эта 
имя  постав1ено  въ  каталогахъ  Сопикова  и  П1ави1ыцикова, 
которые  могли  им']^ть  объ  этомъ  в'&рныя  оуЬ^флЫ  *).  Пе- 
реводчикъ  пос1'&днихъ  частей  приюжилъ  посвящеше  сво^ 
его  труда  Едагину  и  предисювхе  къ  читатедямъ.  Когда, 
1756 — 1758,  вышли  первыя  четыре  части,  переводъ  пр1- 
остановился  и  продолжался  уже  въ  шестидесятыхъ  годахъ, 
такъ  что  оконченъ  былъ  въ  1765  году,  когда  Лукинъ  былъ 
секретаремъ  Елагина.  Изъ  посвящен]я  (при  5-ой  части)  до- 
вольно ясно  открываются  обстоятельства  этого  д'Ёла  и  от- 
ношешя  къ  Елагину  переводчика. 

«Получа  позволешемъ  вашего  превосходительства,  о  окон* 
чаши  иереводомъ  начатой  вами  книги,  новое  безпрерывньшъ 
ко  кв'Ь  благод']&ятямъ  свид'^^тельство,  —  обращается  пере- 
водчикъ  къ  Елагину,  —  по  справедливости  нахожу  себя  обя- 
заннымъ  чрезъ  схе  прияошете  изъявить  мою  къ  вамъ  ис- 
кренную  благодарность,  и  препоруча  трудъ  мой  въ  ваше  по- 
кровительство просить,  чтобы  благоволили  его  прочесть  въ 
•свободные  отъ  государственныхъ  д-Ьлъ  часы,  хотя  для  то- 
го, дабы  увид'Ьть,  достоонъ  ли  я  вашихъ  наставленШ,  съ 
самаго  того  времяни  мн'ё  подаваемыхъ,  какъ  получилъ  я 
счастье  узнать  васъ  и  пр1обр^^сть  столь  милостиваго  бла- 
годетеля. 

«Я  не  только  не  стыжусь,  но  еще  и  за  честь  себ*  ставлю 
объявить^целому  св-Ьту,  что  и  малымъ  въ  словесныхъ  на- 
укахъ  знашемъ  единственно  вашему  превосходительству 
долженъ,  и  хотя  всегдашнюю  им'&лъ  къ  нимъ  склонность, 
но  оной  бы  не  довольно  было,  еслибъ  вы  не  вразумили  ме- 
ня къ  познан1Ю  прямой  въ  нихъ  красоты  и  не  побудили  къ 
упражнешю»,  и  проч. 

Это  посвящеше  и  следующее  за  нимъ  предпсловхе  «отъ 
переводчика  къ  благосклоннымъ  читателямъ»  написаны  съ 
манерой  Лукина,  который  не  могъ  обойтись  безъ  объясне- 
н1й  о  себ*]^  самомъ  и  о  «злоязычннкахъ»,  постоянно  его  за- 


*)  Каталогъ  Плавильщик ова,  }^  4706;  Сопикова,  Онытъ  Бибдюгр.  №  8931. 
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яшавших'ь;  въ  правописанш  та-же  сдабость  къ  букв^^  п 
(1'Ёнта,  горбсть,  пов'Ьденхе  и  т.  д.),  за  которую  впосхЪа- 
ствш  столько  доставаюсь  ежу  отъ  его  враговъ,  и  вообще 
особенная  ореограФхя  (фиювовъ,  зюд'ёянхи,  жеданхи,  щгге- 
шествш — во  множественномъ  яис!']^  и  проч.),  которою  Лу- 

кинь  0Т1ИЧ&1СЯ. 

Эти  литературные  труды  Лукина  начались  въ  1;Ш  году^ 
какъ  онъ  упоминаетъ  въ  преднсдовш  къ  «Моту»:  «Еще  тому 
третьи  %одг,  какъ  я,  отставъ  отъ  игры  и  отъ  службы  воин- 
ской, прил'Ьку  къ  словесныиъ  наукамъ». 

ПосгЬ  «Маркиза  Глаголя»  Лукинъ  принялся  переводить 
драмы.  По  свидетельству  упоиянутаго  с<Иэв']^ст1я»  онъ  пе* 
ревелъ  коиедш  Реньярк  «Ьез  МепесЬте$».  Это  были  конечно: 
и<Менехлт  или  блшнецы»^  коиед1я  Реньяра,  перев.  съ  «ран- 
цузскаго  (Спб^1763),  —  безъ  имени*  Лукина  *). 

Третьимъ  трудоыъ  Лукина  было:  тРевнивой^  изъ  ъаблуж- 
денгя  выведенныйу>^  комедия  ръ  пяти  Д']^йств1яхъ,  соч.  Кам- 
пистрона,  вольный  переводъ  съ  Французскаго  (М.  1764).  На 
этой  КНИГЕ  нмя  Лукина  также  не  выставлено,  но  о  ней  упо- 
минаетъ аИзв-^^стхе»  1768  года  и  самъ  Лукинъ.  Представ- 
лена въ  первый  разъ  на  придворномъ  театр-Ь,  августа  21, 

въ  1764  Г9ДУ  *-*). 

Наконедъ  вышло  ц']^лое  собраше  сочинен1й  Лукина,  подъ 
такимъ  заглавхемъ:  ^Сочинети  и  переводы  Влс^имера  Луки-- 
на1>  (Спб.  1765),  въ  двухъ  частяхъ.  Зд'Ёсь  пом'Ёщено  н']&сколько 
его  пьесъ,  именно:  комед1Я  въ  пяти  Д'Ьйств1яхъ  аЛГотг,  лю-, 
бовгю  исправленнойт>\  а^Пустомеляи^  комед1Я  въ  одномъ  д.; 
<1^П(иражде$шое  постоянство»^  комед1я  въ  пяти  д.,  и  ^^Щепе- 
тильникы>у  комед1Я  въ  одномъ  д'бйствзи.  Н']^которыя  изъ  нихъ 
были  потомъ  перепечатаны  въ  «РоссШскомъ  беатр*]^».  Имя 
Лукина  упомянуто  въ  «беатр'Ь»  только  при  иМот^ъ.  Веб  эти 


*)  «ДраматЕческгй  Словарь»  1787  г.  сообщаетъ,  что  «Мевекмы»  вь 
первый  разъ  бы1и  представлены  9  дек.  1788;  въ  год^&  ковечно  ошибка^ 
вместо  1763^  «Опытъ»  зам^чаетъ,  что  пьесы  Лукина:  Ревнивый  изъ  за- 
бхухдешя  выведенный,  Задуичивый  и  Менехмы  часто  являются  на  ецен9ь. 

**)  Лук.,  пред.  къ  кЕ[агражд.  Постоянству»  (въ  пастоящемъ  изданхи,  по 
которому  вообще  д^лаенъ  цитаты),  стр.  112.  «Драмат.  Словарь»,  стр.  117. 


XIV 

пьесы  снабжены  бо1^е  И1и  мен^^е  обширными  предисюшмм 
и  посвящешями:  «Мотъ»  посвященъ  Едагину,  а  «Щепетидь- 
никъ»  —  Ельчанинову. 

Вс]^  эти  комедш,  кром*]^  «Мота»  передйпш:  «Пустомехя» 
изъ  Ье  ВаЫНагс!,  Буасси,  который  у  насъ  им%1ъ  и  посхЬ 
усп'Ьхъ.  Въ  1807  г,  перед-Ьдадъ  его^на  руссие  нравы  Н. 
Идьинъ'*'),  а  потомъ,  въ  1817  году,  Хн']Б1ьницк1й.  «Пустомелям 
въ  первый  разъ  представленъ  быхь  на  придворномъ  театр'Ё» 
января  19-го  1765  года,  съ  «Мотомъ»,  и  им-Ьлъ  усп'Ьхъ**). 
Комедк  ^Награжденное  Постоянство»  переделана  изъ  «Ь*а- 
тап(е  ашапЬ  Кампистрона  ***).  «Щепетильникъ»  есть  пере- 
дана французской  пьесы  «ВоиНдие  де  ЫзоиНег»,  переве- 
денной съ  англ1йскаго  ****). 

Три  года  спустя  вышли  еще  дв-Ь  коиедш,  перед'&лайныя 
Лукинымъ  съ  Французскаго.  Первая:  <^Тесть  и  Зять"»^  ко- 
медая  въ  трехъ  дМствхяхъ,  вольный  переводъ  съ  комедш 
Колле  Першз  е*  Оегоппахз  (Спб.  1768).  Вторая:  аРазумной 
Вертопрахълу  комед1я  въ  трехъ  дМств1Яхъ,  вольный  пере- 
водъ съ  комедш  Буасси  Ье  8аде  Е1оиг(11  (Спб.  1768). 

Зат'Ёмъ  въ  сл'Ьдуюп^емъ  году  вышла  еш,е  пьеса  Лукина: 

и^Задумчивойу^  ^  комед1я  въ  пяти  д.,  апереложенная  на  Рос- 

сШсше  нравы»  съ  комедш  Ревьяра  Ье  Охз^гаИ  (Спб.  1769)^ 

,    аИзв'Ёст1е»  говоритъ  еще,  что  Лукинъ   сд']&лалъ   также 

вольный  пер10дъ  комедш  Мариво:  Ьа  весоп^е  8иг{)П8е  Ае 


*)  Подъ  назван1енъ  аГоворунъп,  Маваровъ  (Реперт.,  стр.  474)  гово- 
ритъ, будто  Шьинъ,  поправивъ  кое-что  въ  сдог^  «Пустонехн»,  отдалъ  въ  та- 
воиъ  видЪ  на  сцену  н  потоиъ  напечатадъ,  т.  е.  вщавая  это  за  свое.  Но 
это  совершенный  вздоръ.  Въ  «Пустомеле»  гораздо  больше  перед^хавнаго, 
выброшено  изъ  пьесы  Буасси  н^сеохьво  дицъ/  которыя  осташсь  у  Ильи- 
на, и  т.  п.;  т8къ  что  самый  складъ  этихъ  двухъ  перед^ловъ  весьма  раз- 
ЛАченъ. 

";  Лук.,  пред.  къ  «Моту»,  стр.  18—16;  пред.  въ  аПустомел^»,  стр. 
88.  вДрамат.  Словарь»,  стр.  88,  115.  Записки  Порошина,  стр.  264  («Пу- 
стомеля» зд^сь  названъ  «Болтуномъя). 

***)  У  Новикова  (Оп.  Словаря)  вомедк  иНагражденное  Постоянством 
по  ошибке  названа  въ  числ^  сочиненхй  Ельчанинова;  пьеса  этого  посл^д- 
няго  называется  ^Награжденная  Доброд^ьтелыл , 

*'")  Ср.  Лук.  стр.  188.  «Драмат.  Словарь»,  стр.  168. 
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Гатоиг.  Въ  1773  году  дМствителоьно  вышю  сокраще* 
щеше  этой  пьесы  подъ  ва8ван1емъ  ^Вторг{чно  вкравгиаяся 
любовьт^;  можетъ  быть,  это  и  есть  пьеса,  приписываемая  Лу- 
кину. Новиковъ  говорить,  что  Лукинъ  паписа1Ъ  еще  дра- 
му «Бдагод'Ёяше  пр1обр']^таетъ  сердца»,  которая  была  напе- 
чатана, но  не  представлена.  Въ  запаваи  этой  драмь|^не  по- 
ставлено ни  чьего  имени,  а  въ  катадогахъ  Сопикова  и  Смир- 
дина  она  называется  переводомъ  съ  Французскаго  и  при- 
писана А.  С.  Шишкову  *). 

Мног1я  свид'бтельства,  на  который  мы  уже  указали,  сооб- 
щаютъ,  что  комед1и  Лукина  были  «изрядноз)  принимаемы, 
иныя  даже  еш'Ьхе  усп'Ёхъ  весьма  значительный;  но  совре- 
менная литература  относилась  къ  нему  самымъ  враждебнымъ 
образомъ.  Сильная  полемика  противъ  него  была  именно  ве- 
дена въ  журналахъ  1769  года.  Но  вражда  началась  еще 
раньше,  и  Лукинъ  въ  1765  году  уже  говоритъ  о  своихъ 
хулителяхъ  и  злоязычникахъ,  которыхъ  было,  повидимому, 
довольно  много.  Въ  посвященш  Елагину  перваго  своего 
1руда ,  Лукинъ  жалуется  на  «злоязычниковъ» ,  а  изда- 
вая, въ  1765  году,  свои  аСочиненш  и  Переводы»,  онъ 
прежде  всего  поставилъ  «изв']^ст1е»,  въ  которомъ  опровер- 
гаются опять  тЪ  же  злоязычники.  аСердце  мое  мн'&  пред- 
Е'Ьщаетъ  (говоритъ  онъ),  что  мног1е  люди,  коимъ  не  при- 
пишу я  имени  прилагательнаго,  а  оставлю  на  догадку  чи- 
тателей, будутъ  меня  безъ  всяк1Я  пощады  не  только  осуж- 
дать, но  и  бранить  за  то,  что  я  издаю  частями  мои  сочи- 
ненш  и  переводы.  Станутъ  они  разный  въ  хулу  мн'ё  при- 
писывать притчины,  наприм'Ёръ:  что  виною  тому  мое  само- 
люб1е,  неэнан1е  и  пр.  С1е  дерзновен1е  (издавать  свои  труды) 
пр1емлю  я  бол']&е  для  переводовъ,  нежели  для  собственныхъ 
моихъ  сочинешй,  и  по  сов'ёсти  моей  могу  въ  томъ  побо- 
житься; чему  есть  пыь  люди,  которые  совгьсть  имгьютг,  не- 
премгьннв  мнгь  повтьрятъ;  а  кто  ея  не  имгить,  до  тою  мнгь 


*)  Сопивовъ,  76  8812;  Сиирд.  №  7456.  Въ  «Драм.  Словаре»  1787  нме- 
ви  автора  не  повазано.  Изв^спе  Макарова  (Реперт.,  стр.  481)  всего  сво« 
рФе,  по  его  обнкновен!!),  пувая  выдумка. 
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41  нужды  нпть,  потому  что  и  худа  таковаго  переговорщика 
въ  похваду  мнй  посдужитъ».  Хотя  были  и  таюе  1юди,  ко- 
торые, по  словамъ  Лукина,  бдагоскхонно  принимали  его  со- 
чинен1я,  но  число  ихъ  было  очень  незначительно  въ  срав- 
ненш  съ  «осуждателями»,  и  Лукинъ  въ  каждоиъ  предисловш 
распространяется  объ  этихъ  посл'&днихъ.  «Не  трудно  было 
предъузнать  (говоритъ  онъ  въ  пред.  къ  «Награжденному 
Постоянству»),  что  первая  часть  моихъ  трудовъ  конечно 
хулы  не  идб']&гнетъ,  чего  я  и  ожидалъ:  но  не  ожидалъ  вм']&- 
сто  осужден1я  услышать  ругательства;  а  особливо  отъ  та- 
кихъ  людей,  которые  трудовъ  моихъ  и  не  читывали.... 
Лишь  только,  они  пров'Ёдали,  что  я  комедхи  мои  печатать 
отдалъ,  то  съ  того  уже  часа  начали  поносить  меня,  и  оное 
ежедневно  усугубляютъ.  Что-жъ  жя'Ь  противъ  ихъ  д'блать? 
Лучше  всего  оставить  ихъ  въ  поко^^.  Пусть  они  на  без- 
Д'Ёль']^  языкъ  чешутъ»  *).  Люди,  его  «смертельно  ненавидя- 
пце»,  по  словамъ  его,  внугиали  о  его  комедш  разяыя  тол- 
коватя.  Н']^кто  Самохвал овъ  говори лъ,  наприм'бръ:  «см'1^шно 
де  и  слышать,  что  уже  и  Лукинъ  комедш  сд']^лалъ....  А1  да 
это  в-Ьдь  Мотъ  будетъ!  Такъ  мы  увидимъ  худой  переводъ 
Детушева  Диссипатера^  въ  н'Ёкоторыхъ  м'Ёстахъ  испорчен- 
ной».... «А  мнимо  властный  суд1я  въ  нашихъ  словесныхъ  на- 
укахъ  **)  присуждалъ  меня  изъ  города  выгнать,  за  то,  что  я 
отважился  выдать  драму  пятиактную,  и  т^^мъ  зд']^лалъ  въ  мо- 
лодыхъ  людяхъ  заразу»  ***).  Подобный  осуждешя  были  уже 
довольно  жестоки,  и  можетъ  быть  не  совс']^мъ  справедливы 
въ  отношеши  къ  Лукину;  но  еще  большая  чаша  горестей 
предстояла  ему  въ  журналахъ  1769 — 70  годовъ. 


Сатирическ1е  журналы   1769 — 70  гг.  вызвали  уже  въ  наше 
время  несколько  монограФШ,  и  почти  всё  были  переизданы. 


•)  Лук.,  стр.   но— 111. 
*')  вероятно  Сукароковъ. 
"•)  Лук.,  стр.  18—14. 
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Мы  обратимся  въ  нимъ  еще  разъ,  чтобы  собрать  изъ  нихъ 
полемику  противъ  Лукина,  которая  доставить  намъ  еще  п^- 
которыя  подробности  для  характеристики  этихъ  изданШ.* 
Значен1е  ихъ  сатиры  было  н']&сколько  преуведичиваеио 
нашими  критиками,  за  исключешемъ  Добролюбова,  замйчаша 
котораго  въ  первый  разъ  точно  опред^^лили  представляе- 
мую ими  степень  развит1я  общественнаго  мн^№1я  и  смело- 
сти сатиры.  Для  в'брнаго  поняпя  объ  этой  сатир*]^  надо- 
вообще  представить  себ-б  весьма  скромный  литературные 
уровень,  въ  которомъ  бол'Ёе  выгоднымъ  образомъ  выд^яют- 
ся  только  н'Ёкоторыя  статьи  «Трутня»  (а  потомъ  «Живо- 
писца»). Какъ  легкое  чтеше^  до  т^^хъ  поръ  р^^дкое,  эти 
листки  были  для  публики  пр1ятной  новостью  посл'6  преж- 
нихъ  издашй  для  «пользы  и  увеселен1я»,  —  въ  которыхъ 
полезное  было  довольно  сухо,  а  увеселешя  не  Довольно  ве- 
селы. Журналы  1769  года  поставили  себ-Ь  другую  задачу: 
они  почти  исключительно  пустились  въ  сатиру.  Эта  сатира, 
впередъ  об^п^авшая  исправлять  пороки  и  осм-Ёивавшая  при- 
страст1е  къ  Французскимъ  модамъ,  вообще  была  довольно 
простодушна,  но  въ  ней  было  все-таки  нечто  новое.  Жур- 
нальная литература  обратилась  къ  изображешю  обществен- 
ныхъ  нравовъ  и  хотя  рисовала  ихъ  въ  чертахъ  слишкомъ 
неясныхъ  или  слишкомъ  мелочныхъ,  однако  и  это  немно- 
гое доставляло  ей  усп'Ёхъ,  потому  что  им'ёло  хоть  какое- 
нибудь  отношеше  къ  дМствительной  жизни,  чего  вообще 
тогдашше  читатели  видели  въ  книге  такъ  мало.  Зд'ёсь,  въ 
журналахъ  1769  года,  начало  развит1я  того  яаправлешя^ 
которое  впосл']&дств1И  выразилось  особенно  ярко  въ  «Живо- 
писц'Ь»  Новикова,  а  потомъ  отчасти  и  въ  журналахъ  Кры- 
лова.  Была  зд']^сь  и  другая  сторона,  любопытная  для 
публики  :  ее  вводили  въ  тогдашшй  литературный  М1ръ 
съ  разными  его  сплетнями  и  т.  д.  Но  при  ограниченномъ 
запасЁ  идей  и  интересовъ,  находившихся  тогда  въ  лите- 
ратурномъ  обращенш,  при  безпомощности  всей  литературы 
вообще,  въ  общественномъ  смысл'6  сатира  этихъ  журналовъ 
была  слишкомъ  ограниченная  и  робкая,  и  въ  журнальныхъ 
спорахъ  съ  самаго  начала  сплетни  и  личности  стали  играть 
не  малую  роль:  литературный  перебранки  занимаютъ  въ  жур- 
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йалахъ  довольно  много  м'Ьста,  и  нельзя  сказать,  чтобы  ихъ 
поводы  и  содержан1е  были  особенно  важны.  Эта  асатира», 
состоявшая  изъ  личныхъ  нападетй  и  насм'бшекъ,  стала  об> 
щимъ  пр1емомъ  и  издателей,  и  ихъ  корреспондентовъ,  а  кор- 
респондентомъ  могъ  быть  всяк1й,  кому  угодно  было  писать  къ 
издателю.  Если,  наприм']^ръ,  мы  находимъ  въ  ссСм'бси»  (стр. 
279)  письмо  изъ  Смоленска,  осм']^ивавшее  «щеголя,  который 
носилъ  на  голов-Ё  престрашный  кудри;  у  него  зеленый  каФтанъ 
подложенъ  розовою  таФтою,  а  сапоги  съ  красными  каблука- 
ми.... онъ  думаетъ  о  себ'Ь,  что  онъ  Адонисъ,  а  мн*  кажется, 
что  онъ  надутый  гордостью  глупецъ»,  и  пр.,  то  нав'Ьрное  мож- 
но полагать,  что  этотъ  Адонисъ  былъ,  какъ  тогда  говорилось, 
ссподлинникъ)!).  Подобныхъ  прим'Ёробъ  можно  много  встр']Б- 
тить  въ  журналахъ  1769  года.  Все  это  делалось,  разумеет- 
ся, съ  нравственной  ц^лью,  потому  что  мораль  и  исправле- 
н1е  нравовъ  были  всеобш,ей  заботой.  Такимъ  образомъ  са- 
тира и  личность  стали  почти  одно  и  то-же  въ  тогдашнихъ 
понят1Яхъ.  Издатели  и  сами  признавались,  что  ташя  веш,н 
встречаются  въ  ихъ  журналахъ:  они  не  находили  для  сатиры 
другаго  предмета  и  даже  доказывали  превосходство  сати- 
ры «на  лицо».  Въ  «Трутне»  наприм^ръ  читаемъ:  «Я  ут- 
«верждаю  (говоритъ  авторъ  статьи),  что  критика,  писанная 
«на  лгщо ,  но  такъ  чтобы  не  вс^мъ  была  открыта,  боль- 
«ше  можетъ  исправить  порочнаго....  Критика  на  лицо,  безъ 
«имяни,  удаленная  сколько  возможно  и  потребно,  произво- 
«дитъ  въ  порочномъ  раскаяше;  онъ  тогда  увидитъ  свой 
«порокъ,  и  думая,  что  о  томъ  все  уже  известны,  непре- 
«менно  будетъ  терзаемъ  стыдомъ  и  начнетъ  исправляться»  *), 
и  по  мнешю  автора,  «всякая  критика,  писанная  на  лицо,  по 
кпрошеств1и  несколькихъ  летъ  обращается  въ  критику  на  об- 
щШ  порокъ».  Те-же  понятая  о  сатире  повторяетъ  въ  дру- 
гомъ  месте  одинъ  корреспондентъ  «Трутня»,  приславш1й 
издателю  две  «были»,  въ  которыхъ  также,  вероятно,  был& 
вложена  критика  на  лицо  **).  Издатель  журнала   «Смесь» 


•)  Трутень,  изд.  8-е,  Спб.  1866,  стр.  162—163. 
")  Тамъ  же,  стр.  176—176. 
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обращаетея  къ  читатедямъ  своинъ  съ  такимъ  же  разсуж* 
дешевъ:  «Мнопе  изъ  моихъ  читатедей  говорить,  что  н^Бко- 
«торые  дюди  находятъ  себя  въ  моемъ  надомъ  изданш.  На 
«что  и  отв']^чаю: 

«Прежде  такого  ихъ  закдючешя  наддежадо  имъ  знать  мои 
всмысш:  я  никогда  не  бьиъ  охотникъ  до  злословхя,  оно  мн*]^ 
«несвойственно,  и  ведикая  есть  разница  между  злосхов1емъ 
«и  осм'Ёян1емъ.  Присылаемые  ко  мн-ё  критическ1е  письма 
«часто  соединяли  въ  себ'Ё  и  зюсювхе  и  осм^^ше,  и  изв'Ё^ 
астная  за  С1е  отплата  брань  должна  была  полагаться  на 
(сщетъ  того,  кто  то  писалъ.... 

«Есть  ли  же  сердятся  на  меня  и  за  то,  что  выключая  при- 
асланныхъ  ко  мн"!;  писемъ  и  самъ  описывалъ  людсюе  поро- 
аки  и  д']^ла  достойные  осм'Ьян1я;  то  скажу,  какимъ  образомъ 
«сочинялъ  таковые  портреты:  искалъ  въ  006*6  самошъ  и  въ 
«другихъ  людяхъ  приличныя  къ  тому  черты  и  краски.  Изъ 
((Десяти  глупостей  выходитъ  картина,  достойная  о(жкятя, 
«и  въ  ней  вольно  брать  на  свой  щетъ  похожее  на  него. 
11  Правда,  есть  тате  смтьшные  подлинники,  что'шчего  нь  нимъ 
^прибавлять,  однако  мое  осмгьянге  извинительно;  виновенъ-ли 
ал  въ  томъ,  что  есть  надъ  ними  смгьются?,..у>  *) 

Другими  словами,  критику  «на  лицо»  мы  найдемъ  и  въ 
этомъ  журнал*]^.  Такое  направлеше  видимо  нравилось  пу- 
блик'Ё  и  соотв']^тствовало  ея  понят1ямъ:  издатели  безпрестан- 
но  получали  «критичесюя  письма»,  начинались  споры,  завязы- 
валась поленика.... 

При  этомъ  общемъ  характер*]^  журналовъ  естественно,  что 
литературный  несоглас1я  съ  Лукинымъ  превратились  так- 
же въ  критику  а на  лицо». 

Мы  постараемся  выбрать  изъ  этихъ  журналовъ  полемику 
против*^  Лукина,  скрытую  подъ  различными,  легко  или  труд- 
но понятными  намеками.  Мы  извлечемъ  изъ  нея  малог  для 
характеристики  его  самого,  и  узнаемъ  разв'б  только  то, 
что  онъ  не  пользовался  расположешемъ  кружковъ,  издавав- 


*;  С1гЬсь,  1769,  стр.  818—820.  Въ  это  время,  конечно,  начаюсь  тавъ 
долго  сохранявшееся  у  насъ  8вачен1е  сяова  «врвтива»  въ  смнся^  наск^шки . 
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шихъ  эти  журналы;  но  за  то  разборъ  этой  полемики  иожетъ 
быть  любопытенъ  въ  томъ  смысд'б,  что  онъ  наглядно  пред- 
ставляетъ  собой  насущный  запасъ  тогдашнихъ  литературныхъ 
интересовъ  и  свойство  нравовъ.  Эти  интересы  были  еще 
очень  ограниченны,  нравы  —  патрхархальны  и  порядочно 
грубоваты,  чтб  бы  ни  говорили  любители  «в'Ёка  Екате- 
риныя . 

Полемика  противъ  Лукина  иной  разъ  не  лишена  остро- 
ум1Я,  но  также  отличается  этими  общими  чертами. 

Въ  1768 — 1769  г.  вышли  комедш  Лукина  аТесть  и  Зять», 
«Разумный  вертопрахъ»  и  а  Задумчивый»;  овЪ  и  послужи- 
ли теперь  поводомъ  къ  нападкамъ  на  Лукина.  Онъ  сталъ 
всеобщей  ц-ёлью  сатирическаго  остроум1%[.  Даже  Новиковъ, 
довольно  благосклонно  отозвавпийся  о  Лукин'Ё  въ  своемъ 
«Словар'Ёх),  давалъ  въ  аТрутн'^])  м']1^сто  личностямъ  противъ 
него.  Нападешя  начаты  были  вдругъ  «Трутнемъ»,  ссСм^сью» 
и  «Всякою  Всячиною».    Одинъ  корреспондентъ  посл']^дней 
сравнивалъ  комедхи  Лукина  съ  ссТелемахидою»,  въ  которой 
Фенелонъ  такъ  же  обезображенъ,   какъ  Колле  въ  переве- 
денной его  комедш  «Оершз  е(  Оегоппахз».  Во  время  пред- 
став леЁ1я  этой  комедш  —  разсказываетъ   «Всякая   Всячи- 
на»  —  одной  зрительниц'^  разломили  голову  бёзпрестанныя 
«а!  аЬ  и  въ  т']^хъ  пассажахъ,  гд*]^  было  трогательное,  она 
сжЬя1В.съ  до  такой  степени,  что  ее  привезли  домой  больную  '*'). 
Тамъ  же  пом']^щено  письмо  къ  издателю,  н'1&коего  Фалалея, 
просящаго  у  него  средствъ  избавиться  отъ  бол'бзни,  кото- 
рою страдаетъ:  «боленъ  я  бр']Бдомъ;  а  бр'Ьдъ  ]^й  состоитъ 
авъ  томъ,  что  браню  худыхъ  сочинителей,  и  которые  неоду- 
«мавшися  принимаются  писати  противъ  силъ  своихъ  и  пи- 
«шутъ  вздоръ.  Наприм']^ръ,  Зятя  и  Тестя,  и  Разумнаго  Вер- 
«топраха,  и  тому  подобныхъ,  исключая  славныхъ .  Синава, 
аХорева  и  прочихъ,  который  ясно  показываютъ  великость 
«духа  сочинителева»  **).  Лукина  въ  особенности  обвиняли 
въ  томъ,  что  онъ  не  хвалитъ  «славныхъ  р]гсскихъ  сочинс- 
Н1Й»:  онъ  не  хвалилъ  самого  Сумарокова. 


')  Всякая  Вся1нна,  стр.  48. 
••)  Тамъ  же,  стр.  77. 


«С]1'1^ь»  пои'бстиха  письмо,  авторъ  котораго  разсказы- 
ваетъ,  что  онъ  бы1ъ  въ  одномъ  обществ'^,  гд'6  говорили  о 
разныхъ  разностяхъ  и  между  прочимъ  о  театр']^,  араз- 
«бирали  всЬ  шэсы,  который  изданы  были  въ  прошедшей 
«кариавалъ:  вей  говорили,  что  представленный  тогда  на 
«зд'бшнемъ  театр'6  дв'Ь  комедаи  Тесть  и  Зять  и  Разум* 
^ной  Вертопраал,  по  худому  переводу,  публикою  приняты 
«были  весьма  худо;  и  что  въ  нихъ  окром'6  неяснаго  слога, 
анеправильныхъ  изречешй,  ненугнаго  распространешя  и  то- 
аму  подобнаго  ничего  ккгъ.  И  вс']^  сожал'Ёли,  что  сш  шэсы 
«по  русски  такъ  изображены,  а  особливо  о  За^е  Е^оигШ, 
«которой  изъ  разумнаго  пов'Ёсы  зд^лался  несноснымъ  вра- 
«лемъ,  и  что  онъ  частыми  повторешями  А!  А1  не  только 
«что  наскучилъ  зрителямъ,  но  утомилъ  и  актера,  игравша- 
«го  тотъ  роль.  Вдругъ  одинъ  д^тинка,*  о  которомъ  я  поел* 
«св'бдалъ,  что  онъ  недавно  прх'бхалъ  изъ  Парижа,  перемгъ- 
^нясь  въ  лишь  закричалъ:  Кто  хулитъ  С1и  комед1н,  тотъ  не 
«им'Ёетъ  хорошаго  вкуса!  и  ежелп  он'ё  не  понравились  пу- 
«блик-Ь,  то  единственно  для  того,  что  актеры  худо  игра- 
ссли  *).  Я  бы,  продолжалъ  онъ,  отдалъ  все  свое  им'Ён1е  за 
«то,  ежели  бы  ихъ  по  русски  такъ  сыграли,  какъ  играны 
«они  были  при  мн*]^  въ  Париж*]^.  Моле,  сей  несравненной 
«актеръ,  не  только  что  обольщалъ  взоръ,  пл^Ьнялъ  слухъ,  но 
«и  восхиш,алъ  души,  йредставляя  1е  За^е  Е1:оигА1.  А!  Моле! 
«Моле!  чево  ты  достоинъ?...  При  семъ  слов'ё  онъ  замолчалъ. 
«А  первой  началъ  говорить,  что  комекш  сш  на  Француз- 
«скомъ  язык'Ё  хоропш,  и  чт(^  он'6  хорошо  были  представле- 
«ны  на  парижскомъ  театр'Ё,  о  томъ  никто  и  не  споритъ; 
«но  говорили  о  томъ  только,  что  овЪ  худо  переведены. 
«Что-жъ  принадлежитъ  до  русскихъ  актеровъ,  то  они  игра- 
«ли  С1И  комедш  такъ  хорошо,  какъ  только  можно  хорошо 
«играть  4:удыя  и  обезображенный  П1эсы;  что  переводчпкъ 
«сихъ  комед1й  обязанъ  благодарностш  своею  актерамъ  за 
«то,  что  они,  сколько  можно  было,  поддерживали  его  П1э- 


*)  Это  конечно  еамъ  авторъ;  въ  другвхъ  сдучаяхъ  также  уооиинается, 
что  овъ  бшъ  въ  Парик*!. 
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^сы:  або  я  ув^ренг,  говорить  онъ,  что  бы  зритеди  не  до- 
«ждавшясь  конца  ве^  разъ'бхались,  когда  бы  нхъ  игради  по 
<к  настав денш  переводчикову.  Мододчнкъ,  0ывш1й  въ  Пари- 
аж'б,  начадъ  опять  спорить,  что  комедии  переведены  хорошо , 
«что  виноваты  актеры,  а  не  переводчикъ».  Авторъ  письма 
проситъ  издатедя  аСм']^си]>  разобрать  этотъ  споръ,  и  тотъ 
отв']^чаетъ: 

Что  отдавали  вс^  тогда  хвалу  актеру, 

И  что  въ  Еомедяхъ  всякъ  вид^лъ  лв-Кувреру,  *) 

Току  я  в^рю; 
Но  чтобъ  въ  т^хъ  драмахъ  вкусъ  хорошей  вид^нъ  бндъ, 
И  переводчикъ  ихъ  отъ  ве^хъ  разужвниъ  слнлъ, 

Тону  не  вЪрю  "). 

Въ  другомъ  м^стй  издатедь  «СмФси»  разговариваетъ  съ 
Ъ1еркур1енъ  о  парнасскихъ  новостяхъ:  сперва  идутъ  на- 
см'Ёшки  надъ  однимъ  тогдашнвмъ  писатедемъ,  Козедь- 
скимъ,  котораго  «Пантея»  вышда  въ  это  же  время,  а  по- 
томъ  р'Ьчь  заходитъ  о  другомъ  писатед-Ь,  очевидно  о  Лу- 
кин^Ь. 

«МеркурШ. — Да  по  дно  говорить  о  стихахъ,  вотъ  дв-Ь  ко- 
«медди  наподненныя  новьши  выражетями  ***);  ихъ  зд'1сь 
«игради,  но,  къ  несчастш  писатедя,  ояЪ  почти  никому  не 
«понравидись.  Говорятъ,  что  въ  них*^  очень  много  пустыхъ 
<(Сдовъ,  и  въ  награждеше  сего  излишества  очень  мало 
«смысду. 

«Издатедь. — Не  показывадъ  ди  ты  ихъ  Тад1и? 

«МеркурШ. — Ты  знаешь,  что  эта  д'Ьвка  преве дикая  на- 
«см']&шница:  она  сперва  быдо  разсердидась,  что  ее  обезоб- 
«разиди,  но  посд']^  осм'^^яда  писатедя,  которой,  думаю,  во 
ав'Ькъ  несыщетъ  въ  ней  милости  ****).» 

Въ  «См'Ьси»  есть  еще  н-Ьскодько  другихъ  намековъ,  в-Ь- 
роятно  относящихся  къ  Лукину.   Такъ   осмеивается  «б-Ьд- 


*)  Знаменитая  тогда  французская  актриса. 
••)  См4сь,  стр.  69—71. 

***)  Мы  встретимся  съ  этими  «новыми  внрагев1ямн»  дальше. 
•"•)  См4сь,  стр.  164. 


«ный  1шсате1ь,  которой  думаетъ,  что  ншсто  не  можетъ  пи« 
«сать  хорошо,  за  т'Ьдъ,  что  онъ  пишетъ  худо;  онъ  будучи 
<(В1»  презр'Ёщн  у  всей  пубдики,  презираетъ  всёхъ  хороншхъ 
«списатеюй,  и  ч']^мъ  сдавн'бе  писатедь,  гЬмъ  бод'бе  его  не- 
«навидитъ»;  иди — одияъ  «д']^тинка)>,  дунающШ  о  себ^,  что 
онъ  ведший  комикъ;  иди  одинъ  господинъ,  который,  «взду- 
«мавъ  разбогат'Ьть  отъ  своихъ  сочинешй,  писадъ  л^тъ 
«шесть  въ  досаду  Музъ  и  Аподдова;  но  увидя  нын'6,  что 
<(Н'6тъ  оттого  прибыди,  осердидся  на  всЬхъ  хорошихъ  пи- 
«сатедей»  *). 

Денежный  обстоятедьства  Лукина  находидись  въ  подоже* 
н1и  незавидномъ:  онъ  быдъ  въ  додгахъи  это  заставидо 
его  приб'^^гнуть  къ  продаже  своихъ  сочинешй.  Ростовщикъ, 
дававпий  ему  деньги,  одод'Ёвадъ  его,  и  Лукинъ  обратидся 
къ  переплетчику  Миддеру,  и  наконецъ  уб'бдидъ  его  купить 
и  издать  «Сочинешй  и  Переводы».  Миддеръ  жадовадся 
поел*,  что  сдйдадъ  себ*  убытокъ  этой  покупкой  **).  Сатирики 
восподьзовадись  и  этимъ  сдучаемъ  и  въ  «См'Ёсих)  мы  чй- 
таемъ,  въ  одномъ  стихотвореши  подъ  названхемъ  «Чему 
в'^рю  и*  чему  не  в']^рю1>: 

«Что  старый  копеиетг  ***)  сталъ  новый  переводчикь^ 
И  что  трудамъ  его  дивится  пере^иетчикъ,  •***) 

Тоиу  я  в^рю; 
Но  чтобъ  онъ  былъ  ученъ  в  хорошо  писалъ, 
Зат1;11ъ,  что  хулитъ  вс^хъ  и  въ  Францьи  побывалъ^ 

Тому  иев4рю»  "*••). 

• 

Сочине%1Я  Лукина  считаются  дурными  въ  особенности 
потому,  что  въ  нихъ  есть  «пустыя  сдова»  и  «новыя  вы- 
ражен1Я)).  У  Лукина  д']&йствитедьно  попадаются  иногда  не- 
правидьные   обороты,   н']Бкоторыя  дюбимыя  сдова  и  выра- 


•)  Тамъ  же,  стр,  76,  90,  119. 
••)  Такъ  разсказываетъ  Макаровъ,  Реперт.,  стр.  465. 
**')  Копеистомь   называютъ  Лунина  и  в*?  другихъ  сдучаяхъ;  вероятно 
онъ  пн'Ълъ  вогда  нибудь  такую  до^жность. 
')  Миллеръ. 
•)  С1гЬсь,  стр.  46. 


•  •••л 
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жешя,  надъ  которьши  и  си'ёядись  его  враги:  «да  со1но», 
чссказать  по  правд'Ь»,  «скакъ  хи  не»  (ыАсто:  какъ  ни)  и  т.  п. 
^Трутень»  въ  «Статьяхъ  изъ  русскаго  сюваря»  опред'Ё- 
1яетъ  это  посд'бднее  выражеше  такъ:  «Какъ  ли  не:  ново- 
«проявившееся  сюво,  котораго  во  всёхъ  св'ётскихъ  сочи- 
«нен1яхъ  славныхъ  нашихъ  авторовъ  н'Ётъ.  Изъ  чего  схЪ- 
«дуетъ,  что  пишупцй  нын%  какъ  ли  не  вм'бсто  какъ  ни,  го- 
«раздо  разумнее  гбхъ  писателей^  которые  до  сего  времени 
<спо  русски  писали;  несмотря  на  то,  что  остроумный  сочи- 
с(нен1я  съ  какъ  ни  устроеваютъ  наше  сердце  и  питаютъ  ра- 
<сзумъ,  а  издан1И  съ  какъ  ли  не  см'ёяться  заставхяютъ.  По 
«моему  ^мн'Ёшю ,  -изобр'Ётатедь  какъ  ли  не  достоинъ  такого 
«же  почтен1я,  вакъ  изобр']&татели  пороха,  печати  и  ариеме- 
«тики,  ибо  с1е  слово  весьма  много  спомоществуетъ  къ  пр!- 
«обр'6тен1Ю  богатства,  а  именно  тЬлъ^  что  если  его  почаще 
«употребить  въ  какомъ  сочинеши,  то  книга  въ  двое  толще 
«будетъ;  сл'Ьдовательно  въ  двое  и  дороже  продана  быть  мо- 
«жетъ»  "").  Длинный  предислов1я  Лукина  также  не  изб'Ьгли 
насм'Ьшекъ. 

Одна  изъ  статеекъ  противъ  Лукина — письмо,  адресован- 
ное къ  издателю  «Трутня  9  и  напечатанное  въ  этомъ  жур- 
нале **), — въ  особенности  подробно  и  старательно  занимает- 
ся имъ.  Имя  Лукина  не  названо,  но  что  въ  письм'6  изобра- 
жается именно  онъ,  это  очевидно.  Письмо  написано  отъ 
неизв']^стнаго  лица,  которое  описываетъ  издателю  свои  ка- 
чества, привычки,  перечисляетъ  свои  литературные  труды, 
и  наконецъ  проситъ,  чтобы  его  приняли  въ  сотрудники 
жу1№ала;  самое  письмо,  переполненное  его  выражешями,  со- 
ставлено въ  Форм'6  предислов1я,  и  такъ  же  почти  длинно, 
кавъ  эти  предислов1я.  Мы  приведемъ  его  почти  вполн']^. 

« Я  превеликой  охотникъ  до  всякихъ  новостей,  выхо- 

«дящихъ  изъ  типограФш  (начинаетъ  неизв'бстный):  всякое 
«сочинеше  или  переводъ,  пока  еще  не  покажется  въ  св']^тъ, 
«усп-Ьеть  у  меня   раза  два,  три  побывать;   а  я  пользуясь 


•)  Трутень,  стр.  83. 
••)  Таиъ  же,  стр.  18—26. 
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атЬмъ  стану  хоропия  иди  худыя  о  немъ  разносити  в'бсти, 
«смотря  по  времени  и  обстоятедьствамъ  и  по  1ицу  сочини- 
ате1я.  Которой  ум']^етъ  отъ'бдаться,  тово  остав1яю  въ  по- 
скок, и  ничево  при  немъ  и  ево  пр1яте1яхъ  не  говорю;  а 
«разв'б  по  слабости  человтьческои  вымо1В1Ю  что  нибудь  за 
«паза:  юпо  безъ  гргьха^  и  кто  бабть  не  внукь\  Веб  люди  ода- 
<ибостямъ  подвержены,  а  я  еще  больше  ыЛхъ\  а  притомъ 
<ся  че10В']^къ  миролюбивой,  что  н']&которые  изъ  моихъ  пр1я- 
а  тел  ей  называютъ  трусостш,  да  полно  имъ  никто  не  епг 
9ритъ.  Буде  же  по  щаст1ю  моему  попадется  сочинитель 
«безъотв']&тной,  тогда  я  ради  исправленхя  ближняго  нед'Ьлн 
«дв'Ё  по  всему  городу  о  немъ  разсказываю  исторш;  а  все 
«ето  происходить  отъ  маленькой  слабости,  что  я  ничьихъ 
а  не  люблю  хвалити  сочинешй.  Мн*]^  и  славныя  русск1Я  тра- 

«гедш  кажутся  ничево  значащими словомъ,  какъ  бы  кто 

«хорошо  ни  написалъ,  только  не  добьется  отъ  меня,  чтобы 
«я  вм-бсто  худо,  сказалъ  хорошо;  и  кто  что  ни  говори,  а 
«я  все  таки  стану  продолжать  свое  искусство,  то  есть  шеп- 
«тать  на  ухо,  что  то-то  и  то-то  худо;  а  такихъ  людей»  много, 
«которые  сами  ничево  не  зная,  мн'6  в'Ёрятъ....  Я  н'бсколько 
апозаговорился,  и  отошелъ  отъ  тово,  о  чемъ  нам'Ьренъ  быль 
«къ  вамъ  писать,  да  полно  ето  со  мною  не  въ  первой  слу« 
ачается  разъ.  И  какъ  ли  я  ни  помню ,  что  во  мноюмъ  гла- 
<полан%и  нп^сть  спасенья  ^  только  не  могу  никакъ  отъ  тово 
«удержатися  "').  И  когда  завистники  мои  говорятъ,  что  я 
«пишу  очень  пространно,  на  то  отв'бчаю  такъ:  Лутче  мн'6 
«написати  что  излишнее,  нежели  пропустить  нужное.»  Онъ 
говорить  потомъ,  что  хот'Ёлъ  бы  изложить  вс*]^  причины, 
побудивш1Я  его  писать  это  письмо,  въ  предисловш,  «но 
«одинъ  мой  пр1ятель  ув'Ьрялъ  меня  будто  къ  письмамъ  п](^е- 
«ДИСЛ0В1Й  не  пишутъ;  и  хотя  ево  въ  томъ  я  и  послушался, 
«однакожъ  и  теперь  думаю,  что  онъ  ошибся.  Мн*]^  кажется 


*)  Подчерквутня  фразы— т^  новыя  еыраженгя,  за  которыд  вападахн  ва 
Лукива.  По€1^дняафразапародируетьпредис10в1екъ  «Пустомеле)»:  «Пре- 
«давая  вечатн  С1е  сочввевхе,  хот^лъ  боло  я  вачервать  въ  нему  не  весь- 
ежа  яаконнческое  предисдовхе»  и  т.  д. 

в.  ДУКИНЪ.  " 
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«такъ:  ежеди  предисдов1и  могутъ  приносити  пользу,  такъ 
Аихъ  и  при  письмахъ  надхежитъ  пнсати;  ежехи  жъ  они  без- 
а полезны,  такъ  и  нигд'ё  не  надлежитъ  ихъ  писать.  Какъ 
«бы  то  ни  быю,  только  предисловш  кажутся  швЪ  за  весьма 

«необходимый   придатокъ »    Зат'^^мъ   авторъ  письма  счи- 

таетъ  необходимымъ  сообщить  издателю  «Трутня»  описаше 
своихъ  личныхъ  качествъ:  опять  подражанхе  манер'6  Лу- 
кина, который  вообще  пространно  предупреждахъ  читате- 
лей своихъ  о  разныхъ  относившихся  къ  нему  обстоятель- 
ствахъ. 

«Несколько  тому  миновало  м'Ёсяцевъ,  какъ  вступилъ  я 
«на  двадцать  осьмой  годъ  отъ  моего  рождешя,  и  въ  та- 
«кое  короткое  время  усп'Ёлъ  вс']^хъ  перекритиковать,  пере- 
«бранить,  себя  прославить,  у  другихъ  убавити  славы,  мно- 
«гнмъ  женщинамъ  вскружить  головы,  молодыхъ  господчи- 
«ковъ  отъ  ревности  свести  съ  ума  .:  вырость  безъ  мала 
«въ  два  аршина  съ  половиною.  Лице  шЛлъ  я  очень  смуг- 
«лое,  но  съ  тово  времени,  какъ  началъ  притираться  китай- 
«скимъ  порошкомъ,  сталъ  гораздо  б']&л'Ёе;  а  станомъ  похожъ 
«на  астронома.  По  сему  описашю  хотя  и  не  похожъ  я  на 
«красавца;  однакожъ  есть  люди,  кои  говорятъ,  будто  я  очень 
«не  дуренъ,  и  какъ  ето  шЛ  не  непр1ятно,  то  я  и  отдаю 
«справедливость  ихъ  вкусу.  Н'Ёкоторыя  называютъ  ихъ 
«льстецами,  но  я  етому  не  впрю  *). 

с^Какъ  ли  я  т^^лесными  дарован1Ями  ни  б'Ёденъ,  но  напро- 
«тивъ  того  душевными  обогащенъ  со  излишествомъ.  Ра- 
«зумъ  мой  отъ  многихъ  знатоковъ  почитается  не  только 
«что  острымъ,  но  пылкимъ,  здравымъ,  твердымъ  и  основа- 
ательнымъ;  и  безъ  самохвальства  могу  сказать,  я  его  иыгЬю 
«(Тголько,  что  оставя  про  себя  сколько  надобно,  могу  из- 
«лишнимъ  над']Блити  челов']&къ  около  десятка.  Я  опричь  ру- 
«ской  грамоты  почти  ничему  не  учился,  но  все  знаю,  вы- 
«ключая  русской  азбуки,  которую  тогда  я  не  доучилъ;  а  по- 
мел*]^ не  им'Ёлъ  времени:  ибо  началъ  упражнятися  въ  пись- 


*)  Авторъ   письма   замЬчаетъ  въ  сноске,  что  онъ  «въ  описавш  своихъ 
т^лесныхъ  достоивствъ  весьма  чистосердеченъ.» 
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«менахъ.  А  ради  того  и  понын*]^  не  знаю,  гд,^  ставятся  ^ 
«и  е,  гд-Ь  г  и  и,  гд-Ь  а!  и  ахь!  и  тому  подобное,  и  гд-Ь  кл- 
аК1я  препинанш;  для  чего  вн'Ёсто  запятой,  часто  ставхю 
«удивительную  и  вопросительную;  а  двоеточ1е  при  всякомъ 
асдов']^;  ибо  нн*]^  кажется,  что  всякое  слово  отъ  другова 
аотд'&1яется,  и  т'Ёмъ  разр']^зываетъ  мысль:  но  ето  безд'Ё- 
«лица!» 

Въ  сочинешяхъ  Лукина  д']^йствительно  принято  особое, 
н^^сколько  капризное  правописаше:  н']^которая  слабость  въ 
букв'6  п»,  слишкомъ  частое  и  неправильное  употреблеше 
точки  съ  запятой  почти  на  каждой  страниц'!,  особенно  въ 
предислов1ЯХъ;  а!  вм'Ёсто  ахъ!  и  т.  п. 

аЧтожъ  касается  до  душевныхъ  добродетелей  (продол- 
ажаетъ  авторъ  письма),  то  не  польстя  себЪ  могу  назватися 
«оныхъ  приб^жищемъ:  изъ  чего  слЬдуетъ,  что  науку,  знать 
аосшаго  себя,  я  лучше  ъсЬхъ  знаю  *).  Наконецъ  сообщаю 
ссвамъ,  г.  издатель,  что  я  авторъ,  да  и  такой  авторъ,  ко- 
«торой  уже  съ  липшомъ  шесть  л^тъ  мараетъ  бумагу  **).  И 
акакъ  ли  я  своихъ  сочинешй  и  переводовъ  въ  печать  из- 
«далъ  еще  ни  мало:  но  однакожъ  п^'Ью  очень  много  гото- 
«зыхъ  къ  печатанш,  и  который,  сказать  по  правдть,  всё 
сскниги  полезный.  Я  н']^которыя  изъ  нихъ  наименую,  чтобъ 
«вы  им'Ьли  лучшее  понят1е  о  сочинител']^  по  сочинешямъ 
«а  о  сочинен1яхъ  по  сочинител'Ё.» 

Въ  сл'Ёдующемъ  №  «Трутня»  письмо  продолжается  и  ав- 
торъ перечисляетъ  свои  труды. 

«I.  Наука  быти  льстецомъ  (или  правила,  по  которымъ 
«очець  скоро  можно  приходити  въ  милость  у  большихъ  бо- 
бсяръ,  зараженныхъ  самолюб1емъ)  съ  предисловгемъ  въ  12  ча- 

аСТЯХЪ   ***). 


*)  «БдагопристоЁность  удерживаетъ  (заи'Ьчаетъ  онъ),  а  саиолоб1е,  свой- 
йственное  нанъ,  разумнымъ  лодяиъ,  заставляетъ  меня  сказать,  что  чею- 
«в'бва  два,  три  не  м^дкихъ  ноииъ  живутъ  разуиомъ», — вероятно  ваиевъ, 
между  прочимъ,  на  Благина. 

••)  Такъ  Лукинъ  выражался  о  себ4  (напр.  стр.  189).  Первня  сочиненк 
его  вышли  за  шесть  л^тъ  до  1769  г. 

'*')  Намекъ  в-броятно  опять  на  отношешя  къ  Бяагину.  Ср.  слова  Фонъ 

п* 


г 

I 
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аП.  Способъ  какь  здгьлаться  авторомьу  на  двухъ  страни- 
«цахъ  безъ  предисювгя,  Ш.  Способъ,  какъ  содержать  бе- 
^стьду  вг  безпрерыеномь  веселшу  И1И  собраше  моихъ  разум- 
«ныхъ  разговоровъ,  острыхъ  сювъ  и  замысюватыхъ  шу- 
«токъ,  въ  4  частяхъ  *),  и  еще  много  неоконченныхъ,  изъ 
«которыхъ  одна  комед1Я  можетъ  быть  скоро  и  въ  св'&тъ 
апокажется:  она  называется  Мотъ  вразумившгйся.  Пхэса 
ипредарагаЯу  зд'&Еана  Детушевымъ  вкусомъ.  Да  ежели  ска- 
<изать  истиннуу  такъ  она  и  ведикова  мн'6  труда  стоила; 
«ибо  я  непрем'Ьнно  дохженъ  быдъ  въ  предис10В1И  написать 
«исторической  и  критической  розыскъ  о  первоначальныхъ 
атеатрахъ,  о  всЁхъ  упадкахъ  оныхъ  и  возвышен1Яхъ,  так- 
аже  и  причины,  побудивш1я  меня  с1е  писать,  и  какова  отъ 
«того  ожидаю  успеха:  словомъ  о  всемъ  читателей  ув'Ьдо- 
«мить,  не  изключая  и  того,  что  будутъ  говорить  о  моей 
«комедш,  когда  ее  на  Театр*]^  представятъ:  ибо  я  многое 
«узнаю  на  передъ  за  т']^мъ,  что  в']&рное  д']^лаю  изчислеше. 
«Она  съ  предислов1емъ  и  наставлешемъ,  какъ  оную  должны 
«актеры  представляти  въ  двухъ  частяхъ.  Вотъ  какой  я 
аавторъ!» 

Все  это  письмо  довольно  ловко  пародируетъ  предислов1я 
Лукина,  его  манеру,  языкъ  и  самую  логику.  Посл'Ёдшя  слова 
письма  повторены  изъ  предислов1я  къ  «Моту»,  а  При  изда- 
вши на  св'Ётъ  сея  комедш  за  необходимость  почитаю  ув^- 
«домить  вс']^хъ  читателей  о  притч  инахъ ,  принудившихъ 
«меня  къ  сочинешю  оной,  объ  усп'бхахъ,  въ  представленш 
спр10бр'Ётенныхъ,  и  о  протчихъ  къ  тому  принадлежно- 
«стяхъ»  и  т.  д.  Доканчивая  письмо  въ  томъ  же  дух'6,  не- 
изв']^стный  просить  издателя  «Трутня»  пршять  его  къ  себ'6 
корреспондентомъ.  «Я  напередъ  восхищаюсь,  какъ  мы  про- 
« славимся!  А1  мы  уже  конечно  прославимся!  Прости,  г.  из- 


Визина:  «дай  Богъ,  чтобъ  по  какимъ-нибудь  неожиданвымъ  случаемъ  не 
вжрался  опять  Л.  хъ  Еяагину;  онъ  только  одянъ  можетъ  много  вредить  его 
репутащия. 

*)  «С1Я  книга  ежедневно  увеличивается ;  ибо  я  всякой  вечеръ  записы- 
ваю то,  что  днемъ  говорияъ.  И  какъ  я  тав1я  острня  слова  говорить  ве- 
ЛИК1Й  мастерЪ)  то  уповаю  умвожити  с1е  изданхе  до  12  частей.» 
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адатежь,  и  верь,  что  я  васъ  прямо  по1юби1ъ.  А1  верьте  но- 

«ему  сюву,  оно  достойно  тово » 

Издатель  «Трутня «  отв']^ча1ъ  ему  такимъ  образомъ: 
аНеизв'^^стнаго  мн'ё  господина  въ  корреспонденты  къ  себ^Ё 
«не  принимаю,  и  прошу,  чтобы  онъ  впредь  своихъ  сочиве- 
«шй  не  ирисы ладъ.  Не  напечатадъ  бы  я  и  сего  письма, 
«есди  бы  не  быдъ  ув'Ёренъ,  что  такой  характеръ  достоинъ 
сосм'6ян1Я  и  презр']&н1я.  Кто  хулитъ  вс']&хъ  и  все,  тотъ  вре- 
аденъ  обществу;  а  кто  худить  изв'^^стныя  сдавныя  русск1я 
«страгедш,  тотъ  почитаться  додженъ  нев'Ьжею  въ  сювес- 
«ныхъ  наукахъ.  Наконецъ  сему  неизв']&стному  господину 
«сообщаю  присданную  ко  мн'Ь  эпиграмму. 

«Осьиымъ  тебя,  мой  другъ,  вс1  чудомъ  почитаютъ: 
Пречудные  въ  теб^  два  свойства  обр^таютъ. 

Тогда  вавъ  тн  молчишь, 
Премножество  ума  вайтя  въ  теб^Ь  вс^^  чаютъ; 
Но  лишъ  раскроешь  ротъ,  и  только  ваворчипгь, 
То  круглымь  ъ<Л  тебя  нев^xдой  велнчають»  *). 

Мы  соберемъ  еще  к&скодько  данныхъ  изъ  этой  журнадь- 
ной  подемики,  относящихся  къ  Лукину  и  дюбопытныхъ  ддя 
характеристики  дитературныхъ  нравовъ. 

«Трутень»  1769  г.  быдъ  особенно  богатъ  статейками  про- 
тивъ  Лукина.  Новиковъ  быдъ  особеннымъ  почитатедемъ  Су- 
марокова и  естественно  возставадъ  противъ  худитедя  вдав- 
ныхъ  русскихъ  сочинетй.  Такимъ  образомъ,  зд,Ъсъ  стадки- 
вадись  два  дитературные  кружке  иди  два  враждебный  мн^&- 
Н1Я.  Самъ  Сумароковъ,  какъ  свид']^тедьствуютъ  записки  По- 
рошина,  не  могъ  безъ  раздражешя  сдышать  имени  Лукина. 
По  сдовамъ  Макарова  (на  этотъ  разъ  доводьно  в'Ьроятнымъ), 
на  сторон'Ь  Сумарокова,  вообще  им^Бвшаго  тогда  бодьшой  по- 
четъ  въ  дитератур*,  въ  этомъ  сдуча^^  особенно  быди  Княж-  у 
нинъ,  Абдесимовъ  и  н'бкоторые  изъ  актеровъ  русскаго  те- 
атра:  въ  чисд'Ь  этихъ  актеровъ  быдъ  между  прочимъ  тотъ 
Михайдо  Поповъ,  участхе  котораго  въ  «Трутне»  и  нападе- 


*}  Эпиграмма  принаддежитъ  Михаилу    Попову;   см.    «Досуги  Мих.  По- 
лова», Спб.  1772,  I,  стр.  27. 
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Н1Я  на  Лукина  иы  им^ии  уже  С1учай  указывать.  Княжнинъ 
въ  саномъ  д']&1'Ь  пита1ъ  настоящее  бхагогов'бнхе  къ  Сума- 
рокову; Аб1есимовъ  также  ревностно  защищадъ  С1аву  рос- 
с1йскаго  Во1ьтера:  по  разсказамъ,  онъ  быдъ  крестникомъ 
Сумарокова^  который  звадъ  его  «чернидьнымъ  сынкомъо, 
и  протежирова1ъ  ему;  Абдесимовъ  участвовать  въ  журна!']^ 
своего  покровителя,  «Трудолюбивой  Пчел*]^»,  и  теперь,  въ 
защиту  его,  между  прочимъ  участвовалъ  въ  журнальныхъ 
обличешяхъ  противъ  Лукина.  Этотъ  посл']&дшй  съ  своей 
стороны,  кажется,  не  оставался  въ  долгу  и,  сколько  мож- 
но заключить  изъ  журнальныхъ  намековъ,  повредилъ  Абле- 
симову,  когда  тотъ  представилъ  одну  изъ  своихъ  пьесъ  ди- 
ректору театра,  которымъ  былъ  тогда  Елагинъ.  Кто  изъ 
нихъ  началъ,  мы  не  знаемъ;  но  споръ  перешелъ  въ  журналы 
и  породилъ  зд.'Ьсъ  длинную  перебранку. 

Д'Ьло  шло  такимъ  образомъ. 

«Всякая  Всячина»,  разсказывая  однажды  о  разнообраз- 
яыхъ  письмахъ,  который  ей  присылаются  для  напечатаноя, 
упоминаетъ  между  прочимъ:  что  одинъ  коррбспондентъ,  «при- 
писавъ  (т.  е.  посвятивъ)  намъ  ц'Ьлую  комедш,  прислалъ  для 
вм'6щен1я  въ  нед']&льнихъ  осьми  страницахъ,  гд'Ь  на  силу 
два  явлешя  вм']Бститься  могутъ»  *).  Комед1я  и  не  была  на- 
печатана. 

(Эта  комед1я,  сколько  можно  полагать,  была  именно  пьеса 
Аблесимова). 

Между  т-Ьмъ  издатель  «Всякой  Всячины»  получилъ  пись- 
мо, подписанное  буквой  Л.,  и  опять  не  напечатадъ  его.  Пись- 
мо это  (какъ  дальше  оказывается)  писано  было  т^мъ  же 
авторомъ  комед1и  и  повидимому  наполнено  было  очень  р*]^- 
кими  вещами,  потому  что  издатель  «Всячины»,  объявляя  о 
своемъ  отказ'Ё  напечатать  его,  сов'Ьтуетъ  автору  письмо 
это  сберечь  до  т'Ьхъ  поръ,  пока  не  будетъ  сд-Ьланъ  (т.  е. 
«д'Ьлаться)  лексиконъ  всЬхъ  слабостей  челов'Ьческихъ  и 
«вс']Бхъ  недостатковъ  разныхъ  во  св-Ьт-Ь  государствъ.  Тогда 
«С1е  письмо  можетъ  служить  реестромъ  ко  вспоможенш  па- 


')  Всякая  Всячина,  стр.  112. 
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«ияти  сочинитехю;  а  до  т']^хъ  поръ  просимъ  господина  А. 
«ско1ько  возможно  упражняться  во  чтенш  кн0гъ  такихъ^ 
«посредствомъ  которыхъ  могъ  бы  онъ  челоетьколюбге  и  кро^ 
^тоеть  присовокупить  къ  прочимъ  своимъ  знан1яиъ»...  По- 
добный реконендащи  были  вообще  во  вкусЬ  «Всякой  Вел- 
ичины», которая  не  1юби1а  слишкомъ  прямаго  изобхиченхя 
слабостей  челов^ьческихъ  и  недостатковь  р(1эныхъ  въ  свгьтгь  го- 
сударствъ.  Наконецъ,  ((Всякая  Всячина»  прибавляла:  «сверхъ 
того  мы  не  любимъ  меланхоличныхъ  писемъ»  *). 

И  такъ  авторъ  ненапечатаннаго  письма  ч']^мъ-то  былъ 
очень  раздраженъ  и  противъ  чего-то  возмущался.  У  него 
явился  однако  прхятель,  который  взялся  защищать  его  ин- 
тересъ, — н']^кто  Афросимъ  Оправдаевъ  (в']^роятно  все  тотъ- 
же  А.  или  самъ  авторъ  комещ  или  перваго  письма).  По- 
лучивъ  письмо  этого  Афросима  въ  защиту  А.,  «Всякая 
Всячина»  опять  не  р'Ёшилась  прямо  печатать  его,  но  отв^-* 
тила  наконецъ  сл']&дующимъ  заявленхемъ: 

«Изб']^гая  всЬхъ  ссоръ,  и  объявивъ  уже  единожды,  сколь- 
ко желаемъ  мы  вид'Ьть  ободренными. вс^^хъ  т^хъ,  кои  по- 
свящаютъ  себя  къ  тому,  чтобы  своими  трудами  угодить  пу- 
б1}юк%  мы  принуждены  симъ  объявить  господину  Афросиму 
Оправдаеву,  что  если  онъ  насъ  хотя  одною  строкою  ув'Ь-* 
ритъ,  что  его  изв'Ьстный  пр1ятель  **)  не  осердится  за  вне- 
сете присланнаго  имъ  письма  во  «Всякую  Всячину)),  то  не 
м'Ьшкавъ  оное  напечатано  будетъ»  ***).  Афросимъ  отв-Ьчалъ, 
что  пр1ятель  не  осердится;  и  черезъ  м']^сяцъ,  въ  начал*]^  ш- 
ня,  ссВсячина»  д'Ёйствительно  напечатала  и  прежнее  письмо 
Афросима  Оправдаева,  и  новое,  писанное  въ  отв'Ётъ  на  ея 
заявлеше. 

Изъ  перваго  письма  оказывается,  что  Афросимъ  Оправ- 
даевъ говорилъ  именно  объ  упомянутой  прежде  комедш, 
ненапечаташе  которой  повергло  автора  ея  въ  отчаяше.  Прь 
ятель  автора  соглашается,  что.  издатель  «Всячины»  былъ 
правъ,  когда  затруднился  печатать  комед1Ю  —  «кою  въ  са- 


•)  Тамъ  же,  стр.  189—140. 

**)  То  есть  А,^  или  саиъ  онъ,  если  оба  имени  вэятн  однимъ  лицонъ. 
♦*•)  Тамъ  же,  стр.  144.' 
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аиой  вещи  раздЪаить  по  хистаиъ  д.'Ью  не  стройное;  вооб- 
(еще  комедхя,  а  по  розниц']^  ничто».  Но  отказъ  «Всякой  Вся- 
чины» быдъ  однако  весьма  огорчитеденъ  Д1Я  автора:  «От 
(сказъ  красавицынъ  не  привехъ  бы  такъ  въ  отчаян1е  вдюб- 
«деннаго,  ни  пушечный  выстр'Ьдъ  въ  ужасъ  труса,  скодьк 
«поразихъ  вашъ  отзывъ  сочинитедя  комедш.»  Афросвмъ  на- 
шедъ  этого  сочинитедя  въ  совершенномъ  разстройств']^  по 
подученш  отказа:  онъ  собирадся  что-то  писать,  но  на  не 
писанной  бумаг'Ё  не  осталось  ни  одной  строчки  ц^^дой.  «Онъ 
«высыдадъ  меня  вонъ,  и  держадъ  за  поду;  сердидся,  что  я 
апом']^шадъ  ему,  и  давадъ  знать,  скодько  радъ  мн'6;  не  хо- 
«т'Ьдъ  ни  за  что  открыть  того,  что  пишетъ,  но  въ  тужъ 
«минуту  и  просидъ  моего  сов']&та,  не  могу  ди  я  къ  зачато- 
сему  имъ  письму  приноровить  моихъ  мысдей?  а  его  приходятъ 
«все  наизнанку»,  и  проч.  *).  Оказадось,  что  авторъ  комедш 
нам'бревадся  отправить  издатедю  «Всякой  Всячины»  посда- 
ше  и  объяснить,  что  онъ  хотЪдъ  посвятить  ему  комедш 
тодько  изъ  усерд1Я,  что  напечатается  она  и  безъ  того,  а 
ему  нужно  быдо  тодько  одобреше  издатедя  «Всячины». 

Во  второмъ  письм'Ё  Афросимъ  Оправдаевъ  зам'Ьчаетъ,  что 
.хот'Ёдъ  подробнее  узнать  отъ  автора,  съ  какою  ц'&[ью  онъ 
хотЬгь  посвятить  свою  комедш  издатедю  «Вс.  Всячины»: 

ч 

«Онъ  но  говоридъ  ничего  иного:  я  н€сч(1стливь!  труоюусь 
«ббэг  пользы!  Изъ  посд'бдующихъ  р']^чей  тоже  не  бодьше 
«узнадъ  я,  какъ  тодько  С1е,  что  онъ  видя  бдизъ  года  *'*') 
«шэсу  имъ  сд'Ьданвую  безъ  усп']^ха,  кою  иные  хвадятъ,  дру- 
«пе  хулятъ,  подумадъ  св^дати  безпристрастную  ей  ц'Ьну», 
и  жедадъ  подучить  отъ  издатедя  Всячины  сов'Ьтъ  о  своемъ 
сдужеши  «въ  честь  вадш,  къ  которой  мусЬ  бодьше  всего 
«онъ  иысди  свои  устремляетъ»  ***). 

Издатедь  въ  закдюченхе  писемъ  одобряетъ  въ  автор'6  ко- 
медш «тодикое  стремдеше  къ  ееатрадьнымъ  сочипен1ямъ». 

Такимъ  образомъ,  упомянутое  выше  письмо  Л.,  иди  сочи- 


*)  Тамъ  же,  стр.  186—186. 

**)  «Столько  временя  пропио,  вавъ  комедая  его  подана  Г.  Д.  (т.  е.  Го* 
спохнну  Директору)  ееатра». 
•*►)  Тамъ  же,  стр.  188—189. 
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ните1я  комед1и,  оставшееся  совсёмъ  ненапечатанныиъ,  за- 
ключало ъ'Ьроятяо  его  жалобы  и  обличен1я  противъ  небла- 
гопр1Ятныхъ  ему  Д'Ьйств1й  директора  театра,  который  про- 
иедлилъ  долго  своимъ  отв']&томъ  и  наконецъ  совсЬмъ  отка-^ 
зался  принять  пьесу.  Въ  этомъ  посл']^днемъ,  кажется,  им'ёлъ 
свою  долю  участ1я  и  Лукинъ,  какъ  увидимъ  дальше. 

Около  этого  же  времени,  именно  въ  двухъ  шльскихъ  ну- 
мерахъ  «Трутня»,  былд  пом'Ьп^ены  дв-Ь  (сатирическгя)  сказ- 
ки: «Игрокъ,  сд'6лавш1йся  писцомъ»  (т.  е.  писателемъ)  и 
«Стыдъ  хулителю»,  об'Ё  написанныя  совершенно  въ  одномъ 
стил*]^,  06*6  одинаково  бранчивыя,  но  незамысловатый  и  при* 
надлежап];1я  безъ  сомн-Ёнхя  одному  перу.  Сказки  эти  припи- 
сываются именно  Аблесимову,  и  цЬлъю  сатиры  былъ  по  ъс'Ьъкъ 
видимостямъ  его  непргятель  Лукинъ,  —  сд'БлавшШся  изъ 
игрока  писателемъ,  какъ  онъ  самъ  это  разсказывалъ,  и  из- 
В']&стный  въ  то  время  за  ужаснаго  «хулителя». 

Лукинъ,  еще  прежде  зад-Ьтый  «Трутнемъ»,  долженъ  былъ 
отзываться  о  немъ  не  очень  благосклонно;  могли  бранить 
этотъ  журналъ  и  как1е  нибудь  пр1ятели  Лукина.  Въ  сл-Ьдую- 
щихъ  нумерахъ  «Трутня»  (въ  август-Ь)  является  отв'Ьтъ  на 
эту  брань,  и  новыя  нападен]я.  Во  первыхъ,  послан1е  «Къ  г. 

издателю  Трутня»: 

• 

аИздател1!  мнопе  гдуп]щ  тебя  ругаютъ, 

За  т^мъ  что  твари  т^  и  разуиъ  отвергаютъ^ 

Ты  долхенъ  сониише  вралей  вс^хъ  презирать, 

Никто  не  запретить  бумагу  имъ  марать; 

Разумной  вертопрахъ  съ  Пантеею  *)  свидетель, 

Какой  имъ  даръ  писать  Парнасской  далъ  влад-Ьтель... 

Дочесть  терноввиБоиъ  нельзя  прекрасву  розу, 

Тавъ  Сумарокова  хулить  стихи  и  прозу: 

Все  плавно,  хорошо,  онъ  первой  ад-Ьсь  у  васъ, 

Известна  лишь  ему  дорога  на  Парнасъ. .. 

Л...  съ  свонмъ  худымъ  ты  слогомъ  и  невольннмъ, 

Читателя  зови  хоть  сто  разъ  благосклонным ь, 

И  въ  предислов1и  хоть  въ  ноги  поклонись, 

Иль  за  сш  слова  со  мною  побранись, 


*)  Сочинен1я  Лукина  и  О.  Козельскаго;   эти  писатели  поставлены  ра- 
домъ  и  въ  «Сн^Ьси»,  въ  разговора  издателя  съ  Меркур1емъ,  стр.  163—164. 
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Что  худо  пишешь  ты,  всегда  скажу  я  смЪло, 

Что  Л!  на  м-Ьсто  Ахъ!  успеха  не  им*ло, 

Что  какъ'ли-ни  твоихъ  нигд*  не  напишу, 

И  противъ  истины  во'в^къ  не  погрешу»,  и  т.  д. 

Да1*е,  въ  сл'Ьдующемъ  нумер*  «Трутня»  помещена  в-Ьдо- 
мость  «Съ  Парнасса.,.  1769  года»,  такого  содержашя: 

«Зд^сь  все  въ  ведикомъ  зам'Ьшательств'Ь:  славныя  сти- 
кхотворцы,  обезображенный  худыми  переводами,  чрезвы- 
ачайно  огорчились,  и  просили  Аполлона  о  заступлеши.  Веб 
«музы,  прославленныя  въ  Росс1и  Г.  С.  (Сумароковымъ)  при- 
«ходили  ко  своему  отцу,  и  со  слезами  жаловалися  на  дер- 
азбовеше  молодыхъ  писателей:  Мельпомена  и  Тал1я  проли- 
(хвали  слезы  и  казались  неут']&шными.  Велишй  Аполлонъ 
«уЬ'Ьрялъ  ихъ,  что  С1е  здйлалось  безъ  его  позволешя,  и  что 
«онъ  для  разсмотр'Ьшя  сего  д'Ьла  повелитъ  собрать  чрезвы- 
«чайный  сов-Ьтъ;  а  между  тФмъ  показалъ  Талш  новую  Рус- 
^скую  комедт  ****,  сочиненную  однимъ  молодымъ  писате- 
«телемъ.  Талхя,  прочитавъ  оную,  приняла  на  себя  обыкно- 
«венной  свой  веселой  видъ,  и  сказала  Аполлону,  что  она 
«сего  автора  съ  удовольств1емъ  признаетъ  законнымъ  сво- 
«имъ  сыномъ.  Она  и  записала  его  имя  въ  памятную  книж- 
«ку,  въ  число  своихъ  любимцевъ». 

Это  изв']^С'Ле  относятъ  обыкновенно  къ  «Бригадиру»  Фонъ- 
Визина  *).  Это  возможно,  хотя  до  сихъ  поръ  не  опред'Ёле- 
но  съ  точностью  время  перваго  появлешя  «Бригадира».  О 
новой  комед1И  упоминается  опять  въ  сентябрьскомъ  нумер* 
«Трутня»,  въ  статейк*,  написанной  очевидно  на  Лукина.  Н*- 
юй  «Л'Ёчитель»  предлагалъ  свои  услуги  страдаюп],имъ  ду- 
шевными разстройствами,  и  въ  числ*  этихъ  бол'Ёзненныхъ 
случаевъ  разсказывается  такой: 

а^Начерксш»  (собственное  имя)  сочинилъ  вздорную  П1эсу, 
«и  вздумалъ,  что  можетъ  ровняться  со  всеми  славными  ко- 
«мическими  авторами.  С1е  произошло  отъ  пристраст1я  и 
«самолюб1я,  съ  т'Ёхъ  поръ  не  терпитъ  онъ  сочинителя  но- 
«вой  комедш,  за  то  только,  что  ево  шэса  хорошо  написана 


•)Аванасьевъ,  Русск1в  сатир,  журналы  1769—1774  г.  М.  1869,  стр.96. 
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<(И  что  она  всбми  разумными  дюдьми  похвамется.  Наконецъ 
«отъ  перьБыхъ  бол']&зней  приключилась  ему  новая  опасн']^й- 
«шая  прежнихъ:  онъ  сталъ  злоязычникъ,  и  вс']&хъ  т']&хъ  бра- 
«нитъ,  кто  не  похвалить  его  сочиненШ.    Отъ  той  бол']Бзни 

«Всякой^день  долженъ  онъ  читать  свою  шэсу  по  два  ра- 
«за,  сличая  съ  тою,  которую  онъ  обобралъ,  и  продолжать 
«оное  чтенге  три  м'Ёсяца,  что  произведетъ  въ  немъ  отвра- 
«щеше  отъ  той  ево  шэсы;  тогда  увидитъ  оцъ  свои  недо- 
«статки  и  самолюб1е  уменьшится;  злоязычество  же,  проис- 
«шедшее  отъ  самолюб1я,  есть  бол'Ёзнь  неизл'^^чимая»  *). 

Между  т-Ьмъ,  съ  другой  стороны  во  «Всякой  Всячине» 
продолжалась  исторхя,  начало  которой  мы  передали  въ  пись- 
махъ  Афросима  Оправдаева,  и  можно  думать,  или  что  новая 
комедгя,  о  которой  тутъ  шла  р-Ьчь,  есть  не  та  новая  коме- 
Д1Я,  о  какой  упомикаетъ  «Трутень»,  или  что  комед1Я,  упомид 
наемая  «Трутнемъ»,  не  есть  Бригадиръ,  а  та-же  пьеса  Аб- 
лесимова. 

«Всякая,  Всячина»,  невидимому  въ  отв']^тъ  на  письма  Оп- 
равдаева, пом']&стила  вскор']^  два  разсуждешя,  гд']Б,  по  ея  обы- 
чаю, излагается  общая  мораль  безъ  опред'Ёл^наго  отв'Ёта 
на  данный  случай.  Сначала  разсуждается  о  томъ,  что  «ни- 
что такъ  не  подло  и  уничтожешя  достойно,  какъ  потаен- 
но поносити  челов'^^ка:  у  меня  сердце  ноетъ  всяшй  разъ, 
когда  вижу  такое  лукавое  умоначертан1е^  совокупленное  со 
нравомъ  веселымъ  и  насм'бшливымъ»  и  т.  д.;  въ  другомъ 
разсуждеи1и  говорится,  что  начальники  должны  быть  сни- 
сходительны и  внимательны  къ  т^^мъ,  кто  стоитъ  ниже  ихъ 
по  общественному  положенш,  и  что  медленность  есть  та- 
кой порокъ,  который  обыкновенно  приключаетъ  невозврат- 
ный вредъ  тому,  кто  на  оный  надеется,  чему  однако  легко 


*)  Имя  Начеркала  составлено  изъ  слова  «черкать»,  которое  Лукивъ 
часто  употребляетъ*,  «Мота»  считали  внкраденнниъ  изъ  Детуша.  —  См. 
Трутень»,  стр.  105,  109,  144. 
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помочь  можно  бы  быю»  *).  Это  какъ  будто  наставленхе 
адресованное  всл'Ёдствхе  жадобъ  ^..,  къ  его  хулитедямъ  и 
къ  директору  театра, 

Наконецъ  ссВсячина»  пом'Ёщаетъ  письмо,  изъ  котораго  еще 
разъясняются  прежше  подемичесше  намеки.  Авторъ  письма 
(онъ  же  и  авторъ  комедш,  не  принятой  на  театръ  и  не  на- 
печатанной во  ((Вс.  Всячин*!»),  обращаясь  къ  издателю,  ука- 
зываетъ  три  причины,  заставдяющ1я  его  писать  къ  нему.» 
аодна  изъ  нихъ  жалоба^!  другая  неудача^  а  третья  стыды», 
Дв*!  посд']^дн1я  причины  объясняются  такъ: 

((.Неудача^  она  сд']^1адась  съ  одною  комед1ею,  которую  спер- 
ссва  съ  удово1ьств1емъ  приняли,  читали,  хвалили,  и  об']^ща- 
«ли,  что  будетъ  сыграна.  Писатель  сей  готовилъ  и  еще;  од- 
сснако  не  безъ  добрыхъ  людей,  сыскались  тотчасъ  сд'блать 
«ему  пакость:  отдали  б'йдняку  комедш  назадъ  не  молвя  ни- 
сскакого  слова.  Да  за  что-жъ,  спросилъ  я?..  Изъ  зависти, 
(смн'Ё  отв'бчали  ..  Вотъ  что  принудило  меня  стыдъ  изъясни- 
«сти  въ  сказк*!))...  Огорченный  авторъ  хот'&иъ-было  даже 
написать  объ  этомъ  предмет*!  не  сказку,  а  ц'Ёлую  коме- 
дш, и  написалъ  бы,  «ежели  бы  знакомый  мой  не  избавилъ 
«меня  труда,  сказавъ  в'Ёсточку,  нашей  братьи  охотникамъ 
ее  сочинять  комедш  не  очень  радостную  (?).  Н'Ёчего  же  и 
«трудиться!  с^алъ  я  тогда  самъ  себ*!:  госпож*!  публики 
сне  сд'Ьлаетъ  это  убытка,  что  я  сожгу  съ  досады  все,  что 
«я  ни  сд'!лалъ,  ни  д^Ьлалъ,  ни  зачиналъ  д'блати  для  ееатра, 
си  больше  за  комедш  не  примуся.  Прости,  трудъ!  прости  и 
с  охота!  лучше  писати  сказки,  скорМ  за  нихъ  выбранятъ 
«или  спасибо  скажутъя  **). 

Издатель  «Всячины»  прибавляетъ,  что  при  письм*!  при- 
ложена была  сказка  сСтыдъ  хулителю»,  но  что  онъ  не  по- 
м'!щаетъ  ея,  такъ  какъ  какъ  она  была  уже  напечатана  въ 
«Трутн'Ь»  ***). 


*)  Всяк.  Всячина,  стр.  195—199. 

*)  Письмо  подплсано:  «икя  мое  съ  аза,  —  а  прозвище  Проказа»;  псев* 
донимъ,  лрнписнваехнй  Аблесимову. 

***)  Всяк.  Всячина,  стр .  821 — 824.  Въ  «Трутн^»  она  бнла  напечатана 
въ  однохъ  изъ  иольскихъ  нумеровъ,  стр.  71 — 75. 
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Мы  уже  замечали,  что  эта  сказка,  и  другая  «Игрокъ,  сд*- 
давшШся  оисцомъ»,  написаны  по  всбмъ  видимостямъ  Абле- 
симовымъ  и  направлены  противъ  Лукина.  Изъ  пос2']^дняго 
приведеннаго  письма  ясно,  что  это  нападете  на  Лукина 
нм'Ьло  поводъ  въ  его  враждебномъ  отношенш  къ  сочините- 
дю  комсдш.  Около  этого  времени  была  написана  Аблесимо- 
вымъ  комед1Я  въ  5  д^^йств^яxъ  аПодьяческая  пирушка»; 
несмотря  на  надежды  автора,  она  такъ  и  осталась  неигран- 
ною  и  неизданною. 

Быть  ножетъ,  о  ней  же  р^чь  идетъ  и  въ  приведенныхъ 
выше  в'Ёдомостяхъ  асъ  Парнасса»  (гд*]^,  какъ  сказано,  дру- 
пе  видятъ  намекъ  на  «Бригадира»).  Кром'Ь  того,  что  вре- 
мя появлешя  «Бригадира»  въ  точности  неизвестно,  пЪть  св'Ь- 
д']^нШ  и  о  томъ,  какъ  именно  относился  Лукинъ  къ  этой  ко- 
медш  Фонъ-Визина.  При  всей  вражд'Ё,  на  которую  жалует- 
ся Фонъ-Бизинъ,  Лукинъ  печатно  отзывался  о  его  трудахъ 
съ  большимъ  уважешемъ.  Въ  одномъ  изъ  своихъ  предисло- 
.В1Й  Лукинъ,  защищая  перед']^лываше  чужихъ  комед1й  на 
руссше  нравы,  ссылается  на  Елагина,  Фонъ-Визина  и  Ель- 
чанинова,  и  воздавъ  должную  похвалу  своему  меценату,  вы- 
ражается объ  этихъ  посл']^днихъ  такими  словами:  «посл']^д- 
ше  оба,  им1ья  больше  меня  способности  и  знанья,  сами  всЁхъ 
неосновательныхъ  осуждателей.  которые  на  нихъ  нападали, 
если  захотятъ,  безъ  труда  усмирить  могутъ^  ибо  на  правду 
словъ  мало  надобно»  *). 

Въ  чемъ  состояла  «в'Ьсточка,  не  очень  радостная  охот- 
никамъ  сочинять  комед1И»,  неизв'Ёстно  **). 

Дв'1  сказки  противъ  Лукина,  который  мы  приписываемъ 
Аблесимову,  не  цм']&ютъ  отношен1Я  къ  разсказанной  полеми- 


•)  Лук.,  стр.  113—114. 

'*)  Быть  можетъ,  къ  этой  в^сточк^  ии^етъ  отвошен1е  и  в^доиость  съ 
Парвасса  отъ  1  августа,  яапечатанвая  въ  Трутн^^  (стр.  110): 

«Смлтеше  на  Парнасе^  и  по  ннн^  еще  продо1хается.  Вс^  съ  нетер- 
1I^ливост^ю  ожцдаютъ  собран1я  совета  и  окончанхя  сего  замешательства. 
На  сихъ  дняхъ  великому  Аполлону  подалъ  челобитную  Пегазъ,  въ  кото- 
рой просить  объ  отставке.  Еакъ  скоро  ск  челобитная  будетъ  помечена, 
то  ин  ее  сообщимъ*. 
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кЬ,  но  стараются  вообще  характеризовать  въ  Лукин']^  че- 
юв'бка,  до  глупости  и  наглости  самолюбиваго  и  бранчиваго, 
но  вы'Ёст']^  и  хитраго  льстеца,  и  разсказываютъ  анекдоты, . 
въ  которыхъ  будто  бы  ему  приходилось  платиться  за  эти 
свойства.  Сказки  не  столько  отличаются  остроумхемъ,  сколь- 
ко грубоватостью,  и  написаны  неловко  и  тяжело. 

Въ  первой  разсказывается ,  что  игрокъ,  превратившись 
въ  писателя,  опять  соблазнился  и  разъ,  сильно  проигры- 
ваясь, пришелъ  въ  крайнее  раздражеше,  началъ  браниться 
и  наконецъ  въ  брани  сказалъ,  что  когда-то,  помнится,  би- 
валъ  своего  противника.  Тотъ,  разсердившись, 

—  «ужь  больше  не  шутилъ, 
И  не  были  слова  его  пустыя; 
Онъ  ритора  схватилъ 
За  кудри  непростыя 
За  кудри  подвитыя...» 

Противникъ  былъ  челов']^къ  сильный,  и  «писецъ»  или  «ри-  « 
торъ»  потерп'Ёлъ  отъ  него  побои,  описашемъ  которыхъ  сказ- 
ка оканчивается. 

Въ  другой  сказк-Ь  говорится: 

«Не  въ  давны  времена,  не  въ  лрежни  годы, 

Но  въ  сей  златый  нашъ  в^къ, 
Прославился  одннъ  ученнй  чедов^^къ,  — 

Т.  е.  тотъ-же  «риторъ», — который  хвалился  что  бывалъ  въ 
Париж'Ь  и  вообразилъ,  что  будто  онъ  уже  въ  роюз'Ь  съ  Та- 
Л1ей  и  сталъ  ученымъ  челов'Ёкомъ,  —  и  хотя  это  была  не- 
правда, но  это  не  м']^шало  его  слав'Ё,  потому  что  хвала  и 
хула  раздаются  не  всегда  справедливо.  Сл-Ьдуетъ  длинное 
описаше  хулы  и  ея  козней.  Ученый  сталъ  взирать  на  вс']&хъ 
гордымъ  окомъ,  сталъ  вводить  свой  новый  слогъ  и  поро- 
чить похвальный  Д'бла  (т.  е.  сочинен1я)  писателей.  Однаж- 
ды былъ  онъ  въ  обществ']^,  между  разумными  людьми  шли 
споры  и  онъ  вм-Ёшался  въ  нихъ:  около  него  собрались  по- 
слушать его  р']^чей.  Изъ  тщеслав1я  онъ  желалъ  всЬхъ  ос- 
порить, и  хваля  одного  лирика,  бранилъ  какого-то  драма- 
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тическаго  писателя.    Но  онъ  не  поберегся,  и  одинъ  изъ 
гостей  ос^Ляхъ  его: 

иСей  гость  ученому  изъ  Лириковыхъ  д-Ьдъ 
Дв^  строфы  дучш1а  по  памяти  прочедъ. 
Тогда  хвалами, 
Учеоой,  до  небесъ 
Т^  строфы  превознесъ; 
Другихъ  же  называлъ  творцовъ  ослами. 
Еще  гость  строфу  тожъ  немедленно  прочелъ; 
«    Ученой  лучше'ю  изъ  вс^хъ  с1ю  почелъ. 

Она  была  изрядна  въ  самомъ  д^л^, 
А  онъ  хвалилъ  ее  коливо  силы  въ  г1л^, 
Свазалъ:  она  еще  важняе  первыхъ  квухъ; 
Не  поражаетъ  ли  ума  сей  строфы  слухъ? 
Не  восхищаетъ  ли  т^мъ  духъ? 
Нельзя  сысвать  ни  въ  чемъ  подобна  слога  чиста! 
*  А  ета  строфа  Драиатиста!... 
Сказалъ  тость  вдругъ 
Сему  учену  муху; 
Онъ  зд-Ьлалъ  т^мъ  ему  въ  врови  ужасну  стужу: 

Гв^въ,  ярость,  злоба,  стыдъ, 
СовсЬмъ  ученаго  переменили  видъ; 
Ужасно  зр'Ьть,  какъ  онъ  на  гостя  разъярился, 

Но  со  стыдомъ  тотчасъ  изъ  глазъ  ихъ  скрылся». 

Война  противъ  Лукина  велась  главнымъ  образомъ  въ 
«Трутне».  «Всякая  Всячина»  относилась къ  нему  дружелюб- 
жЪе  и  даже  защищала  его;  но  остальные  журналы  также  '^ 
были  противъ  него,  и,  нападая  на  него  самымъ  злостнымъ 
образомъ,  не  только  осм'Ёивали  его  литературное  самолю- 
б1е,  но  разсказывали  наконецъ  скандальный  вещи  изъ  его 
частной  жизни  (а  можетъ  быть,  на  изв']&стную  долю  и  со- 
чиняли ихъ).  Образчикъ  мы  вид'&га  въ  сказкахъ,  напеча- 
танныхъ  въ  «Трутн'Ь». 

«Адская  Почта»  печатаетъ  сл'Ёдующ1й  разсказъ  объ  од- 
нонъ  сочишитехЪ  комед1й,  въ  которомъ  по  вс%мъ  в']^роять 
ямъ  хот'Ёла  изобразить  того-же  злосчастнаго  Лукина: 

«Онъ  бранитъ  вс^^хъ  ком8Д1антовъ,  утверждая,  что  они 
«портятъ  комед1и,  не  представляя  оныя  такъ,  какъ  надоб- 
«но.  Ему  съ  нимъ  разговаривающШ  сказалъ,  что  наши  ко- 
кмеА1анты  въ  томъ  невиноваты,  что  имъ  дз^рнаго  сочине- 
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ан1Я  хорошимъ  представить  не  можно,  что  зд'Ьшше  н']^ко- 
«торые  актеры  и  актрисы  д-Ьдахотъ  честь  нашему  театру  и 
«что,  конечно,  онъ  за  то  ихъ  возненавид'&1ъ,  что  зд'Ьшшй 
«весьма  хорошШ  актеръ  (Дмитревсшй),  съ']&здивъ  въ  Парижъ, 
((пр1'Ёха1ъ  еще  лучшимъ,  а  онъ,  будучи  неудач ливымъ  со- 
«чинитедемъ,  возвратился  изь  Парижа  худшимъ  авторомъ, 
с(неже1и  какъ  бьиъ  прежде.  Ты  лжешь,  въ  гн']&вомъ  отв']^- 
«чалъ  сей  авторъ,  у  меня  есть  шеса,  которую  и  Мольеръ 
«бы  похвалилъ,  или  бы  еще  оной  позавидовалъ,  если  бы 
«былъ  живъ...  Потомъ,  вынувъ  изъ  кармана  свое  сочине- 
«Н1е,  съ  такимъ  восхищенхемъ,  шумомъ,  крикомъ,  б']^шен- 
«ствомъ,  воздыхашемъ  и  хохоташемъ  оное  читалъ,  что, 
«еслибы  то  было  въ  Англ1И,  *то  посадили  бы  его  въ  шаль- 
«ной  домъ.  Прочетши  н']^сколько  явленШ,  привелъ  въ  вели- 
«кШ  см'Ёхъ  съ  нимъ  спорящаго.  Тогда  авторъ  сказалъ  с^иЪ- 
«ющемуся:  ты  глупецъ,  ничего  не  смыслишь,  вкуса  въ  те- 
«атр*]^  не  знаешь,  сочинять  не  ум']^ешь,  театральный  пра- 
«вила  теб'й  неизв']^стны.  Соперникъ  егб,  видя,  что  такой 
«чрезвычайный  жаръ  требуетъ  охлаждешя,  вылилъ  ему  въ 
«глаза  стакаеъ  воды...  Недавно  н']&который  сочинитель 
«мало  не  покритиковалъ  его  доброю  великороссШскою  по- 
«щечиною  за  то,  что  бранилъ  при  людяхъ  того,  у  котора- 
«го  сей  сочинитель  въ  повел'1^ти»  ''').  Если  хорошъ  обви- 
няемый, то  очевидно,  что  и  обвинитель  мало  ему  уступаетъ. 

Издатель  «Пустомели»,  журнала  1770  года,  также  не  опус- 
каетъ  говорить  о  томъ,  «сколько  несносны  Талш  Л**  ко- 
медш»,  или,  что  для  того,  чтобы  помучить  Талш,  надо  за- 
ставить ее  «читать  Л**  комедш»  **).  Мы  упоминали  выше  о 
выходкахъ  «См']^си». 

Наконецъ  н'Ёкоторыя  черты,  придаваемый  Лукину  его 
журнальными  «ненавистниками»,  повторяются  въ  изобр'^аже- 
Н1яхъ  Сгпозмп>я,  челов'бка,  преисполненнаго  пороками,  кото- 
раго  обличаетъ  «Трутень»  и  друпе  журналы.  Подъ  это, 
довольно  нел']&пое,  назваше  собраны  в^^роятно  и  «сатиры 
на  лицо»,  потому  что  н'Ёкоторыя  подробности  весьма  опре* 


•)  Адская  Почта,  стр.  166 — 157. 

*)  Пустомеля,  изд.  2-е,  стр.  17,  90—91. 
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д'Ьленны  и  МН0Г1Я  именно  приписывахись  Лукину.  «СтодМ']Ьй)» 
изображается  н']^ско1ько  разъ  въ  журнадахъ:  это  чедов']&къ 
надутый  з1обой,  онъ  хвастается  своими  подвигами,  что  од- 
ного осм-Ъядь,  другаго  оклеветадъ,  —  бранитъ  россШскихъ 
авторовъ,  «сне  думая  того,  что  худа  его  истинной  сдавы 
сихъ  авторовъ  повредить  не  можетъ»,  —  араэсуждаетъ  о 
театрадьныхъ  д']&Пств1яхъ,  удивдяется  худымъ  распоряжень 
ямъ,  и  сказываетъ,  какъ  бы  онъ  сд']^далъ,  ежели  бы  т'6  д^^ 
да  отъ  него  эависбди»,  —  онъ  ежедневно  бываетъ  у  своей 
дюбовницы  Перекрасы,  съ  которой  вм']&ст'6  они  пересужи- 
ваютъ  дюдей, — «въ  угождеше  своей  дюбезной  онъ  въ  состо- 
ЯН1И  учинить  всякое  здод'Ёйство»,  между  т^къ  она  его  об- 
манываетъ,  и  дюди  удивдяются,  какъ  онъ,  который  все 
знаетъ,  не  видитъ,  что  д^&дается  у  него  передъ  гдазами.  О 
будущемъ  его  предподагади,  что  онъ  «иди  будетъ  нов'Ь- 
шенъ,  иди  дойдетъ  до  ведикихъ  почестей»  *).  Быдо  бы 
сдишкомъ  ддинно  одичать  веб  эти  черты  и  намеки,  но  они 
повторяются  очень  сходно  въ  разныхъ  статейкахъ,  указан- 
ныхъ  въ  посд']^днемъ  примйчаши,  такъ  что  едва  ди  можно 
сомн']&ваться,  что  они  м'бтиди  на  опред'&денное  дицо.  Въ 
другихъ  сдучаяхъ  подобный  черты  и  намеки  явнымъ  об- 
разомъ  относятся  къ  Лукину. 

Самый  невинный  изъ  журнадовъ  1769  г.,  «Подезное  съ 
пр1ятнымъ»,  наподнявшШся  переводными  статейками  и  стипх- 
ками  нравоучитедьнаго  свойства,  однажды  также  пустидся 
въ  сатиру  подобнаго  рода  'и  разсказываетъ  сд'Ьдуюпцгю 
исторш  «о  ревности»,  м'Ьтившую  явно  на  автора  «Сочи- 
нешй  и  Переводовъ» . 

ссЧитадъ  я  въ  одномъ  сочинен1и  Маркиза  д'Лроюань**)^ 
«что  «ревнивые  никогда  не  в']^рятъ  своимъ  дюбовницамъ; 
«безпрестанное  ихъ  безпокойство  подобно  морскому  водне- 
«шю,  и  есть  ди  дюбовница  на  кого  взгдянетъ  съ  пр1ятност1ю, 
«то  ревнивый  можетъ  взб'&ситься».  Но  я  не  дуиадъ,  что  бы 
«въ  моемъ  отечеств'^  быди  так1е  безразсудные  дюди,  кото- 


•)  Ср.  «Трутень»,  стр.  100,  122;  «См*сь»,  стр.  173—176,  228,  229, 
2в1  и  друг.  См.  также  «См1сь»,  стр.  1<Ю— 102. 
**)  Т.  е.  ъ\  ро]1ан^,  въ  переводе  котораго  Лукинъ  участвовахъ. 
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(срые  бы  отъ  ревностн  д^^ла^ись  дураками.  Однакожъ  я  въ 
асемъ  7достов']&ри1Ся:  одинъ  дгыпинка^  который  былъ  еще  и 
(ивъ  Парижщ  разсердиюя  на  моего  пр1яте1я  за  то,  что  его 
«1юбовница  даха  ему  булавку.  Читатель  можетъ  быть  мн*]^ 
«не  пов'^^ритъ,  но  я  клянусь  всЁмъ  на  св'ёт']^,  что  при  моихъ 
ссглазахъ  онъ  спрашивалъ  у  моего  прхятеля,  какими  сред* 
(сствами  онъ  могъ  получить  отъ  ней  булавку.    Всякой  ска- 
(сжетъ,  что  надлежитъ  прежде  сойти  съ  ума,  а  посл'ё  д'Ёлать 
<1стак1е  см'1^шные  вопросы...  Сей  б'бднякъ  недавно  намъ  еще 
«оказалъ  плодъ  своей  ']^зды  во  Франпдю:  онъ  пр1'Ьхалъ  къ 
«своей   любовниц']^  и  не  засталъ  ея  дома:  ревность  начала 
«его  терзать,  и  пришло  ему  на  пав1ять,  что  на  парижскомъ 
«театр'Ё  ле-Кенъ,  представляя  Оросмана,  и  подозр'Ьвая  Зал 
«иру,  вел'Ёлъ  запереть  сераль;  такъ  и  онъ  повед'блъ,  когда 
«пр1']&детъ  его  любовница,  посадить  ее  подъ  караулъ.   Слаг 
«бый  разсудокъ  принудилъ  его  подражать '  Оросману.   Ибо 
«онъ  вообразилъ  себ-Ь,  что  св-Ьтъ  есть  театръ,  а  когда  ле- 
«Кенъ  играетъ  на  театр'6  очень  хорошо  Оросмана,  то  и  онъ 
«можетъ  храбровать  въ  дом*]^  своей  любовницы.    Я  сперва 
«не  вЪрилъ,  чтобы  челов']&къ  могъ  придти  въ  такое  заблуж- 
«деше.  Но   читавъ   мнгьнгя  %.  Руссо  нашелъ,  что  «высоко- 
«м']&рный  и  самолюбивый  бол'бе  ненавидитъ  своихъ  совм'бст- 
«никовъ,  нежели  любитъ  свою  любовницу».  А  какъ  мой  ви- 
«тязь  ничто  такъ  высоко  не  поставляетъ,  какъ  сочиненш  и 
«.переводы^  произведенные  его  малоум1емъ,  то  сей  поступокъ 
«мн'Ё  и  показался   извинительнымъ,   т'Ъмъ  еш,е  бол'Ёе,  что 
«онъ  посл'Ё  самъ  говорилъ  своей  любезной:  А1  какъ  ли  ты 
««6  нев-Ьрил,  я  тебя  прямо  обожаю\  А!  ты  меня  прямо  зна- 
«ешь1...*)  И  такъ,  изъяви  свою  горячность  такими  страст- 
«ными  быражен1ями,  онъ  былъ  прощенъ  своею  любовни- 
«цею;  однакожъ  его  глупость  осталась  непростительною.  Но 
«что  д^^лать,  когда  онъ  родился  съ  такою  головою?  веб 
«разумные  люди  о  немъ  сожал'Ьютъ,  и  сов'Ётуютъ,  чтобы 


*)  Это  —  опять  новыя  еираж€н%я  Лукина ;  кн  указывали  выше ,  какъ, 
по  словахъ  другаго  журнала,  эти  А\  А\  разломили  од  пой  д^^виц^  голову 
когда  въ  театре  давали  пьесу  Лукина. 
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«по  крайнеЁ  м'бр']^  не  печатадъ  своихъ  драмъ  и  не  давадъ 
«ихъ  на  театръ,  но  безумный  иожетъ  ли  кого  послу* 
ашаться?» 

Издатель  журнала  присоединилъ  къ  статейк'Ё  простодуш- 
ное зам']^чан1е:  аСхя  посл']&дняя  матерхя  о  ревности  получена 
«нами  на  сихъ  дняхъ  отъ  неизв'Ёстнаго  намъ  челов']^ка  съ 
«прошен1емъ,  чтобы  оная  въ  издаваемыхъ  нами  листочкахъ 
«была  напечатана.  Хотя  она  не  соотвптствуешъ  нашему 
«нам']^рен1ю ,  и  кь  одному  лицу  относящаяся  критика  намъ 
«несвойственна;  однако  мы  не  хот'&ли  отказать  ему  въ  его 
«просьб:&,  а  особливо  для  того,  что  онъ  къ  тому  им'Ёлъ 
«поводъ  въ  разсужденш  издаваемыхъ  вы^Л  разныхъ  перь 
«одическихъ  сочинешй,  въ  кои  все  принимается.  И  для 
«того  почли  за  нужное  объявить  о  томъ  обществу.  Мы 
«ссоръ  и  споровъ  уб']^гаемъ,  а  отъ  таковыхъ  сочинешй  оные 
«часто  раждаются»  *). 

Такова  была  полемика.  Кн.  ВяземскШ  говоритъ  о  литера- 
турныхъ  несоглас1Яхъ  того  времени,  что  это  были  «рыцар- 
ск1е  поединки,  въ  которыхъ  д'Ёйствовали  однимъ  законнымъ 
и^чествымъ  оруж1емъ;  тогда  искали  торжества  мнгьтю  сво- 
е^у,  хотели  выказать  искусство  свое, удовлетворить  н']^которой 
воинственной  удалости  ума,  искавшаго  въ  подобныхъ  сшиб- 
кахъ  случайностей,  гласности  и  блеска»  **).  Признаемся,  ни- 
какъ  не  можемъ  найти  въ  этой  полемик']^  ничего  похожа- 
го,  —  а  мы  указали  изъ  нея  почти  все,  что  относится  къ 
разбираемому  писателю.  Напротивъ,  мы  находимъ  въ  ней 
совсЬмъ  иныя  качества.  Конечно,  противники  «искали  тор- 
жества своему  мн'Ьнцо», — это  бываетъ  во  всякомъ  спор*, — 
но  разв"]^  только  самъ  Лукинъ  высказывалъ  ясно  свои  мнп- 
нщ  противники  его  именно  не  выставляли  никакихъ  иш'Ь- 
нШ,  а  всего  чаще  голословную  личную  брань.  Такъ  это 
бывало  и  вообще.  Рукописная  полемика  между  Ломоносо- 
вымъ  и  Елагинымъ  и  ихъ  приверженцами,  напечатанная 
въ  наше  время  въ  «Библ1ограФ.  Запискахъ»,  представляетъ 


•)  аПолезнос  съ  пр1ятяымъя,  1769,  четвертый  полум^сяцъ,  стр.  18—16; 
ср.  также  «См^сь»,  стр.  100 — 102. 
**)  «Фонъ-Визинъ»,  стр.   258. 
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образцы  порядочно  крупной  бранн,  которую  мудрено  бы- 
ло бы  назвать  «рыцарской»  бранью.  Напротивъ,  когда  д.^- 
ло  касалось  литературныхъ  мнгьнгй^  отвлеченныхъ  понят1й 
и  доказательствъ,  наши  писатели  бывали  въ  старину  со- 
вершенно безпомощны;  всё  мшьтя  выражались  д'&тскимъ 
способомъ  эпитетовъ:  хорошо,  дуЦно,  негодно  и  т.  п.,  но 
какъ  и  почему,  это  оставалось  всего  чаще  неизв'Ьстно.  Про- 
тивники Лукина  могли  вид']^ть  недостатки  его  комед1й;  но 
они  не  находились  что  сказать  противъ  его  скептическихъ 
-  мн']Бн1й  о  «славныхъ  русскихъ  сочинен1яхъ»,  мн'бшй,  кото- 
'^ыя  были  очень  справедливы,  —  они  только  ругали  «хули- 
теля». Искусства  и  воинственной  удалости  ума  также  не 
много  въ  этой  полемик'6;  за  исключешемъ  н'бсколькихъ,  д']Бй- 
^  ствительно  забавныхъ  и  остроумныхъ  выходокъ,  обличешя 

зам']^чательно  дубоваты. 

Въ  этомъ  характер'6  литературной  полемики  того  вре- 
мени отражается  весь  характеръ  тогдашнихъ  литератур- 
ныхъ идей,  еще  крайне  младенческихъ  и  неразвитыхъ.  Та- 
кова была  и  сатира  этихъ  журналовъ:  въ  сатир'Ё,  и  въ  тог- 
дашней комедш  еще  слишкомъ  много  м']^ста  занимаетъ  мел- 
кая личная  перебранка  и  насм']^шка:  для  комедш !  нужны 
были  «подлинники»,  и  Сумароковъ  напр.  пишетъ  ц-Ьлую  ко- 
медш для  изображен1я  Тредьяковскаго;  въ  сатир']^  нужна 
была  «критика  на  лицо» — просто  потому,  что  писатели  за- 
труднялись выходить  за  пред'Ьлы  ученическихъ  ссоръ  и 
несоглас1й,  и  что  ихъ  наблюдешю  пока  доступны  были 
только  случайный  частности  и  мало  доступенъ  былъ  бол'Ёе 
широк1й  горизонтъ  дМствительной  общественной  сатиры. 

Литература  не  вдругъ  могла  произвести  жизненные  типы 
Фонъ-Визинскихъ  комедШ;  для  этого  она  должна  была  сна- 
чала пройти  низш1е  классы  своей  школы,  и  характеръ  этихъ 
классовъ  мы  видимъ  въ  тЪхъ  литературныхъ  понят1яхъ  и 
вравахъ,  каше  представляютъ  намъ  Лукннъ  и  его  против- 
ники *). 


*)  Самъ  Фонъ-Вввинъ,  зак^тимъ  опять  при  всей  талантливости  м^шаетъ 
чисто  русское  и  живое  содержанхе  съ  совершенно  холодиымъ  псевдовлас- 
сичесвимъ  форнализмомъ. 
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Лукинъ  т'Ьмъ  въ  особенности  и  возбудилъ  противъ  себя 
такую  крайнюю  вражду,  что  началъ  понимать  ребячество 
этихъ  понятШ.  Правда,  сочиненхя  его  были  плохи,  —  но 
сколько  было  тогда  писателей  гораздо  плоше;  у  него  былъ, 
можетъ  быть,  несносный  харктеръ  и  самохвальство,  но  и 
это  не  давало  бы  достаточнаго  повода  къ  такому  ожесто- 
ченному поголовному  ополчешю,  какое  было  противъ  него 
воздвигнуто.  Всего  ненавистн']&е  былъ  въ  немъ^  при  этихъ 
качествахъ, — «хулитель  славныхъ  русскихъ  сочцненШ»;  это- 
го никакъ  не  могли  ему  простить:  въ  опровержеше  хулы.  ^ 
нашлась  ц'&лая  куча  брани  и  сплетенъ  объ  немъ  самомъ,  ^ 
и— почти  ничего  о  сущности  его  мн-ёшЙ. 


Мы  ввд^ли,  что  ъс^  комед1И  Лукина,  крои'Ь  ссМота»,  пе- 
ред'бланы  съ  Французскаго.  Комедш  его  не  выходятъ  изъ 
ряда  другихъ  произведешй  этого  рода,  написанныхъ  въ  то 
время  '*'):  у  Лукина  не  было  таланта,  почти  въ  такой  же 
степени,  какъ  и  у  другихъ  современныхъ  ему  комиковъ  на- 
шихъ,  и  оттого,  по  своимъ  комед1ямъ,  онъ  почти  нисколь- 
ко не  отд'бляется  отъ  темной  массы  тогдашней  драматиче- 
ской литературы;  но  онъ  былъ  челов'Ёкъ  умный  и  понимав- 
ши ложность  направлешя ,  которое  принято  было  русской 
комедхей  въ  этомъ  перход'Ё,  и  намъ  интересны  собственно 
его  критичесшя  мн']^н1я,  который  на  большую  долю  были 
причиной  озлоблешя  противъ  него  со  стороны  его  против- 
никовъ.  Литературная  д'Ьятельность  его  относится  къ  т'бмъ 
временамъ,  когда  русскимъ  Парнассомъ  зав']^дывалъ  Сума- 
роковъ;  псевдоклассицизмъ  былъ  въ  полномъ  разгар'Ё;  у 
насъ  писались  комедш  и  трагедш  по  Французской  м'брк']^; 
подражательность  переходила  всяк1я  границы,  т'Ёмъ  больше, 
что  все  это  не  было  осв'Ьш;ено  ни  однимъ  яркимъ  и  силь- 
нымъ  талантомъ.  Представителемъ  комедш  и  трагед1и  былъ 
Сумароковъ.  Зд^^сь  общимъ  мн'Ьшемъ  отдавалась  ему  паль- 


*)  Ма  исиючаемъ  конечно  Фонъ*Виэина,   ютораго  деятельность  отно- 
сится, къ  несколько  позднейшему  временж. 
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ма  первенства,  и  всяшй  гоюсъ  противъ  него  навлекадъ  на 
себя  негодован1е  и  стропя  осужден1я.  Такъ,  наприм']^ръ,  н']^- 
скодько  позже  защищадъ  Сумарокова  н'бкто  Струйсшй  въ 
своей  а Аиоюпи  Потомству»  (1788):  статью  «Санктпетербург- 
скаго  Вестника»  (1778  г.  ч.  I),  проникнутую  бодьшимъ  по- 
чтешемъ  къ  имени  Сумарокова,  но  находившую  въ  его  со- 
чинен1яхъ  некоторые,  очень  немнопе  недостатки,  Струй- 
сшй провозгдашаетъ  «сядомъ  злобы,  капдей,  истекшей  съ 
языка  зависти,  произведен1емъ  растд'бвающимъ  всякую  до- 
бродетель», и  пр.  Это  писаюсь  уже  тогда,  когда  русская 
литература  им'Ёла  Державина,  Фонъ-Визина:  чего-жъ  можно 
было  ждать  теперь,  когда  единственнымъ  (по  смерти  Ло- 
моносова, 1765)  сокровищемъ  ея  былъ  Сумароковъ? 

Дукинъ  цозволялъ  себ*  думать  о  богатствахъ  этой  лите- 
рат}фы  иначе,  и  его  мн'ёшя  о  современной  ему  комед1И  да- 
ютъ  унамъ  возможность  вид']^ть  въ  немъ  бол'бе  разсудитель- 
наго  челов'Ёка,  ч'ёмъ  представляли  его  противники. 

Сравнивъ  его  суждешя  о  русской  комед1И  съ  господство- 
вавшимъ  тогда  способомъ  критики,  мы  должны  отдать  спра- 
ведливость его  здравому  смыслу.  Тогдашняя  критика  не  шла 
вообще  дальше  разбора  слога  и  словъ.  Въ  основаши  лите- 
ратурныхъ  П0НЯТ1Й  лежали  т']^-же  мысли,  которыя  высказы- 
ваетъ  Буало,  излагая  обязанности  критика  въ  своемъ  аАтЬ 
Роёи^ие» : 

ХТп  &а§;е  апи,  1оц}оага  п'^оигеих,  тНёиЫе, 
8аг  У08  Гаа(е8  ]ата18  пе  тоиз  1а188е  ра1В1Ые: 
II  пе  рагдоппе  ро1п1;  1с8  еЫго1(8  пё^\щё9] 
II  гепуо1е  еп  1еиг  11еи  1е8  Vе^$  та1  аггапдёз] 
II  гёрпте  с^ез  то^8  ГатЪ111еи8е  ешрЬазе; 
1с1  1е  вепа  1е  сЬодие,  е<;  р1из  1о1а  с'евЪ  1а  рНгаае; 
Уои*е  сопбЬгисИоп  аетЫе  пп  реи  з'оЪасогаг; 
Се  ^егте  еа(  ёдшуодие,  И  ]е  (лхИ  ёс1а1гс1г. 
С^еа!  а1П81  дае  уоиа  раг1е  ип  ат!  уёп1аЫе....  *) 

Все  д'Ёло  было,  сл']&довательно,  въ  разбор'б  версиФикац1н, 
фразы,   употреблешя    разныхъ  словъ  и  выраженШ.    Вотъ, 


•)  Агк  Роё11дие^  сЬ.  I.  Это  —  ловторев1е  Горащя,  Ерхв!;.  ас1  Пзопез, 
V.  419  н  сл^д. 
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для  прим']^ра,  критическое  разсуждеше  Сумарокова  («Сочяне- 
шя»  X,  86 — 102):  выписавъ  стихъ,  онъ  разсуждаетъ '  надъ 
нимъ,  можно  И1И  я'Ьтъ  сказать  такъ.  /Въ  девятомъ  стих*]^ 
сей  строФЫ  ни  къ  чему  не  привязано  и  не  знаю  ддя  чего 
вставлено 

и  зракъ  пр1дтн^е  рая. 

«Пр1ятн']^е  кром*]^  вольности  и  ошибки  не  употребляется, 
а  зд']^сь  въ  вольности  н'ётъ  никакой  нужды,  и  надлежало 
писать  пр1ятнле. 

«Зракъ  пр1ятн']&е  рая,  сказать  не  можно.  Какой  нибудь 
зеш1^  можно  сказать  пр1ятняе  рая.  Наприм'Ёръ  Итал1я  прь 
ятняе  рая;  а  о  зрак'б  челов']^ческомъ  надлежало  сказать  такъ: 
И  зракъ  пргяшняе  зрака  бошни,  или  что  нибудь  иное  сему 
подобное».  Или  онъ  «критикуетъ»  стихъ: 

ЛетЕтъ  корна  межъ  водпнхъ  н'Ьдръ  — 

летитъ  межъ  водныхъ  н'бдръ  не  одна  корма,  но  весь  корабль». 
Если  же  онъ  разбираетъ  коротко  .не  пускаясь  въ  подробности, 
ему,  разум'бется,  трудно  показать  достоинство  сочинешя,  по- 
тому что  нельзя  выписать  каждаго  стиха,  и  тогда  енъ  про- 
сто ставитъ  отм']^тки,  означающхя  разныя  степени  красоты. 
Наприм'бръ  въ  ссРазсмотр'Ьши  одъ  г.  Ломоносова»  *)  Сумаро- 
ковъ  разд'Ёляетъ  строФЫ  на  бспрекрасн^^йш^я,  прекрасный, 
весьма  хорош1я,  хоропия,  изрядный,  строФы  по  моему  мн*]^- 
нио  требуюпця  большего  исправлешя,  и  строФы,  о  которыхъ 
я  ничего  не  говорю»,  и  потомъ  подъ  каждой  изъ  этихъ  руб- 
рикъ  ставитъ  циФры,  показывающ]я  оду  и  строФу!  Этимъ 
ограничивается  вся  критика  *'*').  Лукинъ  въ  первый  разъ 
обратилъ  вниман1е  не  на  одни  слова,  а  на  сущность  д']^ла.  Онъ 
не  в']&рилъ,  какъ  друг1е,  что  ташя  комед1и,  какъ  Сумаро- 
К0ВСК1Я,  останутся  сокровиш;емъ  русскаго  Парнасса,  и  былъ 
уб-Ьжденъ,  что  литература  не  можетъ  остаться  на  этой  сте- 
пени развит1я  и  что  придетъ  время,  когда  «писан1я»  по- 
добныхъ  авторовъ  ссприлежн^^е  разсмотрятся»,  и  когда  на 
нихъ  будутъ  смотр'Ьть  совершенно  иначе. 


*)  Сочиненк,  X,  стр.  103—104. 

**)  Тавимъ  же  способомъ  онъ  разбираетъ  французов!!  трагеА1я.  Сочив. 
V,  стр.  825—366. 
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Всего  1юбопытн'&е,  что  Лукина  занимала  именно  мысль  о 
нащональной  русской  комедш.  Эта  мысль  постоянно  про- 
глядываетъ  въ  длинныхъ  предислов1Яхъ,  которыя  онъ  по- 
свящалъ  объяснешю  своихъ  литературныхъ  понятШ;  на  ней 
основывалъ  онъ  и  свои  нападки  на  современную  ему  ко- 
медш русскую,  и  къ  ней  направлялъ  свои  собственные 
труды.  Сознавая  недостатокъ  таланта,  онъ  занялся  почти 
исключительно  перед^^лками  и  подражавхями.  Правда,  не- 
навистники его  говорили,  что  «перед']^лывать  комед1и  стыд- 
«но  для  прелагателя,  а  потому  безчестно  и  для  его  одно- 
кземцевъ.  Лучше  свои  подлинныя  д'Ёлать,  или  надъ  ч']^мъ 
«снибудь  полезнымъ  трудиться»;  —  онъ  и  самъ  понималъ 
это^  но  открыто  признавался,  что  для  трудовъ  оригиналь- 
ныхъ  у  него  не^  достаетъ  силъ  и  времени,  и  вообще  «мно- 
«гихъ  и  врожденныхъ  и  учешемъ  пр1обр'&тенныхъ  дарова- 
вши, которыя  для  составлешя  добраго  писца  (т.  е.  писа- 
ателя)  необходимы»  *).  Онъ  чувствовалъ  однако  желанде  по 
м'Ёр'й  силъ  способствовать  усп'бху  русской  драмы  и  взялся 
за  перед'Ёлки  т'Ьыъ  бол^^е,  что  «и  в  а  другихъ  языкахъ  мно- 
((Г1е  и  при  томъ  знатные  драматичесше  писатели  перед']^лы- 
«свали  комедш»:  въ  прим'Ёръ  онъ  приводить  Вольтера,  Моль- 
ера, Детуша,  Реньяра,  Вуасси,  Брюйе.  Перед']^лку  и  подра- 
жан1е  Лукинъ  различаетъ  такимъ  образомъ:  «Подражать  и 
«перед'Ёлывать,  великая  разница.  Подражать,  значитъ  брать 
«или  характеръ,  или  н'бкоторую  часть  содержан1я,  или  Я'Ь- 
«что  весьма  малое  и  отд']^ленное  и  такъ  н'Ьсколько  заим- 
«ствовать;  а  перед']^лывать  значитъ  н']^что  включить  или 
«исключить,  а  прочее,  то  есть  главное,  оставить  и  склонять 
«на  наши  нравы»  **).  В'&роятно,  еще  не  скоро  ожидая  появле- 
Н1Я  самостоятельной  русской  комед1И,  Лукинъ  твердо  стоялъ 
за  перед'Ьлываше  комедШ,  назначаемыхъ  для  русской  сце- 
ны, и  защищаетъ  это,  какъ  онъ  говорить,  не  только  не- 
винное, но  и  доброжелательное  нам^реше  отъ  нападешй  тЬхъ 
людей,  которые  считали  его  безполезнымъ  и  даже  постыд- 


*)  Лув.,  стр.  7,  114  и  С11д. 
**)  Тамъ  же,  стр.  115. 
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вымъ  и  безчествымъ.  Такой  небдагопр1Ятный  ехо  ывъ  нй- 
вдекли  на  себя,  по  сдовамъ  Лукина,  пьесы:  «Кор10нъ»  Фонъ- 
Визина,  «Французъ  РусскШ»  Ёдагина  и  «Награжденная  До- 
брод'Ётель»  Е1ьчанинова.  Этого  рода  мн'йн1я  ии'Ьди  многих  ъ 
поборниковъ,  и  Лукинъ  додженъ  бы1ъ  спорить  противъ  ннхъ 
и  въ  защиту  своихъ  трудовъ,  и  въ  пользу  распространешя 
истинныхъ  П0НЯТ1Й  о  драи^,  которая  по  его  мн'ёнш  долж- 
на быть  нащональною.  «Мн-Ь  всегда  несвойственно  ка- 
«залось  (говорить  онъ)  слышать  чужестранный  р']^чешя 
«въ  такихъ  сочинешяхъ,  который  долженствуютъ  изобра- 
«жен1еиъ  нагиыхь  нравонъ  исправлять  не  только  обпце  все- 
«го  св'^^та,  но  бол1^е  учаетные  нашего  народа  пороки;  и  не- 
«однократно  слыхалъ  я  отъ  н'бкоторыхъ  зрителей,  что  не 
«только  ихъ  разсудку,  но  и  слуху  противно  бываетъ,  ежели 
«лица,  хотя  по  н'бскольку  на  наши  нравы  походящ1я,  назы- 
«ваются  въ  представлеши  Кгитандромъ^  Дорантомг^  Цитади- 
'^ною  и  Кгадиною,  и  говорятъ  р']^чи,  не  наши  поведенъя  знаме-- 
^.нующгя.  Негодован1е  сихъ  зрителей  давно  почиталъ  я  пра- 
«вильнымъ».  Полагая,  по  общему  тогдашнему  понятш,  что 
комед1я  должна  исправлять  нравы,  онъ  находилъ,  что  «мнопе 
«зрители  отъ  комедш  въ  чужихъ  нравахъ  не  получаютъ  ника-> 
«кого  поправлен1я.  Они  мыслятъ,  что  не  ихъ,  дьчужестранцевь 
«осм']^иваютъ»;  они  слышатъ  незнакомый  для  многихъ  изъ 
нихъ  имена,  «да  и  то  имъ  прим']^тно,  что  осм']^иваемые  об- 
«разцы  не  только  несвойственно  нашимъ  нравамъ  изъясни 
«ются,  но  и  од'Ёты  ъъ  незнакомый  имъ  одежды».  Француз- 
цузская  пьеса  на  Французскомъ  театр'Ё  можетъ  быть  совс']^мъ 
хороша,  но  потомъ,  говоритъ  Лукинъ,  «я  ясно  пойму,  что 
«сей  же  образецъ,  по  перевод'^  на  нашъ  язнкъ,  не  только 
«не  доставитъ  такого  же  удовольств1Я,  но  и  ]гнизитъ  наше- 
«гх)  актера,  который  за  оное  лицо  примется».  Онъ  приво- 
дитъ  прим']§ры  того,  каюя  выходятъ  несообразности,  когда 
вещи,  «не  наши  поведен1я  знамеяуюпця»,  являются  однако 
на  русской  сцен^.  По  его  мн'ёщю,  «всяшй  невычищен- 
«ной,  то  есть,  на  нравы  того  народа,  предъ  коимъ  онъ 
«представляется,  несклоненной  въ  драм'Ё  образецъ  покажет, 
«ся  на  театр'Ё  ничто  иное,  какъ  см'Ёсь,  иногда  русской,  ино- 
«гда  французской,  иногда  обоихъ  сихъ  народовъ  характеры 

в.  лтвинъ.  ^" 


ссвдругъ  на  себ'Ь  имеющей».  Так1я  произведешя  бываютъ 
странны  и  неестественны,  н  средствомъ  для  изб'Ёжан]я  этого 
Лукинъ  считаетъ  переделку.  Она  необходима  въ  томъ  отно- 
шенш,  что  «тутъ  надюжитъ  не  столько  красоту  и  силу  чуже- 
^(кстраннаго  писателя  показывать,  сколько  исправлять  пороки», 
т.  е.  достигать  настоящей  ц']&ли  литературы,  какъ  тогда  по- 
нимали эту  ц'Ёль.  Комед1Я  русская  должна  основываться  на 
русской  жизни,  какъ  и  исЪ  народы  «держатся  своихъ  об- 
разцовъ»,  т.  е.  остаются  въ  литератур'^  нащональны.  «Фран- 
ссцузы,  англичане,  н'бмцы  и  протч1е  народы,  театры  им'Ёющхе, 
«сдержатся  всегда  своихъ  образцовъ,  коихъ  они  и  изобража- 
«ютъ;  а  чужихъ  изр'Ёдка,  да  и  то  побочно  вводятъ:  для  чего 
«же  и  намъ  не  своихъ  держаться?))  *) 

Намъ  конечно  можетъ  показаться  страннымъ  требован1е 
непрем'Ённо  перелагать  чужую  пьесу  на  руссюе  нравы,  но 
онъ  въ  особенности  им^^лъ  въ  виду  сцену,  и  надо  притомъ 
помнить,  что  въ  то  время  наша  комед1я  состояла  или  изъ 
чистыхъ  переводовъ,  или  изъ  своихъ  русскихъ  пьесъ, 
рабски  и  уродливо  копировавшихъ  Французсюя  комед1И.  И 


*)  Въ  предисдов1и  къ  «Награхденнону  Постоянству»  онъ  говоритъ:  «Зри- 
тели .им^^и  бм  дово^и>ную  ириину  негодовать  на  меня,  если  бы  1имапдрг, 
у  женя  Евграфомъ  названной, . . .  говоря   сатиру  на  необузданный   пар- 
теръ,  стадъ  вплетать  чух1е  имена  и  р^ченгя,  которые  бы  не  нашихъ  зри- 
телей осм'Ьивали:  С1е  бы  для  всякаго  было  вепр1ятно ....    Итакъ,   еслибы 
Тимандръ  следующее  ири  нихъ  выговорилъ:  лЕдва  усмьлг  я  изъ  Фландрт 
•пр4$ьхатьу  такг  уже  и  просили  меня  старые  знакомцы  испортить  но- 
шеую  изъ  Л%она  присланную  комедгю^  которая  къ  предетаеленгю  на  ко- 
шролевекомъ  театрп  назначена»...  то  бы  на  тотъ    разъ  преселилъ   ихъ 
изъ  Петербурга  въ  Парижъ,  а  можетъ  быть  и  столько  бы  имъ  досадилъ, 
что  и  изъ  театра  бы  вытпалъ;  а  я  того  то  и  не  желаю».  Бываютъ  и  друг1я 
вепси,  противныя  нашимъ  нраваиъ,  даже  «нвогхя  и  самыя  малыя  выражешя; 
наприхФръ:  я  недавно  изъ  Марселги  нр1^халъ,  или  я  гулялъ  въ  Тульлерги, 
бнлъ  въ  Вересиги,  виделся  съ  викомптомъ,  посид1иъ  съ  маркизою  и  прочее 
чужеземское»...    «Тамошшя  (французскхе)  слуги  и  служанки  будутъ  часто 
нашими  петиметрами  и  кокетками.   Они  нередко  въ  фраицузскихъ   коме- 
даяхъ  филозофствуютъ,  къ  чему  наши   неудобны:  а  отъ  естества  столь 
много  удаляться,  не  только  праеилы,  но  и  сердце  и  разеудокъ  не  позвО' 
ляютъ»;  то- же  зам-Ьчаеть  онъ  о  роляхъ  нотар1усовъ,    гасвонцевъ,  такъ 
назнв.  го1е8  к  тап1еаих,  и  т.  д. 


ы 

когда  Лукинъ  приложить  тотъ  же  критерхунъ  и  къ  собствен- 
но-русской комедш  (и1и  такъ  называвшейся)  и  показалъ  ея 
несостоятельность,  на  него  поднялась  ц'&1ая  Фаланга  защит- 
никовъ  ссславныхъ  русскихъ  сочинешй». 

Жалуясь  на  непоннмаше  его  ненавистниками  благой  ц^^- 
ли  его  трудовъ,  Лукинъ  жалуется  и  на  самую  публику.  Рав- 
нодуш1е,  съ  которымъ  эта  публика  смотр'бла  на  жалкое 
положеше  русскаго  театра,  приводило  его  въ  досаду,  и 
онъ  вооружается  противъ  зрителей,  которымъ  надо  бы- 
ло объяснять  самыя  простыя  вещи.  Что  театральная  пуб- 
лика была  д']&йствительно  такова,  какою  представляетъ  ее 
Лукинъ,  едва-ли  можно  сомневаться:  друпе  современники 
отзываются  о  ней  также  не  лестно.  Особенно  возставалъ 
противъ  нея  Сумароковъ,  и  хотя,  можетъ  быть,  онъ  былъ 
зд'Ьсь  н']&сколько  пристрастенъ,  но  все-таки  его  разсказъ  по- 
хожъ  на  правду.  Его  авторское  самолюб1е  сильно  было  зад']&то 
равнодуш1емъ  московской  публики  къ  «Семир'Ё»,  и  онъ  за-^ 
бавно  негодуетъ  за  это.  «Непристойно  (говоритъ  онъ)  съ'^з- 
жавпшмся  вид'^^ть  Семиру  сид'Ёть  возл'й  самаго  оркестра  н 
грызть  ор']^хи,  и  думати,  что  когда  за  входъ  заплачены 
деньги  въ  позорище,  можно  въ  партер*]^  въ  кулачки  биться, 
а  въ  ложахъ  разсказывать  исторш  своей  пед^^т  громогласно, 
и  грызть  ор^^хи;  можно  и  дома  трызть  ор']&хи:  а  публиковать 
газеты  весьма  мало  нужный  можно  и  вн']Б  театра...  Вы,,пу- 
тешествователи,  бывпие  въ  Цариж'б  и  въ  Лондон']^,  скажи- 
те! грызутъ  ли  тамъ  во  время  представлешя  драмы  ор'бхи; 
и  когда  представ лен1е  въ  пущемъ  жар']^  своемъ,  сбкутъ-ли 
поссорившихся  между  собою  пьяныхъ  кучеровъ,  ко  тревог'6 
всего  партера,  ложъ  и  тоатра»...  *)  Въ  сатир'Ь  «Пштъ  и 
другъ  его»  онъ  опять  вспоминаетъ  московскую  публику,  и 
говоритъ,  что  она  пр1']&зжаетъ  въ  театръ 

ор^хи  тризть,  шум^ти  и  кричать, 

Благопристойности  не  допуская  въ  моду, 

Во  своеводьств1е  преобратя  свободу: 

За  что-жъ  бы,  думаютъ,  и  деньги  съ  насъ  збирать, 
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Коль  было  бы  нельзя  срамиться  и  орать? 

Крикупъ,  кавъ  коловолъ,  единый  оглушшъ, 
И  автора  всего  терп^шя  лишитъ: 
А  если  завричатъ  пять  дюжинъ  велегласно, 
Разунннхъ  зрителей  вниман1е  напрасно;.. 

Сумароковъ  прибавдяетъ  къ  этому,  что 

зрителей  въ  Москв^Ь  такихъ  гораздо  много  *). 

«У  насъ  есть  много  и  таковыхъ  зрите1ей9  (говорить  съ 
другой  стороны  Лукинъ),  «которымъ  ни  малыя  н']^тъ  въ 
«тоиъ  нужды,  свойственная  ли  нашимъ  нравамъ  комед1Я 
«представляется,  или  и  виду  сходствен  не  ин'бющая.  Они 
«того  лишь  желаютъ,  чтобы  им'ё  посм'Ёяться.  Явное  тему 
«свид']Бтельство  «Принужденная  Женидьба»  господина  Мо- 
«Л1ера.  Въ  ней  услышишь  неутишаюп^ее  хохотанхе:  а  чему? 
«Двумъ,  не  только  нашимъ  обычаяиъ,  но  и  всему  естеству 
«несходственвымъ  лицамъ.  Панкратг  лишь  появится,  то 
«вздорнымъ  своимъ  болтан1емъ,  или  лучше  сказать  крикомъ, 
«до  тЬхъ  поръ  см']^шитъ,  покуда  Сганарель  каменьями  его 
«не  прогонитъ.  Спроси  тутъ  три  доли  зрителей,  чему  они 
«смеялись?  Есть  ли  они  искренно  отв']Бтствовать  будутъ, 
«такъ  имъ  правильнее  сказать  нечего,  какъ  то,  что  дру- 
«гимъ  посл']^довали.  Большая  часть  изъ  нихъ  не  знаютъ 
«истиннаго,  слову  педантъ,  понят1я;  и  когда  имъ  С1е  неиз- 
«в^^стно,  то  уже  кольми  паче  не  св'&домы  вмъ  латинсшя 
«р^ченхя  и  наименован1я  наукъ,  въ  р'бчь  Панкратову  впле- 
«тенныяя.  Лукину  досадно  было  вид'йть  въ  театр'Ь  такихъ 
зрителей,  которые  не  разум'&1и  недостатковъ  или  достоинствъ 
драмы,  и  которые  хотели  однако  быть  ея  судьями.  Онъ 
продолжаетъ  разсказъ:  «На  см']^ну  Панкрату  выйдетъ  Мар^ 
^фургусъ.  Тих1й  его  разговоръ,  или  лучше  сказать  длин- 
«ная  шапка,  а  паче  всего  палка,  которою  Сганарель  его  под- 
«чуетъ,  потому  что  р'^чей  его  всЁмъ  зрителямъ  и  слышать 
«не  можно,  опять  новый  шумъ  производить,  и  тутъ  см'бляе 
«еще  за  большую  часть  зрителей  побожиться  можно,  что 
«они  нев']^даютъ,  чему  ожкются,  Неизв'Ьстно  многимъ  изъ 
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«нихъ,  что  такое  пироники^  скоты  они  И1И  дюди;  а  которые 
ауже  наслышались,  что  они  дюди,  такъ  и  тЬ  того  не  вЪ- 
«даютъ,  что  въ  нихъ  см-Ьху  достойно»  *).  Всего  несносн'Ье 
так1е  зритеди,  когда  они  кром^^  того  пускаются  еще  въ  суж* 
ден1я  о  театр-Ё.  «Сдучадось  ин'Ё  отъ  оныхъ  зритедей  и  то 
«сдышать  (говорить  Лукинъ),  что  ииъ  не  только  въ  пере- 
«водныхъ  комед1Яхъ  не  кажутся  непридичны  нашимъ  обы- 
«чаямъ,  какъ  имена  д'Ьйствующихъ  дицъ,  такъ  и  проч1Я 
«Р']^чен1я,  чужеземск1я  д']&да  образующ1я,  но  что  они  и  въ 
«поддинныхъ  тоже  вид'ёть  жедаютъ.  С1и  слова  утверждаютъ 
«они  т'Ёмъ,  что  къ  таковымъ  комед1Ямъ  они  уже  привыкли. 
«Пусть  же  они  при  сей  привычк-Ё  и  останутся;  ибо  какъ  я, 
«такъ  и  несколько  прочихъ  людей,  нын'б  по  склонности  своей 
«въ  театральныхъ  д^^дахъ  трудящихся,  не  для  нихъ  время 
«тратятъ,  но  употребляютъ  оное  для  т'ёхъ,  которые  истин  • 
«ный  вкусъ  им']^ютъ.  Оные  же,  къ  иностранвымъ  комед1ямъ 
«спривыкш1е,  говорятъ,  чтобы  они  всегда  хот']^ди  вид'ёть  те^ 
«атръ  росс1йск1й  въ  такомъ  состоян1и,  въ  какомъ  онъ  быдъ 
«сь  начала.  Но  этого  я  съ  ними  вм']^ст']^  не  пожелаю,  когда 
«уже  и  того  не  хочу,  чтобы  и  они  в']^чно  таковы  остались, 
«каковы  теперя»  **).  Лукинъ  р']&шитедьно  возстаетъ  противъ 
такихъ  мн']&шй  и  противъ  нед']^пости  той  комедш,  которая 
была  сь  начала  русскаго  театра.  Какая  же  эта  комед1Я? 
Комед1и  Сумарокова  были  первыми  произведешями  этого 
рода  въ  нашей  дитератур'Ё,  и  Лукинъ  метидъ  зд']&сь  конечно 

на  него. 

Эти  нападки  Лукина  очень  справедливы.  Комед1и  Сумаро- 
кова д'бйствитедьно  преисполнены  вещами,  «не  наше  поведе- 
н1е  знаменующими».  Сумароковская  комед1я  составлялась 
легко,  по  одной  постоянной  программ*]^,  съ  немногими  варк 
ащями.  Программа  была  конечно  Французская.  Прежде  все- 
го нуженъ  быдъ  образецъ,  и  Сумароковъ  брадъ  какую-ни- 
будь комедш  Мольера,  перед']^лывалъ  немного  (всего  чаще 
сокращалъ)  ея  сюжетъ,  оставлядъ  д']^йствующимъ  лицамъ 
фравцузсшя  имена  и  заставлялъ  ихъ  говорить  книжно  по  рус- 
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СКВ.  Ц']^1ью  комед1и  было  осм'Ь1ше  иди  корыстолюб1я,  или 
лихоимства,  или  другаго  зловреднаго  порока,  или  даже  че- 
го-нибудь такого,  чего  вовсе  не  было  въ  русской  жизни  и 
что  было  просто  взято  изъ  французской  конед1и.  Молодые 
любовники,  непрем']^нная  принадлежность  пьесы,  являлись 
съ  неслыханными,  странными  именами  Дорантовъ,  Тиман- 
товъ,  Клитандровъ,  Касандровъ  и  проч.;  героини  называ- 
лись Исабеллами,  Кларисами,  ИнФименами  и  т.  д.  Они  го- 
ворили напып;енно-нел']^пыии  Фразами  о  своихъ  любовныхъ 
чувствахъ  и  въ  конц*]^  комедш  сочетавались  бракомъ,  въ 
награду  в']^рной  любви  и  тяжкихъ  испытан1й.  Отецъ  геро- 
ини назывался  обыкновенно  Оронтомъ,  если  нуженъ  былъ 
въ  комед1и;  мать  также  какимъ  нибудь  неслыханнымъ  об- 
разомъ.  Злод']^и  являлись  подъ  именами  Кащеевъ,  Геростра- 
товъ,  Чужехватовъ  и  т.  п.  Въ  каждой  комедш  непрем']&нно — 
слуги  и  служанки;  первые  цазывались  Пасквинами,  Арлики- 
нами,  или  другими  именами,  изобр']^теше  которыхъ  принад- 
лежало самому  Сумарокову:  Желтозеръ,  Парменонъ  и  др.; 
вторыя  всего  чаще  были  Финетты.  Можно  себ']^  предста- 
вить, сколько  русскаго  было  въ  этихъ  Пасквинахъ,  Арли- 
кинахъ  и  Финеттахъ;  друг1я  лица,  почти  вс4,  были  вообще 
столько  же  странны.  Изъ  русскихъ  нравовъ  Сумароковъ 
вводилъ  одинъ  разрядъ  лицъ  —  подъячихъ,  которые,  какъ 
изв'Ёстно,  были  его  слабостью.  Комед1я  принимаетъ  нако- 
нецъ  совс^^мъ  Фантастичесшй  характеръ:  лица  и  дМств1я 
ея  принадлежатъ  М1ру,  никому  нев'Ёдомому.  Правда,  въ 
комедш  Сумарокова  много  намековъ  на  современность,  есть 
даже  и  личности,  но  эти  намеки  и  облнчешя  совершен- 
но-посторонни для  самой  комедш,  потому  что  заключены  въ 
безпрерывныхъ  и  длинныхъ  отступлешяхъ,  неим'Ёющихъ  ни- 
какого отношен1я  къ  самимъ  д']^йствующимъ  лицамъ  и  къ 
Д']^йств1Ю.  Самый  же  планъ  комедш  есть  рабсшй  сколокъ 
съ  Французскаго ,  «не  наше  поведете  знаменующй».  Это 
В']^чная  любовная  интрига;  везд^^  д^^ло  устроиваютъ  слуги  и 
служанки,  страшные  пройдохи,  ум'&ющхе  проводить  жесто- 
кихъ  опекуновъ  или  родителей  и  сблизить  молодаго  чело- 
В'бка  съ  его  возлюбленной;  они  управляютъ  интригой,  об. 
ходятся  за  панибрата  съ  своими  господами,  даже  подсм'6- 


иваются  надъ  ними, — сювомъ,  скопированы  съ  такихъ  же 
лицъ  французской  комед1И,  который,  по  словамъ  Лукина, 
ссбудутъ  нашими  петиметрами  и  кокетками».  По  русски  это 
конечно  до  крайности  нел-Ьпо.  Этому  соотв4тствуютъ  и  дра- 
матичесшя  достоинства  сумароковской  комед1и.  Д']^йств1е 
вдетъ  очень  странно:  множество  отступдешй,  нейдущихъ 
къ  Д']^лу,  закрываютъ  самый  ходъ  комедш  иногда  до  того, 
что  тодько  незначитедьная  часть  пьесы  принаддежитъ  д']^й- 
ствш,  а  все  прочее  является  въ  ней  чисто  случайно  *).  Ха- 
рактеры не  существуютъ,  они  изм'ёняются,  какъ  только  за- 
благоразсудится  автору:  ужасные  злод']^и  д'блаются  про- 
стодушными добряками;  хитрецы  позволяютъ  обманывать 
себя  самымъ  простымъ  образомъ,  когда  это  понадобится 
по  ходу  комед1и.  Ко  всему  этому  надобно  прибавить  еще 
совершенное  отсутствхе  истиннаго  комическаго  языка,  по- 
тому что  нельзя  назвать  комическимъ  языкомъ  длинныя 
уродливыя  фразы,  которыми  объясняются  дМствующ1я  ли- 
ца въ  этихъ  К0МеД1ЯХЪ. 

Что  же  въ  этой  комед1и  остановило  вниман1е  Лукина? 

Лукинъ  довольно  ясно  понимаетъ  и  указываетъ  суще- 
ственный недостатокъ  этой  комед1и  —  отсутств1е  русской 
жизни  въ  самой  сущности  комедш.  Разсуждая  о  мн'Ёши 
т]Ьхъ,  которые  желаютъ,  чтобъ  руссшй  театръ  оставался 
всегда  въ  одномъ  положеши,  Лукинъ  говоритъ:  аВкусъ 
аихъ  по  истин'Ё  странной:  не  знаю,  отъ  чего  оный  про- 
«исходитъ,  и  дивлюся,  какъ  онъ  имъ  по  С1е  время,  какъ 
«ли  мало  они  знан1Я  не  им']^ютъ,  не  сд']^лаетъ  отвращен1Я. 
«Кажется,  что  въ  зрител*]^,  прямое  понят1е  имЬющемъ  къ 
«произведенш  скуки  и  сего  довольно,  если  онъ  однажды 
«услышитъ,  что  русской  подъячей,  пришедъ  въ  какой  ни  есть 
«домъ,  будетъ  спрашивать:  Здгьсь  ли  импется  квартира  юс- 
йподина  Оронта?  Здгьсь^  скажутъ  ему:  да  чего  оюь  ты  отъ  не- 
«го  хочешь?  Свадебной  написать  контрактъ^  скажетъ  въ 
«отв'бтъ  подъячей.  С1е  вскружитъ  у  знающаго  зрителя  го- 
сслову.  Въ   подлинной   россхйской   комедш,  имя  Оронтово, 
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«старику  данное,  и  написанхе  брачнаго  контракта  подъяче- 
ссиу,  вовсе  не  свойственно.  Однако  иные  говорятъ,  что  и  С1е 
ссимъ  не  противно.» 

Именно  такъ  происходить,  наприм'бръ,  въ  комедш  Сума- 
рокова «Тресотишусъ»  (явхеше  IX),  гд'6  явдяется  подъя- 
ч1й  съ  свадебною  записью  и  спрашиваетъ:  «Кто  зд.'Ьсъ 
«им^^етсягосподинъ  Оронтъ?»*)  Это  м']^сто  конечно  и  им'бетъ 
въ  виду  Лукинъ.  «Я  же  чрезм']^рно  дивлюсы>  (прододжаетъ 
онъ),  акакъ  можетъ  русскому  че10В']^ку,  д']^дающему  под1ин- 
«ную  комедш,  притти  въ  мыс1и  вк1ючить  въ  нее  нотар1уса 
(СИДИ  подъячаго,  Д1я  сд^&1ан1я  брачнаго  контракта,  вовсе 
сснамъ  неизв'Ёстнаго.  Первой  у  насъ  только  вексели  про- 
атестуетъ;  а  другой  только  по  должности  своей  д,^1е^  въ 
сстомъ  приказ'6  исправляетъ,  откуда  даютъ  ему  жалованье. 
«И  какая  связь  тутъ  будетъ,  если  д']^йствуюпця  лица  такъ 
анаимянуются:  Геронтъ^  Подъячей,  Фонтицидьусь^  Ивань, 
иФинета,  Криспинь  и  Натаргусъ  **).  Не  могу  проникнуть, 
соткудова  могутъ  притти  С1и  мысли,  чтобы  сд'блать  такое 
«сочинен1е.  Это  Д']^ло  по  истин*]^  странное;  а  то  еще  стран- 
опЛе^  чтобы  почитать  его  правильнымъ.  Я  мнк\  что  не 
«можно  русскому  писателю  сплести  толь  несвойственное  со- 
«чинен1е»  ***).  Д']^йствительно  нел'Ьп'Ье  подобныхъ  комедШ 
трудно  что-нибудь  себ*  представить.  Но  авторитетъ  Сума- 
рокова былъ  столь  силенъ,  что  Лукинъ  такъ  и  прослылъ 
«хулителемъ  славныхъ  сочинешй». 

Видя  подобный  несообразности  не  только  въ  подражан!- 
яхъ  и  перед^^лкахъ,  но  и  въ  оригинальныхъ  русскихъ  пье- 
сахъ,  как1я  тогда  были,  Лукинъ  естественно  возставалъ 
противъ  нихъ,  и  им'бдъ  полное  право  сказать,  что^  «мы  на 
своемъ  язык^^  свойственныхъ  намъ  комедШ  еще  не  вида- 
ЛИ9.  Считая,  что  .для  комед1и  «въ  нашихъ  нравахъ»  нуж- 
но содержате  изъ  русской  жизни,  а  не  уродливое  ко- 
пировате  Французскихъ  пьесъ,  и  не  видя  этого  въ  вос- 
хваляемыхъ  тогда  всЬми  сочинен1яхъ  Сумарокова,  онъ  «ху- 


•)  Сочин.  Сумар.,  V,  стр.  349. 

)  Такъ  постоянно  я  д11ается  у  Сумарокова. 

)  Лук.,  стр.  118—119. 


1И1ъ»  ихъ  сл'Ьдующимъ  образонъ:  ссЧитадъ  я  некогда  ко- 
(1снед1И,  на  сшарыя  наши  игрища  весьма  похож1я,  о  кото* 
«рыхъ  мн']§  сказывали,  будто  бы  они  сд']^1аны  сими  стро- 
иими  судгямщ  которые  почитаютъ  ихъ  въ  правидахъ  театраль- 
(!сныхъ  расположенными  и  порядочно  въ  характерахъ  вы- 
одержанными  и  предлагаютъ  ихъ  начинающимъ  писателямъ 
«въ  прим']^ръ  комическихъ  сочинен1й.  Но  противъ  чаян1я 
вссихъ  господъ  наставниковъ,  вс*]^  читатели  не  находятъ  въ 
сснихъ  ни  завязки,  ни  развязки;  а  находятъ  единственно  то, 
«что  они  изъ  чужихъ  писателеЁ  неудачно  взяты,  и  они  то 
«къ  стыду  нашему  по  несвойству  характеровъ  и  по  стран- 
ссному  расположенш  и  сплетешю  на  нашъ  языкъ  почти  си- 
сслою  втащены.  Хот']^лъ  бы  я  спросить,  почто  онымъ  го- 
асподамъ  собственная  ихъ  изъ  в']^тоши  перекропышь  по- 
веты дною  не  кажется?  И  почто  не  признаваются  они,  что 
((И  оное  ими  заимствовано?  Но  сей  вопросъ  имъ  не  весь- 
«ма  понравится.  Полно  къ  чему  ихъ  и  спрашивать.  Они 
«для  того  не  признаваются,  что  ыЛхъ  людей  на  св']^т']^  са- 
«молюбив'Ёе,  и  они  суть  тк  самые,  которые  и  безъ  очковъ 
«у  блвжняго  сучокъ  въ  глазахъ  видятъ,  а  у  себя  и  въ  ми- 

«кроскопъ  щЬлаго  бревна  не  усматриваютъ Нын'б  есть 

«уже  довольно  людей  знающихъ  языки  иностранные,  а  по- 
«тому  и  писцовъ,  на  "Лхъ  языкахъ  прославившихся;  а  зная 
«С1е,  не  трудно  прим'Ьтить  и  то,  что  оные  осуждатели  се- 

«6*6  присвоили,  и  по  нын^^  своимъ  утверждаютъ. Заим- 

«ствовать  необходимо  надлежитъ:  мы  на  то  рождены;  но 
«надлежитъ  въ  томъ  и  признаваться,  а  чужое  присвоивать 
«есть  д'Ёло  весьма  не  похвальное.  Полно  шлв^  такой  ъ'Ыъ^ 
«что  и  во  всемъ  св'ёт'ё  т^^  лишь  знатными  писателями  и 
аназываются,  которые  лучше  прочихъ  выкраду тг  и  искус- 
пненько  прикрывши,  выдадутъ  за  свое  сочинеи$еу>  *). 

Недостатокъ  даровашя  м']^шалъ  Лукину  приложить  свои 
теоретическ1я  понят1Я  къ  Д'блу;  у  него  было  только  пред- 
чувствхе  того,  что  это  возможно  и  какъ  возможно.  Въ  этомъ 
отношеши  очень  любопытны  мысли,  который  высказываетъ 
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онъ  въ  письм^^  къ  своему  пр1ятелю  Ё1ьчанинов7.  Окою  это- 
го времени  въ  Петербург*  основалось  что-то  въ  род'Ё  на- 
роднаго  театра,  и  Лукинъ  говорить  о  немъ  съ  бодьшимъ 
сочувств1емъ  *),  очень  удивитедьнымъ  въ  то  время,  когда 
господствовала  псевдоклассическая  натянутость  и  высоко- 
м'брное  презр']^Н1е  къ  «подлому»  народу. 

Онъ   считалъ  этотъ  народный  театръ   д'бломъ    «велик1я 
похвалы»  достойнымъ,  и  ожидалъ  отъ  него  большой  пользы 
не  только  для  народа,  но  и  для  самой  литературы.  Лукинъ 
уразум'^^валъ   важность  обращен1Я  къ  народности.   Понятхе 
«русскаго»  у  него  связывалось  съ  понятгемъ  анароднаго», 
даже  именно  простонароднаго.  Требуя  отъ  комедш  русскаго 
содержания,   онъ  требовалъ  вм'^^ст']^  и  народнаго  языка  и 
зам']^чательно,  что  онъ  не  считалъ  этого  народнаго  языка 
подлымъ  и  грубымъ,  какъ  тогда  считали  вс']^.  Напротивъ, 
ссим'Ья  къ  чужестраннымъ  словамъ,  языкъ  нашъ  безобразя- 
щимъ,  совершенное  отвращеше»,  онъ  стоялъ  даже  прямо 
за  простонародный  языкъ.   На  этомъ  основанш  онъ  напр. 
пе|^велъ  названхе  Французской  пьесы:  «Ье  Ы^оиМег»  словомъ 
аЩепетильникъ)),  и  защит']^  этого  перевода  онъ  посвятилъ 
ц'Ьлое  предислов1е.  Ему  «не  захот'Ёлось  Французское  слово  ти- 
ссснуть  русскими  буквами.  Чего  ради,  не  взирая  на  то,  что  под- 
1свергнуся  хул'6,  несметному  числу  мнимыхъ  въ  нашемъ  язык'Ё 
азнатоковъ,  взялъ  къ  тому  старинное  слово  гцепетильникь  ^ 
«потому  что  ыЛ  ваши  купцы,  торгуюпце  перстнями,  серь- 
ссгами,  кольцами,  запонками  и  прочимъ  мелочнымъ  товаромъ, 
«назывались  и  нын']^  называются  щепетильникамиъ .  Въ  дру- 
гомъ   м'бст'6   онъ  говоритъ  о  зрителяхъ    неслишкомъ   раз- 
борчивыхъ,   что   когда  они  «только  см-Ьяться  желаютъ,  то 
«могутъ  ихъ  и  наши  игриш;а  равном']^рно  утешить,  съ  т^мъ 
«еще   прибавлешемъ,  что  увидятъ  они   въ  оныхъ  руссюе 
«характеры  и  услышать   слова,    вовсе   имъ   незнапомгля,    но 
^притомъ   потребньм  для  познатя   силы^    пространства,  а 
^иногда  и  красоты  природнаго  своего  языкам,  Наконецъ,  дер- 
жась  своего   мн^^н1я,   что    «надлежитъ   въ  русскомъ  быть 
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чему  ни  есть  русскому»,  Луквнъ  вводить  въ  комедхю  «Ще- 
лети1ьникъ»  два,  1ишн1я  противъ  оригинадьной  пьесы,  рус- 
ская лица — простыхъ  работниковъ  и  заставляетъ  говорить 
ихъ  языкомъ,  Д1Я  пониман1я  котораго  нужно  иной  разъ 
обращаться  къ  «Областному  Словарю»:  работники  пришли 
изъ  Галича,  Костромской  губерн1и,  и  говорить  м^стнымъ 
нар']^ч1емь,  сходнымь  сь  новгородскимъ  нар^чхемъ  *). 

Такимъ  образомь,  Лукинь  является  въ  то  время  парти- 
заномь  народности  въ  литератур']^.  Нельзя  винить  его  за 
то,  что  онъ  не  выразиль  какь  должно,  то  есть  вполн^^  и 
отчетливо,  своихь  стремлешй;  этому  были  препятств1Я  очень 
уважительный.  Но  и  безъ  того  мысли  Лукина,  высказанный 
мииоходомь  и  мало-развитыя,  заслуживаютъ  внимашя,  пото- 
му что  показываютъ  понимаше  имъ  существеннаго  и  въ 
свое  время  новаго  вопроса  въ  литератур*]^.  Притомъ  это 
были  собственный  понят1я  Лукина,  ни  у  кого  не  взятыя,  а 
чтобъ  возъим']^ть  так1я  понятая  во  время  всеобп^ей  подра- 
жательности, надо  было  ти'Ьтъ  и  н1}сколько  ума. 

Наконецъ,  чтобъ  высказать  тогда  эти  мысли,, нужна  бы- 
ла и  н']^которая  см'Ёлость;  эта  см'блость  вообще  была  р']&дка 
въ  то  время^  когда  всЪ  поклонялись  беспрекословно  Сума- 
рокову: Лукинь  чуть  ли  не  одинъ  говориль  тогда  прямо 
противъ  него  и  конечно  не  изъ  одной  задорности  характера. 


')  Именно,  они  безпрестанно  н^няютъ  ц  ел  ч  ж  обратно,  наприи^ръ: 
н^цево,  вецеръ,  церезъ,  луцнна;  дватчать,  чинный;  употребляютъ  ц  вме- 
сто т:  брацень,  подаць;  и  вместо  п:  вси,  ннту;  онн  говорятъ:  сабя,  са- 
б^;  наконецъ,  они  употребдяютъ  обдастния  слова.  Мы  прлведемъ  ихъ, 
вавъ  любопытный  прим^ръ  попытвн  ввести  народный  элемент ъ  въ  лите- 
ратурный языкъ:  братень — братъ,  взды«уть— поднять,  «одишьсл— смеять- 
ся, издаваться,  голчить  —  говорить,  знакомитг  —  изв^стенъ,  зах<1зить  — 
защеголять,  лядь — чортъ,  малецъ — холостой  челов^къ,  прЬ.таранить — при- 
нести, притащить,  прохожий — пустой,  ничего  нестоюпцй;  проказь — удиви- 
тельное дело,  сарынь — шумная  толпа,  ребятишки,  смямкать — собрать  въ 
кучу,  фихли  —  П1туки,  харя  —  маска,  чуфариться  —  важничать ,  шод- 
бе^» — (?).  Кроме  того,  эти  работники  говорятъ  вместо:  немцы— м^мцы, 
мемщизна;  вместо  книга  —  мкнига.  Слова,  приведевныя  нами,  въ  «Обл. 
Словаре»  отмечены  какъ  употребительныя  особенно  въ  с^верныхъ  губер- 
н1яхъ:  Новгородской,  Костромской,  Ярославской,  Олонецкой,  Вологодской 
я  т.  д. 


Предислов1Я  Лукина  им'бютъ  и  другую  любопытную  сто- 
рону. Иногда  онъ  довольно  подробно  разсвазываеть  о  томъ, 
какъ  онъ  писалъ  ту  И1н  другую  пьесу,  и  мы  можемъ  ви- 
д'бть  на  этонъ,  кашя  требован1я  налагались  тогда  на  коме*' 
Д1Ю.  Онъ  разсказываетъ  также,  о  представленш  его  коме- 
дш  «Мотъ,  любовью  исправленный»,  говоритъ  объ  игр*]^ 
актеровъ  и  доставляетъ  н'Ькоторыя  св']^д']^н1Я  о  тогдашнихъ 
театральныхъ  нравахъ,  и  т.  д. 

Мы  уже  разсказывали  о  той  вражд*]^,  съ  которою  встр'Ь- 
чены  были  первые  опыты  Лукина.  Онъ  предвид'ксъ,  что 
выходъ  его  «Сочинешй  и  Переводовъ»  дастъ  новый  по- 
водъ  къ  нападешямъ  и  насм'Ьшкамъ;  это  заставило  его  от- 
вратить напередъ  н']^которые  упреки,  которые  могли  быть 
сделаны  его  произведен1ямъ,  и  онъ  пишет  ь  длинный  пре- 
ДИСЛ0В1Я,  надъ  которыми  столько  см'Ьиись.  Въ  предисловш 
къ  «Моту»  онъ  высчитываетъ  разный  причины,  по  кото- 
рымъ  «большая  часть  комическихъ  и  сатирическихъ  писа-, 
тел  ей  принимается  нын'ё  за  перо».  Эти  причины,  по  его 
мн^^н1Ю,  так1я:  или  самолюб1е,  желан1е  автора  привлечь  на 
себя  внимаше,  «докол*]^  писаше  его  прилежн'бе  не  разсмот- 
арится»,  или  желаше  «получить  прибытокъ»,  или,  наконецъ, 
пишутъ  они  для  того,  «чтобы  удовольствовать  завясть, 
«злобу  и  мщен1е,  коими  они  рчастно  противъ  н^ьнаторыхъ 
^людей  заражены  бываютъ,  и  чтобы  по  врожденной  ко 
«вс']&мъ  ближнимъ  ненависти,  не  терпящей  чужаго  благопо- 
«луч1я,  вредить  невинную  доброд'^тель  и  словами  и  писа- 
«шемъ».  Самъ  онъ  им'Ёлъ  въ  своихъ  комед1яхъ  ц'бль  нрав- 
ственную, и  относительно  напр.  «Мота»  потому,  что  ему 
«опытами  изв'бстно,  сколь  много  молодыхъ  людей,  завид- 
«ными  дарованзями  отъ  природы  над']^ленныхъ,  губятъ  вре- 
«мя  въ  позорномъ  мотовств'Ё,  и  сколь  мног1е  отъ  того  при- 
«ходятъ  въ  б']^дность,  отъ  б^^дности  въ  крайность,  а  отъ 
«крайности  въ  д-Ьла  предосудительный,  навлекающ1я  в'Ьч- 
«ный  стыдъ  не  только  имъ,  но  и  вс^^мъ  ихъ  родственникамъ». 

Такая  ц'бль  въ  то  время  постоянно  придавалась  комедхи, 
и  Лукинъ  зд^^сь  повторяетъ  общее  шЛт^. 

Свойство  кокед1и  —  изд^Ьвкой  править  нравъ: 
Смешить  и  пользовать  —  прямой  ея  уставъ,  — 


ьхг 

говори1Ъ  РУССК1Й  дитературный  кодексъ  того  времени,  Суна- 
роковская  «Епистола  о  стихотворств'б» ,  копировавшая  ссЬ*аг1 
роёидие»  Буахо.  Намъ  кажется  теперь  сомнительнынъ,  что- 
бы читатель  или  зритель  п<)лучалъ  непрем'бнную  пользу 
именно  отъ  нравственныхъ  сентеищй,  который  ему  препо- 
давались со  сцены;  но  тогда  иначе  не  думали,  и  в']^роятно 
сами  зрители  отчасти  настроивали  себя  въ  этомъ  смысл'й* 
Тогда  считали  очень  возможнымъ  исправлеше  нравовъ  по- 
средствомъ  назидательной  комед1И,  и  СумароЕОвъ  старался 
исправить  даже  такихъ  людей,  которые  снор'Ье  должны  бы- 
ли подвергнуться  уголовному  суду,  ч-йнъ  суду  комед1и;  по- 
тому у  него,  нер'Ёдко  какъ  (1еи8  ех  тасЫпа,  является  кара- 
ющее правосудге  въ  вид']^  благочиннаго  (въ  тогдашнемъ 
значенш  слова— по лицейсваго  чиновника),  секретаря,  для  на- 
казан1я  преступлешй.  Лукинъ  точно  также  хот']^лъ  своей 
комед1ей  избавлять  молодыхъ  людей  отъ  игры  и  мотов- 
ства. 

Зат^^мъ  ему  нуженъ  былъ  обр(1зецъ.  Это  было  тогда  не- 
обходимымъ  правиломъ;  молодой  писатель  непрем^Бнно  дол- 
женъ  былъ  заимствовать  и  подражать  чему  нибудь.  аЯ  разу- 
см'Ёю  подъ  образцомъ  вомед1Ю  характерную  въ  пяти  д*]^^- 
«ств1яхъ,  —  говоритъ  Лукинъ:  —  Страшился  я  строгаго  в  а 

«себя  нападен1я,  чего  и  не  изб'бгнулъ Я  принялся  за  трудъ; 

«но  нашелъ  новое  препятств1е  гораздо  знатв'&е  вышеска- 
«заннаго.  Господинъ  Детушъ  своимъ  Мотомъ  устрашилъ 
«меня,  и  онъ  былъ  препятствхемъ  на  пути,  мною  избран- 
сномъ.»  Д'Ёло  въ  томъ,  что  Лукинъ  боялся  слишкомъ  при- 
близиться къ  комедш  Детуша,  чтобъ  не  сочли  его  сочи- 
нешя  простымъ  подражанхемъ,  а  ему  все-таки  хот'кгось  сд'6- 
лать,  хотя  и  по  образцу,  но  н']^что  оригинальное.  Зе^тЪжъ  надо 
было  опред']Ьлить  самый  характеръ  сюжета,  потому  что  въ  это 
время  публика  им^^ла  уже  различные  вкусы  въ  этомъ  д.'ЬхЪ. 
«Наименовалъ   я    мою  комед1ю   Мотомъ  ^   любовгю   испрс^е- 

«лемммлсг,  для  того,  чтобы ежЬтъ  способы  угодить  всбмъ 

«зрителямъ  по  различш  ихъ  склонностей.  Одна  и  весьма 
«малая  часть  партера  любить  характерный,  жалостный  и 
«благородными  мыслями   наполненный,  а  другая  и  главная 
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ссвесе1ыя  комедш"*^....  Для  сего  надхежало  ккк  стараться 
«ввесть  яв1ен1Я  жалостныя;  чего  бы,  не  назвавъ  вомед1ю 
смою  Мотомъ,  любовгю  испраеленнымъ,  сд'Ьлать  не  столь 
«способно  было.  И  такъ  угождая  оервымъ,  внлючилъ  я  рас- 
оскаянхе  Добросердова^  его  разговоръ  съ  доброд'Ьтельною 
тКлеопатрою^  и  протч1Я  ы']&ста,  къ  сострадашю  побужда- 
«ющ1я;  а  до  стальную  часть  зрителей  старался  я  по  возиож- 
(кности  увеселить  введенными  комическими  лвцами,  изъ  ко- 
((торыхъ  не  всЬ  побочными  назваться  могутъ».  Такимъ  об- 
разомъ  эстеточеская  программа  была  не  замысловата:  для 
одной  части  партера  нужны  вещи  жалостныя,  а  для  дру- 
гой нужны  вещи  см'Ёшныя,  состаеляющ1я  главную  необхо- 
димость комед1и.  Комйзмъ  достигается  не  внутренними  осно- 
ван1ями  д'Ьйств1я  и  положен1ями  д']^йствующихъ  лицъ,  а  при- 
бавляется простой  приставкой  особыхъ  смгыиныхъ  лицъ,  кото- 
рыхъ  вся  обязанность  состояла  въ  томъ,  чтобы  увеселять. 
Если  авторъ  не  могъ  найти  настоящаго  комическаго  ма- 
тер1ала  въ  сущности  сюжета  или  въ  геро'^Ь  вомед1и,  онъ 
могъ  обойтись  и  безъ  него;  это  случалось  тЬмъ  бол'Ье  час- 
то, что  въ  основаше  комед1и  почти  неизб'бжно  полагалась 
любовная  пнтрига.  Очень  часто  главными  действующими 
лицами  были  добродетельные  любовники,  которые  не  были 
«см'Ьшиы»,  илп  по  крайней  м'бр']^  авторъ  не  считалъ  вхъ 
такими;  при  нихъ  часто  состояли  столько  хе  доброд'Ьтель- 
ные  покровители,  надъ  которыми  авторъ  также  не  могъ 
позволить  себ"]^  см'Ьяться:  а  такъ-какъ  комед1Я  все-таки  тре- 
буетъ  см'Ёха,  то  его  и  производили  введен1емъ  посторон- 
вихъ  лицъ, — который  такъ  и  назывались  «комическими», — 
хотя  для  самаго  д'Ьйствхя  они  и  не  бывали  совсЪмъ  нуж- 
ны. Такая  Форма  очень  долго  господствовала  въ  нашей  ко- 
мед1и;  съ  н'1^которыми  видои8М']Бнен1ями  она  сохранилась 
даже  у  Фонъ-Вазина:  въ  обФихъ  его  комед1Яхъ  главными 
лицами  (по  ходу  д']Бйств1я)  являются  не  Иванушка  и  Сов']&т- 
ница,  не  Скотининъ  и  Простакова,  а  доброд']^тельные  Доб- 
ролюбовъ,  Мил  онъ,  Софья,  потому  что  на  нихъ  выказывают- 


*)  «Т^,  что  по-французски  р1ёсе8  А'шЫрте  к  Гагсев  называются». 
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ся  результаты  д'Ьйств1я;  они  им^^ютъ  въ  ненъ  свой  павннй 
интересъ,  и  между-т']&мъ  съ  «комической»  точки  зрЪн1я  имен- 
но они  играютъ  самую  страдательную  и  ничтожную  роль. 
Французсвая  теор1Я  давала  даже  особенный  наставлешя  о 
томъ,  какъ  должны  эти  сскомичесшя»  лица  увеселять  зрите- 
лей; разговоры  д']^йствующихъ  лицъ  должны  быть 

раг1ои1  ГегШез  еп  Ъоп8-то(8, 

по  Буало  *),  и  притомъ,  комичесв1д  писатель  долженъ  на- 
блюдать: 

II  Гаи(  дае  вез  ас1еаг9  ЬшУпеп!  поЫетеп^. 

Шутка  или  см'1^шное  должно  быть  пр1ятно  и  благородно,  и 
Баттё  опредЪляетъ  въ  точности,  что  въ  комедхи  необходи- 
мо п81Ые  а^гёаЫе**),  Еоторое  должно  забавлять  деликатно, 
на  основаши  правила: 

N'061*62  пеп  аа  1ес1еиг  дие  се  дш  реи!  1шр1а1ге  ***). 

Вводя  для  партера  «жалостныя»  вещи,  Лукинъ  однако  д'1^- 
лалъ  нововведеше,  котораго  сумароковская  комед1Я  никакъ 
не  допускала,  какъ  не  допускала  этого  и  старая  Французская 
теор1я.  У  насъ  это  были  едва-ли  не  первые  прим'&ры  вл1я- 
Н1Я  французской  буржуазной  трагед1и  и  сотёсИе  1агтоуап1е, 
появившейся  тогда  во  Франщи  и  возбудившей  негодоваше 
Сумарокова,  в'^рнаго  своему  ^уало.  Старая  теор1Я  не  допу- 
скала въ  комедш  «не  комическихъ»  элементовъ;  по  настав- 
лен1ямъ  Буало: 

Ье  сот^^ие,  еппепи  <1е8  воар1гз  а  йев  р1еаг8, 
NЧс^те^  ро1п1  еп  зев  теге  Ле  (гавхдаев  <1ои1еаг8  ****). 

Понятно,  какая  комед1Я  должна  была  выходить  при  по- 
добныхъ  правил ахъ  и  рецептахъ. 

Герой  комедш  Лукина  называется  Добросердовымъ.  Имя 
показываетъ  его  качества:  этотъ  молодой  челов']^къ  только 
легков'Ьренъ  и  увлекся   игрой   только   по  неопытности,  но 
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*)  Аг1  Роб11дие,  сЬ.  8-те. 
')  Въ  своемъ  аСоигв  с^ев  Ве11е8  Ьеигев». 
')  Аг1  Рое^^^ае,  сЬ.  1-ег. 
****)  АЛ  Роё(^^ие,  сЬ.  3-те. 
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((наставден1я  доброд']&те1ьной  любовницы»  приводятъ  его 
на  путь  истинный.  Ясно,  что  Добросердовъ — герой  вовсе  не 
комед1и,  а  скор^Iе — чувствитсдьнаго  романа.  «Слуга  сд'Ьланъ 
«у  мебя  весьма  доброд'^^тельной  (продолжаетъ  Лукинъ  въ 
«предисловш  къ  <1сМоту»)  и  н'Ькоторые  осуждатели,  на  меня 
квооруживпиеся^  ия^  говорили,  что  у  насъ  такихъ  слугъ 
«еще  и  не  бывало.  Станется,  сказалъ  я  имъ,  но  Василгй 
«для  того  мною  и  сд'&ланъ,  чтобы  прошвесть  ему  подоб- 
тныхъ^  и  онъ  долженъ  служить  образцомъ  (1).  Мн'Ё  сов']&стно 
«бнвало,  милостивцы  моп,  продолжалъ  я,  и  на  то  смотр'1^ть, 
«что  во  вс']^хъ  переведенныхъ  комед1яхъ  слуги  превелише 
«безд'&льники,  и  что  они  при  развязк']^  почти  ъо,^  за  плутни 
кбезъ  наказан1я  остаются,  а  иные  еще  и  награждеше  по- 
«лучаютъ.  Услышавъ  С1е  съ  ругательною  улыбкою  одинъ 
«изъ  ннхъ  мн^^  сказалъ:  но  къ  чему  жъ  вдругъ  столь  из- 
«бранное  и  плодовитое  нравоучеше  для  подлаго  сего  рода? 
«На  С1е  мною  отв']^тствовано,  чтобы  очистить  оный  отъ 
«подлости,  и  научить  усердш  къ  господамъ  своимъ,  и  по- 
«ступкамъ  всякому  честному  человеку  приличнымъ.» — «П1^от- 
«Ч1Я  въ  комед1И  моей  лицы  *)  старался  я  всевозможно  с]ф- 
«лать  русскими,  въ  чемъ,  какъ  меня  прхятели  мои  ув'Ьряютъ, 
«несколько  мнЪ  и  удалося.  Кажется,  что  я  не  подражалъ 
«Детушу,  и  не  можно  меня  почесть  воромъ,  обокравшимъ 
«красоты  его.  Сходны  у  наеъ  съ  нимъ  посл']^дтя  явлешя, 
«гд']&  его  Мотъ  съ  Паскенемъ^  а  мой  Добросердовъ  съ  Ва- 
тсильемъ  разговариваютъ;  но  и  тутъ  всякой,  знающШ  театръ, 
«найдетъ  у  меня  противоположеше.»  И  Лукинъ  доказы- 
ваетъ,  что  Васил1й  несравненно  доброд'Ьтельн']^е.  «Ложный 
«другъ  Детушева  Мота  съ  моимъ  Злорадовымъ  весьма  не 
«сходенъ;  а  въ  Княгинчь  ни  съ  какимъ  женскимъ  въ  Дету- 
«шевой  комедш  лицемъ  подоб1я  никто  не  сыщетъ.»  Но,  не- 
смотря на  ъ^Л  старашя  Лукина  сд'Ьлать  свои  лица  русски- 
ми, попытка  наудачна.  Русская  комедая  была  еще  такою  не- 


*)  Они  назнваются:  Енл<иня,  Клеопатра  (ея  племянница),  Злорадовъ 
(ложннй  другъ),  Прожазинъ,  Правдояюбовъ,  Докукинъ,  Степанида  (слу- 
жанка) и  т.  д. 


взв^стною  вещью  '*'),  что  че10В']Ьку  безъ  таюнта,  какимъ 
бы1ъ  Лукинъ ,  невозможно  было  им'Ьть  въ  этомъ  усп']^хъ. 
Влян1е  Французскихъ  образцовъ  быю  такъ  сильно,  что  да- 
же самому  Фонъ-Визину  трудно  быю  тогда  отъ  '  него  от- 
решиться. Лукинъ  не  зам'Ьчалъ  того,  что  составляя  про- 
стой планъ  своей  комедхи  по  обыкновенной  Французской  Фор- 
ж%  онъ  уже  д'Ьлалъ  ее  не  русскою:  какъ  онъ  ни  старался 
удалиться  отъ  ДетуШа,  какъ  ни  вводилъ  русск1Я  лица,  ос- 
нова его  комед1и  осталась  тою  же  Французской  интригой, 
которая  вовсе  была  бы  не  нужна  въ  русской  комед1и,  и  его 
слуги,  ХОТЯ  называются  по-русски  Васильемъ  и  Степанидой, 
мало  помогаютъ  ц'бли.  Тавимъ  образомъ  старашя  Лукина 
были  безусп^^шны;  онъ  только  понималъ,  что  изм']&нйть  на- 
шу комедш  необходимо ,  что  прежнее  направлен1е  ея  лож- 
но; но  самъ  произвесть  это  изм']&неше  онъ  не  съум'Ьлъ. 

Въ  другихъ  предислов1яхъ  Лукива,  гд']^  онъ  говоритъ 
о  своихъ  перед']&лкахъ,  читатель  найдетъ  еще  н'^сколько 
подробностей ,  разъясняющихъ  тогдашнюю  литературную 
теорш.  Лукинъ  былъ  довольно  близкимъ  современникомъ 
утвержден1я  у  насъ  этой  псевдоклассической  теор1и,  и  его 
сужден1Я  любопытны  какъ  свид']^тельство  о  т'Ъхъ  прхемахъ, 
съ  какими  наша  литература  вступала  на  эту  новую  дорогу. 
Эти  пр1емы  были  ученичесше,  такъ  что  первый  комедш  это- 
го рода  не  безъ  основан1я  напоминали  Лукину  старыя  на- 
ши игрища^  ХУП-го  в^ка.  Французсше  образцы  были  обя- 
зательны, и  господство  ихъ  оказывается  даже  у  ^писателя 
съ  большимъ  талантомъ,  какъ  Фонъ-Визинъ,  въ  комед!- 
яхъ  котораго  мастерски  схваченныя  черты  русской  жиз- 
ни облечены  въ  натянутый  Формы,  данный  Французской  тео- 
р1ей.  Если  при  подобныхъ  литературныхъ  услов1яхъ  Лукинъ 
усп'Ёлъ  до  изв']^стной  .степени  понять  Фальшивость  господ- 
ствовавшихъ  пр1емовъ,  и  хотя  неловко,  но  р1^шительно  вво- 
дилъ въ  комедш  элементы  народности,  онъ  несомн']^нно 
получаетъ  право  на  м-Ьсто  въ  исторги  литературнаго  разви- 
Т1Я  нашего  ХУШ-го  в-Ька.  Его  сомн^&н^я  относительно  «слав- 
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*)  Первня  «оравихьння»  русск11  вокед1и  явились  очень  незадолго  передъ 
тЬнъ;  первня  комед1н  Сумарокова  относятся  въ  1750  году. 
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ныхъ  русскихъ  соч0нен1й»,  которыми  будто  бы  уже  тогда 
была  богата  русская  дитература,  было  какъ  нельзя  больше 
основательны,  и  его  заботы  о  русскомъ  и  народноиъ  слу- 
жатъ  приготовлешемъ  къ  д'Ьятельности  Фонъ-Визина. 

Комедш  Лукина  довольно  часто  бывали  на  сцен']^.  О  оред- 
ставлети  комедха  «Мотъ»  Новиковъ  говорить  въ  своеиъ 
ссСловар']^» :  «Она  (ком.  «Мотъ»)  принята  была  изрядно,  но 
сочинитель  сей  комед1и  весьма  много  былъ  одолженъ  акте- 
рамъ,  ее  представлявшимъ;  какъ  о  томъ  и  самъ  онъ  въ 
предислов1и  на  С1Ю  комед1ю  изъясняется.»  О  первомъ  пред- 
ставлен1И  «Мота»  и  другой  комед1и  Лукина:  «Пустомеля», 
19  января  1765  года  (на  придворномъ  театр^^)  сообщаетъ 
изв'Ьстхе  Порошинъ  въ  своихъ  занискахъ*):  «Въ  шестомъ 
часу  изволилъ  (его  высочество)  пойтить  въ  театръ;  коме- 
Д1Я  была  русская  «Мотъ»;  балетъ  съ  саботами;  маленькая 
шеса  «Болтунъ»  **).  ОЬ'Ь  сш  пхесы  оригинальный  сочинешя 
г.  Лукина,  секретаря  при  Ив.  ПерФильевич1^  Елагин'Ё.  Апло- 
дированы  были  06*6  очень  много.  Ея  величество  присут- 
ствовать не  изволила.  По  окончаи1и  большой  П1эсы,  изво- 
лилъ Его  Высочество  автора  призывать  къ  себ-Ь  въ  ложу; 
пожаловалъ  его  къ  рук']^,  и  похвал илъ  за  трудъ.» 

Комедая  вообще  им']^ла  усп'бхъ  и  впосл']^дств1и,  какъ  вид- 
но изъ  «Драматическаго  Словаря»  1787  года.  У  Новикова 
мы  находимъ  еще  сл'Ёдуюш.ее  изв'Ёст1е:  «Сочинитель  ввел*» 
въ  свою  комед1Ю  два  см'Ьшные  подлинника,  которыхъ  пред- 
ставлявш'|В  актеры  весьма  искуснымъ  и  живымъ  подража- 
шемъ,  выговоромъ,  ужимками  и  т^^лодвижешемъ,  также  и 
сходственнымъ  къ  тому  платьемъ,  зрителеЦ  весьма  много 
см'Ёшили]).  Хотя  Лукинъ  въ  предислов1и  къ  этой  комед1И  и 
ув']Бряетъ  читателей,  что  писалъ  ее  не  изъ  мести  и  не  за 
т']1мъ,  чтобъ  «сатирически  язвить  своихъ  одноземцевъ»,  од- 
нако «подлинники»,  упоминаемые  Новиковымъ,  было  конеч- 
но живые.  Самъ  авторъ  н'Ьсколько  двусмысленно  говорить, 
что  найдутся  люди,  которые  «станутъ  иныя  лица  и  выра- 


•)  Стр.  264. 

**)  Такъ  Порошнвъ  называетъ  «Пустомелю»;  онъ  ошибается,  называя  ее 
оригинальной  пьесой. 
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жешя  то1ковать  развратно»,  чтобъ  найти  въ  нихъ  наиекн 
на  кого-нибудь.  «Честные  люди  имъ  не  пов-Ьрять,  а  до  без- 
дпльниковъ  и  погрузшихъ  въ  неистовствахь,  мало  мнгь  нужды. 
Я  не  только  о  томъ  не  пожал'Ью,  но  еп^е  и  порадуюсь,  ес- 
ли они  въ  ос11']^нныхъ  въ  комедш  моей  лвцахъ  себя 
найдутъ».  Это  была  сл']^довательно  та-же  самая  «сатира  на 
лицо»,  какую  мы  вид'Ьли  въ  журналахъ  1769  года.  Недоста- 
токъ  въ  настоящемъ  комизм'Ь,  котораго  авторы  не  въ  си- 
лахъ  бывали  создать,  заставлялъ  сообщать  комедш  интересъ 
не  изображешемъ  характеровъ  и  нравовъ  общества,  а  лич- 
ностями, намеками  на  изв']^стныя  происшествия,  и  сплетней. 
Мы'  указывали  подобные  прим'^^ры  у  Сумарокова  *);  въ  ко- 
мед1яхъ  императрицы  Екатерины  анекдоты  и  личности  од- 
ного круяска  также  часто  составляютъ  всю  сущность  Д'Ьла. 

Разсказъ  самого  Лукина  о  первомъ  представлеши  его  ко- 
медии, рисующ1й  тогдашвае  театральные  нравы,  цвтвлелъ  най- 
детъ  въ  его  собственномъ  предислов1и.  Враги  его  еще  до 
представлен1я  комед1и  распускали  о  ней  самые  неблагопр!- 
ятные  слухи  и  при  самомъ  представлен1и  старались  уронить 
ее.  Но  это  имъ  неудалось.  «Новая  русская  комед1я»  при- 
влекла въ  театръ  большую  публику,  и  мн'Ьн1е  зрителей  пере- 
силило козни  его  враговъ:  пьеса  им'Ьла  усп']&хъ. 

Въ  комед1и  Кампистрона  «ГАтап^е  Атап!»,  которую  Лу- 

кинъ  въ  своей  перед^^лк'Ь  назвалъ  сНаграж^еннымъ  Посто-^ 

янствомъ»,  одинъ  господинъ  разсказ]йваётъ,  какииъ  обра- 

зомъ  онъ  со  своими  пр1ятелями  ум'Ёетъ  ронять  Ч]|ж1я  пьесы, 

если  авторъ  не  попроситъ  вхъ  о  поддержк'Ё,  или  если  они 

съ  нимъ  враги.  Лукинъ  изм']Ьняетъ  нисколько  подливникъ 

съ  ц^^ью  приноровить  его  къ  русскимъ  нравамъ,  которые 

онъ  наблюдалъ  между  прочимъ,   когда  представлялась  его 

собственная  пьеса.  Въ  комед1и  Кампистрона  разговоръ  идетъ 
такъ : 


*)  Напр.  въ  «Опекуне»  онъ  даже  совсЬиъ  оставляетъ  свой  коиическ1Й 
сюжетъ,  вогда  вступается  за  семейство  изв^стнаго  Крашенинникова, ^ав- 
тора «Оиисашя  Камчатки»,  по  смерти  его  оставшееся  безъ  средствъ  къ 
существован1ю  и  безъ  помощи. 
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9^Воптеп€...  ^е  пе  У018  раз  диЧ1  801^  бьсПе  й'етрёсЬег  1е 
зассёз  (1'и11е  рхёсе  диапс!  еПе  езЪ  уёг11аЫетеп1  Ъоппе. 

Ттапйге.  Ги1;-е11е  1а  теШеиге  йи  топЙе,  И  &и1;  ди'еИе 
8аи1е  Ьгздие  поиз  поиз  еп  тё1опз,  ^ие1^ие8-ип8  дие  поиз  зот- 
тез.  Роиг  се1а  поиз  поиз  ркдопз  зиг  1е  1Ьёа!;ге,  1го18  ои 
диа1;ге  с1е  сЬа4ие  сб1ё,  а  диеЦие  (11з1апсе  Гип  с[е  Гаи1ге. 
Коиз  раг1опз,  поиз  ргепопз  с[и  иЪас,  поиз  поиз  тоисЬопз  зои- 
уеп!;;  поиз  раззопз  д'ип  сб^ё  а  Гаи1ге;  поиз  уепопз  гергепйге 
по1ге  ргетгёге  р1асе;  е!  (1апз  1ез  еп(1го11з  1ез  р1из  ра1Ьё11диез, 
поиз  ^{зопз  ои  (Изопз  ^ие1^ие  р1а1зап1ег1е,  Ъоппе  ои  шаи- 
уахзе,  п*1трог1е:  поиз  еп  попз  аизз11б1;.  Ьа  то111ё  йи  раИег- 
ге  еп  хИ  аизз1,  Гаикге  з'еп  гаве.  Той!  се1а  епзетЫе  &11  йи 
ЬгиИ;  Гас1;еиг  з'аггё^е;  11  ее  гёЬи1е,  1ои1;  зоп  &и  зе  регД;  П 
пе  ^оие  р1и8  пеп  дие  уа111е:  УоИа  1а  р1ёсе  аи  (ИаЫе»  *). 

У  Лукина  перед'Ьлано  сл']&дующимъ  образомъ: 

(^ Клеопатра...  Я  не  думаю,  чтобы  легко  было  пом'Ёшать 
«усп-Ёханъ  такой  комедхи,  которая  похвалы  достойна. 

^Ееграфь.  Пусть  она  будетъ  самая  лучшая  въ  св'&т1^, 
«только  непрем^^нно  похвалы  не  получвтъ,  ежели  такге  зна- 
атоки^  какь  я,  въ  это  Д'&ло  вм'1;шаются.  Это  я  въ  чуокиал 
опсраяхь  ег(§е  научился^  и  привыкну  въ  тамъ^  и  здп^сь  также 
(^.поступаю.  Мы  становимся  къ  оркестру,  въ  разныхъ  кучаосъ 
«челос^къ  по  пяти.  Кричимъ  громко,  нюха^мъ  табакъ,  и 
«очень  часто  харкаемъ  и  сморкаемъ,  переходимъ  съ  м-Ёста 
«на  мЪсто  и  черезъ  людей  перекликаемся.  Въ  самыхъ  важ- 
сныхъ  и  лучшихъ  явлешяхъ  д'Ьлаемъ  или  говоримъ  как1я 
«нибудь  шутки,  худыя  или  добрыя,  того  не  разбирая;  а  еже- 
ссди  это  не  поможетъ,  то  засм']&емся  во  все  горло.  Половина 
«зрителей  посл'бдуя  намъ  сд']^лаютъ  тоже,  а  другая  за  то 
«осердится,  отъ  чего  произойдетъ  шумъ  ужасной.  Тутъ 
«актеръ  остановится,  пом']Ьшается,  всю  страсть  упуститъ, 
«и  что  потомъ  ни  станетъ  представлять,  все  дурно   пока- 


*)  Ь'Атап^е  Атап(,  ас1е  ПТ,  8с.  I. 
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«жется.  И  такъ  видите  ли,  сударыня,  какъ  мы  портииъ 

«П1ЭСЫ?»  *) 

Пьесы  Лукина  давались  на  придворноиъ  театр']^,  гд*]^  за- 
нимали первое  м']&сто,  по  смерти  Волкова,  его  сподвижники 
въ  основаши  русскаго  театра:  Дмитревсшй,  Шумеюй,  По- 
повъ  почти  только  начинали  свое  поприще,  но  Дмитрев- 
СК1Й  усп']^лъ  уже  пр1обр'6сти  славу  превосходнаго  трагика. 
Лукинъ  говорить  въ  предеслов1И  только  о  представлен1и 
двухъ  своихъ  комедШ:  «Мота^»  и  «Пустомели»;  остальныя, 
пом^&щенныя  въ  его  «Сочинен^яхъ  и  Переводахъ»,  не  были  иг- 
раны.  Лукинъ  приноситъ  въ  предислов1и  благодарность  ак- 
терамъ,  игравшимъ  въ  «Мот^Б»,  за  прекрасное  выполнеше 
пьесы,  особенно  Дмитревскому,  Шумскому,  Попову  и  актрп- 
с^  Михайловой.  «Д'Ьлая  комедш  и  зная  коротко  актеровъ, 
«старался  я  лица  Д'1йствуюпця  сочинять  свойственно  съ  ихъ 
«способностями»,  говорить  онъ  въ  предислов1и,  и  потому 
Злорадова,  ложнаго  друга,  сд^лалъ  вертопрахомъ,  что  по- 
могло Попову  лучше  съиграть  въ  комед1и:  онъ  уже  привыкъ 
къ  этвмъ  лицамъ.  Но  Шумскому  предстояла  задача  новая. 
«Можно  сказать,  что  г.  Шумскгй  им']^лъ  лицо  опытное»,  го- 
ворить Лукинъ,  то-есть  дебютировалъ  въ  роли  новаго  рода. 
П1умск1й  игралъ  въ  «Мот^»  Василья,  степенваго  и  важнаго 
дядьку,  тогда-какъ  прежде  игралъ  слугъ  проворныхъ  и  без- 
д^^льниковъ.  «Но  онъ  въ  ономъ  роди  такъ  удачно  съ  игралъ, 
что  пр1обр'Ьлъ  общую  отъ  зрителей  похвалу,  а  отъ  меня 
должное,  за  способствован1е  въ  усп1^х'Ё  труда  моего,  благо- 
дареше».  Г-жа  Михайлова^  спещальностью  которой  были 
роли  служанокъ,  и  въ  «Мот^»  игравшая  Степаниду,  слу- 
жанку княгини,  также  «опытъ  д'блала»,  по  выражешю  Луки- 
на. «Я  думалъ  (говорить  онъ),  что  не  легко  изъ  характе- 
ра веселаго  и  проворнаго  прем'Ьниться  въ  печальный  и  сте- 
пенный; нЬ  она  въ  оной  комед1и  доказала,  что  въ  томъ  тру- 
да немного,  ежели  не  пол']^нишься.  И  по  моему  мн'Ьвш,  хо- 
тя я  оного  утвердительнымъ  никогда  не  почитаю,  кажется, 
что  она  въ  служанкахъ  выправляется  ежедневно,  и  подаетъ 


•)  1ук.,  стр.  146—147. 
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надежду  им']^ть  изъ  себя  предорогую  актрису».  Кром'Ъ  того 
въ  с(Мог]^»  игра1и  Дмитревская,  Троеподьская,  особенно  сла- 
вившаяся какъ  трагическая  актриса,  одивъ  изъ  Волковыхъ, 
Сокоювъ^  изв'Ьстный  въ  свое  время  комикъ,  и  н']^которые 
друпе. 

Въ  «Пустомел']^»  въ  первыхъ  представлешяхъ  (вм'бсгЁ  съ 
«Мотомъ»)  играли  т'Ь  же  главные  актеры;  пьеса  им'&ла 
усп']^хъ  и  первой  причиной  этого  былъ  талантъ  Дмнтрев- 
скаго.  Въ  с(Пустомел^&Ф  ДмитревскШ  въ  первый  разъ,  по 
словамъ  Лукина,  занималъ  комическую  роль,  4  потому  что 
онъ  шутливыхъ  лицъ  еще  не  игрывалъ»,  и  не  смотря  на  то, 
«въ  оный  день  показался  ко  всЬмъ  лицамъ  преспособнымъ 
«актеромъ». 

Комед1я  «Награжденное  Постоянство»  не  игралась  вовсе. 
Кампистронъ  написалъ  эту  комедш  въ  удовольств1е  одной 
актрис]^,  которой  хотелось  пощеголять  на  сцен'6  въ  муж- 
скомъ  плать'Ь  *);  у  насъ  всл'Ьдствхе  этого  же  обстоятельства 
ее  не  играли.  ДмитревскШ  выпросилъ  эту  пьесу  у  Лукина 
для  представлешя,  но  черезъ  годъ  возвратилъ,  не  съигравъ 
ея,  для  н']&которыхъ  изм']&нен1й;  потомъ  взялъ  снова,  но  и 
тогда  она  осталась  неигранною.  Наконецъ  Дмитревсшй  со- 
всЬмъ  отдалъ  Лукину  комед1Ю,  «сказавъ,  что  гЬ  госпожи 
«актрисы,  которымъ  Пульхергю  и  Марью  играть  надлежало, 
а  не  хотятъ  въ  мужское  платье  наряжаться  и,  по  ихъ  ело- 
«вамъ,  безобразиться».  Первый  русск!я  актрисы  появилпсь 
незадолго  передъ  этимъ,  и  такая  вещь,  какъ  переод'бванье 
въ  мужское  платье,  казалась  еще  слишкомъ  большою  воль- 
ностью и  нескромностью.  Прежде,  какъ  изв']&стно,  женсюя 
роли  исполнялись  на  русскомъ  театр']^  мужчинами.  Самъ  Дми- 
тревскШ игралъ  Оснельду  въ  «Хорев'Ё»   Сумарокова,  и  по- 


*)  Оеа  р1дие8  азвег  огШ11а1ге8  еп1ге  1е8  сотёсИепв  бгеп!  ёс1оге  се1  ои« 
уга^е.  Оп  ауа11  ^оаё  апе  сотёсЦе,  ой  апе  сошёШеппе  (ш-11е  Кшш)  п'ауай 
раа  ^оаё  1е  рппс1ра1  гд1е  ЬаЬП1ёе  еп  Ьотте.  Е11е  ве  р1диа11;  д'ауо1г  1а 
атЬе  ЬеПе.  М.  с[е  Сатр181гоп,  ропг  1а  соп8о1ег,  61  Ь'АшаМе  Атап1^ 
еп  4ШП2е  ^011^8.  Ь'ас(Г1се  у  рага!  атес  атапи^е  еп  ЬаЫ^  <1е  сауаНег.  Ьа 
р1ёсб  еа(  ип  вх'ап^  виссёз.  (Оеитг.  йе  Сатр18(гоп,  Раг1в  1750, 1,  р.  ХП1). 
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тохъ  С'Ьчкаревъ  и  Лабызевъ  занима1всь  этой  спещальностью 
оодъ  руководствомъ  Свистунова,  одного  изъ  бывшихъ  ка- 
детъ,  игравшихъ  въ  первый  разъ  трагед1и  Сумарокова.  На- 
ши актрисы  не  вдругъ  привыкли  къ  сцен'Ь  и  во  время  Луки- 
на, какъ  видимъ,  не  р'1^шалцсь  еще  «безобразиться»  мужскимъ 
платьемъ. 

Въ  1765  году  въ  Петербург'Ь  открылся  тотъ  народный 
театръ,  о  которомъ  мы  прежде  упомянули.  Это  былъ  родъ 
амфитеатра  изъ  досокъ,  въ  которомъ  могло  пом'ёститься  до- 
вольно много  народа.  Онъ  былъ  выстроенъ  недалеко  отъ 
Мойки^  на  Брумбергской  площади,  или  на  довольно  большомъ 
пустыр']^^  бывшемъ  тогда  за  Малою  Морскою.  Представлен1я 
на  немъ  начались  въ  этомъ  году  на  Пасх^^;  они  назначались 
въ  четыре  часа  пополудни  и  простой  народъ  съ  большой 
охотой  пос']Ьщалъ  этотъ  театръ,  платя  50  копеекъ  за  м'Ё- 
сто.  Зд']Ьсь  играли  охотники,  изъ  подъячихъ,  мастеровыхъ 

> 

наборщиковъ,  Фабричныхъ  и  т.  д. 

Въ  письм*  Лукина  къ  Ельчанинову  (стр.  184—188)  чи- 
татель найдетъ  любопытное  описаше  этого  театра,  сд']^лан- 
ное  отчасти  въ  Форм1^  сна.  (кНашъ  низк1я  степени  народъ 
— говорить  Лукинъ  объ  этомъ  театр^^ — толь  великую  жад- 
ность къ  нему  показалъ,  что  оставя  друпя  свои  забавы,  изъ 
которыхъ  иныя  д^^йств^емъ  не  весьма  забавны,  ежеднев- 
но на  оное  зр'блище  збирался».  Это  опять  наводвтъ  его 
на  серьезный  мысли  о  народномъ  театр'Ь,  мысли  весьма 
справедливыя  и  очень  зам']&чательныя  для  того  времени,  ко- 
гда въ  литературныхъ  понят1яхъ  господствовала  натянутая 
и  безжизненная  чопорность,  а  въ  жизни  —  презр']Ьн1е  къ 
народу.  Этотъ  театръ  доставлялъ  Лукину  великое  удоволь- 
ств1е  и  возбуждалъ  въ  немъ  желаше  и  надежду  самобыт- 
наго  русскаго  народнаго  театра.  аСхя  народная  пот^&xа  мо- 
жетъ  произвесть  у  насъ  не  только  зрителей,  но  со  време- 
яенъ  и  писцовъ  (т.  е.  писателей  для  народнаго  театра), 
которые  сперва  хотя  и  неудачны  будутъ,  но  въ  сл'Ьдствш 
исправятся.  Словомъ,  я  искренно  тебя  ув'Ьряю, — говоритъ 
онъ  своему  другу,  —  что  С1е  для  народа  упражнен1е  весь- 
ма полезно  и  потому  велик1я  похвалы  достойно». 
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Жа1ко  за  наше  время  сознаться,  что  эти  мысли  о  народ- 
номъ  театр*]^,  высказанный  сто  1'Ьтъ  тому  назадъ,  еще  до 
сей  минуты  не  нашли  006*6  у  насъ  никакого,  сколько  ни- 
будь удовлетворительнаго  исполнешя.  Народъ  все-таки  ос- 
тается безъ  театра! 

А.  Пыпинъ. 


в.  и.  1УКИНЪ. 
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в,  ЛУКИНЪ. 
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СОЧИНЕНЫ  И  ДЕРЕВ  -^ 

ВЛАДИШРА  ЛУКИНА. 

ИЗВ*СТ1Е.  * 

Сердце  иое  нн'б  предв-бщаетъ,  что  нног1е  люди,  коинъ  не 
припишу  я  ииени  11ри]агате1ьнаго,  а  оставло  на  догадку 
читатехей,  будутъ  иеня  беэъ  всяв1Я  пощады  не  тоико  осуж- 
дать, но  и  бранить  за  то,  что  я  издаю  частями  ной  сочи- 
нен1и  и  переводы.  Станутъ  они  разный  въ  xу^у  ин'Ё  при- 
писывать причины,  наприн'Ёръ,  что  виною  тону  мое  сано- 
яюб1е,  незиан1е  и  проч.  —  Скажутъ  они,  что  надлежаю  бы 
нн^  обождать  и  написать  что-нибудь  подучше,  для  того, 
что  и  давно  пишу1Ц1е  не  издаютъ  собранья  свонхъ  сочи- 
нен1в.  На  С1е  ногъ  бы  я  внъ  сказать,  что  тЬ  господа  пи- 
сатели, иожетъ  быть,  ин'Ьютъ  неизв'Ёстныя  ии'6  причины  не 
выдавать  вдругъ  трудовъ  своихъ;  а  я  по  ноииъ  обстоятель- 
стванъ  принужденъ  нов  выдать,  и  за  то  всЁнъ  строгинъ 
с7Д1янъ  не  долженствую  ни  налыиъ  отчетомъ.  Однако,  уда- 
1ЯЯСЯ  отъ  таковыхъ  колкихъ  отв'Ётовъ,  которые  нер^Ьдко  и 
въ  ссоры  заводятъ,  скажу  всЬшъ  читателянъ  истинное  мое 
нан'Ёреше.  Я  предпр1ялъ  чрезъ  с1е  издаше  сохранить  пе- 
реведенвыя  иною  взъ  д'Ьлъ  чужихъ  писателей  и  на  наши 
^  нравы  иснравлениыя  коиедДи  и  проч1е  велше  переводы,  ко- 
торые навсегда,  по  содержанш  ихъ,  чтешя  достойны.  И 
С1е  дерзновен1е  пр1енлю  я  б01'Ёе  для  переводовъ,  нежели  для 
собственныхъ  ноихъ  сочинев1й,  и  по  сов'ёсти  ыоей  йогу  въ 
тонъ  побожиться,  чеиу  всё  -гк  люди,  которые  совесть  иы'Ьюп,, 
непрен'Ённо  лв-к  пов'&рятъ;  а  кто  ея  не  ин^етъ,  до  того 
нн'Ь  и  нужды  нЪтъ,  потону  что  и  хула  таковаго  переговор- 
щика въ  похвалу  мн'Ё  послужить.  В'Ёрьте,  любители  словес- 
ныхъ  наукъ,  что  я  для  удово1ьств1я  вашего  печатаю  тру- 
ды НОИ,  изъ  лругихъ  авторовъ  завнствованные  и  иною  со- 
чиненные, которые  по  частянъ  выдавать  буду. 
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Его  ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ,  ДЕЙСТВИТЕЛЬНОМУ  СТАТСКОМУ  СОВЕТ- 
НИКУ, КАБИНЕТА  ЕЯ  ИМПЕРА'ВОРСКАГО  ВЕЛИЧЕСТВА  И  ГЛАВНОЙ 
ДВОРЦОВОЙ  КАНЦ6ЛЯРШ  ЧЛЕНУ,  ОРДЕНА  БЕЛАГО  ОРЛА  КАВАЛЕРУ 
И  ЧЛЕНУ  ЖЕ  ЛЕЙБЦИГСКАГО  УЧЕНАГО  С0БРАН1Я,  ИВАНУ  ПЕРФИЛЬ* 
ЕВИЧУ  ЕЛАГИНУ,  ВСЕНОКОРНОЕ  ПРИНИСАШЕ. 


Милостивый  государь! 

Пользуясь  благод'Ёян1емъ  вашего  превосходительства,  еже- 
дневно ко  мн'6  умножающимся,  съ  прискорб1емъ  вижу,  что 
за  него  услугами  моими  не  возмогу  я  отплатить  достойно. 
Единая  моя  благодарность  удобна  доказать,  колико  я  за 
то  чувствителенъ  и  колико  жаждущъ  засвид']^тельствовать 
мое  къ  вамъ  нелестное » почтен1е  и  усердную  преданность. 
Желалъ  бы  я  въ  томъ  и  вещественно  васъ  удостоверить, 
но  способовъ  не  им'Ёю.  Произяолешемъ  судьбины  прес':]^ченъ 
мн'6  путь  ко  всякой  отплат']^  за  ваше  великодушное  обо  мн*]^ 
призрШе.  Я  родился  на  св']^тъ  къ  принят1Ю  одолженШ  отъ 
сердецъ  великодушныхъ,  и  до  сего  времени,  но  неимущест- 
ву моему  и  т'&мъ  людямъ,  кои  меня  б'Ёдняе,  иныя  помощи, 
кром'Ё  искренняго  объ  нихъ  сожал']^н1я  и  нелицем'^^рнаго  о 
достоинствахъ  ихъ  отзыва,  подавать  не  могу.  А  если  бы  я 
когда  ни  есть  и  пришелъ  въ  такое  избыточное  состоян1е, 
въ  коемъ  возмогъ  бы  моему  благод'Ётелю  отплатить  за  ока- 
занный мн'6  милости,  то  и  тутъ  не  им']^лъ  бы  сего  удоволь- 
СТВ1Я.  Всякое  за  благотвореши  мздопр1ят1е  и  всякая  корысть, 
единый  видъ  неблагопристойности  им-Ьющая,  гнусна  въ  гла- 
захъ  вашихъ.  Вы  не  для  получешя  отплаты  помогаете  въ 
нужд*  сущимъ,  но-  для  показан1я  врождсннаго  въ  васъ  че- 
лоБеколюбхя.  Все  С1е  знаю  я  опытами  и  не  отрекусь  во  вся- 
кое время  то  же  объ  васъ  сказать,  чтд  теперь  сказываю, 
потому  что  не  чинъ  вашъ  и  не  милость  къ  вамъ  государ- 
ская,  а  достоинствы  ваши  меня  оное  говорить  заставляютъ. 
Но  въ  настоящихъ  моихъ  обстоятельствахъ  не  остается 
мн-Ь,  милостивый  государь,  ни  ч^мъ  изъявить  моей  къ  вамъ 
искренности,  кром-Ь  весьма  слабыя  жертвы,  теперь  прино- 
симый. Она  состоитъ  въ  надписаши  вашему  превосходи- 
тельству начальныхъ  моихъ  трудовъ  въ  словесныхъ  нау- 
кахъ,  въ  первой  части  изданныхъ.  Я  уповаю,  что  вы,  сд*- 


лавъ  ин^  къ  письменанъ  поощреше,  арнношен1я  ноего  не 
отвергнете.  Оно  провсходнтъ  отъ  сердца,  благодарностш 
къ  ванъ  преиснолненнаго,  н  отъ  такого,  которое  вывй  луч- 
шаго  чувствительности  своей  знака  нроизвесть  не  въ^а- 
лахъ.  Притоыъ  же  и  самая  хула,  ва  ыою  конедш  сдй1анная, 
меня  къ  тону  побуасдаеть.  Она  отъ  завиствиковъ  къ  пред- 
осужденш  ыоену  была  изреченна,  во  послужила  къ  совершен- 
нону  нв-Ё  удовольствио.  Отъ  иногихъ  и  отъ  васъ  санихъ 
я  слышалъ,  что  в^оторые  зрители,  сумн'Ёваясь  во  нн^  при- 
нисывали  сочинеше  нее  перу  вашему.  Сей  слухъ  несказан- 
но меня  обрадовалъ,  польстивъ  ив%  что  я  конечно  уже  до 
того  по  н'Ьскольку  доствгвулъ,  къ  чему  всё  нов  желан1в 
стремились;  ибо  сомВ'1[1В1е  зрителей  уверяло  меня,  что  въ 
ноемъ  слог-б  вид'Ьнъ  учитель  мой. 

Не  отрекитесь,  милостивый  государь,  удостоить  приня- 
т1енъ  трудовъ  моихъ.  Въ  принисан1и  иоемъ  нйтъ  сЁтей,  къ 
уловлен1ю  добрызъ  сердецъ  разставленныхъ;  нйтъ  въ  немъ 
скрытый  отравы,  то  есть  похвалы  лествыя  и  излип1н1я,  къ 
сплетенш  коей  я  ве  пр1обыкъ  в  не  пр1обыкяу.  Я  приношу 
вамъ  труды  мои,  какъ  ученикъ  вашъ  и  купно  челов^къ  ва- 
ми одолженный,  и  взъясвяю  нелестныя  пои  мысли,  который 
в-Ьчно  во  мн*  вребудутъ,  и  съ  которыми  сохраню  я  къ 
вашему  превосходительству  должную  благодарность,  и  съ 
искренивмъ  110чтен1еиъ  и  преданиостш  стану  называться 
вашего  превосходительства,  нилостиваго  государя  ноего, 
всепокорн'Ьйпий  слуга. 


О 


I 


[МОТЪ,  ЛЮБОВШ  ИСПРАВЛеННЬИ]. 


ПРЕДИСЛ0В1Е 

КЪ   «МОТУ,  1ЮБ0В1Ю  ИСПРАВЛЕННОМУ». 

При  издаши  на  св±тъ  сея  Е0мед1и  за  необходимость  почитаю  ув']^до- 
мить  вс']Ьхъ  читателей  о  причинахъ,  принудившихъ  меня  къ  сочивешю 
оно§,  объ  усп^хахъ,  въ  представлен1и  пр1обр']Ьтенныхъ,  и  о  прочихъ 
въ  тому  иринадлежностяхъ,  отъ  чего  предисловхе  мое  хотя  превзой- 
детъ  пространствомъ  мнопя  сочиненхи,  подъ  спмъ  наименован1емъ 
изданный,  но  читатель,  не  поскучивши,  долженъ  его  до  конца  про- 
честь; если  же  сего  не  сд'Ьлаетъ,  то,  обвиняя  меня,  самъ  легко  по- 
гр']^шить  можетъ. 

Большая  часть  комическихъ  и  сатирическихъ  писателей  прини- 
мается ш^Е±  за  перо  по  единой  изъ  трехъ  нижесл']^дующихъ  причинъ. 
До  пезрвой,  чтобы  изъ  самолюб1я  прославить  имя  свое,  показавъ,  какъ 
единоземцамъ,  такъ  и  единовременнымъ,  трудъ  на  н'Ькоторое  время 
вниман1я  ихъ  достойный,  и  чрезъ  него  привлечь  читателей  къ  ока- 
зан1ю  себ^^  почтен1я  дотол*!,  докол*]^  писанхе  его  прилежн'^е  не  раз- 
смотрится.  Но  второй,  чтобы  получить  прибытокъ,  не  смотря  на  то, 
полезно  ли  обществу  сочинеше  его^  и  забывъ  о  томъ,  что  писателю 
должно  пр1обр'Ьтать  корысть,  вс^мъ  людяиъ  свойственную,  если  не 
полезнымъ,  такъ  уже  всеконечно  безвреднымъ  средствомъ  для  со- 
гражданъ  своихъ.  До  третьей,  чтобы  удовольствовать  зависть,  злобу 
и  мщен1е,  коими  они  участно  противъ  н-^которыхъ  людей  заражены 
бываютъ,  или  чтобы  по  врожденной  ко  всЬмъ  ближнимъ  ненависти, 
нетерпящей  чуждаго  благополуч1я,  вредить  невинную  добродетель 
и  словами  и  писанхемъ.  Но  какъ  вс^  таковыми  причинами  произ- 
водимыя  сочинешя  мн']^  столь  отвратительны^  что  я  за  самый  тр'^^хъ 
поставляю  когда-нибудь  дать  имъ  м^сто  въ  своемъ  сердц']Ь,  то  и  при- 
нялся я  за  перо,  сл']^дуя  единому  только  сердечному  побужден1ю,  ко- 
торое заставляетъ  меня  искать  осм'Ьян1емъ  пороковъ  и  своего  соб- 
ственнаго  въ  добродетели  удовольствовашя  и  пользы  моимъ  сограж- 
данаиъ,  доставляя  имъ  невинное  и  забавное  времени  провождеше. 
Не  знаю  того,  принесетъ  ли  имъ  моя  комедая  мною  желаемую  пользу; 
но  то  твердо  в^даю,  что  мног1е  люди,  какъ  скоро  прочтутъс1е  иоо 
намереше,  такъ  скоро  и  скажутъ,  что  для  сделан1я  ппсан1емъ  пользы 


общественной  над1е2итъ  ингЬть  весьма  превосходння  достоинства» 
Возразенхе  сихъ  господъ  будетъ  неоспорнкое.  Но  д,  не  чувствуя 
угрнзенЕЯ  въ  сов'^сти,  могу  ихъ  ув^^рить,  что  источнивъ  труда  моего 
не  лестно  мною  объдвденъ,  и  что  я  при  всеЁ  моей  слабости  ннталъ 
С1е  желан1е,  хотя  и  в-Ьдаль,  что  оно  р-Ьдкому  удается,  и  чувствовалъ, 
что  Бъ  тому  не  достаетъ  во  ъе^  многихъ  и  вролкденныхъ  и  учеш- 
емъ  дрюбр^теннвхъ  дарован1&,  воторыя  для  составлевая  добраго 
писца  необходимы.  По  сему  толь  искреннему  признашю  не  должны 
мои  одноземды  весьма  строго  осуждать  меня  за  слабости  мои  для 
добраго  моего  нам'Ьрешя,  а  должны  для  пронзведешя  онаго  съ  луч- 
шимъ  усн^хомъ  въ  Д']^йств1е  единодушно  желать  челов'^ва,  одарен- 
наго  изящными  качествами^  нространнымъ  воображешемъ,  важнымъ 
изучемемъ,  даромъ  враснор'Ьч1я  и  плавнымъ  слогомъ.  Но  когда  таво* 
выхъ  писателей  въ  род^^  вомичесвомъ  еще  не  видно,  то  и  начинаю- 
пщмъ,  въ  число  коихъ  мн'Ь  безъ  самолюбхя  позволено  причесться, 
можно  отъ  усерд1я  льститься  сд^анхемъ  н'1которыя  пользы  своимъ 
соотчичамъ;  а  тому,  кто  доброе  им^етъ  сердце,  довольно,  и  чрез- 
мерно довольно  во  мзду  его  будетъ,  если  онъ  узнаетъ,  что  его  тру- 
дами хотя  единый  порокъ  исправленъ.  Всяшй  въ  письменахъ  упраж- 
НЯЮЩ1ЙСЯ  в^даетъ,  что  какъ  ли  бы  хорошо  нравоученхе  написано  ни 
было  и  какъ  ли  бы  прелестно  ни  изъяснялся  писатель  для  притя- 
жен1я  къ  себ^^  чтущихъ  и  внемлющихъ  его  сочинев1е,  однако  долгое 
время  долженствуетъ  онъ  ждать  плода  отъ  сЬмянъ  ими  пос^нныхъ: 
почему  и  я  не  отчаяваюсь,  чтобы  мое  предпр1ят1е  хотя  н^Ькоторыя 
не  сд']^ало  пользы  и  не  исправило  сердецъ,  подвластныхъ  порокамъ, 
мною  обличеннымъ. 

Содержан1е  моей  вомедхи  избралъ  я  для  сл-Ьдующаго.  Жя^  опытами 
нзв'1^стно,  сколь  много  молодыхъ  людей,  завидными  даровашями  отъ 
природы  над'Уенныхъ,  губятъ  время  въ  позорномъ  мотовств'1,  и  сколь 
мног1е  отъ  того  приходятъ  въ  б'1&дность,  отъ  б'Ьдности  въ  крайность, 
а  отъ  крайности  въ  д^Ьла  предосудительный,  навлекаюпця  в'Ьчный 
стыдъ  не  только  вмъ,  но  и  вс^мъ  ихъ  родственникамъ.  Мног1е,  ко- 
ротко меня  знаюпце,  св^М^омы,  почеиу  я  толь  подробно  сужу  о  сл'Ьд- 
ств1яхъ,  могущихъ  отъ  мотовства  случиться;  а  т^мъ,  кто  меня  не 
знаетъ,  скажу  не  стыдясь,  что  я  самъ  въ  ономъ  вредномъ  ремесл^Ь 
долго  упражнялся;  но  я  игралъ,  а  не  моталъ.  Мотаютъ  только  т'ё,  ко- 
торые нажитое  ихъ  предками,  по  заслугамъ  или  безъ  заслугъ,  прав- 
дою или  безд'&льствомъ,  и  какъ  бы  то  ни  было^  но  тАте  предковъ 
своихъ  позорнымъ  образомъ  проживаютъ.  Игравши,  вид'&къ  я  бол^е 
ста  челов^къ,  не  только  совершенно  промотавшихся,  но  и  въ  самую 
погибель  пришедшихъ.  Большею  част1ю  случалось  С1е  съ  молодыми 
дворянами,  присылаемыми  отъ  отцовъ  своихъ  съ  глупыми  дядьками 
или  къ  несиысленнымъ,  или  къ  безпечнымъ  родственникамъ.  Разо- 
рялися  они  обычайно  ремесленными  картежными  игроками.  БсЬ  про- 
стаки, въ  столицы  пр1<езжавш1е,  и  н'^^которые  щегольни,  безъ  воспи- 
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ТЯН1Я  И  безъ  присмотру  въ  столщахъ  жившхе,  бивали  оброчными  сихъ 
промншденнивовъ  крестьянами.  Сиазалъ  я,  что  игроки  разоряли 
мнотихъ  людей,  и  думаю,  что  на  меня  иные  за  то  и  прогн-Ьваютея; 
но  ихъ  въ  томъ  воля.  Они  властнц  избавиться  отъ  сея  укоризны, 
сложивъ  съ  себя  не  весьма  знаменитое  назвате.  Одвако  я,  не  любя 
вовсе  раздоровъ,  не  хочу  и  ихъ  вовсе  огорчить,  и  исполняя  древнюю 
пословицу:  «иногда  волч1й  ротъ,  а  иногда  лпс1&  хвостъ»,  скажу  въ 
ихъ  ут^шеше  и  въ  оправдан1е  сл^Ьдующее:  Можетъ  бить,  били  они^ 
по  неиоповгьдимому  Всевигиняю  промыслу,  бииемь  праведном  ею  гюь^ 
еа,  потому  что  большею  частгю  обыгрывали  всегда  дп»тей  такихъ 
отцовь^  которые,  импвъ  въ  рукахь  правосудк,  безъ  крм^дм  щам  не 
ступали  и  разоряли  бтьдныхъ,  итуги/ихъ  ихъ  помощи,  не  домсини,  но 
цгьлыми  городсини  и  угьздами.  Л  иногда  случалось,  что  и  сами  ихъ 
родители,  дяди  и  прочге  возмужалые  взяткохваты  и  преступники 
истины  сге  наказанге  отъ  игроковъ  получали.  Еъ  тому  же  тогда 
было  такое  время  и  обычай,  чтобы  волмъ,  то  есть  богатымъ  и 
убогимъ,  въ  золото  и  въ  щ&юльскгя  наряжаться  одежды;  но  камъ  не 
есть  имгьли  къ  тому  способы,  то  и  старалися  избирать  къ  обогатетю 
своему  различныя  дороги.  Тчь,  кои  ко  взяткамъ  не  имп»ли  способности, 
а  къ  трудамъ  и  дгьлсшъ  полезныла  разума  и  знангя,  пускалися  въ 
игру  и  оною  обогащались.  Я  хе,  губя  время  въ  семъ  позорномъ  упраж- 
неши,  чувствовалъ  неумолкное  раскаяше  и  наконецъ  предпр1ялъ 
его  оставить;  ибо  въ  немъ  и  безъ  уб1йственнаго  жел']^а  нер-^дко 
другъ  у  друга  жизнь  отъемлютъ.  С1и  строки  могутъ  многимъ  людямъ 
чрезм'1^рно  жестоки  показаться,  но  я  онымъ  тотчасъ  и  безъ  труда 
докажу,  что  приличн^^е  сего  наименован1я  для  игры  карточной  на 
св1&т^  не  сыщешь. 

Вообрази,  читатель,  но  такой,  который  никогда  самъ  не  игрывалъ, 
вообрази  толпу  людей,  нер^^дко  больше  ста  челов^къ  составляющую. 
Обычайно  собираются  овые  художники  (*)  въ  большую  палату.  Иные 
нзъ  нихъ  сидятъ  за  столомъ,  иные  ходятъ  по  комнате,  но  ъсг^  соору- 
жаютъ  разные  наказашя  достойные  вымыслы  къ  обыграшю  свонхъ 
соперниковъ.  Хитр']^йш1е  изъ  нихъ  скопомъ  условливаются  ограбить 
иростачковъ,  вновь  появившихся.  Но  можно  общественно  объ  нихъ 
сказать,  что  вс^  они  съ  одн']^ми  приходятъ  мыслями,  дабы  каац^ому 
у  прочихъ  отнять  до  посл^ней  полушки  и  лишить  не  только  про- 
пнтан1я,  но  и  самый  чести.  Вотъ  причины  ихъ  собран1я!  И  ты,  лю- 
безный читатель,  вообразивъ  с1е,  скажи  безпристрастно,  естьлитутъ 
хотя  искра  благонрав1я,  совести  и  челов'^чества?  Всеконечно  н1тъ1 
Ло  то  ли  еще  услышишь!  Положимъ,  что  въ  ономъ  собран1И  будетъ 


V)  Я  согр^шиаъ,  назвавъ  ихъ  художниваии.  Они  должны  назваться  худа 
или  зла  творители,  и  сему  парицавю  ороисхождеи1е  и  объяснен1е  само 
въ  посл^дующвхъ  строкахъ  покажется. 
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ихъ  такъ,  какъ  я  выше  сваз&1ъ,  ц^ая  сотня.  Изъ  сотни  обыкновен* 
ио  одинъ  или  двое,  подобно  Крезу  и  Мидасу^'ии'Ьютъ  передъ  собою 
золотыя  горы,  возвышенныя  нзъ  иждивешя  несчастныхъ  ихъ  нротиву* 
борниковъ,  или  лучше  сказать,  изъ  крови  и  жизни  ихъ.  Выигрываю - 
ице  богачи  сидятъ  кичливо,  о  столъ  облокотяся,  и  им^я  видъ  ве- 
селый, изъявляютъ  неописанное  удоволъств1е ,  грабя  зв^^рски  свою 
брат1ю.  А  злосчастные  игроки,  истощающге  посл^дн1я  силы,  разные 
тЛють  виды.  Иные  подобны  бл^^дност1ю  лицъ  мертвецамъ,  изъ  гро- 
бовъ  встающинъ;  иные  кровавыми  очами— ужаснымъ  фур1ямъ;  иные 
унылостш  духа— преступникамъ,  на  казнь  ведущимся;  иные  необы- 
чайнымъ  румянцемъ— ягод^  клюкв'Ь  (*};  а  съ  иныхъ  течетъ  потъ  ру» 
чьими,  будто  бы  они  претрудное  и  полезное  д'кю  съ  спосп]^шност1ю 
исполняютъ.  Большая  часть  оныхъ  мотовъ,  пришедъ  въ  изступлеше, 
клянутъ  день  своего  ро2ден1я  и  родителей,  бьютъ  по  столу,  тер- 
заютъ  волосы,  дерутъ  карты,  какъ  гибельный  несчастхя  своего  ору« 
Д1Я.  Словомъ,  они  д^лаютъ  д^а  неудобопонятный,  и  надлежитъ  спи- 
сать ихъ  сборище  кистью  искусн'^йшаго  живописца,  для  доставлен1я 
че&ку  читатель,  точнаго  объ  нихъ  понят1я.  По  моему  же  мн^шю,  они 
суть  т'Ьни,  томяпцяся  вм^^сто  в^чнаго  мрака  въ  зд'Ъшней  жизни.  Мож- 
но бы  было  уподобить  ихъ  Танпиму,  АЫоиу,  Сифизу  и  прочимъ 
душамъ,  мучащимся  въ  баснословномъ  ьл^;  но  мн^  кажется,  что 
удобнее  сделать  для  нихъ  прим^ръ  русск1й,  'потому  что  митолопю 
у  насъ  не  многхе  еще  знаютъ,  а  мног1е  и  знать  ее  за  гр^хъ  почи- 
таютъ.  Но  н'1тъ1  лучше  и  русское  сравнен1е  оставить.  Меня  назо- 
вутъ  за  то  совершеннымъ  злоязычникомъ;  къ  тому  же  и  сказать  не 
могъ  бы  я  ничего,  кром^Ь  сея  безд^ки,  то  есть,  что  отъ  юныхъ  л^тъ 
до  гробовой  доски  играюпце  могутъ  правильно  уподоблены  быть  на- 
шимъ  пьяницамъ.  Первые  лишь  проснутся,  то  и  за  карты,  а  по- 
сл^дше  лишь  протрезвятся,  то  и  за  вино.  Но  я,  вс^  уподоблен1я  ос- 
тавя,  скажу  теб'Ь,  читатель,  то,  что  чрезъ  н']&сколько  минутъ  въ  ономъ 
собран1И  случается,  и  то,  чего  теб^,  не  слыхавши,  вообразить  никакъ 
невозможно.  Ты  увидишь  т']&хъ  прегордыхъ  богачей,  которые  предъ 
н^Ьсколькими  минутами  ругались  надъ  безсчастными  игроками,  самыми 
бЬдными  людьми  въ  св%т']Ь,  и  тутъ  покажется  теб*]^,  будто  бы  души 
ихъ  изъ  т^^а  въ  гкю  преселились.  Они  начнутъ  клясть  свою  судь- 
бину, грызть  пальцы  и  бить  о  столъ  руками;  а  т^,  которые  за  часъ 
или  мен']Ье  оное  д^^лали,  взявши  въ  свою  власть  золотыя  горы,  за- 
ступятъ  м'Ьста  прегордыхъ  своихъ  соперниковъ,  станутъ  на  нихъ 
кичливо  поглядывать  и,  улыбаясь,  вразумлять  имъ,  что  они  уже  от- 


(*)  Странно  покажется  н'Ькоторымъ  читателямъ  С1е  уподоблеше,  но  не 
вс^Ьмъ.  Надлежитъ  въ  русскомъ  быть  чему  ни  есть  русскому,  и  тутъ, 
кажется,  перо  мое  не  погрешило,  ибо  и  таковнй  цв^тъ  на  ятрокахъ  не 
р%дко  бываетъ. 
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11щев1е  полушин.  Все  (яе  тазгь  скоро,  ихи  удобнее  сказать,  мгно- 
венно случается,  что  конечно  бы  ты,  читатель,  преселен1ю  душъ 
пов^рилъ,  если  бы  не  увид'Ьлъ,  что  деньги  отъ  счастливыхъ  пре- 
селяются  къ  несчастнымъ;  и  такъ  бываетъ  преселеше  не  душъ,  но 
денегъ.  Вотъ  живое  описаше  сего  сообщества  и  въ  неиъ  бываеиыхъ 
упражнешй.  Надлежитъ  къ  тому  еще  уведомить  тебя,  что  въ  оныхъ 
сходбищахъ  бываютъ  самые  безбожные  ростовщики  и  безсов^стные 
купцы,  нродаюпце  вдесятеро  дороже.  Если  бы  я  писалъ  опровер- 
жен1е  на  игру  карточную,  то  бы  подробно  вывелъ  вс^  образы  хн- 
трыхъ  шильничествъ,  въ  зерновыхъ  сборищахъ  употребляемыхъ,  но 
теперь,  писавши  предисловхе  къ  комедш,  и  такъ  уже  излишне  за- 
говорился, и  для  того  МН0Г1Я  околичности  оставя,  скажу  теб^^,  чи- 
татель, что  между  игроками  есть  всякаго  рода  обманы,  и  кто  по- 
Егралъ  довольно,  тотъ  увид'Ьлъ  то,  что  называется  пройти  сквозь 
огнь  и  воду,  въ  чемъ  вс^,  въ  карты  игравшхе  люди,  если  они  по 
сов^Ьсти  признаются,  согласны  со  мною  будутъ. 

Все  вышеписанное  принуждало  меня  сд'Ьлать  Мота,  потому  что  у 
насъ  карточная  игра  главное  мотовство  составляетъ,  но  много  въ 
ономъ  нам]^рен1И  препятствовало  мнЬ  то,  что  не  лъЛлъ  я  еще  образца 
передъ  собою.  Я  разум'Ью  подъ  образцомъ  комедш  характерную  въ 
пяти  Д'1йств1яхъ.  Страшился  я  строгаго  на  себя  нападешя,  чего  и 
не  изб^^гнулъ.  Но  долженствую  признаться,  что  склонность  превоз- 
могла всЬ  воображаемый  опасности.  Я  принялся  за  трупъ,  но  нашелъ 
новое  препятствхе  гораздо  знатн]^е  вышесказаннаго.  Господинъ  дв 
Тушь  своимъ  Мотомъ  устрашилъ  меня,  и  онъ  былъ  препятствхемъ 
на  пути  мною  избранномъ.  Вс!,  кто  Французской  языкъ  знаютъ, 
знаютъ  и  достоинство  сего  въ  благородныхъ  комед1яхъ  превосходнаго 
сочинен1я.  Принявшись  за  одинъ  съ  онымъ  комикомъ  характеръ, 
надлежало  мн'Ь  удалиться  отъ  его  содержашя,  сплетенхя,  узла  и  раз- 
вязки, дабы  съ  нимъ  ни  въ  чемъ  не  повстречаться.  Я  уб']^галъ  отъ 
него  всевозможно,  но  уб^галъ  отнюдь  его  не  презирая,  а  опасаясь 
встретиться  съ  его  красотами,  какъ  съ  такими  прелестьми,  которыя 
противъ  воли  нашей  насъ  пленяютъ  и  заставляютъ  къ  себе  приле- 
пляться. Не  столь  трудно  было  бы  мне  сделать  мою  комедш,  если 
бы  я  не  зналъ  и  не  такъ  много  почиталъ  де-Туим.  Сей  велишй  ав- 
торъ  въ  своихъ  комед1Яхъ  достоинъ  подражашя  (*).  Мотъ  его  бле- 
стящъ  темъ,  что  онъ  въ  глазахъ  зрителей  проматывается,  и  веле- 
лешемъ  свонмъ  украшаетъ  театръ  и  действ1е  оживляетъ.  Но  мне  не- 


(*)  Въ  С1е  число  можно  внесть  «Тщеславнагоя,  сЖеватаго  ФнлосоФа», 
«Мота»,сЧестолх>биваго  я  Нескромную»,  «Колеблющагося»,  «Неблагодарна- 
го»  и  €Страннаго  человека»;  но  С1ю  последнюю  единственно  за  изящння 
мвсли,  а  не  за  расположеше  н  сплетев1е;  но  онъ  хорошими  мыслями  и 
острвмк  словами  и  въ  посредственаыхъ  своихъ  вомед1яхъ  нзобшенъ. 
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;№зя  было  моего  такихъ  же'сд<&1ать,  потоку  что  наавали  бы  его  по- 
дражатель, чего  мн']^  на  первый  разъ  не  хот^ось.  А  ежели  бы  н: 
хоА  Матъ  расточалъ  нн^н1е  на  театре;  то  не  было  бы  у  менд  свуч- 
наго  перваго  Д']^йств1я,  гд*]^  я  долженствовалъ  длиннымъ  пов^ство* 
ван1емъ  обременить  слухъ  зрителей. 

Наименовалъ  я  мою  комед1Ю  Мотомь^  люботю  ««опровлеммылсъ,  для 
того,  чтобы,  показавъ  въ  предосторожность  молодымъ  людямъ  опасно- 
сти и  позоръ,отъ  мотовства  случаюпцеся,  им'Ьть  способы  угодить  ьо^жь 
зрителямъ,  по  различш  ихъ  склонностей.  Одна  и  весьма  малая  часть 
партера  любить  характерный,  жалостныя  и  благородными  мыслями 
наполненныяу  а  другая,  и  главная,  веселыя  комедги  (^.  Вкусь  пер« 
выхь  сь  того  времени  утвердился ,  какъ  они  увид^^и  де-Тущевы  и 
Шоссеевы  лучппя  комедш.  Для  сего  надлежало  мн']Ь  стараться  ввесть 
явлен1я  жалостныя,  чего  бы,  не  назвавь  комедш  мою  Жотомь^  лю- 
бопю  иоправленнымъ,  сделать  не  столь  способно  было.  Итакь,  уго- 
ждая первымъ,  включилъ  /Я  раскадше  Доброс^дова,  его  разговоръ 
сь  добродетельною  Клеопатрою  и  проч1я  м'к^та,  кь  состраданхю  по- 
буждаюпця;  а  достальную  часть  зрителелй  старался  я  по  возможности 
увеселить  введенными  комическими  лицами,  изь  которыхь  не  ъсЛ 
побочными  назваться  могутъ.  Герой  мой  Добросердовъ,  какъ  мн^ 
кажется,  вподлинну  им^етъ  доброе  сердце  и  сь  нимь  соединенное 
легковер1е,  что  и  погибель  его  составило.  Не  знаю,  удалось  ли  мн^ 
его  характеръ  выдержать,  но  по  крайней  мЬр^  сд^ккать  оное  хо- 
т^ось  (^).  Я  показаль  въ  немь  большую  часть  молодыхь  людей,  и 
желаю,  чтобы  большая  часть,  ежели  не  лучшими,  такъ  по  крайней 
м^р'Ь  хотя  бы  такими  же  средствами  исправлялись,  то  есть  настав- 
лен1емъ  доброд'Ьтельныхь  любовницъ.  Мног1е  мн'Ь  на  оное  скажуть:  а 
сколько-де  у  нась  такихъ  д'Ьвицъ,  какъ  ты,  умствуя,  показать  изволиль? 
Но  воть  имь  ответь  мой:  неспорно,  мои  государи,  что  мало  и  очень 
мало;  но  мы  должны  оакидать  таковыхь  д'Ьвицъ  отъ  вс^хъ  отцовь, 
юныхь  д^тей  им^ющихъ,  потому  что  воспиташе  человеческое  и  у 
нась  давно  уже  началося;  а  что  мало  воспитано,  тому  небрежливне 


П  те,  что  поофрапцузски  р1ёсе8  дЧп1г1рте8  и  &гсе8  называются. 

('*)  Бслн  же  в  ве  удалось,  не  делано  мевж  за  то  обвинять  весьма  строго. 
Родители  д-Ьтей  свонхъ  ослепленно  любятъ,  и  то,  что  сторонвихъ  лю- 
дямъ ве  нравится,  ихъ  восхищаетъ;  во  я  хотя  не  отолью,  однако  люблю 
Добросердова.  Онъ  первый  плодъ  моего  умишка,  и  я  на  н1юволько  времени 
могу  обманываясь  бить  объ  немь  лучшаго  мнешя,  нежели  онъ  стоить. 
Но  надобно  вамъ,  читатели,  о  томь  помнить,  что  я  не  слепо  и-вритомъ 
несколько  времени,  а  не  вечно  любить  его  буду;  но  ве  такъ  же  коротко, 
какъ  нывешн1е  молодые  любовники  и  прихааные  ваяткобрателн.  У  пер- 
внхъ  въ  сутки  страсть  лростываетъ,  а  у  последнихъ  присяга  въ  тотъ  же 
часъ  И8ъ  памяти  выходить,  какъ  мешокъ  съ  деньгами  ридятъ. 


—     12     — 

родители  виновны.  И  ин!  кажется,  что  ежели  хорсшаго  н^тъ,  такъ 
онаго  желать  всяЕОиу  доброму  гражданину  наддежитъ.  Сдуга  сд'Ьланъ 
у  меня  весьма  доброд']^те1ьны&,  и  н'^которые  осуждатели,  на  меня 
вооружавшгеся,  мн*!  говорили,  тго  у  насъ  такихъ  слугъ  еще  и  не 
бываю.  Станется,  сказалъ  я  имъ;  но  Васимй^ця  того  мною  и  сд'кканъ, 
чтобы  произвесть  ему  подобныхъ,  и  онъ  долженъ  служить  образцомъ. 
Мн^  совестно  бывало,  милостивцы  мои,  продолжалъ  я,  и  на  то  смо- 
треть, что  во  вс'1^хъ  переведенныхъ  Еомед1яхъ  слуги  превеликхе  без- 
дельники, и  что  они  при  развязке  почти  все  за  плутни  безъ  нака- 
8ац1я  остаются,  а  иные  еще  и  награжден1е  получаютъ.  Услышавъ  С1е, 
съ  ругательною  улыбкою  одинъ  изъ  няхъ  сказалъ  мне:  но  къ  чему  жъ 
вдругъ  столь  избранное  и  плодовитое  нравоученхе  для  подлаго  сего 
рода?  На  с1е  мною  ответствовано:  чтобы  очистить  оный  отъ  подло- 
сти и  научить  усерд1ю  къ  господамъ  своимъ  и  поступкамъ,  всякому 
честному  человеку  приличнымъ.  Вотъ  тебе  на!  закричали  все  господа 
пересмешники,  разве  ты  о  томъ  не  знаешь,  что  слуги  наши  ника- 
Еихъ  книгъ  не  читаютъ?  Не  правда,  всезнающ1е  господа,  сказалъ  я 
имъ,  несколько  разгорячась,  очень  многхе  читаютъ,  а  есть  и  таые; 
которые  пишутъ  лучше  пересмешниковъ;  а  мыслить  все  люди  могутъ, 
потому  что  каждый  изъ  нихъ  съ  мыслями,  кроме  дураковъ  и  верто- 
праховъ,  родится.  Тутъ  разговоръ  нашъ  въ  мигъ  окончился,  и  они 
одинъ  по  одному  въ  мое  удовольств1е  меня  оставили. 

Проч1я  въ  комед1и  моей  лицы  старался  я  всевозможно  сделать  рус- 
скими, въ  чемъ,  какъ  меня  пр1ятели  мои  уверяютъ,  несколько  мне 
и  удалося.  Кажется,  что  я  не  подражалъ  де-Тушу^  и  не  можно  меня 
почесть  воромъ,  обокравшимъ  красоты  его.  Сходны  у  насъ  съ  нимъ 
последшя  явлешя,  где  его  Мотъ  съ  Паскенемъ,  а  мой  Доброс^доеь 
съ  Васильемъ  разговариваютъ;  но  и  тутъ  всяшй  знающ1й  театръ 
найдетъ  у  меня  противуположенге.  Слуга  де-Тугиева  Мота  вольный, 
а  Васшлй  крепостной.  Тотъ,  будучи  вольный,  даетъ  деньги  господину 
своему  въ  самой  крайности;  признаваюсь,  что  добродетель  отъ  толь 
низкаго  человека  великая,  но  Васильева  больше.  Онъ  отпускается 
на  волю  и  получаетъ  награжденде,  но  того  и  другаго  не  прхемлетъ. 
Положимъ ,  что  деньги  для  него  безделица;  но  вольность  С1я  драго- 
ценная вещь,  о  которой  они  паче  всего  пекутся  и  для  которой 
добрые  изъ  нихъ  молодня  свои  леты  усердно  намъ  прослуживаютъ, 
дабы  въ  старости  изъ  кабалы  освободиться,  однако  Ваоимй  прези- 
раетъ  вольность  и  остается  при  господине  своемъ.  Вотъ  примерная 
добродетель,  и  такая,  которая  и  въ  боярахъ  общею  назваться  не  мо- 
жетъ.  Ложный  другъ  де-Тугиева  Мота  съ  моимъ  Злорадовьшь  весьма 
весходенъ,  а  въ  Еит%ит  ни  съ  какимъ  женскимъ  въ  де-Тугиевай 
вомедш  лицемъ  подоб1я  никто  не  сыщетъ.  Итакъ,  кажется  мне, 
что  я  уже  достаточно  объявилъ  о  содержаши  моей  вомед1И  и  о  дей- 
ствующихъ  въ  оной  лицахъ,  почему  приступлю  теперь  къ  успехамъ, 
кайе  она  на  театре  имела,  и  кому  я  оиыми  понескольку  долженъ. 
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Сочививъ  С1Ю  комедаю,  читалъ  я  ее  знакомыиъ  мн^^  молодшгь  пи- 
сателдиъ,  потому  что  изъ  старыхъ  иные  V^шк  вовсе  незнакомы,  а 
иные  очень  мало;  къ  инымъ  же  ваиъ  я,  такъ  и  проч1е  молодые  пи- 
сатели съ  б'Ьдными  напгамп  трудами  подступигь  не  си'Ьеиъ,  ибо  они, 
и  не  читавши  нашихъ  сочиненхй,  не  только  вовсе  ихъ  осуядаютъ, 
но  и  насъ  называютъ  дураками  и  дерзновенными  нев']^жами  за  то, 
что  при  ихъ  жизни  за  перо  принимаемся;  а  иные  изъ  нихъ  и  на- 
зваше  старыхъ  писцовъ  только  по  числу  ]Лтъ,  а  не  по  достоинству 
трудовъ  своихъ  присвоиваютъ;  но  при  всемъ  томъ  также,какъбыи 
знаюн]^1е^  вовсе  сочинен1я  наши  опорочиваютъ.  Но  С1е  для  нихъ  очень 
не  похвально.  Они  вм'Ьсто  подашя  сов^товъ,  къ  которымъ  себя  спо- 
собными почитаютъ,  д^аютъ  намъ  всевозможное  отъ  словесныхъ  на- 
укъ  отвращеше. 

Долго  не  могъ  я  понять,  изъ  какого  источника  истекаетъ  отъ  в^ко- 
торыхъ  изъ  нихъ  неумолкная  на  насъ  хула  и  всегдашнее  начальныхъ 
нашихъ  трудовъ  осужденхе.  Долго  думалъ  я,  что  можетъ  быть  и  въ 
подлинну  мы  осл']^пляемся  и  гр'Ьшимъ,  начиная  писать  не  состар'Ьвся; 
во  наконецъ  узналъ  я  истинную  тому  причину.  Они  жеяаютъ  отъ 
насъ  рабол'^аств1я,  чтобы  мы  сперва,  ползая  у  яогъ  ихъ,  испросили 
радр'&шен1я  къ  писашю,  а  потомъ,  написавши,  приходили  бы  къ  нимъ 
въ  праздничный  день,  когда  у  нихъ  гостей  побольше  бываетъ,  съ 
сочинен1емъ  нашимъ,  и  униженно  бы  просили  исправлешя  нашихъ  по^ 
гр']^шностей.  Къ  чему  жъ  бы  весь  этотъ  обрядъ?  Къ  тому,  чтобы 
имъ,  принявъ  отъ  насъ,  повелительнымъ  сказать  голосомъ:  Хорошо^ 
я  для  тебя  9то  сдиьлаю  и  порадуюсь,  что  ты,  воопользовавшись  мо- 
ими наставленьями,  покажешь  отечеству  и  свгьту  труды,  учителя 
твоею  достойные.  Можно  бы  вытерп1}ть  с1ю  надменную  р'&чь.  если* 
бы  чрезъ  нее  истинная  польза  молодому  писцу  приносилась;  но  вм^Ьсто 
того,  онъ  или  лишится  совс^мъ  своего  сочинен1я,  или  увидитъ,  что 
въ  немъ  лучш1я  мысли  вымараны  будутъ,  и  вместо  ихъ  Шапеленсвхе 
стихи  вставлены,  если  стихотвореше,  если  же  проза,  то  худш1й 
слогъ  изъ  пов']^сти  о  Еруслан']^  Лазаревиче.  Оказалъ  бы  я  и  бол^е 
объ  н'^Ькоторыхъ  вовсе  недоступныхъ  въ  словесныхъ  наукахъ  откуп- 
щикахъ,  но  боюсь  отойти  отъ  слова  моего.  Читалъ  я  мою  комедш, 
какъ  выше  сказано,  знакомынъ  мн*]^  писателямъ;  они  почли  ее  до- 
стойною представлешя,  за  недостаткомъ  комед1и,  и  просили  меня  от- 
дать ее  на  театръ,  что  я  и  сд'Ьлалъ,  пол  уча  таковой  же  отзывъ  отъ 
моего  въ  познати  нашего  языка  учителя. 

Между  т^мъ  мног1е,  смертельно  того  ненавидяпце,  что  друг2е  люди 
за  полезное  упражненге  принимаются,  услышавъ  о  комед1и  моей,  раз* 
нвя  внушали  о  ней  толкованхя.  Самохваловъ  говорилъ:  «см'1шно-де 
«и  слышать,  что  уже  и  Лукипъ  комедш  сд^^алъ...  А1  Да  это  вить 
€М0тъ  будетъ!  Такъ  мы  увидимъ  худой  переводъ  де-Тугиева  Дисси- 
^патера,  въ  н']&которыхъ  м-Ьстахъ  испорченный.»  Но  знать  его  самолю- 
бивая милость  благоволила  запамятовать,  что  самые  дурные  пере* 
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воды  суть  произведеше  посп^шнаго  его  пера  и  руки,  единственно  въ 
скорому  черкашю  привыкшей.  Кажется,  что  не  до1Жно  ему  забывать 
того,  что  онъ  ежедневно  слытаитъ,  ибо  ц'кшб  городъ  о  трудахъ  его 
согласно  отзывается.  Но  что  ему  до  ц'к|аго  города.  Онъ  лучше  весь 
св^^тъ  почтетъ  незнающимъ,  нежели  признается,  что  въ  его  скорописи, 
а  не  въ  сочинеши,  потому  что  онъ  сочинять  неудобенъ,  хотя  мат- 
лыя  есть  погр']^шности.  Короче  сказать,  много  было  разныхъ  на  меня 
хулителей,  изъ  которыхъ  иные,  не  чнтавъ  моего  Мота,  а  иные  я 
меня  вовсе  не  зная,  вообще  его  опровергали.  А  мнимовластный 
суд1Я  въ  нашихъ  словесныхъ  наукахъ  присуждалъ  меня  изъ  города 
выгнать  за  то,  что  я  отважился  выдать  драму  пяти-актную,  и  тЪжь 
сд'Ьлалъ  въ  молодыхъ  людяхъ  заразу.  Были  и  таше  люди,  которые 
разглашали,  что  если  комед1я  усп']&хъ  получитъ,  такъ  т'^мъ  докажет- 
ся,  что  она  не  моего  сочинешя,  а  господина  Елаггма.  Симъ  больше 
всего  чаяли  они  ее  опровергнуть  и  сделать  меня  обманщикомъ,  вы* 
дающимъ  чужое  лодъ  своимъ  именемъ.  По  симъ  внушен1ямъ  боль- 
шая часть  города  была  не  весьма  полезнаго  мн'^шя  о  моей  комедш; 
но  вдругъ  услышали,  что  она  будетъ  представлена  въ  первый  день, 
для  русскихъ  зр^лищъ  назначенный.  Тутъ  собиралися  н'Ъвоторые  про- 
тивъ  меня  станицами  и  желали  падев1я  моей  комедш;  но  главная  доля 
зрителей  шла  съ  удовольствхемъ  вид']Ьть  первый  трудъ  своего  одно- 
земца,  для  ихъ  удовольств1я  на   хулу  общественную  пустившагося. 

Бъ  среду  въ  5  часовъ  почти  весь  партеръ  наполнился,  а  ложи  и  то- 
го ран1}е.  Пронесся  слухъ:  «будетъ-де  играна  новая  русская  комед1л  въ 
пяти  д^йств1яхъ>.  Любопытство  и  склонность  къ  новизнамъ  влекли 
многихъ  зрителей  ее  видеть,  а  н'Ькоторая  часть  шла,  льстясь  увидать 
моепадеше.  Неслыхалъ  я  вс'к^ъ  разсуждешй,  въ  партер^Ьд^ланныхъ; 
но  отъ  пр1ятелей  моихъ  св'Ьдалъ,  коль  оныя  странны  были.  Боль- 
шая часть  противниковъ  моихъ  до  начат1я  кричали,  что  не  моего 
пера  плоды  увидятъ,  а  коли  моего,  такъ  конечно  к^иъ  нибудь  прав- 
ленные. 

Началась  комед1я.  Первое  дМствхе  до  конца  прошумели,  про- 
кашляли, просморкали  и  табакъ  пронюхали,  а  два  главные  русскаго 
языка  ненавистники,  Пустозвяковъ  и  Чужехватовъ,  разносили  по  пар- 
теру прошлогодн1я  в'Ёдомости,  сказывая  зрителямъ,  что  весбЛ']Ье  ихъ 
читать,  нежели  представляемый  вздоръ  слушать.  Бторое  д^йств1е 
побудило  зрителей  ко  внимашю,  а  въ  посл'^дующихъ  была  тишина, 
р^^ко  случающаяся.  Словомъ,  въ  противность  желашя  моихъ  нена- 
вистниковъ,  комед1я  большШ  усп'^хъ  им'&ла,  нежели  я  уповать  мотъ, 
и  если  бы  она  была  не  моя,  или  и  моя,  но  к^жъ  нибудь  правленная, 
то  конечно  бы  этимъ  опорочиван1емъ  упала,  ибо  не  могло  бы  С1е 
долго  тайною  остаться.  Прежде  представлешя  св']Ьдали  бы  о  томъ 
Д']^которые  изъ  моихъ  эиакомцевъ,  которые  (не  въ  поношенхе  имъ 
будь  сказано)  въ  д^лахъ,  до  писемъ  касающихся,  не  весьма  скром- 
ны. Они  бы  сделали  въ  томъ  своимъ  друзьямъ  доверенность,  а 
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друзья  ихъ  еще  своинъ  друзьямъ;  и  такъ  бы  отъ  друга  въ  другу  про- 
мчалась С1Я  вЪстъ,  подобно  и  прочииъ,  по  ц'Ьлому  городу,  и  опою  ба 
съ  доЕазательствоиъ  иеня  обличили. 

Но  долженствую  признаться,  что  успехами  моей  воиедш  много 
одолженъ  л  автерамъ,  оную  представлявшимъ,  а  бол'Ье  вс']Ьхъ  госпо- 
дамъ  Дмитревскому  у  Попову,  Шумекому  и  актрисе  г.  Жилайловой. 
Г.  Дмитревшй  искусствомъ  своимъ  въ  иныхъ  м'к^тахъ  поддержалъ 
мою  комед1ю.  Г.  Поповь  заслуживаетъ  ббльшую  отъ  меня  похвалу  за 
хорошее  свое  дМствоваше,  нежели  вратЕОСть  м']^а  мн'^Ь  позволяетъ, 
а  я  могу  сказать,  что  онъ  помогъ  въ  усп^х^  труда  моего,  и  мы  съ 
нимъ  другъ  другу  взаимно  услужили.  Д^лая  комедш  и  зная  коротко 
актеровъ,  старался  я  лицн  д'Ьйствуюпця  сочинять  свойственно  съ 
ихъ  способностями.  Итавъ,  вм']^сто  того,  чтобы  Злорадова  сд'1лать 
степенп'Ье,  дабы  ему  им']^ть  т^жъ  пущую  власть  надъ  Добросердовъшъ, 
сд^Ьлалъ  я  его  въ  первыхъ  д^йств1яхъ  вертопрахомъ,  что  способство- 
вало г.  Попову^  пр1обывшему  къ  лицамъ  сего  рода,  лучше  сыграть 
въ  комед1и  моей.  Можно  скавать,  что  г.  Шумшй  им'1лъ  лпцо  опыт- 
ное. Онъ  игрывадъ  всегда  слугъ  проворныхъ  и  безд^^никовъ,  а  тутъ 
долженствовалъ  представить  степеннаго  и  в']^рнаго,  съ  мыслями, 
всяваго  честнаго  челов'Ька  достойными.  Но  онъ  въ  ономъ  род'Ь  такъ 
удачно  сыгралъ,  что  пр1обр^§лъ  общую  отъ  зрителей  похвалу,  а  отъ 
меня  должное  за  способствован1е  въ  усп'Ьх'Ь  труда  моего  благода- 
рен1е.  Г.  Михайлова  въ  третьемъ  дМствхи  также  опытъ  д'Ьлала.  Я 
думалъ,  что  не  легко  изъ  характера  веселаго  и  проворнаго  прем*]^- 
питьс-я  въ  печальный  и  степенный,  но  она  въ  оной  комед1И  доказала, 
что  въ  томъ  труда  немного,  если  не  пол']Ьнишься.  И  по  моему  мн'Ь^ 
шю,  хотя  я  онаго  утвердительнымъ  никогда  не  почитаю,  кажется, 
что  она  въ  служанкахъ  выправляется  ежедневно  и  подаетъ  надеавду 
ЕжЬтъ  изъ  себя  предорогую  актрису.  Остальныя  г-жи  актрисы  и  гг.  ак- 
теры, а  бол^е  игравш1е  купцовъ,  по  естественному  подлинникамъ 
своимъ  подрагвашю,  похвалу  заслуживаютъ,  и  всяв1й  съ  своей  сторо- 
ны сд'Ёлалъ  вспоможеше  сочинителю  въ  пр1обр']^тенной  похвал^^,  ко- 
торую они  съ  нимъ  и  разд1}лили. 

Теперь  остается  мн^Ь,  оканчивая  с1е  предисловхе,  еще  всЬсъ  чи- 
тателей уверить,  что  напнсалъ  я  Мота  отнюдь  не  для  того,  дабы 
сатирически  язвить  единоземцевъ  моихъ,  во  единственно  для  ихъ 
пользы  и  для  доставлен1я  имъ  невиннаго  удоволъств1Я.  Знаю,  что 
много  и  такихъ  людей  сыщется,  кои  станутъ  иныя  лицы  и  выражеши 
толковать  развратно  и  наклонять  ихъ  разными  натяжками  на  людей 
имъ  знакомыхъ,  чтобы  оныхъ  на  меня  озлобить.  Но  я  ихъ  ув^ряю^ 
что  они  тщетно  трудиться  будутъ.  Честные  люди  имъ  не  пов:ЬрятЪ| 
а  до  безд'Ьльнпковъ  и  погрузшихъ  въ  неистовствахъ  мало  мн'Ь  нужды. 
Я  не  только  о  томъ  не  пожад']Ью,  но  еще  и  порадуюсь,  если  они  въ 
осм'Ьяввнхъ  и  обруганныхъ  въ  комед1н  моей  лицахъ  себя  найдутъ. 
Пусть  ихъ  кричатъ  ьсвжЬстОу  что  сочинитель  злоязычникъ,  влевет- 
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никъ,  ругатель,  иди  еще  и  того  хуже,  по  ихъ  мн^шю:  С1е  ни  маю 
меня  не  тронетъ. 

Я  совестно  васъ,  бдагосЕлонные  читатели,  ув']^рдю,  что  у  меня 
Еакъ  имена,  такъ  и  лица  вниышлеЁныя,  и  я  писалъ  мою  комед1ю  не 
изъ  мести  и  не  нзъ  гордости.  Къ  первому  неудобно  мое  сердце,  а 
ко  второму  здравый  разсудокъ,  хотя  я  и  посредственные  им^^ю,  меня 
не  допуститъ.  Непростительно  бы  мн'Ъ  было,  если  бы  я  возмечталъ 
сравняться  съ  людьми  прославившимися.  Штъ!  Я  самъ  в'Ьдаю,  что 
Е0мед1я  моя  не  обогащена  превосходными  и  отборными  мыслями,  а 
писана  какъ  можно  ближе  къ  образцамъ,  оную  составляющимъ.  Глав- 
ное мое  желав1е,  которое  весьма  легко  и  исполниться  можетъ,  со- 
стоить  въ  томъ,  чтобы  увид'Ьть  себя  преусп'Ьтымъ  въ  ономъ  род^ 
сочинен1й[.  И  чего  не  могутъ  сделать  люди  превосходящге  меня  знаш- 
емъ  и  способностш,  когда  уже  и  ми'Ь  въ  первоученомъ  труд^^  уда- 
лося!  ВсЬ,  къ  письмамъ  прилежащхе  и  им^ющге  склонность  и  даро- 
ваше,  могутъ  усп'Ьхъ  мой  почитать  для  себя  поошрешемъ  и  еще 
ббльшаго  над']^ться. 

Вотъ,  любезные  читатели,  нелестное  мое  о  себ^^  мн'Ъше.  Я  на- 
деюсь чрезъ  него  прхобр'Ьсхь  пущее  отъ  васъ  снисхождев1е  и  упо- 
ваю, что  вы  не  презрите  сл'Ьдующей  просьбы  моей:  сЧитая  моего 
Мота,  будьте  великодушны.  Слабости  и  погр']Ьшности  мои  считайте 
свойственными  роду  челов-^ческому  и  не  забывайте  при  томъ  и  сей 
пословицы,  что  п^вую  пгьсенку  зардгьвьиись  тьть.ч^  Еще  тому  трет1Й 
годъ,  какъ  я,  отставь  отъ  игры  и  отъ  службы  воинской,  прилежу  къ 
словеснымъ  наукамъ.  «Сыскавши  достойное  хулы  и  подлежащее  ис- 
правленш,  что  сыскать  вамъ  не  трудно,  а  трудно  мн'Ь  вдругъ  усмо- 
тр'&ть ,  ув'Ьдоиьте  меня,  хотя  жкЬ  знакомы,  хотя  и  не  знакомы;  я 
получу  къ  вамъ  за  то  должное  почтеше.»  Пов'Ьрьте,  что  я  еще  не 
зараженъ  кичливост1ю  авторскою ,  бол'Ьзн1ю  для  молодыхъ  людей 
опасною ,  коею  во  в']^къ  не  заражуся,  для  того ,  что  и  ремеслевнымъ 
авторомъ  никогда  не  буду.  Я  пишу  комедш  и  прочее  по  склонности 
моей  и  во  время  отъ  должности  остающееся,  и  в'^дая  самъ  свои  слабо- 
сти, для  исправлен1я  оныхъ  приму  радостно  ваши  наставлен1и,  твер- 
до уповая,  что  часъ  отъ  часу  могу  ими  исправляться  и  снискивать 
отъ  общества  лучшую  благосклонность,  чего  я  паче  всего  желаю 
и  о  чемъ  всегда  пещися  буду. 


мотъ 

ЛЮБ0В1Ю    ИСПРАВЛЕННЫЙ, 

Е0МЁД1Я   ВЪ   ПЯТИ   ДЪЙСТЫЯХЪ. 


Въ  первый  разъ  предстаиена  ва  придворпомъ  росс]йскомъ  театре 

января  19  дня  1765  года. 


ДЪЙСТВУЮЩМ  ЛИЦА 

СЪ  ИМВНАНИ   АВТЕРОВЪ  И  АВТРИСЪ. 

Добросердовъ  большой.  \  Продазинъ  ,    стряпч1й.   Г,  Михай- 

'   Г.  Дмитрееекш,        I       Рощне  ловъ. 

ДобросердовъненьшоО.!       братья.  Правдолюбовъ.  Р.  Волковъ. 

Г.  Бахтурииъ,          '  Докукинъ.  Г.  Соколовъ. 

Княгиня,  вдова,  влюбленная  въ  боль-  Безотвязный.  Г.  Кожеениковъ, 

шаго  Добросердова.  Г.  Дмитрев-  Вдова,  каретница.  Девица  г,  Еусова, 

екая.  Дочь  каретннцына  безъ   р-Ьчей. 

Клеопатра,  племянница   княгиняна.  Слуга  бодьшаго  Добросердова.  Р.Бам- 

-  любовница  большаго  Добросердо-  словъ, 

ва.  Г.  Троепольская.  МагистратскШ  канцеляристъ.  Г*.  ЛГк- 

Зюрадовъ.  Г.  Поповъ,  хайловъ. 

Степанида,  служанка  княгинвна.  Д^-  Разснлыциви,   безъ  р^чей. 

вица  г.  Михайлова,  Шскольео  купцовъ  и  извощикъ.  За- 

ВасйЛ1й,  дядька  большаго  Добросер-  икодавцн  большаго  Добросердова. 

дова.  Т.  Шумскгй.  Безъ  р^чей. 
Панфилъ,  слуга  меньшаго  Добросер- 
дова. Г,  Сечкаревъ, 

Дтьйствге  въ  Москвгь^  въ  кнлгининомь  домты 


Д-ВЙСТЫЕ    ПЕРВОЕ. 

ЯВ^ШШБ  I. 

Театръ  представляетъ  большую  крестовую  комнату,  въ  которой  по  сторо- 
вамъ  четыре  двери/ на  каждой  стороне  по  двои;  на  правой  од1|^  означиваютъ 
половвну  Кпягввину  и  1Сл(  опатрину,  а  друг1Я  спальню  и  конторку  Добро- 
сердола;  на  л'Ьвой,  въ  одн-Ь  входятъ  взъ  передней  всЬ  чуж1е  люди,  а  въ 
друпя  проходятъ  СЪ  надворья  одни  домашше.  Въ  ономъ  хе  поко^  стоять 
два  стола^  канапе,  креслы  и  нисколько  стульевъ. 

Васин  й  (сидя  на  канапе  спитъ^  а  проснувимсь  вынимаетъ 
часы  и  потомь  юворитъ).    Изрядно  я  сд'&юлъ!  Вм']&сто  то- 


—     18     — 

го,  чтобы  до  св^Ьту  разбудить  своего  господина,  самъ  я  до 
семи  часовъ  проспалъ,  и  что  вчера  ему  присов^^товахъ,  то 
теперь  самъ  испортилъ...  Но  что  же  д']&1ать,  упущеннаго 
не  воротишь.  Ко1и  не  удаюсь  сегодня,  можетъ  быть  зав- 
тра удастся,  1ишь  бы  онъ  Злорадову  не  открылся...  Но  кто 
можетъ  тому  пов'&рить,  что  сынъ  покойнаго  Добросердова, 
честнаго  и  доброд'Ьтельнаго  моего  господина,  промоталъ  въ 
два  года  отцовское  им']^н1е  и  должеьъ  отъ  тюрьмы  маги- 
стратской  изъ  города  уЬхать?...  Никто!  да  и  я  бы  самъ 
некогда  и  никому  не  пов'^рилъ,  ежелибъ,  по  несчастш  мо- 
ему, не  былъ  свид-Ьтелонъ  вс^хъ  его  позорныхъ  д'блъ,  отъ 
которыхъ  воздержать  силъ  моихъ  не  достало.  Но  чрезм'^^р- 
но  я  радъ,  что  онъ  къ  счаст1ю  своему  влюбился  въ  добро- 
детельную Клеопатру,  которая  его  на  истинный  путь  приво- 
дитъ.  (Подошедъ  къ  дверямъ  Добросердовой  спальни^  слушсц>тъ 
и  говорить)  Въ  спальн*]^  его  очень  тихо,  и  мн*]^  кажется, 
что  онъ  еще  не  пробудился,  и  когда  уже  мы  опоздали,  такъ 
дамъ  ему  покоиться,  а  самъ  между  т'Ёмъ  схожу  къ  Степа- 
пид'Ё  и,  если  удастся,  о  приказанномъ  переговорю  съ  нею. 
(Лишь  только  въ  прихожую  дверь  отворилъ,  то  господинъ 
звонить  въ  колокольчикъ.  Онъ  хочетъ  идти  къ  нему  и  гово^ 
рить)  А1  онъ  проснулся;  пойду  къ  нему.  {Но  Докукинь  въ  то 
самое  время  входить), 

ЯВЛБН1Б  П. 
Влсил1й  и  Докукинъ. 

ВАСИЛ1Й  (вь  сторону),  Дьяволъ  тебя  принесъ! 

Докукинъ.  Желаю-сте  здравствовать,  Васил1й  Матв'Ье- 
вичъ!  Не  прогн'Ёвайся  пожалуйста,  что  я  такъ  рано  забрелъ 
къ  вамъ.  Мн-Ь-стани  по  дорог*  идти  случилося. 

Васил1й  (вь  сторону).  Поневол']^  обманывать  приходитъ. 
(Докукину)  За  что  мн*  гневаться?  Я  раДъ,  что  ты  кста- 
ти зашолъ  къ  намъ;  у  меня  есть  для  тебя  рргятныя  в'Ёсти. 

Докукинъ  (вь  сторону).  Никакъ  онъ  меня  опять  про- 
весть  думаетъ.  (Василгю)  Скажи-сте  пожалуй!  За  добреньк1Я 
в'Ёсти  и  мы  добренькимъ  отплатимъ. 

ВасилШ  (улыбаясь).  Я  думаю,  что  теб*  въ  деньгахъ  не 
безъ  нужды? 

Докукинъ.  Такая  въ  нихъ  нужда,  что-сте  и  промолвить 
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стыдно.  Т'Ь  самые  н'ёмцы,  у  которыхъ  я  ддя  васъ  забирать 
товары,  хотятъ  меня  въ  магистратъ  спровадить. 

Васил1й.  Нельзя  этому  статься.  Будто  у  тебя  денегъ 
не  стало! 

Докукин ъ.  Намъ  б^д^лыиъ  всегда  не  в']&рятъ.  Бй-ей- 
ста!  у  меня  ни  коп'Ьйки  въ  дом*]^  н']^ту,  а  всё  въ  долгахъ  по 
знатнымъ  боярамъ,  изъ  которыхъ  иные  и  на  дворъ  не  пу- 
скаютъ;  а  в^^дь  ихъ  въ  магистратъ  не  возьмешь.  Я  по- 
истин']^  до  такой  б']^ды  дошелъ,  что  и  съ  моими  должни- 
ками поступлю  такъ  же,  какъ  хотятъ  со  мною. 

Влсил1й.  Но  я  думаю,  что  мы  у  тебя  не  въ  числ'Ь  т']&хъ 
должниковъ,  съ  которыми  ты  магистратскою  помощью  раз- 
д']&латься  хочешь;  да  притомъ  бояринъ  мой  въ  состоянш 
очень  скоро  расплатиться  съ  тобою. 

Докукиъ  (въ  сторону).  См-Ькаю  его  басни.  (Василгю)  Я- 
ста-ни  тому  сердечно  радъ,  что  безъ  всякихъ  хлопотъ  по- 
лучу деньги,  а  то  бы  въ  б'Ьд;^  неминучей  должно  ия'Ь  бы- 
ло завесть  съ  вами  ссору. 

Васил1й  (въ  сторону).  Какъ  бы  его  поскор']^е  выжить? 
(Докукину)  Поверь,  господинъ  Докукинъ,  что  мой  бояринъ 
до  того  не  допуститъ,  и  онъ  дней  чрезъ  пять-шесть  полу- 
читъ  тысячъ  побольше  десятка. 

Докукинъ.  Дай  ему  Богъ  хотя  сотню;  мы  его  милости 
и  напредки  пригодимся.  Послушай-ка,  Васил1й  Матв'Ёевичъ! 
Когда  я  получу  деньги,  такъ  побью  челомъ  вашей  милости 
двумя  стами,  да  сукна  на  пару  платья,  какого  поволишь. 

ВАСИЛ1Й.  До  подарковъ  я  не  охотникъ  и  прошу  объ  нихъ 
Р']^чь  оставить.  Я  думаю,  что  ты  теперь  обрадованъ  моими 
в']^стями,  что  и  мн'Ё  очень  пр1ятно.  Поди  же  съ  Богомъ  до- 
мой, а  чрезъ  нед']^лю  приходи  къ  намъ  съ  м'Ёшками. 

Докукинъ.  Хорошо-сте;  однако  мн']^  кажется  непристойно 
уйти,  не  отдавши  твоему  боярину  поклона.  Пожалуй-ка  до- 
ложи ему  обо  мн*.  Я  хочу  за  добрую  уплату  отдать  ему 
униженный  поклонъ  и  поблагодарить  за  его  милость. 

ВАСИЛ1Й.  Оставь  пожалуй  излишнюю  учтивость.  Мой  боя- 
ринъ право  на  тебя  не  осердится,  а  увид']^ть  его  скоро  не 
можно,  для  того,  что  онъ  очень  поздно  спать  легь. 

Докукинъ.  Инъ  я-ста  подожду;  а  безъ  поклону  уйти  боль- 
но неучтиво.  Да  не  худо  бы  было,  коли  бы  онъ  и  слова 
твои  повторить  соизволилъ. 

Васил1й.  Неужли  ты  мн'б  не  в']^ришь?    Кажется,  я  те- 
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бя  никогда  не  обманывадъ.  Не  безпокойся  напрасно,  а  поди 
куда  надобно  за  своими  д']&1ами,  и  мн'Ё  не  м']&шай  мои  ис- 
править. В'Ьдь  теб-Ь  одному,  ежеди  я  уйду,  зд4сь  ожидать 
скучно  будетъ? 

Докукинъ.  Отнюдь-ста  не  скучно,  К01И  ждешь  получить 
почти  пропавшая  десять  тысячъ  монетцовъ,  который  въ  по- 
тЬ  1ица  нажиты...  (Василгй  идетъ,  а  Докукинъ  его  оспгана- 
вливаешь)  Да  куда  же  ты  идти  изводишь?  Я  отъ  тебя  не 
отстану  и  пойду  до  самыя  спадьни. 

В  А  си  ли.  Пожалуй  не  ходи  за  мною.  Я  посмотрю,  не  про- 
снулся ли  баринъ,  а  ежели  проснулся,  такъ  и  о  теб'Ь  до- 
ложу. 

Докукинъ.  Спасибо  на  твои  доклады,  я  и  безъ  нихъ  пой- 
ду за  тобою.  Мв^  очень  памятно,  какъ  у  меня  забирали) 
такъ  тогда  прямо  въ  спальню  впускивали  и  за  столъ  ча- 
сто саживали,  а  теперь  и  изъ  передней  выживаете.  Воля- 
ста  твоей  милости.  Я  сумн^ваюсь  въ  твоихъ  словахъ  и  ви- 
жу, что  по  добру... 

ВАСИЛ1Й.  И!  какъ  теб'Ё  не  стыдно?  Ты  в^дь  всегда  пона^ 
прасну  скучать  любишь.  Божусь,  что  скоро  получишь  день- 
ги. Прощай!  (Идетъ  къ  дверямь). 

Докукинъ  (бросается  вслгьдь  за  Василъемъ,  который^  уви- 
дгьвъ  ею,  останавливается),  Я  всюды  готовъ  за  тобою  и 
хотя  до  завтрея  радъ  зд']^сь  дожидаться.  Ты  всегда  мягко 
стелешь,  да  жестко  спать,  и  говоря  матку  «правду,  ты  уже 
меня  не  однажды  обманывалъ,  и  я  чрезъ  твои  проводы 
больше  полугода  не  могу  господина  Добросердова  увид'Ёть. 

Василхй.  Да  не  кричи  же  пожалуй  во  все  горло.  Я  ска- 
зываю, что  бояринъ  мой  очень  поздно  опочивать  легъ,  а  при- 
томъ  онъ  и  нездоровъ.  Ты  можешь  его  разбудить  и  обез- 
покоить. 

Докукинъ.  Слушаю-ста,  и  уже  больше  С1а  разъ  эти  ба- 
лясы слыхивалъ!  Только  теперь  не  ублажишь  меня  ими.  Я 
нарочно  буду  кричать,  чтобы  его  разбудить,  и  тебя  изъ  рукъ 
не  выпущу.  Куда  ты,  туда  и  я.  (Подошедъ  кь  столику  вы- 
кладываетг  на  нею  разныя  бумаги  и  говорить)  А  вотъ  сколь- 
ко вы  ивЬ  должны.  Отсохлая  та  ваша. 
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ЯВЛЁШБ  III. 

ДоБРОСЕРДОВъ,  Василй  и  Докукинъ. 

ДоБРОСВРДОВЪ  (не  видя  Докукина,  который  счеты  пере- 
бираетъ^  говорить  Василгю).  Мы  и  такъ  уже  опоздали,  а  ты 
кричишь  не  в']&дь  съ  к^иъ,  и  ко  мн'Ё...  (но  тутг  увидгьвъ 
Докукина,  ргьчь  престькаетъ) . 

Василгй  ( Добросердову  тихо).  Теперь,  сударь,  надобно 
отъ  него  какъ  нибудь  отд'Ьлаться. 

ДоБРОСЕРдовъ  (вь  сторону).  О  Боже!  противъ  сов']^сти 
лгать  должно.  (Докукину)  Какимъ  это  в'Ьтромъ  занесло  те- 
бя сюда,  господинъ  Докукинъ?  Я  очень  часто  о  теб'Ь  вспо- 
миналъ. 

Докукинъ.  Не  в'Ьтръ  меня  занесъ,  ваше  высокородхе,  а 
мои  деньги,  за  которыми  бол']&е  полугода  всяк1й  день  та- 
скаясь, истопталъ  обуви  не  одну  пару,  а  васъ  не  могъ  уви- 
дъть,  и««« 

ДоБРОсЕРдовъ.  А1  такъ  ты  за  деньгами  пришелъ?  Ра- 
дуюсь, что  кстати.  Я  очень  скоро  разд'Ьлаюсь  съ  тобою. 

Докукинъ.  Скоряе  того  не  можно,  коли  теперь  пожало- 
вать благоволите.  Уже  векселю  седьмой  м']^сяцъ  срокъ  ми- 
нулъ,  и  я  его  противъ  воли  въ  магистратъ  подалъ;  только 
думаю,  что  вы  на  меня  за  то  не  прогн']&ваетесь. 

ДоБРОсЕРдовъ.  За  что  сердиться!  Всяюй  им'Ёетъ  пра- 
во своего  добра  требовать.  Но  разв*]^  ты  не  слыхалъ  о  моей 

свадьб'6?   Я   скоро   на   хозяин*]^  зд'Ёшняго  дому  женюся 

Только  пожалуй  до  времени  помолчи  объ  этомъ  д']^л'6. 

Докукинъ.  Да  мн*]^  какая  прибыль  отъ  того  будетъ? 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  А  вотъ  какая:  княгиня  об']^щала  въ  бу- 
дущее воскресенье  подарить  мн'ё  на  приготовлее1е  къ  свадь- 
6^  пятнадцать  тысячъ.  Потерпи  до  гёхъ  поръ  и  в'Ёрно  на- 
дейся, что  самъ  къ  теб-Ь  на  дворъ  привезу  деньги Но 

неужли  Злорадовъ  о  томъ  теб'Ё  не  сказывалъ? 

Докукинъ.  Ни  слова;  да  полно,  мн']^  деньги  в сякихъ  в']^- 
стей  мил'Ёе. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Ты  ихъ  получишь,  и  мы  останемся  в-Ьч- 
но  друзьями,  но  теперь  тк  не  можно  бол'Ье  говорить  съ 
тобою.  Княгиня  по  меня  присылала,  и  я  итакъ  уже  пром']^ш- 
калъ;  а  эдакихъ  пожилыхъ  барынь  тогда  очень  ласкать  на- 
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добно,  когда  къ  свадьб'Ь  приходить.  Прощай,  другъ  сердеч- 
ный и  будь  надеженъ !  (Василгю)  Я  пойду  къ  княгин']^,  а 
ты  постарайся  выжить  его  отсюда,  и  посов'&туй  съ  Степа- 
нидой,  о  чемъ  мы  вчера  говорили. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 

Васиий  и  Докукинъ. 

В  леи  ни  (Добросердову).  Схышу,  сударь!  (Останавлаве^етъ 
Докукина^  который  идешь  за  Добросердовымь^  и  говорить) 
Не  ходи  за  нимъ  ради  Бога;  можетъ  быть,  княгиня  тебя  съ 
нимъ  застанетъ. 

Докукинъ.  Что  ив'Ь  до  того  нужды? 

Васинй.  Ты  тЬыъ  все  д']^10  испортишь.  Ежеди  она  у- 
знаетъ,  что  мой  бояринъ  теб'Ё  додженъ,  такъ  съ  нимъ  вовсе 
раздадитъ.  Да  мы  и  такъ  съ  тобою  сдипшомъ  заговорились 
и  я  боюсь,  чтобы  она,  иди  служанка  ея,  насъ  не  застали. 
Ея  д'Ёвка  зла,  какъ  дьяволъ,  и  я  не  в']&даю,  за  что  не  лю- 
битъ  моего  господина  и  старается  съ  княгинею  поссорить. 
Да  вотъ  и  она.  Поди  скоряй  отсюда. 

Докукинъ.  Прости!  (Идучи  говорить  про  себя)  Только 
не  такъ  же  скоро  проведешь  меня.  Пойду  къ  Злорадову;  онъ 
принужденъ  мн'Ё  сказать  правду.  В']^дь  и  на  него  им']^ется 
векселекъ  тысячи  на  дв'Ё. 

ЯВЛЕШЕ  V. 
СТЕПАНИДА   и   ВаСИЛХЙ. 

Степан  ид  А  (оглядгьвъ  ДоЯукина  пристально).  Что  это  за 
челов'Ёкъ  разговаривалъ  съ  тобою? 

Ва  СИЛ1Й.  ОсташковскШ  купецъ  Докукинъ.  Хотя  онъ  од'Ётъ 
убого,  однако  зд'Ёсь  и  въ  Петербург*]^  сукнами  и  парчами 
торгуетъ,  и  мой  бояринъ  ему  десять  тысячъ  долженъ. 

СтБПАНидА.  Да  сколько  жъ  у  васъ  вс']^хъ  заимодавцевъ? 
Они  намъ  съ  стороны  наскучили,  и  я  уже  отдумываю  по- 
могать Добросердову.  Мн'6  кажется,  что  племянница  госпо- 
жи моей,  вышедши  за  него,  несчастлива  будетъ. 

ВАСИЛ1Й.  Это  почти  правда.  Я  отъ  тебя  не  скрываюсь, 
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и  я  стараюя  любовь  твою  получить  не  богатствомъ,  а  по- 
ступками моими.  Добросердовъ  очень  б']^денъ,  но  я  могу  те- 
бя ув'Ьрить,  что  б']^дность  ему  полезна,  и  онъ,  оставивъ  мо- 
товство, совсЬмъ  уже  вышЪ  перем'бнился. 

С  ТЕП  АНИДА,  я  отъ  тобя  слышу  про  него  больше  добра- 
го,  нежели  въ  д'Ьл'6  вижу,  и  начинаю  подозр'бвать,  не  по- 
лыгаегоь  ли  ты  по  немъ?  Что  о  €06*6  говоришь  правду,  это 
мн'Ё  мило,  за  то  тебя  люблю  и  для  того  и  боярину  твоему 
помогаю.  Однако  мы  объ  немъ  много  худаго  слышимъ.  Гово- 
рить, что  онъ  очень  постыдно  промотался. 

Васил1й.  я  уже  сказалъ  теб*]^,  что  у  насъ  ничего  н'1^тъ,  и... 

СтЕПАнидА.  Да  того  не  сказалъ,  какимъ  образомъ  вы 
промотались.  Мн^  это  очень  досадно.  Разскажи  теперь  же, 

или.  •  • . 

Васил1й.  Охотно  бы  желалъ,  но  есть  много  нужнаго  пе- 
реговорить . . . 

СтЕПАнидА.  Обо  всемъ  сказать  усхЛешь;  иож'Ьтять  не- 
кому. Княгиня  недавно  пробудилась,  пьетъ  коФе  и  сбдые 
св{/и  волосы  подвивать  вел^^ла. 

Василхй.  Добро,  скажу.  Только  дивлюсь,  что  ты  отъ  Кле- 
опатры не  слыхала.  Она  объ  моемъ  боярин']^  все  знаетъ. 

СтЕПАнидА.  Можетъ  быть,  для  того  она  мн'6  не  откры- 
лась, чтобы  я  не  отсов']^товала  ей  любить  мота;  однако  я 
и  сама,  не  знаю  за  что,  только  очень  люблю  Добросердова 
и  усердно  ему  служить  готова...  Начинай  же  скоряе. 

Басил  1й.  Хорошо!  О  покойномъ  моемъ  барин'Ь  много  разъ 
ты  отъ  меня  слыхала,  что  онъ  былъ  челов'^^къ  пречестный; 
но  онъ  же  самъ  причиною  сыновняго  несчаст1я,  котораго 
на  четырнадцатомъ  году  послалъ  въ  Петербургъ  въ  служ- 
бу записаться  и  поручилъ  своему  двоюродному  брату,  быв- 
шему въ  молодыхъ  л^^таxъ  такимъ  же  мотомъ,  каковъ  сд'Ё- 
лался  мой  Добросердовъ.  Хотя  друзья  старичку  моему  въ 
томъ  отговаривали  и  сов']Бтовали  выучить  сына  при  себ*]^ 
потребнымъ  наукамъ,  однако  онъ  никого  не  послушалъ. 

С  ТЕПАни ДА.  Старые  люди  вс^  упрямы.  Клеопатринъ  отецъ 
также  поступилъ  и,  въ  досаду  всбмъ  друзьямъ,  дочь  свою 
отдалъ  въ  присмотръ  вертопрашной  моей  боярын'Ё,  а  своей 
сестриц'Ё. 

ВАСИЛ1Й.  Съ  сыномъ  своимъ  послалъ  меня  дядькою  и 
вел'Ёлъ  за  нимъ  присматривать,  почему  молодой  мой  бояринъ 
сперва  меня  слушалъ,  но  увид'бвъ,  что  его  дядя  даетъ  ему 
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В01Ю,  стадъ  презирать  мои  ув']^щан1и,  и  спознавшись  съ  го- 
сподиномъ,  иш  лучше  сказать,  съ  обманпдикомъ  Зюрадо- 
вымъ,  вовсе  испортился.  Я  доносилъ  о  томъ  дяд'6  его,  ко- 
торый при  темяЕЕвк'к  мн^  говорилъ:  ссСлушай-ка,  брать  Ва- 
СИЛ1Й1  не  всякое  лыко  въ  строку.  Пусть  молодые  ребята 
повеселятся,  и  мы  съ  братомъ  таковы  же  были».  Я  было 
осм'Ёлился  на  то  поспорить,  но  онъ  вел'Ёлъ  мн'^^  молчать  и 
сказалъ,  чтобы  я  зналъ  холопскую  должность,  а  ежели  еще 
скучать  стану,  такъ  хотЬлъ  меня  выс']^чь. 

Степан  ИДА.  И  этотъ  дядя — окопаной  отецъ  Клеопатринъ. 

ВАСИЛ1Й.  Съ  гЬхъ  поръ  мой  бояринъ  не  только  меня  не 
слушалъ,  да  и  бить  уже  началъ,  и  какъ  скоро  дядя  его 
умеръ,  то  онъ  сталъ  жить  вм'Ёст']^  съ  Злорадовымъ,  кото- 
рый сд'Ьлалъ  изъ  него  совершеннаго  мота,  и  наконецъ  по- 
^^^^  смерти  стараго  моего  боярина,  которая  чрезъ  м'^^сяцъ 
случилась,  познакомилъ  онъ  его  съ  безсов'Л^стными  купцами, 
и  съ  ними  до  конца  разорилъ  и  ограбилъ.  Мы  въ  четыре 
м-^^сяца  до  тридцати  тысячъ  одолжали,  хотя  сами  и  на  по- 
ловину не  получили,  а  вс']1^мъ  Злорадовъ  пользовался.  Я^е 
за  мое  усерд1е  бывалъ  битъ  неоднократно. 

СтЕПАнпдА.  Я  этого  плута  теперь  пуще  возненавидела 
за  то,  что  онъ  тебя  приводилъ  въ  побои. 

Василхй.  Что  обо  икЬ  жал'Ёть!  Разоривши  моего  бояри- 
на въ  конецъ,  поссорилъ  онъ  его  зд'бсь  съ  роднымъ  его 
дядею,  который,  пров'бдавши  о  мотовств*]^  своего  племянни- 
ка, хот'Ьлъ  было  его  воздержать,  но  вм']^сто  того  увид^лъ, 
что  ув'Ёщанхе  его  презираютъ.  Этотъ  старикъ,  будучи  весь- 
ма вспыльчивъ,  такъ  за  то  разсердился,  что  у']^халъ  въ  де- 
ревню и  хот-Ьлъ  меньшому  господина  моего  брату  утвер- 
дить все  наследство.  Короче  сказать,  мы  дошли  теперь  до 
такого  С0СТ0ЯН1Я,  что  ежедневно  магистратской  тюрьмы 
боимся. 

СтЕПАНидА.   Такъ   поэтому  Добросердовъ  совсЬмъ  че- 

ЛОВ^КЪ   П0ГИбШ1Й? 

ВАСИЛ1Й.  Благодаря  Бога,  есть  еще  для  него  надежда,  о 
которой  тотчасъ  услышишь.  Влюблен  въ  Клеопатру,  сталъ 
онъ  совсЬмъ  иной  челов^къ.  Не  всякШ  уже  день  съ  Зло- 
радовымъ бываетъ,  и  до  меня  добрее.  В^дь  тебЬ  извест- 
но, что  онъ  показывайся  притворно  въ  княгиню  влюблен- 
нымъ,  для  того  сюда  и  цере4халъ,  чтобы  съ  Клеопатрой 
чаще  видеться;  да  лихъ  твоя  пятидесятилетняя  красавица 
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къ  свадьб*]^  его  понуждаетъ,  и  мы  вчера,  подучивъ  отъ  мень- 
шаго  Добросердова  письмо,  вздумажи  избавиться  отъ  нея  и 
отъ  вс']Ьхъ  заимодавцевъ;  то1ько'  въ  томъ  нужна  твоя  по- 
мочь и  ты  всю  нашу  надежду  составляешь. 

СтвпАнидл.  Еже1И  могу  что  сд'Ёдать,конечно  не  откажуся. 

Васиий.  Меньшой  мой  бояринъ  пишетъ,  что  онъ,  подь* 
зуясь  дядиною  крайнею  бод']^зшю,  старадся  его  къ  намъ 
умилостивить,  въ  чемъ  и  усп']§хъ  вм^тъ  уцоваетъ. 

СтЕПАНидл.  Дай  Богъ! 

ВАСИЛ1Й.  А  какъ  я  узналъ,  что  наши  заимодавцы  изъ 
магистрата  требуютъ  за  Добросердовымъ  посылки,  то  со- 
в']^товалъ  ему  сегодня  изъ  города  у']&хать;  но  онъ  говорилъ, 
что  уЁхать  безъ  Клеопатры  не  согласится,  и  хотя  я  вс']^ми 
силами  его  уговаривалъ  гораздо  ран'^е  убраться  отсюда 
однако  онъ  отрекся,  а  положилъ  только  вы']^хать  въ  пер- 
вую деревню;  ишЬ  же  вел'Ёлъ  зд']^сь  остаться  и  чрезъ  тебя 
уговорить  Клеопатру,  чтобы  она  ночью  съ  тобою  къ  нему 
уЁхала.  1_^ 

СтЕПАнидА.  Нам']^реше  его  не  очень  разумно. 

Васил1й«  Напротивъ.  Ежели  онъ  прх'^детъ  къ  дяд']|  съ 
этою  доброд'бтельною  д'Ёвицею,  то  старикъ,  къ  ясалости 
склонный,  легко  его  простить.  А|коли  и  того  не  сд'Ёлается, 
такъ  онъ  по'Ьдетъ  въ  братнину  деревню  и,  тайно  женив- 
шись, проживетъ  до  дядиной  смерти. 

Степ  АНИ  ДА.  Разв*]^  онъ  дядиною  смертш  богаче  будетъ? 

Васнл1й.  Конечно!  Я  было  и  забылъ  тебЪ  сказать,  что 
меньшой  Добросердовъ  об'Ёщался  разд'блить  съ  братомъ  все 
насл1^дство;  а  на  его  об']^щан1е  положиться  можно»  ТМ;ц>  и 
ты  знаешь,  что  онъ  очень  постояненъ,  и  т^мъ  степенство 
свое  доказываетъ,  что  Злорадова  ненавидитъ. 

СтЕПАнидА.  Что  онъ  честонъ,  это  мы  знаемъ;  да  какъ 
же  ты  о  томъ  не  подумалъ,  что  Клеопатра  уехать  не  со- 
гласится? А  притомъ  и  княгиню  не  такъ  легко  обмануть 
можно. 

ВАСИЛ1Й.  Въ  уговорен1и  Клеопатры  я  на  тебя  и  на  ея 
къ  моему  господину  любовь  полагался;  а  провесть  княгиню 
по  нужд'Ь  на  себя  бралъ,  хотя  съ  робячества  никого  не 
обманывалъ.  Мы  съ  вечера  такъ  было  заключили,  но  дат 
вишной  купецъ  пом-бшадъ  намъ.  Однако,  бояринъ  вел^Блъ 
мнЬ  съ  тобою  о  томъ  посов']^товать.  Но  вотъ  и  онъ... 

в.  ЛУКЖВЪ.  ^ 
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ЯВШЕ1ЕГ  П. 


ДоБРОСЕРДовъ,  Васиий  и  Степанида. 

ДоБРОсврдовъ  (идучи  скоро  кь  Степажк^л^.  Сказывать 
ди  онъ  теб'Ь  о  нашеиъ  предпр1ят1И,  и  наи'Ьрена  ли  ты  по- 
мочь мнЪ? 

Степанида.  Я  все  уже  сдышада,  тодько... 

ДовРосЕрдовъ.  Когда  ты  все  сдышада,  такъ  уже  и  то 
Б'Ьдаешь,  что  я  безъ  твоей  помощи  на  в'бки  дишуся  Кдео- 
патры.  Употреби  всю  возможность  и  скдони  ее  убхать  со 
мною;  а  я,  зная  о  вашей  дюбви,  какъ  скоро  буду  счастдивъ, 
такъ  и  васъ  не  оставдю. 

Степанида.  Ежели  возьмусь  помогать,  то  не  столько 
для  себя,  сколько  изъ  жалости  къ  вамъ  и  къ  б']^дной  ва- 
шей любовниц'Ё.  Она  не  веселую  жизнь  ведетъ  у  своей  те- 
тушки, которая  ее  богатствомъ  живетъ  великол']^пно,  и 
сколько  мн'Ь  изв']1стно,  такъ  уже  боЛ^  30,000  рублей  про- 
мотала, а  Клеопатру  такъ  содержитъ,  что  и  смотреть  жал- 
ко. Я  бы  очень  рада  была  ее  изъ  рукъ  моей  щеголихи  из- 
бавить, только  не  эдакииъ  образомъ. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Ежели  ты  меня  оставишь,  то  пресе- 
чешь посхЬднюю  къ  счаст1ю  моему  дорогу.  Изобрази  Клео- 
патр'Ё,  въ  какой  я  крайности,  и  ув'Ьрь  ее,  что  если  она 
со  мною  убдетъ ,  то  поможетъ  мн'б  получить  прощеше  отъ 
дяди...  Я  бы  самъ  къ  ней  пошелъ,  но  ты  знаешь,  что  мн'6 
до  тЪхъ  поръ,  покуда  княгиня  дома,  увид^^ться  съ  нею  не 
можно.  Уговаривай  ее,  и  ежели  она  согласится,  то  можемъ 
мы  въ  нын^Бшнюю  же  ночь  уЬхать. 

Степанида.  Хорошо,  сударь,  я  все  это  сд']Блаю,  только 
суин^Ьваюсь,  чтобы  Клеопатра  согласилась.  Она  д'бвица 
разумная  и  добро Д']^тедьная,  и  потому  не  скоро  въ  эдакое 
д'Ьдо  опустится,  и  какъ  много  васъ  ни  любитъ,  однако  не 
захочетъ  сдймать  повода  къ  своему  поношенш. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Но  я  отъ  любви  ея  того  над'&юсь.  Она 
в'Ьдаетъ,  какъ  я  ей  в'бренъ.  Поди  и  не  теряй  времени,  по- 
могай мн^^,  а  я  услугъ  твоихъ  в^чно  не  забуду. 

Степанида.  Божусь,  что  приложу  къ  тому  вс^  мои  силы 
и  не  медля  васъ  ув'Ьдомлю. 
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ЯВ1ЕШЕ  У11. 
ДОБРОСЕРДОВЪ  И  Влсиий. 

ДовРосБрдовъ.  Она  конечно  согласна  будетъ  н  мы  се- 
годня же  у']^демъ.  Ничто  меня  не  удержитъ. 

Басили.  Разв^  заимодавцы. 

ДоБРОсврдовъ.    Оставь   эту   опасность.   Неужели   они 
сегодня  же  меня  взять  вздумаютъ?   Хотя  и  тайно  у^^ду  я 
отсюда,  однако  не  обману  ихъ  ни  мало,  потому  что   какъ 
скоро  получу  насл^&дство,  или  отъ  брата,  по  его  о  б'Ьанш , 
половину,  то  со  ВСЕМИ  разд'блаюсь. 

ВАСИЛ1Й.  Это  изрядно;  но  есть  ли  у  васъ  теперь  столько 
денегъ,  съ  ч^^мъ  бы  отсюда  вы']&хать?  Увезши  честную  де- 
вицу, честнымъ  образомъ  вести  и  содержать  ее  надобно. 
А  какъ  скоро  съ  дядюшкой  помиритесь,  это  Богъ  в'Ьдаетъ. 

ДоБРосЕРдовъ.  Въ  этомъ  случа*]^  Аругъ  мой  меня  не 
оставитъ. 

ВАСИЛ1Й.  Напрасно  на  него  над']^етесь!  Онъ  хочетъ  отъ 
васъ  корыстоваться,  а  не  вамъ  помогать.  Да  вотъ  и  кня- 
гиня. Остаться  ли  мн'б  зд']Бсь? 

ДОБРОСВРДОВЪ.  Н']^тъ1 

ЯВЛЕШЕ  У111. 
Княгиня  и  ДОБРОСЕРДОВЪ. 

Княгиня.  Что  это,  сударь,  сд'Ёлалось  съ  вами?  Вчера  я 
васъ  ц'Ьлый  день  не  видала,  и  теперь^  звавши  къ  себ'6, 
не  могу  дождаться.  Не  знаю,  что  мн'6  изъ  этого  поступка 
заключить  должно.  Ч'Ьмъ  ближе  мы  къ  нашему  счастио, 
тЬмъ  холоднее  вы  становитесь. 

ДоБРосЕрдовъ.  Напрасно,  сударыня,  меня  вините.  Я  за 
вашу  благосклонность  столько  васъ  люблю,  что  вашему  при- 
сутствш  ничего  не  предпочту  на  св'Ьгё.  Я  теперь  лишь 
од'Ёлся  и  хот'&[ъ  къ  вамъ  идти.  (Въ  сторону)  Пришедши 
въ  раскаяшС;  тяжко  людей  обманывать! 

Княгиня.  Что  ты  про  себя  говоришь  и  отъ  чего  такъ 
нечаленъ?  Взгляни-ка  на  меня.  О  лукавецъ!  ты  всегда  лас- 
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ково  говорить  уы^ешь.  Я  вижу,  что  ты  льстишь,  однако 
теб'Ь  в'Ёрю:  мн'Ь  и  десть  твоя  прхятна...  Да  что  это?... 
Ты  уже  и  разсердидся?  Перестань  пожалуй;  я  все  это, 
душа  моя,  въ  шутку  сказала, 

ДоБРОСЕРДОВъ.  Могу  1и  Я  на  васъ  сердиться! 

Княгиня.  Сердишься  или  н^^тъ,  только  я  прим']&чаю,  что 
всегда  стараешься  отъ  меня  удаляться,  а  это  мн'Ё  очень 
прискорбно....  Да  полно,  я  знаю,  ч'ёмъ  тебя  за  то  наказать. 
Ты  по'Ьдешь  со  мною  къ  моей  нев'Ёстк'6;  мы  у  нея  отоб'б- 
даемъ,  отъужинаемъ  и  до  полуночи  повеселимся...  Ага!  я 
вижу,  что  теб'Ь  это  наказаше  не  очень  сурово  кажется  и 
ты  на  него  безъ  отговорокъ  соглашаешься. 

ДоБРОсврдовъ.  Ежелибъ  я,  сударыня... 

Княгиня.  Ты  уже  совс']^мъ  од']^тъ,  итакъ  теперь  не  за 
тобою,  а  за  мною  д'^ло  стало;  но  и  я  не  зам^Ьшкаю  и  въ 
полчаса  од'Ьнусь.  Пойдемъ,  мой  св'Ьтъ,  со  мною!  Ты  постоишь 
у  моего  туалета  ('*')  и  скажешь,  какой  уборъ  лучше  ко  мн^ 
пристанетъ.  Я  все  над'бну,  что  теб*]^  понравится;  да  мн^Ь  же 
при  теб*]^  и  од'Ьваться  пр1Ятн'Ье. 

ДоБРОсЕРдовъ.  Отъ  всего  бы  сердца  желалъ,  сударыня, 
но  не  могу,  не  только  съ  вами  ']^хать,  ниже  идти  въ  вашу 
уборную.  Вчера  получилъ  я  отъ  брата  пренужныя  письма, 
и  онъ  столь  много  поручилъ  мн'6  Д'Ёла,  что  я  сегодня  съ 
трудомъ  могу  окончить. 

Княгиня.  Отложи  до  завтр'&е. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Да  это  Д']^ло,  сударыня,  времени  не 
терпитъ.  Я  долженъ,  написавши  письмо,  "^^хать  во  мнопя 
м'&ста,  и  прошу  васъ  на  ц'&лый  день  меня  уволить  и  за 
то  не  осердиться.  Я  братомъ  много  обязанъ  и  долженъ  ему 
благодарностш. 

Княгиня.  Какъ  шЛ  безъ  тебя  грустно  ни  будетъ,  но 
если  ты  столь  нужныя  д'бла  иыЪетъ^  то  я  тебя  принуждать 
не  стану;  однако  ты  самъ  потужишь,  что  не  по'1^дешь  со 
мною.  Тамъ  бы  ты  много  прхятнаго  услышалъ.  В'&рь,  душа 
моя,  что  я  для  твоего  же  благополуч1я  "Ьду;  да  не  скажу, 
въ   чемъ   оно  состоитъ,  чтобы  хотя   т'Ьмъ  наказать   тебя 


(*)  Слово  чужестрашюе  юворитъ  кокетка,    что  ли  нея  и  прил11чнО|  а 
ежей  бн  по  она  говориа,  то  конечно  бв  русское  бвю  написано. 
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за  непос17ш&н1е.  Прощай ,  моя  радость!  я  пойду  од^кваться, 
а  ты  между  тЬмъ  старайся  скор']^е  д,^1Л  свои  окончить,  и 
не  сказавшись  игЛ^  съ  двора  не  7']^зжай.  Прости,  мое  сокро- 
вище... (Идучи  оглядывается  и  нгьоюно  говорить)  Прости!... 
прости,  радость  моя! 

ДоБРосврдовъ.  Радъ  я,  что  отъ  нея  отд'&1а1Ся;  она  мн'6 
часъ  отъ  часу  противн'Ье  становится.  Василй! 

ЯВ1БШБ  IX. 
ДОБРОСЕРДОВЪ   и  Влсиий. 

Васи  ли.  Чего  изволите? 

ДоБРосЕРдовъ.  Теперь  надобно  о  деньгахъ  стараться, 
и  я,  какъ  скоро  другу  моему  въ  томъ  откроюсь,  то  онъ  мн'Ь 
конечно  услужить. 

В  А  с  и  л  й.  Что,  сударь?  Вы  ему  открыться  хотите?  Если 
это  сд']^лаете,  такъ  вовсе  испортите  дйло  и,  можетъ  быть, 
велшая  хлопоты  наживете!...  Но  долго  ли  будете  вы  такому 
обманщику  в']^рить,  который,  обманывая  васъ,  вместо  благо- 
дарности везд'Ь  ругаетъ? 

ДоБРОСЕРдовъ.  А  гд']|  ты  объ  этомъ  слышишь? 

ВАСИЛ1Й.  Онъ  не  только  на  стороне,  да  и  княгине  часто 
васъ  поноситъ,  и  хотя  очень  искусно  это  д'Ьлаетъ,  однако 
Степанида  злость  его  прим'Ьтила  и  мн'Ь  не  однажды  о  томъ 
сказывала. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Перестань!  Вы  съ  Степанидою,  не 
знаю  за  что,  Злорадова  ненавидите.  Поди  къ  нему  и  попро- 
си его  ко  тк^  я  знаю,  что  онъ  меня  не  оставить. 

ВАСИЛ1Й.  Разв']^  въ  пущую  б'Ьду  приведетъ.  Коли  вы, 
сударь,  его  помощи  хотите,  такъ  отъ  меня  никакой  в']^рно- 
сти  не  над'Ёйтесь. 

ДоБРОСЕРДовъ  (осердившись).  Не  досажай  же  мнй 
больше.  Ты  напрасно  столь  худо  объ  немъ  думаешь.  Это 
въ  т^бЬ  еще  старая  злоба.  Ступай  и  не  м']^шкая  попроси 
его  сюда,  а  я  въ  конторк*]^  буду  васъ  дожидаться. 

ЯВЛБН1Е  X. 

ВАСИЛ1Й  одинь  (смотря  въ  сл1ъдъзабариномъ).И9ХЪж% 
мн'Ь  досадно,  что  не  могу  тебя  освободить  отъ  этого  плута, 
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который  привехъ  насъ  въ  бедность.  Ежеп  бы  мн*  не  жаль 
тебя  быдо,  то  бы  давно  съ  тобою  разстаюя.  О  Боже!  избавь 
б'Ьднаго  моего  господина  отъ  этого  лукавца  и  помоги  мн-Ь 
обличить  его  коварство ! 

ВОНВЦЪ   ПВРВАГО  Д«Й0ТВ1С. 


ДЪЙСТВ1Е    ВТОРОЕ. 

ЯВЛЕН1Б  I.  . 

ДоБРОСЕРДОВЪ  одинъ  (выьиедъ  изъ  конторки^  идешь  ти- 
хими имлами  и  ж^мостIмымь  произносить  голосомъ).  Уже 
близко  часа  я  Степаниду  прождалъ,  и  этотъ  часъ  неска- 
занно дологъ  мн'Ь  показался.  Все,  что  несчастный  челов'Ькъ 
чувствовать  можетъ,  все  то  я  чувствую;  но  бол-Ье  его  му- 
чусь. Онъ  одно  только  гонеше  судьбины  преносить  долженъ, 
а  я  раскаян1е  и  грызеше  сов'Ьсти...  Лишь  воображу  минув- 
шую жизнь,  то  самъ  себ'Ь  несносенъ  становлюся. . .  Съ  того 
времени,  какъ  я  съ  родителемъ  разстался,  безпрестанно  жилъ 
въ  порокахъ.  Обманывалъ,  лукавилъ,  притворялся,  былъ  пре- 
слушникомъ  почтен1я  достойнаго  дяди,  не  внималъ  сов'бтовъ 
дружескихъ  и  ув'Ьщан1а  в'Ьрнаго  служителя,  и  теперь  за  то 
достойно  страдаю.  Ежечасно  с^^тую,  грущу,  вздыхаю  и  без- 
престанно выговариваю  себ'Ь  за  прошедш1е  поступки....  Но 
весьма  я  счастливъ,  что  спозналъ  Клеопатру.  Ея  наставле- 
шемъ  обратился  я  къ  доброд'Ётели.  О,  коль  пр1ятно  им^ть 
честную  любовницу!  Какое  различге  между  ею  и  т'Ьтаи  вер- 
топрашками, съ  которыми  я  безчинную  жизнь  велъ,  прома- 
тывалъ  трудами  моихъ  предковъ  нажитое  шж'Ьшге^  былъ  мно- 
гократно ими  обманутъ,  презр'бнъ  и  наконецъ  въ  поругате 
вверженъ...  Дражайшая  Клеопатра!  ты  жизнь  мн'6  возвра- 
тила. (Задумсшшись  садится  въ  креслы  и  часто  посматри- 
ваетъ  на  ту  дверь,  еъ  которую  къ  княшнть  ходить).  Но 
чтожъ  нейдетъ  Степанида?  Никакъ  Клеопатра  -Ьхать  со 
мною  отреклася?  Ежели  это  услышу,  то...  ТЭЛлаъХ  она  меня 
не  оставить:  ей  пламенная  моя  любовь  изв-^Ьстна,  и.... 
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авдБНШ  л. 


ДОБРОСВРДОВЪ  и   СТВПЛНИДА. 

ДоБРОСЕРДОВъ  (б1ьжить  к^  ней  встргьчу) .  Чго  ты  мнй 
въ  отраду  скажешь?  Говори,  жить  иди  умереть  я  додженъ? 

СтвпАНИДА.  Поживши  конечно  умрете,  тодько  не  те- 
перь. 

ДоБРосЕРДовъ.  Оставь  пожалуй  шутки.  Он'Ь  очень  не 
у  м'Ьста,  и  не  томи  меня,  а  то... 

СтвпАнидА.  Не  будьте  такъ  нетерпйпвы.  Янелюбдю 
людей  маюдупшыхъ. 

ДоБРОсврдовъ.  А  я  т^хъ,  которые  не  во  время  шу- 
тятъ  и  вместо  см^|р{:а  приводятъ  въ  досаду.  Говори  скор'Ье, 
что  Клеопатра  въ  ответь  сказала? 

СтЕПАнидА.  Ничего...  Однако  не  отчаявайтесь,  сударь, 
такъ  скоро.  Она  потому  ничего  приказать  не  изволила,  что 
я  не  им'Ьла  времени  съ  нею  изъясниться. 

ДоБРОсЕРдовъ.  Какъ1  Ты  еще  и  не  говорила? 

СтЕПАнидА.  Н']^тъ,  сударь!  Княгиня  позвала  ее  къ  себ'6 
и  вел-Ьла  до  отъ']^ду  своего  въ  спальн*]^  ея  остаться. 

ДоБРосврдовъ.  Ты  бы  какъ  ни  есть  и  при  княгин'Ь 
ее  ув'Ьдомила. 

СтвпАнидА.  Да  лихъ  никакъ  не  можно  было.  Не  сер- 
дитесь же  напрасно;  я  знаю,  что  вы  вспыльчивы  и  страстно 
любите,  и  для  того  тотчасъ  начну  говорить  о  д'Ьл'Ь. 

ДОБРОСВРДОВЪ.  Ну1 

СтвпАнидА.  Напишите  письмо  къ  Клеопатр'^,  только 
поскоряе.  Мн'Ь  еще  долго  съ  нею  переговорить  не  льзя  бу- 
детъ,  «а  письмо  и  при  княгин'Ь  я  искусненько  отдать  по- 
стараюсь. Изъясните  ей  свое  состоите,  а  я  зд.'Ьсъ  подожду 
васъ.  Меня  послала  княгиня  въ  кладовую  за  платьемъ,  и  я 
Мавр'Ь  вел'Ёла  идти  съ  нимъ  къ  ней  прямо,  а  сама  нарочно 
зашла  къ  вамъ.  Ступайте  и  окончите  скоряе. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Я  твоимъ  вымыс ломъ  очень  довел енъ, 
и  тотчасъ  напишу.  (Идешь  и  возвращается)  Но  скоро  ли 
получу  я  отв'Ьтъ? 

СтвпАнидА.  Объ  этомъ,  написавши,  поговорить  можно,  а 
теперь  сп'кпите  д'бломъ. 

ДовросЕРдовъ.  Не  уйди-жъ  ты. 
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ЯВЛЕН1Б  Ы!. 


СтЕПАнидА  одна.  Вотъ  каковы  вдюбденные  мужчины! 
Они  забываются;  одно  сюво  раза  по  два  повторяютъ,  въ 
пустыхъ  разговорахъ  тратятъ  нужное  время,  и  они  на 
сумасшедшихъ  очень  похожи.  То1ько  жахь  мн'6  Добросер- 
дова  и  Клеопатры;  я  очень  бы  рада  была,  ежели  бы  онъ 
ее  увезъ,  и  сама  бы  съ  ними-жъ...  Да  жя'Ь  кажется,  буд- 
то я  не  нзъ  одной  жалости  имъ  помогаю,  а  больше  нзъ 
любви  къ  Василио.  Онъ  хотя  не  очень  пригожъ  и  гораздо 
меня  стар^Ье,  однако  челов']^къ  добрый  и  совс']^мъ  по  моимъ 
мыслямъ.  Но  что  же  Добросердовъ  такъ  долго  пишетъ?  Ну, 
ежели  платье  принесутъ,  и  княгиня  меня  схватится,  такъ 
уже  не  миновать  брани.  Да  вотъ  и  она, .  какъ  бы  вывер- 
нуться... (думаешь). 

ЯВЛЁН1Е  IV. 

Княгиня  и   СтЕПАНИДА. 

Княгиня  (совс9ьмъ  одптая).  Что  ты  тутъ,  красота  моя, 
Д'Ьлать  изволишь?  Конечно,  съ  к'Ьмъ-нибудь  поболтать  за- 
хотела? Ты  знаешь,  что  я  не  люблю  за  рабою  быть  нянь- 
кой. Что  это?  Куда  ни  пошли,  дождаться  не  можно.  Я  отъ 
тебя  принуждена  была  другое  надеть  платье,  а  ты  знать 
еще  того  и  не  вынула,  о  которомъ  я  приказала? 

СтЕПАнидА.  Вынула,  сударыня,  и  вел'Ьла  Мавр'Ь  прямо 
по  маленькой  л'Ёстниц'ё  пронести  къ  вамъ;  но  она  можетъ 
быть  о  томъ  вамъ  не  доложила.  Я  же  сама  нарочно  мошла 
черезъ  Добросердовы  покои,  чтобъ  узнать,  что  онъ  д-Ь- 
даетъ,  и  о  томъ  васъ  уведомить. 

Княгиня.  А!  это  другое  д'Ьло!  Ежели  бы  ты  мн'Ь  ска- 
вала  прежде,  то  бы  я  тебя  и  бранить  не  стала.  Ты  очень 
умно  поступила.  Дома  ли  онъ? 

СтЕПАнидА.  Слуга  его  сказалъ,  что  онъ  пишетъ  и  кро- 
Л'Ь  васъ  никому  не  вел'&лъ  сказываться. 

Княгиня  (въ  сторону) .  Напрасно  я  въ  немъ  сомневаюсь; 
зсе  доказываетъ,  что  онъ  меня  любитъ.  Какъ  мн^  на  него 
ни  наговариваютъ,  однако  я  никому  не  поварю.    Пойду  къ 
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нему,  и  хотя  взпяну  на  него,  такъ  и  тЛыъ  буду  довохьна! 
А!  да  вотъ  н  онъ. 

авдЁНХЕ  У. 

Княгиня,  ДОБРОСЕРДОВЪ  и  СТЕПАНИДА. 

Добро  СВР  довъ  ($4е  видя  княгини^  идеть  кь  Степанидгь). 
Я  совс']&мъ  уже...  (но  увидгьеъ  княгиню^  нп»сколько  смутившись^ 
говорить  кь  ней)  А1  сударыня ...  какъ  скоро  усилшахъ  я  вашъ 
гоюсъ,  то  не  могъ  утерп'бть  ни  минуты,  и  бросивъ  д']^10,  по- 
б&кадъ  къ  вамъ.  Всеконечно,  вы  уже  совсЁмъ  'Ьдете? 

Княгиня.  Да,  душа  моя1  и  сколько  мн*]^  съ  тобою  раз- 
статься  не  хочется,  огодько  ты  меня,  какъ  я  примечаю,  съ 
двора  сжить  стараешься. 

ДоБРосЕРдовъ.  Никакъ,  сударыня!  Я  бы  съ  радостш 
жежадъ  неразлучно  быть  съ  вами. 

Княгиня.  И  я  того  же  сердечно  желаю,  но  не  могу,  и 
такъ  уже  зам'Ёшкалась.  Прости,  мое  сокровиш,е1  Можетъ 
быть,  сегодня  бол'Ёе  мы  не  увидимся.  Я  лишь  только  на  ми- 
нуту зайду  въ  комнату  и  тотчасъ  по-Ьду.  Пойдемъ,  Степа- 
нида;  мн*]^  надобно  еще  н']&что  теб'Ё  приказать.  Прош,ай,  мой 
св']^тъ!  только  жаль,  что  ты  со  мною  не  будешь,  а  то  ус- 
лышалъ  бы,  какъ  много  я  тебя  люблю  и  какъ  о  теб*]^  ста- 
раюсь. 

ДоБРОСЕРДОвъ.  Я  обо  всемъ  ув']&ренъ  (Береть  ееру^ 
ку  цплуеть  и  провожаетъ^  а  идучщ  отдаеть  письмо  Оте- 
панидп.) 

^  ЯВЛЕШЕ  VI. 

ДоБРОСЕРДовъ  одинь.  Неужли  Клеопатра,  прочитавъ 
мое  письмо,  отвергнетъ  жалостную  мою  просьбу?  Я  акиво 
описалъ  ей  мое  состояв1е,  и  уповаю,  что  она  тронута  имъ 
будетъ.  Отчаяше  и  тоска  моя  побудятъ  ее  къ  состраданш, 
а  любовь  принудитъ  сл-Ьдовать  за  мною.  О  судьба!  награди 
меня  такимъ  счаст1емъ,  котораго  я  теперь  недостоинъ,  но 
въ  сл'Ьдствш  постараюсь  доказать,  что  хотя  я  на  н'Ьсколь- 
ко  времени  отъ  добродетели  удалился  и  былъ  въ  осл']^пле- 
нш,  однако  на  в-Ьки  не  остался  злонравнымъ...  Но  что  жъ 
и  Василья  н^^тъ  по  С1е  время?  Никакъ  онъ  Злорадова  дома 
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не  застать?. . .  Но  этого  я  не  попинаю,  за  что  онъ  друга  мо- 
его жестоко  пенавидитъ...  Неужди  Д1я  корысти  хочетъ  онъ 
меня  съ  нииъ  поссорить?...  Н']^тъ1  къ  такимъ  безд'Ёдьстванъ 
въ  этомъ  в']^рномъ  чедов']^к']|  нимаюй  склонности  невидно... 
Всеконечно,  изъ  зюбы...  Такъ  и  есть1  Хотя  онъ  мужикъ 
добрый,  однако  заиерз'Ёлое  въ  ихъ  род'Ь  мщеше  и  зюсть 
въ  ненъ  остались.  Но  кто-то  идетъ;  можетъ  быть,  онъ  съ 
моииъ  другомъ. 

ЯВЛБШБ  УП. 
ДОБРОСЕРДОВЪ   И   СТЕПЛНИДА. 

ДоБРОсЕРдовъ.  Ужли  уехала  княЕЬиня?  и  отдала  ли  ты 

ПИСЬМО?. . . 

СтЕПАнидА.  Княгиня  ужо  убхала,  а  письма  отдать  не- 
когда было,  потому  что,  проводивъ  ее,  пришла  я  вамъ  ска- 
зать весьма  нерадошныя  в']^сти. 

ДобросЕРдовъ.  Что  еще  за  новую  напасть  я  отъ  тебя 
услышу? 

СтЕПАнидА.  Боярыня  МОЯ  мн'Ё  открылась,  что  она  у  сво- 
ей нев']1стки  будетъ  сегодня  подписывать  рядную  на  при- 
даное вашей  лн)бовни1Цл. 

ДоБРосЕРдовъ.  Что?  Рядную  подписывать? 

СтЕПАНидА.  Да,  сударь!  Она  хочетъ  посл']^  завтра  выдать 
Клеопатру  за  богатаго  заводчика  Сребролюбова... 

ДоБРосЕРдовъ.  Что  я  слышу!  О  яемилосердая  судьба! 
(Стоя  еъ  отчаянги^  думаетг^  а  Степанида  изумленно  на  нею 
смотришь;  но  онъ  вдругъ  пр^ываетъ  молчанье)  Н'Ьтъ!  я  не 
допущу  до  этого!  (Бгьо/еитъ). 

Степанида  (осташлвливая  Добросердова) .  Куда  вы  б-Ь- 
жите?  Не  горячитесь  такъ  много;  этимъ  вы  себ*  не  по- 
собите. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Можно  ли  тк  быть  хладнокровну 
тогда,  когда  у  меня  любезную  мою  похищаютъ?  Никакъ 
княгиня  ума  лишилась,  что... 

Степанида  (улыбнувшись^  пр^ываетъ  ею  ргьчь).  У  нея, 
сударь,  и  съ  природы  не  такъ  ума  много,  чтобъ  она  могла 
его  терять  понемножку,  и  это  д-Ьло  для  васъ  вредно,  а  для 
нея  очень  полезно.  Богатый  женпхъ  даетъ  ей  запись,  по 
которой  обязывается,  женясь  на  Клеопатр-Ь,   въ   искъ  ея 
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ЕжШя  никогда  не  вступаться,  и  сверхъ  того  дарить  де* 
сять  тысячъ  и  каменный  дворъ;  а  она  на  то,  по  дюбви 
къ  вамъ,  и  сопасидась. 

ДоБРосЕРдовъ.  Пусть  ее  1юбить  кто  хочетъ.  Я  на  нее 
безъ  отвращешя  взглянуть  буду  не  въ  состояши.  Пойду 
къ  Кюопатр']^,  и  есхи  она... 

СтвпАнидА.  Вамъ  къ  ней  идти  не  ложно.  Княгиня  при- 
казала мн'Ё^и^Мавр'Ь  присматривать  за  нею,  и  она,  в'Ёря  р']^- 
чамъ  Здорадова,  который  васъ,  будто  бы  въ  шуткахъ,  на- 
зывадъ  непостояннымъ,  начинаетъ  подозр']&вать  и  думаетъ, 
что  вы  влюблены  въ  Клеопатру.  Она,  сударь,  для  того-то 
хочетъ  ее  скор'бе  выдать,  и  для  того-то  приказала  ей  не 
выходить  изъ  своей  спальни. 

ДоБРосЕРдовъ  (еь  сторону).  Вотъ  какъ  они  мн'ё  на 
друга  моего  клевещутъ!  (Степанидп)  Но  что-жъ  я  въ  этой 
крайности  делать  долженъ? 

СтЕПАнидА.  Потерп'Ёть  немножко  и  на  меня  над']^ться. 
Я  теперь  на  все  для  васъ  готова.  И  когда  до  такой  б']&ды 
допило,  то  постараюсь  всеми  силами  уговорить  Клеопатру, 
въ  чемъ  ваше  письмо  много  лвгЬ  поможетъ. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Я  во  всемъ  на  тебя  полагаюсь;  не 
оставь!...  Но  я  бы  самъ  ее  лучше  уговорить  могъ. 

СтЕПАнидА.  Не  безпокойтесь  излишне,  а  поверьте  мн'б, 
что  я  освобожу  васъ  отъ  моей  боярыни;  только,  ради  Бога, 
не  увидясь  со  мною,  не  ходите  къ  Клеопатр'к  Этимъ  все 
д.'Ью  испортите.  Прощайте,  сударь! 

ЯВЛЕШЁ  УШ. 

ДОБРОСЕРДОВЪ   и  ВАСИЛ1Й. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Прости!  (Стоить  задумавшись^  но  уои-^ 
дпеъ  вшедгиаго  Василгя,  говорить  ему)  Скоро-ли  другъ  мой 
сюда  будетъ? 

ВАСИЛ1Й.  Скоро,  сударь.  Но  я  желалъ  бы  в'бкъ  его  не 
видать,  и  думаю,  что  и  вы,  услышавош  о  его  усердаи,  того 
же  пожелаете. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Что  у  тебя  объ  немъ  еще  за  новыя 
в'бсти? 

ВАСИЛ1Й.  Они  вамъ  глаза  откроютъ. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Оставь  грубости  и  говори  о  Д^^Л'Ь. 
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ВАСИ11Й.  Теперь  мн-Ь  есть  чймъ  облчвть  вашего  друга. 
Пршпедши  къ  нему,  пробрался  я  безъ  докладу  до  самой 
спальни,  и  не  знаю  для  чего  вздумалось  ив'к  посмотр'бть 
сквозь  двери,  н'бтъ-ли  кого  съ  нимъ,  и... 

ДоБРОСЕРДОвъ.  я  чаю,  ты  нев'бдь  кашя  тайности  св'6- 

далъ? 

ВАСИЛ1Й.  Это  правда!  и  слава  Вогу,  что,  узнавъ  ихъ, 
могу  остеречь  васъ.  Посмотревши,  увидйлъ  я,  что  Злора- 
довъ  сидитъ  съ  Докукиньшъ,  почему  тотчасъ  приложилъ 
я  ухо  къ  дверямъ,  и  хотя  подслушивать  гр'бшно  и  непри- 
стойно, однако  противъ  обманщика  все  позволяется. 

ДоБРОсЕРдовъ.  Да  перестань  же  его  бранить,  а  скажи, 
будетъ  ли  онъ  сюда? 

ВАСИЛ1Й.  Скоро,  и  вы  сами  пуще  меня  его  почестите.  Я 
услышалъ,  сударь,  что  онъ  ув^^евалъ  Докукина  не  меш- 
кая взять  васъ  подъ  караулъ,  и  сказывалъ,  что  вы  отсюда 
потихоньку  уехать  нам'Ьрились. 

ДоБРосЕРДовъ  вь  (сторону).  Онъ  на  Злорадова  очень 
злобенъ.  (Васимю)  Этому  быть  не  можно. 

Василхй.  Оставьте  теперь  сумн'Ьше,  вы  отъ  него  до 
того  дойдете,  что  и  у4хать  васъ  не  допустятъ.  Злорадовъ 
сов'бтовалъ  васъ  непрем'^Ьнно  завтра  рано  взять  въ  магист- 
ратъ  и  не  допустить  отсюда  убраться. 

ДоБРОСЕРДОвъ  (печально  и  съ  огорчетемъ).  Могъ-ли  я 
этого  над'бяться!  О  изм'бнникъ!  что  я  теб^  сд'Ьлалъ?  (По- 
думавъ  минуту^  говорить)  Н'Ётъ!  это  мн'6  нев'Ёроятно;  ты 
можетъ  быть  ослышался. 

ВАСИЛ1Й.  Н'бтъ,  сударь,  я  очень  внятно  слушалъ,  и  увн- 
д^Ьвъ,  что  они  разговоръ  кончили,  вышелъ  я  на  крыльцо  и 
далъ  уйти  Докукину,  а  потомъ  сказалъ  вашему  нев']&рному 
другу,  чтобы... 

ДоБРосЕРдовъ.  Ежели  ты  правду  сказываешь,  такъ  онъ 
не  только  имени  дружескаго  не  достоияъ,  но  заслуживаетъ 
всякое  наказан1е.  Кому  же  нын'Ь  на  сь']&гк  ввериться  мож- 
но? Я  обо  всбхъ  по  себ4  судить  привыкнулъ.  Но,  ВасилШ, 
подумай  о  томъ,  что...  А1  да  вотъ  и  онъ...  Не  знаю,  какъ 
съ  нимъ  обойтиться?  Оставь  меня  одного! 

Василхй  (идучи).  Онъ  теперь  нав'Ёрное  правъ  будетъ. 
(Уходить.) 
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ЯВЛЁН1Ё  IX. 


ДОБРОСВРДОВЪ   и   ЗЮРАДОВЪ. 

ЗлоРАДОвъ  (идучи  кь  Добросердову).  Здравствуй,  любез- 
ный другъ!  (Хочетъ  его  обнять  ^  но  уеидкьеъ^  что  оиъ  стоить 
бь  глубокой  з(1думчивости^  о  1^еслы  облокотяся^  осмотрп&ь 
его^  говорить  ласково)  Но  что  же  ты  такъ  смутенъ?  Мн'6 
кажется,  очень  непристойно  жениху  быть  въ  такомъ  ирач- 
номъ  вид'Ё,  а  особливо  тогда,  когда  на  богатой  и  нехит- 
рой женишься  нев']^ст'6.  На  ея  денежки  можно  намъ  будетъ 
повеселиться  и  поумн']^е  сыскать  любовницъ...  Да  что  это 
такое?  Ты  и  взглянуть  на  меня  не  хочешь. 

ДоБРОсврдовъ  (еь  холодностгю).  Мн*  очень  грустно  и 
я  тЪю  великую  причину. 

ЗлоРАДовъ.  Видно,  что  не  безъ  причины.  Однако,  на- 
добно открыться  в'Ёрному  другу,  который  жизни  для  тебя 
не  пожал']^етъ.  Одно  слово,  такъ  я  на  все  пущуся. 

ДоБРОСЕРДовъ  (въ  сторону^  колебляся).  Конечно,  ВасилШ 
по  злости  на  него  взвелъ. 

ЗлоРАДовъ.  Что  ты  шепчешь? 

ДоБРосЕРдовъ  (взглянувь  на  него^  сь  холодностгю  гово- 
рить), Такъ...  задумавшись. 

ЗлоРАДовъ.  Перестань  печалиться!  Я  чаю,  ты  безпо- 
коишься,  чтобы  княгиня  не  пров'бдала  о  твоей  б'^Ьдности 
и  о  долгахъ.  Пожалуй  этого  не  опасайся.  Я  вс'1^хъ  твоихъ 
ваимодавцевъ  такъ  уговорилъ,  что  они  не  только  ждать, 
но  еще  и  впередъ  готовы  столько  пов'Ёрить,  сколько  теб'Ь 
угодно  будетъ. 

ДоБРОСЕРДовъ  (въ  сторону).  Ояъ  мн']^  конечно  в']&ренъ, 
а  Васил1й  или  ослышался,  или  всклепалъ. 

ЗлоРАдовъ.  Но  долго- ли  говорить  себ'Ё  подъ  носъ?  Ес- 
ли я  въ  тягость,  такъ  скажи;  лучше  уйду,  нежели  досаду 
моему  другу  сд'Ёлаю.  (Хочетъ  идти). 

ДоБРосЕРДОВъ  (удерживаеть  его).  Не  уходи!  В'бдь  я  по- 
сылалъ  за  тобою. 

ЗлоРАДОВъ.  Я  бы  и  безъ  присылки  былъ  къ  теб'6,  но 
меня  заимодавцы  твои  удержали  и  одинъ  за  однимъ  до 
сей  поры  безпрестанно  мучили.  У  меня  былъ  Безотвязный, 
Докукинъ,  Приц'Ьпинъ,  Простофилинъ;  короче  сказать,  вся 
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ихъ  ватага;  то1ько  я  утлгЬхъ  съ  ними  обойтиться  и  скдо- 
ни1ъ  ихъ  до  того,  что  они  все  для  тебя  сд'Ьлаютъ. 

ДоБРосЕРдовъ  (вь  сторону).  Напрасно  я  въ  немъ  со* 
мн'Ёвался.  Онъ  меня  прямо  дружески  любить.  (Обнимаетъ  Зло- 
радова).  О,  какъ  же  много  обязанъ  я  тобою!  Ты  мн'Ё  неот- 
нлатныя  д']&даешь  одо1жен1и,  и  я  хочу  просить  твоей  по- 
моп^и  въ  такомъ  Д'бл'Ь,  отъ  котораго  жизнь  моя  зависитъ. 

ЗлоРАДовъ.  Ес1И  я,  не  щадя  своей,  могу  теб'6  помочь, 
то  увидишь,  что  не  отрекуся.  Говори  и  над'Ёйся,  что  все 
исполнено  будетъ. 

ДоБРОсЕРдовъ.  Ты  знаешь,  какъ  много  люблю  я  Клео- 
патру; а  напротивъ  того,  какъ  княгиню  ненавижу. 

ЗлоРАдовъ.  Знаю. 

ДоБРосЕРдовъ.  Теперь  эта  баба  еще  несносн']^е  мн'Ь 
стала.  Она  хочетъ  любовницу  мою  посл^^  завтра  выдать  за- 
мужъ. 

ЗлоРАДовъ.  А  за  кого? 

ДоБРОсЕРдовъ.   За  какого-то  заводчика  Сребро любова. 

ЗлорАдовъ.  За  Сребро  любова?  За  этого  глупенькаго  мо- 
лодчика? Разв^^  ты  забылъ  объ  немъ? 

ДоБРОСЕРдовъ.  Я  объ  немъ  и  неслыхивалъ. 

ЗлоРАдовъ.  Это  тотъ,  про  котораго  Самолюбовъ  недав- 
но намъ  сказывалъ,  что  отецъ  его  все  свое  богатство  не- 
позволеннымъ  образомъ  нажилъ,  и  что  съ  помощио  тогдаш- 
нихъ  безсов']^стныхъ  судей  обворовалъ  казну  и  подъ  ви- 
домъ  жел']^ныхъ  рудъ  л'Ётъ  десять  золотыми  и  серебря- 
ными пользовался. 

ДовросЕРдовъ.  А1  такъ  я  теперь  пуще  не  допущу  вы- 
дать за  него  Клеопатру,  и  непростительно  мн'Ь  будетъ  та- 
кому мерзавцу  уступить  ут'Ьху  моей  жизни. 

ЗлоРАДовъ.  Что-жъ  ты  сд']^лать  нам'Ьренъ. 

ДоБРосЕРДовъ.  Княгиню  прёзрить,  а  съ  любовницею 
моею  отсюда  у']^хать. 

ЗлоРАдовъ.  Если  надобно  ее  увезть,  такъ  положись  на 
меня.  Я  одинъ  это  д'Ьло  исполню. 

ДоБРосЕрдовъ.  Увозить  будетъ  не  надобно;  я  над'Ёюсь, 
что  она  и  добровольно  по'к^етъ, 

ЗлоРАДовъ.  Но  условился  ли  ты  съ  нею?  и  когда  поло- 
жилъ  предпр1ят1е  свое  окончить? 

ДоБРОсврдовъ.  Сегодня.  И  хотя  я  съ  нею  о  томъ  еще 
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не  говоридъ,  однако  уповаю,  что  она,  усдышавъ  мою  прось- 
бу и  зная   непорочную  мою  любовь,  послушна  мн*]^  будетъ. 

ЗлоРАДовъ.  Да  скажи  же,  какая  отъ  меня  помощь  по- 
требна? Я  съ  стыда  умру,  если  въ  такомъ  случа'Ё  не  пока- 
жу теб*  услуги. 

ДоБРОСЕРдовъ.  МвгЬ  надобны  деньги;  у  меня  двадцати 
рублевъ  нЪтъ,  а  на  это  д'&ю  по  крайней  ж'к^р'Ь  триста  потребно. 

ЗлоРАДОвъ  (съ  жалостгю).  Ежелибъ  у  меня  были  и  еже- 
ли бы  я  гд'Ё  ни  есть  занять  могъ,  то  бы  не  пожал'блъ  ни- 
чего для  сд'Ёлашя  теб*]^  помоп^и.  Но,  по  моему  несчастш,  те- 
перь такъ  я  б']&денъ,  что  бол']&е  пяти  рублевъ  не  им'Ёю,  и 
досадую,  помогши  самою  безд']&лицею  услужить  моему  дру- 
гу. О  судьба!  ты  часто  лишаешь  нась  способовъ  показать 
благод'^^телямъ  должную  благодарность! 

ДоБРосЕРдовъ.  Да  не  выдаешь  ли  ты  какого  ни  есть 
къ  тому  средства?  Изыскивай  и  помоги  несчастному,  кото- 
рый безъ  твоей  помощи  погибнуть  должен'ь. 

Злорлдовъ.  Дай  мн'Ё  немножко  подумать. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Хорошо.  (Стоитг  задумавшись). 

ЗлоРАДОвъ  (отошедъ^  въ  сторону  говоритъ).  Теперь  на- 
добно не  упуская  времени  этого  глупенькаго  просточка  на 
св'Бжую  воду  вывесть.  Прим'Ётивши,  что  мн']^  отъ  него  жи- 
виться бол^^е  неч'Ёмъ,  давно  уже  искалъ  я  случая  поссо- 
рить его  съ  княгинею  и  ея  богатство  прибрать  къ  себ'Ь  въ 
руки.  Но  какъ  бы  мн*]^  о  томъ  ее  у в'бдомить?. . .  Подумаю... 
А!  этотъ  вымыселъ  преизрядный...  (Подогиедъ  съ  восхище- 
темъ  къ  Добросердову)  Ну!  я  нашелъ  способъ  и  мы  день- 
ги нав'1^рное  получимъ. 

ДоБРОСВРДовъ  (съ  нетерпгьливостгю) .  Говори  и  обрадуй! 

Злорлдовъ.  Мы  ихъ  получимъ  отъ  княгини,  и  еяже  до- 
бромъ  ей  же  насм'бемся.  И  сказать  правду,  эта  старая  ду- 
ра того  достойна. 

ДоБРосврдовъ.  Но  какимъ  образомъ? 

Злорлдовъ.  Напиши  къ  ней  письмо,  будто-бы  ты  въ 
первый  разъ  за']Ьхалъ  къ  графу  Гордеянову  и  проигралъ 
триста  рублевъ,  которые  непрем'Ённо  поутру  прислать  об*]^ 
щался;  однако,  для  сбережен1я  своей  и  ея  чести,  желаешь, 
не  вы'Ёхавъ  изъ  дому,  расплатиться,  и  тймъ  показать,  что 
ты  достоинъ  быть  ея  супругомъ.  Этою  лестью  ты  такъ  ее 
тронешь,  что  она  и  трехъ  тысячъ  не  пожал'Ьетъ. 

ДоБРосврдовъ.  Очень  хорошо.  Но  знаешь  ли  ты,  гд'6  она? 
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ЗюрлдоЕъ.  Мн']^  дворещай  ея  сказа^гь,  что  она  00*1^x0- 
1а  къ  своей  нев'!^стк'Ь.  Поди  и  напиши  письмо  скорее. 

ДоБРОсЕРдовъ.  А  ты  разв*]^  не  пойдешь  со  мною? 

Здорлдовъ.  Н']^тъ1  я  зд'Ёсь  посижу  и  немножко  почитаю 
эту  новую  книгу.  Она  называется  «Должность  истиннаго  дру- 
га» и  бод'Ье  всего  благодарности  учитъ. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.   Я   ТОТЧаСЪ   ИЗГ0Т0В1Ю. 

ЯВЛЕН1Б  X. 

Здорлдовъ  одинь  (глядя  въ  слтьдъ  Добросердову).  Теперь 
уже  ты  несчаст1Я  не  минуешь!...  Гдупая  княгиня  теб*  не- 
придична;  она  хотя  и  не  своимъ  им']^н1емъ,  однако  очень  бо- 
гата. Ты  и  собственнымъ  пользоваться  не  ум']&дъ,  а  чужимъ 
и  подавно  ум']&ть  не  будешь,  итакъ,  надобно  тебя  отъ  то- 
го избавить.  Я  знаю,  что  эта  жеманная  старушка  злакакъ 
в'бдьма,  а  я  ее  поджечь  способъ  им'ёю.  Пойду,  разскажу  ей 
всЬ  его  уиысды,  цриведу  на  него  въ  крайнее  огорчеше,  и 
тутъ-же  не  теряя  времени  притворно  откроюсь,  будто  я 
самъ  давно  въ  нее  вдюбидся.  Она,  взб']^сившись,  его  презритъ, 
а  меня  предпочтетъ.  Это  всеконечно  сбудется...  Посд']^  то- 
го выживу  я  тотчасъ  отсюда  этого  мододчика  и  отдамъ 
его  въ  руки  заимодавцевъ,  а  къ  погубдешю  бездельника 
Васид1я  употреблю  стряпчаго.  Этотъ  дядька  много  мне  до- 
сады д'1^лаетъ,  но  полно  въ  тюрьм'6  за  то  потерпитъ.  Я  под- 
куплю тюремп1,иковъ,  чтобы  его  какъ  возможно  изнуряли, 
и  все  это,  съ  помопцю  моего  остраго  разума,  могу  безъ  ро- 
бости сделать.  Раскаяше  и  угрызеше  сов'бсти  совсЬмъ  мн'Ь 
неизв'Ьстны,  и  я  не  изъ  числа  тЬлъ  простаковъ,  которыхъ 
будущая  жизнь  и  адсшя  муки  ужасаютъ.  Лишь  бы.  зд'бсь 
пожить  въ  довольств1и,  а  тамъ  чтд  со  мною  ни  случится,  о 
том1|  не  пекуся.  На  мой  в'Ькъ  дураковъ  и  дуръ  будетъ!... 
(Увидя  Добросердова)  Готово-ди  письмо? 

ЯВЛЁН1Е  XI. 

ДоБРОсврдовъ,  Здорлдовъ  и  Влсидхй. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Вотъ  оно1  Поди  помоги  мн'Ё  и  сделай 
навсегда  своимъ  слугою. 
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ЗюРАДовъ.  Будь  надежеиъ!  Это  д']&10  уже  испохненное, 
а  саиъ  иежду  т^мъ  старайся  уговорить  свою  дюбовницу; 
за  деньгами  конечно  не  станетъ.  Прощай!...  (Идетъ  и  во- 
рочается).  Я  и  забы1ъ-бы1о  тебя  спросить.  Вид'Ьдся  ли  ты 
съ  стряпчинъ,  о  которомъ  отъ  меня  сдышагь?  И  что  онъ 
поговори1Ъ  съ  тобою? 

ДоБРОСЕРДОвъ.  Онъ  хотя  и  обещался  ко  кяЪ  быть,  толь- 
ко не  сдержалъ  слова. 

ЗлоРАДОвъ.  Пошли  за  нимъ  теперь  слугу  своего  моимъ 
именемъ.  Теб-б  съ  нимъ  необходимо  увид'бться  надлежитъ. 
Хотя  ты  отсюда  и  уЬдешь,  однако  надобно  и  то  пред- 
упредить, чтобы  заимодав1цл  не  сд'блали  зд']&сь  великаго  шу- 
му и  не  навели  бы  теб']^  безчестхя.  Онъ  ихъ  уговоритъ  и 
такую  помощь  теб*]^  покажетъ,  какой  ты  не  уповаешь.  Про- 
щай, и  покуда  я  къ  княгин']^  ']^зжу,  съ  нимъ  повидайся. 

ДоБРосЕрдовъ.  Все  сд'блаю. 

ЯВЛЕШБ  хп. 

ДОБРОСЕРДОВЪ   и  ВАСИЛ1Й. 

ДоБРосЕРдовъ.  Ну!  съ  чего  ты  это  на  него  взвелъ? 
Инымъ  нич'Ьмъ  оправдать  тебя  не  можно,  какъ  разв'Ь  т'Ёмъ, 
что  ослышался.  Видишь  ли,  какъ  онъ  обо  мн'Ь  старается? 
По'Ёхалъ  за  деньгами  и  далъ  наставлен1е,  какъ  заимодав- 
цевъ  успокоить. 

ВЛСИЛ1Й.  Я  разговоръ  его  съ  Докукинымъ  отъ  слова  до 
слова  слышалъ  и  помню,  но  я  напередъ  зналъ,  что  онъ,  остав- 
шись съ  вами,  вывернется.  Скоро  вы,  сударь,  истину  словъ 
моихъ  узнаете  и  раскаетесь,  но  поздно. 

ДоБРОСЕРдовъ.  Перестань  пожалуй!  Я  в'брю,  что  ты  не 
виноватъ  и  не  изъ  злобы  на  него  взвелъ.  По'бзжай  на  Ар- 
батъ;  тамъ  есть  дворъ  купца  Фалел']&ева,  въ  которомъ  жи- 
ветъ  отставной  комиссаръ  Пролазинъ. 

Вас  и  л  1й.  Не  комиссаръ,  сударь,  а  безд'бльникъ.  Ежели  его 
позовете,  то  онъ  васъ  обольстить  и  лукавствомъ  своимъ 
въ  б']^ду  втащитъ.  Подлинно,  что  Злорадовъ  хорошихъ  прь 
ятелей  им'Ёетъ! 

ДоБРосЕРДовъ.  Ты  ненавидишь  вс']^хъ  его  знакомцевъ. 
Но  скажи  мн'Ё,  почему  ты  этого  стряпчаго  такъ  ругаешь? 

ВАСИЛ1Й.  Потому   что   онъ  безд&1ьникъ,  ябедникъ,  кри- 
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водушникъ  и  достоинъ  адской  муки.  Вы  меня,  сударь,  до 
б']^шенства  приводите  и  принуждаете  забыть  до1жное  къ 
вамъ  почтеше. 

ДоБРОсЕРДовъ.  Разв']^  ты  его  коротко  знаешь? 

Васиий.  Короче  моего  знать  объ  немъ  не  можно.  Онъ 
бы1ъ  ходопъ  князя  Сдабомысюва,  у  котораго  наушничест* 
вомъ  выше1ъ  въ  дворецк1е  и  наворовать  тысячъ  съ  двад- 
цать, однако,  ум'Ёя  дицем']^рить,  честнымъ  чеюв'Ёкомъ  по  сш 
пору  остался.  Потомъ,  удобривши  наворованнымъ  господ- 
скииъ  добромъ  такихъ  же  безсов']^стныхъ  друзей  своего  бо- 
ярина, каковъ  вашъ  Зюрадовъ,  выпросился  на  волю.  Про- 
стосердечный князь  доставилъ  его  къ  нажиточному  м'бстуэ 
гд'Ё  онъ  съ  помопцю  судей,  непомнящихъ  не  только  о  при- 
сяг']^, но  и  о  будущей  мук'Ь,  наворовалъ  со  сто  тысячъ,  и  явг 
конецъ  съ  чиномъ  комиссарскимъ  пошелъ  въ  отставку  и 
теперь  построилъ  себ'Ё  домъ  не  хуже  бывшаго  своего  го- 
сподина. Деньги  отдалъ  онъ  въ  ростъ;  однако,  привыкши 
къ  безд'Ёльствамъ,  до  сей  поры  отъ  нихъ  не  отстаетъ^  и 
нарочно  б']^дно  од']^вается,  чтобы  скрыть  неправедно  нажи- 
тое богатство. 

ДоБРОсврдовъ.  Всеконечно  Злорадовъ  про  то  не  в'Ёдаетъ. 
Онъ  бы  мн^  столь  безсов^^стнаго  челов'&ка  не  одобрилъ; 
однако,  по']^зжай  за  нимъ.  Я  долженъ  послушать  в']&рнаго 
друга,  и  притомъ  хочется  мн'ё  въ  первый  разъ  эдакого 
челов'Ёка  увидать.  Съ4зди-жъ  скор']^е1  А.  я  между  т'бмъ  по- 
бываю на  почт*]^  и  прикажу,  если  отъ  брата  письма  ко  мн'6 
будутъ,  отсылать  ихъ  въ  Вологду  обратно. 

ЯВЛЕН1Е  XIII. 

ВАСИЛ1Й  (одинъ).  Не  могу  надивиться  безмерному  твоему 
легков-Ьрш,  и  мн*  кажется,  что  Злорадовъ  стрячаго  не  да- 
ромъ  позвать  сов'Ьтовалъ.  Какое-нибудь  выдумано  у  него 
безд']^льство...  Я  противъ  того  спорилъ,  но  силъ  моихъ  не 
стало.  Этотъ  безд']^льникъ,  обольстивши  моего  боярина,  мною 
ругается,  и  ежели  Богъ  мн'Ь  не  поможетъ,  то  Добросердовъ 
скоро  въ  прежнюю  жизнь  опустится. 

КОНХЦЪ   ВТОРАГО  ДФЙСТВ1Я. 


Д*Й0ТВ1ЕТРЕТ1Е. 

СтЕпднидА  (одна),  Добросердовъ  неня  удивидъ,  уЁхавъ 
со  двора  тогда,  когда  отв'бта  любовнацыва  ожидать  до1жевъ. 
Знать,  что  прекрайнюю  ин'Ёдъ  нужду.  Но  ма^  сказали,  что 
онъ  тотчасъ  доноЁ  будетъ;  итакъ,  я  лучше  его  зд^сь  по- 
дожду, нежели  у  Клеопатры.  Эта  б'бдная  д-Ьваца  своею  го- 
рестью н  неня  плакать  принудила.  Очевь  шло  снотр^^ть 
на  доброд'Ётельную  любовницу,  но  очень  и  жалко,  и  у  не- 
ня опять  слезы  ка^'нться  начинаютъ.  (Плачетъ  и  отираетг 
слезы.) 


ДОВРОСВРДОВЪ   и   СТЕПАИИДД. 

Добросердовъ  (идетъ  кь  Отепанидл  очень  скоро).  Ты 
плачешь,  и  я  вижу,  что  слезы  твои  горестную  ною  долю  от- 
крываютъ.  Не  тони  неня!  Говори!  Всеконечно,  я  оставленъ? 
Лхъ!  ежели  это  услышу,  то  въ  нинуту  отсюда  удалюся  и  на- 
кажу себя  за  НОИ  безаутств1я. 

СтвпАнидд.  Не  такъ  скоро  всея  надежды  лишайтесь. 
Вы  не  совс{:нъ  несчастны.  Васъ  любятъ  столько,  сколько 
вы  по  теперепшену  поведев1Ю  достойны. 

ДоБРОсвгдовъ.  Но  ']&детъ  ли  она  со  иною? 

СтЕплнидА.  Н'Ётъ,  сударь!  Однако,  еще  есть  къ  тону  на- 
дежда, и  надобно  потерпеть  ненного.  Я  пришла  ув'Ьдомить 
васъ,  что  Клеопатра,  хС1тя  и  не  склоняется,  но  великое  по- 
казываеть  о  васъ  сожал^^нЕе.  Я  постараюсь  Мареу  (31с)  на 
н{1СЕ0Лько  удалить  изъ  дону  и  сыщу  ванъ  случай  съ  лю- 
бовницею увид'бться. 

Довросврдовъ.  О,  какъ  иного  буду  я  одолженъ  тобою! 
Но  о  чемъ  же  ты  плакала,  и  что  значили  твои  слезы?  Сквг 
жи?  Не  огорчило  ли  Клеопатру  нисьно  ное  и  какъ  она  при- 
няла его? 

СтЕпдвидА.  Лишь  только  я  пвсьно  ваше  ей  вручила,  то 
она  его  начала  читать  съ  восхищешенъ,  а  прочитавши,  раз- 
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ц']^10ва1а.  И  тутъ  я  въ  первый  разъ  вид^да,  каково  тяжко 
съ  1юб0мымъ  че10В']^омъ  разставаться.  Помо1чавъ  н'Ьско1ъ- 
ко,  об1Н1ась  она  схезами  и  смущался  не  знада,  что  дйжать: 
то  'бхать  хот'Ёда,  то  отрекалась,  и  я  изъ  лица  ея  понимала, 
каково  тяжко  быхо  ея  сердцу.  (Цродолжаеть  сквозь  слезы) 
Степанида,  говорила  она  мн*]^,  поди1  Скажи  ему,  что  я  съ 
нимъ  всюды  готова...  Н'Ётъ!  благопристойность,  честь  и 
должность  запрещаютъ  мн'Ь  "Ехать.  Ув']Ьрь  его,  что  если  бы 
ив^  позволялось,  я  бы  и  на  край  св'бта  удалилась  съ  нимъ 
безъ  размышлен1я  и  разд'Ьлила  бы  его  участь,  но  доброд'6- 
тель  велитъ  мн'Ь  съ  нимъ  разстаться...  Поди...  Останься... 
Ут'бшай  меня. . .  Н']^тъ1  Б'бгн  и  обнадежь  его,  что  я  по  смерть 
любить  его  стану,  но  'Ехать  съ  нимъ  не  могу.  УвЪд,омь  его 
обо  всемъ  и  не  будь  свид'Ётелемъ  тоски  и  слабости  моей. 
Вотъ  ея  безпорядочныя  слова,  сударь!  Пожал'Ёйте  о  ней. 
(Плачетъ) . 

ДоБРосЕРдовъ.  О  судьба!  я  долженъ  тебя  благодарить 
и  жаловаться  на  твою  суровость!  Ты  награждаешь  меня  са- 
мою доброд']^тельною  любовницею,  но  ты  же  ее  отъемлешь 
и  ввергаешь  меня  въ  безконечныя  б1^дствш!  Я  не  могу  съ 
нею  разстаться  и  мн'6  моя  жизнь  безъ  нея  несносна  будетъ. 
(Хочешь  идти). 

Степанида  (остановивъ  ею).  Постой,  сударь,  и  успокой- 
ся на  н'Ьсколько  минутъ.  Я  постараюсь  очень  скоро  доста- 
вить вамъ  случай  увидаться  съ  Клеопатрой. 

ЯВЛБН1Е  III. 

ДоБРОСЕРДовъ,  Степанида  и  слуга  Добросердова. 

Слуга.  Незнакомый  челов'бкъ,  съ  виду  и  съ  одежды  на 
приказнаго  похож1й,  стоитъ  въ  передней,  желаетъ  погово- 
рить съ  вами  и  сказываетъ,  что  онъ  принесъ  къ  вамъ  пре- 
нужное  письмо. 

ДоБРосЕРдовъ  (въ  сторону).  Не  изъ  магистрата  ли  онъ 
за  мною  присланъ?  Но  что-жъ,  хотя  бы  и  оттуда!  (Къ  слу- 
%гь)  Впусти  его. 
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ЯВЛЕШЕ  IV. 


ДОБРОСЕРДОВЪ,   СТЕПАНИДЛ   И    ПаНФИ1Ъ. 

ДоБРОсЕРдовъ.  Откуда  ты  ВЗЯ1СЯ?  и  къ  чему  въ  та- 
комъ  странноиъ  пдать'Ь?  Неужли  и  ты  прг'Ьхадъ  горести  жеЛ 
прибавить?  Гд'Ь  братъ?  И  живъ  ди  дядя? 

Панфихъ.  Не  давайте,  сударь,  обо  мн'Ь  знать  и  не  упо- 
минайте о  братц*]^.  Я  тайно  отъ  него  къ  вамъ  присданъ. 

ДоБРОСЕРДОвъ.  Зд'Ёсь  таиться  н']^кого.  (Указывая  на  Оте- 
паниду)  Ей  всё  мои  обстояте1ьства  изв']^стны.  Есть-1и  отъ 
брата  письмо?  (Панфилъ  подаешь  письмо) .  Да  что  ты  такъ 
худъ  и  61*6 денъ? 

Панфндъ.  Извольте  прочесть,  а  объ  этомъ  посгк  узнаете. 

ДоБРосЕРдовъ  (развертывая  письмо).  Сердце  мое  трепе- 
щетъ  и,  всеконечно,  новый  ударъ  предв'бщаетъ!  (Читаешь 
письмо): 

«Любезный  братецъ! 

«Въ  самое  то  время,  когда-быдо  я  дядюшку  умиюсти- 
вилъ  и  когда  онъ,  узнавп1и  о  доброд'бтедяхъ  твоей  любов- 
ницы и  выправись  о  ея  достатк^^  отъ  управителя  ея  де- 
ревень, въ  сос']^дств'Ь  съ  нашими  лежащихъ,  хот'блъ  тебя 
простить  и  послать  меня  къ  княгин*]^  съ  просьбою,  чтобы 
она  племянницу  свою  за  тебя  выдала,  въ  самое  то  время 
ожесточенный  рокъ   въ  пущее  несчастхе  насъ  ввергнулъ!» 

Что  за  новыя  напасти?  О  судьба!  не  щади  меня  и  сражай 
скорее!  (Читаешь): 

сИзв'Ёстный  теб']^  сов']^тникъ  Прямиковъ,  другъ  нашего 
дядюшки,  "Ёдучи  изъ  Москвы  въ  свои  деревни,  къ  намъ 
за'бхалъ.  Первое,  что  онъ  дядюшк'6  сказалъ,  была  пагуб- 
ная для  тебя  в'бдомость,  будто-бы  ты  на  княгин'Ь  хочешь 
жениться.  Онъ  описалъ  эту  госпожу  и  ея  съ  племянницею 
поступки  такъ  гнусно,  что  безъ  омерз'Ьшя  слушать  было 
не  льзя,  и  ув'Ёрилъ  дядюшку,  что  ты  вм'1^ст'6  съ  нею  про- 
матываешь Клеопатрино  иждивеше,  и  только  для  того  на 
ея  тетк'Ь  женишься,  чтобы  мотать  больше.  Больной  ста- 
рикъ  отъ  того  пуще  прежняго  на  тебя  огорчился,  и.  какъ 
я  началъ-было  оправдать  тебя,  то  онъ  и  на  меня  прогн'Ь- 
вадся;  короче,    онъ  запретилъ  мн*6  навсегда  о  теб'Ь  гово- 
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рить   и   называ1ъ  прежн1я  мои  сюва  обманомъ,  а  отъ  до- 
сады пуще  занемогъ...   и  я  теперь  о  жизни  его  опасаюсь...» 

О  Боже!  не  сд']&1ай  меня  убШцею  почтен1я  достойнаго  дяди. 

(Чипметъ:)  «Одно  средство  нахожу  я  къ  поправденш  твое- 
го несчаст1я.  Есди  можешь,  увези  свою  хюбовницу  и  пр1']^з- 
жай  къ  намъ  съ  нею.  Дядюпша,  увидя  противное  С1ышанному, 
тебя  проститъ,  то1ько  д']&1ай  какъ  можно  скор']^е.  Я  все  въ 
твою  пользу  употреблю  и  нарочно  ПаяФила  по  почт'ё  отправ- 
ляю, чтобы  скор']^е  тебя  уведомить.  Прости,  и  в'Ьрь,  что  я  6*64- 
но  не  прем'бнюся  и  о  твоей  польз'Ь  болйе  собственной  стану 
стараться». 

О  любезный  братъ!  твоихъ  услугъ  я  отплатить  не  въ  си- 
лахъ...  Но  что  это?  29  октября.  (Панфилу)  Неужели  ты  десять 
дней  "Ьхадъ?  Гд']^  ты  пробылъ  такъ  долго?  И  почто  злопо- 
луч1е  мое  усугубилъ? 

Панфилъ.  Хотя  я  и  виноватъ  передъ  вами  кажуся,  но 
какъ  скоро  скажу  тому  причину,  то  увидите,  что  во  всемъ 
ваше  несчаст1е  и'Ьшаетъ. 

ДоБРосЕРдовъ.  Говори  скоряе! 

Панфилъ.  По  приказу  моего  боярина,  скакалъ  я  къ  вамъ 
денно  и  ночно,  и  подъ'Ьзжая  къ  Ярославлю,  въ  темную  ночь, 
опрокинулся  съ  телегою  и  такъ  убился,  что  нед'Ёлю  проле- 
жалъ  въ  этомъ  город'Ё,  и  теперь  черезъ  силу  къ  вамъ  прь 
"Ёхалъ. 

ДоБРОСЕРдовъ.  Довольно  разгн']^ванная  судьба  меня  го- 
нить  и  я  яолучаю  достойное  наказан1е.  Поди,  б'бдный,  въ 
Васильеву  горницу  и  успокойся. 

Панфилъ.  Слышу,  сударь. 

ЯВЛЕН1Е  V, 

ДОБРОСЕРДОВЪ   и   СТЕПАНИДА. 

ДоБРОСЕРДОВЪ  (взявъ  Стспаниду  за  руку).  А  мы  пой- 
демъ  къ  Клеопатр'Ё.  Я  не  им']&ю  терп']&шя  бол'бе  медлить. 

СтЕПАнидА.  Божусь  вамъ,  что  идти  къ  ней  не  можно. 
Дайте  мн^  письмо  вашего  братца.  Я  его  покажу  Клеопат- 
ре, щ  вы  нав'^^рное  черезъ  полчаса  придти  къ  намъ  можете. 
Да  вотъ  и  ВасилШ  съ  какимъ-то  незнакомымъ  человйкомъ. 
Пожалуйте  письмо  скорее. 
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ДоБРОСЕРдовъ.  Возьми  и  Д']^дай,  что  можешь,  ая  всд'Ьдъ 
за  тобою  буду. 

ЯВЛЕН1Е  VI, 
ДОБРОСЕРДОВЪ,    Пр01АЗИНЪ   И   ВаСИД1Й. 

Васиий.  Вотъ,  сударь,  его  миюсть,  за  кЪиъ  меня  по- 
сылать изводили. 

ДоБРОСЕРдовъ  (ПроАозину).  я  очень  радъ,что  вы  прось- 
бы моей  не  ослушались. 

Продазннъ.  Явсбмъ  честнымъ  людямъ  служить  додженъ; 
но  прошу  вашего  высокоблагород1Я  на  меня  не  прогн'Ьвать- 
ся,  что  вчера  у  васъ  не  быдъ.  Уже  десятый  годъ  я  въ  этотъ 
день  по  об'Ёщанио  пощуся,  никакихъ  д^лъ  не  Д']&лаю,  и  по- 
ложенную на  себя  клятву  храню  очень  твердо,  такъ,  какъ 
всякому  христханину  довл'Ёетъ.  И  меня  за  это  об'Ьщанхе  Богъ 
почти  мертваго  съ  одра  поднялъ. 

Василхй  (въ  сторону).  Лучше  бы  было,  ежелибъ  ты  издох- 
нулъ,  многихъ  бы  людей  отъ  б']&дъ  избавилъ. 

Продазннъ.  Да  извольте  же,  милостивый  государь,  объ- 
явить, въ  чемъ  я,  нижайшШ  слуга,  могу  помочь  вамъ.  Мн'6 
долго  нйшкать  не  льзя,  а  надобно  въ  Чудов']^  по  об'6п^ан1ю 
отслужить  молебенъ  и  побывать  у  вечерни. 

ВАСИЛ1Й  (въ  сторону).  О  проклятый  святоша!  обманывай 
людей,  Бога  не  обманешь. 

ДоБРосЕРдовъ.  Ваша  помощь  потребна  мн^^въ  сл']|дую- 
щемъ.  Я  многимъ  додженъ,  а  особливо  двумъ  купцамъ,  ко- 
торыхъ,  уповаю,  и  вы  по  слуху  знаете:  Докукину  и  Без- 
отвязному. Первому  10,  а  другому  15  тысячъ.  Векселямъ 
уже  сроки  минули.  Они  на  меня  въ  магистрат'^  вросятъ,  и 
мн']^  хочется  ихъ  уговорить,  чтобы  еще  н'&скодько  обо- 
ждали. 

Продазннъ.  На  что  ихъ  уговаривать!  Мы  сыщемъ  спо- 
собъ  съ  ними  разд'Ьлаться,  и  я  для  моего  милостивца,  его 
высокород1я  господина  Злорадова,  готовъ  вамъ  помогать 
всЬмъ  моимъ  знан1емъ.  Я  думаю,  что  вы  желаете  съ  ними 
и  вовсе  развязаться. 

ДоБРосЕРдовъ.  Очень  бы  жедадъ,  да  теперь  неч']&мъ.  А 
когда  буду  въ  состоянш... 

Пролазинъ.   Оставьте  эти  разсуждешя,   а  послушайте 
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моихъ  сов'Ётовъ.  я  знаю  много  способовъ.  Первый  и  са- 
мый 1егк1й!  Еже1И  вы  въ  неуказныхъ  были  1']^тахъ  тогда, 
когда  векселя  давали,  и  ежели  только  двухъ  часовъ  въ  на- 
значенное время  недоставало,  то  они  (поднявь  порошинку 
съ  полу)  ни  эстолько  не  получатъ! 

ДоБРосЕРДовъ.  Эдакииъ  образомъ  я  не  хочу,  и  мн*]^  со- 
в'Ьстно  и  стыдно... 

Пролазив ъ.  Сов']^стно  и  стыдно!  Къ  чему  вы  такъ  раз- 
борчивы, милостивецъ  мой?  Нужда  и  законъ  перем'бняетъ, 
и  между  нами  сказано,  стыдъ — не  дымъ,  глазъ  не  вы'бстъ! 
Притомъ  же,  я  точно  знаю,  что  эти  безд']^льники  сами  васъ 
безбожно  обманывали,  и  когда  они  по  законамъ  за  то  не 
наказываются,  такъ  довл'Ьетъ  мн'6  по  должности  христь 
анской  за  васъ  вступиться  и  лишить  ихъ  наворованнаго 
незаконно. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Н'бтъ,  я  на  это  не  соглашуся.  Не  мо- 
жете ли  ч']^мъ  другимъ  мн-Ь  пособить? 

Пролазинъ.  Есть  еще  средствъ  сотня-другая,  и  я  ими 
много  молодыхъ  людей  отъ  хлопотъ  избавлялъ.  Наприм'Ьръ, 
отпереться  отъ  векселя,  сказать,  что  онъ  не  вашей  руки, 
что  разв']^  васъ,  пьянаго  напоивши,  обманомъ  подписать  при- 
нудили, или  что  вы  въ  карты  проиграли.  А  наконецъ,  ежели 
заимодавцы  въ  судъ  съ  вами  пойдутъ,  такъ  тамъ  не  толь- 
ко что  ничего  не  получатъ,  коли  я  за  васъ  стану  стряпать, 
но  и  сами  тысячи  по  дв'Ь  потеряютъ  и  вамъ  еще  безчестхе 
заплатятъ.  Надобно  искусненько  сперва  заб']^ать  къ  судь- 
ямъ  и  ихъ  хотя  безделкою  задобрить,  а  тамъ  уже  можно 
будетъ  на  нихъ  "ездить,  и  они,  замаравши  руки,  станутъ 
насъ  бояться  и  потянутъ  на  нашу  сторону,  а  брать  будутъ 
съ  т'Ёхъ  безд'бльниковъ. . .  Вы  задумались!  Конечно,  выби- 
раете, который  способъ  лучше.  Мн*]^  кажется,  что  всего 
легче  отпереться.  Тутъ  д'Ьло  присягою  кончится,  и  вы  бу- 
дете не  первый,  который  въ  нужд*]^  присягнетъ  ложно. 

ДоБРОСЕРдовъ.  я  неспособенъ  ложно  клясться;  это  гр']&ш- 
но  и  безчестно. 

Пролазинъ.  Бросьте,  сударь,  пустую  разборчивость.  Ка- 
кой гр'Ьхъ  обманщика  обмануть?  Этимъ  еще  спасеше  душ-Ь 
получишь.  Да  притомъ,  нын-б  ваша  братья,  молодые  люди, 
клятву  шуткою  почитаютъ  и  чрезъ  нее  показываютъ  свой 
разумъ.  Подумайте,  будто  вы  въ  то  время  какой  ни  есть 
красавиц'Ё  клянетесь,  которую  черезъ  минуту  обмануть  на 
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н^^рены.  В'Ёдь  это  у  васъ  нын^^че  въ  ве^икомъ  обыкнове* 
нш,  и  я  о  томъ  отъ  васъ  же,  господъ  щегольковъ,  насдьь 
ша1ся,  а  ВСЯК1Й  обманъ  равенъ.  И  такъ... 

ДоБРОсЕРдовъ.  Н'Ьтъ,  я  на  все,  что  ни  говоришь, 
не»  •  • 

Про1азинъ.  Еще  есть  предорогой  способъ,  и  такой,  ко- 
торый въ  самомъ  безнадежномъ  случа'Ь  употреб1ять  до- 
вд-Ьеть;  я  вамъ  скажу  его  потихоньку.  Отойдемте  къ  сторо- 
не, чтобы  служитель  вашъ  не  подслушалъ,  д'Ьло  чрезъ  него 
надобно  исполнить.  А  именно  (вь  то  время^  какъ  они  гово^ 
рягпъ,  Василгйу  приближась  къ  нимъ,  слуш(1€тг),  велите  ему 
позвать  къ  себ*]^  обоихъ  плутовъ  съ  векселями  и  подпоить 
ихъ  хорошенько,  а  потомъ  векселя  у  нихъ  мастерски  изъ 
кармановъ  спроворить;  а  ежели  того  не  удастся,  такъ  отнять 
и  изодрать.  Л  когда  они  за  то  попросить,  такъ  въ  томъ  не 
вы  будете  виноваты,  а  слуга  вашъ.  Его  высбкутъ  кнутомъ 
и  пошлютъ  на  каторгу,  чрезъ  что  вы  одного  хоюпа  поте- 
ряете, а  тысячу  сбережете  и  сами  при  честномъ  имени  ос- 
танетесь. 

ВАСИЛ1Й  (про  себя).  Голову  прозакладую,  ежели  это  не 
Злорадова  выдумка. 

ДоБРосЕРДовъ.  Н'Ьтъ,  сударь,  я  ко  всему  этому  при- 
ступить не  соглашуся.  • 

Пролазинъ.  Да  для  чего  же? 

ДоБРОсЕРДовъ.  Дайте  мн'ё  н'ёсколько  подумать.  Я  при- 
шлю за  вами  слугу  моего,  ежели  мн'6  которое-нибудь  пред- 
ложен1е  покажется,  а  теперь  прошу  не  прогн'Ьваться,  что 
съ  вами  разстанусь. 

Пролазинъ.  Хорошо,  сударь,  и  мнй  также  идти  давно 
пора.  В'Ьдь  п'Ьшкомъ  изъ  слободы  въ  городъ  не  скоро  дота- 
щишься, а  въ  Чудов'Ь  вечерни  ран'Ье  всЬхъ  м'бстъ  служатъ. 
Простите,  ваше  высокоблагородхе,  я  и  о  васъ  помолюся. 
(Уходить.) 

ВАСИЛ1Й  (идетъ  дверь  притворять).  О  нечестиво дъ1  мо- 
лись о  себ*,  чтобы  избавиться  отъ  сатаны,  которому  ты 
зд^ксь  лучше  дьяволовъ  въ  погибели  людской  служишь. 


в.  ЛУВИНЪ. 
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ЯВЛЕН1Е  УП. 

ДоБРОсЕРДОВъ,  Васиий  и  ПрЛВД01ЮБ0БЪ. 

Прлвдо  ДЮБОВЪ  (входить  тогда,,  когда  Василги^  провожая 
Пролазина^  двери  запирать  хочетъ,  и  не  видя  Добросердова, 
который  задумавшись  сидмпъ  въ  креслахъ^  говорить  Василгю). 
Пожалуй,  доложи  обо  ин'6  своему  боярину  и  скажи,  что  я 
пришелъ  не  о  долг'ё  его  безпокоить,  а  для  важной  нужды 
(Вь  сторону)  Надобно  показать,  что  и  въ  нашей  брать']^ 
есть  честные  люди. 

Влсил1й  (услышавь  послгьднгя  его  слова).  Мы  это  знаемъ 
и  въ  васъ  образцоваго  видимъ. 

Правдолюбовъ.  Не  до  похвалы  д'Ёло,  а  скажи  Николаю 
Петровичу... 

Василй.  Вотъ  онъ! 

ДоБРОСЕРДОвъ  (оглянувгиись^  увидить  Правдолюбова  и  гово- 
рыть  въ  сторону),  Какъ  же  мн'Ь  этого  честнагочелов'Ёка  стыд- 
но! Я  разъ  со  сто  его  обыанывалъ...  Ч']&мъ  начать  съ  нимъ 
р-Ьчь  и  что?  .  .  .  (Поклонясь  Правдолюбову,  смятенно  гово- 
рить) Государь  мой,  я  передъ  вами  такъ  виноватъ,  что  и 
глядеть  на  васъ  стыжуся.  Сделайте  милость  и  не  смутите 
богЪе  правильными  своими  выговорами  такого  несчастнаго, 
который  ВСЯК1Я  укоризны  достоинъ. 

Правдолюбовъ.  Пожалуй  не  тревожся  такъ  много.  Я  не 
выговаривать  вамъ  и  не  безпокоить  требовашемъ  денегъ  при- 
шелъ  сюда,  но  хочу  доказать  мое  о  вашемъ  состояши  со- 
жал'Ьше.  Правда,  что  всякому,  кто  трудами  деньги  нажи- 
ваетъ,  потерять  пхъ  жалко,  однако  я  хочу  ихъ  потерять, 
или  хочу  обязать  васъ,  чтобы  вы  со  временемъ  безъ  век- 
с  еля  мн^  заплатили.  Вотъ  вашъ  вексель,  и  съ  протестомъ! 
Посмотрите,  вашей  ли  руки? 

Добросердовъ.  Моей,  сударь!  Но  къ  чему  же  о  томъ 
меня  спрашиваете? 

Правдолюбовъ.  Къ  тому,  чтобы  вы  не  подумали,  буд- 
то бы  я  не  вашъ  вексель  иводралъ.  (Вь  это  время  дерешь 
вексель  и  протестъ).  Теперь  вы  вольны  заплатить  мн4  тог- 
да, когда  въ  силахъ  будете,  и  я  на  вашу  сов'Ьсть  отдаюся. 
Но  притомъ  сказываю  вамъ,  что  не  для  того  я  обязатель- 
ствы  ваши  изодралъ,  чтобы  вовсе  уплаты  получить  не  на- 
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Д'Ьялся.  Н^тъ,  сударь!  Мн-Ь  такъ  же,  какъ  и  другимъ  заи- 
ыодавцамъ,  магистратъ,  продавши  ваши  деревни,  часть  за- 
платить до1женъ;  но  я  Д1я  того  это  сд']&1алъ,  чтобы  осво- 
бодить васъ  отъ  принуждешя  и  чтобъ  вы,  пришедши  въ 
лсправу,  добровольно  со  мною  разд']^лались  и  тЪмъ  бы  пе- 
рем'Ёну  жизни  своей  доказали. 

ДоБРОСЕРДОвъ  (въ  сторону).  О  Боже!  онъ  меня  со  сты- 
да умереть  принуждаетъ. 

Правдолюбов ъ.  Нивогда  бы  я  вамъ  въ  долгъ  не  пов-Ь- 
рилъ,  ежели  бы  сид'блецъ  мой  меня  спросился;  не  для  того, 
чтобы  уплаты  во  все  не  чаялъ,  но  для  того,  чтобы  не  быть 
Бъ  одномъ  счет'Ё  съ  тЬип  безд']^льниками,  которые  молодыхъ 
людей  разоряютъ  и  непозволеннымъ  образомъ  наживаются. 
Да  сверхъ  того,  я  зналъ  коротко  покойнаго  вашего  батюш- 
ку. Онъ  былъ  прямой,  честный  господинъ,  и  я  бы  не  толь- 
ко не  захот'Ьлъ  разорять  его  сына,  но  коли-бъ  могъ,  то  бы 
и  отъ  мотовства  воздержать  постарался. 

ДоБРосЕРдовъСвг  сторону).  Какая  это  честность!  (Прав- 
долюбов!^) Ты  своимъ  великодуш1емъ  пуш;е  требовашя  де- 
негъ  меня  смущаешь.  Ч^мъ  возмогу  я  доказать  мою  за  то 
благодарность? 

Правдолюбовъ.  Нич^мъ,  кром'6  того,  что  старайтесь 
поправиться  ,  и  гнушаясь  прежними  поступками  и  ттЬми 
людьми,  которые  васъ  въ  нихъ  привели  и  приводятъ,  будь- 
те впередъ  осторожнее  и  не  всякому  легко  верьте.  Я  не 
скрою  отъ  васъ ,  что  мн'Ь  и  всЬмъ  вашимъ  заимодавцамъ 
тайно  знать  дано,  что  вы  завтра  изъ  города  скрыться  хо- 
тите, къ  чему  васъ,  конечно,  не  допустятъ,  если  сегодня  не 
убдете.  Пользуйтесь  моимъ  ув'6домлен1емъ  и  избавьтесь  отъ 
безчест1Я.  (Уходить.) 

ЯВЛЕШЕ  УП1. 

ДОБРОСЕРДОВЪ    и   ВАСИЛ1Й. 

ДоБРОСЕРдовъ.  Что  такое  я  услышалъ?  И  кто  бы  та- 
ковъ  этотъ  безд-Ьльникъ?  Ежели  я  его  узнаю,  то  не  минуетъ 
онъ  моего  мщешя. 


8* 
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ЯВЛЁН1Е  IX. 

ДоБРОСЕРДОвъ,  Васиий  и  Докукинъ. 

Докукинъ  (вошедъ  тихо  и  увидя,  что  Добросердовъ  и 
Василгщ  не  прилаьтивг  его^  стоять  задумавшись,  говорить 
про  себя).  Что  это  они  въ  такихъ  пубокихъ  мысляхъ?  Знать, 
къ  завтрашней  дорог']^  снаряжаются,  и  знать  Злорадовъ 
сказа1ъ  мн'б  сущую  правду;  но  полно,  они  ошибутся,  и  я  ихъ 
на  зарЪ  въ  тепленькое  м'&стечко  спроважу. 

Добросердовъ  (взгляну вь  въ  ту  сторону,  гдп  Докукинъ 
его  увидгьлъ),  А1  мы  и  не  слыхали,  что  ты  вошелъ.  Зач'бмъ 
опять  такъ  скоро  пожаловалъ?  Н-Ьтъ  ли  новой  до  меня  нужды? 

Докукпнъ.  Есть,  милостивый  благод'Ётель!  Лишь  я  отъ 
васъ  вышелъ,  такъ  ко  мн'6  приступили  мои  заимодавцы  и 
требовали  непрем'Ённо  сегодня  своихъ  денегъ ;  такъ  пожа- 
луй, не  оставь  меня  б']^днаго. 

Добросердовъ.  Но  в'Ьдь  я  уже  теб'Ь  сказалъ,  что  ты 
черезъ  нед'Ьлю  в'Ьрно  получишь;  итакъ,  потерпи  до  т*хъ 
поръ  и  не  скучай  пожалуй. 

Докукинъ.  В-Ьрю  милости  вашей,  что  вамъ  скучно,  да 
и  мн-Ь-ста  не  больно  радостно.  Сталъ-ли  бы  я  безотступ- 
но  докучать  вамъ,  коли  бы  не  до  зла  горя  самому  прихо- 
дило. Ежели  завтра  не  расплачуся,  то  черезъ  два  дни  лавчиш- 
ки  мои  зд']&сь  опечатаютъ  и  пошлютъ  въ  Питеръ,  чтобы  и 
тамъ  поступить  такою  же  манирой. 

Добросердовъ.  Нужду  твою  я  вижу  и  жал'^^ю  о  теб'Ь, 
но  помочь  не  въ  силахъ.  Потерпи  ради  Бога. 

Докукинъ.  В'Ьдь  вашему  высокородш)  довольно  извЬст- 
но,  что  терпЬлъ  я  до  той  поры,  пока  самому  не  пришло  до 
б-Ьды  неминучей.  Помилуйте  сираго  и  пропащаго  человека, 
а  при  томъ  и  себя.  Я  какъ  много  вашу  честь  ни  почитаю, 
однако  долженъ  буду... 

Добросердовъ  ('^  сторону).  Опять  лгать  надобно!  (Ото^ 
гиедъ  немного,  говорить  Василгю)  Какъ  бы  отъ  него  изба- 
виться? (Тихо  сь  Басильемь  разговариваеть,) 

Докукинъ  (въ  сторону).  Начали  вымышлять,  чЬмъ  бы 
провесть  меня,  однако  я  уже  остереженъ.  Еще  немножко 
выв'Ьдавши  отъ  нихъ,  пойду,  а  завтра  ихъ  съ  пуховой  по- 
стельки побью  челомъ  въ  магистратъ  на  нары. 
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ДоБРОСЕРДОвъ  (Басилт).  Я  тебя  послушаю  и  начну 
говорить.  (Докукину).  Итакъ  теб-Ь  необходимо  деньги  зав- 
тра потребны  и  ты  никакъ  подождать  не  можешь? 

Докукйнъ.  Душа  бы-сте  вонъ  изъ  собачьева  сына,  ежеди 
говорю  неправду.  Когда  завтра  не  раздЬлаюсь,  то  пос1'Ь 
завтра  буду  самъ  въ  магистрате,  куда  въ  товариш,и  и  61а- 
городныхъ  моихъ  доджниковъ  отъ  скуки  попрошу. 

ДоБРОСЕРДОвъ  (Васгшю).  Онъ  еще  и  ругается  мною!  (До- 
кукину) Ты  уже  и  шутить  начинаешь  ?  Я  не  желаю  теб*]^ 
товарищества  въ  магистрат'Ё  д'блать,  а  постараюсь  обоихъ 
насъ  отъ  этого  м'бста  избавить.  Будь  яадеженъ,  что  зав- 
тра въ  дв'Ёнадцать  часовъ,  ежели  не  веб,  такъ  пять  тысячъ 
конечно  подучишь. 

Докукинъ  (въ  сторону).  Об-Ьщаегь,  думая  у^Ьxать,  но  я 
и  самъ  проворенъ.  (Добросердову)  Прошу  миюсти  о  всЬхъ 
деньгахъ,  я  ихъ  изъ  рукъ  въ  руки  выдамъ. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  ВсЬ  сиды  употреблю,  и  думаю,  что  кня- 
гиня не  допуститъ  меня  до  магистрата  и  мн-Ь  столько  дастъ, 
что  я  съ  тобою  расплачусь.  Прощай!  Я  долженъ  къ  ней 
"Ьхать.  Поди  домой,  а  завтра  приходи  нав'брное... 

Докукинъ  (кланяясь  и  идучи  тихо).  Взять  тебя  туда 
же,  куда  я  много  вашей  братьи  засаживалъ. 

ЯВЛЁН1Б  X. 
ДОБРОСЕРДОВЪ   и   ВЛСНЛ1Й. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Радъ  я,  ЧТО  его  выжилъ,  и  думаю,  что  въ 
посл']^дн1Й  ра;>ъ  лгалъ  теперя.  Ежели  Богъ  наградитъ  меня  сча- 
ст1емъ,  то  не  только  я  самъ  съ  ними  знаться  не  буду,  но 
закажу  другу  и  недругу.  Побудь  ты  зд-Ьсь  до  т-Ьхъ  поръ 
покуда  другъ  мой  не  пр1'6детъ,  а  я  пойду  къ  Клеопатр*. 
(Тутъ  в  годить  Безотвязный).  Но  вотъ  еще  новое  препят- 
ств1е.  Никакъ  мн'6  отъ  нихъ  сегодня  не  отд'блаться.  Го- 
вори съ  нимъ  что  вздумаешь,  а  я  уйду.  (Хочетъ  идти,  но 
БезотьязныИ^  вышедшгй  тогда,  когда  Добросердовъ  послпдтя 
три  строки  выговариваетг,  низкге  дгьлаетъ  ему  поклоны,  и 
увидя,  что  онъ  уйти  хочетъ ^  вдртъ  къ  нему  бросается). 
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ЯВДЕШЕ  XI. 

ДоБРОСЕРдовъ,  Васиий  и  Безотвязный. 

Безотвязный.  Куда  изводите  идти,  бдагоутробхе  ваше? 
Вы  очень  неб^аго^^^пно  поступаете  со  мною.  Лишь  меня 
уБИД']^1И,  то  не  молвя  ни  одного  сювца  вонъ  б']^ите.  Это 
не  по  дворянски!  И  это  не  само  благородное  Д'Ью! 

ДоБРОСЕРДОвъ  (въ  сторону).  Еще  обманывать  должно. 
(Безотвязному)  За  что  ты  на  меня  сердишься?  Божусь,  что 
я  приходу  твоего  не  прим'Ётилъ.  Скажи-тка,  какъ  ты  нын'Ь 
поживаешь,  и  что... 

Безотвязный  (прервавъ  ртьчь  съ  досадою).  Прежде  всЬхъ 
разговоровъ  хочу  я  получить  мои  деньги,  который  за  сро- 
комъ  восьмой  жду  м'Ёсяцъ.  Я  у  другихъ  купцовъ  товары 
для  васъ  забиралъ  въ  долгъ,  за  то  плачу  двойной  ростъ1 
а  вамъ  почти  уступалъ  за  свою  ц'Ьиу. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Ты  ихъ  завтра  получишь,  а  теперь  ше^ 
недосугъ  бол^е  говорить  съ  тобою.  (Безотвязный  сердит- 
ся).  Сердись  какъ  хочешь,  этимъ  не  поможешь  I  (Василгю) 
Выживи  его  отселя,  а  я  буду  у  Клеопатры.  (Уходить). 

ЯВЛЕШБ  XII. 

ВАСИЛ1Й  и  Безотвязный. 

Безотвязный  (бгьжытъ  въ  слтьдъ  за  Добросердовымъ,  на 
тотъ^  вогиедшы^  дверь  за  собою  захлопнуль).  Что  это  такое? 
Не  пускать  меня  и  не  хот'бть  говорить!  Мы  перев']&даемся  съ 
тобою.  Д']&лайся  пожалуй  Фертикомъ,  да  не  надолго.  Я  укро- 
щу твою  бодрость! 

ВАСИЛ1Й.  Но  не  кричи-жъ,  Петръ  Васильевичъ!  Зд']&сь  не 
рынокъ,  а  домъ  боярыни  знатной.  Этимъ  прибыли  право  не 
получишь. 

Безотвязный  (въ  сторону ^  подумавши  немножко).  По- 
стараться-было отъ  него  обо  всемъ  св'бдать,  хотя  онъ 
всегда  былъ  несговорчивъ,  но  можетъ  быть  б^&дность  рога 
ему  посбила.  (Василт)  Васил1й  Матв'бевичъ,  я  вииоватъ 
и  вижу,  что  многонько  разгорячился.  Полно,  всякому  своя 
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бодячка  идетъ  къ  сердцу.  Но  для  чего  же  ты  по  сю  пору 
еще  въ  одномъ  каФтан*]^  ходишь?  Кабы  съ  нашимъ  бра- 
томъ  жидъ  посог1асн']^е,  такъ  бы  им^^дъ  паръ  десятокъ. 

ВАСИД1Й  (въ  сторону).  Что  онь  за  р-Ьчь  заводить?  По- 
сдушаю  немного  его  пдутней.  (Б?зотвязному)  Я  и  однимъ 
очень  доводенъ. 

Безотвязный.  Однако  твоя  же  братья  подсм']^иваютъ 
надъ  тобою,  что  ты  не  такъ  щепетко,  какъ  они,  наряжаешь- 
ся. Сд'Ьдай  мидость,  скажи  мн']^  не  потаяся  словца  съ  четы- 
ре. А  я  теб-Ь  услужу  пятью  имперхальцами  и  на  парочку 
пирюенскаго  грызету. 

ВАСИЛ1Й.  Неужди  ты  меня  безд Ьдьникомъ  почитаешь? 
Ежели  я  что  могу  сказать,  такъ  и  безъ  подарковъ  отъ  ме- 
ня услышишь. 

Безотвязный.  Никако  н^тъ-сте!  Я  знаю,  что  ты  сдиш- 
комъ  честенъ,  но  пожалуй  меня  не  опасайся,  я  никому  не 
пронесу.  Правда-ди,  что  твой  бояринъ  женится  на  княгинЬ? 

ВАСИЛ1Й.  Правда! 

Безотвязный  (очень  скоро  и  сметря  пристально  на  Ва- 
сьшя).  И  то,  что  сыгравши  свадьбу,  хочетъ  отсюда  уЬхать. 

БАСИД1Й  (въ  сторону).  Онь  меня  смути дъ  этимъ  вопро- 
сомъ.  (Безотвязному)  Какой  плутъ  сказадъ  теб'Ё  эти  враки? 

Безотвязный.  Пожалуй  не  сердяся  меня  уведомь.  Я  не 
обману  тебя.  Вотъ,  деньги  со  мною,  изволь... 

Васил1й  (въ  сторону).  Н4тъ  мочи  бод'Ье  терпеть,  отпою 
ему  хорошенько.  (Безотвязному)  Давно  ли  ты  стадъ  меня 
почитать  такимъ  же,  какъ  и  самъ,  плутомъ?  Я  кажется  ни- 
когда не  якшался  съ  вашею  братьей,  и  ежели  бы  вправду 
мой  бояринъ  хот-Ьлъ  у'Ьхать,  то  бы  я  теб'Ь  того  ни  за  ка- 
ше не  сказадъ  подарки.  Поди  вонъ  и  подкупай  такихъ  же 
бездушниковъ,  какъ  ты  и  твои  товарищей. 

Безотвязный  (разсердясн) .  Слушай  же,  братъ  Васид1й1 
Бояриться  тебй  право  не  кстати;  не  только  теб'Ё,  да  и  бо- 
ярину твоему.  Вы  еще  не  таше  великатные  господа,  чтобы 
заимодавцевъ  со  двора  гонять  и  травить  собаками.  В'Ёдь  у 
насъ  на  вашу  братью  озорниковъ  есть  и  управа.  Что  это? 
Своего  притоманнаго  попросить  не  можно.  Я  кажется  еду- 
жидъ  вамъ  честно  и  безъ  барыша  за  свою  уступадъ  ц'бну. 

Васиддй.  о  негодникъ!  Ты  уступадъ  за  свою  ц'Ьну?  По- 
бойся хота  смертдаго  часа  и  не  лги  такъ  безстыдно.  В'ёдь 
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Я  знаю,  что  ты  и  на  пять  тысячъ  боярину  не  далъ,   хотя 
вексель  на  15  им'Ьешь. 

Безотвязный.  Не  како  н-Ьтъ-сте!  У  меня  на  полное  чи- 
ело  и  все  хорошхй  товаръ  забирали. 

ВАСИЛ1Й.  Подлинно,  что  товаръ  добрый.  Наприм'Ьръ,  въ 
первый  разъ  взяли  трои  золотыхъ  часовъ.  Они  не  стоили 
двухсотъ  рублевъ,  а  ты  написалъ  за  нихъ  четыреста  трид- 
цать. 

Безотвязный.  Не  како  н'Ьтъ-сте! 

Василхй.  Табакерку,  въ  которой  между  брилл1антами  былъ 
восточный  хрусталь  вставленъ,  за  тысячу  двести  рублей^ 
а  она  и  трехсотъ  не  стоила. 

Безотвязный.  Лжеши!  не  како... 

ВАСИЛ1Й.  Словомъ,  вс)^  товары  прямо  по  плутовски  за 
тройную  ц'Ёну  написаны.  И  ежели  теб*]^  это  безд'Ёльство 
зд'&сь  Богъ  попусти гъ,  то  уже  на  томъ  св'Ьт'Ьне  миновать..» 

Безотвязный.  Уймись  пожалуй!  Я  на  враки  твои  плюю. 
Ты  напрасно  меня  попрекаешь,  и  съ  нами  всегда  такъ  бы- 
•ваетъ.  Когда  у  насъ  выманиваютъ,  тогда  мы  пречестные 
люди,  а  когда  д1&ло  къ  расплат*]^  придетъ,  тогда  мы  плуты, 
барышники  и  дорого  на  счетъ  ставимъ.  Я  уже  молодцами 
съ  двадцатью  им'ёлъ  эдакгя  ссоры... 

Влсил1й.  И  всЬхъ  ихъ  разори лъ  и  привелъ  въ  нищен- 
ское состояше.  МжЬ  почти  всЬ  твои  безд']^льствы  тгвЪствьи 
Послушай,  я  теб'Ё  перечту,  кого  ты  плутовски  ограбилъ. 
Гвардш  солдата  Легкомыслова,  за  которымъ  было  пять- 
сотъ  душъ,  черезъ  годъ  совсёмъ  ты  очистилъ  и  за  камен- 
ный дворъ,  что  пяти  тысячъ  стоилъ,  сшилъ  ему  только  три 
пары  платья. 

Безотвязный.  Пустое! 

Васил1й  (продолжаетъ).  Капрала  Брякунова  довелъ  до 
такого  состояшя,  что  онъ  твоимъ  пронырствомъ  тысячу 
душъ  промоталъ  такъ  скоро  и  тайно,  что  его  сродники  не 
могли  о  томъ  пров']&дать,  и  посл'ё,  спившись,  умеръ  онъ  въ 
магистрат'^,  куда  ты  же  его  засадилъ. 

Безотвязный.  Тамъ  ихъ  братьи  и  м'Ьсто. 

ВАСИЛ1Й.  Не  отворачивайся  и  не  потупляй  глазъ,  а  слу- 
шай. Артиллер1ц  поручика  Верхоглядова,  армейскаго  капи- 
тана Простодушина,  и  множество,  которыхъ  и  въ  ц'Ьлый 
часъ  не  перечтешь.  Наконецъ,  плутяга,  не  спустилъ  ты  и  сво- 
ему роду,  и  этого  добренькаго   молодца,   сына  казанскаго 
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заводчика,  который  сюда  языкамъ  и  купецкому  промыслу 
учиться  пр№хааъ,  въ  два  года  диши1ъ  ты  отцовскаго  на- 
сходства  и  наконедъ  хот'Ьлъ  поймать  въ  магистратъ  и 
гбмъ  принудидъ  его  въ  службу  записаться.  Ежели  бы  прав- 
дивые судьи  в'Ьдади  о  твоихъ  безд']^льствахъ,  то  бы  они  те- 
бя давно  на  каторгу  послали. 

Безотвязный.  Все-хи-сте  выболтать  изволилъ?  Ну!  такь 
в'Ьдай  же,  что  судьи-то  обо  мн'Ь  знаютъ,  и  знаютъ,  что 
я  челов'Ёкъ  честный.  А  васъ,  господа  обманщики,  они  на- 
казать не  упустить.  ЕГрощай!  Часъ  теб']^  добрый.  Ты  меня 
завтра  лучше  узнаешь  и  мы  въ  другомъ  м']^ст']&  посчитаем- 
ся съ  тобою. 

ЯВ1КШЕ  ХШ. 

ВАСЯЛ1Й  (одинь).  Дурно  я  сд']&лам,  что  разсердилъ  это- 
го плута.  Боюсь  я,  чтобы  онъ  сегодня  не  сыгралъ  съ 
нами  шутки.  Вотъ  каюе  у  насъ  купцы!  Похожи  ли  они 
на  людей  торгоыахъ?  Н'бгь!  Су1Ц1в  мошенники!  Однако  не 
всЬ,  есть  и  добрыхъ  людей  маого,  которые  отъ  честнестн 
нищими  становятся.  Наприм%ъ,  давишной  Правдолюбовъ. 
Я  отъ  него  часто  схыхалъ,  что  онъ  на  многихъ  знатныхъ 
боярахъ  ждетъ  долгу  л'Ьтъ  по  десяти  и  бол']&е,  а  особлива 
на  какихъ-то  ^вухъ  братьяхъ,  которые,  вм'^^сто  уплаты,  его 
и  многихъ  купцовъ  другъ  къ  другу  пересылаютъ  и  наке- 
нецъ  принудятъ  ихъ  отъ  долгу  отступиться.  Ежели  бы  и 
большихъ  господъ  въ  магистратъ  брали,  то  бы  уменьши- 
лась у  всбчъ  охота  забирать  въ  долги,  не  Я1а%я  къ  запл»- 
т^^  надежды.  Однако,  я  забывшись  слишкомъ  заболтался. 
Мн'Ь  Д01ЖН0,  покуда  Злорадовъ  не  пр1']&детъ,  повидаться 
съ  ПанФиломъ  и  узнать,  каково  наши  д']&ла  у  нихъ  идутъ. 
(Идучи  запираетъ  дверь  еъ  конторку  Добросердова) . 

ВОНЕЦЪ  ТРЕТЬЯГО   Д«ЙСТВ1Я. 


8** 
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ДЪЙСТВХЕ    ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЯВ1ЕШЕ  I. 

ЗюРАдовъ  (одинь;  вогиедши^  идешь  вь  конторку^  но  уви- 
дгьвъ,  что  она  заперта,  останавливается).  А1  Онъ  всеконеч* 
но  у  своей  красавицы,  болтая  н'бжныя  дурачествы,  время 
провождаетъ.  О  глупеньшй!  ты  не  стоишь  сожвлЪеья.  Ежелн 
тебя  проучу  хорошенько,  такъ  и  ты  впередъ  такихъ  же 
шалуновъ,  каковъ  теперь  саиъ,  проводить  станешь...  Не 
хорошо  1и  жить  съ  разумоиъ  на  св'ёт^^  и  не  быть  зараже- 
ну  этимъ  дурачествомъ,  что  зд'бсь  доброд']&те1ью  называет- 
ся? Добро  к^1В.ть  конечно  наддежитъ,  но  себ'б  самому,  а  не 
1юдямъ.  В'бдь  мы  Д1я  себя  родимся  и  потому  лишь  о  себ'6 
и  стараться  намъ  должно.  (Садится  въ  креслы^  и  нтьсколько 
посидтьвЪу  улыбаясь,  говорить)  Глупой  княгин']^  въ  одну  ми- 
нуту такъ  я  надулъ  въ  уши,  что  она  за  меня  выдти  06*6- 
щалась,  и  съ  досады  лопнуть  хочетъ ,  чему  бы  я  и  порадо- 
вался, ежели  бы  она  была  уже  за  мною ...  Но  я  обяадежилъ 
ее  привесть  домой,  такъ  что  бы  ей  Добросердова  застать 
съ  его  любовницею,  и  она  для  того  ободворъ  меня  ожидаетъ... 
Какъ  же  бы  это  сделать?...  (Думаешь)  О,  есть  средство! 
Исполнивши  это  преумное  Д']^ло,  Клеопатру  въ  монастырь, 
Добросердова  сегодня  жъ  въ  тюрьму,  и  для  того  теперь  же 
его  заимодавцевъ  снова  уведомлю,  что  онъ  ночью  уЪхлтъ 
хочетъ,  а  плута  Васил1я,  ежели  онъ  по  совету  стряпчаго  век- 
сель изодралъ,  правосуд1е  и  безъ  меня  накажетъ.  Но  вотъ 
и  онъ. 

ЯВ1ЕН1Ё  п. 

ЗЛОРАДОВЪ    и   ВАСИЛ1Й. 

ЗлоРАДОВЪ.  Гд'Ь  твой  господинъ? 

ВАСИЛ1Й  (сурово).  Тамъ,  гд*  его  никто  не  обманетъ. 

ЗлоРАдовъ  (сь  досадою).  Отвечай,  гдЪ  онъ?  И  ежели 
знаешь,  такъ  скажи,  что  я  пр1']^халъ. 

В  АС  или  (вь  сторону).  Охотнее  бы  я  ув4домилъ  его  о 
твоей  смерти!  Только  не  удастся  теб-Ь  безъ  меня  поговорить 
съ  нимъ. 
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ЯЕ1ЁН1Б  Ш. 


ЗюРАДовъ  (одинь).  Этотъ  иерзавецъ  и  теиерь  такъ 
меня  огорчидъ,  что  я,  во  что  ни  станетъ,  проучу  его  хо- 
рошенько. Видно,  что  стряпчаго  не  послушались,  однако 
есть  еще  способовъ  довольно.  Какъ  скоро  женюсь  на  кня- 
гине, такъ  куплю  изъ  Добросердовыхъ  деревень  ту,  гд'Ь 
этотъ  плутъ  приписанъ,  а  купивши,  высбку  его  кнуто1№|^^ 
объявя  въ  приказ'6,  что  Д']^лаю  это  съ  нимъ  за  непочтеше,  V 
и  потомъ  сошлю  его  на  каторгу  в']^чно.  Только  съ  княгинею-  )* 
то  жить  мн-Ь  очень  скучно  будетъ...  Н-йть,  ничего!  Я  ста- 
ву ее  обманывать.  Она  уже  многими  была  проведена,  но 
т^  до  конца  разорить  ее  не  ум^^и,  а  я  ее  совс']&мъ  очип^^ 
и  докажу,  что  она  д'&ю  съ  совершеннымъ  мастеромъ  мЬ- 
ла.  Хотя  я  и  знаю,  что  мнопе  простачки  будутъ  поносить 
меня,  но  я  на  нихъ  не  посмотрю  и  имъ  же  посм'^юся.  Они 
при  всей  своей  честности  съ  нуждою  могутъ  на  однокол- 
кахъ  ']^дить,  а  я  въ  состоянш  буду  разъ'Ьзжать  въ  каре- 
тахъ  цугомъ.  Они  станутъ  'Есть  щи  да  кашу,  а  я  ежеднев- 
но давать  столъ  открытый,  такъ  какъ  и  судья  Взяткохватрвъ. 
Всё  знаютъ,  что  онъ  грабительствомъ  великое  свое  богатство 
нажилъ  и  что  домовъ  съ  двадцать  наглымъобразомъразорилъ. 
ВсЬ  кричать  о  томъ,  однако  онъ  и  между  крикунами  ви- 
д'бнъ.  Они  носятъ  преветх1е  суконные,  а  онъ  бархатные  но- 
вомодные каФтаны.  Они  п'бшкомъ  по  грязи  таскаются,  а 
онъ,  скачучи  въ  карегЁ,  грязью  ихъ  брызжетъ.  Они...  Да 
вотъ  и  Добросердовъ. 

ЯВЛЁШЁ  1У. 

Добросердовъ,  Злорадовъ  и  Васил1й. 

ЗлоРАдовъ.  Никакъ  ты  былъ  у  Клеопатры?  Желалъ  бы 
я,  чтобъ  ты  у  нея  такой  же  усп']^хъ  им'Ьлъ,  какой  я  у  княгини. 

Добросердовъ.  Конечно,  ты  привезъ  деньги? 

Злорадовъ.  Неужли  ты  думалъ,  что  я  не  привезу? 
Вотъ  он'61  Ровно  30  имперхаловъ.  Какъ  скоро  я  старушк'Б 
письмо  отъ  тебя  отдалъ,  то  она,  прочет;ии  его,  взяла  день- 
ги у  своей  нев']Бстки  и  просила  меня ,  чтобы  я  отвезъ  ихъ 
къ  тебЪ  поскоряе  и  привезъ  бы  тебя  съ  собою. 


—     60     — 

ДоБРОСврдовъ.  Я  не  могу  къ  ней  "бхать. 

ЗюРАДовъ.  Ты  и  не  дохженъ.  Она-быю  н']&сколько  на 
тебя  разсердилась  за  то,  что  ты,  сказавши  ей,  будто  за 
братниными  д'бдами  пойдешь,  вм']^сто  того,  сп'Ьши1ъ  играть 
въ  карты,  однако  я  совсбмъ  тебя  выправихъ,  и  сказать 
ей,  что  теб^  надхежало  графу  Гордеянову  вручить  письма 
оть  дяди,  чтб  ты  и  сд'Ьлахь,  но  заставши  у  него  гостей, 
принужденъ  бы1ъ  поиграть  немножко;  а  она  словамъ  мо- 
имъ  и  пов'Ьрйха. 

ДоБРОсврдовъ.  Я  тобою  несказанно  обязан1ь. 

ЗюРАДОВъ.  Мн'Ь  для  тебя  все  д'блать  надхеяситъ.  На- 
конецъ  просй1а  она  меня,  что  ежеди  ты  не  по^Бдешь,  то 
хотя-бы  я,  отвезши  деньги,  назадъ  бЫ1ъ.  Мн'Б  просьба  ея 
показадась  кстатйг,  дМ  того,  чтобы  гвбЪ  дать  время  пе- 
реговорить съ  Клеопатрою.  Да  вид'Бхг-ли  ты  ее?  И  согла- 
шается 1И  она? 

ДоБРосврдовъ.  Не  совс^^мъ,  но  я  уповаю,  что  скоро 
склонится.  Итакъ,  сд'блай  ты  ыяЪ  милость,  по']&зжай  и  про- 
держи княгиню  тамъ  еще  часа  два-три, 

ЗлоРАдовъ.  Пожалуй  хотя  до  полуночи.  Это  ничего  не 
стоить.  В'бдь  ты  знаешь,  какъ  легко  водить  ее  за  носъ. 

ДоБРосврдовъ.  Перестань  о  ней  говорить,  поди  и  удер- 
жи ее  въ  гостяхъ,  а  я  въ  моихъ  покояхъ  поговорю  съ 
Клеопатрою,  потому  что  тамъ  веб  за  нею  надзираютъ,  а 
сюда  об']&щалась  она  быть  чрезъ  квягинину  спальню  по- 
таенными сЬньми.  Я  уповаю,  что  она  со  мною  по'бдетъ,  и 
для  того  сейже  часъ  пошлю  за  лошадями. 

ЗлоРАДовъ.  Это  все  мн*  поручи.  У  меня  есть  бланкетъ 
на  почтовый  подводы,  и  они  для  тебя  черезъ  часъ  на 
моемъ  двор'Ь  готовы  будутъ.  Проворь  лишь  ты  зд'бсь. 

ДоБРосЕРдовъ.  Ахъ,  какъ  ты  должишь  меня! 

ЗлоРАДовъ.  Н']1тъ,  я  отплачиваю.  Но  оставимъ  пустыя 
учтивости;  позови  сюда  Клеопатру  скоряе,  а  я  по'бду  къ 
княгин'Ё.  Прощай!  (Въ  сторону)  Онъ  опять  самъ  далъ  мн% 
случай  привесть  княгиню,  такъ  что  она  вхъ  въ  его  по- 
кояхъ в^рно  застанетъ. 
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ЯВЛБШЕ  У. 

ДоБРОсврдовъ  и  Василй. 

ДоБРосЕРдовъ.  Ну,  Васи11й1  видишь-1И,  какъ  ОНЪ  МН'& 
помогаетъ?  Досталъ  деньги,  даетъ  подорожную  и  лошадей 
приготовить  хочетъ.  Я  имъ  одолженъ  такъ  много,  что  в 
отплатить  буду  не  въ  силахъ. 

Василй.  И  меня  привелъ  онъ  въ  удивхен1е.  Кажется^ 
что  давича  я  не  ослышался...  Однако  я  словамъ  его  не 
в^&рю,  и  что  ОНЪ  ни  д^лаеть,  все  обмаяомъ  считаю. 

ДоБРОсврдовъ.  Ты  ужасно  недов'Ьрчивъ  и  велвк1Й  охот«^ 

ИИКЪ  до   П0Д08Р'ЬН1Я. 

ВАСИЛ1Й.  Это,  сударь,  правда!  Сколько  вы  легковерные 
столько  я  остороженъ. 

ДОБРОСВРДОВЪ.  Оставь  пустыя  разсуждеяш,  а  поди  къ 
Клеспатр'Ь,  попроси  ее  сюда  и  скажи,  что  Злорадовъ  уже 
убхалъ  и  что  я  одинъ  ее  ожидаю. 

Влсилхй.  Слышу,  сударь. 

ЯВХБН1Е  У1. 

ДОБРОСВРДОВЪ  (одинг).  Теперь  недостаетъ  только  со- 
глас1я  моей  возлюбленной,  а  то  бы  я  совершенно  былъ  счаст- 
ливь; но  мн'6  на  любовь  ея  над'Ёяться  можно.  Она  всеко- 
нечно меня  въ  горести  не  оставить,  и  хотя  теперь  еще 
несколько  противилась,  однако  я  прии'Ётилъ,  что  чрезъ 
силу  себя  принуждала,  и  стараясь  укрепляться,  показывала 
обо  мне  сожалёнхе...  Сожал^ше!  Но  довольно  ли  его  для 
меня,  если  любовь  страстная  не  будетъ  съ  нимъ  соеди- 
ненна? ЖалЪютъ  и  о  преступнике,  котораго  за  гнусныя 
дела  ведутъ  на  казнь  позорную.  Зрители  плачевнаго  его 
конца  о  немъ  соболезнуютъ.  Но  тутъ  действуетъ  челове* 
колюб1е.  Онъ  жалокъ  по  человечеству,  а  презрителенъ  по 
деламъ  своимъ.  Равномерно,  можетъ  быть,  и  Клеопатра^ 
видя  меня  близко  погибели,  обо  мне  сожалёетъ,  но  вве- 
риться, для  прошедшихъ  моихъ  неистовствъ,  мне  не  смеетъ^ 
и  можетъ  быть,  страсть  свою  преодолевая,  твердо  предпр1ем* 
летъ  меня  покинуть...  Нетъ1  нежное  ея  сердце  толь  суро- 
во со  мною  не  поступить.  Она,  увидевши  мои  слезы,  смя-* 
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теше  и  отчаяше,  в'Ьрно  со  мною  по'бдетъ.  Упаду  къ  ногамъ 
ея  и  прежде  ихъ  ве  оставлю,  покуда  не  получу  ел  согла- 
С1Я  или  жизнь  мою  у  нихъ  окончу...  Но  вотъ  и  она. 

ЯВЛЕШЕ  VII. 

ДоБРОСЕРДовъ,  Клеопатра,  Степанида  и  Василхй. 

ДоБРОсЕРДОвъ  (бтьжитъ  на  встргьчу  Клеопатрнь  и 
взяеъ  ея  руку  Ц9ьлуетъ).  Ут'бха  злополучной  моей  жизни! 
Ужели  ты  тоску  мою  окончить  предпрхяла?... 

Клеопатра.  Отчего  вижу  я  тебя  еще  въ  пущемъ  смя- 
теши?  Кажется,  что  я  въ  твою  угодность  весьма  вшого 
д']^лаю,  и  благопристойность  преступая,  тайно  прихожу  въ 
такое  м']&сто,  куда  и  за  то,  если-бы  и  явно  зашла,  вся- 
К1Й  чеювЫъ  осудить  меня  долженъ.  Ну  ежели  тетушка 
зайдетъ  сюда? 

ДоБРосЕрдовъ.  Она  такъ  скоро  прх'бхать  не  можетъ. 
Другъ  мой  столько  ее  въ  гостяхъ  удержитъ,  сколько  ът^ 
угодно.  Не  опасайся  ея  присутств1Я  и,  видя  лютое  мое  му- 
чен1е,  согласись  этотъ  домъ  оставить,  согласись  и  поручи 
себя  в'брному  любовнику,  который  безъ  тебя  отсюда  не 
вы%детъ,  и  если  ты  зд'Ьсь  останешься,  то  жилище  твое 
будетъ  ему  гробомъ.  Но  ты  и  взоръ  отъ  меня  отвращаешь 
О  обманчивая  надежда! 

Клеопатра.  Отвращаю!  чтобы  не  показать  теб'Ь  слабо- 
сти моей,  которую  недавно,  какъ  сильно  скрывать  я  ни 
старалась,  ты  во  мн'б  прим'Ётилъ.  Взгляни  на  слезы  мои, 
взгляни  и  познай,  что  любовь  проливать  ихъ  заставляетъ, 
и  что  та-же  бы  любовь  повсюды  повела  меня  за  тобою, 
если-бы  добро Д'бтель  не  противилась.  Но  она... 

ДоБРосЕРдовъ.  Н'бтъ,  возлюбленная  Клеопатра!  Добро- 
Д']^тель  не  противится  желашямъ  непорочнымъ.  Удались 
скоряе  того  дому,  гд'Ь  теб'Ь  несчастхе  приготовляютъ,  гдй 
ты  терпишь  гонен1Я  и  гд^  пользуются  твоииъ  иждивен1емъ, 
а  тебя  въ  невол'Ё  содержатъ.  Удались  скоряе,  или  на  вики 
учинятъ  тебя  злополучною,  и  ты  будешь  каяться,  не  послу- 
шавъ  моихъ  сов'Ьтовъ.  Тетка  твоя  недостойна .  отъ  тебя 
почтешя.  Она  твой  гонитель,  врагъ  и... 

Клеопатра.  Не  поноси  ее  при  ылЬ.  Я  лучше  все  отъ 
нея  претерплю,  нежели  дойду  до  того,  чтобы  меня  за  то 
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осуждали,  что  я,  презр'Ёвши  честь  и  должность,  ушла  съ 
любовникоиъ  изъ  дому  такой  родственницы,  которой  пору- 
чена я  отъ  родителя.  Н^&тъI  Я  тЬшъ  в'Ьчное  навлеку  себй 
поношеше. 

ДоБРОСЕРДОвъ.  То-ли  я  отъ  тебя  услышать  над^^ся? 
Вотъ  воздаян1е  за  мою  н'Ьжность  и  награда  за  мое  по- 
стоянство! Вотъ  какъ  ты  меня  любишь!...  Ёсли-бы  ты 
въ  истинну  взаимную  любовь  питала,  то  бы  все  для  своего 
любовника  забыла,  для  того  любовника,  которому  честь  твоя 
жизни  его  миляе  и  который  у  ногъ  твоихъ  посл'бднее  ды- 
хаше  испуститъ...  Но  ты  въ  искренности  его  сумн'Ьваешь- 
ся...  О  Боже!  Теб'Ё  изв']&стны  мои  мысли...  Жестокая!  Ког- 
да уже  я  отъ  тебя  не  могъ  прюбр'&сть  дов'бренности,  ког- 
да теб'6  подозрителенъ  кажуся, — тебй,  которой  тайны  серд- 
ца моего  известны,  того  сердца,  которое  пленясь  тобою, 
тебя  лишь  только  любило,  тобою  восхищалось  и  въ  теб^^ 
всю  свою  ут'бху  полагало...  но  ты  его  терзать  хочешь,  и 
за  безирим-Ьриую  горячность... 

Клеопатра.  Перестань  неправильные  д'Ьлать  выговоры» 
они  чести  моей  обидны.  Обрати  на  меня  суровый  взоръ 
свой!  Неужли  я  притворно  слезами  обливаюсь?  И  неужли 
лукавя,  стеню  и  воздыхаю?...  Посмотри  на  мой  печальный 
видъ^  въ  немъ  ты  конечно  не  безстраст1е  увидишь. 

ДоБРосЕРдовъ.  Чувствуя  обо  мн-Ь  такъ... 

Клеопатра  (перервавъ ртьчь  ею,  продолжаетъ).  Еще-ли  ты 
станешь  обвинять  меня  холодностш  и  терзать  н^^ное  мое 
сердце?  Клянусь,  что  равно  тебя  люблю,  какъ  я  тобою  лю- 
бима; ты  также  составляешь  всю  мою  отраду,  ты  будешь 
по  смерть  влад']Бть  моею  душою,  и  кром^&  тебя  никто  сча- 
СТ1Я  моего  сд'блать  не  возможетъ. 

ДоБРосЕРдовъ.  Когда  ты  все  С1е  чувствуешь,  то  почто 
произвольно  мучишься?  Оставь  сей  домъ,  въ  которомъ  в-Ьч- 
ныя  б'Ьдств1и  теб-Ь  уже  готовы...  Не  отвращай  отъ  меня 
любезнаго  мн*  взора!  (Упавгии  на  колгьни)  Взгляни  на  сво- 
его любовника...  Отчаян1е  и  изступленхе  на  лиц*  его  ясно 
изображаются!  Пожал'Ёй  объ  немъ  и  удалися. . .  или  въ  этотъ 
же  часъ  будь  готова...  (Тутъ  входить  княгиня  и  застаешь 
его  на  колпмяхъ,) 
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ЯВЛЕШЕ  ПИ. 

Княгиня,  Клеопатра,  Добросердовъ,  Степанидл  в 

Васиий. 

Клеопатра.  Погибла  я  теперь! 

Добросердовъ  (къкнягынгь).  Выслушай  меня,  сударыня... 

Кня1  иня  (кь  Добрйсердов^^  рп>чь  его  прервавши,)  Ты  меня 
выелушай,  итгбнникъ!  Весьма  я  радуюсь,  что  коварные  твог 
ушлслы  узнала.  Не  будешь  ты  ругаться  моимъ  простоеер** 
деч1емъ  и  не  получишь  эту  безстыдницу...  (Клеопатргь)  А 
ты,  притворная  смиренница!  Ты  за  мои  о  теб'Ь  старанш  хо^ 
рошее  готовила  вш'Ь  воздаян1е.  (Л»  сторону)  Не  знаю,  ч^иъ 
наказатькдтихъ  злод'Ьевъ?... 

Степанидл  (бросяеь  кь  княмнть),  Ахъ!  сударыня,  не  без* 
покойтесь  тшъ  много.  Саиъ  Вогъ  вадоумилъ  васъ  домой 
пр1']&хать.  Ежели-бъ  вы  полчаса  умедлили,  то  бы  никого  изъ 
нихъ  не  застали.  Клеопатра  совв']^мъ  соглашалась  '^^хать,  и 
какъ  много  я  ни  противилась,  только  на  меня  не  смотр-кга. 

ВАСИЛ1Й  (къ  Добросердову).  Что  я  слышу? 

Степаиида.  я  теперь-было  къ  вамъ  послать  хот'Ьла,  но 
вы  сами  подосп'бли.  Вотъ,  сударыня!  не  правду  ли  вамъ  о 
его  милости  сказывали?  Онъ  давно  изменить  вамъ  приго- 
товлялся. 

Васил1й.  Ахъ,  плутовка!  Иона  противъ  насъ.  Мо... 

Добросердовъ  (кг  княшнп).  Не  в']^рьте  ей,  она... 

Княгиня  {кь  Добросердову).  Молчи,  обманщикъ!  (Степа-' 
нидть)  Я  очень  рада,  что  хотя  ты  в^^рна  мн'к  Виновата, 
что  добрыхъ  людей  давно  не  слушала.  Но  что  же  мн'б  съ 
ними  делать?  Они  меня  разсудка  лишили. 

Степанидл  {тихоиьно  княхингь).  Я  н'бчто  уже  придумала. 
Они  уговорились  у^^хавши  жениться  и  просить  на  васъ; 
итакъ  надобно  вамъ  не  допустить  до  того,  и  засадить  ее 
[уксаывая  на  Клеопатру)  въ  надежное  м-бсто. 

Добросердовъ  вь  это  время  жалостно  взьллдываетъ  на 
Клеопатру^  порывается  идти  къ  ней  и  тихо  разговариваеть 
съ  Василъемъ. 

Княгиня.  Да  куда  же? 

СтЕПАнидА.  Сей  же  часъ  пошлите  ее  въ  тотъ  монастырь^ 
гд^  ваша  тетушка  игуменьею,  и  не  м'бшкайте  ради  Бога,  а 
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отвезть  ее  »№*]&  поручите  и  прикажите  -Ехать  со  мною  моимъ 
братьямъ. 

Княгиня.  А!  ты  меня  очень  кстати  надоумила  и  ятеб-б 
все  поручаю.  Поди  и  не  м^^шкая  минуты  ступай  съ  нею. 
(Къ  Кгеопатргь)  А  ты,  что  теб-Ь  Степанида  ни  скажетъ,  во 
всемъ  ее  слушай.  (Кгеопатра  идетъ,  Добросердовь  за  нею 
въ  сггьдъ  бтьжать  хочешь,  но  княгиня  ею  останавлив(1етъ). 

ЯБЛЁН1Б  IX. 

Княгиня,  ДоБРОСЕРДовъ  и  Васиий. 

Княгиня  {Добросердову).  Куда  ты  идти  осмеливаешься? 
Постой,  безстыдныв!  Ч']&мъ  можно  теб'6  передо  мною  оправ- 
даться? 

ДовросЕРДовъ.  Нич']^мъ!  А  можно  оправдать  невинную 
Клеопатру,  которая,  помня  доброд']^тедь  и  несмотря  на 
мои  обольщеши,  отнюдь  не  соглашалась  на  мою  просьбу. 
В'Ьрь  мн'Ё,  что  Степанида  по  злости  ее  оклеветала.  Не  по* 
ступай  съ  нею  строго,  а  пожалМ... 

Княгиня.  Молчи,  безсов'Ёстный!  Какъ!  Ты  не  стыдишься 
оправдать  мою  соперницу,  съ  которою  обезчестить  меня 
уговорился?  Поди  съ  глазъ  моихъ!  Я  уже  вс^Б  твои  умыс- 
лы знаю;  поди,  и  никогда  жвгк  не  кажися. 

ДоБРОСЕРдовъ.  Конечно,  никогда  не  покажусь,  но  по- 
тщусь вырвать  изъ  рзпкъ  твоихъ  несчастную  мою  любовни- 
цу, въ  чемъ  мн^Б  в'Ёрный  мой  другъ  поможетъ,  а  ты  за 
свои  съ  нею  поступки  получишь  достойное  воздаян1е...  (лго- 
четь  идти,  но  Злорадовъ  входить,) 

'ЯЕ1БШБ  X. 

ДоБРосЕРдовъ,  Княгиня,  Злорадовъ  и  Влсилхй. 

Добро сврдовъ  {бросясь^  хочешь  обнять  Злорадова,  но 
тоть  ею  кь  себл  не  допускаешь.)  Любезный  другъ,  помоги 
несчастному... 

Злорадовъ.  Не  несчастному,  а  неблагодарному!  Не  без- 
чести  меня,  называя  другомъ.  Я  никогда  теб'6  имъ  не  былъ, 
а  только  по  челов'Ёчеству,  видя  твое  гнусное  поведен1е, 
старался  ув'Ёщевать  тебя  и  отвращалъ   отъ  погибели.  Ты 
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смущаешься!  Но  ты  самъ  всего  зюсчастхя  виною.  Напомни, 
сколько  разъ  сов'Ётовалъ  я  теб'Ё  обратиться  къ  доброд'Ь- 
теди  и  отдавать  княгин']^  должную  благодарность;  но  ты, 
не  взирая  на  то,  поносилъ  ее  всем']^стно.  Долго  я  теб'Ё  тер* 
иЪгъ,  но  посл'Ёдшй  твой  поступокъ  принудилъ  меня  изобли- 
чить твои  безнутствш.  Я  самъ  открылъ  киягип%  что  ты 
простосердечную  ея  племянницу  хотЬлъ  увезть  и  обез- 
честить! 

ДоБРОсЕРДовъ.  Что  я  слышу?  Ты  могъ  это  сд'Ьлать? 

ЗлорАдовъ.  я  то  сд^лалъ,  что  давно  надлежало.  Но  мн^Б 
кажется,  что  ты  поступкомъ  своимъ  тревожишься?  Бсеко- 
нечно,  сов'Ёсть  въ  теб']^  дМствовать  начинаетъ.  Упади  къ 
ногамъ  своей  благод']^тельницы,  проси  у  ней  прощен1я  и 
т^^мъ  докажи,  что  я  не  втун'Ё  потратилъ  мои  наставлен1я. 
Опомнись! 

ДоБРОСЕРДОвъ.  о,  злод'бй!  Я  уже  опомнился!  Позналъ 
мерзкую  твою  душу,  и  за  то  теперь  стражду,  что  тебЬ, 
преступнику  всбхъ  законовъ,  в']^рилъ  {порывается  къ  Змра- 
дову).  Бойся  моего  мщешя.  Ты  жизнш  заплатишь... 

Княгиня.  Одумайся,  государь  мой,  и  им^^й  ко  мн'6  долж- 
ное почтеше. 

ЗлоРАдовъ.  Пусть  его,  сударыня,  б'&сится!  Вс*]^  лукавцы 
отъ  Бога  лишешемъ  ума  наказаны  бываютъ. 

Д ОБРОС Ердовъ.  А  ты  будешь  моею  рукою...  (хватается 
за  гипагу,  но  княгиня  его  не  допускаетъ). 

Княгиня.  Уймись  пожалуй,  или  я  съ  тобою  инымъ  обра- 
зомъ  поступлю.  Да  знаешь  ли  ты,  кого  такъ  дерзко  пори- 
цаешь? Онъ  завтра  въ  твое  наказан1е  будетъ  моимъ  мужемъ, 
и  я  при  теб-Ь  даю  ему  руку  (Оаетъ  Злора)ову  руку).  А  твою 
безумную  любовницу  постригу  не  умедля.  Видишь-ли  ты,  что 
меня  обмануть  не  такъ  легко  можно,  и  что  я  управиться 
съ  вами  ум']Бю?  Чтобы  сегодня-жъ  тебя  въ  домЬ  моемъ  не 
было.  (3.юрадову)  Пойдемъ,  сударь!  Я  уже  послала  за  мои- 
ми друзьями,  и  мы  теперь  же  по  рукамъ  ударимъ.  {Добросер- 
дову)  Прости,  господинъ  обманщикъ! 

Злорлдовъ  (Добросердову).  Прости!  Я  о  тебЬ  сожал^^ю. 
И  если  ты  обратишься  на  истинный  путь,  то  все  въ 
твою  помощь  сдЬлаю.  Послушай  посл'Ёдняго  сов^Бту,  и  ви- 
дя неудачу  своего  лукавства,,  оставь  его  и  будь  намъ  ао- 
добенъ.  (Уходять), 
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ЯВЛЕШЕ  XI. 

ДоБРосЕРдовъ  И  Васинё. 

ДоБРОСЕРДОвъ.  О  изм'Ьнникъ!  Не  минуешь  моего  мщешя 
(Бросясь  обнимаешь  Басилгя),  Усердный  С1}га  и  верный 
другъ!  много  я  виноватъ  передъ  тобою. 

Вас  или.  Перестаньте,  сударь,  безпокоиться  и  не  при- 
стыжайте меня;  я  ничего  больше  не  сд'бладъ,  что  всякому 
слуг-Ь  наддежитъ. 

ДоБРОСЕРДОвъ  (въ  сторону).  О  неблагодарный!...  (Васи- 
лгю)  А  ты,  въ  комъ  я  необычайную  твоему  роду  честь 
вижу,  не  щади  меня.  Выговаривай,  обвиняй,  пристыжай  и 
умножай  мою  горесть!  Я  всего  достоинъ!  Ежели-бы  твои 
внималъ  слова,  то  спасся  бы  отъ  изм'Ённика...  котораго  сей 
же  часъ  рука  моя  накажетъ! 

ВАСИЛ1Й.  Оставьте,  сударь,  его,  а  старайтесь  отвратить 
свое  несчаст1е.  Вы  за  легков'Ьрность  довольно  уже  наказал 
ны;  да  полно  отъ  нея  уберечься  не  можно.  Думалъ  ли  я^ 
чтобы  эта  злод']Бйка,  которая  пречестною  д']^вкою  казалась,, 
тайно  намъ  изм']&няла?...  Надобно  теперь  пуще  всего  у- 
знать,  подлинно  ли  княгиня  любовницу  вашу  постричь  хо- 
четъ. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Ты  и  въ  6Ъд<ствш  моемъ  еще  полезные 
даешь  ия'Ь  сов'Ёты.  Поди,  любезный  другъ!  Поди  осв'6- 
домься  о  томъ  и  прикажи  въ  дорогу  сбираться,  а  меня  на 
н'Ёсколько  минутъ  оставь  зд'Ёся. 

ВАСИЛ1Й.  я  бы  все,  что  вы  приказываете,  исполнилъ,  но 
боюся  васъ  оставить.  Вы  можете... 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Не  опасайся  ничего.  Ежели  я  въ  отча- 
ЯШИ  что  сд']&лаю,  такъ  разв'6  отмщу  моему  злод']&ю. 

ВАСИЛ1Й.  Не  будьте  такъ  мстительны,  а  оставьте  его  на 
произволъ  судьбины.  Я  пойду,  и  над']Бюсь,  что  васъ  столь- 
ко же  здорова  увижу. 

ЯВЛЕЕ11Е  Хи. 

ДоБРОсврдовъ  (одимъ).  Ступай!  Я  знаю,  ч'&мъ  наградить 
твою   верность.   О  гн'Ёвная  судьбина!   Ужели   ты  за  мои 
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престушенш  довольно  меня  наказала?  И  вс)^  ли  суровости 
испытала  надо  мною?  Теперь  обмануть  я  т'Ьмъ,  кого  в']&р- 
нымъ  почиталъ  другомъ,  лишенъ  на  в']&ки  любовницы,  остав- 
ленъ  ВСЕМИ,  кром'Ё  усерднаго  служителя,  и  теперь  несчастхе 
мое  совершенно...  Увы1  что  стану  я  д'Ьлать?...  Ежели  Клео- 
патру постригутъ,  то  я  въ  ту-жъ  минуту  б'Ьдствхи  мои 
окончу.  Не  по'Ьду  я  къ  дяд'Ь  и  брату,  которымъ  развра- 
щеннымъ  моимъ  поведешемъ  в'Ёчное  причинилъ  безчест1е 
Н'Ётъ!...  Перваго  столь  много  я  разгн'Ёвалъ,  что  и  про- 
щен1я  получить  не  уповаю ...  А  можетъ  быть  я  уже  и  смер- 
ти его  виною...  Да  и  любезному  брату  не  сд'^лаю  бол'^^е 
тягости.  Онъ  мн*  и  такъ  много  д-Ьлалъ  дружескихъ  одол- 
жен1й.  Къ  чему-жъ  прибегнуть?...  Всего  лучше,  забывши 
обиду  и  мщен1е,  щЪхатъ  конецъ  неистовой  моей  жизни. 

КОВЕЦЪ  ЧЕТВЕРТАГО  Д«ЙСТВ1Я. 


ДЪЙСТВХЕ   ПЯТОЕ. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

ЗлоРАдовъ  (одинь).  Теперь  д'Ьло  почти  совс']&мъ  испол- 
нено. Княгиня  не  хот']^ла-было  согласиться  на  пострижете 
своей  племянницы,  однако  я  ее  безъ  труда  уговорилъ.  Какъ 
скоро  она  письмо  къ  игумень*]^  напишетъ,  то  я  его  съ  моимъ 
слугою  отправлю,  и  когда  мы  туда  прх-Ьдемъ,  такъ  уже  все 
готово  будетъ. 

авлЕШЁ  п. 

Княгиня  и  ЗлОРАДОВЪ. 

Княгиня.  Вотъ  письмо!  Оно  такъ  написано,  какъ  ты  ве- 
л'Ьлъ.  Но  сколько  много  я  Клеопатрою  ни  огорчена,  только 
чувствую  въ  совЬсти  грызеше.  Не  можно-ли  намъ  другимъ 
образомъ  свое  счаст1е  сд'Ьлать? 

Злорлдовъ.  Перестаньте,  сударыня,  пустыми  воображе- 
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Н1ЯМИ  смущаться.  Они  ни  малаго  чести  вашей  поврежден1я 
не  сд']^лаютъ.  А  ес1и  намъ  на  вс^  1юдск1я  р']&чи  смотр']&ть, 
такъ  никогда  и  въ  добр']^  пожить  не  удастся.  11ов']&рьте 
сювамъ  моимъ.  Всего  лучше  постричь  ее,  потому  что  б1иж- 
нихъ  сродниковъ  у  нея  в'кгъ^  следственно  и  вступиться  за 
нее  некому.  Дайте  жя^  письмо,  я  тотчасъ  его  отправлю. 

Княгиня.  Возьми,  и  д']Блай,  что  за  лучшее  найдешь. 

ЗлоРАДовъ.  Слуга  мой  почти  уже  готовь  въ  дорогу; 
подождите  зд']Бсь  меня,  сударыня,  я  въ  минуту  возвращуся. 

ЯВ1ЕШБ  Ш. 

Княгиня  (одна).  Какъ  много  этотъ  челов'бкъ  мн']^  ни 
служить,  только  я  не  чувствую  кь  нему  ни  малой  склонно- 
сти, и  изъ  одного  почти  къ  Добросердову  мщен1я  нам'Ёри- 
лась  я  за  него  выдти.  Сердце  мое  не^наю  что-то  дурное 
мн*  предв'Ьщаеть.  Ну  ежели  кто  за  Клеопатру  вступит- 
ся?... Избави  Боже!  Туть  мн*  непрем-Ьино  вь  стыде  бу- 
детъ  остаться,  я  же  и  такъ  противъ  ея  виновата,  и  раз- 
горячася  больше  сд'Ёлала,  нежели  думала.  Мн']^  одного  лишь 
изм'^^нника  моего  наказать  хот'Ёлось  за  то,  что  онь  меня 
обманываль,  а  племянницу... 

ЯВЛЕШЕ  1У. 
Княгиня   и   ЗЛОРАДОВЬ. 

ЗлоРАДовъ.  Вышедши  вь  с']&ни,  услышаль  я,  сударыня, 
что  Добросердовь  при  служителяхь  васъ  жестоко  ругаетъ, 
и  для  того,  не  сходя  внизь,  къ  вамъ  возвратился.  Мн'ё  ка- 
жется, что  надобно  его  сш  же  минуту  сь  двора  согнать. 

Княгиня.  Всеконечно!  Какъ?  Онь  же  меня  обидишь,  да 
онь  же  и  поносить!  Я  за  то  отплачу  ему  сш  же  минуту; 
ло  что  до  племянницы,  я  такъ  сурово  съ  нею  поступить 
не  нам'Ёрена.  Но  воть  и  онь.  Мн'Ё  видь  его  совсЁмь  не- 
сносень. 

ЯВЛЕШЕ  V. 

Княгиня,  Добросердовь  и  Злорадовь. 

Добросердовь  (въ  сторону.)  Безь  омерз^шя  не  могу 
съ  ними  слова  промолвить. 
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ЗюРАДОвъ.  Государь  мой!  Я  думаю,  что  вамъ  очень 
ясно  сказано  было,  чтобъ  вы  скоряе  выбрались  изъ  дому 
и  не  д'^^лали  намъ  безоокойства.  И  такъ  уже  по  всему  го- 
роду княгиню  за  то  осуждаютъ,  что  она  такого  мота  скры- 
ваетъ  въ  своемъ  дом^,  котораго  заимодавцы  везд'Ь  ищутъ. 

ДоБРОСБРДовъ.  О  безсов']^стный !  Обманывай  ее,  только 
когда  ни  есть  изобличится  твое  лукавство. 

Княгиня.  Не  дурою  ли  ты  меня  почитаешь?  Н'Ьтъ,  го- 
сударь мой,  я  обманщиковъ  узнавать  ужЬю  и  не  допущу 
надъ  собою  ругаться.  Сей  же  часъ  съ  двора,  или  людямъ 
прикажу... 

ДоБРОсЕРдовъ.  Я  часа  конечно  не  пром'Ёшкаю,  и  ставлю 
себ*  за  гр'Ьхъ  пробыть  столь  долго  съ  этимъ  злод'1^емъ, 
достойнымъ  презр']^н1я  отъ  ц'благо  св-Ьта. 

ЗлоРАДовъ.  Пойдемте,  пусть  онъ  зд-Ьсь  подурачится; 
у' меня  есть  способъ  къ  его  наказашю. 

ДоБРОсЕРдовъ.  И  ты  того  же  не  минуешь.  (Кличетъ 
слу^у  своего)  ВасилШ! 

ЯВЛЕШЕ  П. 
ДОБРОСЕРДОЬЪ   И   ВАСИЛ1Й. 

ВАСИЛ1Й  (вошедши).  Чего  изволите? 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Все-ли  готово?  И  пров'Ьдалъ  ли  ты  о 
Клеопатр'Ь? 

ВАСИЛ1Й.  Все,  сударь,  готово,  и  я  выспросилъ  у  Мавры, 
что  княгиня  любовницы  вашей  постричь  не  хочетъ,  толь- 
ко на  время  скрыть  ее  нам'^^рена. 

ДОБРОСЕРДОВЪ.  Я  ее  везд*  сыщу!  Но  ты  теперь  иск- 
ренностш  своею  грызенхе  сов'Ьсти  моей  усугубляешь...  И 
я  за  всЬ  твои  услуги  достойнаго  награждешя  воздать  не 
ВЪ  силахъ;  но  сколько  им']^ю,  разд'блю  съ  тобою.  Вотъ  по- 
ловина моего  богатства!  И  вотъ  теб']^  отпускная!  Съ  этой 
минуты  ты  воленъ.  Поди  и  ищи  въ  другомъ  м'Ьст'Ь  счастхя, 
а  меня  оставь  одного  злополучную  жизнь  мою  оканчивать. 
Она  не  долго  продолжится.  ПрШми  и  не  отрицайся! 

Васил1й.  Не  возьму,  сударь,  ни  того,  ни  другаго.  И  ког- 
да уже  я  въ  то  время  не  отставалъ  отъ  васъ,  когда  сно- 
силъ  всякую  нужду  и  вид'Ьлъ  вашу  къ  себ'Ь  немилость,  то 
могу   ли  васъ  покинуть   тогда,   когда  вы    добродетельны 
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стали  и  в1>  ноихъ  услугахъ  пуще  прежняго  нужды  имее- 
те? Я  не  Д1Я  того  прошедшее  напомвяаю,  чтобы  васъ  боль- 
ше опечалить,  но  чтобъ  ув'брить  въ  моемъ  усерд1и.  Я  в']&ч- 
но  не  разстанусь  съ  вами. 

ДоБРосЕРдовъ.  О  р'Ьдкая  въ  чеюв'Ьк^  такого  состоя- 
шя  доброд']Бте1ь  I  Ты  своею  честност1Ю  меня  удивляешь.  И 
я  за  то,  что  въ  теб'Ё  сомн'Ьвался,   довольно  уже  наказанъ. 

ВАСИЛ1Й.  Не  вы  одни  во  ыяЪ  сомн^&вались,  и  я  уже  у- 
зналъ,  каково  трудно  нажить  имя  добраго  челов']^ка.  Ежели 
бы  я  былъ  безд'Ёльникъ,  то  бы  вм']&ст'Ь  съ  Злорадовымъ 
васъ  обворовывалъ  и... 

ДоБРОСЕРДовъ.  Не  напоминай  объ  немъ.  Ты  уже  доволь- 
но доказалъ  мн'Ь  доброе  свое  сердце.' 

ВАСИЛ1Й.  Но  я  долженъ  признаться,  что  этимъ  чест- 
ньгаъ  поступкамъ  научилъ  меня  покойный  вашъ  родитель. 
Онъ  всегда  наблюдалъ  истину,  а  пороки  и  изъ  слугъ  сво- 
ихъ  выводить  старался.  Но  для  кого?  Все  для  д'Ьтей  сво- 
ихъ,  чтобы  утвердить  ихъ  въ  добро Д'Ьтели. 

ДоБРОсЕРдовъ.  Не  напоминай  мн'Ь  о  достоинствахъ  мо- 
его родителя.  Они  меня  больше  смуп^аютъ.  Сколько  онъ 
былъ  доброд'Ьтеленъ,  столько  я  пороченъ.  Не  по^ду  те- 
перь къ  дяд'Ь  и  брату,  а  пущусь  куда  судьба  мн-Ь  путь 
покажетъ.  Пр1йми  это  и  простись  со  мною  в']^чно. 

ВАСИЛ1Й  (упавши  на  колгьни).  Ежели  вы  мои  услуги  и 
верность  во  что-нибудь  почитаете,  такъ... 

ДоБРОСЕРдовъ  (поднимая  Василья).  Встань! 

ВАСИЛ1Й  (вставая,  ргьчъ  свою  продолжаешь).  Такъ  хотя 
для  нихъ  при  себ-Ь  оставьте.  Послушайте  моего  совету  и 
къ  дядюшк-Ь... 

ДоБРосЕРдовъ.  Не  принуждай  меня. 

Василхй.  Жалйя  о  себ'Ь,  исполните  мою  просьбу.  Самъ 
Богъ  за  ваше  обращенхе  дядюшку  къ  жалости  склонить,  а 
ежели  вы  къ  нему  и  не  пойдете,  такъ  я  отъ  васъ  не  от- 
стану-жъ. 

ДоБРосЕрдовъ.  Не  уб-Ьждай  меня  болЬе.  Я  стыжуся 
имъ  показаться.  Еще  разъ  прошу  тебя !  ПрШми  въ  награж- 
деше  за  всю  свою  в']^рность. 

ВАСИЛ1Й.  А  я  еще  осм-бливаюсь  просить  васъ,  чтобы  вы 
уже  хотя  не  для  слуги  своего,  а  ради  собственной  поль- 
зы и  ради  спасетя  жалости  достойной   Клеопатры    сд-Ь... 

ДоБРОСЕРДовъ.  ПроизЕВСши  ся  ИМЯ,  ты  меня  ко  всему 
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принудить  можешь.  Притомъ  и  бдагодарность  велитъ  мн'Ь 
не  то1ько  схушать  твои  сов']^ты,  но  имъ  и  повиноваться. 
По']&демъ  къ  дяд*]^.  Спасемъ  любезную  Клеопатру,  а  потомъ 
я  теб'Ь  докажу  мою  благодарность.  (Хотятг  идти,  но  въ 
то  время  входить  вдова  сь  дочерью.) 

ЯВЛЕШЕ  Ш. 

ДОБРОСЕРДОВЪ,   ВЛСИЛХЙ   и   ВДОВА   СЪ   ДОЧЕРЬЮ. 

ДоБРОСЕРДОвъ.  о  Боже!  Ты  и  эту  бедную  послалъ  къ 
пущему  мн'Ь  мученш,  но  она  обманута  не  будетъ. 

Вдова.  Не  прогн'Ьвайтесь,  сударь,  что  я  пришла  васъ 
безпокоить.  Самая  крайность  меня  къ  тому  принудила. 
Вамъ  изв'Ёстно,  что  покойный  мой  мужъ  ждалъ  на  васъ 
долгу  своего  годъ,  а  я  полтора  жду.  Помилуйте  б'Ьдную 
вдову  съ  сиротами!  Вотъ  изъ  нихъ  старшая,  а  дома  еще 
четверо  остались. 

ДоБРОСЕРДовъ.  Я  знаю,  сударыня,  что  виноватъ  передъ 
вами,  но  не  могу  вамъ  заплатить  всЬхъ  денегъ,  и  божусь, 
что  больше  трехсотъ  рублей  не  им'Ёю.  Возьмите  ихъ,  а 
достальные  полтораста  вы  чрезъ  три  дня,  или  меньше,  ко- 
нечно получите.  Хотя  вы  и  услышите,  что  меня  въ  городе 
не  будеть,  однако  т-Ьмъ  не  безпокойтесь.  Этотъ  челов'Ькъ 
вамъ   ихъ   вручитъ;   пов'Ёрьте   мн'Ь  и   оставьте   меня   въ 

ПОКО'6. 

Вдова.  Я  и  т']^мъ  довольна  (уходить). 

ЯВЛЕШЕ  У1П. 

ДОБРОСЕРДОВЪ   И   ВАСИЛ1Й. 

ДоБГОСЕРДОвъ.  Теперь  же  по'Ьду  я  изъ  города,  а  ты 
останься  зд-Ьсь.  Уже  не  приказываю,  но  прошу,  послушай 
меня!  Продай  всЬ  мои  вещи  и  бедную  эту  вдову  удоволь- 
ствуй. Я  уповаю,  что  столько  за  мое  платье  и  б'блье  полу- 
чить можно. 

ВАСИЛ1Й.  Я  отъ  васъ  не... 

ДоБРОсврдовъ.  Не  ослушайся  моей  просьбы,  и  когда  я 
уже  на  твою   соглашаюсь,   такъ   и  ты  мою  исполни.  Въ 
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твою  угодность  я  прямо  къ  дяд*  по-Ьду,  и  ты,  исправивши 
положенное,  меня  у  него  сыщешь.  Прости!  (Увидя  княгиню 
и  Злорадова)  Но  зач^мъ  они  еще  выходятъ? 

ЯВЛЕН1Б  IX. 

Княгиня,  ЗдоРАДОвъ,  ДоБРОСЕРДОВъ  и  Василё. 

ЗдоРАДОВъ  (княгингь  тихо).  Я  за  купцами  посыладъ,  и 
они  уже  его  у  воротъ  ожидаютъ.  (Доброссрдову)  Вы,  го- 
сударь мой,  черезчуръ  безстыдны!  Въ  третШ  разъ,  какъ 
ыя'Ь  кажется,  вамъ  повторяютъ.  (Княгингь)  Выговорите  и 
сами  ему  немножко  погруб'Ье. 

Княгиня  (Доброссрдову).  Я  удивляюсь  вашему  дерзно- 
вен1Ю.  Оставьте  мой  домъ;  мн'ё  ни  мало  не  кстати  тер- 
п']&ть  за  неблагодарнаго  поношеше.  Весь  мой  дворъ  окру- 
женъ  купцами  и  разсыльщиками,  и  они  кричать,  будто-бы 
я  безд'^льниковъ  укрываю. 

ВАСИЛ1Й.  Это  правда!  (Указывая  на  Злорадова)  Вотъ 
одинъ  изъ  главныхъ! 

ЗлоРАДОвъ.  Молчи  плутъ!  Или  размученъ  будешь. 

ДоБРОСЕРдовъ.  Не  поноси  его  своимъ  именемъ  и  не 
грози  наказашемъ. 

ЗлоРАДовъ.  Обоихъ  васъ  правосуд1е  накажетъ.  Подите! 
уже  тюрьма  вамъ  отворена. 

ДоБРОСЕРДОвъ.  Пойду,  и  уповаю,  что  въ  ней  такого 
какъ  ты,  злодЬя  не  увижу.  Радуйся  моему  злополучш!  Ты 
уп^хъ  простосердеч1емъ  моимъ  воспользоваться,  но  не  дол- 
го  можетъ-быть  повеселишься.  Не  попуститъ  Богъ  тако* 
вымъ  злод'Ёйствамъ.  Оставайтесь  и  ждите  за  меня  отъ 
судьбы  мщешя.  Пойдемъ!... 

авлЕШЕ  X. 
Тф  же,   Докткинъ,   Безотвязный,   и   еще  несколько 

КУПЦОВЪ,     МАГИСТРАТСК1Й     КАНЦЕЛЯРИСТЪ     И    РАЗСЫЛЬ- 

щики.    (Входятг,  когда  Добросердовь  хочешь  идти  изъ  по- 

косвъ,  и  удерокиваютъ  его). 

Докукинъ  (Добросердову).  Н-Ьтъ,  государь  мой!  Мы  тебя 
не  упустимъ. 

в.  ЛУКИН  ъ.  4 
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Безотвязный  (Василгю).  Ну,  господинъ  бранько!  Вотъ 
и  конецъ  вашему  ведикатству! 

ЗюРАДОВъ  (Берешь  себрь  и  княгингь  креслы^  аъвши  съ 
нею  р(гзговариеаетъ,  и  часто  съ  усмгьитою  оба  посматри- 
ваютъ  на  Добросердова). 

ДоБРОСЕРДОВъ  (заимодавцамъ).  Постойте!  Не  держите 
меня!  Я  и  самъ  пойду  туда,  куда  васъ  вместо  меня  поса- 
дить надлежитъ.  Только  прежде... 

Безотвязный.  Оотавь  свои  высокородный  р'Ьчи,  а  из- 
воль идти  скор'Ье.  Ну,  господинъ  канцеляристъ,  исполняй 
въ  силу  указовъ  свою  должность. 

Канцеляристъ  ( До^осердову).  Вы  щ  сударь,  капитанъ 
Добросердовъ? 

Добросердовъ.  я. 

Канцеляристъ.  Такъ  вотъ  у  меня  имеется  сыскная  за 
вашимъ  благород1емъ,  и  иъ'Ь  ье1'Ьпо  васъ  по  просьб'6  гос- 
подъ  купцовъ,  на  лицо  ад'&сь  обр'&тающихся  и  въ  прото- 
кол'Ь  поимянно  объясненныхъ,  по  сил*]^  вексельнаго  уста- 
ва и  прочихъ  документ  овъ,  взять  въ  магистратъ.  Извольте 
посмотр']&ть,  сыскная  не  Фальшивая,  а  заручена  ратманомъ 
Малознаевымъ  и  секретаремъ  Прошлецовымъ.  Ступай  съ 
нами  безъ  отговорокъ. 

Добросердовъ.  Къ  пущему  безчестш,  должно  мн-Ь  по 
городу  идти  съ  этими  бездельниками!  (Къ  канцеляристу) 
Н'Ьтъ,  я  самъ  приду!  (Хочетъ  идти,  а  Докукинъ  и  Безотвяз- 
ный бшутъ  за  нимъ  еъ  слгьдъ,  дероюутъ  его  за  полы.  Но  въ 
то  время  входить  М:  Добросердовъ). 

ЯВЛБШК  XI. 

Тфже  и  М.  Добросердовъ. 

М.  Добросердовъ.  Что  я  вижу?  Какое  это  странное 
собран1е1  (Брату)  Куда  тебя  ведутъ? 

ЗлоРАДОвъ  (сь  княгинею  встають  съ  удиелешемь  и  го- 
ворять  нпчто  между  собою). 

Б.  Добросердовъ.  О  судьба!  ты  и  то  къ  горести  моей 
прибавила,  чтобы  онъ  позора  моего  былъ  свид'бтель.  (Бро- 
сясь  къ  брату)   Тудя,  гд-Ь  я  порочную  жизнь  мою  окончу. 
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М.  ДоБРОсврдовъ.  Скажи,  любезный  братъ,  что  ты  съ 
собою  сд']&1адъ? 

Б.  ДоБРОСЕрдовъ.  Не  жахбй  о  жаН  Не  называй  меня 
братомъ!  Я  этого  имени  недостоииъ,  и  я  вечное  нричи^ 
ни1ъ  теб'6  и  всему  роду  нашему  посрамюте,  за  которое 
до1Жное  наказаше  пр1ем1ю.  Непорядочная  моя  жизнь  все- 
му виновна;  все  я  самъ  навлехъ  своими  неистовствами,  и 
за  нихъ  пойду  въ  в'бчномъ  зак1ючети  вздыхать,  сетовать 
и  раскаяваться.  Прости!  (Хочетъ  идти), 

М.  ДоБРОсврдовъ  (удерэ1савь  брата).  Постой!  Ты  не 
такъ  можетъ*быть  несчастливъ,  какъ  думаешь.  (Заимодав- 
гщмъ)  Конечно,  онъ  вамъ  до1женъ? 

Ъсъ  ЗАИМОДАВЦЫ.  Такъ,  ваше  благородае! 

М.  ДОБРОСВРДОВЪ.  Ежели  къ  избавлешю  твоему  только 
деньги  потребны ,  то  ты  въ  нихъ  нужды  не  им'бешь,  и  ты 
теперь  столь  богатъ,  какъ  никогда  быть  не  чаялъ. 

Б.  ДоБРОсЕРдовъ.  Что  я  слышу! 

ЗлоРАДОВъ  (дг&лаетъ  разным  движенья  и  поназывсшпъ 
свою  злобу,    видя,  что  Добросердовъ  спасаться  начинаешь). 

Василхй.  о  Боже!  избавь  насъ  б'Ёдныхъ! 

М.  Добросердовъ.  Ты  не  можешь  словъ  моихъ  понять, 
но  я  теб]^  тотчасъ  изъясню  ихъ.  Дядя  нашъ  умеръ! 

Б.  Добросердовъ.  Увы!  Всеконечно,  я  виною  его  смер- 
ти ,  и  онъ  |[епрем']&нно  въ  гн']^в'Ё  ко  мн'б  съ  жизтю  раз- 
стался. 

М.  Добросердовъ.  Н'ётъ!  Онъ  умираючи  отзывался  о 
теб'Ь  съ  такою  любов1ю,  какъ  бы  родной  отецъ  нашъ. 
Простилъ  всЪ  твои  вины  и  насл'Ёдникомъ  им'Ётя  своего 
сд'Ёлалъ. 

Б.  Добросердовъ.  А  я  т'Ьмъ  виновн'&е  почитать  (Шбл 
долженъ. 

М.  Добросердовъ.  Не  мятись,  а  11{К>чти  духовную  вто- 
раго  отца  нашего. 

Б.  Добросердовъ  (читаешь).  ^' 

Басилхй  (М.  Добросердову) .  Да  что  те  вы,  сударь,  не 
въ  печальномъ  плать'Ё? 

М.  Добросердовъ.   Для  того,   что  я  не  хот-Ьлъ  вдругъ 
брата  опечалить. 
ЗлоРАдовъ.  Онъ  опять  избавляется! 
Княгиня.  А  меня  сов'бсть  больше  прежняго  терзать  на- 
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чинаетъ.   Я  о  ихеыявЕИцЪ   сожад^^ю   и  начинаю  познавать 
Бину  мою. 

Б.  ДоБРОСЕРДОвъ  (прочитавши) .  Какое  велико д7Ш1е  I 
Оно  оштеше  мое  усугубдяетъ.  Я  равный  съ  тобою  насл'Ьд- 
адкъ  ? 

М.  ДоБРосЕРДовъ.  Да,  любезный  братъ  1  Ты  получаешь 
1000  душъ  и  пятьдесятъ  тысячъ  рублевъ! 

ЗлоРАдовъ.  Что  это1  Онъ  будетъ  богаче  прежняго. 

Б.  ДоБРОСЕРДовъ  (кь  брату).  Я  вс']&мъ  этимъ  теб* 
дх)лженъ!  Ты  столь  много  показалъ  мн'6  дружбы,  что  от- 
благодарить за  то  силъ  моихъ  недостанетъ.  Но  богатство 
меня  въ  восхищеше  не  приводить;  я  в']^чно  дядиною  смер- 
тш  терзаться  буду. 

М.  ДоБРОсЕРДовъ  (брату).  Перестань  тревожиться!  Это 
правда,  что  мы  о  немъ  должны  собол']^новать,  только  смер- 
ти его  не  ты  виною.  Старость  и  припадки  в'бкъ  его  пре- 
кратили. Но  оставимъ  на  малое  время  печальные  разгово- 
ры. (Къ  купцамъ)  Сколько  братъ  мой  вамъ  долженъ? 

ЗлоРАдовъ.  Ч']^мъ  бы  мн']^  изъ  этого  д']^ла  вывернуться? 

Докукинъ  (ищучи  записокъ).  Мн'6  десять  тысячъ,  ваше 
гысокоблагород1е ! 

Безотвязный.  А  мн^Б  пятнадцать,  ваше  высокородхе! 

М.  ДоБРОСЕРДОВЪ  (кь  другимъ  заимодавцамъ).  А  вамъ 
сколько  ? 

Василий.  Вс]^мъ  этимъ  купцамъ  и  этому  извощику,  съ 
которымъ  мы  ц-Ьлый  годъ,  не  платя  ни  полушки,  "Ьздили, 
также  и  т'Ьмъ,  кого  зд']&сь  н'Ьтъ,  еще  тысячъ  съ  десять. 

М.  ДоБРОСЕРдовъ  (заимодсш^мь).  Оставьте  насъ  на 
Я']^сколько  минугъ  и  подождите  въ  передней;  я  сегодня- жъ 
съ  вами  разд'Ьлаюсь. 

Безотвязный.  Мы  слову  вашего  превосходительства 
нмемъ  в'Ёру. 

Докукинъ.  И  напредки  схятельству  вашему  служить  об-Ь- 
лцаемся. 

Безотвязный.  Мы  бы  и  теперь  съ  его  благоутробхемъ 
такимъ  образомъ  отнюдь  не  поступили,  да  лихъ  онъ  (у ка- 
зыеая  на  Злорадова)  всему  причиною. 

ЗлоРАдовъ  (въ  сторону).  О  счаст1е!  разруша  мои  тру- 
ды, обличать  меня  начинаешь! 
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Княгиня  (Злорадову).  Поди  прочь,  ты  меня  въ  этотъ 
стыдъ  приве1ъ. 

ЗюРАДОВЪ  (хочетъ  г^дти  и  опять  возвращается). 

Докукинъ  (глядя  на  Злорадова^  который  съ  княгинею 
тихо  разговарываетъ) ,  Говорите,  что  вамъ  вздумается;  насъ 
не  оплетете.  И  меня  ко  всему  подбилъ  (указывал  на  Зло- 
радова)  этотъ  же  обманщикъ;  однако,  мои  дв'6  тысячи  не 
пропадутъ  даромъ. 

Безотвязный.  Онъ  и  жаЪ  три  1ысячи  додженъ.  Такъ 
доброже-ста!  Мы  съ  тобою  севодни-жъ  переведаемся. 

ЗдоРАДОвъ.  Что  со  мною  будетъ? 

Княгиня.  Я  в']&чно  сама  себя  упрекать  стану. 

Докукинъ.  Какъ  скоро  изъ  дому  выйдешь,  то  вм-Ьста 
его  превосходительства  тебя  въ  тюрьму  попросимъ.  Мы 
вдвое  проторей  и  убытковъ  тратить  не  будемъ  и  не  распу- 
ская команды  ею  же  тебя  въ  магистратъ  спровадимъ> 

М.  ДоБРОсЕРдовъ.  Подите  отсюда  и  поступайте  съ 
нимъ,  какъ  хотите. 

ВсФ  ЗАИМОДАВЦЫ.  Слышимъ  ваше  превосходительства. 

Канцеляристъ  (меньшому  Добросердову).  А  мн4,  ваше 
С1Ятельство,  за  труды  со  всймъ  моимъ  причетомъ!  Я  знаю, 
что  ЕыиЪ  взятковъ  брать  и  не  вел'Ёно,  и  для  того  унижен- 
но прошу  вашей  милости  пожаловать  намъ  не  въ  силахъ. 
аксиденц1И,  а  изъ  женерозства.  Мы  на  первомъ  кружал'Ё 
выпьемъ  за  здоровье  всей  вашей  честной  Фамилш. 

М.  ДоБРОСЕРДовъ  (давши  нгьсколько  денлъ).  Поди  вонь 
скоряе. 

Канцеляристъ.  Вечные  вашего  превосходительства  слу- 
ги  и  богомольцы. 

ЯВЛЕШЕ  XII. 

Княгиня,   Б.   ДоБРОсЕРДовъ,   М.   ДоБРОсЕРДОвъ,    Ба- 
сил ]й  и  ЗлоРАДовъ  (который  разныя   дгьлаеть   тгььодви- 
жен1Я  и  изъявляешь  крайнее  свое  смятенье  и  раютройку). 

Б.  ДоБРосЕРдовъ  (брату).  Ты  хотя  избавилъ  меня  отъ 
безчест1я,  но  совершеннаго  благополуч1я  моего  сд'Ьлать  не 
въ  силахъ.  1ЛяЬ  возлюбленной  моей  не  видать  уже... 
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М.  ДоБРОСЕРДовъ.  Сейже  часъ  ее  увидишь.  ВасидШ^ 
поди  и  попроси  сюда  госпожу  Клеопатру.  Она  у  воротъ 
сидитъ  въ  карет'Ё. 

Васи  ни.  Тотчасъ,  сударь. 

Б.  ДоБРОСЕРдовъ.  Что?  Она...  она  зд'Ьсь... 

М.  ДоБРОСЕРДОвъ.  Тотчасъ  ее  увидишь. 

ЗдоРАДовъ.  О  превратная  судьба! 

Княгиня.  Что  я  слышу! 

ЯВ1ЕШЁ  XIII. 

Княгиня,  Б.  ДоБРОСЕРДОвъ,  М.  ДоБРОСЕРДОВъ  и  Зло- 

РЛДОВЪ. 

Б.  ДОБРОСЕРДОВЪ.  Но  не  льстишь  ли  ты  меня?  Я  саиъ 
поб^^гу  къ  ней.  (В^ьжишг^  а  меньшой  брать^  достигши^  оетог 
навливаетъ) . 

Княгиня  (еъ  сторону).  Какъ  мн']^  увид'Ьться  съ  нею? 
Съ  стыда  умру.  (Злорадову)  Отойди  отъ  меня,  безпутный. 

М.  ДОБРОСЕРДОВЪ  (брат*/).  Не  ходи,  а  побудь  зд']^сь. 
Я  разскажу,  какнмъ  незапнымъ  счаст1емъ  удалось  мн'Ь  при- 
везть  твою  любовницу.  Подъезжая  къ  Переславской  ямской, 
встр'Ётился  я  съ  каретою  и  услышалъ,  что  меня  сидящге 
въ  ней  просили  остановиться.  Вышедши,  увид']^ъ  я  Клео- 
патру и  Степаниду,  и  честная  эта  служанка  о  всемъ  твоемъ 
злополуч1И  меня  ув^^домила,  и  сказывала,  что  вм']&сто  мона- 
стыря везла  Клеопатру,  не  сказавши  ей,  прямо  въ  деревню 
покойнаго  нашего  дяди,  и  съ  дороги  хот'Ьла  тебя  о  томъ 
.  уведомить.  Напротивъ  того ,  объявилъ  я  имъ  прем'Ьну 
твоего  счаст1я,  и  мы  съ  Степанидой  насилу  уговорили  тво  , 
любовницу  сюда  возвратиться. 

Б.  ДОБРОСЕРДОВЪ.  А!  Любезный  братъ,  ты  мн'Ё  жизнь 
даруешь! 

ЗлорАДовъ  {(п  сторону).  Сносно  ли  это?  Глупая  д'Ьвка 
всю  мою  хитрость  въ  ничто  обратила! 
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ЯВДЕН1Е  XIV. 

ТъясЕ,  Клеопатра,  Степанеда  и  Василй. 

Княгиня.  Не  см^^ю  пяд'Ёть  на  ее,  и  ноги  иои  держать 
меня  не  могутъ  (облокачивается  о  греслы,  и  закрывается 
платкомь). 

Б.  ДоБРОСЕРДовъ  (бросаясь  къ  Клеопатра  цгьлуетъ  ея 
руки).  Дражайшая  Клеопатра!  Позволь  мн'ё  облобызать 
твои  руки  и  прежде  всего  выслушай  мою  просьбу.  Забудь 
минувшее!  Прости 'свою  тетку!  Она  ни  въ  чемъ  невинова- 
та, (глядя  на  Злорадова)  а  онъ  всему  причиною.  Скажи, 
что  не  только  ничего  съ  нея  взыскивать  не  будешь,  но 
дашь  ей  на  прожитокъ  хорошую  деревню.  Я  теперь  уже 
столько  богатъ,  что  мн'Ь  въ  твоемъ  приданомъ  н'Ьтъ  нуж- 
ды. Я  прошу  этого  у  тебя  въ  знакъ  твоей  ко  мн*]^  любви. 
Сд']^лай1... 

Клеопатра  (Добросердову).  Я  и  бол'Ье  того  сд'Ьлаю. 
(Оставя  его^  б)ьжитъ  кь  княгимь,  хочетъ  упасть  кь  ногамъ 
ел,  но  та  ее  не  допускаешь;  однако  она  беретъ  у  ней  руку  и 
цгьлуетъ).  Не  мн']^,  сударыня ^  прощать  васъ  должно,  а  вы 
МН'Ь  вину  мою  отпустите,  что  я  противъ  воли  вашей  дер- 
знула возвратиться.  Живучи  зд'Ьсь,  никакой  досады  я  себ'Ь 
не  видала,  и  должна  была  по  приказанш  моего  родителя 
во  всемъ  вамъ  повиноваться.  Простите  меня!  Я  слова  его 
(указывая  на  Добросердова)  подтверждаю  и  прошу  со  еле- 
зами .. . 

Княгиня  (плачучи).  Перестань  въ  пупцй  стыдъ  меня 
приводить!  Перестань,  любезная  племянница!  Ты  покорно- 
стш  своею  раскаян1е  мое  умножаешь...  Я  такъ  передъ  то- 
бою виновата,  что  такого  великодуш1я  недостойна.  (Ук(1зЫ' 
вая  на  Злорадова)  Этотъ  злочестивецъ  ко  всему  подбилъ 
меня!  Но  я  будуи^ею  жизнш  постараюсь  ввну  мою  загла- 
дить... Съ  этой  минуты  оставляю  прежнхе  мои  поступки  и 
по  смерть  неотлучно  буду  съ  вами...  (Обн1^ маются). 

ЗлоРАДОВъ  (во  время  княгининой  рп^чи  два  раза  пок^' 
шалея  уйти^  но  вдругь  собравшись  сь  силами^  возвратился^ 
и  приближась  кг  Добросердову^  съ  унижетемь  ему  говорить). 
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Когда  вы  вс]^  зд'Ёсь  столь  великодушны,  такъ  и  я  над']^юсь 
получить  прощенхе. 

Б.  ДоБРОскрдовъ.  Что  до  меня... 

М.  ДоБРОсЕРдовъ.  Н-Ьтъ,  братецъ!  Не  должно  его  про- 
щать. Мы  чрезъ  то  честнымъ  людямъ  много  вреда  над-Ь- 
лаемъ.  Пусть  онъ  за  свое  злодейство  получить  достойное 
возмездхе,  а  ежели  исправится,  то  я  помогать  ему  первый 
не  отрекуся. 

ЗлоРАДовъ  (М.  Добросердову).  Когда  ты  теперь  меня 
столько  презираешь,  то  я  теб*  зло  прежде  всЬхъ  потщуся 
сделать.  Время  впереди ,  а  я  его  на  то  и  употреблю,  чтобы 
всЁмъ  вамъ  погибели  строить.  (Уходить^  и  какъ  скоро  от- 
воряешь дверь ^  такъ  скоро  Докукинъ  съ  товарищи^  жду- 
щге  его,  берутъ) . 

Васил1й  (въ  сл^ьдь  Злорадову).  Ты  теперь  намъ  пестра- 
шенъ  и  тебя  у  воротъ  ожидаютъ.  (Какъ  скоро  купцы  его 
подхватятъу  говорить)  Да  вотъ  ты  уже^и  попался  въ  ту^ 
яму,  которую  другу  своему  готовилъ. 

ЯВДБШБ  ПОСЛЕДНЕЕ. 

Княгиня,  Клеопатра,  Б.  Добросбрдовъ,  М.  Добросер- 

ДОВЪ,  СТЕПАНИДА   И   ВаСИЛХЙ. 

М.  Добр  о  сер  ДОВЪ.  Видишь  ли  ты,  каковъ  онъ? 

Б.  Добросердовъ.  Я  ему  все  прош;аю. 

Княгиня.  Отпусти  же  и  мн'Ь  вину  мою  по  примеру  своей 
любовницы,  и  когда  она  еш,е  меня  почтенхемъ  и  дружбою 
удостоиваетъ,  то  я  данную  мн'Ь  надъ  нею  власть  употреб- 
лю въ  вашу  пользу.  (Берешь  Добросердова  и  Клеопатру  за 
руки)  Я  вечно  на  ваше  благоаолуч1е  согласуюсь,  и  прошу,^ 
чтобы  не  лишить  меня  вашей  дружбы. 

Клеопатра.  Я  навсегда  покорною  племянницею  буду. 

Б.  Добросердовъ.  Мое  къ  вамъ  почтеше  по  смерть  не 
премёяится  и  вы  всяюй  опытъ  отъ  меня  потребовать  мо- 
жете. Я  же,  над^Ьяся  на  васъ,  беру  смелость  теперь  про- 
сить о  такой  милости,  которая  очень  нужна  намъ. 

Княгиня.  Все,  что  я  въ  силахъ,  радост1ю  исполню. 

Б.    Добросердовъ.    Простите,   сударыня,   Степаниду   и 
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дайте  ей  волю,  такъ  какъ  я  моего  Васиш  в']^чно  освобож- 
даю. Они  другъ  друга  любятъ. 
Княгиня.  Она  въ  твоей  власти,  освобождай  ее! 

СтЕПАНИДА  (цгьлуетъ  руку  у  княгини)-  Вашихъ  мило- 
стей, сударыня,  по  гробъ  не  забуду. 

Б.  ДоБРОСЕрдовъ  (взявгии  Василгя  и  Степаниду).  Те- 
перь вы  вольные  люди.  Вотъ  отпускная,  которой  ты  давиэ> 
ча  взять  не  хот'&лъ,  и  я  даю  теб'б  на  свадьбу  дв*]^  тысячи 
рублевъ,  и  хочу,  чтобы  ты  ни  однимъ  словомъ  не  отри- 
цался. 

Василгй  (принявши,  кланяется).  Милости  ваши  теперь 
я  принимаю,  и  хотя  вы  на  волю  меня  отпускаете,  однако 
я  в'Ёчно  въ  энакъ  моей  благодарнос!РИ  служить.. вацъ  буду. 
И  когда  уже  вы  благополучны  стали,  то  намъ  еп^е  того 
лишь  пожелать  долашо,  чтобы  всё  девицы  вашей  любов- 
Евц'Ь  уподоблялись ,  а  устар'блыя  кокетки,  который  во  гробъ 
съ  жеманствомъ  сходятъ,  сл'Ьдуя  ея  С1ятельству,  отъ  того 
отвращеше  получили.  Вс^  бы  моты  по  вашему  прим'Ьру  на 
истинный  путь  обращались^  а  слуги  и  служанки,  какъ  я  и 
Степанида,  в'Ёрно  господами,  служдди.  Наконецъ,  чтобы  не- 
благодарные и  лукавцы,  страшась  гнусныхъ  своихъ  поро- 
ковъ,  отъ  нихъ  отставали  и  помнили  бы,  что  Богъ  злод'Ьй- 
ства  безъ  наказан1я  не  оставляетъ. 

КОНВЦЪ  К0МВД1И. 
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[п  у  о  т  о  Н  Ё  л  л]. 


ПРЕДИСЛ0В1Е 


КЪ    аПУСТОМЕДЪЮ. 

Предавая  печати  С1е  см^^xотворное  сочинев1е,  хот'к1ъ  было  я  на- 
черкать Бъ  нему  не  весьма  лаконическое  предислов1е,  но  посчаст11о 
удержался  отъ  того  сл^^дующимъ  уподоблешемъ:  во  мтюмъ  глаго-- 
лаиги  нп>сть  спасенгя.  Инъ  избавился  я  отъ  того,  что  не  сделаюсь 
уже  теперь  такимъ  же  Пустомелею,  какимъ  изображенъ  Неумолкоеь. 

Комед1я  с1я  взята  изъ  театра  господина  Боасси,  гд^&  она  подъ  име- 
немъ  ВаЪШаг(1  напечатана,  и  я,  не  присвоивая  себ'Ь  чужихъ  трудовъ, 
признаваюсь,  что  она  не  моя,  а  перед'Ьланная  мною  на  наши  нравы 
и  обыЕновеши.  Каждый  читатель,  знающ! &  французск1&  языкъ,  мо- 
жетъ  увид'Ьть  то,  что  мною  пропущено  и  что  прибавлено,  и  по  тому 
судить  меня.  Исключены  мною  противъ  господина  Боасси  Н']^сколько 
женскихъ  лицъ,  а  для  чего,  я  не  скажу;  однако  отъ  всякаго  чита- 
теля, которому  театръ  нашъ  довольно  изв']^стенъ  и  который  читалъ 
ВаЫ11аг(1  у  господина  Боасси^  еаж^юсъ  оправданхя:  ему  причины,  къ 
тому  меня  побудивш1Я,  столько  же,   какъ  и  ие^  должны  быть  из- 

В']&СТНЫ. 

Но  какъ  ли  я  ни  обещался,  и  какъ  ли  ни  кр-]^пился  отъ  плодо- 
витаго  писан1я,  однако  принужденъ  нарушить  слово  мое  п  по  необ- 
ходимости еще  н']^сколько  строкъ  прибавить. 

Некоторые  люди,  желая  прослыть  всезнающими,  не  только  что  ху- 
лятъ,  но  и  вовсе  опровергаютъ  перед^лывате  комедш,  называя  оное 
упражнеше  непростительнымъ  стыдомъ  для  всякаго,  кто  за  него  нн 
примется.  Но  ПЕ'Ь  кажется,  что  тогда  бы  всякому  писцу  стыдно  было, 
если  бы  онъ,перед'Ьлавъ,  своимъ  сочиненхемъ  называлъ;  а  когда  онъ 
признавается,  то^да  ему  краснеться  не  отчего.  Бъ  тому  же,  неиз- 
в'Ьстно  мн^^  и  то,  основательно  ли  ихъ  опровержен1е,  потому  что  я 
не  слыхалъ  отъ  ннхъ  на  то  никакого  доказательства;  но  то  мн^  из- 
вестно, что  они  сами  подобное  делывали  и  делаютъ,  съ  тою  только 
разницею,  что  они  не  признаваются,  и  подобно  вороне,  въ  басне 
описанной,  чужими  перьями  украсившись,  на  некоторое  время  зри- 
телей обольщаютъ. 
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Чнталъ  я  некогда  комедап,  на  старня  ваши  игрища  весьма  по 
Х0Ж1Я,  о  которыхъ  ытЛ  сказывали,  будто  бы  он']^  сд-кланы  сини  стро 
гими  суд1ями,  которые  почитаютъ  ихъ  въ  правилахъ  театральныхъ 
расположенными  и  порядоино  въ  характерахъ  выдержанными  и  пред- 
лагаютъ  ихъ  начинающимъ  писателямъ  въ  прим']^ръ  комичесш1хъ  со- 
чинен1й.  Но  противъ  чаян1я  сихъ  господъ  наставнивовъ,  вс^  чи- 
татели не  находятъ  въ  нихъ  ни  завязки,  ни  развязки,  а  находятъ 
единственно  то,  что  они  изъ  чужихъ  писателей  неудачно  взяты,  и 
они-то^  къ  стыду  нашему,  по  несвойству  характеровъ  и  но  стран- 
ному расноложенш  и  сплетен1ю  на  нашъ  языкъ  почти  силою  втаще- 
ны. Хогкиъ  бы  я  спросить,  почто  онымъ  господамъ  собственная  ихъ 
изъ  ветоши  перекропышь  постыдною  не  кажется?  И  почто  не  призна* 
ваются  они,  что  и  оное  ими  заимствовано?  Но  сей  вопросъ  имъ  не 
весьма  понравится.  Полно,  въ  чему  ихъ  и  спрашивать!  Они  для  то- 
го не  признаваются,  что  вс^хъ  людей  на  съ^т^  самолюбив']Ье,и  они 
суть  т*  самые,  которые  и  безъ  очвовъ  у  ближняго  сучокъ  въ  гла- 
захъ  впдятъ,  а  у  себя  и  въ  мнкроскопъ  ц'ксаго  бревна  не  усматри- 
ваютъ.  Напрасно  они  по  С1е  время  столько  кичливо  о  себ*]^  мыслятъ 
и  презнраютъ  всякое  сочинен1е,  не  ихъ  перомъ  издаваемое.  Нын-Ь 
есть  уже  довольно  людей,  знающихъ  языки  иностранные,  а  потому  п 
писдовъ,  на  т^хъ  язнкахъ  прославившихся;  а  зная  схе,  не  трудно 
прим']Ьтить  и  то,  что  оные  осуждатели  себ']^  присвоили  и  понын']^ 
своимъ  утверждаютъ.  По  моему  мн':Ьцш,  и  тотъ  писецъ  весьма  не- 
благодаренъ,  который,  воспользовавшись  наставлешями  челов'Ъка  въ 
наукахъ  предъ  собою  превосходнаго,  не  захочетъ  посл*]^  признавать 
его  своимъ  учителемъ;  а  тотъ  уже  и  самый  неблагодарн^йпий,  ко- 
торый у  мертвыхъ  отъемлетъ  единственную  честь,  достоинствамъ  ихъ 
надлежащую.  Заимствовать  необходимо  надлежитъ:  мы  на  то  рож- 
денны;  но  надлежитъ  въ  томъ  и  признаваться;  а  чужое  присвоивать 
есть  д'кю  весьма  непохвальное.  Полно,  нын^^  такой  в^^къ,  что  и  во 
всемъ  св^^т'к  т^  лишь  знатными  писателями  и  называются,  которые 
лучше  прочихъ  выкрадутъ  и,  искусненько  прикрывши,  выдадутъ  за 
свое  сочинен1е.  Но  время  с1е  разсуждете  оставить:  отъ  него  при- 
были мало,  или  лучше  сказать,  и  совс^мъ  никакой  н'Ьтъ,  а  злодйевъ 
очень  много  получить  можно. 

Пустомеля  игранъ  былъ  вуЬсг!  съ  Мотола  оба  раза  и  им^лъ  съ 
вимъ  равный  усп-Ьхъ,  коему  главною  причиною  господннъ  Дмитрев- 
шщ  игравшхй  лицо  Пустомелгмо.  Оно  было  для  него  опытное,  по- 
тому что  онъ  шутливыхъ  лицъ  еще  не  нгрывалъ.  Но  онъ  въ  оный  день 
показался  ко  ве^жъ  лицамъ  преспособнымъ  актеромъ;  однако  надле- 
житъ сказать  и  то,  что  въ  нужныхъ  явлен1дхъ  и  проч1е  актрисы  и 
актеры  довольно  ему  помогали. 

Итакъ,  благосклонные  читатели,  кажется  мн1,  что  я  вамъ  въ  пре- 
дисловш  моемъ  кногоглаголашемъ  не  наскучилъ.  Вы  знаете  теперь, 
откуда  взята  с1а  кокед1я,  что  она  переделана,  а  не  точно  переведе- 
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шц  и  в^^аете,  к^ъ  она  успЬхъ  въ  представюнш  получила;  Я  же, 
сжававъ  С1е,  свазалъ  все,  что  мн^  хогЬюсь;  во  не  вабуду  и  того  при* 
помнить,  что  я  навсегда  стану  стараться  о  доставдеши  ваиъ  забавь 
неввнныхъ,  который  бы,  витая  вашъ  рааумъ  и  сердечныя  чувство- 
ван1и,  увесе^я^ш  и  зр^в1е  ваше.  И  если  труды  мои  не  иодадутъ  вакь 
никакой  знатной  пользы,  такъ  по  крайней  ]гЬр^  снищутъ  непо- 
рочное удовольств1е  въ  провоадеши  празднаго  времени,  которое  ча* 
сто  бываетъ  понолзноветемъ  ко  многимъ  вредннмъ  д^ламъ,  отъ  чего 
зр'Ьлищи  удобно  отвращать  могутъ,  ежели,  съ'Ьзжаясь  въ  ннхъ,  ста- 
нутъ  слушать  представляемое,  а  не  изъ  себя  посм^шшце  делать. 


ПУСТОМЕЛЯ. 

Е0МЕД1Я  ВЪ  одномъ  дъйствш. 

Въ  первый  разъ  представлена  ва  прндворвомъ  росайскоиъ  театр^  вм-Ь- 

стЬ  съ  сМотомъ». 


ДЕЙСТВУЮЩИ  ЛИЦА, 

съ  ИМЕНАМИ  АКТЕРОВЪ  И  АКТРИСЪ: 

Прсхижовъ.  —  г.  Валковъ.  Неумолговъ.  —  Г.  Дмшпревежгй. 

Софья .  Дочь  его.  —  Д'Ьвица  г.  Зе-  Добровравовъ.  Племянникъ  Неумел- 

каноеа.  кова.  —  Г,  Поповъ, 

Магкосердовъ.    Шуринъ   Прямвко-  Дарья.    Служанка  Софьнна.  —  Дл' 

ва.  —  Г.  Сенпареп.  вица  г,  Михайлова. 

Пульхер1я.— Г.  Дмиш"  ^  сродяиды  ^^^^  Неумолвовэ.  —Г.  Вансловь, 

Маре^«;.-Г.  Трое^    Й;!!!;:"^!' 
польская  '  ^  ^^^>Р!^*^- 

Дгьйствге  въ  Пет^бур%/Лу  еъ  домп  Прямипова, 


ЯВЛЁН1Ё  I. 

Театръ  представляе1Ъ  посредственно  убранную  комнату. 

Пряииковъ,  Софья  и  Дарья. 

Пряиикоьъ.  а  я  теб'Ё  въ  посгЬднее  говорю!  Занодчи^ 
3  ажми  ротъ  и  отпу  своему,  не  противься. 
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Софья.  Однако,  сударь  батюшка... 

Прямиковъ.  Опять  заболтала,  В'1^треная  иельница!  Ты 
очень  см'к|енька  стада.  Мн*]^  кажется,  что  бы  теб1  и  того: 
надлежало  бояться,  что  ты  жениха  своего  въ  досаду  и8Ф& 
дому  выжила,  а  ты  еще... 

Софья.  Я  его,  сударь,  не  выгоняла,  а  овъ  самъ  умчался 
и  очень  скоро  назадъ  придетъ. 

Прямиковъ  {съ  восхищенгемг).  Не  правду  ли?  Очень  я 
тому  порадуюсь,  и  для  того  теперь  же  по']^ду  къ  нашш№ 
родственникамъ  и  хл'Ёбосольцамъ,  позову  ихъ  сюда,  и  се- 
годня-жъ,  не  откладывая  въ  даль,  сд']^лаю  сговоръ  и  д;Ь- 
випшикъ,  а  завтра,  ежели  Богъ  дастъ  здоровья,  и  свадьбу 
сыграю. 

Софья.  Ахъ1  батюшка  сударь,  за  что  вы  меня  несчастною 
хотите... 

Прямиковъ.  Молчи,  упрямица,  и  не  показывай  мн:6,  что 
у  тебя  языкъ  такъ  скоръ,  какъ  трещетка.  Я  уже  это  знаю, 
и  знаю,  что  это  теб'Ь  отъ  покойной  твоей  матушки  по  на- 
сл'Ёдству  досталось.  Довольно  я  и  отъ  этой  брюзгливой 
бабы  потерп'Ьлъ,  а  отъ  тебя  терпеть  не  стану. 

Софья.  Я  васъ  прогн'бвать,  сударь,  не  желаю,  а  прошу 
посл'Ёднюю  сд'Ёлать  милость  и  меня  выслушать. 

Прямиковъ.  Ну  болтай!  Я  потерплю  и,  въ  посл-Ьдшя,  ду- 
рачествъ  твоихъ  послушаю. 

Софья  {упадаетъ  кь  ногамь  отцовснимь),  Сд'Ёлай  милость, 
батюшка  сударь... 

Прямиковъ  (съ  досадою  ее  поОнинаеть) ,  Вотъ  тебЬ  на^ 
тотчасъ  и  на  кол^^ни!  Я  не  люблю  этихъ  вздоровъ,  которые 
ты  изъ  комед1й  выучи  1а.  Говори  Д'бло,  стоя  на  ногахъ,  а 
на  кол'бняхъ  въ  церкви  Богу  молись. 

Софья.  Помилуйте,  сударь,  меня  и  не  отдавайте  за  го- 
сподина Неумолкова;  онъ  вамъ  скоро  наскучнгъ  и  вы  буде- 
те жал']^ть... 

Прямиковъ.  Вотъ  еще  что!  яицы  курицу  учатъ.  {Персг 
дражнивая  Софью)  «Онъ  вамъ  скоро  наскучить  и  вы  буде- 
те жал']&ть».  Замолчи,  негодная,  и  не  плачь  напрасно,  а  то 
доведешь  меня,  что  и  въ  подлипну  будетъ  о  чемъ  плакать. 
Слушай  воли  отцовской!  Какъ  скоро  г.  Неумолковъ  прь 
"бдеть,  прими  его  ласково  и  у)^ержи  до  моего  пр1'§зду,  а  я 
лобываю  у  моего  глупаго  шуренка,  который  тебя  съ  твоею 
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матушкою  избаловать  изволилъ.  II  ежела  тетка  твоя  здо- 
рова, то  попрошу  ее,  чтобы  она  вместо  матери  божьимъ 
ми10серд1емъ .  тебя  благосювпла  и  над']^лила  хл']^бомъ  и 
солью  такъ,  какъ  у  всЬхъ  добрыхъ  людей  водится.  Я  хо- 
тя  въ  Петербурге  почти  пять  л-Ьтъ  за  дЬлами  живу,  од- 
нако все  еще  старины  держуся,  и  для  того  отдаю  тебя  за 
умиаго,  заслуженаго,  честнаго  и  скромнаго... 

Софья.  Ахъ,  сударь!  онъ  такъ  скроменъ,  что  двадцати 
челов']^каиъ  въ  день  слова  не  дастъ  выговорить. 

Прямиковъ.  Ботъ  еще  новая  диковинка!  Смотри,  какая 
плутовка!  она  меня  съ  нимъ  и  поссорить  думаетъ.  Плачь 
себ'Ё  сколько  хочешь;  больше  плачешь,  меньше...  спишь. 
Не  посмотрю  я  на  твои  слезы;  знай,  что  быть  теб'Ь  завтра- 
же  ма1оршей,  а  можетъ  статься  и  воеводшею  нашего  горо- 
да... Дура!  ты  посл^&  сама  тому  порадуешься,  отъ  чего  те- 
перь плачешь.  Г.  Неумолкова  сегодня  или  завтра   пожалу- 

ЮТЪ   воеводою,   и    онъ    ПОЛуЧИТЪ   ЧИНЪ   П0ЛК0ВНИЧ1Й. 

Софья.  А  я  знаю,  батюшка  сударь,  что  ему  воеводою  не 
бывать,  а  будетъ  племянникъ  его  Добронравовъ. 

Прямиковъ.  Ага!  Теперь-то  узналъ  я,  для  чего  ты  за 
дядю  нейдешъ.  Теб'Ь  племянничекъ-атъ  полюбился;  однако  за 
этимъ  молокососомъ  не  бывать  теб^^;  не  бывать,  я  говорю, 
и  я  теперь  же  заклинаю  тебя,  чтобы  ты,  ежели  волею 
Бож1ею  я  и  твой  будущей  мужъ  г.  Неумолковъ  помремъ, 
то  бы  ты  и  посл'Ё  насъ  за  Добронравова  и  за  такихъ, 
какъ  онъ,  вертопраховъ  не  выходила;  а  ежели  въ  против- 
ность воли  моей  поступишь,  такъ  будь  ты  проклята! 

Дарья.  И,  сударь!  какъ  вамъ  не  стыдно!  За  всякую  без- 
д'Ьлицу  проклят1е  у  васъ  готово,  и  ни  что  такъ  не  дешево, 
какъ  брань  и  клятва... 

Прямиковъ  (перервагии  рп>чь  Дарьину^  ударилъ  се  по 
щекп),  И  пощечины  для  нев'Ьжливыхъ  рабовъ.  (Софыь)  Да 
и  теб'Ь,  коли  не  умолкнешь,  то  же  сорвется...  Нутка!...  Эге! 
Унялись,  щекотуньи!  Сидите-жъ  дома,  и  чтобы  кром'Ь  Не- 
умолкова чужой  мужчина  и  въ  вороты  къ  вамъ  не  за^ 
глядывалъ. 
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ЯВЛЕШЕ  II. 

Софья  и  Дарья. 

Дарья.  Я  бы  теперь  невЬть  что  сд^^лала,  лишь  бы  от- 
мстить этому  злому  старику,  и... 

Софья.  Не  брани  батюшку.  Я  хотя  много  отъ  него  тер- 
плю, однако  волю  его  почитаю. 

Дарья.  Я  этого,  сударыня,  не  знала!  Такъ  вы  и  за  Не- 
умолкова  выйдете,  а  Добронравова  забудете? 

Софья.  У  тебя  тотчасъ  упреки  готовы,  но  только  не- 
правильные. Я  в'Ьчно  Добронравова  не  забуду  и  готова  .. 

Дарья.  Слушая  умнаго  своего  родителя,  выдти  за  скром- 
наго  г.  Неумолкова. 

Софья.  Оставь  теперь  ради  Бога  эти  шутки,  а  посо- 
в'Ьтуй  со  мною.  Неужли  можешь  ты  подумать,  что  я  за 
такого  дурака  выйду,  который  не  переставая  ц'Ёлый  день 
пустяки  о  себ'Ь  мелетъ?  Н-Ьтъ!  я  лучше  все  претерплю,  не- 
жели это  сд'Ьлаю;  только  не  знаю,  ч'Ьмъ  отъ  него  из- 
бавиться. 

Дарья.  А  я  знаю  ч'Ьмъ.  Надобно  вамъ,  сударыня,  дядю- 
шку своего  о  томъ  уведомить,  а  онъ  уже  откроетъ  нравъ 
Неумолкова  вашему  угрюмому  батюшк'б,  который  пуще  всЬхъ 
людей  говоруновъ  не  любитъ,  и  какъ  скоро  узнаетъ,  что 
будупцй  вашъ  женихъ  пустомеля,  то  конечно  нам'Ьреше 
свое  перем'Ёнитъ. 

Софья.  Да  лихъ  Неумолковъ  съ  батюшкою  не  такъ  еще 
знакомъ  и  не  много  при  немъ  говоритъ,  и  потому  не  льзя 
намъ  будетъ... 

Дарья.  Оставьте  мн'Ь  объ  этомъ  думать.  Разболтаться  ему 
еще  неколи  было,  но  я  сд'Ьлаю,  что  онъ  и  при  батюшк-Ь 
вашемъ.  забывшися,  размелется  и  его  разсердитъ,  дайте 
лишь  МН'Ь  съ  дядюшкою  вашимъ  увид^^ться.  Да  вотъ  по 
счаст1Ю  и  онъ  къ  намъ  пожаловалъ. 
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ЯВЛБП1Е  III. 

Софья,  Мягкосердовъ  и  Дарья. 

Мягкосьгдовъ.  Что  это?  О  чемъ  ты,  дорогая  моя  ые- 
мянница,  плачешь?  Никакъ  теб-]^  беэпутный  твой  родитель 
ч'^лъ  ни  есть  досадилъ!...  Я  конечно  угададъ?  ТьФ7!ка|и)й 
это  несносный  старикъ:  им'Ьетъ  прекрасную  и  умную  дочь^ 
а  всегда  ее  журить  и  бранитъ,  не  давая  ни  на  чаеъ  по- 
кою. Но  П01Н0  лв  теб'б  плакать!  Что  же  ты  молчишь,  Софь- 
юшка? 

Софья  (вздохнувши),  Такъ,  сударь  дядюшка!... 

Мягкосврдовъ.  Безъ  причины  не  плачутъ  и  не  взды- 
хаютъ.  Говори!  Но  я  знаю,  что  ты  на  отца  никогда  мнй 
не  жалуешься.  Скажи  хоть  ты,  Дарья? 

Дарья.  Изволите... 

Софья  {Перервавши  р^ьчь  Дарьину).  Молчи! 

Мягкосердовъ.  О,  это  ужъ  мн-Ь  и  досадно!  Сама  не  гово- 
рить и  людямь  запреш^аеть.  {Дарьгь)  Сказывай  скор']^е. 

Дарья.  Вашъ  зятюшка  хочетъ  мою  боярышню  выдать  за- 
мужъ  за  стараго,  за  глупаго,  а  что  всего  удивительн']^е,  за 
болтливаго  мужа. 

Мягкосердовъ.  Что?  За  болтливаго?  Развй  онъ  въ  эти 
три  дня,  какъ  я  съ  нимъ  не  [видался,  и  самъ  сталь  разго- 
ворчивъ?  В'Ьдь  онъ  прежде  словохотныхъ  на  смерть  нена- 
вид^^ъ. 

Дарья.  Онь  еще  таковъ  же,  каковъ  быль  и  прежде, 
только  выдаетъ  дочь  свою  за  пустомелю  и  почти  совсЬмъ 
незнакомаго  ему  челов'Ька. 

Мягкосердовъ.  Чудное  слышу  Д'Ьло:  выдаетъ  дочь  свою 
самъ  не  зная  за  кого  и  намъ  не  сказавши?  Да  кто-жъ  та- 
ков ь  этотъ  женихъ?  Разв'Ь  онъ  очень  богатъ? 

Дарья.  Н^тъ,  сударь.  Все  его  им^нхе  и  достоинство  въ 
томъ  состоитъ,  что  онъ  нашего  города  воеводою  будетъ; 
а  какъ  вашъ  зятюшка  до  ябеды  велиюй  охотникь,  такъ 
хочетъ  онъ  ии'бть  воеводу  родственникомъ,  чтобы  спо- 
собн']^е  чуж1я  пустошки  присвоивать  и  у  сосЬдей  скаши- 
вать унЫъ  и  С']&НО. 

Мягкосердовъ.  Хотя  ты  и  дерзновенно  говоришь,  од- 
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нако  правду.  Да  какъ  же  зовутъ  будущаго  моего  племян- 
ника? Я  знаю,  что  къ  намъ  на  воеводство  двое  махоровъ 
просятъ,  Неумодковъ  и  Добронравовъ;  жехадъ  бы  я  Добро* 
нравова  вжЪтъ  роднёю. 

Дарья.  Да  дихъ  не  по  нашему  желашю  д']^дается,  а  от- 
даютъ  вашу  племянницу  за  Неумодкова. 

МягкосЕРДОвъ.  Этому  не  бывать,  покуда  я  живъ. 

Софья.  Есди  вы  отъ  того,  меня,  дядюшка  сударь,  изба- 
вите, такъ  новую  жизнь  дадите. 

МягкосЕРДОвъ.  Н/1Д'6йся  на  меня,  племянница;  ты  бу- 
дешь за  т'Ёмъ,  за  кого  добровольно  захочешь.  Но  полно 
н'Ётъ  ли  уже  такого?  Нутка!  говори  скор']^е1  Ты  закрасн*]^- 
лась1  Пожалуй  меня  не  стыдися! 

Софья.  Я  бы,  сударь,  вамъ  сказала,  ежели-бы... 

Дарья.  Куда  какъ  теперь  эти  «ежели-бы»  не  къ  стати 
Я  вамъ,.  сударь,  сказываю,  что  она  сколько  Неумолкова  не- 
навидитъ,  столько  Добронравова  любитъ. 

МЯГКОСЕРДОВЪ.  01  Этотъ  выборъ  не  дуренъ,  и  я,  пле- 
мянница, твоего  же  мн'Ьшя.  Мн']^  право  Добронравовъ  очень 
полюбился.  Я  ихъ  обоихъ  часто  видалъ  въ  Герольд1и,  а  не 
зналъ,  что  они  родственники,  и  сколько  дядя  съ  перваго 
разу  кеЪ  сталъ .  противенъ,  столько  племянникъ  понравился. 

Софья.  Когда  вы,  сударь,  о  моей  любви  узнали,  такъ  сд'Ё- 
лайте,  чтобы  я  была  за  Добронравовымъ  и... 

МЯГКОСЕРДОВЪ.  Будешь  за  нимъ;  положись  на  мое  сло- 
во. Только  Я  не  знаю,  какимъ  бы  образомъ  родителя  тво- 
его ув'Ьрить,  что  будуш;1й  его  зять  велишй  пустомеля,  а 
кром'Ё  этого,  нич'Ьмъ  его  не  доведешь... 

Дарья.  Не  прогневайтесь,  сударь,  что  я  р']^чь  вашу  пе- 
ребью. Извольте  моего  совету  послушать.  Нашъ  бояринъ 
по']^халъ  со  двора  съ  т^мъ,  чтобы  побывать  увасъ,  у  вс^^хъ 
сродниковъ  и  у  друзей,  и  позвать  ихъ  сегодня  на  сговоръ^ 
а  завтра  на  свадьбу.  Итакъ  постарайтесь  вы  какъ  возмо- 
жно поскор']^е  сюда  прх'бхать  вм']&ст']^  съ  вашими  сватьюшка- 
ми, съ  госпожею  Пульхер1ею  и  Маремьяною... 

МЯГКОСЕРДОВЪ.  А  къ  чему  эти  болтуньи  потребны? 

Дарья.  Он^  помогутъ  вывесть  наружу  нравъ  господи- 
на Неумолкова,  который  тотчасъ  сюда  будетъ.  Прх'Ёзжайте 
лишь  вы  ран'Ёе  всёхъ  и  заведите  споръ  при  нашемъ  ста- 
ричк1&.  Я  васъ  ув^&ряю,  что  будущ1й  вашъ  племянникъ  тутъ 
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все  забудетъ  и  такъ  заврется,  что  моего  боярина  взб'Ь- 
ситъ  и  свадьбу  разладить. 

МягкосЕРдовъ.  Выхысехь,  ей-ей,  преизрядный.  Я  это 
сд,Ъ1аю  и  мои  говорливый  сватьюшки  тотчасъ  сюда  будут-ь. 
Да  вхожъ  ли  къ  вамъ  Добронравовъ? 

Софья.  Онъ  преясде  къ  намъ  хаживахь,  только  сегодня 
батюшка  запретилъ  мн']^  съ  нимъ  больше  вид'1^ться. 

МягкосЕРдовъ.  Пусть  его  занрещаетъ!  Ежели  Добро- 
нравовъ къ  вамъ  придетъ,  такъ  пришлите  его  ко  мн-]^  я 
васъ  обнадеживаю,  что  воеводою  будетъ  онъ,  а  не  дядя 
его.  Итакъ  и  мужемъ-то  твоимъ  ем/  же  быть  должно. 

Софья  (цтьлуя  руку  дядину).  Ахъ,  дядюшка  сударь,  ка- 
кую вы  мн'Ё  милость  д-Ьлаете! 

Мягкосврдовъ.  Посл'б  поблагодаришь  и  порадуешься. 
Я  теперь  же  по-Ьду  къ  н']^которому  знатному  господину,  ста- 
рому моему  благод-Ьтелю.  Онъ  Добронравову  заступлен1емъ 
своимъ  помочь  можетъ,  и  онъ  для  меня  конечно  это  сд*- 
лаетъ.  Прощайте! 

ЯВ.1ЕН1Е  1У. 

Софья  и  Дарья. 

Дарья.  Ну,  сударыня!  Теперь  вы  видите,  что  надобно 
меня  слушать.  Ежели-бъ  вы  плакали  и  дядюшк1Ь  не  откры- 
лись, такъ  быть  бы  вамъ  за  Неумолковымъ. 

Софья.  Ты  мн*  очень  много  услуяшла  и  я  тебя  не  за- 
буду и  стану  всегда  слушаться. 

Дарья.  Подите-жъ  теперь  въ  свою  комнату,  и  ежели  Не- 
уиолковъ  прйдетъ,  то  я  скажу  ему,  что  вы  на  часъ  къ 
дядюшк*!  своему  по^^xали  и  что  просили  его  остаться  зд-Ьсь 
до  пр1'6зду  вашего  батюшки,  и  поручили  ему,  какъ  домаш- 
нему челов-Ьку,  принимать  и  угощать  всЬхъ  гостей.  Если 
же  и  Добронравовъ  сюда  будетъ,  то  я  ему  и  безъ  васъ 
скажу,  чтобы  онъ  шелъ  къ  дядюшк-Ь... 

Софья.  А  я  его  не  увижу? 

Дарья.  Всеконечно!  Ежели  васъ  съ  нимъ  допустить  уви- 
даться, то  вы  такъ  же  заговоритесь,  какъ  и  Неумолковъ, 
и  тЬмъ  можете  все  дйло  испортить.  Подите,  сударыня,  и 
ради  Бога,  не  увидясь  со  мною,  ни  сюда,  ни  въ  гостиную 
не  выходите. 
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Софья.  Хорошо!  Я  тебя  послушаю,  только  скажи  Добро- 
нравову, сколь  нетерп^^иво  желала  я  его  увид'Ёть. 

ЯВ1ЕШЕ  V. 

Дарья  (одна).  Слава  Богу,  что  я  ее  уговорила,  а  то  еже- 
ли бы  она  съ  Добронравовымъ  увид'Ьлась^  такъ  бы  ихъ  и 
въ  часъ  развести  не  льзя  было.  Я  по  себ'Ь  знаю,  что,  гово- 
ря съ  милымъ  челов'Ькомъ,  хотя  объ  одномъ  д'Ьл'Ь  разъ  по 
сту  говоришь,  однако  не  наскучишь  другъ  другу.  А,  да 
вотъ  и  Неумолковъ!  Онъ  что-то  про  себя  говорить;  подслу- 
шать-было. 

ЯВЛЕН1Е  VI. 

Дарья  и  Неумолковъ. 

Неумолковъ  (не  видя  Дарьи).  ТьФу  къ  чорту!  Ничего- 
досадн'Ёе  для  меня  быть  не  можетъ,  какъ  'Ьздя  и  ходя  ц'Ь- 
лый  день  по  городу,  не  сыскать  никого,  съ  к']^мъ  бы  слов- 
цо промолвить.  Ежели  сыщешь  словоохотнаго  челов']^ка,  такъ 
съ  нимъ  о  комъ  ни  есть  посудишь,  надъ  кЫъ  нибудь  по- 
шутишь, что  нибудь  ему  скажешь,  и  о  чемъ  ни  есть  отъ 
него  пров-Ёдаешь.  И  ежели  уже  ни  съ  к^мъ  изъ  равныхъ 
себ'Ь  поговорить  не  случится,  то  хотя  съ  слугою  въ  перед- 
ней покалякаешь,  такъ  и  т'Ьмъ  н'Ьсколько  скуку  прогонишь. 
Вотъ  какъ  наприм'&ръ  вчера  у  сов']^тника  Недоумова,  съ 
горничною  жены  его,  д'бвкою... 

Дарья.  Не  изволите  ли  теперь  отъ  скуки  и  со  мною? 

Неумолковъ.  А!  Это  ты,  Дарьюшка!  Здравствуй,  голубка 
моя.  Какъ  ты  поживаешь?  Я  вижу,  что  ты  въ  добромъ 
здоровь'Ь;  радуюсь  сердечно.  Госпожа  твоя  такъ  же  ли,. 
какъ  ты  здорова?  Я  думаю,  что  она  благополучна;  да  и  я 
слава  Богу  таковъ  же  здоровъ,  какъ  и  давича  былъ.  Раз- 
ставшись  съ  твоею  госпожею,  побывалъ  я  м'Ьстахъ  въ  двад- 
цати, только  никого,  не  только  господъ,  но  и  слугъ  не  заг 
сталъ  дома,  и  сегодня  не  им'к1Ъ  случая  ни  съ  к'Ьмъ  слов- 
ца промолвить.  Отъ  васъ  по'бхалъ  я  подъ  Невской,  и  про- 
клятая безпокойная  ваша  карета  всего  меня  такъ  разбила, 
что  я  почти  не  могу  ни  ногою,  ни  рукою  ворохнуться.  Изъ- 
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подъ  Невскаго  быдъ  я  въ  Сенат*,  изъ  Сената  въ  Военной, 
потомъ  побыва1ъ  на  Литейной,  съ  Литейной  въ  М']^п;ан- 
ской,  изъ  М'Ёщанской  на  Галерномъ  двор'6,  съ  Гахернаго 
двора  въ  МИ1Л0НН0Й,  изъ  Мишонной  по'бхадъ  было  въ  ря- 
ды, но  подъ^^зжая  къ  Казанской,  карета  моя  испортилась 
и  пои'Ёшала  мнй  еще  разъ  побывать  въ  Сенат*]^,  въ  Вот- 
чинной, во  дво^Ц^^  и  у  князя  Остроумова,  гд*  было  упо- 
валъ  я  словца  два-три... 

Дарья  (засмтьявгиись,  ргьчь  его  перебиваешь),  А  я  нын^^ш- 
нимъ  утромъ  побывала  на  рынк'Ё,  а  идучи  съ  рынку,  отслу- 
шала об^^дню;  пришедши  домой,  успела  подать  два  раза 
коФей. 

Неумолковъ.  Послушай-ка I 

Дарья  (не  прерывая  ргьчи  говорить),  Разъ  пять  побывала 
я  на  кухн*]^;  изъ  кухни  ходила  я  въ  погребъ,  изъ  погреба 
въ  кладовую,  изъ  кладовой  въ  овош,ную,  изъ  овош.ной  въ 
людскую. 

Неумолковъ.  Замолчи,  пожалуй. 
•   Дарья   {говорить  безпрестанно).   И  усп'Ьла   умыться,   на- 
рядиться и  прибрать   ВСЁ   комнаты;    а  во   все   это  время 
какой-то  господинъ  Неумолковъ... 

Неумолковъ.  Дай  хотя  слово  промол... 

Дарья  (продолжаешь).  Проговорилъ  безпрестанно  съ  моею 
госпожею,  и  своими  громкими  разсказами  такъ  ей  разскри- 
чалъ  голову,  что  она  у  нея  забол'Ьла,  и  прину... 

Неумолковъ.  Слушай  же,  девушка,  ты  уже  очень  дерз- 
новенна и  эдаюе  поступки  теб^^  неприличны.  Бжелибъ 
я  не  им'Ьлъ  почтен1я  къ  дому,  то  божусь,  чтобъ  ты  меня 
узнала...  Пользуйся  моими  словами,  и  говоря  съ  такими  поч- 
тенными людьми,  каковъ  я,  или  лучше  выбирай  отв'^^ты, 
или  молчанш  научися. 

Дарья.  Молчаше  тяжелая  для  насъ  наука,  и  жяЪ  разв'6 
къ  вамъ  въ  школу  пойти  ей  научиться. 

Неумолковъ.  Я  пожалуюсь  на  тебя  моему  тестю,  кото- 
рому, женясь  на  его  дочер*,  великую  честь  сд'Ьлаю.  Зна- 
ешь ли  ты,  что  я  буду  скоро  твоимъ  господиномъ?  Твоей 
боярышнЬ,  а  моей  я^еп%  вышедши  за  меня,  есть  чЬмъ  по- 
величаться.  Она  будетъ  воеводша  и  полковница,  супруга 
такого  храбраго  человека,  который  въ  цЬломъ  свЬтЬ  из- 
в'Ьстенъ.  Я  знаю,  что  мой  племянникъ  къ  нег!  подлипаетъ» 
однако  я  ее   гораздо  умн'Ёе   почитаю   и  не   думаю,   чтобы 
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она  не  могла  разобрать,  кто  изъ  насъ  достойнЪе.  Онъ  еще 
мальчишка,  хотя  и  равный  чинъ  со  мною  им']&етъ,  а  я  че- 
дов']^къ  почтенный.  ВсЬ  мужчины  желаюгь  отъ  меня  храбро- 
сти и  разуму  научиться,  а  красавицы  въ  сл'ёдъ  за  мною 
б']&гаютъ,  на  день  писемъ  но  двадцати  нрисылаютъ  и  за 
€част1е  ставить,  ежели  я  на  нихъ  ласковый  взоръ  вскину. 

Дарья.  Я,  сударь,  виновата,  что  объ  этомъ  до  сей  норы 
не  знала,  а  узнавши,  буду  васъ  почитать  какъ  должно.  Да 
я  уже  и  зам']^п1кала  сказать  вамъ,  что  боярышня  моя  про- 
сила васъ  до  ея  прйзду  не  уЬзжать  отсюда,  и  какъ*чело- 
в']^ку  домашнему,  вс&хъ,  кто  ни  пр№детъ,  угощать  и  до 
хозяевъ  удерживать. 

Неумолковъ.  я  охотно  просьбу  ея  исполню  и  радуюсь, 
что  она  меня  столько  почитаетъ.  Я  ее  и  самъ  такъ  много 
люблю,  что  оставлю  на  н'Ьсколько  часовъ  нужное  Д'Ьло  и 
зд']&сь  подомовничаю.  Но  мн1&  необходимо  надобно  написать 
пренужное  письмо.  Гд*  я  могу  сыскать  чернилъ  и  бумаги? 

Дарь|я.  Зд-Ьсь  въ  бояриновой  конторк-Ь,  У  него  и  гер- 
бовая бумага  на  стол*  не  переводится. 

Неумолковъ.  Я  тотчасъ  отд'Ёлаюсь;  а  ты,  ежели  кто 
сюда  пожалуетъ,  приди  сказать  мн*]^,  а  сама  ни  съ  к'бмъ  не 
заговаривайся. 

Дарья.  То-то  язычекъ!  Безпрестанно  болтаетъ,  а  все  го- 
ворить, что  ни  слова  не  съ  к'Ьмъ  промолвить.  Но  вотъ  и 
господинъ  Добронравовъ. 

ЯВЛЕШЕ  У11. 

Добронравовъ  и  Дарья. 

Дарья.  Вамъ  надобно  тотчасъ  идти  къ  отставному  пол- 
ковнику Мягкосердову.  Онъ  дядя  вашей  любовницы,  и  онъ 
об']^щался  вамъ  воеводскШ  чинъ  выходить. 

Добронравовъ.  Я  уже  съ  нимъ  вид'блся  и  обо  всемъ 
говорилъ.  Мы  съ  нимъ  повстр']&чались  тогда,  какъ  онъ  отъ 
васъ  вышелъ,  а  я  къ  вамъ  шелъ.  Онъ  меня  обнадежилъ 
сзоимъ  старашемъ,  и  хотя  я  и  безъ  того  уже  в'Ёрно  вое- 
водство и  чинъ  сегодня  получаю,  однако  я  и  его  за  ми- 
лость поблагодарилъ,  а  онъ  по'бхалъ  просить  за  меня,  по- 
чему я  твердо  уповаю,  что  чрезъ  часъ  можно  будетъ  меня 
поздравить.  Да  гд']^-жъ  твоя  госпожа? 
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Дарья.  Съ  нею  пос1*  увидитесь.  Какъ  же  я  рада,  что 
БЫ  воеводою  будете!  Уже  и  этимъ  однимъ  над']^юсь  я,  что 
вы  преимущество  подучите,  и  нашъ  старикъ,  оставя  дядю, 
племянника  въ  зяти  выберетъ.  А  ес1и  еще  къ  тому  онъ 
узнаетъ,  что  Неумозковъ  прямой  Неумолкный,  то  онъ  его 
ни  за  что  роднёю  им']^ть  не  захочетъ.  Да  подите -жъ  отсю- 
да, чтобы  васъ  соперникъ  не  увид'Ьгь. 

ДоБРОнРАвовъ.  Разв*  онъ  зд-Ьсь? 

Дарья.  Въ  этой  конторк']^  письмо  пишетъ. 

ДоБРОНРАВОвъ.  Хорошо,  я  пойду,  и  буду  у  васъ-въ  со- 
€']Ьдств'Ё.  Мн-б  Мягкосердовъ  приказадъ  себя  у  Ласкосдово- 
ва  дожидаться,  и  хот'блъ,  какъ  онъ  къ  вамъ  пр1']^детъ,  при- 
едать за  мною,  и  не  знаю,  ддя  чего-то  на  н-бскодько  минутъ 
внизу  оставить. 

Дарья.  Объ  этомъ  можно  догадаться.  Да  вотъ  и  Не- 
умодковъ!  Что  вы  над']^дади? 

ЯВЛЕШЕ  УШ. 

Дарья,  Добронравовъ  и  Неумолковъ. 

Дарья,  Вотъ,  сударь,  первый  гость  пожадовалъ.  {Уходитъ). 

Неумодкоьъ.  А!  этотъ  гость,  я  чаю,  незваный  и  нежда- 
ный,  и  такъ  онъ  изводитъ  мидость  сд']&дать  и  отсюда  убрать- 
ся. Чему  же  ты  зубы  то  скадишь!  Вотъ  какое  нын'б  отъ 
пдемяняиковъ  почтеше!  Ты  у  меня  хочешь  перебить  яев^Бс- 
ту  и  перехватить  воеводство,  которое  по  смерти  стараго 
воеводы  порожнимъ  осталось;  подно,  ни  того,  ни  другаго 
не  удастся.  Мн'Ь  за  храбрость  мою  все  подучить  додясно 
и  я  не  говорю,  что  мн'ё  еще  и  не  то,  по  почтенш,  по  пре- 
имуществу, по  ауяаб'Ь  и  по  старости  моей  принаддеяситъ. 
Н'Ётъ  дружечикъ!  Ты  очень  проворенъ,  однако  съ  носомъ 
пойдешь  отсюда.  Да  что-жъ  ты  модчать  изводишь? 

Добронравовъ.  Ожидаю  такого  времени,  въ  которое  не 
напрасно  слова  мои  потрачу,  а  теперь  вашнмъ  краснор'Ь- 
Ч1емъ  веседюся. 

Неумолковъ.  Болтай,  пустомеля! 

Добронравовъ  (продолжаетг).  Только  вы  напрасно  на 
меня  сердитесь.  Я  думаю,  что  въ  любви,  не  такъ  какъ  въ 
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чиновныхъ  бесЁдахъ,  службою  и  д'Ётами  не  считаются.  Да 
иритонъ  я  такой  же  11а1оръ,  какъ  и... 

Неуиолковъ.  Такой-же  какъ  я?  Вотъ  право  кстати 
теб'Ё  со  няою  равняться!  Я  тогда  уже  былъ  оФицероиъ, 
когда  ты  еще  и  ходить  не  уийлъ.  Я  же  иаходился  нев^Бсть 
на  скозькнхъ  батад1яхъ  и  своею  рукою  не  одну  сотню 
ноби1ъ  вепр1яте1ей,  побралъ  несм'Ётное  чнсю  нушекъ,  эва- 
иевъ,  штандартовъ  и...  (утираетея).  А  ты,  ной  другъ,  в^дь 
то^ько  что  съ  натеривской  стороны  н  дворянскую-то  кровь 
въ  себ1Е1  ии-Ёешь,  а  роднтель-то  твой  в'Ёдь  бы1ъ  изъ  подъ- 
ячнхъ,  н  онъ  тогда  еще  и  челобитной  напнсать  не  ун'&1ъ, 
когда  уже  я  подъ  Перекопью  въ  первый  разъ  со  ста  чехо- 
В'бками  прогналъ  3000  турокъ;  а  это  бызо  въ  1744  году, 
января  4  дня,  иоподуднй  въ  9  часу,  въ  шестой  иннут-Ь,  въ 
девятой  секунд-Ё.  Драка  была  горячая.  Я  чудеса  д'Ёлахъ 
н  порубить  челов^къ  съ  30  а  ной  прапорщикъ,  тутъ  же 
руки  и  уха  лишился,  за  что  въ  томъ  же  году  поручикоиъ 
отставленъ  и  теперь  уже  до  сов'Ётника  дослужился.  Знаешь 
ли  ты  его  жену?  Она  еще  и  нын^  пригожа  довольно,  толь- 
ко слишконъ  поговорить  любитъ.  Я  вчера  у  нея  былъ  и 
тамъ  сошелся  съ  секретаренъ  Оплетаевыыъ.  Вид^цъ  ли  ты 
его  донъ,  что  онъ  въ  прошломъ  году  на  прибыльный  отъ 
нескладнаго  висьыа  деньги  выстронгь  ?  Донъ  преизрядный. 
Я  тотчасъ  теб'Ь  его  начерчу... 

ДоБРОнРАВовъ.  Мн^  некогда  будетъ  дожидаться,  а  я 
пойду  о  иоеиъ  д'бл'Ъ... 

Неуиолковъ.    Поди,   дружечакъ ;  но    не   бывать    теб'б 
воеводою.  У  иеня  есть  пр1ятели,  друзья,  благод'Ётели  и  па- 
риказные  и  придворные  люди,  — 
..  За  неня  вступится  баронъ  Вер- 
шлецовъ,  полковникъ  Неси'1и]новъ, 
:ороче,  почти  всЪ  знатные  бояра 
а  особливо  г.  Нахалова,  которая 
[я  до  нея  д'бла  мешается,  хот'бла 
гь,   что    непрен'йнно  н  сд'блаетъ, 
ежели  об'Ёщаняое  ей  подарю;  итакъ,    теб^  не  видать  вое- 
водства какъ  ушей... 

ДоБРонрлвовъ.  Б^жели  вы  его  получите,  ванъ  же  луч- 
ше, а  я... 

Нбтнолковъ.  а  ты  лучше  всего  сд'Ёлаешь,  ежели  изъ 
городу  не  допуская  до  стьца  уберешься. 
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Добронравов ъ.  Однако  Софья  за  вами  не  будетъ. 

Неумолковъ.  Не  будетъ  за  мною?..  Льстись  пожа1уй 
пустою  надеждою. 

ДоБРОНРАВОвъ.  Над'Ь1ться  всякому  позволено... 

Неумолковъ.  Помолчи  и  послушай  людей,  которые  луч- 
ше твоего  говорить  ум-Ьютъ. 

Добронравов ъ.  И  которые  болтать  любятъ. 

Неумолковъ.  а  ты  бы  и  любилъ,  да  не  ум']^ешь.  О,  за- 
вистливый челов']&къ1  Не  им*]^  даровашя  говорить  красно, 
сладко,  велер']^чиво,  плавно,  б'Ёсится,  слыша  какъ  я  изъя- 
сняюсь; однако  я  на  твою  зависть  плюю  й... 

Добронравов ъ.  Ей-ей!  я  вамъ  не  завидую;  а  еслибы 
хот'Ьлъ  пустое  говорить,  и  людямъ  скучить... 

Неумолковъ.  Ты,  а  не  я,  людямъ  скучишь.  (Говорить 
€лугть  своему  у  тутъ  вхаедшему),  Зач'Ёмъ  при<пелъ? 

ЯВЛЕШЕ  IX. 

Тъ  ЖЕ  И  СЛУГА  Неумолкова. 

Слуга.  Господинъ  сов'ётникъ  Прошлецовъ  приказалъ  вамъ 
донесть,   что    онъ  ждётъ   васъ   "Ьхать   просить  о  вашемъ 

Неумолковъ.  Тотчасъ  буду.  {Говоря  кь  Добронравову) 
Я  такъ  за  краснор'Ьч1е  мое  славлюсь,  что  меня  чудомъ  по- 
читаютъ,  и  я  уже  на  третьемъ  году  говорилъ,  столь  чисто 
и  складно,  что  всЬ  мн*  удивлялись,  и  однимъ  днемъ  бабуш- 
ка моя  мн'Ь  сказала... 

ДоБРОНРАВовъ  (тихо),  Онъ,  забывшись,  опять  забо- 
тался. 

Слуга.  Баронъ  долго  ждать  васъ  не  хот'Ьлъ. 

Неумолковъ.  Въ  минуту  буду.  (Слуга  уходить).  Она  ска- 
зала мн'Ё.  То-то  честная  была  женщина!  Дай  ей  Богъ  цар- 
ство небесное!  Я  всЬ  ея  слова  наизустъ  помню;  да  полно, 
то,  что  въ  робячеств'Ь  услышишь,  твердо  въ  памяти  нашей 
остается.  Она  вдругъ  отъ  радости  вскричала...  (кашляешь). 
Негд'Ь  теб'Ь  со  мною  тягаться.  Ежели-бы  ты  былъ  знатокъ 
въ  химической  истор1и,  то  бы  я  теб'Ь  Физическую  геогра- 
Ф1Ю  наизустъ  сказалъ.  Она  мн'Ь  какъ  военному  человеку 
очень  потребна,  и  я  учася  читывалъ  Навтома  Г}^лФа  и... 
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ДоБРОНРЛвовъ  {смпется). 

Неумодковъ.  и  я  многое  помню.  Слушай!  Читалъ  ди  ты 
въ  одной  книг*]^  это  преумное  о  физик*]^  описанхе:  <(Ес1И 
пригвоздить  Физику  къ  страннымъ  преградамъ,  то  будетъ 
она  подпорою  умозрительству...» 

ДоБРОНРлвовъ  (въ  сторону).  Такому  уму,  какъ  твой. 

Неум01К0въ  (сердяся).  Не  перебивай  пожалуй.  «Она  бу- 
детъ подпорою  умозрительству  и  рычагомъ  работанхя.»  Не 
прекрасно-ли  это  сказано? 

Добронравов ъ.  Такъ  кудряво,  что  я  и  не  разум'Ёю. 

Неумолковъ.  Для  того,  что  ты  ничего  не  знаешь.  Еже- 
ли-бъ  ты  по  моему  поломалъ  голову,  то  былъ  бы  знающъ 
и  до  всего  охотникъ.  Я  стихи  лучпие  наизусть  вытвер- 
дилъ  и  изъ  исторш... 

ДоБРонрАВОвъ  {въ  сторону),  Онъ  до  горячки  доврется. 

Нвтмолковъ.  Приливъ  и  отливъ  воды,  знаешь  ли  ты, 
отъ  чего  бываетъ?  Это  вещь  тонкая  и  стбитъ,  чтобы  объ 
ней  подумать.  Она  очень  забавна.  Только  и  истор1Я  небро- 
сдвое  д']^ло.  Кто  съ  нею  поводится  и  такъ  твердо,  какъ  я, 
наизусть  выучить,  тоть  можетъ  см-бло  говорить  со  всЬми. 
Я  лучш1я  м'бста  по  ц'Ьлой  страниц'^  пересказать  могу.  На- 
прим'&рь ,  какъ  Александръ  Македонск1й  сжегъ  Трою  и 
какъ  Парись,  сынъ  Прхамовъ,  Парижъ  построиль.  Какъ  Це- 
сарь Августь  подь  Данцигомь  проиграль  Фарсальскую  ба- 
талш;  какъ  ДарШ  персидскШ  разориль  Кареагену  и  какъ 
египетская  царица  Серафина  башни  до  облаковь  построила, 
и  какь.  • . 

ДоБРОНРАвовь  (каиияетъ).  Оставить  его.  Онъ  еп^е, бол- 
тавши, задохнется.  Прости,  сударь! 

Неумолковъ  {удероюиваетъ).  Постой  и  еще  ума  набери- 
ся.  Я  все  читаю ;  у  меня  книгъ  шкапь  превеликШ.  Пере- 
плеть  прекрасный.  Я  знаю  отъ  доски  до  доски  Лизарка  и 
Саммандру,  Полидора  и  Кариту,  Аристея  и  Телазш,  Двухъ 
турковь,  СиФа,  Аглинскую  сироту.  Друга  д-Ьвицъ,  Густава 
Вазу  и  Увеселен1Я  женскаго  полу  {говоривши^  опускаешь  До- 
бронравова и  сморкаешь). 

Добронравов ъ.  А  скуку  добрыхъ  людей,  которую  ты 
въ  лицахь  представляешь?  {Уходитъ). 

Неумолковъ.  Ага!  стыдно  тебЪ,  нев'бжа,  меня  слушать. 
О,  наука  д']^ло  божественное!  Правда,  что  учеше  св'Ьтъ,  а 

в.  лгвмнъ.  5 
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неучеше  тьма.   {Оглянувшглеь)  Вотъ  какая   скучная  жизнь ! 
сдовца  не  съ  к'Ьиъ  промо1вить1 

ЯВЛЕШЕ  X. 

Дарья  и  Неуио1ковъ. 

Дарья.  Будетъ,  сударь,  съ  уЛжь.  Теперь  гости  на  дворъ 
прх'Ьхади;  дядюшка  будущей  вашей  супруги  и  ^^,ъ^  его 
сватьюшки,  который  поговорить  1юбятъ.  Вы,  я  чаю,  ихъ 
примите  и  угостите  до  пр1']^ду  хозяевъ. 

Неуиодковъ.  Непременно.  Да  гд'6-жъ  они?  Я  бы  ихъ 
Р'Ёчей  охотно  посдушадъ. 

ЯВЛЕН1Е  XI. 

Пудьхер1Я,  Маремьяна,  Мягкосердовъ,  Дарья  и 

Неумодковъ. 

Неумодковъ  {броснсь,  дгьлаетъ  превеликге  чины  съ  жен- 
щинами'^ а  Мткосердовъ  говорить  Дарьп  тихо). 

Мягкосердовъ.  Поди  ты  къ  пдемянниц']^  моей,  и  когда 
зд']&сь  споръ  начнется,  пусть  и  она  выйдетъ.  Я  знаю,  что 
зять  мой  тотчасъ  домой  будетъ,  а  Добронравовъ  уже  вни- 
зу, и  онъ  уже  воевода. 

ЯВЛЕН1Е  XII. 

Пудьхер1я,  Маремьяна,  Мягкосердовъ  и  Неумод- 
ковъ. 

Мягкосердовъ.  Подно  вамъ  чины  д']^дать,  а  садитесь 
скоряе. 

Неумодковъ.  И  я  о  томъ  же  прошу,  сд'1&дайте  мидость, 
сударыни.  Лакей,  студьевъ!  (Вносятъ  стулья  и  всякгй  для 
себя  бсретъ.  Неумолковъ  возлгь  Маремьяны,  она  возлп  Пуль- 
херги,  а  Мягкосердовъ  у  Неумолкова  по  лпвую  руку). 

Маремьяна.  А  гд'б-жъ  хозяинъ?... 

Неумодковъ.  Тотчасъ  будетъ,  сударыня. 
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Пу1ьхер1Я.  а  будущая  ваша?... 

Неуиолковъ.  Также  тотчасъ  пр1']&детъ,  и  она  просша 
пеня  до  т']^хъ  поръ,  пока  сама  не  возвратится,  зд^сь  похо- 
зяйствовать. Почему  я,  милостивый  государыни,  покорно 
васъ  прошу  сЬсть  побес']&довать  и  поговорить;  а  я  вашихъ 
разговоровъ  послушаю  и  ими  пользоваться  стану. 

ПтльхЕпя.  Хорошо,  сударь!  {Садятся).  Каковъ  вамъ 
Петербургъ... 

Неумолковъ.  Не  очень,  сударыня,  понравился,  и  я  не 
желалъ  бы  въ  немъ  быть  больше. 

Марвмьяна.  Ахъ,  сударь!  неужли-таки  ни  что  въ  немъ 
не  понра... 

Неумолковъ.  Почти  ничего  и... 

Пульхер1я.  Какъ?  Мы  столь  несчастны,  что... 

Неумолковъ.  Я  и  забылъ-было,  мн'6  лишь  это  одно 
понравилось,  что  веб  извопщки  зд'ёсь  такъ  прытко  скачутъ, 
будто  бы  взапуски  на  б-Ьгунахъ  б'бгаются,  и  часто  лю- 
дей давятъ.  Да  и  это  мн^&  потому  лишь  мило,  что  я  съ 
молоду  и  самъ  велик1й  былъ  охотникъ... 

Маремьяна.  а  больше  ничего... 

Неумолеовъ.  Н']&тъ.  Да  и  нын']&че  напомянулъ  я  преж- 
нюю охоту,  и  продавши  въ  Серпейск-Ь  лучшую  деревню,  ку- 
пилъ . . . 

Пульхер1я.  Да  не  о  томъ  теперь... 

Неумолковъ.  Прошу  послушать.  Купить  самаго  р'Ьзваго 
б'бгуна  и  къ  нему  скакуновъ  такихъ,  что  никто  меня  не 
обгоняетъ,  и  хотя  всЬ  говорить,  что  я  окупился,  однако 
меЪ  денегъ  право  не  жаль. 

Маремьяна.  А  что-же  вамъ  больше  всего  не  поп... 

Неумолковъ.  То,  что  во  многихъ  домахъ  еще  по  ста- 
ринному обходятся,  и  что  почти  всегда  хозяина  въ  д4лахъ 
по  его  должности,  а  хозяйку  въ  какомъ-нибудь  домашнемъ 
упражненш  въ  7  часовъ  поутру  найдешь;  не  такъ  какъ  въ 
матушк*]^  Москв'Ь.  Тамъ  см'Ьло  ступай  почти  ко  всЬмъ  въ 
12  часу  и  в']^рно  над']^йся,  что  хозяина  въ  шлаФорв'Ь,  а 
хозяйку  еще  на  постели  найдешь. 

МягкосЕРДовъ.  Это,  сударь,  для  того,  что  въ  Москву 
мног1е  дворяне  безъ  д']^ла  проживаться  прх'Ёзжаютъ ,  а  въ 
Петербург'6  вс]^  люди  при  должностяхъ. 

Неумолковъ.   Н'Ьтъ,  сударь!  Вы  пристрастно  судите  и 

хотите  лишь  спорить. 

б* 
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МягкосЕРДовъ.  Никакъ!  ты  правъ.  И  я... 

Пу1ьхер1я.  Однако  мы  знаемъ,  что  и  въ  МосквЪ... 

Нвум01К0въ.  Въ  Москв*]^,  сударыня,  живутъ  иначе,  и 
мн'6  тамъ  очень  понравиюсь.  Я  хотя  уже  четвертый  деся- 
токъ  доживаю,  однако  1юб1ю  повеседиться  и  съ  моюдыми 

моюд... 

Марвиьяна.  Да  пос1ушайте-жъ  насъ... 

Неумодковъ.  Вы  хотите  опять  свой  Петербургъ  защи- 
щать, то1ько  напрасно  будете  трудиться.  Зд']^сь  еще  ста- 
рины и  н'Ьмецкаго  обычаю  держатся ;  а  особливо  это  дур- 
но, что  иныя  хозяйки  за  домомъ,  какъ  будто  бы  прика- 
щичьи  жоны,  смотрятъ,  и  я  не  ногу  отъ  см']^ха  удержаться 
вспомни  странный...  (сморкаетъ).  Желаете  1и,  сударыня,  знать 
пресм']^шные  наряды,  какъ  въ  иныхъ  м']Бстахъ  въ  н']&мец- 
кой  зем!*]^  женщины  наряжаются?  Я  бывалъ  дал*]^  Риги. 
Подлинно  есть  чему  посм']&яться...  Мужчины,  сударыня,  та- 
К1е  тамъ  низкопоклонщики,  что...  Я  бы  вамъ  показалъ, 
какъ  они  кланяются,  да  лихъ  въ  посл']^днюю  баталш  жесто- 
ко я  раненъ  и  не  могу  сжиматься...  (кашлять), 

Пульхерхя  (Маремьянп).  Что  это  за  челов'Ькъ?  Онъ  намъ 
и  слова  не  дастъ  промолвить. 

Маремьяна.  я  это  вижу.  А  комедш  вамъ... 

Неумолковъ.  Ужаснымъ  образомъ  понравились,  а  осо- 
бливо «Обвороженной  поясъ» ,  аНовопр1']&зж1е»  ,  «Генрихъ 
и  Пернилла»,  «Привид'бнхе  съ  барабаномъ»,  и  я  очень  жал'Ёю, 
что  посл']^днихъ  двухъ  не  видалъ ;  а  особливо  того  хот^^лось 
бы  мн*]^  посмотр'Ёть,  какъ  кучеръ  д'Ьлаетъ  фиг  ли  и  какъ 
онъ  съ  товарищами  барабана  пугается.  Отъ  этого,  я  чаю, 
животики  со  см'^ху  надорвешь!  Я  читая  въ  этомъ  м']^ст'Ь 
надс']^лся  см'Ёявшись,  и  можно  сказать;  что  господа  сочи- 
нители этихъ  коиед1й  великхе  забавники.  Подлинно,  что 
ум'Ёютъ  они  кстати  пошутить  и  людей  позабавить.  Они  и 
мертваго  см']^ться  принудятъ. 

ЯВЛЁШЕ  ХШ. 
Т«-жъ  и  Софья. 

Маремьяна.  А!  здравствуй,  сударыня... 
Неумолковъ  {кланяясь  Софыь).   Ежели  я   еще  и  теперь 
хозяинъ  въ  дом-ё,  такъ   прошу  васъ  с&сть  безъ  чиновъ  и 
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пос17шать  разговору  этихъ  госпожъ.  Я  такъ  пд'Ьненъ  ихъ 
Р'Ёчами,  что  по  С1Ю  пору  не  могу  насытиться  и  не  пере- 
бивая слушаю. 

Софья.  Что  вамъ  угодно,  то  и  д']&1айте. 

МягкосЕРДовъ.  Сядемте  и  опять  поговоримъ.^  {Софыь, 
которая  возлгь  него  садится)  Отецъ  твой  скоро  будетъ,  а 
споръ  уже  начинается. 

Пу1ьхер1я.  и  будущая  ваша  супруга  до  комедш  ве- 
ликая... 

Неумолковъ.  Это  мн'ё  очень  пр1ятно,  что  она  ихъ  лю- 
бить. Мы  и  у  себя  въ  город*]^  заведемъ... 

Маремьянл  (Софыь).  Пойдете  ли  въ  будущую  русскую 
комед1Ю  ? 

Софья.  По-Ьду... 

Неумолковъ.  Непременно,  мы  вм'бст']^  съ  нею  будемъ, 
а  какая?... 

Пульхер1я.  Сказываютъ,  что  новая... 

Неумолковъ.  А  какъ  она  называется ,  сударыни ?.. . 

МягкосЕРДОвъ.  «Пустомеля»,  сударь! 

Неумолковъ.  Какое  это  прекрасное  назваше!  Я  знаю, 
что  уже  тутъ  будетъ  чему  посм'Ьяться,  и  я  нарочно  под- 
зову съ  собою  такихъ  челов'Ёкъ  пять-шесть,  которые  этотъ 
порокъ  въ  себ*]^  им'Ёютъ.  Мн*]^  очень  мило  будетъ  на  них'р 
смотр']^ть,  какъ  они  станутъ  красн']^ться. 

Пульхер1я.  Жалуете  ли  вы,  сударь,  маскарады? 

Неумолковъ.  Я  въ  нихъ  влюбленъ  сударыня,  и... 

Марбмьяна.  На  который  же  чаще  'Ездите?  Во  дворецъ 
или  къ  Локателлш? 

Неумолковъ.  Не  удалось  еще  побывать  ни  на  одномъ 
и  я,  семь  м-Ёсяцевъ  зд']&сь  живучи,  все  почти  въ  хлопотахъ 
былъ,  однако... 

Пульхепя  {Маремьянч) .  Кстати  ты  о  Локателлш  вспом- 
нила. Въ  посл']Бдн1й  разъ  у  него  случилось... 

Неумолковъ.  Я  уповаю,  презабавное  Д']^ло. 

МлРЕмьянА.  Тамъ  всегда  это... 

Пульхер1я.  Послушайте-жъ  меня... 

Неумолковъ.  Конечно,  надобно  людсшя  р']Бчи  слушать 
и  всегда  говорить  тому,  до  кого  придетъ  очередь  къ  от- 
в-Ьту. 

Мягкосердовъ.  Племянвикъ  мой  говоритъ  правду. 

Неумолковъ.  Всеконечно;  я  люблю  людей  послушать. 
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Пухьхепя.  Одна  устарелая  кокетка  прх'Ьхада  повидать* 

ся   СЪ   МОЮДИНЬКИИЪ   1Юб0ВНИК0МЪ. . . 

Неумодковъ.  Знаю,  который  на  ея  счетъ  цугомъ  разъ- 
"бзжаетъ. 

П71ьх^Р1Я.  Н-бть,  сударь... . 

Неумодгковъ.  Такъ,  всеконечно. 

МягкосЕРДовъ.  Ты.угададъ;  только  она  не  хочетъ... 

Нвумолковъ.  Я  чаю,  это  полковница... 

Пульхерш.  Послушайте.  Она  хот^^ла  увид'Ёться  съ  лю- 
бовникомъ,  которому  свое  платье  послала  и  который  туда 
не  бывзлъ.  Но  она  вм'ёсто  его  нашла  очень  схожую  съ  нимъ 
иаску  и  ей  всю  свою  исторш  открыла. 

МлРБньянА.  Было  чему  посмеяться... 

Неумолковъ.  а  кто-жъ  ея  любовникъ,  судары... 

Пульхерхя.  Какой-то  кирасирсгай  ОФицеръ. 

Неумолковъ.  И  въ  любви,  также  какъ  и  въ  войн'Ь,  вез- 
^^,•Ь  наша  братья  кавалеристы. 

МягкосЕРдовъ.  Это  правда. 

Маремьяна.  Да  что-жъ  вы  не  въ  мундир*? 

Неумолковъ.  Въ  угождеше  московскимъ  красавицамъ, 
а  въ  досаду  себ%  скинулъ  я  воинсше  мои  уборы.  Любовь 
меня  обезоружила;  только  не  томите  насъ,  сударыня,  и  ска- 
жите имя  этой  кокетки?... 

Пульхерхя.  Не  пронесете-ль  вы? 

Неумолковъ.  Божусь  вс']^мъ  на  св^^т']^. 

МягкосЕРДовъ.  И  я  за  него  ручаюсь.  Кстати-ли,  что- 
бы такой  скромный  челов']^Еъ,  какъ  онъ... 

Пульхепя.  Это  советница  Назойлова... 

Неумолковъ.  Двоюродная  сестрица  госпожи  Неонилы, 
жены  покойнаго... 

МягкосЕРдовъ.   А  гд-Ь,  сударь,  нын'Ьча  эта  женш,ина? 

Маремьяна.  Въ  Москв^ё. 

Неумолковъ.  Никакъ,  сударыня!  Она  въ  Казани  и  вы- 
шла замужъ. 

Пульхепя.  Это  не  правда;  она  мн^^  хорош1й  другъ. 

Маремьяна.  Я  отъ  нея  дв*]^  нед']^ли  тому  назадъ  какъ 
письмы  им'бю... 

Неумолковъ.  А  я  вчера  слышалъ... 

Пульхерхя.  Она  еще  выдти  хочетъ  и... 

Неумолковъ.  А  я  говорю,   что  она  уже  вышла,  и  мн** 
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знать  лучше  можно,  потому  что  она  мн-ё  двоюродная  не- 
в'бстка. 

Мягко  СЕР  довъ.  Это  правда.  Кому-жъ  знать,  ежели  не 
ближнимъ  сродннкамъ? 

Неумолковъ.  Вы  правильно  говорите. 

Мар'емьяна.  и  хорошимъ  пр1ятельннцамъ. 

Пульхерхя.  Который  вм'Ьст'Ь  взросли. 

Неумолковъ.  и  родственнику,  который... 

ЯВЛЕН1Е  XIV. 

Тф-жъ  и  Прямиковъ. 

Прямиковъ.  я  сердечно  радуюсь,  что  вы  всЬ  зд'бсь. 

Неумолковъ,  Маремьяна  и  11ульхер]я.  И  мы  также, 
сударь. 

Неумолковъ.  Просимъ  сбсть  и  немножко  послушать. 

Прямиковъ  [Мягкоеердову^  сгьвиш  возлгь  дочери  своей). 
Каковъ  теб^^  зять-то  мой  кажется? 

Мягко  сер  довъ.  Молодецъ  преизрядный,  и  очень  слово- 
хотный.  • 

Пульхер1я.  а  я  готова  нев']^дь  что  держать,  что... 

Неумолковъ.  Прозакладую  все  им'бше,  ежели... 

Маремьяна.  Готова  всеми  муками  клясться... 

Неумолковъ.  А  я  вамъ  ясно  докажу. 

Прямиковъ.  Да  о  чемъ  этотъ  споръ? 

Мягкосе]рдовъ.  о  Д'Ьл'Ь,  въ  которомъ  будущ1Й  твой 
зять  правъ,  какъ  солнце. 

Неумолковъ.  Такъ  сударь!  И  я  докажу  покол-Ьиною  рос- 
писью, что  въ  нашемъ  род-Ь  лгать  не  ум-Ьютъ. 

Маремьяна.  А  я  обличу  васъ  письмами,  что  она  въ 
Москв*]^. 

Неумолковъ.  А  я  ув']^рю,  что  она  въ  казанскомъ  уЁзд-Ь 
и  въ  Волг'Ё  домъ  себ*]^  постро. . .  (всгь  засмгьются)  на  Волг*]^ 
домъ  построила... 

Пульхепя.  я  отъ  недавно  пр1'6зжихъ  изъ  Москвы  слы- 
шала, что  она  выходитъ  за  сов^т... 

Прямиковъ.  Да  оставьте  этотъ  споръ.  Надлежитъ  те- 
перь . . . 
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Неумо1КОвъ.  Потерпите  немножко.  Пусть  женскШ  языкъ 
повеселится.  Я  тотчасъ  домой  пошлю,  а  до  т']^хъ  поръ... 

Пульхепя.  Говори,  что  хочешь... 

Неумолковъ.  я  говорю  правду... 

Маремьяна.  я  лучше  доказать  могу... 

Прямиковъ.  а  я  для  меня  прошу  перестать... 

Неумолковъ.  Вы  ыя'Ъ  позволите... 

Пульхер1я.  Она  будетъ  за  сов-Ьтникомъ  Толстосумо- 
вымъ. 

Маремьяна.  Точно  такъ! 

Неумолковъ.  А  она  ужъ  есть  за  полковникомъ. . . 

МягкосЕРдовъ.  Точно  такъ! 

Прямиковъ.  Да  уймитесь  же,  ради  Бога,  или... 

Пульхер1я.  Женихъ  ея  челов-Ькъ  богатый... 

Маремьяна.  Въ  Москв*]^  три  дома  каменныхъ  им'Ьетъ. 

Неумолковъ.  Никакъ.  Въ  казанскомъ  уЁзд*]^  триста,  а 
въ  пензенскомъ  семьсотъ  душъ. 

Прямиковъ.  Полно!  Пойдемте  о  свадьб*]^  помыш... 

Неумолковъ.  Послушайте  ихъ... 

Маремьяна.  Она  будетъ  жить  въ  довольствш. 

Пульхер1я.  и  можетъ  дочь  свою  выдать... 

Прямикоръ.   Что  это  за  дьявольщина!  уймитесь,  и.1И  я 

уйду. 

МягкосЕРДовъ  (Неумолкову).  Докажи  имъ,  что  ты 
правъ. 

Неумолковъ.  Однако,  сударыня... 

Пульхепя  и  Маремьяна.  Однако,  сударь. 

Прямиковъ.  Что  это  за  проклятый  крикъ! 

Неумолковъ,  Маремьяна  и  Пульхерхя  (говорятг 
вдругъ). 

Неумолковъ.  Напрасно  спорятъ  1^кк  въ  томъ,  что  я 
утверждаю.  По  моей  родословной  узнаютъ,  что  мн-Ь  лучше 
другаго  объ  этомъ  Д'Ьл'Ь  выдать  надлежитъ,  потому  что 
отедъ  мой  въ  1734  году,  марта  7  дня,  пополудни  въ  5  часу, 
самъ  мн*]^  сказывалъ. 

Маремьяна.  А  какъ  она  мн'Ь  съ  самаго  ребячества  зна- 
кома, и  всегда  ко  мн-Ь  прямую  дружбу  и  доверенность 
им'Ёла  то  нын'Ё,  не  могши  говорить  со  мйою,  часто  ко  мн'6 
пишетъ,  и  я  ей  на  всякое  письмо  отв']^чаю. 

Пульхер1я.  Сказать  вамъ,  государь  мой,  правду,  вы  на- 
прасно споритесь  и  вамъ  въ  стыд*]^   остаться.   Я  тотчасъ 
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домой  П0Ш1Ю,  И  жвЪ  есть   ч^мъ  уличить  ваше   неучтивое 
упрямство.  Вы  хотите  насъ  переговорить. 

Прямиковъ.  Чтобы  дьяво1ъ  ихъ  побрадъ!  Экой  крикъ! 
Хуже  кабака!  Пусть  кто  хочетъ  им-Ьеть  тебя  зятемъ.  Радъ 
я,  что  тебя  узналъ  (уходить). 

ЯВЛЕНИЕ  XV. 

Маремьяна,  Пульхерхя,  Софья,  Мягкосердовъ   и  Не- 

7М01К0ВЪ. 

Мягкосердовъ  (смпется  и  говорить  Софыь).  Мы  же- 
лаемое получимъ. 

Не7мо1Ковъ.  Что  вы  ни  говорите,  сударыни,  однако 
Ненила  близкая  жеЛ  сродница  и  жена  двоюроднаго  моего 
брата  Василья,  сына  серпейскаго  дворянина  Филидорова  и 
внука  ма1ора  Строфокамилова,  который  по  прямой  лин1и  былъ 
племянникъ  по  мужескому  покол']^н1ю  игумну  Пустосель- 
скому,  который  тккъ  отца,  храбраго  челов'бка,  который 
противъ  татаровъ,  поляковъ,  чеховъ  и  ляховъ  неоднократ- 
но сражался,  и  который  сочетался  законяымъ  бракомъ  на 
кум'Ё  своей,  вдов*]^  АгаФь*]^  Максимовн'6,  отъ  которой  им']Блъ 
онъ...  отъ  которой...  отъ  которой  онъ...  онъ  им'Ёлъ  четве- 
рыхъ  сыновей,  которые...  (сморкслеть). 

Мягкосердовъ  (Софыь).  Пойдемъ  къ  отцу.  Онъ  теперь 
конечно  нам']^реше  отм']&нитъ.  {Уходить). 

ЯВЛЕН1Е  ХУ1. 

ПтльхЕРХя,  Маремьяна  и  Неумолковъ. 

Пульхерхя.  Который,  которая  и  которыхъ.  Экой  про- 
клятый Пустомеля! 

Неумолковъ.  Отъ  т'бхъ  сыновей  произошли  семнадцать 
покол']&н1евъ  мужескихъ  и  одна  дочь,  которую,  какъ  я  точно 
помню,  звали  Василисою. 

Маремьяна.  Чтобы  дьяволъ  его  побралъ!  не  дастъ  слова 
промолвить. 

Неумолковъ.  И  оная  Василиса  была  замужемъ,  и  съ 
стороны  мужа  своего  ввела  въ  нашъ  родъ  прозвип^и  Гово- 

б»» 


—    106    — 

руновыхъ  и  Бо1Т7новыхъ,  пзъ  которыхъ  знаменит'Ье  вс^^хъ 
бы1ъ  прад']^дъ  моего  двоюроднаго  брата  и  мужа  вышер*]^- 
ченной  Ненихы.  Этотъ  д']^дъ,  или  отца  его  отецъ,  былъ 
весьма  на  меня  похожъ...  {утирается). 

Пу1ьхер1я.  о,  такъ  бодтанье-то  у  васъ  бо1']^нь  поко- 
1'6нная1 

Неумо1ковъ.  я  им'бю  его  портретъ.  Онъ  на  меня  какъ 
кап1я  воды  на  другую  походитъ,  и  такъ  по  этому  вид'Ьть 
можно,  что  часто  р'^ченная  Ненида  не  дальная  мн']^  свой- 
ственница, и  я  ея  родъ  такъ-же,  какъ  и  свой  знаю;  она... 
(кагиляетъ). 

Маремьяна.-  Чортъ  тебя  возьми  съ  твоими  съ  этими, 
съ  которыми  и  съ  ними!  Я  уйду. 

Не7мо1Ковъ.  Мы  происходимъ  прямо  отъ  вышедшихъ 
изъ  зоютой  орды  мурзъ,  а  именно...  прим'Ёчайте  хорошенько, 
сударыни...  ^сморкаешь). 

ПУ1ХЕР1Я.  Что  ты  бодтунъ  совершснный. 

Неумолковъ.  Извольте  слушать.  Д'Ёдъ  ея  былъ  на'Ёзд- 
никъ.  Онъ  три  раза  прогонялъ  крымскаго  хана;  былъ  пол- 
ковникомъ,  наконецъ  въ  отставк*]^  почетнымъ  челов']^комъ; 
а  трое  д'Ётей  его  въ  разныя  пошли  службы.  Большой  Иванъ 
по  прозвищу  Скоромеловъ,  былъ... 

Маремьяна  и  Пульхер1я^  Такой  же  несносный  враль, 
какъ  и  ты  (уходятъ)- 

ЯВЛЕН1Е  ХУП. 

Неумолковъ  {одинъ).  Воеводою  въ  нашей  провинцш.  За 
нимъ  сл-бдовалъ  его  сынъ  Андрей;  у  Андрея  было  пятеро 
дфтей:  Петръ,  Самсонъ,  Фролъ,  СаФронъ  и  Феодулъ;  но 
четверо  старшихъ  умерли,  итакъ  младш1й  сынъ  его  Фео- 
дулъ заступилъ  оное  м'ёсто,  по  смерти  котораго  я  хочу  и 
долженъ  быть  его  преемникомъ  по  снисходящему  поко- 
Л']^Н1Ю,  потому  что  мн'Ё  движимое  и  недвижимое  им'6н1е  ихъ 
досталось,  и  я  съ  отцомъ  его  служилъ  вм-бст*  въ  турец- 
кихъ,  крымскихъ,  шведскихъ  и  прусскихъ  походахъ. 
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ЯВ1ЕШЕ  ХУШ. 

Неумо1ковъ  и  Дарья. 

Нбумо1ковъ.  Гд*]^  мы  довольно  прославились,  и  наконецъ 
я  теперь  сюда  пр1'Ёхалъ,  чтобы  показать  славу  мою  и  въ 
д']^лахъ  гражданскихъ  такъ,  какъ  мои  предки  въ  военныхъ 
показали,  а  именно:  прад^^дъ  противъ  татаръ,  Д'Бдъ  про- 
тивъ  поляковъ,  отецъ  противъ  шведовъ.  Не  прогн'Ьвайтесь 
сударыни,  если  я  вамъ  скажу,  что  мой  отецъ  не  очень  лкь 
билъ  говорить  съ  женщинами  и  отъ  нихъ  чужался;  толь- 
ко я... 

Дарья.  Вы  не  таковы,  а  очень  учтивы. 

Неумолковъ.  Ба!  Это  ты,  Дарья!  А  зд']^сь  уже  никого 
и'Ьть1  Этого  я  право  и  не  прим'1^тилъ.  Прахъ  возьми  вашихъ 
бол^'ливыхъ  женщинъ!  Он*]^  безконечные  любятъ  разговоры 
и  хотятъ,  чтобы  все  он*]^  говорили  и  кричали,  а  людей  по- 
слушать не  думаютъ.  Не  приведи  Богъ  съ  говоруньями  въ 
р^&чь  пуститься! 

Дарья.  Ну,  сударь!  вы  теперь  подлинно  себя  оказали. 
Что  это?  Переговорить,  оспорить,  поб-Ьдить  и  выгнать 
двухъ  самыхъ  болтливыхъ  женщинъ! 

Неумолковъ.  Перестань! 

Дарья  [продолжаетъ).  Да  еще  такихъ,  который  весь  го- 
родъ  переспоривали  и  съ  которыми  никто  не  осм'Ёливался 
сразиться. 

Неумолковъ.  Уймись,  болтунья! 

Дарья  (говорищ).  Теперь  уже  вы,  какъ  совершенный  гово- 
рунъ,  заслуживаете,  чтобы  васъ  за  деньги  смотр'Ёть  при- 
ходили. 

Неумолковъ.  Экая  щекотунья!  Не  шути  пожалуй.  Вотъ 
каше  поклепы!  Я  не  усп'блъ  почти  рта  разинуть  и  четы- 
рехъ  словъ  выговорить,  а  на  меня  и  нев'бдь  что  сказали; 
но  я  пойду  къ  твоему  господину. 

Дарья.  Подождите  его  зд-Ьсь,  а  между  т'Ьмъ  прочтите 
это  письмо,  которое  принесъ  къ  вамъ  челов']&къ  незнакомый. 

Неумолковъ.  А!  оно  отъ  моего  пр1ятеля.  (Читаетъ): 

«Когда  уже  съ  вами  поговорить  не  льзя  добиться,  такъ  я 
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сснам']^ри1ся  отпис&'ть  къ  вамъ.  Вы  своею  нед^енностью  и*]^- 
а  сто  потеряли  и  оно  отдано  вашему  племяннику,  который  до- 
«казалЪ|  что  онъ  чеюл'^^къ  попечительный.» 

Дарья.  Въ  письм*]^  правда  написана  и  я  писца  похваляю. 

Неумолковъ.  Несправедливость,  жш'Ъ  показанная,  очень 
обидна;  но  я  буду  еж'Ьтъ  удовольствге  кричать  о  томъ  по- 
всем'^^стно . . .  Однако,  Софья  меня  за  то  наградить. 

Дарья.  Коли  ее  получите.  Я  чаю,  что  племянникъ  и  тутъ 
лучше  дяди  проворство  свое  окажетъ. 

Неумолковъ.  Не  бывать  этому. 

ЯВЛБШБ  П0СЛ1&ДНЕЕ. 

Прямиковъ,  Мягкосердовъ,  Софья,  Добронравовъ, 

Неумолковъ  и  Дарья. 

Прямиковъ  {идучи^  говоришь  Добронравову),  Ты  теперь 
же  услышишь,  что  я  ему  откажу.  Мн*]^  Пустомеля  вс1^хъ 
людей  противн'Ёе. 

Неумолковъ  {племяннику),  А  ты  зач']^мъ  зд'Ьсь,  неуч- 
тивецъ?  (Прямикову).  Я,  сударь,  ожидаю  васъ  для  окон- 
чашя... 

Прямиковъ.  Я  окончалъ  д']^ло  съ  воеводою  нашей  про- 
винщи.  Вотъ  онъ!  Онъ  твой  племянникъ,  а  мой  зять.  Ты 
же   съ  своимъ   велер']Бч1емъ   ипщ  въ   другомъ    м']&ст']^   не- 

В'ЁСТЫ. 

Неумолковъ.  Какъ,  сударь!  Неужли  вы  такъ  скоро  мог- 
ли перем']^нить  свои  мысли,  и  данное  шкЪ  слово? 

Прямиковъ.  Когда  я  давалъ  теб'6  мое  слово,  тогда  еще 
не  зналъ  тебя  совершенно,  но  теперь  узналъ  я,  что  ты 
внукъ  болтливаго  д^Бда  и  что  ты  прозвище  свое  д']^ломъ 
доказывать  любишь. 

Неумолковъ.  Вотъ  какая  напраслина! 

Добронравовъ  (Неумолкову).  Однако,  дядюшка,  вы  може- 
те на  свадьб-Ь  у  меня  остаться,  и  я  не  таковъ  грубъ,  какъ 
вы,  и  васъ  отсюда  не  выгоняю 

Неумолковъ.  Я  самъ  не  останусь. 

Дарья.  Меня  недавно  учили  вы  молчанью,  а  сами  дру- 
зей, сродниковъ,  любовницу,.. 


N. 
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Неуиолковъ.  Залсми  ротъ! 

Дарья  (говорить).  А  сами  1юбовницу  и  м'Ёсто  потеряхи, 
за  то,  что  молчать  не  ум'Ьди. 

Неумодковъ.  Мо1чи,  болтунья! 

Прямиковъ.  Не  она,  а  ты.  Прости,  господинъ  Пусто- 
звяковъ. 

Мягко сЕРДовъ.  Впередъ  не  везд'Ё  безъ  помыслу  въ 
пустыя  р']^чи  пускайся. 

Неумолковъ.  На  эдаюя  ядовитый  слова  отв'Ётствовать 
я  ничего  не  буду,  но  чтобъ  отъ  того  утешиться,  пойду  и 
кто  сперва  на  паза  попадетъ,  тому  и  разскаясу  см'^^шное 
это  д-бло.  (Оборотись  къ  зрителямь)  Послушайте,  мои  госу- 
дари, и  вы  словъ  пять-шесть.  Я  бы  самъ  противъ  себя  по- 
гр']^шилъ,  колибъ  ушелъ  не  промолвивъ  съ  вами.  Ежели  по 
счаст1ю  я  васъ  болташемъ  моимъ  развеселилъ,  такъ  дока- 
жите мн^&  свое  удовольств1е;  а  ежели  къ  досад*]^  моей  вамъ 
наскучилъ,  то  благоволите  разойтиться  по  домамъ,  не  ска- 
завъ  ни  слова,  и  навсегда  берегитесь  моего  порока.  Я  и 
самъ  теперь  узналъ,  что  Пустомеля  челов'Ькъ  пупый,  скуч- 
ный, несносный,  гнусный  и...  Уймите-же  меня^  или  я  вамъ 
и  въ  подлипну  наскучу! 

ВОНЕЦЪ   К0МЕД1И. 


[НАГРАЖДЕПНОБ  ПООТОЯНСТВО]. 


ПРЕДИСЛ0В1Е 


КЪ   «НАГРАЖДЕННОМУ   ПОСТОЯНСТВУ». 

Везд']^,  а  особливо  у  насъ,  на  всякое  сочинеше  осущателн  легко 
сысЕиваются.  Ни  единая  строка,  въ  печать  изданная,  не  минуетъ 
странныхъ  переговорокъ,  и  у  насъ  не  только  что  хулятъ,  но  мно- 
110  и  ноносятъ  трудившагося,  не  Д'к1ая  надлехащаго  онровержешя 
съ  доказательствами,  и  не  смотря  на  то,  что  т^мъ  каждый  изъ  нихъ 
удостов^^ряетъ  свое  о  семъ  правил*]^  незнан1е,  что  брани  не  суть 
доказательства.  По  моему  мн']Ьн1ю,  всяк1Й  челов^къ,  увидя  другаго 
въ  осл']^пленш,  долженъ  всевозможно  стараться  подать  оному  про- 
св^Ьщенхе,  и  чреаъ  то  его  исправить  и  привесть  на  путь  истины. 
С1е  называется  и  в']^чно  называться  будетъ  долгомъ  истиннаго  граж- 
данина и  честнаго  челов']^ка,  желающаго  пользы,  какъ  своему  отече- 
ству, такъ  и  всей  ему  подобной  твари.  Чрезъ  неосновательную  ху- 
лу и  язвительный  слова  познается  зависть  и  злосердхе,  ужасныя 
чудовищи,  нетерпящ1я  ни  чьего  благополуч1я;  а  чрезъ  порядочное 
погр']^п1носте&  осужден1е  и  чрезъ  подаше  сов^товъ  къ  исправленш 
оныхъ  открывается  добро врав1е  и  искренность,  драгоц']^нныя  каче- 
ствы,  родъ  смертныхъ  украшающ1Я.  Колико  первый  гнусны,  толико 
посл'Ьдн1я  похважьны,  и  казалось  бы,  что  вс!  мои  одноземцы,  или 
непременно  уже  большая  часть,  къ  хорошему  прил']^пляться  будутъ; 
но  къ  стыду  нашему  вндимъ  мы  много  пристающихъ  къ  злоязыче- 
ству  и  не  пекуп1;ихся  о  добромъ  объ  нихъ  отзыв^^.  Уже  не  нев'кЕе- 
ство  ли  тому  причиною?  дело  сбыточное.  Но  отъ  чего  бы  то  ни 
происходило,  только  и  так1я  сочинеши  отъ  нихъ  поруганге  претер- 
п']^вали,  которыя  и  отъ  знающихъ  людей  бывали  похваляемы;  жа^  же, 
в'Ьдавъ  с1е,  не  трудно  было  предузнать,  что  первая  часть  моихъ 
трудовъ  конечно  хулы  не  изб'Ъгнетъ,  чего  и  я  ожидалъ;  но  не  ожи- 
далъ  вм']^сто  осуждешя  услышать  ругательства,  а  особливо  отъ  та- 
кихъ  людей,  которые  трудовъ  моихъ  и  не  читывали.  Чаяше  мое  на 
томъ  основывалось,  что  невиданаго  хулить  не  позволяется  людямъ, 
разсудокъ  им^ющимъ,  а  мои  противники  отъ  многихъ  таковыми  и 
до  нын'Ъ  почитаются.  Но  я  понапрасну  былъ  объ  нихъ   толь   хоро- 
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шихъ  мыслей.  Они  ихъ  недостойны,  и  они,  силясь  прослыть  много- 
знающими,  все,  что  друпе  ни  напишутъ,  безъ  изъят1я  опровергаютъ. 
Лишь  тольЕО  они  пров']^дали,  что  я  Бомеди  мои  печатать  отдалъ,  то 
съ  того  же  часа  начали  поносить  меня,  и  оное  ежедневно  усугуб- 
ляютъ.  Что  же  тя'Ь  противъ  ихъ  д'Ьлать?  Лучше  всего  оставить  ихъ 
въ  поБО"]^.  Пусть  они  на  безд^Ьль'!  языбъ  чешутъ.  Я  Бонечно  противу- 
Р'^чхемъ  ихъ  не  безоружу,  если  уже  не  возмогъ  обезоружить  и  соб- 
ственнымъ  моимъ  о  слабостяхъ  моихъ  признан1емъ.  Бъ  тому  же 
оные  завистниБИ— трудовъ  моихъ  вовсе  обезславить  и  не  въ  силахъ, 
потому  что  не  вс^  читатели  сл^по  имъ  последу ютъ.  Много  было  и 
есть  таБихъ,  Боторые  бъ  моимъ  начальнымъ  трудамъ  благосБлонны 
были.  И  таБЪ  я,  согласуясь  съ  оными,  не  по  большому  ихъ  числу,  но 
по  ихъ  добросердеч1ю,  выдаю  и  вторую  часть  бъ  ихъ  удовольствш, 
и  С1е  предислов1е  пишу  для  поиазашя  имъ  моего  усерднаго  желанхя 
БЪ  поддержанш  нашего  театра,  не  смотря  на  то,  что  многхе,  меня 
ненавидяпце,  см^Ьются  надъ  т']Ьмъ,  что  я  при  всяеой  Бомедхи  пишу 
предислов1я,  Боторыя  они  называютъ  ничего  значущимн.  Но  тано- 
вы  ли  оныя,  БаБъ  объ  нихъ  молву  распуснаютъ,  предаю  наразсуж- 
дбн1е  благоразумныхъ  и  безпристрастныхъ  читателей. 

Уже  тому  близБО  трехъ  л^^тъ,  БаБЪ  с1я  Бомедхя  переведена  мною 
изъ  театральныхъ  сочинешй  господина  Еампистрана,  Тамъ  име- 
нуется она  Ь'Атап1е  Ашап!,  и  у  меня  въ  перевод']^  Любовниг^ею 
любоенгись  сперва  названа  была.  Подъ  симъ  именемъ  первый  нашъ 
аБтеръ  господинъ  Дмитревшй  выпросилъ  ее  у  меня  на  театръ 
дяя  представлешя,  и  по  прошеств1и  года  не  сыгравъ  ее,  просилъ  ме- 
ня, чтобы  я  въ  посл']^днемъ  дМств1И,  гд§  Пульхергя  и  Марья  изъ 
мужесиаго  платья  въ  женсБое  переод']^ваются,  или  бы  прид^лалъ  но- 
вое явлеше,  или  бы  распространилъ  старое  для  предосторожности, 
дабы  отъ  переод^ван1я  не  прервалась  вомед1я.  Увид^въ,  что  С1я 
просьба  невелиБаго  труда  мн^  стоитъ,  и  любя  угождать  вс^мъ  че- 
стнымъ  людямъ,  а  особливо  знаиомымъ,  я  оную  и  исполнилъ,  и  при- 
томъ  же  случа']^,  СБазать  по  просту,  за  одинъ  пр1емъ,  переимено- 
валъ  я  и  Бомед1Ю,  назвавъ  ее  Налраждепнымъ  постоянствомъ^  по- 
тому что  Любовница  любовникгг-  назваше  весьма  не  изобразительное, 
Поступивъ  на  с1е,  пустился  я  и  на  прочее,  то  есть,  сблонилъ  оное 
сочинеше  на  свои  нравы  и  перем^нилъ  имена  французсБ1я,  бото- 
рыя  на  нашемъ  языб*]^  въ  переведенныхъ  Б0мед1яхъ,  Богда  он^ 
представляемы  бываютъ,  странно  отзываются,  а  иногда  слушателей 
и  отъ  вниманхя  удаляютъ.  С1е  говорю  я  о  ткхъ  Бомедхяхъ,  БОторыя 
вовсе  на  наши  нравы  несЕлонены,  а  точно  переведены;  и  вогда  уже 
въ  оныхъ  одни  имена  бываютъ  неприличны,  не  д^^ая  прим^Ьчан1я  на 
прочее,  что  намъ  несвойственно,  то  бы  уже  въ  таной  все  чуже- 
земсБое  гораздо  страннее  поБазалось,  Боторая  по  болибу  можно 
СБЛонена  на  руссБ1е  обвхчаи;  а  бъ  тяБОвому  СБлонешю  побуазденъ  я 
сл^дующимъ. 
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Мн'!  всегда  несвойственно  казалось  слышать  чужестранныя  р']Ьче- 
шя  въ  таЕихъ  сочинешяхъ,  яоторыя  долженствуютъ  изображен1емъ 
нашихъ  нравовъ  исправлять  не  столько  общ1е  всего  св']^та,  но  6о- 
л^е  участные  нашего  народа  пороки;  и  неоднократно  слнхалъ  я  отъ 
Н'Ъкоторнхъ  зрителей,  что  не  только  ихъ  разсудку,  но  и  слуху  про- 
тивно бываетъ,  ежели  лицы,  хотя  по  нескольку  на  наога  нравы  по- 
ходяпря,  называются  въ  представлешн  Елшпсмдромъ,  Дорантомъ, 
Циталидаю  и  Еладиною,  и  говорятъ  р']&чи,  не  наши  поведенш  зна- 
иенуюпця.  Негодоваше  сихъ  зрителей  давно  почиталъ  я  нравиль- 
нынъ  и  всегда  съ  оныиъ  былъ  согласенъ;  но  вдругъ  на  перед'кшва- 
ше  коиедхя  не  см'1лъ  я  пуститься.  И  если  говорить  истину,  то 
ВСЯК1Й  невычищенный,  то  есть  на  нравы  того  народа,  предъ  коимъ 
онъ  представляется,  несклоненный  въ  драи^  образецъ  покажется 
на  театр']^  не  что  иное  какъ  см'Ьсь  —  иногда  руссшй,  иногда  француз- 
СВ1Й,  а  иногда  обоихъ  сихъ  народовъ  характеры  вдругъ  на  себ^Б 
иу]^ющ1й.  Давно  прии^тно  ин^^  оное  было,  но  я  ожидалъ  начала 
отъ  ткхъ  людей,  которые  больше  меня  св-^д^шя  въ  театр*]^  ик^Ьютъ, 
и  не  отважась  вдругъ  на  преложен1Н,  переводилъ  вольно,  что  сви- 
Д'Ьтельствуетъ  Рееиавой,  въ  прошломъ  год^  представленный.  Но  какъ 
я  наконецъ  день  отъ  дня  бол^^е  въ  свой  театръ  вникать  сталъ,  то 
еще  ясн^е  прим^^тилъ,  что  вышесказанныя  причины  действительно 
пропзводятъ  въ  зрителяхъ  великое  неудовольств1е;  и  посему  пред- 
пр1ялъ  я,  не  доводя  ихъ  по  пущ1я  досады,  перед']^лать  всЬ  мною  пере- 
веденныя  комед1и,  и  для  того  Любовницею  любовникъ  началъ.  Зри- 
тели им^ли  бы  довольную  причину  негодовать  на  меня,  если  бы 
Тимаидръ,  у  меня  Евграфомь  названный,  въ  самомъ  лучшемъ  м^Ьсг! 
сея  комед1и,  а  именно  въ  третьемъ  дМств1и,  говоря  сатиру  на 
необузданный  партеръ,  сталъ  вплетать  чуж1я  имена  и  р^чешя,  ко- 
торый бы  не  нашихъ  жителей  осжквввлт,  С1е  бы  для  всякаго  было 
непр1ятно,  а  прямыхъ  бы  знатоковъ  на  меня  жестоко  огорчило,  и 
хотя  оныхъ  у  насъ  мало,  однако  я  ихъ  большому  числу  предпочи- 
таю. И  такъ,  если  бы  Тимандръ  сл^^ующее  при  нихъ  выгово- 
рилъ:  €Ед$а  усптьлъ  я  изъ  Фландрьи  пргтьхать,  такъ  уже  и  просили 
меня  старые  знакомцы  испортить  новую,  изъ  Лгона  проделанную 
комедью,  которая  кь  представленою  на  Королевскомъ  Театрнь  на- 
значена*.  Ежели  бы  онъ  С1е  при  нихъ  сказалъ,  то  бы  на  тотъ  разъ 
преселилъ  ихъ  изъ  Петербурга  въ  Парижъ,  аможетъ  быть  и  столь- 
ко бы  имъ  досадилъ,  что  и  изъ  театра  бы  выгналъ;  а  я  того  то  и 
не  желаю.  Лучше  н']&сколько  чслов']&къ  знающнхъ  им^ть  зрителями, 
которые  и  правильно  осуждаютъ,  и  отдаютъ  безпристрастную  по- 
хва1у,  нежели  толпу  нев^ждъ,  которые,  сами  ни  о  чемъ  судить  не 
могши,  посл'Ьдуя  слышанному,  и  хулятъ  и  восхищаются,  иолно,  не 
одинъ  изъ  Евграфовой  р^чи  зд^сь  предлоасенный  прим^ръ  бываетъ 
отвратителенъ,  какъ  прямымъ  знатокамъ,  такъ  и  начннающимъ  вни- 
кать въ  красоту  зр&[ищъ  и  въ  пользу,  отъ  нихъ   получаемую;  есть 
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еще  мнопя  и  самыя  малыя  выражен1и;  налрии'Ъръ,  я  недавно  изъ 
Марселги  лр1'Ёхадъ,  или  я  гудялъ  въ  Тульлфи,  быдъ  въ  В^алги, 
вид'к1ся  съ  еикомптомъ,  посид^^ъ  съ  маркизою,  и  прочее  чужезем- 
ское.  А  таковыхъ  погр']^шностей  и  въ  переведенныхъ  иною  коые- 
Д1яхъ  много;  но  я,  желая  сберечь  вышеписанныхъ  зрителей  при  пред- 
ставлев1и  конедай,  моими  трудами  на  зрелище  доставленныхъ,  оныя, 
вакъ  уже  выше  сказано,  скоро  исправлю,  потому  что  они  мною 
переведены  для  представленхя,  а  что  сперва  такъ  выданы  были,  то- 
му время  виновно.  Я  послЪдовалъ  прежде  начавшимъ,  а  оные  мо- 
жетъ  быть  тогда  по  нужд*]^  отъ  слова  до  слова  переводить  начали, 
что  бы  ч'^мъ  ни  есть  поддержать  возстановленный  театръ,  подлин- 
ннхъ  комед1й  не  им'^юпцй. 

Вотъ  вина  перед'клан1ю  сея  драмы,  и  если  бы  я  объ  ней  одной 
говорнлъ,  то  бы  симъ  и  заключить  могъ;  но  мн']Ь,  печатая  въ  одной 
части  дв*]^  преложенный  комед1и,  непременно  надлежитъ  сказать 
н'Ьсколько  сдовъ  о  общественномъ  прелаганш  вомическихъ  сочине- 
Н1Й  и  о  польз'1  отъ  того  приносимой;  а  сказавъ  с1е,  принужденъ  я 
буду  противъ  воли  моей  упомянуть  о  большей  'части  нашихъ  зри- 
телей. 

Съ  самаго  того  времени,  вакъ  началось  преложен1е  комед1и,  н*^- 
Боторые  люди  безъ  всякой  причины  стали  жестоко  негодовать  и 
по  нын"]^  негодуютъ  за  С1е,  не  только  невинное,  но  и  доброжела- 
тельное йам-^реше,  и  оное  вовсе  отвергаютъ.  Три  въ  прошломъ 
год*  представленный  комед1И:  Французъ  Русской  (♦),  Еоргонъ  (♦*)  и 
Награжденная  добродгыпель  (***)  вытерп^и  жестокое  нападен1е,  и 
хотя  оное  соъсЪмъ  неосновательно  было,  однако  многихъ  поборни- 
вовъ  по  се&к  им'кю.  Словомъ,  ничто  не  могло  удержать  ядовитой 
зависти,  на  вихъ  вооружавшейся:  не  только  удовольствге  многихъ 
зрителей,  ниже  благоволен1е,  отъ  двора  оказанное.  Но  не  мн^  заш;и- 
щать  перед']^авшихъ  с]и  комедаи.   Первый  изъ  нихъ  и  одною  при- 


(*)  Изъ  театра  барона  Голберга  преложена  статсвомъ  д^йствитель- 
ннмъ  сов1тникомъ  и  вавалероиъ  господиноиъ  Благингамъ.  Въ  оной  че- 
тыре тлавныя  лица:  герой,  его  отецъ,  мать  и  тесть,  хиво  нашихъ  образ- 
цовъ  оредставляютъ,  и  с1я  коиедая  очень  нужна  для  отучетя  многихъ 
холодчиковъ  отъ  вздорнаго  и  постыднаго  фравцузскимъ  шалостямъ  по- 
драхан1я. 

(")*  Изъ  дкаъ  господина  Грессета,  гд^  она  подъ  именемъ  Сиднея  все- 
му ученому  св^ту  известна,  переделана  в  переименована  господиномъ 
♦онъ-Визиннмъ. 

(*")  Подлинное  сочлпен1е  англичанина  господина  Гюма,  именуемое 
аВольннй  домъ  или  Шотландка»;  на  французсвзй  языкъ  преложено  господи- 
ноиъ Вольтеромъ;  а  съ  онаго  уже  на  росс1йСЕ1Й  господиномъ  Бльчани- 
новымъ;  и  с1я  драма,  преобразившись  въ  нашу  одежду,  обогащена  еще 
многими  изящными  мыслями. 
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чиною,  Боторая  его  къ  преложешю  побудила,  совершенно  уже 
оправданъ,  не  пр!общая  еъ  тоиу  прочихъ  его  въ  письненахъ  тру- 
довъ;  а  посл']^дн1е  оба,  им-Ья  больше  иеня  способности  и  знан1я,  са- 
ми вс±хъ  неосвовательныхъ  осуждателей,  ноторые  на  ннхъ  напада* 
ли,  если  захотятъ,  безъ  труда  усмирить  могутъ,  ибо  на  правду 
словъ  мало  надобно.  Я  же  и  за  себя  съ  ними  не  хочу  перебрани- 
ваться, а  упомяну  единственно  только  ихъ  см^ха  достойное  возра- 
ражен1е. 

Бдва  усп^лъ  Пустомеля,  показавшись  на  театръ,  пр^обр^^сть  къ 
себ^  благоволен1е,  такъ  и  возобновилъ  отъ  ненавидящихъ  перед^- 
лыван1я  комед1и  строгое  и  на  в']&сколько  времени  утихшее  нападе- 
те, которое  по  напечатанш  умножилось.  И  когда  хула  не  помогла, 
тогда  уже  единою  бранью  опорочивали  сш  преложенную  комед1ю, 
и  она  совсЁмъ  противное  въ  оныхъ  суд1яхъ  произвела  Д'Ь&ств1е, 
нежели  люди,  свойство  зр'каищъ  знаюпце,  ожидать  могли.  Осм^ян1емъ 
Пустомели  надлежало  уповать  исправленхя  въ  людяхъ,  сей  слабости 
подверженныхъ;  что  въ  т^Ьхъ,  которые  еще  не  вовсе  благонравхе 
истребили,  и  посл']Ьд6вало;  но  въ  оннхъ,  безъ  помыслу  на  преложе- 
Н1е  комед1и,  а  бол']^е  на  меня  нападающихъ,  сей  порокъ  усугубил- 
ся, и  они  сделались  совершенными  Пустозвяками.  ВсЬ  ихъ  опро- 
вержеши  единственно  въ  болташн  заключаются,  и  побожиться  мож- 
но, что  въ  пхъ  р']&чахъ  никто  не  сыщетъ  не  только  сильнаго  и  пра- 
вильнаго  возражен1я,  но  и  простонародныхъ  мыслей,  а  услышитъ 
одинъ  крикъ,  и  они  лишь  сл^^дующими  словами  всегда  мн'Ьн1е  свое 
утверждаютъ:  ^Передтьливать  комедги  стыдно  для  прелшателя,  а 
потому  безчестпо  и  для  ею  одноземцоеь.  Лучше-де  сваи  подлинния 
д^ьлать,  или  надъ  чгьмь  нибудь  полезнымъ- трудиться*,  Вотъ  всЬ 
ихъ  доказательства!  Но  вадлежитъ  ко  всякому  р^чешю  прибавить 
по  нескольку  бранныхъ  словъ,  на  лицо  труднвшагося  произноси- 
мыхъ.  Читатели  не  должны  сему  дивиться,  ибо  брань  есть  обыкно- 
венное сущихъ  нев^ждъ  оруж1е.  Мн^  же  кажется,  что  не  Еомед1и 
переделывать  стыдно,  но  стыдно  браниться;  а  въ  томъ,  что  лучше 
подлинный  д'кзать,  вс^,  существо  драмъ  знаюпце,  безъ  малЬбшаго 
протпвур'Ьч1Я  согласны  съ  ними  будутъ.  Желалъ  бы  и  я  сочинять 
наши  подлинный  комедш,  но  не  только  что  силъ,  да  и  времени  до- 
вольно на  то  не  нм']^ю.  Удобн-ке  делать  такнмъ  людямъ,  которые  ни- 
Ч'Ьмъ  не  заняты.  У  нпхъ  мысли  должны  быть  вольняе,  а  если  они 
сами  что-нибудь,  хотя  не  весьма  значущее,  однако  писывали,  то 
по  привычк'Ь  надлежптъ  имъ  и  къ  пнсашю  способными  сд'к1аться. 
И  такъ,  лучше  имъ  приниматься  за  перо  и  сочииять,  нежели  дру- 
гихъ  ругать  безъ  пощады,  а  особливо  за  такой  родъ  сочинешй,  въ 
которомъ  они  или  не  писывали,  или  и  писывали,  но  ни  малаго  не 
пм^ли  усп']^ха.  Когда  же  они  сами  что  ни  есть  похвалы  и  подража- 
Н1Я  достойное  напишутъ,  тогда  вс^  люди,  къ  письменамъ  прилеаса- 
Щ1е  и  С1е  полезное  д'Ьло  любящ1е,    отдадутъ  имъ  право  быть  судья- 
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ми  другихъ,  предъ  ними  слабыхъ  писателей.  Но  до  того  времени, 
мнопе,  въ  словесный  науки  внивающге,  о  спхъ  надыеннохъ  осуж- 
дателяхъ  думаютъ,  что  они  на  преложенхе  ЕОмед]и  прямо  по  неве- 
жеству вооружаются,  и  что  они  не  слыхивали  о  томъ,  что  и  на 
другихъ  языЕахъ  мнопе  и  притомъ  знатные  драматичесв1е  писа- 
тели переделывали  Еомед1и ,  какъ-то  :  господинъ  де  Тущъ  —  Ночной 
барабанъ  (*),  господинъ  Вольтерь — Шотландку ,  господинъ  Мольеръ — 
Амфгшгрюна,  господинъ  Брюисъ—Нгьмаю,  господинъ  Реньярь—Ме- 
нехмовъ ;  а  господинъ  Боаси  большую  часть  своихъ  комед1&  прело- 
жилъ  съ  итал1анскихъ,  и  сверхъ  того  еще  мног1е  .писатели  то  же 
делали.  О  семъ  всяк]&  безъ  труда  узнать  можетъ,  ежели  со  внима- 
шемъ  прочитаетъ  побольше  до  театра  принадлежащаго. 

Не  скажутъ  ли  мне  на  С1е,  что  вышеупомянутые  писатели  подра- 
жали, а  не  [переделывали?  Ежели  скажутъ,  то  на  оное  скажу  и  я 
мое  мнен1е.  Подражать  и  переделывать— великая  разница.  Подра- 
жать значитъ  брать  или  харавтеръ,  или  некоторую  часть  содер- 
жан1я,  или  нечто  весьма  малое  и  отделенное  и  такъ  несколько  заим- 
ствовать; а  переделыва!!»  значитъ  нечто  включить  или  исключить, 
а  прочее,  то  есть  главное,  оставить  п  склонять  на  свои  нравы.  И 
кто,  переделавъ  одно  явлеше,  говоритъ,  что  онъ  подражалъ  (**)у 
тотъ  сперва  промолвилъ,  или  не  подумавши,  или  изъ  самолюб1я,  а 
после  уже  изъ  гордости  и  изъ  упрямства  не  хочетъ  признаться,  что 
и  самымъ  деломъ  случалось;  во  иные  отъ  того,  по  прошествш  не- 
котораго,  но  притомъ  довольнаго  времени  признавались.  Не  ведаю, 
совесть  ли  ихъ  къ  тому  побудила,  или  не  редко  слышанный  колк1я 
возраженш;  но  чемъ  бы  они  въ  исправленш  приведены  ни  были, 
до  того  всемъ  людямъ  нетъ  нужды,  а  въ  томъ  есть  и  удовольствхе 
н  польза,  что  изъ  хвастуна  и  упрямца  имеютъ  надежду  увидеть  доб- 
раго  гражданина. 

Слышали  вы,  читатели,  что  за  переделыванхе  комедхп  многхе  бра- 
нятся, но  не  слышали  вы  правильнаго  опровержев1я,  что  можетъ 
быть  и  никогда  къ  слуху  вашему  не  достигнетъ.  Но  я,  не  взирая  на 
снхъ  ненавистниковъ,  буду  все  шуточныя  театральныя  сочинеши 
всевозможно  склонять  на  наши  обычаи,  потому  что  многхе  зрители 
отъ  комед1и  въ  чужихъ   нравахъ  не  получаютъ   никакого  поправле- 


(*)  Въ  нашеиъ  переводе,  названа  С1Я  еомсд1я  Приеидп»н4е  съ  бараба- 
номъ  и  если  мне  скажутъ,  что  де-Ту^иъ  не  симъ  сочинен1емъ  с^авятся, 
то  я  буду  ответствовать,  что  и  мне  оное  известно,  ибо  я  онаго  сочи- 
лен1а  въ  чис^о  лучшихъ  де'Ту%иевыхъ  комед1Й  и  не  ввесъ,  писавши  о 
тонъ  въ  предислов1и  моемъ,  къ  Моту,  любовгю  усправленному. 

(")  А  кто  сважетъ,  что  сочив илъ,  тотъ  удостоверить  всехъ  о  своемъ 
невежестве;  въ  своромъ  времени  много  сыщется  людей,  которые  С1ю 
кражу  опознаютъ. 


V 
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и1я.  Они  иыслятъ,  что  не  ихъ,  а  чужестранцевъ  осм^иваютъ.  Тому 
причиною,  что  они  С1ышатъ,  Еакъ  уже  выше  сказано,  Парижь^ 
Ве^рсалт,  Тюльлерги  и  проч1я,  для  мнотихъ  изъ  нихъ  незнако- 
иня  р'Ёчешя;  да  и  то  инъ  прии'Ьтно,  что  осм']^иваемые  образцы  не 
только  несвойственно  нашвнъ  нраваиъ  изъясняются,  но  что  они  и 
од^ты  въ  незнакомыя  имъ  одежды.  Французы^  англичаня,  мьлщы 
и.проч1е  народы,  театры  им'Ьющге,  держатся  всегда  своихъ  образ- 
цовъ,  конхъ  они  и  изображаютъ,  а  чужихъ  изредка,  да  и  то  побоч- 
но вводятъ;  для  чего  же  и  намъ  не  своихъ  держаться?  Старнкъ 
французсшй  не  будетъ  хорошъ  въ  русскомъ  перевод]^,  а  бол']^е  того 
въ  д-Ьбствхи,  ежели  переводчикъ  слово  въ  слово  переводить  станетъ, 
не  взирая  на  то,  что  оный  же  старикъ  тогда  насъ  пл'Ьняетъ,  когда 
господннъ  Еогиуа,  искусно  и  свойственно  своииъ  обыкновен1емъ 
д^^йствуя,  онаго  представляетъ.  Я,  подобно  прочииъ  зрителямъ,  то- 
гда чувствую  великое  удовольств1е  и  восхищаюсь,  но  по  окончаши 
д'Ьйств1я,  или  какъ  скоро  получу  время  къ  размышлен1ю,  ясно  пой- 
му, что  сей  же  образецъ  по  перевод'^  на  нашъ  языкъ  не  только 
не  доставитъ  въ  представлен1И  такого  жъ  удовольств1я,  но  и  унизить 
нашего  актера,  который  за  оное  лицо  примется.  Что  же  къ  поправ- 
лен1ю  онаго  потребно  ?  Мн*!  какется,  перед'к1ыван1е  или  склонен1е 
на  свои  нравы  для  представления  на  театр']Ь.  Тутъ  над^ежитъ  не 
столько  красоту  и  силу  чужестраннаго  писателя  показывать,  сколько 
исправлять  пороки.  А  точный  переводъ  надобенъ  для  чтешя  и  для 
показашя  автора  въ  истинномъ  его  вид'Ь,  дабы  вразумить  читателей! 
языковъ  незнающихъ,  что  онъ  живымъ  одноземцевъ  своихъ  изобра- 
жешемъ  заслужилъ  похвалу  отъ  ъсЬхъ,  о  театр^Ь  св^дущихъ,  и  что 
намъ  съ  подобною  силою  и  сходствомъ  надлежитъ  предлагать  на 
позорище,  свойственное  своему  народу. 

Есть  много  и  такихъ  комедхй  (*),  который  только  общественные 
осм^Ьиваютъ  пороки,  какъ-то  гордость,  клевету,  неблагодарность  и 
прочее;  и  казалось  бы,  что  въ  оныхъ  ничего  отменять  не  должно; 
такъ  думалъ  и  я,  не  входя  прямо  въ  свойство  театра,  а  какъ  скоро 
вошелъ,  то  много  протнвнаго  прежнему  моему  мн']Ьшю  увид'каъ.  И 
въ  оныхъ  комед1яхъ  есть  много  шутокъ  и  острыхъ  словъ,  который 
душею  и  украшен1емъ  сего  рода  сочинен1й  называются,  и  которыя 
не  только  не  остры,  но  и  вздорны  будутъ,  если  ихъ  переведешь 
словесно,  а  не  зам']^нишь  своими;  а  если  заменишь,  то  уже  будетъ 
тогда  вольный  переводъ,  отъ  котораго  къ  преложен1Ю  одинъ  шагъ 
ступить  надлежитъ,  а  ступивши,  украсить  ц'кюе  сочинеше  и  онымъ 
пользу  сд^^ать.  Но  иЕ±  не  можно  распространить  ^х^ь  сказанхя 
обо  вс^хъ  подробностяхъ,   которыя  понуаи1;В'Ютъ  прелагать  комедхп. 


С)  Оны1  же  я  лучш1я,  и  т^,  что  характерными  называются;  с1е  слово 
вс1  говорятъ,  но  не  вс^Ь  сиыслъ  его  знаютъ. 
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И  таБЪ,  прибавлю  еще  н']&сколысо  сдовъ  о  дМствующихъ  лицахъ. 
Подобно  старикаиъ,  и  прочхятомуже  подвержены.  Тамошнхе  слуги 
и  служанки  будутъ  часто  вашими  петиметрами  и  кокетками,  а  иног- 
да т'Ь  и  друг1я  наиучен^йшими  нзъ  господь  и  госпожъ  нашихъ. 
Они  не  р'Ьдко  въ  французскихъ  комедаяхъ'философствуютъ,  къ  чему 
наши  неудобны;  а  отъ  естества  столь  много  удаляться  не  только 
правилы,  но  и  сердце  и  разсудокъ  не  позволяютъ.  Равно  слугамъ 
и  служанкамъ  и  проч1е  почти  всЬ  образцы  то  же  несоглас1е  въ 
представленш  производить  и  отьемлють  способы  кь  исправленш 
пороковъ^  а  особливо  гасконцы,  стряпч1е,  нотархусн,  и  имь  подоб- 
ные, кои  у  французовь  1е8  го1е8  к  тап1еаах  называются. 

Сихъ  кратко  внесенныхъ  причинь  казалось  бы  довольно  кь  дока- 
зан1Ю  того ,  что  несвойственно  вид'Ьть  вь  представлеюи  точные 
переводы;  но  какь  вкусы  и  склонности  различны,  то  мн']^  моихь  мы- 
слей утвердительными  и  положить  не  можно,  чего  я  и  не  желаю,  не 
думая  никогда  быть  властнымь  судаею;  но  тому  я  порадуюсь,  ес- 
ли т'Ь  люди,  которые  больше  меня  театрь  знаютъ,  не  вовсе  ихъ 
опорочать.  Бъ  тому  же,  меЬ  и  то  изв'к^тно,  что  у  насъ  есть  много 
н  таковыхъ  зрителей,  которымь  ни  малый  П'Ьтъ  въ  томь  нужды,  свой- 
ственная ли  нашимъ  нравамь  комед1я  представляется,  или  и  виду 
СХ0ДСТВ1Я  не  имеющая.  Они  того  лишь  желаютъ,  чтобы  имь  по- 
см'1^яться.  Явное  тому  свидетельство  Принужденная  женитьба  гос- 
подина Молг^а,  Въ  ней  услышишь  неутихающее  хохотан1е,  а  чему? 
Двумъ,  не  только  нашимъ  обычаямъ,  но  н  всему  естеству  несход- 
ственнымь,  лицамъ.  Панч^ать  лишь  появится,  то  вздорнымъ  своимъ 
болтан1емъ,  или  лучше  сказать  крикомъ,  до  т^хъ  поръ  см'Ьшитъ, 
покуда  Сганарель  каменьями  его  не  прогонитъ.  Спроси  тутъ  три 
доли  зрителей,  чему  они  см'киись?  Если  они  искренно  отв']^тство- 
вать  будутъ,  такъ  имь  правильнее  сказать  нечего,  какь  то,  что  дру- 
гимъ  последовали.  Большая  часть  изъ  нихъ  не  знаютъ  истиннаго 
слову  €педантъ>  понят1я,  и  когда  имь  сае  неизвестно,  то  уже  коль- 
ми  паче  не  сведомы  имъ  латинсшя  речеши  и  наименован1и  наукь, 
въ  речь  Панкратову  вплетенный.  На  смену  Пан1^ату  выйдетъ 
Марфургусъ.  Тих1й  его  разговорь,  или  лучше  сказать  длинная  шап- 
ка, а  паче  всего  палка,  которою  Сганарель  его  потчуетъ,  потому 
что  речей  его  всемь  зрителямь  и  слышать  не  можно,  опять  новый 
шумъ  производить,  и  тутъ  смелее  еще  за  большую  часть  зрителей 
побожиться  можно,  что  они  не  ведаютъ,  чему  смеются.  Неизвестно 
многимъ  изъ  нихъ,  что  такое  пироники,  скоты  они  или  люди;  а  ко- 
торые уже  наслышались,  что  они  люди,  такъ  н  те  того  не  ведаютъ, 
что  въ  нихъ  смеху  достойно.  С1Я  комед1я  (*)  уже  и  въ  самой  Фран- 


(*)  Представлев1емъ  оной  и  ей  подобннхъ,  изъ  коихъ  я  упомяну  толь- 
ко одну,  именуемую  (И^епунъ  бишг,  обманутъ  и  доеоленъ^  подается  чуже- 
странцамъ  худое  о  нашемъ  внусе  и  8нав1и  мнеше. 
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Ц1И  НЕСКОЛЬКО  лЪтъ  не  была  въ  театр'Ь,  что  свид%тельствуютъ  еже- 
юдныя  запис1Ш,  о  играныхъ  зр'кшщахъ,  въ  печать  нздаваехыя.  Лег- 
ко угадать  можно,  что  и  господннъ  Жодёерг  с1е  сочинен1е  на  слу- 
чай сд'Ъла1ъ,ивъ  такое  время,  когда  еще  театръ  французсшй  начи- 
налъ  вычищаться;  да  оное  же  во  Франц1н  и  свойственн'Ье.  Тамъ 
знаютъ  почти  всЬ  гращане  о  педантахъ,  потому  что  ихъ  тамъ  бо- 
хке  нашего;  но  и  у  насъ,  не  взирая  на  то,  что  науки  еще  начи- 
наются, оныхъ  за  гр'Ьхи  наши  уже  довольно;  но  распознать  пхъ 
трудно.  У  насъ  не  од1&ты  они  въ  отж^авыя  ризы,  чтб  бы  непремен- 
но довлело  съ  ними  сд'каать,  дабы  иные  изъ  молодыхъ  людей  къ 
нимъ  сл^по  не  приставали. 

Есть  еще  много  такихъ  же  комедхй,  который  единственно  только 
см'Ёхъ  рождаютъ,  а  пользы  ни  малыя,  хотя  точное  нам']^рев1е  лис- 
цовъ  комическихъ  при  начал:^  зр'Ьлищъ  на  томъ  и  основывалось  и 
хотя  оному  вс*]^,  разсудокъ  нм']^ющ1е,  до  ъип'к  сл'Ъдуютъ.  А  когда 
зрители  только  смеяться  желаютъ,  то  могутъ  ихъ  и  наши  игрищн 
равном^^рно  утешить,  съ  т^мъ  еще  прибавленхемъ,  что  увидятъ  они 
въ  оныхъ  русск1е  характеры  и  услышатъ  слова  вовсе  имъ  незна- 
комый, но  притомъ  потребныя  для  познан1я  силы,  пространства,  а 
иногда  п  красоты  природнаго  своего  языка.  Случалось  ияЪ  отъ  оныхъ 
зрителей  и  то  слышать,  что  имъ  не  только  въ  переводныхъ  коме- 
Д1яхъ  не  кажутся  неприличны  нашимъ  обычаямъ,  какъ  имена  д'1^й- 
ствующихъ  лицъ,  такъ  н  проч1я  р1чен1я,  чужеземск1я  д'к1а  образую- 
щ1я,  но  что  они  и  въ  подлинныхъ  тоже  вид'^^ть  желаютъ.  Сш  сло- 
ва утвервдаютъ  они  т'Ьмъ,  что  къ  таковымъ  комед1ямъ  они  уже 
привыкли.  Пусть  же  они  при  сей  привычк*]^  и  останутся,  ибо  какъ 
я,  такъ  и  н'бсколько  прочнхъ  людей,  нын'Ь  по  склонности  своей 
въ  театральныхъ  д^лахъ  трудящихся,  не  для  ннхъ  время  тратятъ, 
но  употребляютъ  оное  для  т^хъ,  которые  истинный  вкусъ  им'Ьютъ. 
Оные  же,  къ  иностраннымъ  комед1ямъ  привыкшхе,  говорятъ,  что  бы 
они  всегда  хот'Ъли  вид']^ть  театръ  росс1Йск1Й  въ  такомъ  состоянхи, 
въ  какомъ  онъ  былъ  сначала.  Но  этого  я  съ  ними  вм'^сгЬ  не  поже- 
лаю, когда  уже  и  того  не  хочу,  чтобы  и  они  в']&чно  таковыми  оста- 
лись, каковы  теперя.  Вкусъ  ихъ  (*)  по  истин1>  странный:  не  знаю, 
отчего /оный  происходитъ,  и  дивлюся,  какъ  онъ  имъ  по  С1е  время, 
какъ  ли  мало  они  знашя  не  им'Ьютъ,  не  сд^лаетъ  отвращен1я.  Ка- 
жется, что  въ  зрителе,  прямое  понятхе  им']&ющемъ,  къ  произведен1Ю 
скуки  и  сего  довольно,  если  онъ  однажды  услышитъ,  что  русск1й 
подъяч1й,  пришедъ  въ  какой  ни  есть  домъ,  будетъ  спрашивать:  €ЗдП)Сь 
ли  имгьется  квартира  господина  Ороита?  Здгьсь,  скажутъ  ему,  да 
нею  жъ  ты  отъ  него  хочеть!  Свадебный  паписать  контрактъ*,  ска- 


С)  Ихъ  вкусъ.   Виноватъ  я  за  С1е   слово.    Т^^  люди,  котор1/е  не  слу- 
шаютъ  полезнаго  и  другинъ  м^шаютъ,  не  могутъ  им^ть  никакого  вкуса. 
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жетъ  въ  отв^^тъ  подъяч1&.   Оге  вскрутитъ  у  знающаго  зрителя  го- 
лову.  Въ   ПОДЛЦННО&  Р0СС1&СК0&   кокедхн   имя  Оронтово^  старику 
данное,  и  наннсав1е  брачнаго  воитравта  подъячему  вовсе  не  свой- 
ственно. Однако  иные  говорятъ,  что  и  с1е  инъ  не  противно.   Л  же 
чрезм'Ърно  дивлюсь,   какъ   иожетъ   русскому  челов'^ку,  дЬлающему 
подлинную  вомед1ю,  придти  въ  мысли  включить   въ   нее  нотар1уса 
или  подъячато,  для  сд'Ьланхя  брачнаго  контракта,  вовсе  намъ  неизв'Ь- 
стнаго.  Первый  у  насъ  только  вексели  протесту етъ,  а  другой  толь- 
ко по  должности  своей  д^ла  въ  томъ  приказ']^    исправляетъ,   отку- 
да даютъ  ему  жалованье.   И  какая  связь   тутъ  будетъ,   если  дМ- 
ствующ1я  лица  такъ  наименуются:   Г^юнтъ^  ПодьячШ,    Фонтици- 
дгусъ,  Ивань,  Фгмета,  Ерглопинъ  н  Нотарьусъ.  Не  могу  проникнуть, 
откудова  могутъ  придти  С1и  мысли,  чтобы  сделать  такое  сочинеше. 
Это  дФло  по  истин']^  странное;  а  то  еще  страннее,  чтобы  почитать 
его  правильнымъ.  Я  мню,  что  не  можно  русскому  писателю  сплести 
толь  несвойственное  сочинен1е.   Положимъ,  что  онъ  нам]&рится  пи- 
сать комед1ю,  и  если  назначитъ  ей  быть  характерной,  то  назоветъ 
ее   или  коварнымъ   наушникомъ  или  гнуснымъ  льстецомъ,  или  под- 
лымъ  такадьщикомъ,  или  вреднымъ   ябедникомъ,   или  бездушнымъ 
ростовищкомъ;    если  же  не   характерная,  а  какое  нибудь  смехо- 
творное д^янхе   образующая,  то  какъ  нибудь  оную  наименуетъ,  но 
всегда  свойственно  своему  языку  и  нравамъ,  а  никогда  не  придетъ 
ему  въ  голову  назвать  ее:  <Слуга  Ванька,  барабанишкъ^  гусарь,  по- 
варъ,    берейторъ  и  нотаргусь*.   Но   если   бы   и   так1Я  погрешно- 
сти съ  к^мъ  изъ  молодыхъ  писателей  случились,  простить   можно, 
ДЛЯ  того,  что  мы  на  своемъ  языке  совс^мъ  свойственныхъ  намъ 
комед1Й  еще  не  видали  и  не  читали  ни  малыхъ   театральныхъ   пра- 
вилъ,  и  кто  изъ    насъ  хотя  мало  на  истинный  путь  напалъ,   тотъ 
долженъ  самому   себе.  Онъ  либо  знаетъ  языки  иностранные,  либо 
наслышался  отъ  знающихъ  театры.   Нетъ  у  насъ  никакого  сочине- 
в1я,  которое  бы  хотя  малое   сведен1е  о  театральныхъ  сочинен1яхъ 
подавало  и  руководствовало  начинающимъ,  кроме  несколькихъ  сти- 
ховъ  въ  Эпистоле  {*)  господина  Сумарокова;  но  и  оные  почти  мимо- 
ходомъ  сказаны.  Словомъ,  не  оскорби   никого,  можно  выговорить, 
что  пренебрежено  С1е  самонужнейшее  дело,   которое  давно  бы  от- 
крыло светъ   темъ   людямъ,  кон  способность   къ  драматическимъ 
сочинен1ямъ  нмеютъ,  но  не  знаютъ  языковъ  иностранныхъ.   А  на- 
писать речь  о  театре  для  вразумлен1Я  нашихъ   одноземцевъ  не  ве- 
ликаго  труда  стоитъ.  Ее  не  самому   изобретать  должно,  а  только 
черпать  изъ  чужихъ  писателей,  и  кто  о  семъ  писать  ни  примется, 
10%^  сделаетъ  всемъ,  какъ  къ  театру  прилепившимся,   такъ  и  нау- 
ки любящимъ,  одолжен1е;  а  я  изъ  нихъ  постараюсь   быть  первымъ 
въ  принесен1и  ему  должный  благодарности,  не  взирая  на  то,  что 


(*)  Эпистола  о  стихотворстве. 
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оная  мн^Ь  Ев  весьма  нужна,  потону  что  а  о  томъ  и  на  чужихъ  язы- 
вахъ  читать  могу. 

Поговоривъ,  сколько  зд^сь  можно  было,  какъ  о  зрителяхъ,  такъ 
и  о  разныхъ  комнческихъ  сочинеЕ1яхъ,  время  мн^Ь  схе  нредъув^^дом- 
леше  окончить,  что  тотчасъ  исполнится.  Увид^^въ,  что  несчастную 
мою  комед!ю  и  по  выправке  опять  бохЬе  года  не  представляютъ,  ц 
услышавъ,  что  мног1е  говорятъ,  будто  бн  она  для  дурнаго  перевода 
игранхемъ  не  удостоена,  пажЬря1Ся  я  ее  напечатать,  къ  чему  и  гос* 
подинъ  ДмьипревскШ  разр'Ьшилъ  меня,  сказавъ,  что  т^  госпожи  ак- 
трисы, которымъ  Пульх^т  и  Марью  играть  набежало,  не  хотятъ 
въ  мужеское  платье  наряжаться  и,  по  ихъ  словамъ,  безобразиться. 
Что  делать?  Когда  они  представлять  не  соглашаются,  такъ  я  ее  на- 
печатаю, и  уповаю,  что  она  отъ  читателей  благосклонно  примется, 
что  оные  найдутъ  ее  не  совсЬмъ  дурно  переведенну,  и  что,  можетъ 
быть,  некоторые  изъ  нихъ  и  пожал^ютъ,  не  увидя  ее  въ  представ- 
лен1и;  а  она  по  содержанш,  конечно,  не  хуже  Привидтьнгя  еь  бара- 
баномъ,  Генриха  и  Пернилш,  Скапииовыосъ  обмамовь,  и  прочихъ 
онымъ  подобныхъ  комед1&. 


НА1ТАЖДЕШ0Е  ПОСТОЯНСТВО. 

К0МЕД1Я   ВЪ   ПЯТИ   Д*ЙСТВ1ЯХЪ. 


ДЪЙСТВУЮ1Ц1Я  ЛИЦА. 

Г-жа  Староселова,  мать  Клеопатрива.  Настасья,  горничная  г-жи  Старо- 
Клеопатра,  селовой  д^вка. 
Евграфъ,  любовна къ  Клеопатринъ.  Марья,  служанка  Пульхершва. 
Аристархъ,  любовнивъ  Клеопатринъ,  Андрей,  слуга  Бвграфовъ. 
а  нрежде  того  Пульхер1инъ.  Фадей,  сяуга  Аристарховъ. 
11ульхер1я,  любовница  Аристархова.  Иванъ,  слуга  г-жи  СтароселовоЙ. 

Дгьйствге  въ  Петербурггь,  па  улицть  близъ  дома  ггоюи  Ста^а- 

ееловой. 


Театръ  представляетъ  отдаленную  въ  городе  улвцу,  въ  которой  на  пра- 
вой стороне  въ  саиой  средин'Ь  находится  доиъ  г-жи  СтароселовоЙ,  и  по 
об^имъ  сторонанъ  оной  решетчатые  заборы,  а  на  одной  вид^нъ  садъ 
и  въ  него  калитка.    На  л^вой  сторон-Ь  улицы  хоромнаго  строешя  н^тъ, 

а  одни  лишь  заборы. 


ДЪЙСТВХЕ    ПЕРВОЕ. 

•    ЯВ^[ЕШБ  I. 

ЕвгРАФЪ  и  Андрей. 

Андрей.  Что  это,  сударь,  съ  вами  стаюсь?  Не  говоря 
со  мною  ни  сюва,  перескакали  вы  близко  сорока  почтъ, 
ни  на  одной  не  остановляясь ,  и  меньше  дву  сутокъ 
слишкомъ  четыреста  верстъ  перемахнули.  Да  и  зд'бсь  при- 
бавили вы  жв'Ь  удивлен1я!  Лишь  я  усп']&лъ  васъ  переобуть, 
то  помчались  вы  съ  подворья  и  не  дали  мн*]^  столько  вре- 
мени, чтобы  могъ  я  купить  башмаки,  хотя  о  томъ  точно 
знаете,  что  въ  старыхъ,  не  сд']&лавъ  вамъ   стыда,   никакъ 

в.  ЛУКИНЪ.  в 
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жкЬ  на  у1ицу  показаться  не  можно.  (Въ  сторону)  Что  ни 
говори,  онъ  все  модчать  изволить.  (Боярину)  Теперь  уже 
близко  часа  б']^гаете  вы  по  городу,  какъ-будто  бы  съ  ума 
сошедши,  и  у  меня  недостаетъ  силы  за  вами  гоняться.  Я 
такъ  разбитъ  и  утомился,  что  не  могу  ворохнуть  ни  но- 
гою, ни  рукою.  Ой1  ой!  ой!...  Трет1Й  уже  день  умираю  я  съ 
голоду,  отъ  трудовъ  и  безсонницы,  и  дивлюсь  вамт,  какъ 
можете  вы,  будучи  господиномъ,  перенесть  таюе  труды  и 
безпокойство . 

ЕвгРАФъ.  Мы  военные  люди  ко  всему  привыкли.  Честь 
и  самолюб1е  услаждаютъ  всё  тяжюе  труды,  которымъ  под- 
вержена наша  служба.  Я  же  съ  малол'1тства  пр1ученъ  къ 
нужд*]^.  Кто  служилъ  въ  гвард1И  солдатомъ,  въ  пЪхотй  пол- 
ковымъ  адъютантомъ  и  былъ  два  года  безсм'Ённо  на  в'б- 
стяхъ  у  самаго  безпокойнаго  и  брюзгливаго  генерала,  а 
теперь  служить  капитаномъ  драгунскимъ,  тотъ  не  боится 
никакихъ  безпокойствъ  на  св']^т']&. 

Андрей.  Правда,  что  эдашя  службы  могутъ  вышколить 
молодаго  человека  и  научить  терп'Ьнью.  Только  какого-жъ, 
сударь,  кр'бпкаго  сложешя  долженъ  быть  тотъ  челов']^къ> 
который  везд'Ь  былъ  съ  вами  и,  д'Ьливши  ваше  счаст1е, 
всегда  в^^рно  служилъ  вамъ?  Охъ-ти  мн*]^...  это  я  о  себ'Б 
говорю.  Чего  я  для  васъ  ни  д'Ёаалъ?  Когда  о  тоиъ  поду- 
маю, то  могу  сказать,  что  вы  мною  много  обязаны.  Для 
васъ  отказался  я  отъ  вс']^хъ  выгодныхъ  м']^стъ,  а  именно 
отъ  хожден1я  за  приказными  д']^лами,  чему  вашъ  родитель 
самъ  хот-Ьлъ  меня  выучить;  отъ  ключниковой,  а  потомъ  и 
отъ  дворецкаго  должности;  да  полно,  я  о  томь  не  каюсь. 
К  васъ  люблю,  вы  до  меня  милостивы,  и  коли-бы  вы  день- 
гами... 

ЕвгРАФъ.  А  что  бы  ты  полезн'Ёе  этого  могъ  для  себя 
сд'Ьлать?  Ты  очень  счастливь,  тЛя  такого  ласковаго 
господина. 

Андрей.  Да,  я  черезчуръ  счастливь!  Что  вы  очень 
ласковы,  въ  томь  съ  вами  не  спорю,  и  сказать  правду,  въ 
васъ  почти  и  похулить  нечего.  Вы  изъ  самаго  лучшаго  въ 
вашемь  уйзд*  дворянства;  пригожи,  статны  и  вс']^ми  по- 
читаемы; да  что  мн-Ь  во  всемь  этомь  прибыли?  Соловья 
баснями  не  кормить,  и  который  господинь  чисть,  какъ  со- 
жолъ,  у  того  невесело  слугамъ  бываетъ. 

ЬвгрАФъ.  Слушай!  По-каковски  ты  говоришь  со  мною? 
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Андрей.  Я  говорю  правду-матку  и  очень  ув'ЬренЪу  что 
Д1Я  теперешняго  разговора  ясв!Ье  этихъ  сювъ  сыскать  не 
можно.  Не  сердитесь,  сударь,  а  дайте  мн-Ь  поговорить.  В'бдь 
вы  всегда  слуг'б  вашему  позводяхи  вм'Ьсто  дёвежнаго  на* 
гражден1я  эту  во1ьность.  Я  хочу  васъ  спросить,  сколько 
вы  съ  т'бхъ  поръ,  какъ  оставил  сельцо  своего  батюшки, 
который  при  отъ']^д'6  дадъ  вамъ  двадцать  монетовъ,  п'Ёгую 
свою  одрань,  на  которой  самъ  выслу2ки1ъ  десять  походовъ, 
божеское  и  родительское  благословеше,  да  меня  во  услуги , 
сколько  получили  вы  отъ  него  присылокъ  деньгами  и  век- 
селями? А  тому  уже  теперь  пятнадцать  л'бтъ  минуло.  Ну, 
сударь,  что  вы  задумались?  Извольте  отв']Бчать. 

ЕвгРАФъ.  Молчи  и  не  напоминай  шеЛ  горестнаго  моего 
состояшя.  Я  очень  чувствую  мою  б']&дность;  да  над']^юсь, 
что  она  перем']&нится.  До  этого  времени  не  переставалъ  я 
жить  велико л'бпно,  чтобы  по  крайней  м^^р'б  хотя  т'бмъ  по- 
лучить богатую  нев'бсту.  В'Ёдь  никто  не  думаетъ,  что  я 
столько  б'Ёденъ,  какъ  есмь  въ  самомъ  ^'ЬЛ. 

Андрей.  Это  безспорно,  что  жить  обманами  вы  очень 
искусны!  Никто  ихъ  совершенн'бе  васъ  не  знаетъ.  Я  6*6- 
даю,  что  эта  наука  землякамъ  вашимъ  отъ  природы  далася, 
только  долженъ  въ  честь  вамъ  признаться,  что  вы  ихъ 
вс']&хъ  перещеголяли.  Во  всемъ  нашемъ  околотк'Ё  не  сы- 
щется такого  прошлеца,  котораго  бы  вы  провесть  не  могли. 
Вы  ум^^ете  въ  случа'6  нужды  перевертываться  ужомъ  и 
жабой,  и  знаете,  когда  должно  быть  ласкову,  прив'бтливу^ 
уклончиву,  кстати  божиться,  брать  на  себя  видъ  знат- 
наго  господина,  ублажать  пр1ятными  об'6щан1ями  своихъ 
заимодавцевъ,  у  однихъ  брать  въ  долгъ,  а  другимъ  упла- 
чивать; наконецъ,  лгать  прямо  по-мастерски  и  такъ  крас- 
но, что  и  ложь,  какъ  медовая  р'Ёка,  течетъ  изъ  усгъ  ва- 
шихъ.  А  пуще  всего  не  могу  я  выхвалить  въ  васъ  того 
достоинства,  за  которое  вы  везд'6  славитесь.  Ни  одна  изъ 
яашихъ  хозяекъ  отъ  васъ  не  отд']^лывается,  и  гд'б  бы  мы 
постоемъ  ни  стали,  бываете  вы  въ  дом'Ь  господиномъ.  Н'бтъ, 
сударь,  счастье  не  такъ  сл^^по,  какъ  объ  немъ  думаютъ. 
Оно  никого  не  оставляетъ  и,  по  пословиц'^,  даетъ  всякому 
челов']&ку  по  стуж*]^  и  шубу.  Что  бы  мы  безъ  проворства 
вашего  стали  д']^лать?  Часто  бы  въ  скук^^  провожали  мы 
время,  а  чаще  бы  безъ  об'Ьда  и  ужина  спать  лояшлись. 
Что  вы  на  это  скажете? 
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ЕвгРАФЪ.  Иногда,  и  очень  часто,  противъ  сов']^сти  лю- 
дей обманывать  дохжно. 

Андрей.  Кстати,  я  и  это  вспомнилъ!  Скажите,  сударь,  какъ 
могли  вы  свести  знакомство  съ  госпожею  Домною,  съ  этою 
ужасною  толстухой?  Какъ  могли  вы  склониться  говорить 
ей  безпрестанныя  прив'Ётств1я,  будучи  сами  столь  пригожи, 
всегда  въ  завитыхъ  волосахъ  и  въ  пудр'Ь,  у^Ля  притомъ 
верт']^ться,  коверкаться  и  кривляться?  А  она,  сверхъ  пре- 
гнусной  своей  рожи,  всегда  ходитъ  неопрятна ,  зама- 
рана и... 

ЕвгРАФъ.  Вотъ  еще  какой  вздоръ!  Не  теперь  ли  я  ска- 
залъ  теб'6,  что  не  всегда  то  д']^лать  можно,   что   хочется? 

Андрей.  Подлинно,  что  жизнь  людская  на  хлопотахъ  за- 
м']^шена1  Да  неужели  никогда  не  перем-Ьнится  наша  участь? 

ЕвгРАФЪ.  Я  могу  н']&которымъ  образомъ  над'Ьяться  на 
хорошее  обо  мн'6  отъ  людей  мн']^Н1е  и  на  моихъ  благод'^- 
телей,  почему  вовсе  и  не  отчаяваюсь. 

Андрей.  Это  не  худо!  Да  только  ъс^  почти  благод'Ётели 
много  об^ща^ютъ^  а  мало  исполняютъ  и  часто  доводятъ  до 
самой  б'бдной  жизни.  Коли-бъ  вы,  сударь,  женились  на  Клео- 
патр"]^,  такъ  бы  мы  отъ  вс']^хъ  хлопотъ  избавились.  Она 
богата,  вы  нравитесь  ей  и  ея  матери.  Пов'Ёрьте  мн'^^,  что 
нам'бреше  этой  старушки,  чтобы  отдать  за  васъ  дочь  свою^ 
самое  лучшее  для  насъ  спасенхе.  Поспешайте  сыграть 
свадьбу,  и  я  на  ней  повеселюсь. 

ЕвгРАФъ.  Не  шути  пожалуй!  Я  опасаюсь,  что  мн']^  не 
удастся... 

Андрей.  А  для  чего?  Клеопатра  васъ  любить,  и  в  ам 
нечего  бояться. 

ЕвгРАФъ.  Что  до  отъ-Ьзду  моего  она  меня  любила,  это 
мн^Ь  изв'Ёстно;  да  полно,  тогда  она  ни  съ  к']Бмъ  изъ  муж? 
чинъ,  кром*  меня,  не  видалась;  а  какъ  теперь  былъ  я  пол- 
тора года  въ  разлуке  съ  нею,  такъ  можетъ  статься  она 
въ  это  время  сд-Ьлалась  мн*  неверною.  Эта  мысль  такъ 
меня  смущаетъ,  что  я  для  того  только  отъ  полку  сюда 
тайно  и  прйхалъ,  чтобы  узнать,  по  прежнему  ли  она  меня 
любитъ.  Признаваюсь  теб-Ь,  Андрей,  что  я,  не  получая  отъ 
нея  давно  писемъ,  думаю,  что  уже  не  похитилъ  ли  ея  у 
меня  какой-нибудь  соперникъ. 

Андрей.  Соперникъ,  говорите  [вы?  Чтобъ  провалъ  его 
побралъ!    Въ   этомъ  должно   ему   пом-Ьшать?  Чтобъ  Клео- 
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патра  выш1а  за  другаго?  У  насъ  ее  изъ  рукъ  вырвать? 
Шть,  н^тъ!  этому  не  бывать!  Она  уже  наша1...  Однако, 
подуиавъ  хорошенько  объ  васъ,  опасаюсь  равнаго  и  себ'Ё 
несчаспя.  Плутовка  Настасья  пос1']Бднее  письмо  не  столь 
н'Ьжно  ко  ыи^  писала.  О,  негодная!  Съ  досады  приходить 
лопнуть!  Такому  молодцу,  какъ  я,  сд'Ьлать  изм'бну!...  Да 
полно,  можетъ  быть,  это  вина  не  ея,  а  писцова,  котораго 
она  на  то  употребила.  Но  какъ  бы  то  ни  было,  однако 
надобно  узнать  настоящую  правду.  Мы,  сударь,  оба  теперь 
въ  равныхъ  обстоятельствахъ.  Вотъ  ихъ  домъ.  Постучимъ 
у  воротъ  и  отъ  кого-нибудь  пров']^даемъ,  кто  къ  нимъ 
нын*]^  ходить...  Н'Ётъ!  это  не  хорошо.  Не  лучше  ли  бу- 
детъ,  ежели  я  одинъ  выспрошу  у  служанки  прежде,  неже- 
ли вы  госпожамъ  покажетесь? 

ЕвгрАФъ.  Ты  очень  разумно  вздумахь.  Поговори-ка  на- 
передъ  съ  Настасьею,  и  когда  ты  оН  нея  проведаешь, 
тогда  я  по  твоимъ  р^чамъ  так1Я  возьму  и  М']^ры.  Прощай! 
Кто-то  ворота  отворяетъ;  я  пойду,  а  ты  приходи  скоряе 
окончить  мое  безпокойство. 

Я6ЛЕН1Е  п. 
Андрей  и  Настасья  (не  видгьвь  Андрея), 

Андрей.  Это  Настасья!  Какъ  же  она  мила  мн*]^!  Я  чув- 
ствую, что  мое  сердце,  увшд,^въ  ее,  затрепетало  и  отъ  ра- 
дости выскочить  хочетъ.  Спрячусь  на  часъ  и  подслушаю, 
а  потомъ  вдругъ  нагряну.  « 

Настасья.  О  любовь!  я  тебя  теперь  лишь  хорошенько 
узнала.  Очень  несчастливъ  тотъ  челов'Ёкъ,  кЬиъ  ты  овла- 
д']&ешь!  Какъ  же  ты  немилосерда!  Ты  научила  меня  знать, 
каково  горько  влюбленной  д.ЪвкЪ  жить  безъ  милаго  друга. 

Андрей.  Экая  пропасть!  Она  еще  пригож']Бе  стала,  неже- 
ли была  до  моего  отъйзду. 

Настасья.  Все  для  меня  опостыл-бло  на  св-Ьт*  и  я  отъ 
всякаго  весел1я  отстала.  Не  сплю,  и  сохну  съ  т-Ьхъ  поръ, 
какъ  того  не  вижу,  кто  мн'Ь  дороже  всего  на  св']^т']^.  Ахъ 
любезный  Андрей!  Душа  моя,  гд*  ты  теперь? 

Андрей.  О  б-Ьдняжечка!  Она  обо  мн*  тоскуетъ. 

Настасья.  Для  чего  не  можешь  ты  вя^^тъ  моихъ  слезь 
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и  силнхать  моихъ  вздоховъ?    Ты  бы   изъ   нихъ   прямо  у- 
зналъ,  что  безъ  тебя  я  не  могу  счаст1ива  быть  на  св']^т^Ь. 

Андрей.  Уфъ1  Отъ  сювъ  ея  прихожу  я  въ  жаюсть,  и 
они  сердце  мое  кодоотъ.  Слыша  ея  вздохи,  самъ  вздыхаю, 
и  видя,  какъ  она  пхачетъ,  не  могу  отъ  слезъ  удержаться. 

Настасья.  Я  отъ  того  лишь  несчастна,  что  влюбилась! 
Прилично-ли  шЛ  такъ  много  о  любви  думать?  Это  про- 
стительно лишь  знатнымъ  госпожамъ,  потому  что  имъ  кро- 
жк  того  и  д'блать  нечего,  а  такая  б'!^дная  д'бвка,  вакъ  я, 
им'бетъ  другихъ  заботъ  много.  Охъ1  охъ!  охъ1...  Не  могу 
больше  сносить  моего  мученхя  и  вижу,  что  умру  отъ  гру- 
сти. А  по  комъ  же  грущусь-то?  Когда  о  томъ  прямо  по- 
думаю, то  сама  на  себя  сб']^шуся:  по  мотыг*]^,  по  пьяниц'Ё, 
по  зерщик'Ё  и  по  кабацкомъ  ярыитЪ. 

Андрей.  Благодаренъ  за  похвалу. 

Настасья.  Который,  можетъ  быть,  разставшись  со  мною, 
пьетъ  безъ  просыпу,  а  обо  мн^^  и  не  вспомнитъ. 

Андрей.  Иногда  и  то  со  мною  случалось. 

Настасья.  И  который,  тогда,  какъ  я  о  немъ  зд']&сьглазъ 
не  осушая  плачу,  можетъ  быть  радуется,  что  меня  не  ви- 
дитъ,  и  сидитъ  за  бутылкою  вина  съ  какою  нибудь  непо- 
требною и  ея  вм']^сто  меня,  приголубливая,  ц'блуетъ. 

Андрей.  О,  это  не  правда!  Съ  т']^хъ  поръ,  какъ  я  съ 
тобою  разстался,  жилъ  какъ  годовой  младенецъ. 

Настасья.  О,  колибъ  я  про  его  нев'Ёрность  узнала! 

Андрей.  Такъ  что-жъ  бы? 

Настасья.  То  бы  въ  этотъ  же  часъ  ему  отмстила  и  не 
помешкала  бы  ни  одной  минуты. 

Андрей.  Тише!  тише!  Чтобъ  нелегкШ  тебя  побралъ! 
Остерегись  пожалуй  отъ  эдакаго  дурачества. 

Настасья,  Н'Ьтъ!  Побуду  верною  до  его  прх-Ьзду,  сдер- 
жу слово,  какъ  честная  д-бвка,  и  стану  любить  его  по- 
стоянно. 

Андрей.  Это  мнЪ  пр1ятно  и  это  умнешенько  сказано! 

Настасья.  Хотя  я  для  него  безпрестанно  мучусь,  одна- 
ко не  должно  мн*  о  томъ  жалеть:  очень  много  я  счастли- 
ва, что  шжЪю  такого  любовника. 

Андрей.  Безъ  сумн']^тя! 

Настасья.  Онъ  пригожъ  и  статенъ. 

Андрей.  Это  всяюй  видитъ! 
Настасья.  И  притомъ  см'ёлъ  и  силенъ. 
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Андрей.  Какъ  1евъ! 

Настасья.  Словомъ,  онъ  такой  моюдецъ,  который  до- 
стоинъ,  чтобъ  его  дюбиди.  Ахъ1  до1го  м  мн'Ь  еще  быть 
съ  нимъ  въ  раз1ук']^1  Андрей!  б'бдный  Андрей!  когда  уви- 
жусь  я  съ  тобою?  Когда  могу  тебя... 

Андрей  (показавшись).  Теперь!  Вотъ,  благодаря  Бога, я 
въ  ц']&дости  стою  передъ  тобою! 

Настасья  (испугавшись).  Ай!  Ай! 

Андрей.  Что  это? 

Настасья.  Государи,  помогите!  Смерть  моя...  умираю.. • 
(упадаетъ  въ  руки  къ  Андрею). 

Андрей.  Чего  ты  такъ  испугалась?  Кой  чортъ,  какъже 
она  тяжела!  Опомнись,  пожалуй!  Я  твой  любезный,  твой 
в']^рный  Андрей. 

Настасья  (не  аглядываясь) .  Ты? 

Андрей.  Да,  радость  моя! 

Настасья.  Не  в'Ёрю !  Мн'Ё  кажется,  что  домовой  меня 
въ  рукахъ  держитъ. 

Андрей.  Я  теб*]^  говорю,  что  это  я.  Оглянись  на  меня, 
пожалуй. 

Настасья.  И  въ  подли|1ну  ты? 

Андрей.  Конечно,  не  т'ёнь  моя. 

Настасья.  Для  чего-жъ  было  подкравпшсь  пугать  меня? 
Думала  ли  я,  что  ты  ужъ  пр1']&халъ.  Да  полно,  ты  ли?... 

Андрей.  Какъ?  Ты  еще  меня  боишься? 

Настасья.  Е...е...е... 

Андрей.  Смотри  пожалуй,  она  меня  насилу  узнала;  да 
полно,  этому  я  и  не  дивлюся.  Труды,  въ  поход'Ь  понесен- 
ные, ужасть  какъ  лицо  мое  перем'бнили.  Война  почти  всЬсь 
людей  безобразитъ.  Не  правда-ли?  Ъ^^ь  я  теперь  не  та- 
ковъ  пригожъ  и  дороденъ,  какъ  былъ  до  отъ'1^ду;  только 
ты  объ  этомъ  не  должна  крушиться.  Ежели  Богъ  поволить, 
то  опять  приду  въ  прежнее  состояше,  и  коли  одмнъ  жЬг 
сяцъ  проживу  зд^Ьсь,  то  все,  что  война  испортила,  по- 
правлю. 

Настасья.  Ты  очень  похуд']^лъ  и  здоровье  для  тебя  нужно. 

Андрей.  Такъ  ты  наконецъ  меня  узнала  и  во  мн'6  боль- 
ше не  сумн'Ёваешься?  Теперь  надобно  жвЛ  по  старинному 
знакомству  поздороваться  съ  тобою  такъ,  какъ  д']&лаютъ 
изъ  далека  пр1']&хавпие  любовники,  не  видавши  долго  сво- 
ихъ  любовницъ. 
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Настасья.  Боже  мой!  Въ  какомъ  же  ты  странномъ 
наряд*]^! 

Андрей.  Ты  меня  видишь  въ  махенькомъ  безпорядк'6. 
Нашъ  обозъ  позади  остался,  и  я  пр1']^ха1ъ  на  почт*]^  съ 
моимъ  господвномъ.  Да  полно,  я  не  первый,  который  въ 
такомъ  наряд*]^  съ  войны  пр1'Ёзжаетъ. 

Настасья.  Я  чаю,  ты  очень  обезпокоидся? 

Андрей.  Обезпокоился?  Я  такъ  оайб'Ьть,  что  насилу 
шатаюсь,  и  безъ  сивушки,  съ  которою  жилъ  я,  какъ  съ 
неразлучнымъ  другомъ,  не  думаю,  чтобъ  всЬ  труды  пере- 
несть  былъ  я  въ  силахъ.  Наши  непр1ятели  думали  о  себ'Ё, 
что  они-то  и  яньки;  однако  нашли  людей,  съ  к'Ёмъ  должны 
были  им'1^ть  д']^ло,  и  мы  имъ  носъ  утерли.  Что  же  ты  зд']^сь 
безъ  меня  д'Ьлала?  Что  у  васъ  въ  дом'ё  происходило?  По- 
говоримъ-ка  о  ^фЛ.  Мой  бояринъ  нетерп']&ливо  желаетъ 
обо  всемъ  в'Ёдать. 

Настасья.  У  насъ,  сказать  теб'Ё  правду,  перемйнъ  до- 
вольно. 

Андрей.  А  какихъ? 

Настасья.  Такихъ,  что  Клеопатра  им'бетъ  новаго  лю- 
бовника, который  ее  частенько  90С']&щаетъ,  и  старая  моя 
боярыня  ласково  съ  нимъ  обходится.  Онъ  очень  богатъ, 
знающъ  въ  обхожденш  и  пригожее  личико  им'Ёетъ. 

Андрей.  Это  для  насъ  не  больно  забавно.  Чтобъ  дья- 
волъ  его  побралъ!  А  изъ  какого  города  этотъ  новый  лю- 
бовникъ? 

Настасья.  Зд'ёшшй  щоголь. 

Андрей.  Такъ  онъ  уже  намъ  инестрашенъ.  Гд*]^  ему  съ 
моимъ  господиномъ  въ  хитрости  сравняться!  Мой  луча- 
нинъ  прошелъ  сквозь  огнь  и  воду,  и  я  тебя  ув'Ёряю,  что 
безъ  труда  этого  прыгунчика  отбояритъ. 

Настасья.  Его  зовутъ  Аристархомъ,  и  сказать  правду, 
онъ  и  самъ  малый  не  промахъ.  Клеопатра  безъ  твоего  боя- 
рина, хотя  и  не  скоро,  однако  его  полюбила  и  согласилась- 
было  за  него  и  замужъ  выйти :  только  теперь,  когда  вы 
пр1']&хали,  такъ  я  в']^рно  знаю,  что  все  перем'Ьнится. 

Андрей.  Я  чаю,  есть  у  него  какой-нибудь  глупый  слуга, 
который  такъ  же  и  къ  теб^Ь  подлипаетъ?  Говори.  По  виду 
твоему  я  уже  догадываюсь,  что  ты... 

Настасья.  Пожалуй  же,  не  завирайся!  Правда,  что  у 
него  есть  одинъ  простоФиля,  который  меня  прельстить  ста- 
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радея,  однако  до  этихъ  поръ  ничего  не  выторговадъ.  Я 
геб'Ь  всегда  в'Ёрна  бьиа. 

Андрей.  Я  тобою  доволенъ...  Только  этого  дурака  за 
дерзость  надобно  хорошенько  проучить.  А  что-жъ  за  дюди 
этотъ  господинъ  съ  сдугою?  Не  военные-ди  они? 

Настасья.  1Ить1 

Андрей.  Какъ?  Они  не  военные,  а  оси']^диваются  быть 
намъ  соперниками?  Знать  они  съ  уиа  сошди. 

Настасья.  Этого  я  не  знаю;  тодько  сказада  теб*]^  самую 
правду.  Новый  нашъ  дюбовникъ  очень  мододъ,  и  онъ  ни 
о  чемъ,  кром'Ё  веседостей,  не  думаетъ. 

Андрей.  Разум'Ёю!  Онъ  знать  мододенькШ  щегодекъ, 
смаздивеньшй  волокита,  женсюй  поддипада,  который  ни- 
чего не  видадъ,  кром*]^  городскихъ  гудьбищъ,  маскарадовъ 
и  комед1й;  а  притомъ,  какъ  я  чаю,  сынъ  какого-нибудь 
судьи  Взяткохвата.  Нетакъ  ди?  Куда  какъ  онъ  не  кстати 
съ  нами  связывается!  Прости;  жеЪ  должно  разстаться  съ 
тобою;  и  такъ  долго  уже  я  зд']^сь  пром']^шкалъ.  БвграФъ 
ждетъ  меня,  и  я  думаю,  что  бранитъ  за  мою  медленность. 
Мн*]^  надобно  обо  всемъ,  что  отъ  тебя  слышадъ,  его  ув'Ё- 
домить.  Да  что  это  за  детина  ? 

ЯВЛБШБ  Ш. 

Настасья,  Андрей  и  Фадей. 

Настасья.  Это  слуга  Аристарховъ. 

Андрей.  Такъ  онъ-то  соперникъ-атъ  мой?  Ха!  ха!  ха! 
Какой  же  это  Фадя! 

Фадей.  Скажи  мн'Ё,  Настасьюшка,  что  это  за  нахалъ? 
Мн']^  кажется,  будто-бы  онъ  надо  мною  см']^ется. 

Андрей.  Ты  угадалъ,  господинъ  подб']^гала.  Слушай.  Мн'Ь 
сказано,  будто-бъ  ты,  въ  небытность  мою,  осм']^дидся  иску- 
шать эту  д'Ьвушку.  Она  моя  любовница,  и  я  теб'6  приказы- 
ваю никогда  впередъ  не  говорить  съ  нею,  а  коли  ослу- 
шаешься, то  вотъ  теб-Ь  рука  моя,  что  носъ  и  уши  обрублю 
теб'Ё.  Памятуй  же  слова  мои,  господинъ  волокита! 


6** 
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ЯВЛЕШЕ  IV. 

Настасья  и  Фадей. 

Фадей.  Надо  мною  такъ  храбрится?  Да!  да!  Приди  дишь 
только,  а  то  найдешь,  съ  к'ёмъ  перев']^даться.  Кой  чортъ! 
Я  такъ  одурачидся,  что  не  отв']^чалъ  ему  ни  слова.  Нечаян- 
ное его  прив'6тств1е  меня  н'бсколько  удивило.  Однако,  въ 
первую  встречу  покажу  ему,  кто  я  таковъ! 

Настасья.  Не  схватывайся  съ  нимъ,  а  береги  лучше 
свои  уши. 

Фадей.  А  онъ  пусть  бережетъ  носъ.  Я  самъ  у  него  зу- 
бами отхвачу  по  самыя  щоки.  Такъ  этотъ-то  страшный 
твой  рыцарь,  о  которомъ  ты  мн'Ё  уши  прожужжала? 

Настасья.  Да! 

Фадей.  Какая  мерзкая  харя!  Ты  очень  сл'бпа,  что,  ви- 
д-бвши  меня,  еще  его  любишь. 

Настасья.  Что  теб-Ь  до  того  нужды?  Каковъ  онъ  ни 
есть,  да  ^вЪ  онъ  милъ. 

Фадей.  Для  тебя  же  хуже!  А  господинъ  его  возвра- 
тился-жъ? 

Настасья.  Безъ  сумн-бихн! 

Фадей  (вь  сторону).  Я  вижу,  что  быть  зд'Ьсь  ужасной 
суматох']^.  Много  прольется  крови.  (Настасыь)  Скажи  мн*]^, 
пожалуй,  можетъ  ли  теперь  господинъ  мой  увид']^ться  съ 
Клеопатрою? 

Настасья.  Н'Ётъ.  Она  не  очень  здорова.  Пусть  онъ  по- 
годитъ  до  вечера.  Прощай!  Мн-Ь  надобно  уведомить  ее  о 
ЕвграФовомъ  пр1'6зд'1^. 

ЯВЛЕШЕ  V. 

Фадей  (одииъ).  Приходитъ  на  насъ  несгодье.  Кто  ду- 
малъ,  чтобы  эдакое  пом']^шательство  намъ  сд'Ьлалось?  Боя- 
ринъ-атъ  мой  сыскалъ  было  себ'Ё  путь,  да  чортъ  вкинулъ 
крюкъ.  Теперь  я  вижу,  что  намъ  не  удастся...  Да  вотъ  и 
Аристархъ. 
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ЯВЛЕН1Е  П. 
Аристархъ  и  Фадей. 

Аристархъ.  Ну,  Фадей!  Хорош1я  ди  скажешь  мнЪ  вй- 
сти. 

Фадей.  Прехорош1я,  сударь! 

Аристархъ.  Пожалуй,  не  умничай;  а  безъ  умничан1я  го- 
вори скоряе. 

Фадей.  Я  скажу  вамъ...  Н']^тъ,  сударь,  погодите  не- 
множко и  дайте  сперва  осмотр'бть,  ц']&ды  1и  ваши  уши. 

Аристархъ.  Не  съ  ума  хя  ты  сошедъ? 

Фадей.  Слава  Богу  I  оба  еще  ц'Ьюшеньки.  Да,  полно,  жаль 
того,  что  завтра  ни  одного  не  будетъ. 

Аристархъ.  Скажи,  пожалуй,  что  это  за  враки? 

Фадей.  Эти  враки  значу тъ  то,  что  если  соперникъ  вашъ 
таковъ  же  золъ  и  б'бшенъ,  какъ  слуга  его,  то  мы  оба  из- 
уродованы будемъ. 

Аристархъ.  ТазьЪ  ЕвграФъ  возвратился? 

Фадей.  Да,  чортъ  его  возьми!  возвратился  къ  нашей 
погибели,  и  съ  слугою  своимъ  господиномъ  Авдреемъ,  ко- 
тораго  засталъ  я  зд.'Ьсъ  съ  Настасьею.  Боже  мой !  Какая-жъ 
у  него  гордая  выступка  и  какое  въ  немъ  буянство!  Лишь 
меня  увид'Ёлъ,  то  въ  тотъ-же  часъ  запретилъ  ви^фгъся  съ 
Настасьею,  съ  т^мъ,  что  обрубитъ  мн^  носъ  и  уши,  ежели 
его  не  послушаюсь.  ЕвграФъ,  я  чаю,  и  вамъ  закажетъ  вид'1^ть- 
ся  съ  Клеопатрою  подъ  тЬжъ  же  наказашемъ.  Послушайте, 
сударь,  меня!  Навостримъ  за  добра  ума  отсюда  лыжи;  ус- 
тупимъ  сил^  и  безъ  пролит1я  крови  дадимъ  верхъ  непрь 
ятелю.  Б^^окъ  хотя  не  красенъ,  да  здоровъ!  По']^демъ  къ 
прекрасной  Пульхерхи,  молодой  нашей  вдовушк'6.  Я  за  нее 
ручаюсь,  что  она  васъ  еш^е  по  прежнему  любитъ.  А  вы,  су- 
дарь, безъ  всякой  жалости  ее  оставляете.  Три  года  ждетъ 
она  понапрасну  вашего  возвращешя.  По'Ьдемъ  къ  ней.  Она 
об'1^ими  руками  за  васъ  ухватится. 

Аристархъ.  Ахъ!  Не  говори  шкЬ  о  Пульхерш.  Неблаго- 
дарность моя  долго  меня  смуш^ала,  но  наконецъ  противъ 
воли  моей  прелести  Клеопатрины  перемогли  веб  мои  раз- 
сужденш.  Я  же  думаю,  что  можеть  быть  и  Пульхер1я  меня 
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забьиа.  Она  ко  мн']^  давно  писать  перестала,  изъ  чего  за- 
ключаю, что  она  и  сама  также,  какъ  я,  въ  другаго  влю- 
билась. 

Фадей.  Этому  не  можно  статься!  По  ея  сов']&сти  и  по- 
ступкамъ,  о  которыхъ  вы  безъ  умолку  мн'ё  говаривали,  не 
могу  я  о  ней  такъ  худо  думать.  Вм']^сто  того,  чтобы  ей  въ 
другаго  влюбиться,  божусь  за  нее,  что  она  плачстъ  объ 
васъ,  не  в'Ь^ля  про  вашу  нев'Ёрность. 

Аристарх ъ.  Ты  очень  легков'Ёренъ,  б'бдный  Фадей!  Не 
надобно  столько  времени  для  женщины  на  забыт1е  преж- 
няго  любовника.  А  если  бы  Пульхерхя  и  въ  истину  меня  лю- 
била, то  бы  ты  и  тогда  о  томъ  молчать  былъ  долженъ  и 
дать  мн'Ь  волю  думать  объ  ней  противное,  почитая  ее  та- 
кою-жъ,  какова  большая  часть  ея  полу.  Т'бмъ  могу  я  из- 
бавиться отъ  грызешя  сов']^сти,  которая  сердце  мое  непре- 
м']^нно  бы  терзала,  ежели-бъ  я  в']^рилъ,  что  она  постоянно 
меня  любитъ. 

Фадей.  По']&демъ,  сударь,  къ  ней.  Я  слезно  о  томъ  васъ 
прошу.  Вы  сами  себ'Ь  ищете  зд'бсь  несчаст1я. 

Аристархъ.  Трусъ! 

Фадей.  Отнюдь  н'1^тъ1  Коли-бъ  наши  соперники  въ  та- 
кой же  служб*]^  были,  какъ  мы,  то  бы  увид'Ьли  вы  мою 
храбрость.  Да  они  лихъ  люди  военные  и  привыкли  къ  по- 
роху, дыму,  пулямъ  и  ядрамъ;  для  нихъ,  сударь,  и  смерть 
коп'&йка! 

Аристархъ.  О  простакъ!  Неужли  ты  думаешь,  что  тотъ, 
кто  на  войиЪ  побывалъ,  вс']^хъ  другихъ  людей  храбряе  и 
опасн'Ёе? 

Фадей.  А  какъ  же?  Это  в']|дь  и  правда? 

Аристархъ.  А  я  теб-Ь  докажу  противное.  В'&рь  мн'Ь,  что 
въ  войске  труслйвыхъ  столько  же,  какъ  и  см'Ьлыхъ,  ежели 
не  больше.  Я  зналъ  многихъ,  которые  меньше  всего  храб- 
рости им'бли,  однако  наружно  тймъ  старались  казаться,  и 
ир1'Ьзжая  съ  войны,  всЬмъ  людямъ  храбрыми  своими  д'Ь- 
лами  уши  пробрюзживали.  Много  есть  и  такихъ,  которые 
трепетали  тамъ  внутренно  и  обещали  вс^^мъ  святымъсв'6- 
чи  и  молебны,  а  посл*]^  того  презирали  т'Ёхъ,  которые 
на  войн'Ё  не  бывали,  хотя  и  объ  нихъ  знаютъ,  что  они 
должны  были  это  Д']&лать  по  невол'к  иные  для  прюбр'б- 
тен1я  чести  и  богатства,  а  друг1е  по  приказашю  своихъ  ро- 
дителей. И  когда  теб']^  лишь  для  того  ЕвграФъ   страшенъ 
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кажется,  что  онъ  быхь  на  войнй,  а  я  н^^тъ,  то  я  нарочно 
чаще  прежняго  стану  ходить  къ  Едеопатр'Ё.  Пойдемъ  къ 
ней. 

Фадей.  Настасья  инЪ  сказала,  что  до  вечеру  не  можно 
увид']Ьться  съ  нею. 

Аристархъ.  Инъ  пойдемъ  же  къ  моему  заимодавцу  и 
возьмемъ  денегъ.  У  меня  уже  всЬ  изопии. 

Фадвй.  Вотъ,  что  хорошо,  то  хорошо. 

Аристархъ.  Пойдемъ.  Да  что  это  за  женп^ины  въ  по- 
крывадахъ  остановидись  ?  Мы  имъ  пом'Ьшаемъ,  ежеош  дод']Ье 
зд'Ьсь  пробудемъ.  Повндимому,  пришли  они  сюда  на  сви- 
даше. 

Фадей.  Можетъ  быть.  Я  ихъ  не  знаю,  только  жаЬ  кажет- 
ся, будто-бъ  я  видалъ  ихъ  разовъ  пять-шесть,  что  они 
ходя  за  нами  прим'Ьчаютъ. 

Аристархъ.  Это  не  наше  Д'бло.  Ступай  за  мною. 

ЯВЛЕШЕ  УЛ. 

Пульхер1я  и  Марья  (въ  покрыеалахъ) . 

Марья  (поднявъ  покрывало).  Онъ  опять  неводь  куда  умчал- 
ся. Отдохните,  сударыня,  немножко. 

П7льхЕР1я.  Ахъ! 

Марья.  Что  это?  Вы  вздыхаете? 

Пульхерхя.  Онъ  скрылся  отъ  глазъ  моихъ!  Онъ  и  не  зная 
обо  мн*,  отъ  меня  б'Ьгаетъ!  А  я,  видя  это,  могу  ли  удер- 
жаться отъ  вздоховъ? 

Марья.  Всеконечно  должны  вы  отъ  нихъ  удержаться  и 
объ  немъ  вовсе  не  думать.  Я  бешусь,  сударыня,  смотря  на 
то,  что  вы  д'Ьлаете  для  неблагодарнаго  и  недостойнаго  люб- 
ви вашей. 

Пульхер1я.  Перестань  его  поносить.  Твоею  бранью  лю- 
бовь моя  огорчается.  Я  извиняю  н']^которымъ  образомъ  его 
непостоянство.  Онъ  молодъ  и  три  года  не  видался  со  мною, 
а  Клеопатра  очень  прекрасна  и  потому  его  легко  пленить 
могла. 

Марья.  Говоря  правду,  вы  очень  безразсудны  (простите 
меня,  сударыня,  за  это  слово),  что  столько  много  сносите 
отъ  такого  безпутника,  который  вамъ  изм']&нилъ,  давши  06*6- 
щаше  на  васъ  жениться.  Я  передъ  вами  самая  б'Ьдная  д']Ьв- 
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ка,  только  кто  бы  ни  поступилъ  такъ  со  мною,  хотя  бы 
онъ  какъ  ангелъ  бьиъ  прекрасенъ,  я  бы  никогда  ему  не 
простила. 

Пульхерхя.  я  не  такова  мстительна,  и  тбмъ  утбшаюсь, 
что  вижу  много  такихъ-же  прим']^ровъ  съ  другими,  который 
меня  достойн'Ёе,  но  столько-жъ  несчастливы. 

Марья.  Это  правда!  нынйшнШ  в']^къ  не  женсшй.  Мода 
съ  насъ  спала  и  безсов'Ёстные  мужчины  столько  намъ  пре- 
зр']^н1я  д'Ьлаютъ,  что  почти  сносить  не  можно.  О,  ежели-бъ 
вс*]^  женщины  меня  послушались,  то  бы  научила  я  ихъ, 
что  имъ  д'блать! 

Пульхепя.  а  что  такое? 

Марья.  Всякому  мужчин'6,  который  бы  къ  намъ  ни  под- 
вернулся, наклеить  носъ  и  ни  одного  на  глаза  не  пускать. 

Пульхепя.  Ахъ,  Марьюшка,  со  всею  ихъ  нев'Ьрностш 
они  намъ  прелестными  кажутся,  и  я  это  говорю  испы- 
тавши. 

Марья.  И  то  правда. 

Пульхепя.  Ежели  бы  не  приманчивый  ихъ  видъ,  ко- 
торымъ  они  насъ  обольщаютъ,  то  бы  давно  мы  ихъ  нака- 
зали и  совс']&мъ  бы  прёзрили,  и  я  не  в']^даю,  что-то  бы 
они  стали  безъ  насъ  д']^лать. 

Марья  (печально),  А  мы-то  сами,  сударыня,  какъ  бы 
безъ  нихъ  прожили? 

Пульхепя.  Правда,  что  намъ  бы  скучно  было,  но  они 
больше  бы  нашего  грустили. 

Марья.  Не  такъ  много,  какъ  вы  думаете. 

Пульхепя.  А  почему? 

Марья.  Потому,  что  они  им']&ютъ  много  забавъ,  которыя 
насъ  изъ  мыслей  ихъ  прогонять  могутъ*  Наприм^ръ,  кар- 
тежная игра  и  столъ  съ  хорошими  напитками,  гд'Ь  они  ча- 
стенько такъ  подпиваютъ,  что  не  только  объ  насъ,  да  и  о 
066*6  не  помнятъ;  а  для  женщинъ  такихъ  веселостей  н^^тъ. 
В'бдь  все  наше  благополучхе  состоитъ  въ  одной  только 
Любови...  (Видя,  что  боярыня  плачешь,  продолжаешь)  Да 
когда  уже  вы,  сударыня,  необходимо  безъ  любви  не  можете 
быть  благополучны,  такъ  по  крайней  жЬ]^Ъ  перестаньте  за 
Аристархомъ  гоняться.  Послушайте  меня:  выберите  дру- 
гаго,  забудьте  свою  печаль,  и  съ  нею  того  непостоянника, 
который  васъ  презираетъ. 

Пульхепя.  Н'бтъ!  Я  не  могу  сл'Ёдовать  твоему  сов-Ьту. 
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Аристархъ  ыяЬ  подюби1Ся.  Я  сказа1а  ему,  что  люблю  его, 
и  моего  слова  не  перем'Ёню  в'ёчно. 

Марья.  Да  что-жъ  нам']^рены  вы  д']^лать?  Для  чего  съ 
нимъ  не  говорите?  Для  чего  ему  не  открываетесь,  когда 
безъ  него  миновать  не  можете  ?  Скоро  уже  два  м']&сяца  бу- 
детъ,  какъ  мы  сюда  изъ  деревни  пр1'6хали  искать  этого 
иэм'Ённика.  Вы  все  въ  дом'Ь  своемъ  для  него  покинули,  и 
сказали,  что  по']^хали  сюда  окончить  судное  д']&ло,  а  вм']^сто 
того,  будучи  здйсь,  безпрестанно  плачете  и  вздыхаете,  ни- 
чего не  начиная. 

Пульхепя.  я  для  того  такъ  поступаю,  чтобы  не  под- 
вергнуться презр'Ьшю  неблагодарнаго  моего  любовника.  Я 
не  хочу  до  т'Ьхъ  поръ  открыться,  пока  не  буду  ув']&рена  о 
благополучномъ  отъ  моего  вымысла  усп'Ьх'Ё. 

Марья.  Однако,  сударыня,  ежели  вы  больше  медлить 
будете,  то  можетъ  быть  пом'бшаютъ  вамъ  въ  нам'бренш 
вашемъ.  В']^дь  вы  знаете,  что  васъ  зд,Ъсь  ищутъ  ваши  срод- 
ники, къ  которымъ  матушка  ваша  объ  васъ  писала. 

Пульхепя.  Это-то  всего  больше  меня  безпокоитъ,  и  въ 
томъ  икЯ'Ь  прежде  всего  должно  остеречься.  Я  вымыслила, 
по  моему  мн']^н1Ю,  хорошхй  къ  тому  способъ.  Послушай. 
Дни  съ  три  тому  пришла  мнй  въ  голову  эта  полезная  для 
моего  укрыт1я  выдумка ...  Но  я  теб'Ь  ее  не  скажу.  Ты 
тотчасъ  ее  похулишь  и  назовешь   см'&шною. 

Марья.  Станется!  Однако  скажите,  сударыня? 

Пульхепя.  Н']&тъ1  Теперь  не  скажу,  а  скажу  только  то, 
что  ничемъ  меня  отвратить  отъ  нея  не  можно.  Пойдемъ  до- 
мой и  исправимъ  все  къ  тому  потребное.  Ты  мн'Ь  очень 
нужна  въ  моемъ  предпр1ят1и,  и  я  над']^юсь,  что  ты  помочь 
мн*]^  не  отречешься. 

Марья.  Всего  можете  отъ  меня  над'Ьяться.  Пойдемъ,  су- 
дарыня! В']&рная  ваша  служанка  все  для  васъ  сд'Ёлать  го- 
това, и  она  довольно  уже  наслышалась,  что  наши  сестры 
должны  въ  пользу  влюбленныхъ  госпожъ  своихъ  заложить- 
ся,  а  въ  случа']^  нужды  и  больше  того  сд']^лать. 

конкцъ  пкрвАго  дъйствха. 
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ДЪЙСТВ1Е   ВТОРОЕ. 

ЯВ^^:НIЕ  I. 

Пу1ьхер1я  и  Марья  (вь  мужескомъ  платыь). 

Марья.  Ну,  сударыня!  насиу  мы  нарядишсь.  Боже  мой, 
какое  странное  предпр1ят1е1  Въ  жизнь  мою  не  бывала  я 
въ  такомъ  страх'6.  Не  могу  безъ  стыда  пройти  по  удицй, 
и  ия^  кажется,  что  теперь  всё  люди  надо  вшою  см'бются. 

Пульхер1я.  Но  ты  мн'Ь  очень  см']&ла  кажешься,  и  твой 
видъ  довольно  соотв']&тствуетъ  съ  т']^мъ,  что  теб*]^  д'Ёлать 
должно. 

Марья.  Этого  я  въ  себ'Ь  не  вижу,  только  могу  сказать, 
что,  нарядясь  въ  мужское  платье,  чувствую,  будто  я  въ  тыся- 
чу разъ  безстыдн^е  прежняго  стала,  и  над']&юсь  съ  доволь- 
нымъ  уса^^хомъ  исправить  должность  пов'бреннаго  слуги 
какой-нибудь  знатной  кокетки.  Я  много  ихъ  зд']&сь  знаю, 
изъ  которыхъ  всякая  хорошо  мн'Ь  заплатитъ,  ежели  къ  ней 
служить  пойду.  И  коли  эти  в'бсти,  что  я  слыхала,  прав- 
дивы, будто-бъ  холопъ,  желая  нажить  имя  исправнаго  чело- 
В']^ка,  непрем']^нно  долженъ  быть  бездйльникъ,  то  я  могу 
быть  лучшимъ  въ  Росс1И  слугою.  Вы  меня,  сударыня,  въ 
этомъ  наряд*]^  прельщаете,  и  ежели-бъ  я  не  совершенно  была 
ув'Ёрена,  что  мы  06*6  женщины,  то  признаваюсь  вамъ,  что 
не  устояла  бы  я  противъ  искушен1Я.  Какой  же  прекрасный 

станъ!  Какая  выступка!  Пройдите  еще  немножко  и  дайте 
на  себя  насмотр']^ться. 

Пульхепя.  и,  Марья,  какъ  же  ты  дурачшиься! 

Марья.  Божусь,  что  вы  ужасно  прелестны,  и  хочу  объза- 
кладъ  биться,  что  въ  этотъ  часъ  всЬхъ  гЬхъ,  кто  васъ  ни 
увидитъ,  любить  себя  заставите. 

Пульхепя.  Въ  горестномъ  моемъ  состоянш  я  не  им'бю 
нам'Ёрен1я  нокому  нравиться.  Причиною  моего  наряда  одно 
только  желан1е  укрыться  отъ  сродниковъ,  которые  меня 
ищутъ.  Признаваюсь  теб'Ё,  что  узнавши  о  матери  Клео* 
патриной,  которая  при  всей  своей  старости  очень  влюбчива 
и  преглупая  кокетка,  хочу  постараться  этотъ  ваФтанъ  упо- 
требить въ  свою  пользу.  Я  нам'1^рилась  безпрестанно  ей  ус- 
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дуживать,  и  ежели-бы  она  въ  меня  влюбилась,  то  им'Ёла  бы 
я  верный  способъ  отмстить  моему  изменнику. 

Марья.  А  какимъ  образомъ? 

Пульхерш.  Принудивши  жеманную  старушку  выгнать 
Аристарха  изъ   своего  дому  и  заказать  дочери   съ   нимъ 

Марья.  Выдумка  прекрасна.  Но  мн*]^  кажется,  сударыня, 
что  Аристархъ  можетъ  узнать  васъ,  и  ваше  притворство 
пропадстъ  напрасно. 

Пульхерхя.  Въ  эти  три  года,  какъ  онъ  со  мною  не  ви- 
дался и  можетъ  быть  совс^^мъ  обо  мн*]^  не  думалъ,  лицо 
мое  довольно  перем']^нилось.  Я  покажусь  передъ  нимъ  безъ 
опасен1Я,  и  онъ  меня  не  узнаетъ.  Это  платье  и  парикъ  во- 
лосъ  другаго  цв'Ьту  помогутъ  моему  притворству.  Онъ  ско- 
ряе  почтетъ  меня  братомъ  моимъ  Сосиаатромъ,  на  ко- 
тораго  я  очень  похожа.  В'Ьд.ъ  ты  знаешь,  что  въ  насъ,  ког« 
да  я  наряжалась  въ  мужское  плать']^,  всЪ  знакомые  обозна- 
вались. 

Марья.  Да  какимъ  же  образомъ  сведете  вы  съ  старуш- 
кою знакомство? 

Ыульхепя.  я  буду  везд*]^  ходить  за  нею,  стану  старать- 
ся н']^ные  бросать  на  нее  взгляды,  такъ^акъ  д']^лаютъ 
мужчины  въ  подобныхъ  случаяхъ.  Эти  устар'кныя  кокетки 
не  обманываются.  Они  все  прим'бчаютъ,  и  ничего  не  про- 
смотрятъ. 

Марья.  Это  изрядно;  да  знаете  ли  вы,  сударыня,  какъ  при 
такомъ  случае  поступать  должно  V  Не  думаю,  чтобъ  вы  въ 
силахъ  были  все  это  сд'к1ать,  ч^мъ  вертопрашные  муж- 
чины женщинъ  обольщаютъ. 

Пульхепя.  Этого  я  не  знаю,  и  столько  наполнена  моею 
страстною  любовш,  что  о  томъ  и  не  подумала. 

Марья.  Очень  непохвально.  Вы  хотите,  чтобы  въ  васъ 
влюблялись,  а  не  им'Ьете  ни  на  ше'Ь  дезеспуара,  ни  въ  ру- 
кахъ  лорнета;  да  у  васъ  же  и  каФтанъ  не  напудренъ  и 
волосы  не  алагрекъ  убраны.  Это  непростительный  гр']&хъ, 
ежели  щоголь  вс^хъ  этихъ  дурачествъ  не  исполняетъ. 
В'1^рьте  мя^,  что  волокиты  нашихъ  легкомысленныхъ  се- 
стеръ  больше  всего  шалостями  и  безстыдствомъ  прель- 
щаютъ. 

Пульхерхя.  Я  теб'Ё  в']&рю. 

Марья.  Посмотримъ,  какъ  вы  поступите.  Поправьте  не- 
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множко  парикъ;  над'&ньте  шляпу.  Фуй1  какъ  же  это  дурно 
Это  совс']^мъ  по-посадски.  Посмотрите  на  меня;  прим*]^- 
чайте  какъ  я  д'&1аю,  и  старайтесь  мн']^  подражать....  Ну1 
это  изрядно.  Притворитесь  н']^ско1ько  пон']^няе,  сд']&1айте 
томные  глаза,  заговорите  тихо  и  протяжно,  а  потомъ  вдругъ 
Р']&чь  перервите  и  начните  отчаяннымъ  казаться.  Научитесь 
что-нибудь  безпрестанно  въ  рукахъ  верт'Ьть  и  шевелить, 
хотя  перчатку,  хотя  платокъ,  или  что-нибудь  другое. 

Пульхепя.  Какую  пустоту  ты  мелешь! 

Марья.  Такимъ-то  должно  быть  тому,  вто  женщинъ  прель- 
щать хочетъ.  Неужли  думаете  вы  пл'ёнить  ихъ  важнымъ 
Философскимъ  видомъ  ?  Посмотрю,  каковы-то  у  васъ  ноги. 
Это  самая  главная  вещь.  У  кого  окЬ  не  статны,  тотъ  и 
самъ  весь  не  статенъ.  Вы  см'Ьетесь,  сударыня!  А  мн^^  ка- 
жется что  тутъ  шуткамъ  н-бть  и  м'Ьста. 

Пульхепя.  Марья,  ты  уже  и  сердишься. 

Марья.  Конечно!  Можно-ли  безъ  того  обойтиться,  став- 
ши вашимъ  пов'Ёренпымъ  слугою?  Сыщется  ли  хотя  одинъ 
слуга,  который  бы,  знавши  за  бояриномъ  любовный  сплёт- 
ки, зубъ  за  зубъ  съ  нимъ  ни  бранился?  Перестаньте,  су- 
дарыня, изъ  этого  д']^лать  столько  удивлен1я.  Вамъ  долж- 
но хорошенько  ко  всему  привыкнуть  и  научиться  поступ- 
камъ  придворныхъ  господъ,  украшать  изредка  р']Бчь  вашу 
божбою,  не  смотря  на  то,  въ  правд'Ь  или  во  лж'Ь,  лишь  бы 
кстати.  Наприм']^ръ,  когда  говорить  будете  съ  красавицею, 
показываясь  въ  нее  влюбленнымъ:  «Такъ,  сударыня,  я  васъ 
обожаю.  Вы  прекрасн'Ёе  всЬхъ  на  свЪтЬ.  Клянусь  вамъ, 
что  никого  кром']^  васъ  не  любилъ  и  в']^чно  любить  не 
буду;  и  можно-ли  кого  нибудь  полюбить,  васъ  узнавши?» 
Когда-жъ  она  усумнится  въ  истин'б  словъ  вашихъ,  то  на- 
длежитъ,  показавшись  отчаяннымъ,  опять  начать:  «Ахъ,  су- 
дарыня какую  ужасную  несправедливость  вы  ыя'Ь  д^Блаете! 
Пусть  меня  Богъ  накажетъ,  ежели  вамъ  говорю  не  прав- 
ду! Пусть  громъ  убьетъменя,  ежели  васъ  не  обожаю!»  Эти 
слова  чудеса  д']^лаютъ  и  ими  скоро  можно  ув']^рить,  а  безъ 
вихъ  р^чь  любовникова  пропадетъ  даромъ. 

Пульхепя.. Перестань!  Я  можетъ  быть  лучше  поступлю, 
нежели  ты   думаешь. 

Марья.  Станется.  Но  поверьте  мн-Ь,  сударыня,  что  воло- 
киту не  такъ  легко  представить,  какъ  вы  думаете,  и  вы 
отнюдь  не  должны  за  него  приниматься,  не  выуча  напередъ 
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у  меня  н'бсколькихъ  уроковъ.  Я  сама  въ  три  года,  сдурив* 
ши  7  шестидесятид'Ьтней  княгини,  которая  морщины  свои 
такъ  запаживаетъ,  что  людямъ  незнакомымъ  въ  тридцать 
д'Ётъ  кажется,  наси1у  все  то  выучила,  что  вамъ  переска- 
зываю. 

Пудьхерхя.  Въ  прежнее  время  охотно  любида  я  сдушать 
твои  шутки,  а  теперь  они  меня  безпокоятъ. 

Марья.  Потерпите.  А  табакеркою,  что  я  вамъ  дада,  знае- 
те 1и  каквмъ  образомъ  кстати  пользоваться?  Она  самая 
новоманерная  и  вышла  посл1>  т^хъ  шалостей,  что  алагрекъ, 
алабюшеронъ  и  алексипсъ  назывались,  и  она  названа  ала- 
салуетъ.  При  томъ  же  хотя  она  и  десяти  алтынъ  не  стоить, 
однако  по  десяти  рублевъ  верченые  наши  молодчики  ихъ 
сперва  покупали.  Не  задумывайтесь,  сударыня.  Изв'&стно-ли 
вамъ,  что  между  придворныхь  людей  есть  наука  даже  до 
того,  какъ  и  табакъ  нюхать? 

Пульхерхя.  Да,  я  знаю,  что  это  у  нихъ  такая  вещь,  ко- 
торую они  отъ  безд'1^лья  выучили  и  которая  имъ  во  многомъ 
помогаетъ.  Табакъ  то  самое  для  мужчинъ,  что  скляночка 
съ  благовонною  водою  для  женщинъ;  т']^  и  друпя  этими 
безд'блюшками  пользуются  и  они  ихъ  изъ  многпхъ  хюпотъ 
избавляютъ.  Сидючи  въ  бес'Ьд'Ь,  въ  ту  пору  ихъ  употреб- 
ляютъ,  когда  языкъ  перемелется  и  говорить  нечего  бу- 
детъ. 

Марья.  Вы  это  знаете!  А  многхе  есть  и  так1е  еще  не- 
в'Ёжи,  которые  дивятся  тому,  на  что  господа  очень  часто 
вынимаютъ  табакерки,  не  нюхая  изъ  нихъ  табаку. . .  Однако 
этого  всего  не  довольно.  Посмотрнмъ,  по  правилу  ли  вы 
изъ  табакерки  берете  и  нюхаете. 

Пульхвпя.  Посмотри  себ'Ы  Я  переняла  это  отъ  самыхъ 
искусныхъ  нюхальщиковъ,  которые  за  то  славятся  и  ко- 
торыхъ  можно  им'Ёть  прим'Ёромъ.  я  думаю,  что  довольно 
хорошо  имъ  подражаю. 

Марья.  Да  вы  это  очень  хорошо  Д'&^гаете,  и  точь  въ  точь, 
какъ  пожилой  Слабоумовъ.  Онъ,  промотавши  все  богатство 
нын'Ё  однимъ  табакомъ  щеголяетъ  и  табакерокъ  по  пяти 
съ  разными  табаками  въ  карианахъ  носнтъ,  чтобы  на  чемъ 
ни  есть  лишь  бы  промотаться. 

и7льхЕР1]я.  Ты  очень   злословна. 

Марья.  Я  въ  Москв*]^  съ  десять  л']&тъ^  да  еще   и  знат- 
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ной  госпож'Ь  С1ужила,  гд*]^  заочному   зюсювио   не   трудно 
научить. 

Пульхепя.  Оставииъ  пустые  разговоры.  Знаешь  1и  ты, 
въ  чемъ  я  больше  всего  нахожу  удовольствхя,  над']^вши  это 
платье  ?  Въ  томъ,  что  избавляюсь  отъ  многихъ  дурачествъ, 
которыя  ежеминутно  говорятъ  намъ  мужчины.  Женщина 
разумная  подвержена  слушать,  и  сносить  пустыя  прив-бт- 
СТВ1И  отъ  вс^хъ  гбхъ,  съ  которыми  въ  разговоръ  входитъ. 
А  это  бы  въ  теперешнёмъ  случа']^  очень  меня  безпокоило. 

Марья.  Что?  Вы  думаете  этимъ  платьемъ  отъ  того  из- 
бавиться? 

Пульхепя.  Всеконечно.  И  неужди  женщины  таковы 
же  будутъ  безстыдны  и  станутъ  говорить  о  любви,  кшъ 
говорятъ  нашимъ  сестрамъ  петиметры? 

Марья.  Еще  безстыдн'Ье!  Вы,  сударыня,  зд'Ёшнихъ  ко- 
кетокъ  совсЬмъ  не  знаете.  Он'ё  почти  вс*]^  въ  васъ  влюбят- 
ся. 

Пульхепя.  Что?  Весь  городъ  въ  меня  влюбится? 

Марья.  Да,  сударыня.  Вы  безъ  числа  поб']Бдъ  над'к1аете. 

11ульхер1я.  Въ  этомъ  каФтан'Ё? 

Марья.  В'брьте  ът%  что  веб  женщины  васъ  обступать 
будутъ.  Этотъ  нарядъ  присталъ  къ  вамъ  ужасно,  и  вы  лишь 
въ  немъ  покажетесь,  то  получите  тридцать  объявлешй  лю- 
бовныхъ  на  словахъ  и  въ  письмахъ.  Со  вс']^хъ  сторонъ  бу- 
дутъ нападать  на  васъ,  и  я  хочу  о  вакладъ  биться,  что  и 
мнор,  хотя  я  отъ  васъ  очень  красотою  отстала,  мнопе  пл'Ё- 
нятся,  и  я  на  свою  долю  любовницъ  достану. 

Пульхепя.  Перестань!  Ты  уже  слигакомъ  расшутилась. 
Подумаемъ  лучше  о  моемъ  д-Ьл*.  Да  кто-то  идетъ  къ  намъ! 

ЯВЛЁН1Е  п. 

I 

Пульхер1Я,  ЕвгрАФЪ,  Марья  и  Андрей. 

ЕвгРАФъ.  Андрей,  поди  и  пров-Ьдай...  Но  что  я  вижу? 
Не  обманываюсь  ли?  Полно,  онъ  ли  это? 

Пульхер1я.  Мн^  кажется,  что  это  ЕвграФЪ. 

ЕвгрАФъ.  Сосипатръ  Григорьевичъ,  ты  ли? 

Пульхерхя.  Конечно  я,  и  очень  радъ,  что  тебя  зд'Ёсь 
увид'Ьлъ. 


—    141    — 

БвгрлФъ.  Ахъ,  любезный  другъ!  дай  мн']^  обвять  себя... 
Я  такую  радость  чувствую,  тебя  нашедши,  что  не  могу  изъ- 

ЯС  •  .  • 

Пу1ьхер1я.  Она  и  Д1я  меня  чрезм']&рна.  (Въ  сторону) 
Очень  я  рада,  что  онъ  почелъ  меня  моимъ  братомъ.  (Ев- 
графу)  Гд'Ё  и  каково  ты  съ  т-бхъ  поръ  находился,  какъ 
мы  разстались? 

ЕвгРАФъ.  Въ  полку,  и  довольно  хорошо,  исключая  без- 
покойствъ,  иногда  въ  поход'Ь  случавшихся. 

Пульхепя.  и  все  еще  драгуномъ?  Или  уже  н'бтъ,  по- 
тому что  ты  въ  собственномъ  плать*]^? 

ЕвгрлФъ.  Все  еще^  да  знать  и  умереть  въ  этомъ  пре- 
скучномъ  званш.  Мундиръ  же  для  того  я  скинулъ,  что  тай- 
но сюда  пр№халъ.  А  ты,  любезный  другъ,  какъ  пожилъ  по 
это  время?  Всегда  ли  ты  былъ  въ  добромъ  здоровь*]^? 

П7ЛьхЕР1я.  Слава  Богу. 

ЕвгРАФъ.  А  сестрица  твоя? 

Пульхерхя.  Здорова  же. 

ЕвгРАФъ.  Божу<у>,  что  глядя  на  тебя,  кажется,  будто  бы 
ее  вижу.  Вотъ  вы  сколько  похожи  другъ  на  друга!  И  тебя 
съ  нею  т']^мъ  лишь  распознать  можно^  что  ты  ее  гораздо 
пор'Ёзвяе. 

Пульхепя.  Этому  дивиться  нечего:  она  жен1цина,  а  я 
мужчина;  ихъ  сестры  иногда  и  очень  часто  смиренницами 
кажутся. 

ЕвгрлФъ.  Вышла  ли  опять  замужъ? 

Пульхврхя.  Н'Ьтъ. 

ЕвгРАФъ.  Это  не  хорошо.  Ваши  земляки  великую  д'бла- 
ютъ  ей  несправедливость. 

Пульхерхя.  я  теб^  за  этотъ  пр1ятельск1й  отзывъ  очень 
благодаренъ. 

ЕвгРАФъ.  Клянусь  Богомъ,  что  по  смерть  не  забуду  я 
дружбы  и  одолжешй  вашего  родителя  и  всбхъ  сродниковъ, 
который  вид'Ёлъ  я  отъ  нихъ,  стоючи  въ  вашемъ  пом']^сть']^ 
на  зимовыхъ  квартирахъ. 

Пульхер1Я.  Увидимся  ли  мы  тамъ  опять  когда-нибудь 
съ  тобою? 

ЕвгРАФъ.  Ахъ,  любезный  другъ!  я  въ  томъ  не  властенъ. 
Должно  ожидать,  чтобы  меня  туда  послали. 

Пульхепя.  Да  за  какимъ  же  д']Бломъ  теперь  ты  зд.'Ься? 
Можно-ли  о  томъ  узнать,  не  сд'блавъ  тебя  нескромнымъ? 
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ЕвгРАФъ.  у  меня  н']^тъ  для  тебя  тайностей.  Знай,  что  я 
В1юб1енъ  и  что  пр1']^ха1ъ  сюда  съ  знмовыхъ  квартиръ 
украдкою  повидаться  съ  моею  любовницею,  над'Ьяся  на  ней 
жениться.  До  отъ'бзду  моего  казалось  все  нам'бренш  моему 
благосклонно,  а  теперь  св'Ьдалъ  я,  что  им'бю  соперника,  бо- 
гатаго  и  весьма  опаснаго  щоголя. 

Пульхер1я.  Ахъ1  лишь  влюбись,  а  то  уже  безъ  несчаст1я 
не  минуешь. 

ЕвгРАФъ.  Я  очень  радъ,  что  тебя  нечаянно  нашелъ.  Ты 
можешь  мн'Ё  теперь  великое  сд'кнать  одолжеше.  Знаешь  ли 
ты  госпожу"  Староселову? 

Пульхер1я.  По  слуху. 

ЕвгРАФЪ.  Она  мать  моей  любовницы,  и  когда  ты  объ  ней 
слыхалъ,  такъ  напрасно  потрачу  я  время  повторешемъ 
того,  что  ты,  безъ  сомн^^н1я,  уже  в'Ёдаешь.  Однако  скажи 
пожалуй,  какъ  теб'Ё  ее  описывали? 

Пульхер1я.  Женщиною  веселою  и  такою,  которая  муж- 
чинъ  очень  жалуетъ. 

ЕвгрлФъ.  Точно  такъ!  Она  скоряе  вс']Бхъ  кокетокъ  сд'Ь- 
лаетъ  съ  мужчиною  знакомство,  и  она  непоб']Бдимую  сла- 
бость противъ  молодыхъ  людей  им']^етъ.  Сд'блай  мн'6  ми- 
лость, поволочись  за  нею. 

Пульхепя.  МлЪ  волочиться  за  этою  старухой? 

ЕвгРАФъ.  Конечно  теб*]^.  Пожалуй,  не  отговаривайся,  отъ 
этого  все  мое  благополуч1е  зависитъ.  Ежели  ты  овлад'бешь 
ею,  то  утвердишь  мое  счастхе,  сд'Ёлавъ  мн^&  передъ  моимъ 
соперникомъ  преимущество. 

Пульхерхя.  Все  для  тебя  сделаю.  (Въ  сторон!^)  И  онъ 
помогаетъ  моему  предпрхятш.  (Евьрафу)  Да  по  крайней 
жкр^  скажи  мн*^,  какъ  за  это  приняться  должно? 

ЕвгРАФъ.  Надобно  зачать  ходить  къ  ней,  и  я  тебя  те- 
перь же  поведу  съ  собою. 

Пульхер1я.  Разв^Ь  безъ  ъсЬть  околичностей  придти  къ 
ней  можно? 

ЕвгРАФЪ.  Да.  Она  не  любитъ  пустыхъ  учтивостей  и  у 
нея  ВСЁ  честные  люди  хорошо  принимаются.  Впрочемъ, 
могу  я  льститься  передъ  другими  н']Бкоторымъ  преимуще- 
ствомъ,  что  тотчасъ  теб']^  и  докажу.  Андрей!  Скажи  Наг 
стась'6,  что  я  съ  моимъ  другомъ  хочу  теперь  хозяйку  этого 
дома  увид'Ёть.  (Сооипатру)  Могу  ли  и  я  спросить  тебя, 
зач']Ьмъ  ты  сюда  пр1'6халъ? 
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Пульхерхя.  Только  зат'Ьмъ,  чтобы  будущШ  походъ  послу- 
жить въ  арши.  Эти  мысли  толь  сильно  въ  меня  вкоренились, 
что  я  ихъ  преодол'Ёть  не  могъ. 

ЕвгРАФЪ.  А!  пожалуй,  этого  не  д']Блай;  послушайся  меня: 
я  дружески  теб*]^  сов']Бтую.  Въ  поход'6  очень  много  трудовъ 
сносить  должно. 

Пульхепя.  Безд'Ёлица!  Мой  вндъ  самый  обманчивый  въ 
св'Ёт'Ё.  Я  кажусь  чрезм'брно  н']^енъ,  въ  чемъ  и  не  спорю. 
Однако  ты  не  знаешь  всего,  что  я  сд&гать  былъ  нам']&ренъ. 

ЕвгРА^Фъ.  Ты  шутишь. 

Пульхер1я.  Отнюдь  н4тъ,  а  чтобъ  тебя  ув'брить,  такъ 
в'Ьдай,  что  на  первый  походъ  хот'блъ  я  выпроситься  въ 
вашъ  полкъ  и  въ  твою  роту,  чтобы  прослужить  подъ  твоимъ 
руководствомъ.  я  по  крайней  иЪ^^  тёмъ  льстился,  что  ты 
со  мною  съ  какою-нибудь  отм'бною  поступать  станешь  и 
не  покажешь  такой  власти  и  строгости,  какую  капитаны 
надъ  своими  солдатами  показываютъ. 

ЕвгРАФъ.  Вотъ  теб'Ь  моя  рука,  что  я  все  для  тебя  сд'Ь- 
лаю.  Мы  бы  жили  неразлучно  другъ  съ  другомъ  и  я  раз- 
д']^лилъ  бы  съ  тобою  мою  палатку,  лошадей,  слугъ,  столъ 
и  постелю. 

Пульхер1я.  Полно,  можно  ли  на  это  об^Ьщаше  положиться? 
.  ЕвгрлФъ.  Очень.  Я  бы  желалъ,  чтобы  мы  теперь  уже 
въ  поход'Ь  были. 

Пульхер1я.  я  очень  много  тобою  обязанъ  буду. 

ЕвгрАФЪ.  Чего  для  тебя  не  можно  сдйяать?  В']^рь  мн*]^, 
что  не  будешь  раскаиваться,  если  со  мною  по'Ьд.етъ,  Ты 
очень  весело  время  съ  нами  проведешь  и  вс*]^  наши  Офи- 
церы теб'Ь  рады  будутъ. 

Пульхепя.  И  такъ  не  буду  я  никогда  безъ  товарищей? 

ЕвгрАФъ.  Н^Ьтъ!  я  за  то  ручаюсь. 

ЯВЛБШЕ  П!. 

ЕвгРАФЪ,  Пульхер1я,  Марья,  Андрей  и  Настасья. 

Настасья  (Евграфу).  Клеопатра  васъ,  сударь,  въ  саду 
ожидаетъ.  Вы  можете  тамъ  поговорить  съ  нею,  и  я  васъ 
ув'Ьряю,  что  она  очень  обрадуется,  увид^Ьвъ  васъ  и  вашего 
друга. 
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ЕвгРАФъ.  Пойдемъ,  братецъ.  А  госпожу  Старосеюву  мо- 
жемъ  1и  мы  увЕд^^тъ? 

Настасья.  Она  еще  не  од']^1ась,  и  обыкновенно  никогда 
прежде  трехъ  часовъ  по  подудни  од']Бта  не  бываетъ. 

ЕвгРАФъ.  Такъ  вотъ  теперь  скоро  три  ударить;  посп']Бши 
од'Ёть  ее,  чтобъ  мы  и  ей  могли  почтен1е  наше  засвид'Ё- 
тедьствовать. 

Настасья.  Это  сд'&дано  будетъ. 

• 

ЯВ1ЕШЕ  1У. 

Марья,  Настасья  и  Андрей. 

Настасья.  Другъ  господина  твоего  очень  недуренъ  и 
у  насъ  его  непрем']^нно  подюбятъ. 

Андрей.  А  ты  не  подюби  сдугу  его;  и  онъ  также  мадой 
смаздивый. 

Марья.  Это  правда;  дицо  мое  доводьно  пригожо,  да  и 
станъ  мой  очень  скдаденъ. 

Андрей.  Однако  совсЁмъ  т'Ьмъ  мн'Ё  уже  ты  не  опасенъ. 
Въ  теб"]^  есть  одинъ  порокъ,  который  все  твое  пригожсизо 
портить.  У  тебя  бороды  н']^ть. 

Марья.  Это  ддя  того,  что  я  очень  мододъ  и  не  дожидь 
до  т^^хь  д'бть,  когда  она  рости  начинаеть. 

Андрей.  Н-бть,  дружочикь,  не  то  поешь.  Ты  по  смерть 
им'Ьть  ее  не  будешь.  Я  это  очень  твердо  знаю.  Подь-ка 
сюда  и  дай  еще  немножко  на  себя  погдяд'Ьть.  Что  это  ? 
У  тебя  ни  одного  водоса  и  на  усахь  не  видно. 

Марья.  Да  что-жь  вь  томь  за  нужда? 

Андрей.  Что  въ  томь  за  нужда?  Воть  теб*  на!  Въ  этомъ 
все  зависитъ.  Ты  сжЬешься?  Однако  право  нечему  зубы 
скадить.  То,  что  я  говорю,  говорю  не  безь  причины,  и  я 
много  разь  сдыхадъ  отъ  моей  матери,  что  мужчины  без* 
бородые  сдабот'Ьды,  и  объ  нихъ  по  тому  закдючаютъ,  что 
они  къ  трудамь  пдохи. 

Настасья.  Прощай.  Какой  же  ты  пустомедя! 
Андрей.  Что?   Ты  уже  разстаться  со  мною  хочешь?  Да 
куда-жъ  ты  б']^ишь  отъ  меня,  моя  пдутовочка? 
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Настасья.  Од'бвать  старую  боярыню. 

Андрей.  Эта  работа  не  1егка,  ежели  она  еще  такова  же. 

Настасья.  Такова  же?  Она  никогда  и  не  перем'Ьнится, 
и  нынче  стодько-же  въ  уборахъ  причудна,  какъ  и  въ  пятнад- 
цать 1']^тъ  д'Ёдада.  Почитаетъ  себя  моюдою  красавицею  и  не 
иожетъ  прожить  безъ  дюбовниковъ.  Сювомъ,  воюкитство 
ддя  нея  по  гробъ  будетъ  прелестно;  однако,  она  иного  и 
доброд'Ётелей  въ  себЪ  им':Ёетъ. 

Марья.  01  я  этому  в'брю.  Безъ  этого  ты  ей  и  служить 
бы  не  стала. 
Настасья.  Всеконечно. 

Марья.  Ты  вЪ/ц>  только  для  того  ей  и  служишь,  что  въ 
ней  знаешь  скрытный  доброд'Ьтели,  и  оттого  ей  во  вс&хъ 
дурачествахъ  помогаешь. 

Настасья.  Неужли  не  д'Ёлать  мн'Ь  того,  что  Д'Ёлаютъ  мои 
подруги? 

Андрей.  Безъ  сумн^Ьшя.  Провожай,  душенька!  Мы  съ  этимъ 
молокососомъ  пойдемъ  прогуляться.  Да  какъ  же  скоро  намъ 
придти  сюда?  Долго  ли  пром']Бшкаешь  ты,  од'Ёвая  старую 
свою  кокетку? 

Настасья.  Недолго,  и  конечно  не  больше  часа,  потому 
что  голова  ея  уже  убрана  и  рубашка  над^Ьта,  итакъ  поло- 
вина д^Ьла  исправлена. 

Андрей.  Прощай,  сударка! 

НАстАсьа  Прощайте! 

ЯВЛБН1Ё  у. 


Настасья  (одна).  Пойду  разряжу  мою  боярыню  и  очень 
много  услужу  ей,  расхваля  красоту  ЕвграФОва  друга. 

КОНЕЦЪ  ВТОРАГО  ДФЙСТВи. 


в.   17КННЪ. 
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Д  ЪИСТВ1Е   ТРЕТЬЕ. 
ЯВЛЁШЁ  I. 

Г.    СТАРОСЕЮВА,    ЕВГРАФЪ,    ПУ1ЬХЕР1Я,    КдЕОПАТРА 

и  Настасья. 

Пудьхер1Я.  Д1Я  Бога,  сударыни,  оставимъ  првв'бтствш. 
Я  не  знаю,  какииъ  образомъ  отб1агодарить  за  вашъ  1ас- 
ковый  прхемъ.  ВсЬ  лишн1Я  учтивости  меня  смущаютъ.  Я 
1юб1ю  вольность  И  мн'Ё  всякое  принуждеше  несносно.  Си']Бю 
ли  спросить  васъ,  ч'бмъ  изволите  провождать  время,  кашя 
любите  забавы  и  можно   ли  намъ  им'ёть  въ  нихъ  участхе? 

Клеопатр  А.  Иногда  мы  очень  скучно,  а  иногда  и  весело 
время  провождаемъ.  Мы  живемъ  такъ  же,  какъ  и  друг1е  люди. 
Маскарады,  оперы'  и  комед1и  поперем'Ённо  насъ  забавляютъ. 

ЕвгРАФъ.  Кстати  заговорили  вы,  сударыня,  о  коме- 
Д1яхъ.  Завтра  долженъ  я  идти  въ  нее.  Лишь  только  я  съ 
старыми  знакомцами  увид'Ьлся,  то  просили  меня,  чтобы  я 
пособилъ  имъ  испортить  какую-то  новосочиненную,  моло- 
денькаго  писца,  комедио,  которую  въ  первый  разъ  представ- 
лять будутъ. 

Клеопатра.  Что,  сударь?...  Испортить  новую  тесу? 
Полно,  можно  ли  эдак1Я  д']&лать  просьбы,  не  знавъ  напе- 
редъ  хороша  или  дурна  она  будетъ? 

Пульхепя.  Чему  вы  дивитесь,  сударыня.  Я  знаю  че- 
лов-Ькъ  трехъ,  которые  давно  такъ  поступаютъ  и  всегда 
въ  томъ  удачу  им-Ьютъ.  Они  никогда  не  упустятъ  этого 
сд^^лать,  ежели  сочинитель  напередъ  ихъ  не  задобритъ.  Век 
писцы  должны,  снискивая  ихъ  благосклонность,  читать^имъ 
свои  сочинен1я  и  униженно  просить,  чтобы  они  свое  мн'ё- 
Н1е  объ  нихъ  сказали,  а  притомъ  расхвалить  ихъ  самолюбхе 
самымъ  непозволеннымъ  образомъ  и  почесть  лучшими  въ 
письменахъ  знатоками;  а  ежели  не  такъ  поступить,  то  они 
все  найзвороть  перетолкуютъ. 

Г.  СтАРосЕловА.  Это  очень  забавно. 

Клеопатра.  Отнюдь  незабавно,  а  несносно,  и  я  не  думаю, 
чтобы  легко  было  пом'бшать  усп'Ёхамъ  такой  комед1И,  ко- 
торая похвалы  достойна. 
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ЕвгРАФЪ.  Пусть  она  будетъ  самая  лучшая  въ  св-Ьт*, 
только  неарем']^нно  похвалы  не  получятъ,  ежели  так1е  зна* 
токи,  какъ  я,  въ  это  д'бло  вмешаются.  Этому  я  въ  чужихъ 
еще  кра^хъ  научился,  и  привыкнувъ  тамъ— и  зд']&сь  такъ  же 
поступаю.  Мы  становимся  къ  оркестру  въ  разныхъ  кучахъ 
челов']^къ  по  пяти.  Кричимъ  громко,  нюхаемъ  табакъ  и  очень 
часто  харкаемъ  и  сморкаемъ,  переходимъ  съ  м']^ста  на  м']Бсто 
и  черезъ  людей  перекликаемся.  Въ  самыхъ  важныхъ  и 
лучшихъ  явлешяхъ  д'Ёлаемъ  или  говоримъ  каюя-нибудь 
шутки,  худыя  или  добрый,  того  не  разбирая;  а  ежели  это 
не  поможетъ,  то  засм'Ёемся  во  все  горло.  Половина  зрите- 
лей, посл']&дуя  намъ,  сд'Ёлаютъ  то-же;  а  другая  за  то  осер- 
дится, отъ  чего  произойдетъ  шумъ  ужасный.  Тутъ  актеръ 
остановится,  помешается,  всю  страсть  упуститъ,  и  что 
потомъ  ни  станетъ  представлять,  все  дурно  покажется. 
Итакъ,  видите  ли,  сударыня,  какъ  мы  портимъ  шесы? 

Пульхерхя.  Вы  удивительнымъ  образомъ  поступаете. 

ЕвгРАФъ.  Никто  насъ  не  переможетъ. 

Клеопатра.  Конечно,  никто.  Я  вижу,  что  въ  этой  наук* 
дошли  вы  до  совершенства.  Только  хот-^^ла  бы  я  в-Ьдать, 
какую  вы  прибыль  отъ  этого  006*6  получаете? 

ЕвгрАФъ.  Какую  прибыль!  Мы  этимъ  забавляемся  и  по- 
казываемъ  остроту  разума. 

Клеопатра.  А  ежели  васъ  за  это  вонъ  выведу тъ? 

ЕвгРАФъ.  По  правд']^  сказать,  давно  бы  надлежало,  и  къ 
намъ  больше  милости  показывается, нежели  мы  заслуживаемъ. 

Пульхерхя.  Только  это  очень  весело.  Надлежитъ  и  мн'й 
войтить  въ  вашу  шайку.  Вы  увидите,  дурной  ли  я  буду 
вамъ  товарип^ъ,  ежели  ничего,  кром'Ё  крику,  не  надобно. 

Клеопатра.  Я  не  в'брю,  чтобъ  вы  на  это  согласились. 

Пульхерхя.  Аяув']&ряю  васъ,  сударыня,  что  съ  завтраш- 
няго-жъ  дня ...  Но  что  я  вижу?  О  Боже!  Вотъ  мой  из- 
м']^нникъ1 

ЯВЛЁШЁ  П. 

Г.   СтАРОСЕловА,  Клеопатра,  Пульхерхя,  Евграф  ъ, 

Аристархъ  и  Настасья. 

Г.  СтАРОСЕловА.  А1  здравствуй,  сударь!  Видно  что  сего- 
дня вы  н'бсколько  пол'Ьвились,  потому  что  поздненько  насъ 
посетили. 
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Аристархъ.  я  не  такъ  небреждивъ,  сударыня,  какъ  вы 
меня  почитаете.  Часа  съ  два  уже  тому  какъ  я  бы1ъ  зд']^сь, 
но  мн-Ь  отказади;  а  хотя  бы  и  совсЁмъ  я  не  бывалъ,  то 
думаю,  что  им'Ья  столь  пр1ятное  и  весеюе  собран1е,  обо 
мн*Ё  бы  не  поскучиди. 

Клеопатра.   Это   правда,    что   гости   очень    ди    насъ 

ПР1ЯТНЫ. 

Аристархъ.  Они  весьма  счастливы,  сударыня,  когда  вы 
такъ  объ  нихъ  отзываетесь. 

ЁвгрАФъ.  Всеконечно.  Чего-жъ  больше  этого  желать 
намъ? 

Пульхерхя.  Но  бесбда  еще-бъ  прхятн'Ье  была,  ежели 
бы  его  милость  прежде  насъ  придти  усп'&лъ. 

Аристархъ.  Я  не  знаю,  государь  мой,  въ  какомъ  разум'Б 
вы  это  выговорили,  только  по  произношенш  вашихъ  словъ 
кажется  мн']^,  что  вы  больше  въ  насм'бшку,  нежели  чисто- 
сердечно сказали. 

ПульхЕпя.Никакъ,  сударь!  Вы  напрасно  и  много  меня  оби- 
дите, толь  неправильно  слова  мои  толкуя.  Все,  что  я  говорю, 
говорю  искренно,  и  языкъ  мой  никогда  не  изм'Ьняетъ  сер- 
дечнымъ  моимъ  чувств1ямъ.  Божусь  вамъ,  что  я  при  васъ 
больше  нахожу  зд'Ьсь  удовольств1я,  нежели-бъ  безъ  васъ 
им'бть  могъ.  Я  сказываю  при  вс']&хъ  истинныя  мои  мысли 
и  думаю,  что  мое  чистосердечное  признаше  довольно  мо- 
жетъ  васъ  о  искренности  моей  ув'брить. 

Аристархъ  (тихо).  Неужли  это  онъ?  (Громко).  Я  не 
знаю,  государь  мой,  ч'1мъ  бы  могъ  я  прхобр'Ёсть  такое  отъ 
васъ  почтеше. 

Пульхепя.  я  и  самъ  этого  легко  изъяснить  не  могу 
можетъ  быть,  что  это  д']Бйств1е  симпат1и,  которая  влечетъ 
и  заставляет  ъ  насъ  любить  одного  челов'бка  больше,  не- 
жели другаго;  а  можетъ  быть,  и  важная  какая  ни  есть  при- 
чина, обязываетъ  меня  желать  вамъ  всякаго  благополуч1Я. 
Но  какъ  бы  то  ни  было,  я  не  могу  воспротивиться  н'&коей 
тайной  склонности,  которая  принуждаетъ  меня  быть  вашимъ 
другомъ. 

Клеопатра.  Такое  чистосердеч1е  похвалы  достойно. 
Г.  СтАРОСЕЛОва.  Можно  ли  больше  этого,  при  первомъ 
случа'Ь,  ласки  и  дружбы  оказать  къ  челов'Ьку? 
Аристархъ.  Я  столько  за  то  благоренъ,  сколько  должна 
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я  ув'бряю  васъ,  государь  мой,  что  ни  одинъ  чеюв'Ёкъ  Ць 
св^тЬ  такъ  много,  какъ  я,  васъ  не  почитаетъ. 

Пудьхертя.  Этого  ув'брешя  Д1я  меня  не  довольно;  мн*]^ 
хочется  чего  нибудь  пон']&жн']^е  и  чувствительн'бе.  Я  въ 
дружб'Ё  столько  же  ревнивъ,  какъ  друг1е  въ  дюбви  бываютъ, 
и  мою  вамъ  вв'&ряя,  не  знаю  чего  то  боюся.  По  городу 
распущены  так1я  в-Ьсти,  который  меня  смущаютъ:  васъ  ви- 
нятъ  непостоянствомъ. 

Аристархъ  (тихо).  Я  не  обманулся:  это  Сосипатръ,  брать 
Пу1ьхер1инъ.  (Громко)  Не  опасайтесь  ничего,  и  будьте  во 
мн']^  уверены.  Всеконечно,  предварены  вы  обо  юЛ  очень 
несправедливо. 

Пульхепя.  а  можетъ  быть  и  справедлив'бе,  нежели  вы 
думаете. 

Аристархъ.  Вы  сударь? 

Пульхепя.  Да,  сударь,  я1  Вспомните  хорошенько  о  всемъ, 
что  съ  вами  въ  жизнь  вашу  случалось.  Не  найдется  ли  чего 
нибудь  такого,  которое  не  вовсе  хорошимъ  поступкомъ  по- 
честься можетъ?  Неужли  не  чувствуете  вы  ни  малаго  гры- 
зешя  сов'Ёсти,  когда  вспомните  о  томъ,  что  въ  про'Ёздъ 
свой  въ  нашей  стороне  сд^^лали? 

Аристархъ.  Не  знаю,  право,  что  бы  такое  я  тамъ  сд'6- 
лалъ,  отчего  бы  сов']Бсть  моя  могла  меня  мучить? 

Пульхепя.  Подумайте  хорошенько.  Вамъ  это  лучше 
другихъ  помнить  должно.  Да  что  это?  Вы  уже  и  крас- 
н'бетесь?  Ага1  краска  ваша  васъ  изобличаетъ; 

Аристархъ;  Эге!  теперь  понимаю,  о  чемъ  ты  сказать 
хочешь.  Безъ  сумн^н1я,  нам'бренъ  ты  говорить  объ  одной 
женщине,  съ  которою  я,  будучи  въ  вашемъ  городишк'б,  им'блъ 
знакомство.  Ч'^Ьмъ  больше  я  въ  тебя  всматриваюсь,  т-бмъ 
пуще  въ  подозр'Ёши  моемъ  утверждаюсь.  Мн'6  кажется,  что 
ты  братъ  ея. 

Пульхер1я.  Такъ  что  же?  Конечно  я  братъ  ея.  Не  ска- 
жешь ли  ты,  что  несправедливо  тебя  непостоянствомъ  обли- 
чаю? 

Клеопатра.  Изъясните  намъ  ваши  разговоры. 

Аристархъ.  Они  не  очень  мудрены,  сударыня.  Л'бтъ  съ 
пять  тому  назадъ,  какъ  батюшка  посылалъ  меня  въ  чужхе 
край;  а  я  въ  про']Ьздъ  мой  чрезъ  тотъ  ябедническ1й  го- 
ре дъ,  который  отъ  всЬхъ  заслужилъ  это  имя,  и  въ  которомъ 
его  милость  изволилъ  родиться,  увид']^лъ  тамъ  сестру  его 
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и  быль  у  нея  несколько  разъ.  А  какъ  въ  такихъ  пос']^ще- 
шяхъ  крои'Ё  шуточныхъ  1юбовныхъ  прив'Ьтств1й,  а  особ- 
ливо 7']^днымъ  вдовушкамъ,  говорить  нечего,  то  иногда 
безъ  помыслу  проскакивали  у  иевя  н'ёсколько  разъ  эти  сло- 
ва: я  люблю  тебя;  съ  чего  этотъ  господинъ  хочетъ  теперь 
меня  ув'Ьрить,  будто-бы  я  т^^мъ  великое  сд']^лалъ  злод'6ян1е, 
что  не  сдержалъ  такихъ  словъ,  который  сестр'б  его  гово- 
рилъ  въ  шутку. 

Пульхепя.  Подлинно,  что  вы  правы,  и  уличить  васъ 
неч'бмъ.  Но  по  крайней  м^р'Ь,  государь  мой,  хотя  немного 
усов']Бствсь  и  не  съ  такимъ  уже  безстыдствомъ  отъ  правды 
отрицайся.  Скажи  лучше,  что  не  столько  властенъ  ты  надъ 
своимъ  сердцемъ,  сколько  хочется,  что  не  по  вол'6  съ  нимъ 
поступать  можешь,  и  что,  увидя  госпожу  Клеопатру,  не  могъ 
воспротивиться  ея  красот^Ь  и  достоинствамъ;  только  не  за- 
пирайся въ  томъ,  что  прежде  любилъ  мою  сестру,  и  всяки- 
ми клятвами  неоднократно  ув']&рялъ  ее  въ  любви  своей.  Ко- 
роче сказать,  ты  все  то  для  нея  д']^алъ,  что  вспламенен- 
ный  любовникъ  въ  ув'Ьреше  любовницы  своей  сд'Ёлать  мо- 
жетъ,  даже  до  того,  что  об'Ьщался  ни  на  комъ,  кром'Ё  ея, 
не  жениться. 

Г.  СтАРОсвловА.  Можно  ли  этому  статься? 

Клеопатра.  Что  это,  сударь,  вы  уже  съ  другою  всту- 
пили  въ  обязательство  ?  Божусь  вамъ,  что  я,  узнавши  о  томъ, 
очень  радуюсь. 

Пульхепя.  Неужли  думаете  вы,  сударыня,  что  этотъ 
поступокъ  его  смущаетъ?  Н'Ьтъ!  Его  милость  пренебрегаетъ 
так1я  безд'блки. 

Аристарх ъ.  Ежели  бы  об'Ёщеше,  о  которомъ  ты  сказы- 
ваешь, было  справедливо,  то  бы  мучи.1ся  я  сов'Ьстио,  его 
разрывая;  но  какъ  оно  никогда,  кром*]^  шутки,  говорено  не 
было,  то  т'Ёмъ  хуже  для  твоей  сестры,  что  она  см'Ьху  по- 
в'брила. 

Пульхер1я.  Правда,  что  вы  удивительнымъ  образомъ 
хотите  ув'&рить  этихъ  госпожъ,  закрывая  вину  свою;  но  я 
думаю,  что  они  изволятъ  вид'бть,  что  вы  все  говорите  для 
своего  лишь  оправ датя.  (Клеопатрп»)  Онъ  хочетъ  ув-Ьрить 
васъ,  сударыня,  что  вы,  будучи  столь  прекрасны  и  им'бя 
таюя  достоинствы,  непостоянства  его  не  должны  опасать- 
ся, и  даетъ  разум'Ёть,  что  сестру  мою  оставилъ  для  того, 
что  она  съ  вами  не  можетъ  сравняться. 
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ЕвгРАФЪ.  Однако  на  него  полагаться  не  очень  можно. 

Клеопатра.  Ваша  сестрица  должна  сама  его  зато  прё- 
зрить. 

П7ЛьхЕР1я.  Ахъ,  сударыня!  Въ  такихъ  случаяхъ  не 
всегда  то  д']&лается,  что  желаемъ  и  что  надлежитъ.  Б']Бд- 
ная  моя  сестра  терзается  теперь  горестио,  питая  лестною 
надеждою  злополучную  любовь  свою,  и  по  С1е  1вре»я  не- 
поколебимою въ  ней  пребываетъ.  Везразсудная  страсть  ^%- 
лаетъ  ее  самою  несчастною  въ  св'Ьт'Ь.  Извините  меня,  су- 
дарыня, въ  моемъ  смятеши,  которое,  вспомня  о  ея  сос^'оя- 
нш,  чувствую;  я  васъ  прошу  о  томъ,  и  не  могу  передъ 
вами  скрыть  слезъ  моихъ.  Не  могу  безъ  лют^^йшаго  муче- 
Н1Я  помыслить  о  сожал'6н1и  достойной  участи  несчастной 
сестры  моей,  которую  люблю  чрезм'брно,  и  ея  печали  соб- 
ственными считаю.  Она  столько  мила  мн'6,  чтобы  не  пожа- 
л']&лъ  я  ничего  на  св'ёт'ё  для  возвращен1я  прежняго  ея  по- 
кою. Благополуч1е,  здоровье,  покой  и  все  на  св'Ьт'Ё  нев'Ьр- 
ный  этотъ  любовникъ  непостоянствомъ  и  презр'Ёшемъ  сво- 
имъ  в'Ьчно  у  нея  похитилъ. 

Аристарх  ъ.  Сказать  правду,  этотъ  господинъ  комедхантъ 
не  посл'Ёдшй. 

Клеопатра.  Какъ?  Ты  тогда  шутить  можешь,  когда  отъ 
стыда  умереть  долженъ? 

Аристарх ъ.  Въ  жизни  моей  забавн'Ье  этого  случая  не 
бывало  со  мною. 

Г.  СтАРосЕловА.  Молчи!  Когда  ты  могъ  довесть  до 
такой  крайности  б'Ьдную  женщину,  такъ  вижу  я,  что  ты 
Самый  безпутный  чеюв'Ъкъ.  Ты  зляе  тигра  и  я  тебя  ни- 
когда больше  вид'бть  не  хочу. 

Аристарх ъ.  Когда  вы,  сударыня,  столько  огорчились, 
такъ  я  удалюсь.  Надобно  дать  время  утишиться  вашему 
гн'&ву.  Между  гЬмъ,  об'Ёщаю  этому  господину,  который  на- 
сильно желаетъ  мн'Ь  быть  другомъ  и  который  вамъ  меня 
озлословилъ,  принесть  за  его  услугу  должную  благодар- 
ность. 

Пульхерхя  Вы  ив'Ь  т']^мъ  великое  сд'Ёлаете  удовольств1е 
и  я  съ  нетерп'^Ьливостью  ожидать  буду. 

Аристарх ъ.  Я  тебя  отъ  ожидашя  избавлю  и  мы  еквро 
увидимся. 

Пульхерхя.  Т-Ьмъ  лучше.  Этого-то  я  пуще  всего  желсио. 
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ЯВЛЕШЕ  III. 

Г.  СтАРОСЕДОВА,  Пу1ьхер1Я,  Клеопатра,  Евграф)ъ  и 

Настасья. 

К1  в  о  ПАТ  РА.  Онъ  ужасно  разсердясь  пошедъ  отсюда.  Я 
опасаюсь,  чтобы  не  произошю  ссоры  между  вами. 

ПтльхЕРхя.  Обнадеживаю  васъ,  сударыня,  что  сражеше 
наше  не  кровопродитно  будстъ. 

ЕвгРАФъ.  Я  беру  на  себя,  что  никакого  несчаст1я  изъ 
этого  не  выйдетъ. 

Г.  СтАРосЕДОВА.  Устойте-жъ  въ  СДОВ']^. 


ЯВЛЕШЕ  IV. 

Г.   СТАРОСЕДОВА,  КДЕОПАТРА,   ПУДЬХЕПЯ,    НаСТАСЬЯ, 

ЕвГРАФЪ  и   ИВАНЪ. 

ИвАнъ.  Кдависинистъ ,  сударыня,  въ  зад'Ё  васъ  ожи- 
даетъ.  Что  прикажете  ему  сказать? 

Г.  СтАРосЕДовА.  Поди,  Кдеопатрушка,  протверди  урокъ 

свой.  Эти  господа  съ  охотою  посдушаютъ,  какъ  ты  играешь, 

и .  я  тотчасъ  приду  къ  вамъ,  дишь  только  о  нужд'Ё  прикажу 
Настась-б. 

ЯВ1ЕН1Е  V. 

Г.  СтАРосЕдовА  и  Настасья. 

Г.  СтАРосЕдовА.  Ахъ,  Настасья!  поддинно,  что  другъ  Ев- 
граФОвъ  прекрасенъ! 

Настасья.  В'ёдь  я  вамъ  сказывада,  сударыня,  да  вы 
дихъ  в'брить  не  хогбди. 

Г.  СтАРосЕДовА.  Признаваюсь,  что  я  сдовамъ  твоимъне 
пов'брида;  но  теперь  вижу,  что  онъ  прекрасн'Ья,  нежеди  ты 
мнй  описада.  Ахъ,  Настасьюшка!  Какъ  же  бы  я  рада  быда, 
ежеди  бы  онъ  меня  подюбидъ. 

Настасья.  В'&рю. 

Г.  СтАРосЕловА.  Что  ДО  мсня,  я  уже  дюбдю  его,  и  не 
таюсь  въ  томъ  передъ  тобою. 
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Настасья.  А  для  чего  бы  таиться?  Эта  б'Ьда  еще  не 
велика. 

Г.  СтАРОСЕЛОвА.  О,  коли  бы  онъ  меня  полюбилъ! 

Настасья.  А  для  чего-жъ  и  не  полюбить? 

Г.  СтАРОСЕЛОВА.  Для  многихъ  причинъ.  Въ-первыхъ, 
вс'Ь  эти  молодые  господчики  безъ  выключки  ветрены  и 
не  въ  состояши  чувствовать  страсти  къ  людямъ  постоян- 
нымъ,  и  ВСЁ  ищутъ  такихъ  же  молодыхъ  дуръ,  каковы 
сами.  Я  очень  часто  бывала  обманута  и  тысячи  изм']^нъ 
мн^Б  д'Ёлали. 

Настасья.  Перестаньте, сударыня,  объ  этомъ  безпокоить- 
ся  и  отдайтесь  въ  мои  руки,  а  о  сл'Ьдств1и  ничего  не  опа- 
сайтесь по  прежнимъ  прим'Ёрамъ.  Когда  васъ  доселева  об- 
манывали, тогда  меня  охранительницею  не  было.  Ежели  вы 
мн*]^  вв^^ритесь,  то  об'^щаю  сд']&лать,  что  Сосвпатръ  по  край- 
ней м']Бр'&  столько  же  васъ  нолюбитъ,  сколько  вы  его  лю- 
бите. 

Г.  СтАРОсЕловА.  Статное  ли  д'Ьло? 

Настасья.  Я  вамъ  сказываю,  что  чрезъ  двадняотдамъ 
его  въ  ваши  руки  самымъ  страстнымъ  любовникомъ  въ 
св'Ёт'Ё.  А  если  мя'Ь  въ  томъ  не  удастся,  тогда  извольте  ме- 
ня назвать  самою  глупою  д']&вкою;  хотя  я,  благодаря  Бога, 
отнюдь  не  такова. 

Г.  СтАРОСЕЛовА.  Ахъ,  голубка  моя!  Сколько  много  буду 
я  тобою  обязана!  Всего  можешь  ты  над']^ться  отъ  моего 
благодарнаго  сердца.  Да  скажи  же  жя%  что  къ  тому  по- 
требно? Научи  меня!  ВсЬ  люди  говорить,  что  ты  въ  эда- 
кихъ  д'блахъ  весьма  искусна;  а  я  божусь,  что  сколько  много 
склонности  къ  любви  ни  им'Ёла,  только  не  могла  научиться 
потребной  хитрости  въ  этихъ  поступкахъ  и  мое  простосер- 
деч1е  всегда  меня  губило. 

Настасья.  Разный  въ  тому,  сударыня,  есть  средствы; 
а  какъ  теперь  совс']^мъ  некстати  говорить  о  безд^^лкахъ 
и  нйтъ  почти  лншняго  на  то  времени,  то  скажу  я  вамъ 
самый  главный  и  надежныя. 

Г.  СтАРОСЕЛовА.  Ну-тка! 

Настасья.  Во-первыхъ,  сударыня,  надлежитъ  оставить 
веб  пустыя  учтивости  съ  глупою  благопристойностш,  бро- 
сить древшя  обхождешя,  который  прежде  бывали  въ  мод*!», 
то-есть,  будто-бъ  мужчины  должны  нанередъ  открывать- 
ся. Не  дурачество  ли  это,  сударыря,  и  не  справедливо  лм 

у»* 
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этотъ  вздоръ  перем'&ни1и?  Мн'1^  кажется,  что  тотъ,  который 
большую  бод'Ьзнь  чувствуетъ,  до1женъ  искать  напередъ  ле- 
карства ? 

Г.  СтАРОСЕЮВА.  Справед^в'Ёя  этого  быть  не  ножетъ. 

Настасья.  Итакъ,  сударыня,  когда  уже  вы  сперва  къ 
нему  любовь  почувствовали,  то  вамъ  должно  напередъ  и 
открыться. 

Г.  СтАРОСЕловА.  А  почему  ты  это  знаешь?  можетъ 
быть  онъ  сперва  въ  меня  влюбился. 

Настасья.  И,  сударыня,  какъ  вамъ  не  стыдно!  Не  по- 
гн']&вайтесь ,  я  на  прямки  скажу  вамъ:  можно  ли  статься, 
чтобъ  ваше  лицо  могло  такое-же  д'Ьйствхе  произвесть  въ 
Сосипатровомъ  сердц*]^,  какъ  его  въ  вашемъ?  Перестаньте 
этимъ  льститься,  а  извольте  скоряе  приступать  къ  Д']&лу. 

Г.  СтАРосЕловА.  Хорошо;  я  тебя  во  всемъ  слушать 
рада. 

Настасья.  Вы  должны  намой  советы  согласиться.  Пуще 
всего  надобно  вамъ  хорошенько  открыт1е  любви  прикрасить 
и  отнюдь  не  показываться  напросливою,  а  такъ  поступать, 
будто*бы  со  стыдомъ  ему  любовь  свою  открываете. 

Г.  СтАРОсвловА.  Ты  самыя  хоропия  даешь  мн'б  настав- 
лешя. 

Настасья.  Это  еще  только  начало,  а  вотъ  наступаетъ 
настоящее  д'Ьло  и  изъ  тайностей  тайна.  Я  вамъ  то  открою, 
ч']^мъ  можно  всякаго  красавца  любить  себя  заставить. 

Г.  СтАРосвловА.  Что-жъ  это  за  тайна? 

Настасья.  Чтобъ  не  скупяся  дарить,  сударыня.  Каше 
бы  пороки  и  недостатки  мы  въ  себ*]^  не  им']^и,  при  этомъ 
достоинств*]^  непрем']^нно  будемъ  любимы. 

Г.  СтАРОсЕловА.  и  я  такъ  же  слыхала. 

Настасья.  Вы  не  только  о  томъ  слыхали,  да  и  д-Ьй- 
ств1емъ  это  ВСЯК1Й  день  видите.  За  что  бы,  думаете  вы, 
госпожа  Недоумова  и  госпожа  Нахалова  людьми  почитают- 
ся? Не  за  красоту  ли  свою?  Он'ё  никогда  хороши  не  бы- 
вали; никто  не  запомнитъ  и  того,  когда  окЬ  молоды  были. 
Однако  со  вс']^хъ  сторонъ  окружены  он'Ё  любовниками,  да 
еще  какими?  Знатными  придворными  господами.  А  напро- 
тивъ  того,  госпожа  Миловидова  и  госпожа  Ласкословова, 
самыя  совершенный  наши  женщины,  ни  одного  не  им']^ютъ. 
Отъ  чего-жъ  бы  одн-Ь  очень  голодны,  а  друпя  очень  сыты? 
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Отъ  того,  что  первыя  щедро  пдатятъ,  а  пос1'Ёдн1я  сами 
себ']^  того  ожидаютъ. 

Г.  Старо  СЕДОВА.  Итакъ  надобно  сд']^довать  первьшъ  и 
давать  щедрою  рукою.  Да  что-жъ  такое  дарить-то?  Кру- 
жевныя  хоропия  манжеты,  или  ? . . . 

Настасья.  И,  сударыня,  какъ  вамъ  не  стыдно!  Эдакими 
подарками  дарятъ  такихъ  дюбовниковъ,  которыхъ  хотятъ 
любить  короткое  время. 

Г.  Староселова.  Да  что-жъ  такое?  Разв-Ь  часы,  перстни, 
запонки  и  табакерки? 

Настасья.  Это  еще  н'Ьсколько  постатн'бя,  только  вс']^ 
брилл1янтовыя  и  золотыя  вещи  ихъ  безпокоятъ.  Когда  слу- 
чится имъ  въ  деньгахъ  нужда  и  должно  будетъ  заложить 
вещи,  тогда  и  за  половинную  ц'Ъяу  не  скоро  сыщешь,  кто- 
бы  ихъ  првнялъ.  Деньги,  сударыня,  чистыя  деньги — вотъ 
что  для  нихъ  нужно!  Дв'Ьсти  рублевъ  молодому  щоголю 
больше  бываютъ  милы,  нежели  вещь  пятисотная. 

Г.  СтАРосЕловА.  я  этому  в'брю. 

Настасья.  Это  еще  не  все,  сударыня.  Надлежитъ  знать, 
что  и  когда  дарить  должно,  и  какъ  сд']&латься  госпожею 
всего  того,  ч'Ёмъ  ихъ  награждаешь.  Отнюдь  и  никогда  не 
должно  позволять  любовнику  ничего  самому  выпрашивать, 
а  такъ  приноравливать,  чтобы  онъ  всякое  маленькое  на- 
гражден1е  почиталь  за  настоящую  отъ  насъ  милость,  а  не 
такъ,  какъ  бы  вещь  ему  принадлежап^ую.  Словомъ,  надобно 
знать  время,  когда  ихъ  дарить.  Наприм-^^ръ,  ежели  случит- 
ся при  двор*]^  такое  торжество,  къ  которому  всякШ  по- 
нарядн'Ёе  выйти  желаетъ,  или  когда  выйдетъ  новая  мода 
на  кареты,  на  платье,  или  на  что-нибудь  другое. 

Г.  СтАРосБловА.  Не  сомн'Ёваюсь,  чтобы  подарки  въ  это 
время  съ  радостш  приняты  не  были. 

Настасья.  Въ  эдакихъ  случаяхъ,  сударыня,  они  чудеса 
д-Ьлаютъ.  Васъ  будутъ  обожать,  и  принимая  ваши  деньги, 
отъ  н'Ёжной  къ  вамъ  любви  слезами  станутъ  заливаться. 
Вы  этому  см']&етесь!  Придворный  господинъ  въ  такихъ  слу- 
чаяхъ готовъ  душу  свою  отдать  чорту,  лишь  бы  столько- 
жъ  нарядно  выйти,  какъ  его  братья.  Вотъ,  сударыня,  са- 
мые хитрые  и  главные  способы,  которые  испытала  я,  им'ёя 
<;овершенную  дов']^ренность  отъ  многихъ  знатныхъ  госпожъ, 
у  которыхъ  имйла  честь  служить  поперем'Ённо,  а  особливо 
отъ  госпожи  Маремьяны.  Эта  записная  кокетка,   въ   мою 
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у  ней  бытность,  съ  двадцать  любовниковъ  им'бда,  изъ  ко- 
торыхъ  девятнадцать  дарида,  а  съ  пос1']&дняго,  пятнадцати- 
л']^тняго  графика,  сама  тысячъ  на  пятнадцать  поживидась. 
Черезъ  подарки,  сударыня,  можно  быть  всегда  дюбимою, 
и  не  чувствуя  умцожен1я  л'Ьтъ  и  другихъ  препятствШ, 
упражняться  въ  дюбовныхъ  забавахъ  до  самой  смерти.  Я 
съ  радостш  васъ  о  томъ  ув'Ьдомдяю,  и  весьма  счастди- 
вою  почту  себя,  ежеди  чрезъ  то  сд']^даюсь  достойною  ва- 
шей  мидости  и  буду  въ  сидахъ  помочь  вашему  жеданш. 

Г.  СтАРОсЕдовА.  Не  сумн-Ьвайся,  чтобы  и  я  тебя  не 
дюбида  и  не  почитада  отм']^нно  отъ  сдужащихъ  д-ёвокъ;  да 
и  ты  доводьно  о  себ"]^  доказываешь,  что  не  изъ  ихъ  ты 
роду..  Однако,  Настинька,  это  еш,е  не  все,  чего  я  жедаю. 
Подожимъ,  что  и  онъ  меня  полюбитъ,  да  этого  ддя  меня 
не  доводьно.  Я  хочу  за  него  выйти  и  тайно  сыграть  свадь- 
бу, ддя  того  что  явно  сд'Ьдать  ее  мн*  не  можно.  ВЬдь  ты 
знаешь,  что  вся  моя  родня  за  то  взб'^^сится  и  пробрюзжитъ 
мн-Ь  уши,  потому  что  никогда  они  не  согдашадись  допу- 
стить меня  вторично  замужъ  выйти.  Притомъ,  бодьшая 
часть  моего  богатства  съ  т^мъ  тодько  мн*  и  отдана,  что- 
бы я  вдовою  остадась;  итакъ  надобно  намъ  придежно 
скрывать  наше  нам']^рен1ек  А  ежеди  я  и  выйду  тайно  за 
Сосипатра,  то  и  тутъ  хдопотъ  намъ  будетъ  много,  и  ни- 
какъ  я  не  могу  надуматься,  какимъ  бы  способомъ  им']^ть  съ 
нимъ  тайное  свидаше.  Этого  в'бдь  не  доводьно  ддя  сбере- 
жен1я  моей  чести,  когда  ты  тодько  будешь  знать,  что  онъ 
поддинно  мужъ  мой.  Доджно  сохранить  себя  и  отъ  вс^^хъ 
ЛЮД9Й.  Я  ненавижу  поношен1я  моей  чести  и  не  хочу,  чтобъ 
дюди  осуждади  мое  съ  нимъ  ебхождеше  такъ,  какъ  они  съ 
другими  поступаютъ. 

Настасья.  Я  вижу,  что  мн'б  и  на  это  наддежитъ  вамъ 
совАть  дать.  Когда  Сосипатръ  будетъ  вашимъ  супругомъ, 
а  инако  и  я  вамъ  помогать  не  согдашуся,  меня  и  совесть 
къ  ТОМ)  не  допуститъ,  тогда  употребите  вы,  сударыня,  ддя 
свидан1я  съ  нимъ  т'Ь  же  самые  способы,  которые  употребдя- 
ютъ  друг1е  ддя  свидашя  съ  дюбовниками.  Да  и  въ  самомъ 
д^д-Ь,  онъ  ддя  васъ  будетъ  не  что  иное,  какъ  дюбовникъ, 
и  вы,  не  могши  съ  нимъ  явно  вид-Ьться,  будете  им-Ьть  въ 
немъ  всю  пов']^ренность  супружнюю  и  весь  вкусъ  н']^наго 
дюбовника.  Посдушайте,  сударыня,  вы  можете  съ-йзжаться 
съ  нимъ  въ  домъ  какой-нибудь  вашей  пр1ятедьницы,  кото- 
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рая  сама  въ  такихъ  же  обстоятельствахъ,  не  считая  къ 
тому  многихъ  иностранныхъ  людей,  у  которыхъ  въ  учреж- 
денные дни  на  каждой  нед'Ёл'Ь  бываютъ  сходбищи  подъ 
именемъ  концертовъ,  ьакъ-то  у  живописцовъ,  у  танцовщи- 
ковъ  и  комед1антовъ.  Однако,  все  это  кажется  ия^  опасно, 
и  какъ  скоро  вы  кому-нибудь  вв'бр'итесь,  тогда  уже  во  мн'ё 
не  будете  им'Ьть  нужды. 

Г.  СтАРОСЕЮВА.  Для  того  не  буду  я  никому  повгЬрен 
сти  д^^лать. 

Настасья.   Такъ   и  надобно,  сударыня!  никому,  к 
горничной  своей,  вв']&ряться  не  должно,  потому  что  она  ^е^ 
обходимо  потребна  и  безъ  нея  не  минуешь.    Чрезъ    ^1^*^^ 
уже,  сударыня,  можете  вы  видеться   съ  тайнымъ^ 
супругомъ;  а  какимъ  способомъ,    въ  томъ   на  нее  по^З^Ф 
тесь?  Мн'Ь  кажется,  всего  лучше  им'Ьть  сходбище  въ  в 

ДОМ'Ь. 

Г  СтАРосЕловА.  Въ  моемъ  дом'Ь?  Это  очень  опасно. 

Настасья.  Напротивъ  того,  сударыня,  всего  надежн'Ье. 
Мы  можемъ  его  въ  сумерки,  перерядивши,  ввести  въ  ваши 
покои,  или  онъ  самъ  прокрадется,  а  мы  его  въ  угомонное 
м'Ьстечко  припрячемъ  и  продержимъ  сколько  намъ  захочет- 
ся. Между  т-Ьмъ  скажемся  больными,  чтобъ  чрезъ  то  безъ 
препятств1я  съ  нимъ  обходиться. 

Г.  СтАРосЕловА.  Да  какъ  же  будемъ  мы  проносить  ему 
кушанье,  чтобы  никто  въ  дом*]^  не  прим'Ьтилъ? 

Настасья.  Ужасное  затруднеше!  Мы  его  конФектами  и 
шоколадомъ  прокормимъ.  Перестаньте,  сударыня,  роб-Ёть. 
Я  васъ  ув'Ьряю,  что  эта  моя  выдумка  самая  лучшая  и  на- 
дежная. Вы  не  можете  пов'Ьрить,  какъ  много  эти  господа 
т'Ьмъ  восхищаются,  когда  ихъ  гд'Ь-нибудь  въ  заперти  по- 
держутъ.  Пробывъ  н'Ьсколько  дней  невидимыми  ник'бмъ 
изъ  знакомыхъ,  какъ  скоро  покажутся,  то  станутъ  веб  ихъ 
спрашивать,  гд-Ь  они  пропадали.  А  они  начнутъ  важничать 
и,  скрывая  свою  тайну,  показывать,  что  въ  то  время  ве- 
ликое счаст1е  съ  ними  случилося.  Пришедъ  домой,  кричатъ 
они  слугЬ  «Раздавай  меня  скоряе!  я  хочу  въ  мигъ  спать  лечь! 
Чрезъ  шесть  часовъ  шоколадъ  для  меня  изготовь,  и  от- 
нюдь никого  не  впускай  ко  МН'Ь!  Я  трои  сутки  буду  дома, 
чтобы  отъ  трудовъ  поправиться!» 

Г.  Староселова.  Наконецъ  и  МН'Ь  этотъ  вымыселъ 
понравился.  Да  уже  пора  идти  къ  гостямъ.   Мн'Ь   надобно. 
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укравшись  отъ  нихъ,  написать  письмецо  къ  Сосипатру,  ко- 
торымъ  назначу  ему  свидаше  въ  эту-ясъ  ночь;  а  ты  между 
т'Ьмъ  поюжись  на  меня,  что  за  твои  услуги  всегда  буду 
къ  теб'Ъ  благодарна. 

Настасья.  Я  над']&юсь  на  васъ,  сударыня,  и  уповаю  до- 
казать  вамъ   мои    дарован1И   впродолжеше    нашего    пред- 

Пр1ЯТ1Я. 

ЕОНЕЦЪ  ТРЕТЬЯГО  ДъбСТВХЯ. 


ДЪЙСТВ1Е   ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЯВЛБШ1Е  I. 

Пульхепя  и  Марья. 

Марья.  Итакъ,  сударыня,  вы  ему  изрядную  краску  въ 
лицо  втерли? 

Пульхер1Я.  я  его  въ  отчаяше  привела.  Онъ  съ  перваго 
виду  почелъ  меня  моимъ  братомъ  и  былъ  столь  легко- 
в']&ренъ,  что  ни  мал^^йшаго  подозр'бшя  на  меня  не  взялъ. 
Признаваюсь  теб'6,  что  великое  чувствовала  я  удовольств1е, 
приведши  его  въ  смущеше. 

Марья.  И  вы  не  опасаетесь  того,  что  онъ  съ  вами  по- 
ссорится и  принудитъ  вынуть  шпагу? 

Пульхерхя.  Дай  Богъ,  чтобы  онъ  это  сд'Ьлалъ!  Я  знаю 
способъ,  которымъ  скоро  могу  его  поб'Ьдить. 

Марья.  Добро,  сударыня,  это  еш;е  не  такъ  страшно.  Да 
какъ  же  избавитесь  вы  отъ  новыхъ  хлопотъ,  которыя, 
по  моему  мн']&н1Ю,  опасн']&е  поединка?  Божусь  вамъ,  что  вы 
добровольно  въ  б'Ьду  идете,  и  госпожа  Староселова,  узнав- 
ши вашу  надъ  ней  шутку,  взб'Ьсится  и  васъ  не  проститъ. 
Вы  чрезм']&рно  счастливы.  Эта  разрумяненная  старуха  не 
усп'Ьла  поговорить  съ  вами,  а  уже  и  письмо  пишетъ.  На- 
значиваетъ  съ  собою  свидаше;  а  въ  какое  время?  Въ  глухую 
полночь.  Коли  два  раза  кашляните,  такъ  отворять  вамъ 
калитку,  и  проводникъ,  для  васъ  поставленный,  проведстъ 
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въ  такое  м^^сто,  въ  которомъ  не  будете  вы  сожад'Ьть  о 
томъ,  что  пришли  туда.  Что  вы  думаете  объ  этоиъ? 

Пульхерхя.  а  ты  что  думаешь? 

Марья.  Говоря  правду,  это  сходбище  кажется  мн'Ь  очень 
опасно,  и  вы  изъ  него  чуть  т  добрымъ  порядкомъ  вый- 
дете. 

ПтльхЕпя.  А  Д1я  чего?  Старушка  хочетъ  лишь  наедине 
поговорить  со  мною,  вотъ  въ  чемъ  состоитъ  вся  важ- 
ность. 

Марья.  Такъ  по  вашему  мн']&нш,  желанхе  ея  безд'блсою 
кажется?  Худо  вы  знаете  старушекъ!  Он'6  не  охотно  въ  та- 
кихъ  случаяхъ  тратятъ  время  и  совершенно  знаютъ,  что 
его  опять  не  легко  сыщешь,  ежели  однажды  упустишь.  Я 
уверяю  васъ,  сударыня,  что  устар'&1ая  кокетка  очень 
опасна. 

Пульхерхя.  Увидимъ.  Хотя  ты  меня  и  пугаешь,  только 
я,  им'Ья  превеликую  въ  ней  нужду,  не  могу  пропустить  это- 
го свидашя.  Пусть  что  ни  случится,  я  все-таки  изъ  хлопотъ 
выйду.  Да  вотъ  уже  и  время  наступило.  Подойди  къ  во- 
ротамъ  и  сд']^лай  знакъ.  Съ  этой  ли  полно  стороны? 

Марья.  Конечно  съ  этой. 

ПтльхЕРХя  (прокашляну въ).  Стъ1  стъ1  Можетъ  быть,  и 
не  выйдутъ. 

Марья.  Уже  конечно  выйдутъ;  разв-]^  что-нибудь  имъ  по- 
]|']&шаетъ. 

Пульхбпя.  Стъ1  стъ1 

Я61ЁШЕ  II. 

Пульхбр1Я,  Марья  и  Настасья. 

Настасья  (отвортъ  вороты).  Стъ!  Стъ! 

Марья.  В'Ьдь  я  вамъ  сказала,  что  сторожъ  для  васъ  дав- 
но поставленъ. 

Пульхепя.  Молчи!  Кто  это? 

Настасья.  А  ты  кто? 

Марья.  Другъ  господина  часоваго. 

Настасья.  Это  Сосипатровъ  голосъ! 

Пульхерхя.  Да!  я  зд'Ёсь,  мой  св'Ьтъ. 

Настасья.  Такъ  пойдемте-же  со  мною.  Дайте  мн'6  руку; 
я  васъ  поведу;  только.  Бога  ради,  гораздо  тише. 
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Пу1ьхер1я.  Не  опасайся;  я  знаю,какъ  поступать  до1жно. 

Настасья.  Я  въ  томъ  не  сумн'бваюсь,  и  думаю,  что  не 
въ  первый  уже  разъ  это  съ  вами  схучается. 

Пу1ь|хер1я.  Да  и  ты,  кажется  мнй,  не  учиться  начи- 
наешь. 

М'лрья.  Эта  пронырщица,  знать,  съ  ребячества  за  свое 
ремесло  принялась. 

П71ьхЕР1я.  Пойдемъ  скоряе!  Взять  хя  ыиЬ  съ  собою 
моего  С1угу? 

Настасья.  Н^тъ,  отпустите  его  домой. 

Птльхврхя.  Пошедъ  домой! 

ЯВЛЕШЕ  и1. 

Марья  (одна).  Добрый  вамъ  вечеръ.  Подлинно,  что  въ 
хорош1я  хлопоты  госпожа  моя  вдается.  Не  знаю,  какимъ 
образомъ  она  изъ  нихъ  выйдетъ.  Я  чаю,  не  напрасно  ее 
сюда  призвали,  и  я  наслышалась,  что  зд'1^шн1я  женщины 
напрямки  поступаютъ.  ОжЪ  не  долго  въ  учтивостяхъ  тра- 
тятъ  время,  а  приступаютъ  тотчасъ  къ  Д'блу.  Да  полно, 
говоря  правду,  это  средство  очень  похвально  и  доказы- 
ваетъ  разумъ  женсшй.  Къ  чему  потребны  длинные  раздо- 
бары?...  Да  что  за  чудо  сталось  со  мною?  Я  чувствую, 
что  мужское  платье  весьма  отважною  меня  сд'блало.  Не  съ 
ума  ли  я  сошла?  На  двор*]^  уже  полночь,  а  я  одна  по  улиц*]^ 
шатаюсь.  Со  мною  можетъ  какая-нибудь  б']^да  случиться.  Убе- 
1^сь  скоряе  домой.  Да  кто-то  говорить  близко  меня! 

ЯВЛЕН1Е  1У. 

Фадей  и  Марья. 

Фадей.  Чтобъ  провалъ  тебя  побралъ!  Этого  безпокой- 
ства  слипшомъ  уже  много;  полно,  не  долго  теб'Ь  величаться 
надо  мною  I  Самые  прекрасные  часы  относить  письма!  Да 
у  котораго-жъ  дьявола  найду  я  теперь  Сосипатра?  По  сов-Ьс- 
ти  говоря,  господинъ  мой  ни  ея,  и  ни  малаго  въ  себ']^  чело- 
в']^чества  не  им'бетъ. 

Марья.  Мн'Ь  кажется,  будто  это  Фадей,  слуга  Аристар- 
ховъ.  Онъ  и  есть.  Постараться  было  подслушать,  что  онъ 
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бо1таетъ,  и  узнать,  зач'Ёмъ  пришедъ  сюда  въ  такое  позд- 
нее время. 

Фадей.  я  лучше  соглашусь  служить  сатан^^,  нежели  это- 
му ВОЛОКИТ']^.  Что  это?  Всяк1Ё  день  терпи  разныя  безпо- 
койства!  Будь  всенинутно  готовъ  исполнять  дурачествы  и 
услуживать  вздорному  нраву  в'Бтренаго  молодчика  I  Отъ  утра 
до  полудня  б']^гай  по  его  приказу  по  вс']^мъ  улицамъ,  а  отъ 
полудни  до  полуночи  отыскивай  его  по  трактирамъ  и  по 
другимъ  непотребнымъ  домамъ.  Потомъ,  вм'Ёсто  отдыху,  про- 
води ночь  на  караул'Ь  у  воротъ  его  любовницы  и  почти 
всегда  не  ужинавши  I  Н'Ётъ,  Фадей,  пора  теб']^  оставить  эту 
каторгу.  Ты  самъ  себя,  другъ  мой,  умерщвляешь.  Не  дуракъ 
ли  ты?  И  сегодня  ли  зачинаю  я  теб^  о  томъ  говорить! И 
такъ  уже  хотя  завтра  попроси  отпускъ  отъ  своего  госпо- 
дина, а  когда  онъ  откажетъ,  такъ  возьми  самъ  собою.  Зав- 
тра это  конечно  сделаю,  и  я  твердое  предпринялъ  нам'Ёре- 
Н1е;  а  посл']^  завтра,  можетъ  быть,  и  трудн']Бя  будетъ  его 
окончить.  Добро,  на  сегоднишную  ночь  надобно  укрепиться 
терп']&н1емъ  и  ободриться  противъ  сна,  потому  что  я  въ  по- 
сл'Ёдшй  уже  разъ  безпокоюсь.  Ну,  Фадей,  когда  уже  иного 
Д'Ёлать  нечего,  то  ожидая  утра,  прогуляйся  взадъ  и  впе- 
редъ  по  этой  улиц'Ё. 

Марья.  Я  также  прогуляюсь  и  пойду  въ  сл'&дъ  за  то- 
бою, чтобы  испугать  тебя  немножко. 

Фадей.  Мн']^  слышится,  будто-бы  кто-то  идетъ  за  мною. 
Да,  я  и  не  обманулся.  Однако,  можетъ  быть,  этотъ  челов'бкъ 
совс']^^ъ  обо  мн'Ё  не  думаетъ  и  съ  добрыми  мыслями 
идетъ  за  какою-нибудь  нуждою;  но  икЪ  кажется,  что  онъ 
въ  сл'Ёдъ  за  мною  изъ  шага  въ  шагъ  ступаетъ.  Оглянусь- 
ка  я  еще.  И  вподлинну  такъ!  Надобно  узнать,  для  чего 
онъ  столь  пристально  за  мною  надзираетъ.  Послушай,  доб- 
рый челов1)къ,  поговори  немножко  со  мною! 

Марья.  Чего  ты  отъ  меня  хочешь? 

Фадей.  Я  хочу  знать,  съ  какимъ  ты  нам']&рен1емъ  за 
мною  идешь  и  примечаешь  ? 

Марья.  Да  кто-жъ  сказалъ  теб-Ь,  что  я  иду  за  тобою? 

Фадей.  Кто  мн^  сказалъ? 

Марья.  Да!  Кто  тебе  сказалъ? 

Фадей.  Куда,  право,  какому  великому  колдуну  надобно 
мне  быть,  чтобы  это  угадать.  Твой  посгрпокъ  намереше 
твое  показываетъ. 
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Марья.  Бредишь,  мой  другъ!  Я  о  теб-Ь  совс']^мъ  не  думадъ. 

Фадей.  Можетъ  быть ,  и.  вподлинну  я  обманулся,  его 
подозр'Ёвая,  и  испугался  напрасно.  Взгляну-тка  я  еще  на 
него...  Ну1  не  правильно-ли  я  въ  теб^Б  усу  мни  лея? 

Марья.  Да  почему-же? 

Фадвй.  Потому ,  что  ты  идешь  но-зади  меня  тогда, 
когда  я  иду  передъ  тобою. 

Марья.  Ха!  ха!  ха1  Для  чего  идешь  ты  впереди  ме* 
ня  тогда,  когда  я  позади  тебя  иду  ? 

Фадей.  Для  чего  нейдешь  ты  мимо  меня,  какъ  я  оста- 
новлюся  ? 

Марья.  Для  чего  остановляешься  ты  тогда,  какъ  я  идти 
перестаю? 

Фадей.  Для  чего  смотришь  ты  пристально  на  меня,  еже- 
ли я  оборотись  на  тебя  взгляну? 

Марья.  Для  чего  оборачиваешь  ты  тогда  голову,  когда 
я  на  тебя  гляжу? 

Фадей  (тихо).  Онъ  и  самъ  шутъ  проворный,  однако  по« 
стараюсь  испугать  его;  а  когда  увижу,  что  онъ  озлится, 
тогда  положусь  на  скорость  ногъ  моихъ.  (Громко)  О,  чтобъ 
прахъ  тебя  побралъ!  ты  уже  меня  совсбмъ  взб'Ёсилъ  и  я 
не  могу  больше  стерпеть  твоей  гордости. 

Марья.  Что  ты  говоришь? 

Фадей.  Я  говорю  то,  чтобы  ты  за  добра  ума  убирался 
отсюда;  а  когда  не  уплетешься,  такъ  изрядную  увидишь 
шутку. 

Марья.  А  я  на  твои  угрозы  плюю  и  совс']^мъ  не  думаю 
идти  отсюда.  Неужли  мн'ё  такъ  же,  какъ  и  теб'Ё,  не  мож- 
но на  улиц*]^  им'Ёть  м']^ста? 

Фадей.  Можно,  только  подад'Ы  Пусть  тамъ  будетъ  твоя 
доля,  а  зд'Ёсь  моя.  Если-же  ты  хотя  одинъ  шагъ  осм'Ё- 
лишься  ступить  въ  мое  влад^Ьше,  то  я  теб-Ь  не  по  христь 
ански  ребры  отковеркаю. 

Марья.  Ты? 

Фадей.  Конечно  я!  Разв']^  ты  хочешь  кулаковъ  моихъ 
отв'Ьдать? 

Марья.  Посмотримъ  твоей  храбрости. 

Фадей.  Тотчасъ  ее  увидип1ь1  (Марья  уходить).  Ага!  мо- 
шенникъ,  лыжи  навострилъ!  Я  таки  и  думалъ^  что  въ  теб'Ь 
см'Ьлости  н-Ьтъ,  и  ты  недостоинъ,  чтобы  я  погнался  за 
тобою. 
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ЯВЛЕШЕ  V. 

Фадей  (одинъ).  Ну,  Фадей!  Б1агодаря  Бога,  поб-Ьдилг  ты 
Еепр1ятеля  и  завлад'Ьлъ  уд  идею.  Какъ-же  опасно  проводить 
ц'Ьдую  ночь  одному,  шатаясь  по  закоудкаиъ!  Однако  н'ётъ 
ничего!  Ободрись,  молодецъ!  В'Ьдь  ты  сдыхадъ,  что  съ  лю- 
бовниками всегда  маденьюя  опасности  бываютъ;  а  когда 
уже  ты  им'бешь  честь  въ  чисд*!^  ихъ  считаться,  такъ  пере- 
неси безъ  ворчан1я  вс*]^  досады  и  безпокойства  дюбовныя. 

ЯВЯЕШЕ  VI. 

Фадей,  Андрей  и  Марья. 

Андрей  (Марюь).  Поди,  отшути  надъ  нимъ  и  покажи 
свое  проворство;  а  ежеди  онъ  вздумаетъ  худо  поступить 
съ  тобою  и  захочетъ  тебя  ударить,  то  увидишь,  какъ  я 
его  отпотчиваю. 

Марья.  Прим']^чай-же  хорошенько.  Онъ  грубъ,  какъ  мед- 
В'Ьдь,  и  можетъ  во  мн'Ь  вс]^  кости  переломать. 

Андрей.  Поди-же,  когда  я  говорю,  а  достадьное  оставь 
на  мое  попечев1е. 

Фадей  (не  видя  Андрея  и  Марьи).  Счастдивъ  я  быдъ, 
что  им']^дъ  д'&1о  съ  такимъ  краснобаемъ,  котррый  еще  и 
меня  трусдив'^е.  Коди-бъ  нападъ  я  не  на  такого,  то  запда- 
тидъ  бы  спиною.  Вотъ  какъ  много  помогаетъ  иногда  см'Ё- 
дый  разговоръ!  Да  кто-то  опять  идетъ  за  мною,  и  мн^  ка- 
жется, что  давишный  проказа  возвратидся. 

Марья.  Онъ  и  есть! 

Фадей.  Ага,  господинъ  см'1дко!  Я  вижу,  что  захот']^дось 
тебя  въ  поддинну  кудаковъ  моихъ  отв'Ёдать.  Инъ  постой 
же,  я  тебя  теперь  такъ  попотчнваю,  что  ты  впередъ  ко 
ик^  не  подвернешься. 

Марья.  Какъ  бы  не  такъ!  Посмотримъ,  кому  еще  удастся. 

Андрей  (бросясь  между  ихъ).  Э!  добрые  дюди,  что  вы 
это  д'бдаете?  Драки  запрещены  накр'^пко,  и  я  васъ  по- 
драться не  допущу. 

Фадей.  Что  за  пропасть!  Какой  же  тычокъ  онъ  Ш1'Ь 
дадъ!  Государь  мой,  не  погн'&вайся,  ежеди  я  тебя  попрошу 
этотъ  разъёмъ  оставить. 
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Андрей.  Я  не  долженъ  покинуть  васъ,  не  разведши  ссору. 

Фадвй.  Что  за  бадагуръ!  Давно  ли  эдакъ  драки  разнн- 
маютъ? 

Марья.  Ага,  мошенникъ! 

Андрей.  Опять  какъ  ияд^Шскхе  п^Бтухи  сл'бпидись!  Я 
вамъ  сказываю,  сколько  вы  не  рвитесь,  только  сов']Бсть 
моя  не  дозволитъ  мн'Ь  допустить  васъ  до  несчаст1я. 

Фадей.  Государь  ной,  я  не  зачинаю.  В'Ьдь  вы  видите, 
что  онъ  на  меня  нападаетъ,  однако  его  не  тузите. 

Андрей.  Я  ни  до  кого  изъ  васъ  не  дотрогиваюсь,  а 
только  по  челов'бчеству  принужденъ  д^^лать  то,  что  Д'Ёлаю, 
и  не  допустить  васъ  до  б'^^ды. 

Фадей.  Чтобъ  черная  немочь  поразила  тебя  съ  твоимъ 
челов'Ёколюб1емъ!  Смотри  пожалуй,  какъ  онъ  у  меня  ребры 
считаетъ!  Ай1  ай1  Не  могу  терп'бть  больше;  счастливъ  буду, 
коли  унесутъ  меня  р'бзвыя  мои  ноги. 

ЯВЛЕШЕ  УП. 

Андрей  и  Марья. 

Марья  (смгьюшсь).  Чтобъ  провалъ  тебя  побралъ!  Какой 
же  ты  ужасный  проказникъ!  Изрядно  ты  его  отпотчивалъ 

Андрей.  Вотъ  теб'Ь  на!  Это  еще  начало  было.  Ежели  мы 
подол'Ёе  соперниками  пробудемъ,  то  очень  часто  стану  съ 
нимъ  эдаЕ1я  шутки  д'&лать. 

Марья.  Н^^тъ,  право,  не  велико  удОвольств1е  быть  тво- 
имъ соперникомъ. 

Андрей.  Я  соперниковъ  моихъ  на  смерть  ненавижу;  да 
полно,  н'Ётъ  на  свЪтЪ  ничего  ихъ  противн'Ье. 

Марья.  А  господинъ  твой  столько-жъ  ли  ненависти  ижЪ- 
етъ  къ  Аристарху,  сколько  ты  къ  его  слугЬ? 

Андрей.  Еще  и  больше.  Да  что  ты  столь  поздно  зд'бсь 
д^^лаешь? 

Марья.  Жду  моего  господина, 

Андрей.  Такъ  Сосипатръ  и  вподлинну  у  госпожи  Ста* 
роселовой? 

Марья.  Всеконечно,  и  трудится  о  вашихъ  д']^лахъ.  Да 
не  можемъ  ли  и  мы  войти  тудагже?  Я  бы  тамъ  не  столько 
опасно,  какъ  на  улиц'б,  его  ожидать  могъ. 
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Андрей.  Мы  безъ  сумн']^н1я  туда  войти  моженъ.  Пой- 
демъ.  Настасья  давно  уже  научиха  меня  проходить  въ  са- 
довую кадитку.  Ступай  за  мною.  (Входятъ  вь  калитку). 

ЯВДЕШЕ  УШ. 

Г.  СтлросЕловА,   Пухьхерш   и   Настасья   (отворякшъ 

двери). 

Настасья.  Наконецъ  всЬ  1юди  подегди  спать.  Подой- 
дите сюда,  сударыня;  онъ  уже  зд'бся,  Я  безъ  труда  его 
провела,  и  онъ  очень  радовался,  что  васъ  увндитъ. 

Пу1ьхер1я.  Когда  мы  приходимъ  въ  такое  прхятное  м']^- 
сто,  то  должно  нашею  торопливостш  доказывать,  сколько 
много  счастхемъ  своимъ  мы  довольны. 

Г.  СтАРосЕловА.  Да  въ  самомъ  ли  д,^х^  вы  это  за  сча- 
ст1е  почитаете,  или  это  одно  учтивое  прив'Ьтствхе? 

Пульхерхя.  Прив'Ётств1е,  сударыня?  Ахъ1  Этими  мысля- 
ми д'Ёлаете  вы  мяЪ  великую  несправедливость.  Оставьте 
ваше  подозр']&ше.  Я  васъ  о  томъ  прошу  и  заклинаю  моею 
любовш.  Верьте  мн-Ь,  что  я  гораздо  лучше  почитаю  ц'Ьну 
той  благосклонности,  которою  вы  меня  награждаете. 

Г.  Староселова.  Она  не  столь  драгоц'^^нна,  да  по  край- 
ней м']&р'Ё  происходить  отъ  искренняго  сердца,  въ  чемъ  вы 
тотчасъ  будете  ув']&рены.  Настасья!  оставь  насъ  однихъ; 
поди  въ  мою  передспальню  и  стереги,  чтобъ  никто  насъ 
не  засталъ. 

ЯВЛЕШЕ  IX. 

Г.  Староселова  и  Пульхепя. 

Г.  Староселова.  Божусь  вамъ,  государь  мой,  что  я,  раз- 
суждая  обстоятельно  о  томъ,  что  теперь  д'Ьлаю,  не  только 
стыжусь  васъ,  но  еще  и  опасаюсь  лишиться  вашего  по- 
чтешя  и  вм^^сто  ояшдаемой  отъ  васъ  любви  получить 
презр'Бше.  Но  ежели  вы  сами  разсудите  о  моемъ  поступк'6 
справедлив'Ёе,  то  увидите,  что  я  не  изъ  числа  гёхъ  жен- 
щинъ,  которымъ  съ  мужчиною  знакомство  сд'Ёлать  ничего 
не  стоитъ.  9  говорю  о  такихъ  женщинахъ,  которыя  без- 
прерывное   им'ёютъ   съ  любовниками  обращенхе;   а  о  себ'6 
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божусь  вамъ,  что  я  отнюдь  не  такова,  и  могу  васъ  ув-Ь- 
рить^  что  это  самая  первая  с1абость  въ  моей  жизни.  Из- 
вините открыт1е  любви  моей ,  которое  въ  письм^^  вамъ 
сд']&ла1а  по  той  необходимости,  что  не  можно  никому,  уви- 
д']^въ  вашу  красоту,  въ  васъ  не  влюбиться. 

Пульхепя.  Не  сумн']^вайтесь,  сударыня,  чтобы  я  вамъ 
не  отдадъ  должной  благодарности.  Я  вя'Ь  себя  отъ  радо- 
сти, причиненной  вашею  ко  мн'6  благосклонностш.  Мое  вос- 
хищеше,  въ  которомъ  меня  видите,  должно  васъ  пуще 
словъ  моихъ  ув'брить,  что  я  теперь  себя  почитаю  самымъ 
счастливымъ  изъ  всёхъ  любовнвковъ  на  св'бт'6.  (Хочешь 
поцгьАовать  у  ней  руку^. 

Г.  СтАРОСЕловА.  А!  оставьте  это.  Я  чувствую,  что  крас- 
ка все  лицо  мое  покрыла.  Божусь  вамъ,  что  вы  меня  въ 
ужасъ  приводите,   и  теперь-то  я  узнала,  сколь  вы  опасны. 

Пульхепя.  Простите  меня,  сударыня,  въ  такомъ  про" 
ступк*,  которому  стремлеше  моей  страсти  виною;  въ  сл-Ьд- 
ств1е  не  будете  вы  отъ  меня  ничего  опасаться.  Я  сд-блаю 
насил1е  любви  моей,  и  одно  лишь  сердце  мое  станетъ  чув- 
ствовать жестокость  того  принуждешя,  которое  ему  раз- 
судкомъ  положится. 

Г.  Староселова.  я  бе  безъ  причины  все  это  вамъ  ска- 
зала. Другой  бы  на  нашемъ  м']&ст'Ь  могъ  подумать,  что  я 
не  понапрасну  дала  съ  собою  увид'Ёться  въ  такое  время 
и  съ  такою  тайностш,  и  по  этому  воображен1Ю  отважился 
бы  онъ  и  нев'Ьдь  что  предпрхять.  Да  что  я  говорю!  Онъ 
бы  и  прилежную  мою  просьбу  и  запрещеше  почелъ  при- 
творствомъ  и  подумалъ,  что  дйлаю  ихъ  для  пущаго  ему 
искушешя,  и  что  за   его    воздержность   заплачу  я  ему  не- 

примиримымъ  ГН']^ВОМЪ. 

Пульхепя.  Ахъ,  сударыня,  сохрани  меня  Боже  отъ  та- 
кихъ  мыслей! 

Г.  СтАРосЕлова.  Большая  часть  мужчинъ  въ  нын'бшнее 
время  весьма  отважны  бываютъ  въ  свидашяхъ.  Они  дума- 
ютъ,  будто  чрезвычайная  благопристойность  женщинамъ 
противна  и  будто  старинные  въ  любви,  почтительные  и 
безпорочные  поступки,  бывпие  въ  употреблеши  у  предковъ 
нашихъ,  хороши  для  чтешя  въ  книгахъ,  а  весьма  скучны 
и  несносны  въ  обхожден1и;  почему  при  первомъ  случа*]^, 
говорятъ  они  безъ  околичностей  о  томъ,  за  ч'бмъ  къ  намъ 
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приходятъ,  и  воображаютъ,  что  за  то  должно  ихъ  назвать 
разумными,  ежели  въ  первый  день  окончатъ  все  похожден1е. 

Пульхвр1я.  Они,  сударыня,  неправильно  разсуждаютъ 
и  потому  недостойны  любви  разумной  женщины. 

Г.  СтлросЕловА.  я  не  знаю  того,  правы  ли  они  или  ви* 
новаты;  а  знаю  только  то,  что  яьшЬ  это  въ  мод*]^,  и  что 
въ  любви  такъ  же,  какъ  и  во  вс^хъ  другихъ  д'&[ахъ,  мода 
заставляетъ  ихъ  забывать  должное  къ  намъ  почтеше;  толь- 
ко я  вижу,  что  вы  не  таковы  см'&1ы,  какъ  эти  дерзюе 
любовники. 

Пульхер1я.  Это  правда,  сударыня,  что  я  не  таковъ, 
какъ  они.  Да  какъ  ли  я  не  робокъ,  однако  хочу  осм'Ьлить- 
ся  попросить  васъ  о  такой  милости,  которую  сердечно  по- 
лучить желаю. 

Г.  СтлРОСЕЛовА  (съ  восхищенгемъ).  Пожалуй  говори  безъ 
боязни.  Ц']^тъ  ничего  такого  на  скктЬ^  въ  чемъ  бы  я  вамъ 
отказала,  и  вы  меня  много  обидите,  ежели  хоть  мало  въ 
дружб'Ь  моей  сумн-Ьваетесь. 

Пульхерхя.  я  прошу  васъ,  сударыня,  чтобъ  запретили 
вы  Аристарху  ходить  въ  домъ  вашъ;  я  не  могу  безъ  огор- 
чешя  смотр']^ть  на  него,  и  я  испрашиваю  у  васъ  этой  ми- 
лости въ  отмщен1е  за  сестру  мою,  которую  онъ  непосто- 
янствомъ  и  презр'Ьн1емъ  своимъ  обид'блъ  и  приключилъ  ей 
жестокое  мученхе. 

Г.  СтАРосЕЛОВА.  Такъ  вы  лишь  этого  требуете? 

Пульхер1я.  Да,  сударыня,  и  для  того  упадаю  къ  но- 
гамъ  вашимъ. 

Г.  СтАРОСЕловА.  я  съ  удовольств1емъ  это  сд^^лать  об-Ь- 
щаюсь,  и  желала  бы... 

ЯВЛЕШЕ  X. 

г.   СтАРОСЕЛОВА,   ПуЛЬХВР1Я   И   НАСТАСЬЯ. 

Настасья.  Васъ,  сударыня,  пришли  звать,  и  вы  необ- 
ходимо должны... 

Г.  СтАРосЕЛОвА.  А  кто  бы  пришелъ  звать  меня  въ 
эдакое  время?  Никакъ  ты  во  сн^  грезишь? 

Настасья.  Отнюдь  не  грежу.  Племянница  ваша  вдругъ 
опасно  занемогла,  и  вся  родня,  опасаясь  скорой  ея  кончи- 
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ны,  поедала  за  вами,  и  присланный  безотступно  просить 
меня  поскор^^е  о  томъ  васъ  ув'Ёдомить. 

Г.  СтАРОСЕЛОва.  Прости,  сударь!  МжЬ  не  льзя  нейти  къ 
ней;  однако  мы  съ  тобою  опять  скоро  увидимся,  и  я,  удуча 
свободное  время,  пришлю  къ  вамъ  письмо. 

П7льхЕР1я.  о,  какъ  я  несчастливъ!  чтобы  отнять  у  ме- 
ня удовольств1е,  которое  будучи  съ  ваа1и  чувствую,  и  бо- 
х^зпъ  вм'Ьшалась! 

Г.  СтАРОСЕловА«  Завтра  наградимъ  мы  потерю  тепереш- 
няго  случая,  и  я  обнадеживаю  васъ,  что  все  приготовлю 
къ  нашей  свадьб-б.  Желаете-ль  вы  того? 

Пульхерхя.  Желаю-ль  я1  Ахъ,  сударыня,  это  конецъ  всЁмъ 
моимъ  желан1ямъ. 

Г.  СтлроскловА.  Прости  же,  мой  св']^тъ.  (Настасыь) 
Проводи  меня  до  спальни,  а  посл'6  возвратись  сюда  и  про- 
веди Сосипатра  Григорьевича  въ  садовую  калитку;  изъ  нея 
ему  домой  пройти  способн^^е  и  безопасн'^^е. 

ЯВЛЕН1Ё  XI. 

Пульхепя  (одна).  Бол'бзнь  эта  весьма  кстати  случи- 
лась. Я  вид']^лъ  уже  близокъ  тотъ  часъ,  въ  который  Соси- 
патръ  погибнуть  быль  долженъ;  да  по  счастш,  я  отъ  то- 
го отд'Ёлалась.  Скоро  изм'бнникъ  мой  выгнанъ  будетъ  изъ 
дому  моей  соперницы. 

ЯВЛБШЕ  XII. 
Пульхерхя  и  Настасья. 

ё 

Настасья.  Пойдемъ,  сударь,  пора  и  вамъ  опочивать 
лечь.  Довольны  ли  вы  услугами  моими? 

Пульхвр1я.  я  несказанно  одолженъ  тобою  и  обнадежи- 
ваю за  то  наградить  тебя  щедрою  рукою. 

Конецъ  чвтввртаго  дайствхя. 
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ДЪЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

Аристархъ  и  Фадеё. 

Аристархъ.  Да!  я  того  хочу,  чтобы  И1и  онъ  ив%  или 
я  ему  горю  перер']&залъ.  Д'&ло  предпринято  и  ни  что  отъ 
него  меня  отвратить  не  можетъ.  Должно  показать  этому 
срамцу,  каково  опасно  меня  раздражать.  А  разв']^  ты  его 
не  нашелъ? 

Фадеё.  Н^тъ,  сударь!  Однако  подумайте... 

Аристархъ.  Мн*!  не  о  чемъ  думать;  поди  еще  искать 
его;  отдай  ему  это  письмо  и  принеси  отв']&тъ. 

Фадей.  а  ежели  прттомъ  случится  мн*]^  какое  несчастхе? 
Такъ... 

Аристархъ.  Да  чего-жъ  ты  (боишься?  Не  теперь  ли  ты 
сказалъ  жп%  что  охотно  желаешь  съ  его  слугою  подраться? 

Фадей.  Это  правда,  и  я  всегда  въ  томъ  стоять  буду. 
Недавно  сд'Блалась  со  мною  маленькая  безделушка,  отъ 
которой  болятъ  мои  бока  и  въ  которой  подозреваю  я  это- 
го плута...  Только  надобно,  сударь,  всЬ  д^ла  исправить 
по  порядку.  Извольте  сами  вызвать  на  поединокъ  господи- 
на, а  я  вызову  своего  брата  холопа. 

Аристархъ.  Этому  быть  не  можно. 

Фадей.  А  я,  сударь,  васъ  уверяю,  что  Сосипатръ  не- 
доволенъ  будетъ  вызовомъ  чрезъ  меня  и  почтетъ  его  за 
вапхе  къ  нему  презреше,  а  подъ  этимъ  в^домъ  начнетъ, 
можетъ  быть,  надо  мною  отомщать  обиду.  Скажите  мн^, 
что  буду  я  тогда  делать,  ежели  это  случится? 

Аристархъ.  Защищаться  до  последнихъ  силъ.  Разве  не 
довольно  остра  и  длинна  твоя  шпага?  По  крайней  м^ре 
будетъ  она  величиною  протпвъ  двухъ  палашей  драгун- 
скихъ. 

Фадей.  Хотя  она  и  довольно  способна  колоть  изда- 
лека непр1ятелей,  однако  для  меня  еще  очень  коротка  ка- 
жется. Добро,  сударь!  оставимъ  шпагу  и  поговоримъ  опять 
о  томъ,  что  мне  сделать  должно,  ежели  вапгь  недругъ  на- 
падетъ  на  меня.  Какъ   скоро   онъ  осердится,  такъ  я  уже 

в.  лукннъ.  8 
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че10В']^къ  погибш1й.  Противъ  слуги  я  бы  очень  храбро  обо- 
рониюя,  а  что  принад1ежЕ1тъ  до  господина,    такъ  я  самъ 

I  сдуга  его  покорный.  Равный,  сударь,  съ  равнымъ!  Веб  гос- 

пода им-Ьють  чудную  власть  надъ  сдугами.  Ну,  ежеди  въ 
самое  сражеше  придутъ  мн'Ь  на  память  тЪ  падашные  уда- 
ры, которыми  вы  спину  мою  часто  награждаете,  то  я,  испу- 
гавшись, чтобы  и  отъ  него  не  получить  такихъ  же,  поте- 

I  ряю  храбрость,   брошу   шпагу  и  навострю   лыжи.    Я  вамъ 

признаваюсь  въ  моей  трусости  и  вы  видите,  что,  зная  себя, 
говорю  безъ   закрышки  о  моей  слабости;  да  и  вы  можетъ 

I  быть  не  такъ... 

I  Аристарх ъ.  Д'Ёлай,   что   теб']^  приказываютъ,  не  входя 

I  въ   глупыя   разсуждея1и.   Я  дома  стану   тебя  дожидаться. 

!  (Уходитъ), 

Фадей.  о.  Боже  мой!  Вотъ  и  Сосипатръ!  (Въ  слгьдъ  за 
бояриномъ)  Посюйте,  сударь,  хотя  бдаль  отъ  меня  немнож- 
ко. Чтобъ  провалъ  тебя  за  то  побрадъ,  что  ты  меня  безъ 
жалости  оставилъ  на  съ'Ьдеше.  Я  и  самъ  право  такъ  же, 
какъ  и  ты,  великую  им-Ью  охоту  уйти  отсюда.  Однако  по- 
дойд)'  къ  нему.  Ну,  Фадей!  собери  всю  свою  храбрость 
зажмурь  глаза,  и  сжавъ  сердце,  исполни   приказъ   господ- 

СК1Й. 

ЯВ1ЕН1Ё  II. 

I  Пудьхепя,  Марья  и  Фадей. 

Фадей.  Милостивый  государь^  можно  ли,  не  прогн'Ёвя 
васъ,  словцо  съ  вами  промолвить? 

Пульхерхя.  Очень  можно!  А  что  ты  сказать  мн*]^  хо- 
чешь? 

Фадей.  Я  не  знаю  того,  изв']^стны  ли  вы,  что  я  слуга 
господина  Аристарха. 

Пудьхерхя.  а  что  мн*  до  того  нужды? 

Фадей.  Я  отъ  него  къ  вамъ  письмецо  им'Ёю. 

Пульхер1я.   Подай  его  сюда. 

Фадей.  Изволите. 

Пульхер1я.  Куда  же  ты  б'&жишь? 

Фадей.  Я  отойду  подад'Б,  чтобы  не  пом^Бшать  вамъ. 

Пульхер1я.  Не  ходи,  а  дождись  ответу. 

Фадей.  Вы  съ  своимъ  слугою  прислать  его  можете. 
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Пульхепя.  я  этого  не  хочу.  Ты  останься  и  отнеси  къ 
своему  господину. 

Фадвй.  Изво1Ите,  сударь! 

Пульхерхя.  (читаешь).  «По  оказанш  толикой  нн'&  оби- 
ды, не  удивитесь  вы,  получа  отъ  меня  С1е  письмо.  Я  ду- 
маю, что  вы  его  уже  ожидаете;  по  крайней  жк^Ь  надлежа- 
ло вамъ  того  желать,  ежели  вы  сколько  нибудь  храбрости 
въ  себ'Ё  и  добрыхъ  мыслей  обо  мн'Ё  имеете.  Въ  нашемъ 
сраженш  постараюсь  я  васъ  лучше,  нежели  снмъ  письмомъ, 
о  себ']^  ув'^^рить.  Знайте^  что  я  твердо  нам']Бренъ  или  васъ 
лишить  жизни^  или  своей  отъ  васъ  лишиться.  Вы  можете 
назначить  м'Ёсто,  время  и  оруж1е.  Я  нетерп']^ливо  желаю 
вид'Ьть,  столько  ли  хорошо  управляете  вы  шпагою,  какъ 
язвительно  шутите».  «Аристархъ.» 

Пульхерхя  (прочишаешы.,  говорить).  Вотъ  самое  грубое 
письмо,  какое  только  написать  можно.  Господинъ  твой 
доказываетъ  о  себ-Ь,  что  онъ  обхожден1я  не,  знаетъ;  а  ты 
весьма  простъ,  что  взялъ  это  письмо  отнеоть  ко  мн'Ь.  Ско- 
ро накажу  я  его  за  дерзость,  а  въ  ожидан1и  того,  проучу 
сперва  тебя  за  твою  отвагу. 

Фадкй.  Меня,  сударь?  Виноватъ  ли  я  въ  томъ?  Божусь 
вамъ,  что  я  и  читать  не  ум']^ю!  итакъ  можно  ли  мн'Ь  бы- 
ло узнать,  что  это  письмо  грубо  написано?  А  притомъ  вы 
сами  знаете,  что  слуга  долженъ  исполнять  приказъ  своего 
боярина  безъ  всякаго  разбору.  Войдите  въ  мое  состояше, 
такъ  и  увидите,  виноватъ  ли  я. 

Пульхепя.  Пошелъ!  Я  тебя  прощаю;  да  ты  и  не  до- 
стоинъ  принять  отъ  меня  наказан1е. 

Фадей.  Всеконечно,  сударь,  и  вамъ  бы  ни  малой  чести 
не  было,  ежели  бы  меня  побили. 

Марья.  Такъ  онъ  этими  разсказами  отъ  вашихъ  рукъ  от- 
д'блается  и  пойдетъ,  не  получивши  пощечинъ? 

Фадей.  А  для  чего  жъ  бы  не  такъ? 

Пульхепя.  Что  мн'Ь  съ  этимъ  б-Ьднякомъ  д-Ьлать? 

Марья.  Переломать  ему  всЬ  кости  и  живаго  ребра  въ 
немъ  не  оставить. 

Фадей.  Куда  какой  добрый  сов'Ьтъ!  Его  вшлость  никог- 
да этого  не  сд'Ьлаетъ.  Онъ  весьма  честный  господинъ,  и 
не  такому  шалуну,  какъ  ты,  учить  его  должно. 

Пульхепя.  Пошелъ  отсюда! 

8* 
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Фадей.  Съ  охотою,  сударь!  (Вг  сторону)  Дай  Богъ  ни- 
когда не  видаться  съ  тобою. 

Пу1ьхбр1я.  Скажи  Аристарху,  что  я  чрезъ  полчаса  зд'бсь 
буду  и  назначиваю  это  м^^сто  къ  окончан1ю  нашей   ссоры. 

Фадвй.  а  какое-жъ  оруж1е  взять  ему  съ  собою? 

Пудьхврхя.  я  кром'Ё  этого,  что  теперь  при  мн-Ь,  не  упо* 
треб1яю  другаго. 

Марья.  Мы  васъ  обоихъ  хорошенько  проучимъ. 

Фадей.  Я  все,  что  вы  приказать  изводили,  исправно 
перескажу  моему  господину^  а  вамъ  желаю  доброй  ночи. 

Я61ЕН1Е  III. 

Пульхер1я  и  Марья. 

Марья.  Да  что-жъ  это  такое,  сударыня,  начинаете  вы 
д'^^лать?  Теперь  надобно  что-нибудь  предпринять  скоряе, 
потому  что  не  остается  уже  больше  времени  на  раздумье. 
Этотъ  вызовъ  все  испортитъ  и  сд^^лаетъ  конецъ  вашему 
притворству.  Неужли  вы  и  въ  подлипну  хотите  драться 
съ  Аристархомъ?  Мн'ё  кажется,  что  эдак1я  драки  не  наше 
Д'Ьло. 

Пульхепя.  Пойдемъ.  Я  нам']Брешя  моего  не  отм^^ню,  и 
над']^юсь,  что  удастся  иаЪ  сегодня  совершить  мои  желати; 
только  ты  ничего  не  опасайся.  Я  слышу,  что  вороты  отво- 
ряютъ;  можетъ  быть,  старуха  къ  намъ  выйдетъ,  и  насъ 
зд-Ьсь  задержитъ.  Поб'Ьжимъ  скоряе.  Самое  малое  замедле- 
ше  вовсе  д^^ло  наше  испортить  можетъ. 

ЯМЁН1Е  IV. 

г.  СтАРОСЕЛовА  и  Настасья. 

Г.  СтАРОСЕловА.  Ахъ,  Настинька!  Это  Сосипатръ  по- 
шелъ  отсюда.  Какъ  же  мн'Ь  жаль,  что  мы  его  не  застали! 

Настасья.  Ежели  вы  изволите,  то  я  поб^^гу  за  нимъ  и 
его  позову. 

Г.  СтАРОсЕловА.  Н'Ьгъ,  мн-Ь  очень  стыдно  будетъ  уви- 
даться съ  нимъ  посл'Ь  давишняго  разговора.  Не  лучше  ли 
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подождать  до  завтрея?  По  крайней  жЬрк,  проведемъ  мы 
его  къ  себ*  въ  такое-же  время,  какъ  давича,  и  я  тогда 
уже  не  съ  такою  торопливост1ю,  какъ  теперь,  буду  съ  нимъ 
разговаривать. 

Настасья.  ПризнаЁтесь,  сударыня,  что  очень  пргятно 
им']Бть  столь  предестнаго  любовника.  Мало  такихъ  женщинъ, 
которыя  равную  съ  вами  участь  им'Ьютъ  (*),  и  я  не  боль- 
ше трехъ  госпожъ  въ  зд'бшнемъ  город*]^  знаю,  которыя  на- 
слаждаются равнымъ  съ  вами  счастхемъ. 

Г.  СтАРОСЕловА.  А  кто  они  таковы? 

Настасья.  Ближн1я  ваши  свойственницы  и  хорош1я  прь 
ятельницы,  съ  которыми  вы  почти  всяк1й  день  видаетесь, 
и  хотя  ссоритесь  нер'бдко,  только  ненадолго, '  и  вы  иногда 
и  въ  ссорахъ  другъ  другу  д-Ьлаете  услуги. 

Г.  СтАРосЕловА.  Пожалуй  перестань  болтать  загадками, 
а  скажи,  кто  они  таковы .  В'Ёдь  у  меня  прхятельницъ  очень 
много,  и  я  почти  со  ВСЕМИ  за  правду  принуждена  бываю 
браниться. 

Настасья.  Н'Ьтъ,  сударыня,  съ  этвми  не  за  правду,  а 
за  любовниковъ.  Теперь  вы  меня  принудили  выболтать,  что 
и  я  много  вашихъ  тайностей  знаю.  Тотчасъ  перечту  я  вамъ 
этихъ  счастливыхъ  любовницъ  и  вс^^  ваши  ссоры. 

Г.  СтАРосвловА.  Говори  пожалуй,  только  я  напередъ 
знаю,  что  сказать  теб*]^  нечего. 

Настасья.  А  вы  услышите,  что  поговорить  есть  о  чемъ. 
Въ  начал*]^  госпожа  Прибиралова  ваша  двоюродная  сестри- 
ца. Она  три  раза  отнимала  у  васъ  любовниковъ.  Первый 
былъ  молодой  оФИцерикъ,  который,  кром*]^  пригожаго  личи- 
ка, не  им']^лъ  ни  ума,  ни  богатства,  только  посл']^днее  по- 
лучи.1ъ  отъ  вашихъ  подарковъ,  а  посл*]^  того,  прельстясь 
вашею  сестрицей,  въ  нее  влюбился  и  отъ  васъ  полученное 
безъ  остатку  ей  отдалъ.  Другой  былъ  пр1'Ьзж1й  изъ-за  мо- 
ря музыкантъ,  котораго  вы  прельстить  хот^^ли  и  не  пожа- 
л'бли  бы  всего  вашего  им']^шя,  но  онъ,  не  смотря  на  то, 
влюбился  въ  вашу  сестрицу,  и  не  пожалевши  своего  до- 
статку, который  онъ  съ  нашихъ  похабныхъ  кокетокъ  со- 
бралъ,  до  посл^^дней  полушки  въ  ея  угодность  промотался. 
А  третШ... 


С)  Тутъ  начинается  приделанное  для  продолженхя  времени,  чтобы  удоб< 
в^е  переодеться. 
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Г.  СтАРОСЕЮВА.  Ты  наконедъ  сочтешь  вм']^сто  трехъ 
тридцать,  хотя  я  ни  одного  изъ  нихъ  не  знаю.  Да  скажи 
мн']^,  пожалуй,  который  сатана  вскдепалъ  теб']^  на  меня  эда- 
кую небылицу? 

Настасья.  Послушайте  еще  немножко,  сударыня;  я  не 
от1»  сатаны,  а  отъ  людей  слышала.  Вторая,  госпожа  При* 
творова,  ваша  золовка,  хотя,  также  какъ  и  вы,  пожилая 
красавица,  однако  прехитрая  притворщица,  лишила  васъ 
самаго  любезнаго  челов']&ка;  но  объ  немъ  не  буду  я  напо- 
минать, для  того  чтобы  не  привесть  васъ  въ  печаль.  Тре- 
т1я,  госпожа  Нахалова,  ваша  любезная  нев^^стушка,  которая, 
наступая  на  горло,  у  всёхъ  не  только  зд']^шнихъ,  но  и  вы- 
']&зжихъ  изъ-за  моря  танцовщицъ,  п']^вицъ  и  комед1анокъ, 
любовниковъ  отнимаетъ.  Она  больше  десяти  разъ  съ  вами 
весьма  жестоко  поступала,  а  именно,  отняла  у  васъ  граФа 
Самозванова,  барона  Пустозвякова,  маюра  Голтепыгина, 
ассесора  Обиралова,  сов'Ётника  Подлипалова,  и . . . 

Г.  СтАРОСЕловА.  Инъ  зажми  же  ротъ,  безстыдная!  Ты 
наконецъ  скажешь,  что  я  и  со  всЪ1ъ  городомъ  любилась 
и  эдакимъ  болтан1емъ  изъ  терп'Ён1я  меня  выведешь.  Да  мо- 
жетъ  быть  это  и  теперь  бы  съ  тобою  случилось,  ежели  бы 
я  въ  теб'Ь . . .  однако  ты  и  на  то  не  вовсе  спод'бвайся;  ко- 
гда меня  разсердишь  прямо,  тогда  уже  нич^^мъ  не  удоб- 
ришь. 

Настасья.  Пожалуй  прости  меня,  сударыня!  Можетъ  быть, 
я  по  простот'6  своей  пов']^рила  всклепанной  на  васъ  клеве- 
те и  злор']Ьчивыхъ  людей  послушала.  Да  полно,  не  уши  же 
затыкать  мн'6  надлежало,  чтобы  не  слушать  людскихъ  объ 
васъ  разговоровъ.  Почти  во  всемъ  город*  говорятъ,  что  у 
васъ  очень  много  любовниковъ  бывало,  и  что . . . 

Г.  СтАРосЕловА.  Что  у  меня  много  любовниковъ  быва- 
ло, это  правда,  только  всЪ  они  въ  меня  влюбливались,  а 
не  я  въ  нихъ.  Иногда  за  мною  толпами  хаживали,  и  я  час- 
то принуждена  бывала,  чтобъ  избавиться  отъ  безпокойства, 
многихъ  отъ  себя  отгонять,  а  иныхъ,  которые  для  меня 
негодились,  изъ  жалости  этимъ  бЬдньшъ  хвастуньямъ  усту- 
пать. Тогда  он'Ё  просьбою  меня  прашивали,  чтобы  и  вхъ 
над-блила,  а  теперь  осмеливаются  разглашать  обо  мн*  та- 
К1Я  неправильныя  и  ругательный  в'ёсти. 

Настасья  ((п>  сторону).  Не  надобно  ее  вовсе  разсер- 
дить  и  я  ее  удобрить  постараюсь.  А!  сударыня,  теперь  я  и  пу- 
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ще  вину  свою  вижу;  вижу  и  то,  что  я  1егков'6р1емъ  своимъ 
обманулась.  Такъ  они  только  изъ  злости  распустили  эти 
язвительный  сказки,  будто-бы  вы  вс'1^хъ  т']Бхъ  любовни- 
ковъ  не  могли  и  подарками  къ  себ-Ь  приманить,  которые 
въ  нихъ  влюбяся,  ихъ  же  дарили.  ( Плачешь).  Вотъ  каковы 
злые  люди!  Я  очень  несчастна,  что  тому  было  пов'Ёрила; 
однако  над'бюсь,  что  вы  меня  простите,  хотя  за  то,  что  я 
вамъ  такого  доставила  любовника,  какого  у  нихъ  никогда 
не  бывало.  Они,  сударыня,  отъ  досады  съ  ума  сойдутъ, 
узнавши,  что  Сосипатръ  въ  вашихъ  рукахъ,  и  что  онъ  по 
страстной  къ  вамъ  любви  безъ  васъ  жить  не  можетъ. 
Простите-жъ  меня,  сударыня  (ц^ьлуетъ  у  нее  руку). 

Г.  СтАРОСЕЛовА.  Добро,  НО  плачъ;  я  тебя  прощаю,  толь- 
ко впередъ  не  досаждай  мн*]^.  Коли  ты  меня  сердить  не 
будешь,  такъ  получишь  себ']^  хорошее  приданое.  (*)  Над'Ёй- 
ся  на  меня,  и  я  мою  къ  теб']^  пов'Кренность  еще  больше 
доказать  хочу,  и  хочу  отъ  тебя  маленькой  помощи. 

Настасья.  Скажите  лишь,  сударыня,  и  над']^йтесь,  что 
все  исполнено  будетъ. 

Г.  СтАРОСЕловА.  Ахъ!  я  не  очень  довольна  Сосипат- 
ромъ. 

Настасья.  А  для  чего-же,  сударыня?  Мн^^  кажется,  что 
онъ  прямой  красавецъ,  статенъ,  разуменъ,  проворенъ,  и 
притомъ  такъ  васъ  любитъ,  что  ни  на  какую  красавицу  не 
пром'Ёняетъ.  Я  сама  вид']&ла,  какъ  онъ,  разставшись  съ  ва- 
ми, слезами  заливался,  и  вздыхая,  просилъ  меня,  чтобы  сыс- 
кала ему  случай  скоряе  съ  вами  увид']1ться,  говоря  не- 
однократно, что  онъ  безъ  того  завтрашняго  дня  пережить 
не  над']1ется. 

Г.  Староселова.  Что  онъ  пригожъ,  статенъ  и  что  ме- 
ня очень  любитъ,  это  я  знаю,  и  тону  несказанно  рада.  Да 
лихъ,  онъ  очень  простоватъ  и  въ  любви  самый  новичекъ... 
или  лучше  сказать,  очень  еще  молодъ. 

Настасья.  Такъ  что-жъ,  сударыня,  неужли  вы  моло- 
дость его  порокомъ  почитаете,  и  неужли  она  вамъ  не- 
пр1ятна? 

Т.  Староселова.  Н'Ьтъ,  напротивъ  того,  это  самое  глав- 
ное достоинство,   котораго   мы    въ   нашихъ  любовникахъ 


(*)  Зд'Ьсь  врод1ланное  еон^илось. 
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жедаемъ;  однако  какъ  1Л  оно  ни  прелестно,  то1ько  нано- 
сить иногда  ведишя  досады.  Моюдые  хюди  частенько  не- 
сносные д'^Б1аютъ  проступки. 

Настасья.  Это  правда,  сударыня,  только  проступки  ихъ 
извннитедьны. 

Г.  СтАРОсЕловА.  Не  всЬ.  Есть  и  таие,  за  которые  жен- 
щины съ  трудомъ  извиняютъ,  и  я  думаю,  что  прощать  ихъ 
за  то  отнюдь  не  должно. 

Настасья.  Да  что-жъ  бы  такое,  сударыня,  этотъ  бедный 
молодчикъ  вамъ  сд.Ъхв.лъ  и  что  васъ  противъ  его  въ  гн1^въ 
приводить? 

Г.  СтАРОСЕловА.  Ахъ!  я  и  сказать  теб'Ь  стыжу ся. 

Настасья.  Пожалуй  скажи,  сударыня. 

Г.  СтАРосЕловА.  О,  какая  же  ты  безотвязная!  Неуж- 
ли  не  довольно  для  тебя  было,  когда  я  повторяла  н'&сколь- 
ко  разъ,  что  онъ  очень  еще  молодъ?  МнЬ  кажется,  что 
проворная  д'Ьвка  не  им'Ёетъ  нужды  въ  дальнемъ  изъясне- 
Н1И  и  его  сама  угадать  можетъ. 

Настасья.  Что  бы  такое,  сударыня,  онъ  ни  сд-блаль,  вы 
въ  томъ  хотя  не  совс']^мъ,  однако  сами  виноваты.  В^^дь  вы 
еще  ничего  ему  не  подарили,  а  до  этихъ  поръ  онъ  ни  къ 
чему  и  не  обязанъ. 

Г.  Староселова.  Признаваюсь,  что  я  виновата  и  отъ  ра 
дости  о  подаркахъ  забыла,  хотя  ты  довольно  меня  увери- 
ла, что  всегда  этимъ  начинать  должно,  и  что  это  самое 
краснор'^Бчивое  объявлеше,  котораго  лучше  никто  сд'Ёлать 
не  въ  силахъ.  Да  вотъ  и  дочь  моя!  Оставимъ  до  другаго 
времени  нашъ  разговоръ  и  пойдемъ  скор'бе  заготовить 
подарки.  СовсЁмъ  ли  ты  Клеопатра,  урокъ  свой  окончила? 

ЯВЛЕШЕ   V. 

Г.  Староселова,  Клеопатра,  Настасья,  Аристархъ  и 

Фадей. 

Клеопатра.  Окончила,  сударыня.  А  въ  томъ,  что  такъ 
долго  заставила  васъ  ждать  себя,  прошу  прощен1я.  Ахъ! 
я  вижу  Аристарха;  не  къ  намъ  ли  онъ  опять  идетъ? 

Г.  Староселова.  Не  знаю,   только  гораздо  хорошо  онъ 
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сд'блаетъ,  ежеди  не  зайдетъ,  а  то  очень  худо  будетъ  при- 
нять. Слава  Богу!  Онъ  мимоходомъ  кланяется. 

Аристлрхъ.  Пусть  он-Ь  уйдутъ,  а  то  еще  пом']^шаютъ 
нашему  предпрхятш. 

ЯВЯЕШЕ  Т1. 

Аристархъ  и  Фадей. 

Фадей.  Наконецъ,  сударь,  пришли  мы  оба  на  сражеше 
и  хотимъ  показать  нашу  храбрость.  Я  нарочно  полегче 
подъ-обулся,  чтобы  проворн']Ье  увертываться  и  способн'Ёе, 
защищая  себя,  д^Ъхлтъ  вредъ  непр1ятелю.  Но  скажите  мн^^, 
какъ  отцу  духовному,  неужли  вы  ни  мало  не  роб']^ете? 

Аристархъ.    Я?  Отнюдь  н'Ьтъ! 

Фадей.  Полно,  сударь,  полно!  Скажите  сущую  правду. 

Аристархъ.  Божусь  теб'Ь,  что  сказалъ  ее.  Да  и  въ  томъ 
признаваюсь,  что  не  съ  такою  холодною  кров1ю  ожидаю  Со' 
сипатра,  съ  какою  хаживалъ  я  съ  друзьями  на  веселый 
ужинъ.  Не  скажу  и  того,  какъ  мнопе  хвастуны  говорятъ, 
будто-бы  они  на  шпажные  поединки  выходятъ  съ  такою 
же  охотою,  какъ  въ  трактиръ  виномъ  перепиваться;  а  въ 
томъ  могу  тебя  ув'Ьрить,  что  не  можно  моего  смущен1я,  въ 
которомъ  ты  меня  видишь,  назвать  трусостш;  оно  больше 
отъ  досады  и  отъ  желан1я  къ  ищенш,  нежели  отъ  {)обо- 
сти  происходитъ. 

Фадей.  А  у  меня  такъ,  сударь,  отъ  страху  вей  жилы 
трепещутъ  и  ноги  подгибаются,  и  я  въ  томъ  не  таюся;  но 
это  не  отъ  того,  чтобы  я  не  столько-жъ  разсерженъ  былъ, 
какъ  вы,  и  у  меня  сердце  кипитъ  съ  досады,  да  лихъ  я 
сколько  огорчен1я,  столько,  или  еще  и  больше,  трусости, 
чувствую,  и  им'бю  къ  тому  причину.  Не  безъ  раскаяшя  я 
пришелъ  сюда;  однако  пришелъ,  и  думаю,  что  этимъ  при- 
ходомъ  сд'Ьлалъ  все,  чего  отъ  честнаго  челов'Ёка  ожидать 
можно.  Зд']^сь  не  надобно  больше  часа  на  окончан1е  всего 
раздора;  но  этотъ  часъ  очень  опасенъ.  Штъ  ни  малой 
ум']^ренности:  или  уб^й,  или  умри;  однако  охрабрюся.  Ну, 
не  роб']1й,  Фадей!  что  съ  тобою  ни  случится,  только  ты 
получишь  безсмертную  славу.  Ежели  умрешь  на  м'Ёст'^сра- 
жешя,  такъ  будешь  им'Ьть  одинакую  участь  со  множествомъ 
храбрыхъ  и  славныхъ  поб'Ьдителей. . .  А  ежели  умертвишь 
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своего  соперника,  и  за  то  послй  будешь  пов'Ьшенъ. . . . 
Н*тъ  ничего!  Презри  эту  безд'Ьдку!  Ты  подучишь  себ*  и 
г]Бмъ  великую  честь,  когда  за  такое  храброе  д'Ьдо  взне- 
сенъ  будешь  на  воздухъ  и  увидишь  кучи  народа  подъ 
своими  ногами.  Словомъ,  зюд'Ьяше,  а  не  казнь,  позоръ 
намъ  наносятъ.  Нужъ  асамись  хорошенько.  . .  .Не  дурно 
бы  это  было,  но  н'Ьтъ  мочи,  и  какъ  я  ни  усиливаюсь,  од- 
нако не  могу  перестать  трусить  и  чувствую,  что  против- 
никъ  мой  скоро  сюда  появится. 

Аристарх ъ.  Что  за  дьяволъ!  взбеситься  должно!  Храб- 
рецы-то наши  до  сихъ  поръ  не  выходятъ. 

Фадей.  Ахъ,  сударь!  Они  не  зам']Ьшкаютъ  придти  къ 
намъ. 

Аристархъ.  Опасаюсь,  чтобы  Сосипатръ  не  перем']^нилъ 
даннаго  слова. 

Фадей.  Еслибъ  это  Богъ  сд'Ьлалъ! 

Аристархъ.  Я  за  то  поступлю  съ  нимъ,  какъ  съ  без- 
честнымъ  челов'Ёкомъ;  да  чего-жъ  эти  дв']^  женщины  зд'Ьсь 
ищуть? 

явтШЕ  ш. 

Аристархъ,   Фадей,   Пульхврхя  и  Марья  (въ   женскомъ 

платыъ  и  вь  покрывалахь). 

т 

Фадей.  Это  т'Ь-жъ  саиыя,  который  всегда  въ  сл'Ьдъ  за 
нами  ходятъ. 

Аристархъ.  Можетъ  быть,  пройдутъ  ов'Ь  мимо  и  не  оста- 
новятся. 

Фадей.  Какъ  бы  не  такъ!  Они  уже  и  остановились,  и 
между  собою  что-то  бормочутъ. 

Марья.  Они,  сударыня,  въ  великомъ  смущенш,  и  мы  на- 
шимъ  приходомъ  пуще  ихъ  встревожимъ. 

Аристархъ.  О,  Боже  мой!  какъ  же  это  помешательство 
мне  досадно!  Что  ты  объ  нихъ  думаешь  и  какими  почи- 
таешь? 

Фадей.  Я  думаю,  что  он^  обманщицы,  и  ходючи  зд^сь, 
простачковъ  прельщаютъ. 

Аристархъ.  Что  мне  теперь  делать  и  чемъ  удалить 
ихъ  отсюда?  Ежели  Сосипатръ  при  нихъ  придетъ,  то  оне 
омешаютъ  намъ  драться. 
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Фадеё.  о,  еже1и-бы  это  Богъ  сд'блахъ! 

Аристарх ъ.  Не  должно  бо1']&е  колебаться,  а  надобно  по- 
говорить съ  ними.  Эта  кажется  мн^Б  госпожою...  Извините, 
меня,  сударыня,  что  я  осмелился  подступить  къ  вамъ.  Хо- 
тя вы  очень  стараетесь  скрываться,  только  я  въ  тепереш- 
немъ  моемъ  состоянш,  им']^я  весьма  важную  причину  быть 
одинъ  зд^Ьсь,  нахожу  себя  принужденнымъ  попросить  васъ, 
чтобы  вы  для  гулян1я  выбрали  другое  м^сто,  а  меня  бы 
оставили  безъ  свид'Ьтелей.  Я  долженъ  ожидать  зд^сь  ре- 
шетя такому  Д'Ьлу,  отъ  котораго  все  мое  благопол}гч1е  за- 
виситъ. 

Пульхвр;я.  я  весьма  сожал'Ью,  государь  мой,  что  не 
могу  просьбы  вашей  исполнить.  Сама  было  я  хотела  о 
томъ  же  просить  васъ,  да  вы  меня  упредили.  Мн'б  также 
какъ  и  вамъ  должно  ждать  зд'Ьсь  конца  н']Ькоему  Д']^лу,  ко- 
тораго полезный  или  безполезный  усп'бхъ  развяжетъ  мою 
судьбину. 

Аристарх ъ.  Ваша  нужда,  сударыня,  не  можетъ  столько 
важна  быть,  какъ  моя;  отъ  моей  вся  честь  моя  зависитъ. 
Вы  знаете,  каково  прискорбно  доброму  челов'Ьку  ея  ли- 
шиться. 

Пульхепя.  а  ваша-то  въ  сравненш.  съ  моею  самая  без- 
д'Ьлка.  Отъ  моей  зависитъ  спокойств1е  моея  жизни;  неуж- 
ли  вы  это  за  ни  что  почитаете? 

Аристарх ъ.  Я  ув'бряю  васъ,  сударыня,  что  зд^сь  на- 
значено ЖЕ^  такое  сходбище,  которое  зрителей  не  желаетъ. 

Пульхепя.  а  я  божусь  вамъ,  что  у  меня  такое  положе- 
но зд'Ёсь  свидан1е,  въ  которомъ  необходимо  безъ  свид'Ьте- 
лей  быть  должно. 

Аристархъ  (тихо).  Голосъ  ея  до  сердца  моего  прони- 
цаетъ.  Ч'Ьмъ  больше  говорить  она,  тЬмъ  пр1ятн'6е  кажется 
ея  произношеше,  да  и  станъ  ея  мн'Ь  нравится.  Словомъ,  я 
предчувствую,  что  эта  женщина  подъ  покрываломъ  пре- 
красное лицо  им'Ьетъ.  Охотно  хочется  мн'Ь  посмотр'Ьть  на 
нее,  да  я  и  нашелъ  къ  тому  способъ.  (Громко)  Я  вижу, 
сударыня,  что  должно  мн']|  сд'Ьлать  вамъ  учтивость  и  оста- 
вить васъ  зд'бся;  это  и  справедливо,  чтобь  мужчины  жен- 
щинамъ  во  всемъ  уступали.  Только  въ  награжден1е  за  то 
прошу  сд'Ьлать  мн*]^  милость  и  показать  лицо  свое,  чтобы 
по  крайней  м'6р1^  могъ  я  знать,  для  кого  эту  услугу  сд'блаю. 
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Пу1ьхер1я.  Этого-то  сударь  и  не  могу  я  сд'Ьлать,  им-Ья 
весьма  важныя  причины  отъ  вс&хъ  1юдей  укрываться. 

Аристлрхъ.  Какъ?  Вы  мн']^  отказываете  въ  таконъ  ма- 
1енькомъ  удоводьств1и?  Этого  уже  много,  сударыня,  и  я  объ- 
являю вамъ,  что  на  этомъ  лишь  договор*]^  могу  васъ  зд'Ьсь 
оставить. 

Пу1ьхер1я.  Ну,  когда  вы  стодь  неотступно  того  хоти- 
те, то  принуждена  я  васъ  удовольствовать.  Смотрите  на 
меня,  сколько  вамъ  захочется;  мы  увидимъ,  какое  д'Ёйствхе 
(скидсшпъ  покрывало)  произведетъ  мое  лицо  въ  вашемъ 
сердц'Ь.  Да  что-жъ  это?  Что  вамъ,  сударь,  сделалось  и  что 
такое  приводитъ  васъ  въ  удивленхе? 

Аристарх ъ.  Не  обманываюсь  ли  я?  Во  сн']^  или  на  яву 
Пульхерш  вижу?  Полно,  она  ли  это? 

Пульхепя.  Всеконечно  она,  нев-брныШ  Неужли  ты  еще 
не  узнаешь  той,  которая  никогда,  кром'6  тебя,  никого 
не  любила  на  св'ёт^^  и  которую  ты,  безсов']^стно  обманувъ, 
оставилъ?  Но  она,  не  взирая  на  справедливыя  причины,  что 
бы  тебя  ненавид'Ёть,  или  по  крайней  м']&р%  истребить  изъ 
памяти,  непрем']&ннымъ  ставила  себ'б  закономъ  в'Ёрною  быть 
теб'Ь  до  смерти.  Для  любви  къ  теб'Ь  забыла  она  свой  полъ 
и  достоинство;  пр№хала  сюда  искать  тебя;  носила  непри- 
стойную для  нея  одежду  и  была  печальнымъ  свид'Ьтелемъ 
твоего  непостоянства,  твоего  къ  ней  презр'Ьшя  и  любви 
къ  ея  соперниц'Ь.  Это  самая  та  Пульхерхя,  которую  почелъ 
ты  ея  братомъ  и  безъ  жалости  умертвить  стремился.  Ты 
зд,Ъсъ  для  того  ожидалъ  ее,  и  она  не  преминула  придти 
къ  теб']^.  Вотъ  ея  сердце!  Я  приношу  его  злости  твоей  на 
жертву.  Пронзай  его,  неблагодарный!  Пронзай,  въ  жестоко- 
сти своей,  н'Ёжностш  пылающее  къ  теб*]^  сердце,  не  опа- 
саясь никакого  за  то  мщен1Я.  Сражай  меня  скоряе!  Смерть 
моя  не  столько  несносна  мн)^  будетъ,  какъ  т^  мучен1я,  ко- 
торьгаи  безпрестанно  заставилъ  ты  меня  терзаться. 

Аристархъ.  Этого  уже  очень  много,  сударыня.  Не  умно- 
жайте больше  моего  смущен1я  столь  справедливою  укориз- 
ной. Вы  мн'Ё  достойно  отмщаете;  но  я  могу  васъ  ув']Ьрить. 
что  мое  сердце  само  себ']^  мститъ  за  васъ.  Забудемъ  про- 
шедшее; я  о  томъ  слезно  прошу  васъ.  Съ  этой  вшнуты  я 
опять  къ  вамъ  возвращаюсь.  Влад'Ьйте  мною,  и  в'Ьрьте,  что 
я  в'Ьчно  подъ  власт1ю  вашею  останусь  и  для  того  теперь^ 
упавъ  къ  ногамъ  вашимъ,  прошу  въ  вин'Ё  моей  прощешя. 
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Марья.  С1ава  Богу!  Онъ  на  истинвыН  путь  обратился. 

Фадей.  Чортъ  меня  возьми!  Онъ  очень  хорошо  сд.'кхалъ, 
а  еже1и-бъ  не  такъ  поступилъ,  то  бы  я  служить  ему  отка- 
зался. 

ЯВЛЁШЕ  ПОСЛ-ЁДНЕЕ. 

Г.  СтАРОСЕловА,  11ульхер1я,  Клеопатра,   Аристархъ, 
ЕвгРАФЪ,  Настасья,  Марья,  Андрей  и  Фадей. 

ЁвгРАФъ.  Вотъ,  сударыня,  въ  нзрядномъ  застали  мы 
его  упражвенш;  довольно  ли  вы  въ  непостоянств'^  его 
ув']Брены? 

Настасья.  Какой  же  онъ  безд']^льникъ1 

Клеопатра.  Ну,  государь  мой,  не  несправедливо-ли  предо- 
стерегали 1иеня,  чтобы  вамъ  не  вв']^ряться?  Неужли  вы 
не  стыдитесь,  что  я  нашла  васъ  у  ногъ  моей   соперницы? 

Аристархъ.  Конечно,  не  стыжусь,  сударыня!  Вы  меня 
застали  въ  томъ,  что  я  всегда  долженствовалъ  д']^лать.  Это 
такое  злод'6ян1е,  которымъ  ыкЬ  тщеславиться  надлежитъ, 
и  вы  меня  не  будете  винить  за  него,  какъ  скоро  взгляни- 
те на  эту  красавицу. 

Г.  Староселова.  Правда,  что  она  очень  прелестна.  Да 
невидала-ль  я  прежде  гд'Ь  нибудь  этой  госпожи? 

Настасья.  Это  Сосипатръ,  сударыня. 

Г.  Староселова.  Возможно  ли  статься? 

Пульхепя.  Вотъ  вамъ  вся  тайна  открылась.  Я  одна  и 
Сосипатръ  и  Пульхер1я.  Подъ  именемъ  сестры  онъ  меня 
любилъ  и  изм'Ьнилъ  ивЪ;  подъ  именемъ  брата  хот']^лъ '  со 
мною  драться  а  подъ  именемъ  постоянной  любовницы,  рас- 
каявшись, возвратилъ   мн'6  свое  сердце. 

Андрей.  Господивъ  мой  изряднаго  было  товариш,а  под- 
зывалъ  въ  арм1ю  и  об']^щалъ  разд'Ьлить  съ  нимъ  постелю. 

Г.  Староселова.  Позволь,  сударыня,  ияЪ  обнять  себя  и 
показать,  что  я  счастхю  вашему  очень  рада. 

Клеопатра.  Позвольте  и  мн'Ь  т'бмъ  же  доказать  мое  о 
томъ  удовольств1е. 

Пульхепя.  Вы  езв'^ствы  о  всемъ,  что  я  дйлала  для 
возвращен1я  сердца  этого  нев']&рнаго,  въ  чемъ  мн'Ь  и  уда- 
лось, и  себя  я  почитаю  за  мои  труды  довольно  награжден- 
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ною.  Однако,  сударыня,  удоводьствхе  мое  еще  не  совершен- 
но. Мы  соединимся  съ  Аристархомъ  на  в^ки.  Дозводьте 
равнои']&рное  б1агопо1уч1е  и  ЕвграФу,  въ  знакъ  той  друж- 
бы, которую  вжкм  вы  ко  }ш^  подъ  именемъ  Сосипатра. 
Мы  ьс^  о  томъ  васъ  просимъ,  и  я  думаю,  что  госпожа 
Кдеопатра  не  будетъ  противиться  вступить  съ  нимъ  въ 
супружество. 

Г.  СтАРОсЕловл.  я  въ  томъ  ув-Ьрена,  и  для  того  охот- 
но склоняюсь  на  вашу  просьбу. 

ЕвгрАФъ.  Ахъ,  сударыня!  какою  благодарностш... 

Пульхепя.  Оставимъ  ее  до  другаго  времени.  Благодаря 
Бога,  теперь  мы  вс*]^  благополучны. 

Андрей.  Я  думаю,  что  вы,  мои  государи  и  государыни, 
не  будете  долйе  завтрашняго  дня  откладывать  свадьбы. 
Нутка,  Настасья,  не  сд']^лать  ли  и  намъ  сегодня  того-же 
съ  тобою. 

Настасья.  Всеконечно,  должно  намъ  то-же  сделать. 

Фадей.  а  мы  съ  тобою,  деревенская  воструха,  неужли 
разинувъ  ротъ  станемъ  з'Ьвать  на  ихъ  свадьбы? 

Марья.  Н'Ётъ,  городской  простоФиля,  мн'Ь  совс^мъ  не 
того  хочется. 

Андрей.  Пойдемъ-ка,  Настюша.  Вс)^  наши  ссоры  окончи- 
лись чуднымъ  и  пр1ятнымъ  поединкомъ,  и  мы  теперь  о 
томъ  лишь  станемъ  просить  Бога,  чтобы  онъ  даровалъ  намъ 
столь  весело  прожить  всю  нашу  жизнь,  какъ  этотъ  вечеръ. 

Конвцъ  комвдхи. 


[ЩЕП1Т1ЛЬИ1ВЪ]. 


ПИСЬМО 

КЪ   ГОСПОДИНУ   ЕДЬЧАНИНОВУ 

Любезный  другъ! 

Справедливость  велитъ  намъ  веупустительно  благодарить  т^хъ  лю-      /  ^\у/^^^ 
дей,  отъ  воихъ  мыодолжев1еполучаеиъ.  Я,  будучи  одолженъ  тобою,      -     / 
сп'Ьшу  доказать  теб'Ь,  не  столько  по  сему  правилу,  сколько  по  чув- 
етвован1ю  сердечному,   новый  знакъ  моего  дружелюбхя,  и  г]Ьмъ  же- 
лаю оное  утвердить  между  нами. 

Удивишься  ты,  любезный  другъ,  прочтя  схе  встуллеше:  оно  теб^ 
весьма  невнятно  покажется;  но  еще  бол'Ье  удивишься,  узнавъ,  что  ^ 
избранъ  ты  мною  въ  число  ме^^енатот»^  и  что  я  приношу  теб^  та-  /^Р 
кое  сочинеше,  въ  которомъ  твоею  помопцю  голова  моя  нимало  не 
трудилась,  а  только  правая  рука  н'Ьскодько  часовъ  черкала  по  бу» 
маг]^,  и  гЬмъ  не  много  обезпокоилась.  В'Ьдаешь  ты,  что  она  у  меня 
весьма  посп^^шна,  но  по  ея  несчаст1ю  не  столь  быстры  мои  мысли. 
Он^  по  часту  заставляютъ  С1ю  скород'Ьлку  останавливаться  и  класть 
перо;  а  она,  не  любя  праздности,  иногда  чре8М']Ьрно  за  то  огор- 
чается. »" 

Но  время  оставить  ничего  значущее  словъ  сплетеше  и  начать  о 
д^л*!,  для  того,  что  и  ты  при  вс]^хъ  своихъ  р^дкихъ  дароватяхъ, 
то  есть,  при  кротости,  скромности  и  хладнокров1и  иногда  нетерп'Ь- 
ливъ  бываешь;  не  взирая  на  то,  что  учася  въ  Б. . .,  прослушалъ 
ты  не  однократно  и  не  безплодно  вс^  части  фьиюзофкку  и  будучи 
между  педантами^  прочелъ  разъ  пять-шесть,  хотя  и  неохотно^ 
Гофмамово  о  СП0К0ЙСТВ1И  душъ  сочинеше,  р'Ьдко  оныя  успокои- 
вающее. 

Л  дуйаю,  что  не  забылъ  ты  своей  просьбы,  которою  нередко 
уб^ждалъ  меня  къ  преложев1ю  Вопидпе  йе  ВЦоиИег  на  наши  вра-  ^, 
вы,  такимъ  образомъ,  чтобы  ее,  какъ  драматическое  сочинеше,  а  '^^А^^^ 
на  театре  представлять  можно  было.  Бели  ты  С1е  памятуешь,  то 
и  о  томъ  вспомнить  можешь,  что  я  всегда  отъ  того  отрицался,  ви- 
дя, по  моему  мнЬнш,  велишя  въ  томъ  трудности.  Но  С1е  отрицан1е 
единственно  въ  словахъ  заключалось,  а  сердце  мое  съ  твоимъ  серд- 
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цемъ,  по  согласш  чувствовав^  на  в'Ьки  соединенное,  всегда  въ 
противному  меня  побуждало,  и  нудило  сделать  теб^  угояЕдеше.  А 
вакъ  ты  не  упустилъ  и  изъ  Гл^гхова  о  томъ  бо  мн^  отписать,  то  я 
началъ  саиымъ  д'&юмъ  приготовляться  къ  перед'Ьланхю  въ  комиче- 
ское сочинеше  сей  апинсвой  сатиры,  не  только  солью,  но  и  селит- 
рою наполненной.  Прочелъ  я  ее  въ  одинъ  день  два  раза,  и  чЬкъ 
больше  въ  нее  вникалъ,  т'^мъ  меньше  въ  удовольствш  твоему  на- 
ходилъ  способовъ.  Ц']^ый  день  объ  ней  думая,  легъ  я  спать,  и  на- 
полня  ею  голову^  однако  не  лр^дпринявъ  вочнаго  къ  преложенш 
нам']Ьрен1Я,  но  утомившись  мыслями,  заснулъ  и  къ  чрезвычайному  я 
притомъ  неожиданному  счастш  ее  во  сн'Ь  увид']^ъ.  Многимъ  лю- 
дямъ,  которые  мало  или  вовсе  сновъ  не  читывали,  весьма  странно 
покажется  таковое  сновид^^н1е.  Но  намъ,  прочетшимъ  славные  сны 
г.  Кригера  и  еще  н^^мецкаго  же  сновидца,  изданнаго  безъ  имени 
авторскаго,  въ  которомъ,  не  смотря  на  то,  что  онъ  не  въ  поллиста 
и  не  въ  десяти  частяхъ,  можно  найти  очень  много  добраго  намъ 
съ  тобою  и  ткмъ,  кто  столько  же,  какъ  мы,  сновъ  прочли,  и  сл'Ь- 
ДУЮЩ1Я  изъ  моего  соннаго  прпвлючешя  обстоятедьствы  въ  диковин- 
ку не  будутъ.  Я  чувствительно  сожал'Ью,  что  не  могу  всего  сна  точ- 
но написать,  но  что  изъ  него  вспомню,  то  и  теб'Ь  между  прочимъ 
сказать  не  упущу. 

Вдругъ  узр'Ьлъ  я  себя,  не  знаю  кавнмъ  случаемъ,  въ  числ^  зри- 
телей комед1и,  на  всенародномъ  театре  представляемой  (^).  Но  ка- 
кой же  комедш?  Самой  той,  о  которой  отъ  тебя  довольную  вытер- 
■^ъ  я  докуку  и  которую  теб'Ь  приписываю. 

Очутившись  при  семъ  позорище  еще  до  вачапя  и  не  зная,  что 
представлено  будетъ,  спрашивалъ  я  о  томъ  стоявшихъ  воэл^  меня, 
и  въ  отв'1Ьтъ  с1и  слова  отъ  одного  сосуда  услышалъ:  сПо  правд'Ь  ска- 
«зать,  благородио  вашему,  мы  материи,  о  чемъ  комедь  гласитъ,  доско- 


(*)  О  семъ  иозорищ^  можетъ  быть  ты  и  не  с^киа^ъ,  хивучв  въ  стран'Ь, 
о  театре  вв  мало  не  пекущейся,  в  я  согр^вгидъ  бы  иредъ  тобою,  ве  ув^- 
домивъ  тебя  о  томъ,  что  св^д'Ьшя  всяваго  человйва,  пользу  обществен- 
ную любящаго,  достойно.  Со  втораго  двя  Святня  Пасхи  отврндся  сеЙ 
театръ;  онъ  сд'Ьланъ  на  пустнр<Ь  за  Малою  Морсвою.  Нашъ  нозк1я  сте- 
певн  яародъ  толь  великую  жадность  въ  нему  повазалъ,  что  оставя  дру- 
пя  свои  забавы,  изъ  воторнхъ  иныя  Д'Ьйств1емъ  не  весьма  забавны,  еже- 
дневно на  оное  8р4лвще  сбирался.  Играютъ  тутъ  охотники,  изъ  (азпнхъ 
м^стъ  собранные,  и  между  оными  два-три  есть  довольно  способностей 
им1ющ1е,  а  склонность  чре811^Ьрную.  Ол  народная  потЬха  можетъ  провз* 
весть  у  васъ  не  тольво  врителей,  но  со-временемъ  и  писцовъ,  воторне 
соерва  хотя  н  неудачны  будутъ,  но  въ  сл^дств1и  нсправятея.  Сдовомъ,  я 
искренно  тебя  ув^Ьряю,  что  с1е  для  народа  упражнен1е  весьма  полезно 
и  потому  ведик1я  похвалы  достойно. 
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снально  и  фундаментально  не  в^даенъ;  а  отъ  ахтеровъ  слышали, 
«что  им^^ютъ  быть  предварительно  и  стоически  представлены  въ  ли- 
«цахъ  разныя  новоманерныя  галантереи».  Разный  галантереи?  спро- 
силъ  я  его . . .  «Да  сударь,»  отв'Ьчалъ  мн'Ь  другой  по  л'^вую  руву 
стоявш1й,  который  при  всяЕОмъ  слов^  въ  затылв'Ь  почесывалъ,  и 
который  такъ  скоро  говорилъ,  какъ  трещотка,  и  въ  р'Ьчахъ  его  не 
было,  ни  запятыхъ,  ни  двоеточ1я,  ни  точекъ.  «Да,  дорогой  нашъ 
«милостивецъ,  я  то  же  слышадъ,  что  станутъ  выкидываться  на  предъ- 
«явленномъ  шитр-Ь  ор1энтальныя,  французсшя  штуки,  на  наши  рус- 
«ск1я  манеры  обд'&аанныя,  и  самъ  медхатеръ  (*)  мн^  предположи- 
^тельно  божился,  что  очень  много  проказнаго  увидимъ». 

Л  нарочно  лишу  •теб'Ь  словами  моихъ  сосЬдовъ,  которымъ  я  очень 
не  радъ  бйлъ ,  но  уйти  отъ  нихъ  не  им^^ъ  способу ,  что  бы  ты 
узналъ,  кто  они  таковы;  а  что  бы  теб^  объ  нихъ  еще  легче  угадать 
было,  опишу  ихъ  од'Ьяше.  На  одномъ  былъ  вафтанъ  сишй  и  на  немъ 
только  три  пуговицы,  камзолъ  зеленый,  штаны  черныя  замшаныя,  а 
шлифы  вискяи,  для  того,  что  пряжекъ  шлвфяыхъ  не  было,  о  кото- 
рыхъ  я  по  ихъ  дружескому  межлу  собою  разговору,  скоро  узналъ, 
что  он']^  для  опохм'ЬлёВ1я  заложены  по-утру  на  первомъ  кружал'Ъ. 
Рубаху  юкЬлъ  онъ  съ  холстинными  пречорными  брызжами.  Волосы 
у  него  не  только  не  завиты,  но  всклочеаы  и  назади  пучкомъ  связа- 
ны были;  а  шея  пречорвая,  на  показъ  внставленна,  безъ  галстука  и 
безъ  платка;  а  куда 'оныя,  по  нашему  необходимыя  вещи,  скрылись, 
узнать  иЕ±  не  удалось,  но  уповаю,  что  съ  пряжками  им^ли  он'Ь 
одинаковую  участь.  На  другомъ  какой  кафранъ  и  камзолъ  были, 
приметить  я  не  могь,  потому  что  онъ  им^^ъ  на  006*6  епанчу  пре- 
ветхую  подъ  пазухами  распоротую  и  безъ  путовицъ  же,  не  отставая 
своей  брагьи;  а  на  волосахъ  кошелекъ:  на  ше1  же  вм^^то  галстуха 
поношеный  полунтал1анск!й  платокъ,  на  распашку  завязанный. 

Ты  любезный  другъ,  думаю,  не  удивишься  сей  неопрятности,  в^- 
дая,  что  оные  молодцы  и  въ  должности  столько  жъ  нерадивы,  и  пере- 
нимая отъ  большой  части  наставнцковъ  своихъ  одно  криводувпе,  не 
только  о  порядке,  но  мног1е  изъ  нихъ  и  о  самой  нстин']Ь  вовсе  не 
пекутся.  Продолжев1е  ихъ  разговора  долго  слушать  не  вмЬлъ  бы  я 
терп'^1я,  потому  что  слова  ихъ  мимо  меня  летали;  а  вм'Ьст^  съ  ни* 
ми  и  запахъ  винный,  показывающей,  что  они  деракатся  сея  посло- 
вицы: «Кто  празднику  радъ,  тотъ  и  до  свЪту  пьянъ;  а  кто  его  чтитъ, 
«тотъ  весь  день  не  просыпается».  Но  они  по  видимому  и  бол'Ье  то- 
го могли  бы  сделать,  и  на  ц-Ьлую  недЬлю  пуститься,  только  сш  зр'Ь- 
лищи  имъ  пом-Ьшалн;  а  если  бы  оиыхъ  не  было,  то  бы  они  въ  С1Ю 
седьмицу  остались  такъ  чисты,  какъ  ихъ  мать  родила.  Божусь  теб1^, 
что  ихъ  разговоръ  удушилъ  бы  меня,  и  я ,  не  смотря  на  тесноту  и 


ПОяаъ  имевемъ  называется  начальникъ  вс^хъ  таковыхъ  вонедхаятовъ. 


—    186    — 

грязь,  всеконечно  бы  охъ  внхъ  удалился ,  но  къ  счаст1ю  ноену  нача- 
лась комед1я  и  съ  нею  см'Ьхъ  общенародный,  чему  причиною  былъ 
париЕЪ  на  Чистос^доегь  надетый ,  ибо  р^чи  его  отнюдь  ничего  сн']Ьш- 
наго  въ  себ^  не  пм']Ьютъ. 

Услышавъ  его  съ  илемявнивонъ  разговоръ,  который  мн^  показал- 
ся достойнымъ  внинан1я,  весьма  я  )|кивился,  что  такая  комед1я  для 
народа  представляется,  гд^  лишь  одни,  см'Ьсъ  производящхя  сочи- 
нен1и,  играть  надлежитъ.  Но  по  первому  явленио  отнюдь  не  было 
сл'Ьда  узнать,  что  оная  комедая  нзъ  Бижутгера  перед'каана,  да  и  я, 
не  взирая  на  прилежное  мое  слушаше,  и  на  то,  что  часто  твердилъ 

'  Чгютосердоеъ  племяннику  своему  о  галантерейщик'^,  не  могъ  объ 
ней  догадаться,  ибо  д'&йствде  начавшая  лица,  суть  противъ  аглнн- 
СК1Я  сатиры  прибавленный,  также  какъ  и  два  крестьянина,  работ- 
ники Ще^шммьниковы.  Выходъ  и  разговоръ  оныхъ  простолюдиновъ 
несказанно  разсм']&пшлъ  меня,  и  думаю,  что  см^хъ  мой  былъ  столь 
неум^ренъ,  что  ежели  бы  слуга  мой  спалъ  въ  одной  со  мною  ком- 
нат'Ь,  то  бы  онъ  непрем'Ьнно  разбудилъ  меня,  подумавъ,  что  конеч- 
но домовой  шутитъ  надо  мною,  чего  бы  онъ  изъ  христианской  люб- 
ви конечно  не  вытерп^ъ;  но  къ  удовольств!ю  моему  спалъ  онъ  въ 
другой  комнате  и  не  пом^шажъ  сновид'Ьнаю.  По  выход-Ь  галантерей- 
щика и  по  р^^чамъ  его,  нашелъ  я  въ  немъ  точнаго  В^оаиег,  и  на- 
конецъ,  слушая  съ  пущимъ  прнлежашемъ  посл^Ьдуюлця  явлеши,  ясно 
уже  я  прим^тилъ,  что  С1я  сатира  довольно  хороша  для  нашего  теат- 
ра переделана.  Соблюдено  въ  ней  единство  м^ста,  и  вес  накло- 
нено на  наши  нравы;  а  больше  всег^ГТО  мн^  показалось,  что  д^й- 

^  ств1е  положено  въ  вольномъ  маскараде,  который  весьма  къ  тому, 
цриличенъ.  Долженствую  къ  стыду  моему  признаться,  что  избраше 
м^та  къ  д']Ьйствован1ю,  мн^  больше  всего  труда  причиняло,  тогда, 
когда  я  старался  теб'Ъ  угодить,  помышлялъ  о  преложенш  сего  сочи- 
нен1я,  и  я  не  могъ  попасть  на  таковое  счастливое  изобретение,  ка- 
кое въ  оной  комед1и,  видя  ее  во  сн^,  приметилъ.  Но  мн^  не  объ 
себе  говорить  должно,  а  о  лревращенноиъ  Б^ло^с^^т^^п.  Онъ  пре- 
творпвшпсь  въ  комическое  сочннев1е,  какъ  по  содержанш,  такъ  и 
по  колкой  сатире  можетъ  назваться  довольно  хорошнмъ,  а  по  слогу 
весьма  посредствеянымъ,  ибо  видно,  что  хотя  трудившШсяп  же- 
лалъ  показать  свойство  росс1йскаго  языка,  но  не  имея  довольоаго 
знан1я  и  дара  красноречхя,  желан1я  своего  не  исполннлъ.  Въ  немъ 
виденъ  человекъ  съ  охотою  начиваюпий,  и  ты,  прочетшп,  думаю, 
самъ  то  же  скажешь,  потому  что  я  ни  одного  не  переменилъ  слова, 
а  все  его  выражен1ями  писалъ,  кроме  разговора  крестьявскаго,  ко- 
ихъ  нареч1я  не  могъ  я  изобразить  толь  живо,  какъ  во  сне  слышалъ. 
Причиною  тому,  что  я,  не  имея  деревень,  съ  крестьянами  жнвалъ 
мало  и  редко  съ  ними  разговаривалъ.  Полно  у  насъ  не  все  те  кре- 
стьянск1й  языкъ  разумеютъ,  которые  наделены  деревнями;  не  мно- 
го сыщется  помещиковъ,въ  состоян1е  снхъ  бедняковъ  по  должнссги 
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хрнстханской  входящнхъ.  Есть  довольно  и  такнхъ^  Еоторые  отъ 
чрезм^рваго  изобилия  о  вресхьянахъ  иначе  и  не  мыслдтъ,  какъ  о 
жнвотныхъ,ддя  нхъ  сладостраст1Я  созданныхъ.  Схн  надменные  люди, 
гввучн  въ  росБОшахъ,  не,  р'ЬдЕО  добросердечныхъ  поселянъ,  для  про- 
бавдешя  яшзни  нашей  трудящихся,  безъ  всяшя  жалости  раззоряютъ. 
Иногда  же  н  то  увидишь,  что  съ  нхъ  раззолоченыхъ  варетъ,  съ 
шестью  лошадьми  безъ  нужды  заиряженныхъ,  течетъ  вровь  невин- 
выхъ  землед^^ьцовъ.  А  можно  сказать,  что  в^даютъ  жизнь  врестьян- 
скую  тольво  т1},  воторые  съ  природы  человЪволюбивы ,  и  ночитаютъ 
ихъ  равнымъ  создав1емъ'^,  и  потому  и  объ  нихъ  певутся.  Но  я,  за^ 
бывшись,  вовсе  было  отъ  содержан1я  удалился,  что  нер:Ьдво  со  мною, 
вавъ  и  со  многими  молодыми  писцами,  случается;  однаво  опять  за 
него  принимаюсь. 

Не  трудно  было  мн1&  приметить,  что  Верхаиядоеь  и  Сомолюбоеъ 
суть  лнцы,  также  почти  вымышленныя;  но  не  могъ  я  угадать,  на  ва- 
кихъ  характеровъ  оными  цФ>лено.  И  вавъ  скоро  вомед1я  вончилась, 
то  я  сироспвъ  моихъ  сосЪдовъ,  можно  ли  идти  на  театръ,  и  услы- 
ша, что  можно,  немедленно  пошелъ  туда.  Вошедши  спросвлъ  я  во- 
мед1анта,  нгравшаго  лицо  врестьянсвое,  потому  что  онъ  мн'Ь  прежг 
де  вс':Ьхъ  на  глаза  попался,  чьего  сочипешя  вомед1я,  н  кавъ  назы- 
вается. Онъ  ^н1  сказалъ  съ  довольною  гордостью,  хотя  былъ  въ 
д^йств1и  не  героемъ,  а  врестьяниномъ,  что  о  томъ  не  знаетъ;  а 
что  могу  я  сведать  отъ  нхъ  мед1атора.  Да  гд%  же  мн±  его  сыскать, 
осмелился  я  еще  спросить  наиучтив^йшимъ  образомъ  сего  надмен- 
иаго  папашу?  Въ  пробирной  или  въ  уборной  палатахъ,  отв^тство- 
вадъ  онъ  и  увазавъ  рукою:.  «Вонъ!  туда  поди!»  и  не  промолвпвъ 
бол*]^  пи  слова,  началъ  подбоченившись  между  театромъ  и  уборпою 
похаживать.  Не  взирая  на  холодный  его  пр1емъ ,  воторый  смутилъ 
меня,  взялъ  я  см'1лость  войти  въ  уборную  и  тольво  дверь  отворилъ, 
то  увид'клъ  между  прочими  вомедаантами  одного  наборщнва  аваде- 
мичесвой  тнпографш,  изъ  т'Ьхъ,  воторые  мои  переводы  набираютъ. 
Спросилъ  я  его  о  назваши  Б0мед1И  и  сочинител'^^  ея,  и  въ  отв^^тъ, 
весьма  учтиво  произнесенный,  получилъ,  «что  онъ  ни  того,  ни  дру- 
«гаго  не  знаетъ,  ибо  им^етъ  честь  быть  при  В1атр^  суфлеромъ;  а 
€въ  роли  комед1альныя  и  въ  Артемид1И  не  м'Ьшается».  Однаво  же 
по  знавомству  сд'каалъ  онъ  мн'Ь  ласку  и  подвелъ  меня  въ  г.  мед1а- 
тору,  въ  воторомъ  увнд'к1ъ  я  наборщиважъ.  Оный  быль  тотъ  самый, 
который  первыя  играетъ  лпцы,  и  воторый  больше  всЬхъ  способности 
им^етъ.  Я  не  могу  привктливоспю  его  довольно  нахвалиться.  Онъ 
вмдавъ  меня  въ  типограф1и,  весьма  снисходительно  со  мною  обошел- 
ся, и  я  увид'Ьлъ,  что  не  надменъ  онъ  мнимымъ  своимъ  достоинствомъ, 
нодобно  н-^^оторымъ  изъ  чужихъ  враевъ  вы^зжающихъ  автерамъ;  а 
притомъ  не  было  въ  немъ  и  виду  излишняго  унижешя,  подлыми 
низвоповлонщнками  и  гнусными  тавальщнвами ,  для  прикрыпя  ихъ 
ионосвыхъ  жедан1й  употребляемаго.    Оный   г.  наборщивъ   скаяалъ 
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мн^,  что  имя  Е0мед1и  французской  Галантерейитп,  а  кто  ее  д"]^- 
ладъ,  онъ  не  знаетъ.  Я  начадъ  было  его  убеждать  просьбою,  къ  от- 
врыт1ю  сея  тайны,  но  не  могъ  ничего  выв'Ьдать.  сОнъ  поклядся  мн'Ь, 
€Что  не  вФдаетъ  чьей  она  композиции;  а  известно  ему  только  то,  что 
€прислана  къ  нимъ  въ  конверт*]^  съ  партикулярнымъ  челов^комъ . . .» 
Я  просилъ  ее  показать  мн'Ь,  что  онъ  и  сд^адъ,  и  съ  его  же  позво- 
лен1я  списалъ  я  имена  д'Ьйствующихъ  лнцъ  ц^число  явлен1й.  А  вавъ 
по  ихъ  словамъ  «начали  на  гаатр*]^  балетъ  выкидывать  и  ломаться», 
то  я,  не  желая  сихъ  забавъ  видеть,  съ  мед1аторской  же  воли  про- 
челъ  игранную  комедио,  и  такъ  твердо  удержалъ  ее  въ  памяти,  что 
проснувшись  и  повторивъ  все  виденное  и  слышанное,  взялъ  перо  и 
записалъ  сперва  имена  и  явлен1и,  а  потомъ  въ  два  дня  и  всю  поло- 
жилъ  на  бумагу.  Но  мн'Ь  не  захот'&[ось  назвать  ее  Галант^рейщ^ 
помъ;  это  бы  значило  чужое  слово  написать  нашими  буквами,  и  для 
того  назвалъ  я  ее  Щепетгмьнгисомь.,  и  въ  защищен1е  оваго  слова, 
принуясденъ  написать  предислов1б. 

Стыжусь  теб']^,  Вогдат  Егсровичъу  сказать  о  слабости  моей.  Я 
былъ  столько  суев'Ьренъ ,  что  на  другой  день  предпр1ялъ  идти  на 
общенародное  позорище,  и  искусненько  выв^^ть,  катая  тамъ  иг- 
раются комед1и  п  н^тъ  ли  между  ими  въ  истинну  Бижрпп^а,  Са- 
мнмъ  д^омъ  подозвавъ  съ  собою  ц'Ькот<ц)ыхъ  звакохцевъ,  въ  пис- 
менамъ  прилежащихъ,  пришелъ  я  на  оное  зрелище  и  удаляся  отъ 
ыихъ,  пробрался  на  театръ,  и  тамъ  действительно  нашелъ...  но  не 
комед1и,  и  т^хъ  самыхъ,  коихъ  я  во  сн']Ь  вид^лъ.  €!€  заставляетъ 
меня  в'Ьрить,  что  сны  иногда  некоторую  часть  правды  предсказы- 
ваютъ,  ибо  я  прежде  не  бывалъ  тамъ,  и  не  знадъ,  к^мъ  комедш 
играются.  Спрашивалъ  я  господъ  комедхавтовъ,  кашя  есть  у  нихъ 
комед[и?  И  узналъ,  что  они  вы^ччллЫ^купаю^  Лекаря  по  неволгь, 
Генриха  и  Перн\млу^  Новопргньзоюмсъ  и  Надолюбге^  и  что  бол^е 
оныхъ  не  выучили,  а  будутъ  еще  учить  Дргмлдтьнге  съ  барабанола, 

Въ  тотъ  день  играли  Скупаю,  и  народу  было  очень  много:  почти 
вся  чернь,  купцы,  подъячхе  и  проч1е  нмъ  подобные.  Много  и  знат- 
ныхъ  господъ  н  посредственвыхъ  чнновныхъ  людей  изъ  любопытства 
лр1'Ьзаваютъ.  Но  д^^о  не  до  описан1я  туда  ходящнхъ  и  комед1й  тамъ 
представляеиыхъ;  а  д^ло  въ  принесен1и  теб:Ь  благодарности  за -то, 
что  твоею  просьбею,  получилъ  я  случай  доставить  на  руссшй  языкъ 
С1е  сатирическое  сочинеше.  Къ  тому  же  и  письмо  мое,  которое  при- 
писан1емъ  назвать  долженствовало ,  и  такъ  уже  слишкомъ  расплоди- 
лось и  почти  уже  вышло  изъ  своего  роду ,  но  пусть  читатели  пазы* 
ваютъ'^его  какъ  имъ  заблагоразсудится.  Я  ув^ренъ,  что  ты  иочтешь 
его  звакомъ  дружбы  моей.  Ты  причиною  моего  сновид^нхя,  и  тебе 
долженствую  приписать  плодъ  отъ  пего  полученный.  Прими  его  лю- 
безный другъ,  и  в*рь,  что  я  и  на  яву  всего  для  тебя.  сд']^ать  не 
отревуся,  что  дружба  повел4ваетъ.  Живи  благополучно!  Я  сердечно 
желаю   исполнешя  вс^^хъ  твоихъ  желан1й  и  безъ  околичностей,  во- 
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торыя  между  людьми  въ  оисменахъ  упрахияюпцшися ,  а  колъмд  паче 
между  друзьями,  не  должны  быть  терпимы,  просто  сказываю  теб^^, 
что  и  есмь  и  в']Ьчно  буду. 

Тво&  верный  другъ  и  усердный  слуга 

Вл:  Лук:        Ч 

П.  п.  Чуть  было  и  не  забылъ  я  о  преважной  для  меня  просьб']^.  / 

Она  будетъ  состоять  не  въ  уб1ждев1и  тебя  къ  защит']^,  приписан- 
ный отъ  меня  комед1и,  въ  противность  многихъ  пнсцовъ,  кои  свои 
сочкнев1и  единственно  для  получен1я  обороны  боярамъ  надписы- 
ваютъ,  но  въ  томъ  она  заключается,  чтобы  ты,  ради  Бога,  промол- 
чалъ,  >9то  С1е  письмо  довольно  безпорядочно  написано.  Ежели  ты 
скроменъ  будешь,  такъ  немногае  о  томъ  узнаютъ  по  нижесл'Ъдую- 
щимъ  причинамъ.  Иные  заняты  д'Ьлами  и  не  им']^ютъ  времени  чи- 
тать нашихъ  сочинен1й,  да  они  же  и  не  посп^ютъ  за  нами,  потому 
что  мы  нын*]^  чрезъ  чуръ  поспешно  бумагу  мараемъ,  иные  вовсе  на- 
шихъ трудовъ  не  читаютъ;  а  иные  хотя  и  читаютъ,  но  не  только  о 
т^хъ  правилахъ,  въ  коихъ  читаемое  ими  сочиненхе  должно  быть  на- 
писано, не  в^даютъ,  и  в'Ьдать  не  будутъ,  но  и  читать  для  понима- 
н1я,  а  для  того,  чтобы  похвастать,  будто  и  они  н-^^что  читаютъ . . . 
А!  я  пропустилъ  было  еще  родъ  чтецовъ,  которые  почти  все  чи- 
таютъ, но  только  на  то,  чтобы  побранить  трудившихся;  и  они  им*]^- 
ютъ  множество  подражателей,  которые  хотя  и  ничего  не  знаютъ, 
однако  язвительно  бранятся.  О  защищен1н  ж^  комед1и  просить  тебя 
я  ни  малыя  не  им^Ью  нужды,  твердо  уповая,  что  хотя  некоторые 
чтецы  просмотрятъ  мое  надписаше  и  предислов1е,  а  отъ  оныхъ 
промчится  слухъ  и  до  т'Ьхъ^^ои  предислов1и  и  надписан1и  никогда 
не  читаютъ,  а  чрезъ  то,  и  т^Ь  и  друг1е  св']^даютъ,  что  комед1я  не 
моя,  а  во  сн'Ь  вид'Ьнная. 


\ 


ПРЕДИСЛ0В1Е 


къ   «ЩЕПЕТИЛЬНИКУЯ.  ^ 


Всяк1Й,  кто  не  поленится  прочесть  письма  моего  къ  г.  ^Аьчанмп  ^.  / 

новуу  предъ  симъ  напечатаннаго,  увидитъ,  что  следующая  комед1д  ^^ 

пе  плодъ  трудовъ  моихъ,  но  плодъ  счастливаго  сновид']Ьн1Я.  Я  пишу 
с1е  предислов1е  въ  защиту  единаго  только  слова  и  за  то  по  спра- 
ведливости можно  назвать  меня  педаипюмъ.  Пусть  называютъ;  что 
делать!  я  принужденъ  на  втотъ  разъ,  хотя  и  не  охотно,  вытерпеть 
С1Ю  укоризну,  и  должеиъ  непременно  защитить  данное  оной  коме- 
Д1И  наименован1е. 
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Я  писалъ  къ  г.  Ельчангмаеу,  что  странно  покдзалося  икк  сио 
комед1ю  назвать  французсвимъ  Галантерейгилисомъ,  какъ  оную  во 
си±  называли,  и  я  чаялъ,  что  мног1е  читатели  иена  за  то  еще  бы 
бол1е,  нежели  за  слово  Щепегммьника,  осуждать  стали.  Къ  тому  же 
я  и  самъ  никогда  бы  не  простилъ  себ±,  издавъ  на  св'Ьтъ  с1е  сочн- 
неше  подъ  чухестраннымъ  наииеновашеиъ.  Итакъ,  сл'Ьдуя  сену 
мн']^шю,  думалъ  я,  какииъ  бы  словомъ  объяснить  на  нашенъ  язык'Ь 
французское  слово  Вдоа<;1ег,  и  не  нашелъ  инаго  средства,  какъ  что- 
бы, войдя  въ  существо  то&  торговли,  отъ  которое  произошло  у  фран- 
цузовъ  оное  назван1е,  сообразить  ее  съ  нашими  торгами  и  разсмо- 
.тр']Ьть,  н-Ьтъ  ли  ей  нодобвыя,  что  я  безъ  великаго  труда  сыскалъ,  и 
8Д'1^сь  преддагаю. 

Во  Франщи  въ  лавкахъ  Боаидаев  ^е  В1)оа1епе8  или  Воа^^^ае8  (1е 
(7а1ап1ег1е8  продаются  часы,  табакерки,  перстни,  нряжки  и  друг1я 
нелшя  золотыя,  серебряный,  фарфоровыя  и  проч1я  разныхъ  метал- 
ловъ  и  минераловъ  вещи,  которыя  по  французски  галантереею  на- 
зываются, и  которыя  съ  францусваго  языка  въ  столичныхъ  нашихъ 
городахъ  почти  вс^ми  жителями  подъ  т^жь  же  именемъ  приняты; 
за  что  т']^хъ,  которые  говорятъ,  а  не  пишутъ,  и  винить  почти  не 
должно.  Они,  покупая  изъ  Франщи  вывезснныя  вещи,  такъ  ихъ  и 
называть  начали,  какъ  у  французовъ  называются.  Но  мнФ>,  издавая 
С1Ю  комед1ю  на  русскомъ  язык'Ъ,  какъ  уже  выше  сказано,  не  захо- 
телось французское  слово  тиснуть  русскими  буквами.  Чего  ради,  не 
взирая  на  то,  что  подвер гнуся  хул'Ъ,  несметному  числу  мнимыхъ  въ 
нашемъ  язык1}  знатоковъ,  взялъ  къ  тому  старинное  слово  Щепетиль- 
мика,  потому,  что  век  наши  купцы,  торгующхе  перстнями,  серьга- 
ми, кольцами,  запонками  и  прочимъ  мелочнымъ  товаромъ,  называ- 
лись и  нын^  называются  Щепетильниками .  И  если  бы  у  д']^довъ  на- 
шихъ часы,  готовальники  и  проч1я,  французами  и  другимъ  народомъ 
къ  намъ  вывозимыя  вещи,  даже  до  самыхъ  ни  къ  чему  годныхъ  без- 
д'кюкъ  были  во  употреблен1и,  то  бы  и  оныя  также  щепеткииъ  това- 
ромъ назывались  и  Щепетильниками  продаваны  были.  И  сверхъ  то- 
го неоднократно,  не  только  отъ  жителей  малыхъ  городовъ  и  отъ 
купцовъ,  но  и  отъ  многихъ  степенныхъ  господъ,  въ  столицахъ  жи- 
вущихЪу  слыхалъ  я  въ  разговорахъ,  что  они  вм'Ьсто  того:  «Онъ  од^тъ 
«богато  или  прибористо»,  говорятъ:  «онъ  щепетко  од']Ьтъ».  Итакъ 
ЬаЬК  $^а1ап(;  можетъ  назваться  кафтанъ  и  щегольской  и  щепеткой, 
и  изъ  того  сл']^дуетъ,  что  с1е  слово  не  только  къ  т^мъ  товарамъ, 
кои  галашп^^еею  называются,  приличествуетъ,  но  можетъ  быть  до- 
вольно объяснительно  и  къ  другимъ,  но  однакожъ  не  ко  вс^мъ  ве- 
щамъ,  коимъ  на  фравцускомъ  язмк'Ь,  прилагательное  имя  9а1ап(; 
дается. 

И  такъ  для  вышесказанныхъ  обстоятельствъ,  а  притомъ  им^я  къ 
чужестраннымъ  словамъ,  языкъ  нашъ  безобразящимъ,  совершенное 
отвращен1е,  назвалъ  я  комед1ю  Щепетильникомь^  по  пазвалъ  не  съ 


—    191    — 

такимъ  гордымъ  нам']&решемъ,  чтобы  никогда  не  перем']&нить  слова 
сего.  Штъ!  Если  т^  люди,  кои  языкъ  ыашъ  лучше  меня  знаютъ,  и 
коихъ  я  всегда  за  то  ночитаю,  если  так1е,  говорю  я,  мн']^ц1е  мое 
опровергнуть,  то  я  въ  минуту  съ  ними  соглашуся.  Но  и  тогда  т'Ьмъ 
утешаться  буду,  что  мною  понухдены  они  къ  истреблен1ю  сего  нно- 
племенническаго  слова,  которое  въ  нашъ  языкъ  совс^мъ  почти 
внедрилось,  и  которое,  если  его,  такъ  какъ  и  многихъ,  не  нстре- 
бятъ,  можетъ  на  долгое  время  остаться. 

Что  же  принадлежитъ  до  переговорки  такихъ  людей,  которые  бу- 
дутъ  с1е  мною  возобновленное  слово  опорочивать,  не  показавъ  не- 
оспоримаго  на  мои  доказательства  опровержешя,  то  я  таковымъ  ска- 
ЗЕГваю,  что  ихъ  неосновательная  хула  меня  не  тронетъ,  ибо  я  знаю, 
что  они  большею  частш  все  то  хулятъ,  чего  не  разум^ютъ.  Но  что 
мн^  до  оныхъ  хулителей,  в^даю  я,  что  ихъ  много  сыщется,  но  они 
не  опорочиваютъ^  а  ругаютъ,  и  для  того  надлежитъ  ихъ  презрить, 
что  и  сд-кзаю.  Но  когда  они  ви-Ьсто  брани  напишутъ  на  мои  погреш- 
ности осужден1е,  то  я  на  оное,  если  будетъ  неправильно,  сделаю 
отв^тъ  учтивый,  а  если  правильно,  то  употреблю  его  въ  мою  пользу. 

Много  жал^лъ  я  о  томъ,  что  С1я  комед1Я  почти  не  можетъ  быть 
играна,  ибо  въ  ней  н^тъ  ни  любовнаго  сплетен1я,  ниже  завяски  и 
развяски,  какъ  и  въ  аглинскомъ  подлиннике,  н  она  не  что  иное, 
какъ  характеры,  на  театръ  выходяпце.  Короче,  она  такого  жъ  ро- 
ду, какъ  Всесвгьтный  другъ  и  Ртька  забвенгя,  господина  Леьранда,  и 
подлинники  господина  Фагана^  но  въ  ней  гораздо  более  соку.  Сверхъ 
того,  она  же  для  комедан  въ  одномъ  действ1н  долговата,  и  ежели 
бы  я  ее  самъ  переделывалъ  и  для  представлен1я  готовилъ,  то  бы  и 
сократить  могъ,  но  я,  какъ  уже  все  знаютъ,  ее  себе  не  присвои- 
ваю,  и  печатаю  для  моихъ  одноземцовъ,  падеяся,  что  мног1е  будутъ 
ее  читать,  подобно  прочимъ  сатирическимъ  сочиненхямъ^  которыя  и 
въ  чтен1И  приносятъ  удовольствхе  и  пользу  всякому  читателю,  съ 
добрымъ  намерешемъ  за  книгу  принимающемуся.  Л  для  тавихъ  толь- 
ко и  тружуся,  а  не  для  техъ,  кои  книгами  стараются  украшеше 
комнатное  сделать,  а  о  томъ  и  не  думаютъ,  что  книги-— и  души  и 
головы  наши  украшаютъ, 


ЩЕПЕТИЛЬНИКЪ, 


К0МЕД1Я   ВЪ   ОДНОМЪ   Д^ЙСТВШ. 


ДФЙСТВУЮЩШ  .ШЦА. 


Щепетпльннкъ.  Вздородюбовъ. 

Чистосердовъ.  Ма1оръ  при  граждан-  Легкомнсловъ. 

скихъ  д'клахъ.  Обнраловъ. 

Шеиянникъ,  Чистосердова.  Верхогдядовъ. 

Старосв^товъ. 
Самохваловъ. 

Полидоръ.  Пересм'Ьшнипъ .  Миронъ.  |  работники    ЩепетильнИ' 

Притворовъ.  БывшСй  въ  придворной  Басил  1Й.  )     ковы, 
службе. 


М^Йа;  I  Верхопрашк.. 


Дтьйствге  въ  Вольномъ  Маскарадгь, 


Театръ  представляетъ  большую  комнату,  украшенную  столами,  стульями, 
и  стенными  подсв-Ьчнивами,  въ  которыхъ  св-Ьчи,  уже  по  приходе  Щепе- 
тильниковнхъ  работниковъ,  зажигаются.  На  правой  стороне  близко  ор- 
кестра сдЬланъ   прялавочивъ  Щепетильяиковъ   Въ  оную  комиату  входъ 

съ  трехъ  сторонъ. 


ЯВЛЕШЕ  I. 


Чистосердовъ  и  Племянникъ. 


Чистосердовъ.  Когда  уже  моему  брату  непрем'Ьнно  за- 
хот'Ёюсь  записать  тебя  въ  службу  и  зд'бсь  оставить,  то  я 
въ  твою  предосторожность,  любезный  племянникъ,  покажу 
теб*  всЬ  сборища,  въ  которыя  почти  ежедневно  жители 
столичныхъ  городовъ  съезжаются.  Н'Ёсколько  разъ  вид^лъ 
ты  комед1и,  и  меня  обрадовалъ,  что  он*  теб*,  въ  против- 
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ность  шЛе1Я  многихъ  1юдей,  которые  зр'Ёлищи  пуще  пор- 
чею, нежели  поправ1ен1емъ  нравовъ  почитаютъ,  показались 
въ  истинномъ  ихъ  вид'Ё.  Ты  почедъ  ихъ  не  увеселенхемъ 
для  глазъ,  но  пользою  для  твоего  сердца  и  разума.  Былъ 
ты  и  въ  маскарад'б  придворномъ;  онъ  теб'Ё  весьма  понра* 
вился.  Теперь  увидишь  ты  зд'Ёсь  и  вольный  маскарадъ; 
увидишь  въ  немъ  множество  людей  и,  не  знавши  ихъ,  испы- 
таешь ихъ  нравы  и  обхождешя,  что  великую  принесетъ 
теб^  пользу. 

ПлЕмянникъ.  Я  вамъ,  дядюшка,  за  ваше  обо  мн*]^  по- 
печете весьма  благодаренъ,  и  буду... 

ЧистосЕРДовъ.  Будь  всегда  таковъ,  каковымъ  я  те- 
перь тебя  вижу:  чуждъ  ласкательства  и  хитростей,  и  не- 
причастенъ  такимъ  д']&ламъ,  который  в']&чное  безчест1е  намъ 
наносятъ.  Ты  безвы'Ёздно  жилъ  въ  Пенз*]^  съ  своим*^  от- 
цомъ,  который  хотя  и  воспиталъ  тебя  въ  благонравш,  но 
не  могъ  тамъ  показать  въ  лицахъ  всЬхъ  с']^тей,  въ  кото- 
рый молодой  челов']^къ,  какъ  ли  онъ  ни  одаренъ  разумомъ, 
однако  часто  попадается.  Но  въ  зд-Ьшнемъ  город*,  а  особ- 
ливо въ  этомъ  дом-Ь,  разсмотришь  ты  всЬхъ  родовъ  лю- 
дей: я  нарочно  для  того  тебя  и  сюда  привезъ;  но  дивлюсь, 
что  такъ  долго  не  съ'Ёзжаются. 

ПлЕМянникъ.  Можетъ  быть  сегодня  и  никого  не  будетъ. 

ЧистосЕРдовъ.  Не  можетъ  статься!  Мн'Ь  уже  чрезм-Ьр- 
но  жаль,  что  посш  пору  н'Ьтътого  глумливаго  Щепетиль- 
ника,  который  зд'бсь  продаетъ  и  по  ярлыкамъ  проигрыва* 
етъ  разныя  безд'Ьлюшки;  ты  уже  отъ  меня  объ  немъ  слы- 
халъ  неоднократно.  Постоявши  возл*  него,  въ  два  часа 
больше  людей  узнаешь,  нежели  живучи  въ  город*  въ  два 
года. 

Племянник ъ.  А  въ  которой  же  горниц*  онъ  бываетъ? 

ЧистосЕРДовъ.  Ботъ  его  прилавочикъ.  Онъ  по  50  руб- 
левъ  на  нед*лю  за  него  пдатитъ  и  вым'Ьщаетъ  дороговиз- 
ну надъ  нашими  молодчиками:  беретъ  съ  нихъ  за  бездел- 
ки тройную  ц^ну  и  ихъ  же  при  всякой  вещи  дурачитъ. 

ПлЕмянникъ.  Но  *здятъ  ли  сюда  придворные  и  друпе 
господа? 

Чистосврдовъ.  Всеконечно.  Большая  часть  изъ  нихъ 
поел*  ужина  пр1*зжаетъ.  Иные  прямо  для  провождешя  вре- 
мени и  отдохновешя  отъ  трудовъ;  а  иные  сбираются  толь- 

В.  ДУКИНЪ.  ^ 
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ко  за  т'бмъ,  чтобы  надъ  нашею   братьею  малочиноввыми 
людьми  посм'Ьяться,  но  часто  сами  см-Ьшн-Ья  насъ  бываютъ. 

Племянник ъ.  Но  кто  осм'блится  надъ  господами  сн'Ь-* 
яться?  Я  хотя  недавно  зд'Ьсь  живу,  однако  видалъ,  что 
ихъ  нер'Ьдко  и  за  дурачествы  хвалятъ. 

ЧистосЕРДОвъ.  Это  д'Ьлаютъ  льстецы,  которыхъ  зд'^^сь 
больше,  нежели  чистосердечныхъ. 

ПлЕмянникъ.  Разв'Ё  льстецы  всегда  возл'6  бояръ  трут- 
ся и  разв*]^  въ  ннхъ  слабостей  больше? 

ЧистосЕРДОвъ.  Н-бть!  Слабости  и  страсти  находятся 
равно  въ  людяхъ  всякаго  состояшя,  но  на  знатнаго  госпо- 
дина глаза  всего  народа  обрап^аются,  и  въ  немъ  пороки 
видн'Ёе,  нежели  въ  малочиновномъ.  Правда,  что  у  насъ  боль- 
ше такихъ  бояръ,  которые,  обладая  прямыми  достоинствами 
истину  любятъ,  но  и  т']&хъ  довольно,  которые  сл'Ьпыя  по- 
хвалы желаютъ.  А  иногда  и  самые  доброд'бтельные  и  разум- 
ные люди  н'Ьсколько  времени  отъ  льстецовъ  въ  осл'Ёпле- 
Н1е  приведены  бываютъ. 

ПлЕмянникъ.  Для  чего  же  у  васъ  льстецовъ  терпятъ? 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Для  того,  что  ихъ  слова  приманчивы 
челов']^ческому  самолюбш,  которое  иными  чрезм']^рно  обла- 
даетъ.  Къ  тому  же  честный  челов'Ькъ  льстеца  не  скоро  и 
узнать  можетъ.  Первый  о  большей  части  людей  по  себ-Ь 
разсуждаетъ;  а  посл'бднШ  безъ  труда  прхемлетъ  на  себя 
ъ^Ъ  виды,  по  времени  и  обстоятельствамъ,  и  хотя  онъ  по- 
хвалами всякому  погибель  готовитъ,  однако  притворствомъ 
оболыцаетъ  простосердечхе. 

ПЛЕМЯННИКЪ.  Я  отъ  батюшки  слыхалъ,  что  вы  очень 
откровенны;  итакъ,  я  чаю,  вамъ  жить  зд']^сь  не  весело. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Несносно!  Если  бы  льстецовъ  не 
столько  много  было,  то  бы  и  преодол']^ть  наконецъ  удало- 
ся,  но  ихъ  число  несм'Ётное.  Ими  набиты  не  только  ^1еред- 
Н1я,  но  и  всЪ  комнаты  многихъ  знатныхъ  господъ.  Они 
сводить  знакомство  съ  дворецкими,  со  вс^ми  прислужни- 
ками, съ  няньками  и  съ  мамками;  а  въ  случа'Ё  нужды  они 
и  посл']^днимъ  холопьямъ  въ  поясъ  кланяются.  Словомъ, 
они  своею  П0ДЛ0СТ1Ю  сыскиваютъ  не  только  свободный  предъ 
честнымъ  челов-Ькомъ  входъ,  но  и  замолвленье  добраго 
слова,  хотя  до  того  непозволеннымъ  образомъ  добиваются. 

ПлЕмянникъ.  Да  какъ-же  вы  между  ими  живете? 
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Чистосврдовъ.  Дйдая  тому  противное  и  ежечасно  ихъ 
ругая. 

П1Емянникъ.  За  то  васъ  возненавидятъ. 

Чистосврдовъ.  Что  ^яЪ  до  того  нужды! 

ПлЕмянникъ.  Неужди  вы  и  большому  господину  о  по* 
рокахъ  его  въ  паза  сказать  осм'&1итесь? 

Чистосврдовъ.  Безъ  сумн'Ён1я!  и  я  прошедпхую  зиму  съ 
н']&которыми  господчиками  зд'Ьсь  и  больше  этого  сд'Ьлвлъ^ 

Племянник ъ.  А  какимъ  образомъ? 

Чистосврдовъ.  Однажды  куча  молодыхъ  шалуновъ,  мни- 
мыми достоинствами  надутыхъ,  пр1']&хали  сюда  надъ  добры- 
ми людьми  посм']^ться.  Многихъ  дурачили,  которые,  будучи 
ихъ  разумн']^е,  изъ  презр']&н1я  сносили  отъ  нихъ  обиды.  На- 
конецъ  напали  они  на  б']^дную  д^Бвочку,  которая  ни  малаго 
не  подала  поводу  надъ  собою  ругаться.  Обступили  ее,  на- 
чали безстыдно  шутить,  ходили  всюды  за  нею,  д'Ёлали  раз- 
ныя  п  холопьямъ  неприличный  похабствы;  и  на  посл']^докъ 
оттолкнувъ  ея  подругъ,  съ  которыми  она  прх'бхала,  хот^^и 
свое  дурачество  усугубить;  но  по  счастш  этой  б']^дняжки, 
я  съ  моимъ  другомъ  тутъ  случился.  Мы  избавили  эту  Д'Ь- 
вочку  и  ругали  вертопраховъ  за  гнусный  поступокъ,  сколь- 
ко хот']&ли;  а  они,  снося  брань,  безстыдно  см'к1лися,  и  т'бмъ 
безумство  свое  утверждали.  Короче  сказать,  д'1^ло  кончи- 
лось тЁмъ,  что  о  д'Ьвочк'Ё  всЬ  сожал'Ёли,  веб  (/зорниковъ 
бранили;  поступокъ  ихъ  остался  для  нихъ  поношешемъ,  а 
я  съ  моимъ  другомъ  нажилъ  съ  двадцать  новыхъ  злод'бевъ. 

Плвмянникъ.  Сами  виноваты;  лучше  уб'бгать  отъ  не- 
пр1ятелей,  нежели  имъ  въ  глаза  л'1;зть. 

Чистосврдовъ.  Ты  говоришь  правду.  Но  я  иногда  по- 
читаю за  гр']&хъ  оставить  дурака  безъ  обличен1я  и  хотя  я 
сюда  очень  р']^дко  пр1']&зжаю,  однако  всякШ  разъ  увижу  мно- 
жество шалостей,  которыхъ  пощадить  не  можно.  Но  слава 
Богу>  что  Щепетильникъ  сталъ  сюда  жаловать.  Онъ  со  вся- 
каго  лукавца  снимаетъ  личину  и  всякаго  пов'Ьсу  осм^иваетъ. 

Плвмянникъ.  На  это  много  ума  и  учешя  потребно  и  я 
дивлюсь,  что  изъ  нашихъ  купцовъ  столь  умный  и  обхожде- 
ше  знаюнцй  сыскался. 

Чистосврдовъ.  Онъ  не  купецъ,  а  отставной  ОФИцеръ, 
который  давно  безъ  награждетя  отставленъ  за  то,  что  на- 
чальникамъ  своимъ,  сл']&паго  повиновен1я  требующимъ,  въ 
глаза  говорилъ  правду. 

9* 
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П1ЕМянникъ.  У  насъ  и  Офицеры  не  всЬ  ученые;  до- 
вольно и  такихъ,  которые  съ  нуждою  писать  ум*ютъ. 

ЧистосЕРДОвъ.  Доселева  бываю,  но  нын'Ь  начинаютъ 
выводиться,  Д1Я  того,  что  уже  слуга  боярсмй  и  купедъ 
черезъ  м'йсяцъ  въ  оФицеры  не  выйдутъ,  не  такъ  какъ  въ 
старину.  Я  зналъ  ^н'Ёкоторыхъ  письмоводцевъ,  изъ  ничего 
и  не  за  весьма  похвальный  д']&ла  въ  чины  вышедшихъ.  Они, 
втершись  въ  случаи  къ  большимъ  добросердечнымъ  госпо- 
дамъ,  ихъ  обманывали  и  на  ихъ  отв']^тъ  довольно  купцовъ, 
подъячихъ  и  холопей  вывели  въ  оФицеры;  пускай  бы  уже 
достойныхъ,  а  то  такихъ,  которые  и  въ  т']&хъ  звашяхъ 
гадки  были.  Но  оставимъ  прошедшее  время,  я  желаю,  что- 
бы оно  у  всЁхъ  честныхъ  людей  изъ  памяти  истребилось 
я  ихъ  не  сокрушало. 

ПлЕмянникъ.  Этого  вс']^мъ  желать  надлежитъ. 

ЧистосЕРДовъ.  Отецъ  Щепетильниковъ  былъ  оФицеръ, 
н  хотя  жилъ  въ  б'бдности,  однако  сына  своего  такъ  воспи- 
талъ,  какъ  и  дворяне  р'бдко  воспитываются,  и  терпя  нуж- 
ду, обучилъ  его  языкамъ  и  другимъ  наукамъ  въ  такое  вре- 
мя, когда  государевыхъ  училиш;ъ  для  недворянъ  еще  не 
было.  Но  зато,  ни  онъ,  ни  сынъ  его  никакого  награжде- 
Н1я  не  получили  и  просить  стыдились,  не  такъ  какъ  мнопе 
изъ  нын^шннхъ  молодчиковъ.  Они  лишь  немножко  выучат- 
ся на  государевомъ  иждивен1и,  то  уже  и  хотятъ  чрезм']^р- 
наго  награжден1я,  тогда,  когда  еще  и  учен1я  не  заслужили; 
Ае  только  чтобы  изъ  благодарности  потщились  оказать  от- 
личный отечеству  услуги.  Но  вотъ  и  работники  его  при- 
несли товары.  (Работникашъ)  Скоро  ли  хозяинъ  вашъ  бу- 
детъ? 

ЯВЛЕШБ  и. 

Т1&-жъ  и  ДВА  РАБОТНИКА  (одмпые  по-крестьянски.  Прыно^ 
сятг  корзину  на  гиестп^  и  постановя  ее,  одинь  отеп>чаеть 
на  вопросы  Чистосердову^  а  другой  отпираешь  лаеку  и  ста--^ 

вить  свп»чи). 

Миронъ  РАБ.  Тотчасъ-стани  пожалуетъ. 
Чистосврдовъ.  Для  чего-же  онъ  зам'Ьшкалъ? 
Миронъ  РАБ.  Не  В'Ёдаю,  родимой. 
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Чистое врдовъ.  Но  в'брно  ди  онъ  будетъ? 

Миронъ  РАБ.  Право  будетъ-ста,  и  ведйхъ  всимъ  чост- 
нымъ  бояромъ  сказаци,  что  у  него  новыя  есть...  новыя- 
стани!...  ни  товары,  а!...  а!...  гоютиреи,  привезенныя  изъ 
заморья,  изъ  Мемщизны...  Инена-та  некрещеныя,  такъ  кор- 
мндецъ  мудрены,  что  ихъ  скоро  и  не  пробаишь.  Какъ 
бишь  они  зовутся...  1ядъ  в']^даетъ1  такъ  хитро,  хоть  голо- 
ва проць,  такъ  не  знаю. 

(Чистосердовъ  и  Племянникь  улыбааотся). 

Миронъ  рав.  А  да,  а  да,  а  да  тидогрея!  да  а  да,  а  да 
садФетва!...  што  же-ста  бояринъ  гадишья  надо  мною.  Вить 
на  насъ  дивить  нецево;  еще  тодько  съ  нед&[ей  двадчать, 
1сакъ  мы  изъ  Гадица  сюда  прибреди;  а  у  насъ  эдакихъ 
мудрыхъ  сдовъ  ниту,  и  мы  годчимъ  по  старинному  по- 
верью. 

Чистосердовъ.  Я  не  тому  см'бюсь  и  знаю,  что  вамъ 
эти  сдова  выговаривать  трудно.  (Племяннику)  Это  посд'бд- 
Н1Я  моды:  а-да-грекъ  и  а-да-садюетъ*  Пойдемъ  въ  заду,  я 
чаю,  уже  много  дюдей  собрадось.  (Работникамъ)  А  вы, 
какъ  скоро  хозяинъ  вашъ  пр1']&детъ,  намъ  скажите. 

ЯВЛЕШЕ  III. 

Миронъ  и  Васид1й. 

Миронъ  раб.  Спасибо,  братъ  Васюкъ,  что  ты  отомкнудъ 
придавокъ-отъ;  а  я  съ  бояринамъ-та  позагуторидся.  Виць 
это  тотъ,  которой  не  охоць  до  бусурманскихъ-та  Фигдей, 
и  которой  и  ткхъ  бранитъ,  кто  ихъ  за  хриспанскхя  маке- 
ты покупаетъ. 

ВАСИД1Й  РАБ.  Какъ  ево  не  знать,  онъ  очень  знакомйтъ. 
И  когда  сюда  ни  зайдетъ,  то  ницаво  не  купить,  а  весь 
вецеръ  пробаитъ  съ  нашимъ  шадберомъ.  Да  нутка,  братъ 
Мироха,  станемъ  разбирать  кузовеньку-та.  Вить  хозяинъ 
до  сабя  изъ  нея  вед']^дъ  все  выбрать. 

Миронъ  раб.  Давай,  парень!  Вздымемъ-ка  ее  на  давку- 
та.  Берись  же  моцн']^е1  Вить  она,  братень,  грузна,  и  я  изъ 
саней  ее  церезъ  моготу  сюда  притаранидъ.  (Оба  работники^ 
поетавиеиш  корзину  на  лавку^  вынимаютъ  вещи  и  равювог 
риваютъ). 
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Миронъ  РАБ.  (держа  въ  руюь  зрительную  трубку).  Ва- 
сюкъ,  смотри-ка.  У  насъ  въ  эк1я  дудки  играютъ;  а  зд'Ьсь 
въ  нихъ  одинъ  пазъ  прищуря,  не  в-бть  цаво-та  смотрятъ. 
Да  добро  бы,  брацень,  изъ-дади,  а  то  носъ  съ  носомъ  стохк- 
нувшись,  устремятся  другъ  на  друга.  У  нихъ  мн-Ь-ка  стыда- 
та  совсЬмъ  кажется  ниту.  Да  посмотр'Ьць  быю  и  мн'б.  Н']&1*ъ, 
малецъ,  боюсь  праховую  испорцить. 

Василй  раб.  Кинь  ее,  Мироха!  Акакъ  испорцишь,  такъ 
сороми-та  за  провальную  не  оберешься.  Но  я  цаю,  въ  нее 
и  подуц']^ть  можно,  и  колибъ  она  ни  ч'Ённа  бьиа,  такъ  бы 
я  саб'Ь  купи1ъ,  и  пришедши  домой  скривя  шапку  захази1ъ 
съ  нею.  Меня  бы  наши  д'були  во  всЬ  посид'Ьнки  стали  съ 
собою  браци  и  я  бы,  братень,  въ  переднемъ  углу  сидя,  чу- 
«арился  надъ  вс^ми. 

Миронъ  раб.  (вынувъ  групъ  купидоновь,  изображающихь  ху- 
божества  и  науки ^  смгьетсм).  Смотрит-ка1  что  за  проказъ? 
Какая  ихъ  сарынь  рабенокъ.  (Испугавшись)  Ахъ,  братень, 
викакъ  это  ангели  божш  I  прости  меня  чарь  небесный !  я 
проклятой,  глядя  на  хранителей-та  нашихъ,  ухмылнулся. 
дк1е  м']^мцы-та  безбожники,  какъ  они  ихъ  въ  кучу  сколько 
смямкали ! 

Василхй  раб.  (смотря  на  купидоноьъ).  И,  дурачина!  Съ 
вора  выросъ,  а  ума  не  вынесъ!  Каше  ангели!  Я  слышалъ 
отъ  нашево  хозяина,  что  это  хранчусше  болванчики. 

Миронъ.  О,  такъ  я  и  не  согр']^шилъ.  Смотри-ка,  парень, 
что  у  нихъ  въ  рукахъ-то.  У  инова  мазилка,  у  инова  мкни- 
га,  иной  съ  зажжоной  луцыной;  а  этотъ  по  пестренькому 
шарику  развильниками  тыцетъ. 

ВАСИЛ1Й.  Покинь  ихъ,  малецъ!  Вонъ  и  хозяинъ  идетъ. 
Ставь  поскоряе. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 

Щепетильникъ  и  работники. 

Щепетильникъ.  Не  изломали-ль  чего? 
Миронъ.  Ницаво,  кормилецъ! 
Щепетильникъ.  Не  спрашивалъ  ли  кто  меня? 
Васил1й.  Тотъ  цостной  бояринъ,  которой  не  покупаетъ 
ницаво  изъ  мудростей  хранчускихъ,  а  все  съ  вашей  мило- 
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стью  гуторитъ.  Онъ  мн']&-ка  приказалъ  саб:Ь  в-бсть  подаць, 
какъ  ты-стани  сюда  пожалуешь.  Да  бы1ъ  С1.  нииъ  какой- 
та  боярцукъ,  только  съ  лича  парень  оцосной. 

ЩвпЕтильникъ  (вь  сторону).  Это,  чаю,  ма1оръ  Чисто- 
сердовъ;  но  съ  к'ёнъ,  не  знаю,  и  онъ  конечно  въ  зелЪ,  (Ми- 
рону) Поди  скажи  ему  обо  мн^,  и  всЬмъ  гостяиъ.  Да  смотри 
же  искусненько  и  не  согруби  никому. 

Мир  онъ.  Разум'Ью-стани,  вить  я  не  дуракъ. 

Щепетильникъ  (въ  сА1ьдъ  Мирону).  Э1  и  дожидайся  тамъ, 
покуда  вей  не  разъ']&дутся  и  какъ  никого  не  будетъ,  такъ 
мн'Ё  скажи.  (Всюымю)  А  ты  поди  и  будь  въ  этой  комна- 
т-Ь,  покуда  не  кликну. 

ЯВЛЕШЕ  V. 

Щепетильникъ,  одинь.  (Вошедши  вь  прьшмокъ^  разби- 
раешь вещи^  и  вынувъ  бумагу  говорить),  Мн']^  кажется,  что 
сегодня  былъ  я  очень  счастливъ,  а  со  мною  мнопе  б'Ёдные 
люди.  (Читаеть)  Золотые  часы  съ  будильникомъ  купилъ 
у  меня  сынъ  судьи  Лихоимцева  за  250  рублевъ,  а  мнй  они 
за  70  достались.  Продалъ  я  молодьимъ  вертопрахамъ  н'6- 
сколько  д']Бтскихъ  игрушекъ,  которыхъ  выЕ^  сотни  по  ДВ'6 
къ  часамъ  прив'бшиваютъ,  на  200  рублевъ,  а  они  жа±  са- 
мому и  50-ти  не  стоили.  Барышъ  хотя  не  христ1анск1Й, 
однако  взятъ  съ  такихъ  людей,  которые  сердятся,  ежели 
ихъ  шалости  сд']Блать  не  допустишь.  Еслибы  я  съ  нихъ 
столько  не  взялъ,  то-бы  чужестранцы  пуще  моего  ограби- 
ли и  деньги  бы  изъ  государства  вышли.  За  это  нельзя 
меня  назвать  безсов'Ьстнымъ.  Я  беру  дорого  не  съ  б^ддыхъ 
людей,  которые  трудами  деньги  получаютъ,  а  съ  такихъ 
мотовъ,  которые  и  безъ  меня  разориться  сыщутъ  случай. 
Недавно  началъ  я  торговать  безд']^люшками  и  столько  уже 
денегъ  им']^ю,  что  и  каменный  могу  построить  палаты,  исклю- 
чая то,  что  третью  часть  б^днымъ  разд'&1яю.  Безделицы 
нын']^  очень  дорого  покупаются  и  весь  св'ётъ  такъ  въ  нихъ 
устремился,  что  почти  ни  о  чемъ,  кром']^  ихъ,  не  мыслитъ. 
Вс]^  почти  люди  кром'Ь  безд'блицъ  ничего  не  читаютъ,  ни 
въ  чемъ  кром']^  безд^лицъ  не  упр^няются  и  ни  о  чемъ 
кромй  безд'блицъ  не  спорятъ.  Безд^льнаго  мужчину  женщи- 
ны на  подхватъ  любятъ ;  а  женщина  безд'бльная  мужчинами 
обожается.  Но  что  я  за  прим']&ръ  нашелъ?  какъ  будто  бы 
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не  довольно  и  безъ  того  безд']^10къ  на  съЪт'^.  Самыя  важ- 
ныя  вещи,  о  которыхъ  больше  всего  стараться  надобно, 
нын*]^  въ  безд'Ёлки  превращаются.  Тратятъ  время,  изнуряютъ 
здоровье,  проматываютъ  им'Ёше,  безчестятъ  своихъ  пред- 
ковъ,  безславятъ  самихъ  себя,  преступаютъ  должности,  ут*]^- 
сняютъ  безпокровныхъ,  оправдаютъ  виновныхъ  и  забываютъ 
присягу,  такъ  какъ  супце  безд'Ёльники.  Искренность  стала 
безд']Ьлица,  честь  безд'Ьлка,  сов'Ёсть  безд']^люшка,  а  нако- 
нецъ  и  в'&ра,  какъ  главная  вещь,  у  многихъ  несмысленныхъ 
дураковъ  почитается  изъ  безд'Ёлицъ  безд']1лкой. 

ЯВ1ЕШЕ  VI. 
ЩеПЕТИЛЬНИКЪ,   ЧиСТОСЕРДОВЪ    и    ПЛЕМЯННПКЪ. 

ЧистосЕРДовъ.  Здравствуй,  сударь!  Ты  такъ  зачитался, 
что  насъ  и  не  видишь. 

Щепетильникъ.  Виноватъ!  Я  право  васъ  не  прим-Ётилъ. 
(Вь  сторону)  Лицо  этого  молодаго  челов']&ка  меня  удивляетъ, 
и  онъ  на  нашихъ  щегольковъ  не  походитъ. 

ЧистосЕРдовъ.  Что  ты  опять  шептать  началъ? 

Щепетильникъ.  Такъ,  сударь.  (Племяннику)  Не  изво- 
лите-ли  чего  купить? 

ЧистосЕРдовъ.  Конечно  онъ  купить,  только  продавай 
ему  не  съ  такимъ  описан1емъ,  какъ  зд']^шнимъ  жителямъ. 
Еще  то^у  не  бол'бе  двухъ  м'Ёсяцевъ,  какъ  онъ  изъ  Пензы 
сюда  пр1'§халъ  и  онъ  мой  родной  племянникъ. 

Щепетильникъ.  А!  радуюсь»  что  вижу  въ  немъ  чело- 
В'Ёка,  на  васъ  похожаго.  (Племяннику)  Да  что  же  вамъ 
потребно? 

Племянникъ.  Хорошхе  часы,  сударь. 

Щепетильникъ.  Вотъ  самые  в'Ёрн'^^йппе  и  лучшаго ма- 
стера, они  же  съ  будильвикомъ.  Если  бы  я  ихъ  прода- 
валъ  безмозглому  петиметру,  то  бы  долженъ  былъ  описать 
нхъ  доброту  въ  сл-Ьдующихъ  словахъ:  что  они  будутъ  его 
разбужать  по  полуночи  въ  дв-Ьнаддатомь  часу  и  позже;  что 
будутъ  показывать  время,  когда  должно  ему  скакать  на 
свидаше  съ  любовницею,  которыхъ  онъ  въ  день  по  десяти 
^бмавываетъ,  а  изъ  нихъ  каждая  сама  по  двадцати  лю- 
бовниковъ   проводитъ;   когда  •Ъха^тъ  въ  церкву,    не  Богу 
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М01иться  на  ряду  съ  добрьгаи  людьми,  а  поспать  къ  вы- 
ходу, чтобы  провести  за  руку  до  кареты  какую  нибудь 
безстыдницу  или  вертопрашку.  А  вамъ  скажу  противное: 
эти  часа  станутъ  васъ  будить  къ  должности  въ  такое  вреия, 
чтобы  вы,  пр1']Бхавши  вм'бст]^  съ  товарищами,  исправили  на 
васъ  положенное,  уси^ш  бы  отдать  почтеше  вашимъ  бла- 
год'Ьтелямъ,  побывали  бы  въ  церкви,  во-время  бы  отоб'Ё- 
дали,  отужинали  и  спать  ложились.  Словомъ,  они  будутъ 
вамъ  такъ  показывать  время,  что  вы,сл']^дуя  порядку,  на- 
живете имя  прилежнаго,  добраго  и  исправнаго  челов'Ёка  и 
отъ  знатныхъ  степенныхъ  людей  милость  сыщете. 

ЧистосЕРдовъ.  Ну,  племянникъ!  таковы  ли  теб'Ё  настав- 
лен1я  его  кажутся,  какъ  я  сказывалъ  ? 

Племянникъ.  Они  шЛ  очень  пр1ятны  и  я  желаю  ихъ 
чаще  слушать. 

Щепетильникъ  (Чистосердову).  Никакъ  вы,  сударь, 
противъ  своего  обыкновен1я,  сегодня  развеселились  и  хо- 
тите пошутить  надо  мною? 

ЧистосЕРдовт.  Отнюдь  н']^тъ!  я  нарочно  привезъ  сюда 
моего  племянника,  чтобы  онъ  послушалъ  твоихъ  описанШ. 
Они  его  вразумятъ  къ  познанш  зд'ёшнихъ  жителей. 

Щепетильникъ.  Неужли  вы  въ  истину  это  говорить 
изволите?  И  ежели  не  шутите,  такъ  поэтому  я  умн*]^, 
нежели  самъ  о  006*6  думалъ.  Вотъ  каково  челов'бческое  са- 
молюб1е:  оно  уже  меня  словамъ  вашимъ  и  в1|рить  застав- 
ляетъ  и  я  вижу,  что  излишними  похвалами  каждаго  че- 
лов'бка  испортить  не  трудно. 

ЧистосЕРдовъ.  Вы  чрезмерно  скромны.  Всякъ,  у  кого 
хоть  малый  есть  разумъ,  увидитъ  достоинства  ваши.  Но  я 
не  знаю,  какъ  бы  шЛ  съ  племянникомъ  пробыть  у  вашей 
лавки  во  все  то  время,  какъ  вы  гостей  подчивать  станете. 
Надо  мною  и  такъ  уже  мнопе  см'бются ,  что  я,  приходя  въ 
маскарадъ,  проговариваю  съ  вами. 

Щепетильникъ.  Надъ  вами  см'бются  т%  которые  сами 
правильное  осм'Ьянхе  заслуживаютъ  и  потому  ругательствы 
ихъ  вамъ  невредны.  Вы  можете,  над'бвъ  личины,  просид'Ьть 
зд'Ьсь  ц'блый  вечеръ.  А  какъ  уже  скоро  десять  часовъ  уда- 
рить, то  я  по  ерлыкамъ  сегодня  проигрывать  не  стану, 
хотя  бы  и  много  съ'бхалось,  а  только  за  деньги  продавать 
буду. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Какъ  я  пошелъизъзала,  такъ  тамъеще 

9** 
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то1ько  че10В']^къ  съ  тридцать  быю.  Да,  полно,  и  всегда  за 
деньги  маю  сюда  ']^дятъ;  а  на  даровое  весь  городъ  сби- 
рается. Но  вотъ  трое.  Они  конечно  къ  вамъ  подходить. 
Сядемъ,  племянникъ,  и  посхушаемъ.  [Садятся  инадгьваютъ 
маски.) 

ЯВЛЕН1Е  VII. 

Тъжъ  и  ТРИ  МАСКИ.  (Дв1ь  въ  женскомъ  и  одна  вь  мужскомъ^ 
маскарадныхъ  платьяхъ;  взявшись    за  руки    идутг,  и  идучы 

кричатъ). 

НнмФодоРА.  Ахъ  радость!  Какая  это  скука!  не  пов^ишь, 
душа  моя,  что  бы  я  дома  весе!*]^  время  проводила. 

Маремьяна.  Ужъ  конечно,  матушка,  и  я  то-же!  Мн']^-было 
и  "бхать  не  хот'Ёюсь,  да  Полидоръ  меня  прозьбами  замучилъ. 

Полидоръ.  Я  виноватъ,  сударыни,  и  очень  виноватъ^ 
только  чортъ  меня  возьми,  ежели  я  не  думалъ  больше  найти 
зд']^сь  веселья.  Однако,  матушка,  мы  можемъ  н']^сколько  ми- 
нуть вь  лотерею  поиграть.  Пойдемъ  кь  этому  вралю  и 
возьмемъ  по  дюжин*]^  билетовъ. 

Щбпетильникь  (Чистосердову).  Воть  самые  умные 
люди  своимь  именемь  меня  клеплють. 

Полидоръ.  Давай  намъ,  господивъ  мудрець,  билетовь. 

Щепетильникь.  я  не  люблю  этого  имени,  для  того, 
что  и  суш,ихь  дураковъ  нын']^  не  р'бдко  тЪжь  же  вели- 
чаютъ. 

Полидоръ  (сь  усмгьшкою).  А  ты  в'Ьдь  очень  уменъ.  Но 
что  мн^  до  того?  давай  билетоьъ! 

Щепетильникь.  Ежели  купить  изволите,  такъ  все  со- 
стоить  кь  вашимь  услугамъ,  а  проигрывать  сегодня  за  мало- 
людствомь  я  ничего  не  стану. 

Полидорь.  За  малолюдствомъ?  Всеконечно,  что  ты  нась 
не  знаешь.  Ежели  гд*!^  есть  таюе,  какь  мы,  два-три  гостя, 
тогда  компашя  (*)  малолюдною  не  почитается. 


С)  ВсЬ  ввостранныя  слова  говорить  тав^е  образцы,  которымъ  оныя 
свойственны;  а  1Цепетильникъ ,  Чистосердовъ  и  Шемянникъ  говоратъ 
всегда  порусскиу  разв^  взр'Ьдка  повторяютъ  слово  котораго  иибудь  пусто- 
звяка. 
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Щбпетв|1ьникъ  (еъ  сторону).  Д1я  того,  что  вы  трое 
за  тридцать  челов'Ъкъ  пустаго  накричите. 

Похидоръ  (Щепетилмшку).  Что  же  у  тебя  есть  но- 
ваго? 

Щбпетидьникъ.    Очень    много!   Все   что   я   въ  давк'Ё 

Похидоръ.  Не  нравится  1И  вамъ,  сударыни,  что*нибудь 
изъ  этой  галантереи? 

Щепетильникъ.  Извольте  сказать,  сударыни,  въкакихъ 
вещахъ  нужду  ин'Ёете? 

НимФОДОРА.  Боже  мой1  Какой  это  глупый  и  обветша- 
лый вопросъ!  Въ  какихъ  вещахъ  нужду  им']&ете?  Я  ни  въ 
чемъ  нужды  не  тж^ю,  а  хочу  купить  у  тебя  отъ  скуки 
н'Ёсколько  безд'Ёлицъ. 

Щепетильникъ.  А  я  по  себ'Ё  думалъ,  сударыня,  что 
покупать  должно  одни  необходимые  товары. 

Маремьянл.  01  оставь  пожалуй  прескучный  свои  нраво- 
учетя  и  говори  ихъ  подъячимъ,  купцамъ  и  такимъ  шалу^ 
намъ,  каковъ  ты,  а  мн'Ь  покажи  это  зеркало. 

Щепетильникъ.  Извольте,  сударыня.  Зеркало  предоро- 
гое!  стекло  самое  лучшее  въ  св'Ьт*]^!  Кокетка  тотчасъ  уви- 
дитъ  въ  немъ  ыЛ  свои  гнусныя  ужимки;  притворница — все 
лукавство;  мног1я  женщины  усмотрятъ  въ  лицахъ  больше 
коверканья,  нежели  пр1ятности,  больше  похабства,  нежели 
благочин1я,  и  прим']^тятъ  въ  себ'Ё  больше  врожденной  остро- 
ты, нежели  здраваго  разсудка. 

Полидоръ.  Началъ  дурачиться.  Ну,  попирай, другъ  сер- 
дечный. 

НимФодоРА.  Пусть  его  болтаетъ.  Пропов'бди  его  изряд- 
ное отъ  безсонвицы  лекарство. 

Щепетильникъ.  Такъ  не  перебивайте-же  ихъ,  судары- 
ни. Мног1я  женщины  увидятъ  въ  это  зеркало,  что  румяны 
и  б']&лнла,  хотя  ихъ  горшка  по  два  въ  день  тратятъ,  не 
могутъ  безстыдства  ихъ  загладить,  и  что... 

Полидоръ.  Для  чего  же  ты  однимъ  женщинамъ  д'Ёлаешь 
описашя,  разв'6  насъ  вовсе  забылъ? 

Щепетильникъ.  Тотчасъ  сударь,  и  ваша  очередь  при- 
детъ.  Ежели  петиметръ  въ  него  посмотрится,  то  въ  одну 
минуту  съ  своимъ  нарядомъ  веб  свои  шалости  увидитъ,  и 
увидитъ,  что  онъ  достойно  отъ  степенныхъ  людей  скоти- 
ною почитается.  Мнопе  люди,  а  особливо  некоторые  боль- 
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Ш1е  господа,  не  увидятъ  тутъ  ни  своихъ  веднкихъ  засдугъ, 
о  которыхъ  они  кричать  ежеминутно,  ни  миюстей,  къ  б'1^д- 
ныиъ  людямъ  ноказанныхъ;  однако  тому  не  зеркаю  виною. 
Мног1е  изъ  мнимо  ученыхъ  найдутъ  себя  нев'Ьжамн,  мног1е 
изъ  остроумныхъ — самыми  груб1янами;  но  при  всемъ  томъ, 
зеркало  предорогое  и  самое  р']^дкое  въ  св']^т'ё. 

Маремьяна.  Не  о  доброгб  Д'Ьло,  а  о  ц']^н']^. 

Щепетильникъ.  ЫшЬ  необходимо  надлежало  это  опи- 
саше  сд'Ёдать,  чтобы  оно  вамъ  дорого  не  показалось.  По- 
сл'Ёдняя  ц']^на  двенадцать  рублей. 

Полидоръ.  Вотъ  деньги! 

Маремьяна.  Что  это,  батюшка!  Я  бы  и  сама  запла- 
тила. 

Полидоръ.  Полно,  сударыня,  какъ  вамъ  не  стыдно!  Вы 
конечно  меня  одурачить  хотите. 

ЧистосЕРдовъ  (Племяннику).  Дурака  не  надобно  дура- 
чить, онъ  самъ  о  себе  знать  дастъ. 

НимФодоРА.  Что  это  за  табакерочка?  Она  ужасть  какъ 
мала  и  я  не  знаю,  на  что  ее  употребить  можно. 

Ш.впЕтильникъ.  О,  сударыня!  эта  табакерочка,  или  луч- 
ше сказать,  эта  маленькая  редкость,  самая  удивительная 
вещь  на  св^те!  Меньше  ея  н^тъ  во  всемъ  Париже  и  она 
въ  числе  последнихъ  модъ  вышла  и  ко  мне  прислана  за 
диковинку. 

НимФОДОРА.  Да  что  съ  нею  делать,  ежели  я  ее  куплю, 
скажи  мне  пожалуй? 

Щбпетильникъ.  Съ  охотою,  сударыня.  Только  не  скоро 
вы  поверите,  услышавъ  почти  невероятный  объ  ней  дела. 
Въ  эту  табакерочку,  какъ  ли  она  ни  мала,  некоторые  изъ 
придворныхъ  людей  могутъ  вместить  всю  свою  искрен- 
ность, некоторыепагзъ  приказныхъ  всю  честность,  все  ко- 
кетки безъ  изъят1я  свое  благонрав1е,  вертопрахи  весь  нхъ 
разсудокъ,  стряпч1е  всю  совесть,  а  стихотворцы  все  свое 
богатство,  и  она  только  двадцать  рублей  стоить. 

НимФодоРА.  О,  такъ  я  куплю  ее  для  последнихъ  и  по- 
дарю господина  Риемолюбова.  Этоть  беднякъ  слишкомъ 
десять  летъ  мараеть  бумагу,  а  ни  одного  хорошенькаго 
стиха  и  въ  элег]яхъ,  кроме  краденыхъ,  написать  не  умелъ. 
(Она^  Маремьяна  и  Полидоръ  смтьются). 

Полидоръ.  Лучше  этого,  матушка,  выдумать  не  можно. 
Вотъ  деньги  за  табакерку,  извольте  ее  взять. 
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НимФОДОРА.  Ты  сегодня  своимъ  женерожствомъ  насъ 
пристыжаешь? 

Похидоръ.  Никакъ,  сударыня;  я  д']&лаю  должность  на- 
шей братьи,  и  жертвую  прелестнымъ  богинямъ. 

Маремьяна.  Шутишь,  радость. 

НимФОДОРА.  Гд']^  ты  такъ  пришибать  научился? 

Полидоръ  (цп>луя  у  ней  руку).  Таиъ,  гд'Ь  мое  сердце 
вольности  лишилось.  Но  не  изволите  ли  еще  чего  купить? 

НимФОДОРА.  Н'Ётъ,  душа  моя. 

Марвмьяна.  и  я  ничего. 

Полидоръ.  Такъ  я  куплю  себ*]^  какую-нибудь  безд'Ёл- 
ку.  Пусть  онъ  и  тЪ  казанье  скажетъ.  Подай  записную 
книжку. 

П^ЕПВтильникъ  (еъ  сторону).  Будетъ  и  теб'б  хоро- 
шая почесть.  (Полидору)  Съ  описашемъ  или  безъ  опи- 
сашя? 

Полидоръ.  Изволь  молоть  что  хочешь. 

Ш,ЕПЕтильникъ.  Вотъ  въ  золот*]^  оправленная;  она  стоить 
семьдесятърублевъ.  Веб  люди  покупаютъ  книяски  для  записки; 
но  не  всЬ  въ  нихъ  одинак1Я  д'Ёла  записываютъ.  Иные  вно- 
сятъ  сюда  всЬ  благод'&ян1Я,  отъ  людей  полученный,  соб- 
ственные'свои  пороки,  которые  сами  въ  себ'б  находятъ, 
вс*]^  нужныя  д'&ла  для  пользы  людской,  и  это  на  такихъ 
листахъ,  гд*]^  ихъ  скорее  увидать  можно;  а  туда,  куда  они 
не  такъ  часто  заглядываютъ ,  вписываютъ  слабости  люд- 
сшя,  не  для  того,  чтобы  язвительнымъ  образомъ  вывесть 
ихъ  на  посм'Ёшище  народное,  но  чтобы  иногда  изъ  хрп- 
ст1анской  должности  остеречь  ближняго,  и  то  не  сд'Ьлавъ 
ему  огорчешя.  Словомъ,  они  записываютъ  въ  нихъ  все  то^ 
что  хорошими  д'Ёлами  называется.  Но  такихъ  людей  мало* 
а  тЪхъ  больше,  которые  покупаютъ  на  то,  чтобы  не  забы- 
вать ВСЁ  м'Ёста,  куда  они  задыхаясь  б']^гаютъ,  старайся 
дураками  пока:заться.  Зд'Ёсь  записываютъ  господа  пере- 
см']^шники  д'Ёла  постыдный.  Наприм'бръ,  какъ  обезчестили 
добро Д']^тельную  женпщну,  какъ  обманули  заимодавцевъ, 
какъ  простосердечнаго  провели  челов'Ёка,  какъ... 

Полидоръ.  Пойдемте,  сударыня.  Онъ  уже  слишкомъ  за- 
врался. Лучше  дурака  оставить.  (Уя;о(^лтг,  иидучи  кричать: 
вздорь) , 
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ЯВЛЕН1Е  VIII. 

Щепети1ьникъ,  Чистосердовъ  и  Шемянникъ. 

Щепети1ьникъ  (вСАгьдь).  Не  врать  быю  много,  такъ 
бы  пошегь  не  съ  такинъ  носомъ. 

Чистосердовъ.  Ты  ихъ  живыми  описадъ  красками.  Вотъ, 
П1еиянникъ,  каше  у  насъ  есть  1юдв:  хотятъ  всЁхъ  пере- 
см']^хать,  а  сами  ничего  снести  не  могутъ.  Они  всЪ  до- 
стойны, чтобы  ихъ  въ  комед1яхъ  осм'Ьивади. 

Щепети1ьникъ.  Это  правда.  Но  вотъ  идетъ  какой-то 
гость  и  очень  гордо  выступать  изволитъ. 

ЯВЛЕШЕ  IX. 

ТъжЕ  И  Притворовъ. 

Притворов ъ.  Подай  мн*]^  домирную  маску. 

Чистосердовъ  (Племяннику).  А1  это  бывш1ЙГ  придвор- 
ный хитрецъ,  господинъ  Притворовъ. 

Щепетильникъ.  я,  сударь,  не  держу  бодьше  этого  то- 
вару, на  него  нын*]^  купцовъ  маю. 

Притворовъ.  А  Д1я  чего?  Мн'Ё  кажется,  что  въ  маска- 
рад']^  этотъ  товаръ  пренужный? 

Ш,ЕПЕти1ьникъ.  Быва1ъ  доседя,  но  недавно  почти 
вс^  1ЮДИ  1ичинами  запас1ися  и  отъ  нихъ  1ишь  убытковъ 
ожидать  Д01ЖН0.  Почти  вс'Ь  уже  въ  томъ  достигли  до  та- 
кого совершенства,  что  къ  притворству  лицъ  не  им']^ютъ 
бох'Ье  нужды  въ  дичинахъ.  Вы  найдете  обманщиковъ,  дже- 
цовъ  и  клятвопреступниковъ,  въ  разныхъ  духовныхъ  и 
св']^тскихъ  почтен1я  достойныхъ  одеждахъ.  Увидите,  что 
самые  распутные  и  безстыдные  1юди  при  всякомъ  почти 
слов'Ё  притворно  красн'Ьются.  Усмотрите,  что  прит'Ьснен1е, 
обида  и  грабежъ  скрыты  подъ  именемъ  правосуд1я,  а  льсте- 
цы и  бездельники  подъ  именемъ  людей  благоразумныхъ. 
Иногда  вертопрахъ,  обманывая  людей  постоянныхъ,  высту- 
паетъ  подъ  маскою  ложнаго  степенства.  Иногда  самый  гнус- 
ный лицем']&ръ  не  вид']Бнъ  при  усердныхъ   его  клятвахъ,  а 
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зловредный  наушникъ  почитается  другомъ.  Словомъ,  су- 
дарь, часто  и  то  бываетъ,  что  воровствы  и  зюдМствы 
тогда  сокрыты  подъ  богатыми  одеждами  и  подъ  знатны- 
ми чинами,  когда  истинный  достоинствы  терпятъ  нужду, 
голодъ  и  хододъ,  или  лучше  сказать,  нын']^  почти  весь 
св']&тъ  въ  личинахъ  и  по  лицу  ни  чьего  сердца  не  по- 
знаешь. 

Притворовъ  (въ  сторону  сердяси).  Какъ  бы  отъ  этого 
дурака  отвязаться.  {Указывая  на  зрительную  трубку^  которую 
Щепетильникь  держитъ).  Что  она  стоить? 

Щепетильникъ.  Самую  безд'Ёлку,  хотя  по  себ*]^  и  не 
безд']&лка,  а  вещь  пренужная  въ  съ^т'Ь,  которая  и  въ  го- 
род'Ь  и  въ  деревн*]^  равном'Ёрно  потребна.  Вотъ  ея  добро- 
та! Но  прошу  не  прогн']&ваться,  что  скажу  вамъ  то,  о  чемъ 
вы  и  безъ  меня  конечно  изв'Ёстяы  и  на  что  безъ  сумн']^- 
н1я  покупать  ее  изводите.  Ежели  посмотрите  съ  этой  сто- 
роны, то  век  вещи  увеличатся,  къ  вамъ  приближатся  и  вы 
ихъ  ясно  разсмотрите.  Поверните  же  и  посмотрите  въ  дру- 
гую сторону:  видите-ль,  какъ  тЬ  же  вещи  малы  становятся 
и  отъ  зр']^шя  удаляются?  Съ  этой  стороны  смотримъ  мы, 
сударь,  всегда  на  собственные  наши  пороки,  на  благод']^- 
Н1Я,  награждешя  и  всяк1я  выгоды,  отъ  людей  полученный. 
А  когда  взоръ  на  ближняго  устремляемъ,  тогда  обращаемъ 
другою  стороною,  и  тутъ  самыя  слабости  людск1я  покажут- 
ся намъ  не  только  пороками,  но  и  злод']^шями.  Если  же 
случится,  что  наши  благод'Ьтели  востребуютъ  отъ  насъ 
воздаян1я,  свойственнаго  благодарности,  тогда  опять  въ 
эту  сторону  трубки  смотр']^ть  станемъ,  и  отъ  докуки  ихъ 
удалимся.  Короче  молвить,  посредствомъ  этой  вещи,  можемъ 
мы  отъ  зависти  затм'Ёвать  доброД']^'тель  и  умалять  достоин- 
ствы т'Ёхъ,  которые  нашему  счаст1ю  м']^шаютъ,  и  можемъ 
сами  собою  любоваться,  видя  толь  р'Ёдюя  въ  насъ  даро- 
ван1я,  которыхъ  никто  изъ  постороннихъ  людей  ирим']^тйть 
не  въ  силахъ. 

Притворовъ  (съ  досадою),  А  ц'Ьна? 

Щепетильникъ.  Десять  рублевъ. 

Притворовъ.  Вотъ  деньги;  пора  домой  "Ьхать. 
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ЯВЛЕН1Е  X. 

ЧистосЕРДОвъ,  Шеиянникъ  и  Щепетидьникъ. 

ЧистосЕРДОвъ.  Ну,  этому  достаюсь  за  всё  его  проныр- 
ства. Я  знаю,  что  онъ,  служа  при  двор'Ь  и  въ  другихъ  м-Ь- 
стахъ,  всегда  А'^хлхъ  южныя  б^^днымъ  дюдямъ  обнадежи- 
ван1Я,  притворный  друзьямъ  ув'Ёрен1я  и  небдагодарность 
противъ  б1агод']&те1ей. 

Племянник ъ.  Поэтому  онъ  несносный  чеюв'бкъ. 

Щепетильникъ.  Всеконечно,  и  надобно  радоваться, 
что  онъ  нын'Ь  не  въ  с^^жб^.  Эдакой  лукавецъ  всякаго  до- 
браго  человека  провести  безъ  труда  можетъ  и  пос!*]^, 
управляя  имъ,  вредъ  обществу  ^^^е^^ь.  Но  что  это  еще  за 
маденьюй  мужичонка? 

ЯВЛЕН1Е  XI. 
Тф-же  и  Вздоро1Юбовъ  въ  ДИЧИН'Ь. 

ВздородюБОвъ.  я  С1ыша2ъ,  что  ты  им'Ьешь  ц'блый 
магазинъ  вещей  курьёзныхъ.  Скажи,  есть  ли  изъ  нихъ 
достойныя  любопытства?  И  ежели  есть,  такъ  покажи  мн'Ь, 
я  куплю  нав']^рное,  денегъ  не  пожал*]^. 

Щепетильникъ.  У  меня  ихъ  очень  много,  и  самыя  р'бд- 
К1я  со  мною.  Вотъ,  сударь,  посмотрите  это  м']^дное  блюдо. 
На  немъ  выр']^ана  р'Ьчь  Адамова,  которую  говорилъ  онъ 
праматери  нашей  Евв*]^  въ  первомъ  ихъ  свидаши;  тутъже 
и  отв'бтъ  добросердечной  Еввы.  Но  буквы,  за  несм'Ьтнымъ 
прошествхемъ  времени,  совс']&мъ  почти  вытерлись  и  ихъ 
разобрать  не  можно;  однако  это  не  вредитъ  достоинству 
моей  р']^дкости,  но  гёмъ  удивительн']^е  ее  д']Блаетъ.  А  всего 
прим']Бчан1я  достойн']&е  на  ней  то,  что  р']^чь  Еввина  въ  три 
раза  мужниной  длинняе.  Также  есть  у  меня  одна  изъ  т']&хъ 
трубъ,  который  способствовали  къ  разоренш  Ерихона,  прядь 
волосовъ  Самсоновыхъ,  обернутая  въ  лоскутъ  епанчи  л^&ао- 
образнаго  1осцФа,  и  множество  жидовскихъ  диковинокъ,  за 
который  съ  меня  честные  господа  евреи  столько  денегъ 
взяли,  сколько  имъ  захот'&1ось. 
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Вздоро1ЮБовъ.  Еще  что? 

Чистосврдовъ.  А, это  Вздоролюбовъ.  Послушай,  пдемян- 
никъ;  ты  удивишься  тому,  какъ  этотъ  моюдчикъ  къ  ниче- 
го значущимъ  безд']^1юшкамъ  страстенъ. 

Щепети1ьникъ.  у  меня  ихъ  еще  много,  только  зд'ёсь 
н']Ьтъ,  а  дома  оставлены.  Пузыречикъ  съ  слезами  великаго 
Александра,  который  пролилъ  онъ  отъ  того,  что  людямъ 
ботЪе  вреда  не  могъ  д'^лать.  Табакерка  изъ  бочки  угрюма- 
го  Д10гена,  сЬти  почти  невидимый,  въ  которыя  поймалъ 
Вулканъ  свою  супругу  съ  ея  любовникомъ.  Но  нын'ёшн1Я 
наши  женщины  столь  непорочны  стали,  что  этотъ  товаръ 
на  такую  потребу  уже  негоденъ,  потому  что  слишкомъ  въ 
двадцать  л']&тъ  ни  одинъ  мужъ  жены  своей  не  заставалъ 
съ  любовникомъ. 

ВздоролюБОВъ.  Мн']^  въ  этихъ  вещахъ  н'ётъ  нужды; 
этотъ  мужъ  всегда  дуракомъ  остается,  который  за  женою 
прим']^чать  будетъ.  {Въ  сторону).  Ежели  онъ  и  застанетъ, 
такъ  прибыли  мало. 

Щбпетильникъ  (вг  сторону).  Не  искусился  ли  онъ  въ 
томъ? 

ВздоролюБОвъ.  Н']^тъ  ли  у  теб)|  какихъ  минераловъ  и 
металловъ? 

Щбпетильникъ.  Есть,  сударь!  Вотъ  раковины  изъ  р'Ьки 
ЕвФрата,  въ  которыя,  какъ  ли  они  ни  малы,  хищные  кроко- 
дилы вм^щащся,  и  ихъ  всё  любители  р']^дкостей  сбира- 
ютъ.  Вотъ  еще  три  камня  съ  острова  Нигд*]^  Небывалаго; 
камни  самые  р']Бдк1е,  которыхъ  ни  у  кого,  кромЬ  васъ,  не 
будетъ;  а  называютъ  ихъ  алграментибардасы,  т.  е.  сокъ  и 
фундаментъ  физики,  хим1и  и  алхим1и. 

ВздоролюБОвъ.  А  что  эти  камни  и  раковинки  стоятъ? 

Щбпетильникъ.  Крайняя  Ц'Ёна  три  тысячи  рублевъ. 

ВЗДОРОЛЮБОВЪ.  А  блюдо  и  всЬ  р'Ёдкости,  о  которыхъ 
ты  теперь  же  мн-ё  сказывалъ? 

Щбпетильникъ.  Последнее  слово  семь  тысячъ  руб- 
левъ. 

ВЗДОРОЛЮБОВЪ.  Вотъ  теб'Ь  тысяча  задатку,  а  за  до- 
стальными  пр1^зжай  завтра  съ  вещами;  только  дай  мн'6 
теперь  одинъ  камушекъ  и  раковинку  показать  охотникамъ 
и  ихъ  взб'Ёсить.  Я  думаю,  что  мн'ё  маски  скидать  не  на- 
добно: ты  меня  и  безъ  того  по  моей  охот^  къ  р-Ьдко- 
стямъ  узнать  можешь.  Прости! 
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ЯВЛЕШЕ  XII. 

ЧистосЕРДовЪ)  П1Емянникъ  И  Щепети льникъ. 

Щепетильнее ъ.  По  твоимъ  дурачествамъ  узнать  тебя 
не  трудно.  Это  Вздоролюбовъ. 

ЧистосЕРДовъ.  И  я  его  тотчасъ  узналъ. 

Щепетильникъ.  Не  странная  хи  это  охота:  за  пять  ра- 
ковинъ  такихъ,  какихъ  въ  Яуз'Ь  много  набрать  можно,  и 
за  три  камня,  которыхъ  по  дорогамъ  дежатъ  кучи,  запла- 
тидъ  онъ  съ  жадностью  три  тысячи  рублевъ. 

Чистое  ЕР  до  въ.   Не   видавши,   этому  пов'Ёрить  трудно. 

Щепетидьникъ.  Для  того,  что  его  дурачество  р'Ьдко 
слыханное.  Да,  полно,  онъ  на  этихъ  безд'блкахъ  совс'1^мъ 
ума  рехнулся.  Ему  хочется  прослыть  первымъ  знатокомъ 
въ  натуральныхъ  вещахъ  и  вы  вид'Ёли,  какъ  щедро  онъ 
за  нихъ  платитъ.  Недавно  продалъ  онъ  слишкомъ  тысячу 
душъ  и  купи1ъ  на  взятыя  деньги  разныхъ  вздоровъ,  ко- 
торые при  его  же  жизни  съ  молотка  за  десятую  или  двад- 
цатую'долю  проданы  будутъ,  а  это  уже  съ  такими  охот- 
никами, каковъ  онъ,  не  однажды  случалось. 

ЧистосЕРДовъ.  Только  удивительно,  что  онъ  весьма  не- 
основательную жизнь  ведетъ,  им*]^  изрядный  умишко.  ТАя'Ь 
очень  жаль,  что  сынъ  такого  добраго  человека,  каковъ  его 
отецъ  былъ,  сталъ  посм']^ШЕ1щемъ  не  только  нашему  госу- 
дарству, но  и  многимъ  чужестрандамъ. 

Щепетильникъ.  Это  правда;  лучше  бы  было,  ежели  бы 
онъ  за  своимъ  им']&шемъ  смотр']&лъ  прилежн']^е,  помогалъ  бы 
б-Ьднымъ  и  не  давалъ...  Мн'Ь  жестоко  досадно,  что  этотъ 
гость  пом'Ьшалъ  намъ  поговорить  о  Вздоролюбов-Ь. 

ЯВЛЕШЕ  XIII. 

Т^ЖЕ  и  Легкомысловъ. 

Легкомысловъ.  Мн'Ь  надобенъ  перстень,  точно  такой 
величины.  Ежели  ты  им'Ёешь,  такъ  покажи  скоряе. 

Щепетильникъ.  Онъ  очень  малъ  и  конечно  не  для 
васъ,  сударь. 
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Легкомысловъ.  Н'ётъ! 

Щепети1ьникъ.  Знать  для  обручешя,  ежели  холосты, 
или  для  подарешя  супруг'Ь,  ежели  женаты. 

Лбгкомысловъ.  Н'Ётъ!  Н'Ьтъ!  И1  какъ  теб*]^  не  стыдно! 
Неужли  ты  меня  дуракомъ  почитаешь?  Я  очень  осте- 
регаюсь жениться  и  навязать  теб'Ь  камень  на  шею.  Обру- 
чальный кольцы  самыя  опасный  вещи.  Новобрачные  дол- 
жны ихъ  почитать  несчастливымъ  предзнаменован1емъ,  ко- 
торое рано  или  поздно,  только  много  б'^дъ  над']^лаетъ.  Хо- 
тя до  свадьбы  и  н'Ьсколько  дней  посл'Ь  свадьбы  мужъ  съ 
женою  обнимаются  и  лижутся  ежеминутно,  но  скоро  потомъ 
такъ  другъ  другу  наскучать,  что  и  удавиться  ради  будутъ, 
лишь  бы  не  быть  вм'Ьстё. 

Чистосврдовъ  (Племяннику).  Вотъ  дуракъ  изъ  самыхъ 
вредныхъ,  и  ты  пуще  всего  отъ  этой  заразы  стерегись. 

Щепетильникъ.  Да  на  что  же  вамъ  перстень  потре- 
бенъ? 

Легкомысловъ.  Скоро,  мой  другъ,  услышишь.  О  Боже| 
какъ  же  мы  счастливы  въ  робячеств*!  бываемъ!  Мы  мо- 
жемъ,  оставя  одну  игрушку,  забавляться  другою,  и^пере- 
м'Ёною  получить  ежедневно  новыя  удовольств1я;  но  ч'Ьмъ 
стар']Бе,  т'Ёмъ  глуп']^е  становимся,  и  намъ  никакая  игрушка, 
кром']^  женщинъ,  нравиться  не  будетъ.  Многхе  почитаютъ 
ихъ  игрушкою,  для  насъ  необходимою,  но  я  ихъ  почитаю 
такимъ  колоколомъ,  который  безпрестанно  звонитъ  надъ 
ушами,  и  т']&мъ  пуще  насъ  безпокоитъ,  что  съ  рукт  сжить 
его  не  можемъ;  такимъ  барабаномъ,  который  въ  дом'Ё  еже- 
дневно бьетъ  тревогу,  и  такой  трещоткой,  которая  и  во 
время  сна  своего  не  умолкаетъ,  и  такимъ... 

Щепетильникъ.  Ну,  сударь,  продолжайте  вредное  ваше 
описан1е,  которое  вы  противъ  сов^^сти  остроумною  шуткою 
почитаете.  Что  до  меня,  я,  не  взирая  на  вашу  хулу,  не  пре- 
стану почитать  доброд'Ьтельную  супругу  прямымъ  въ  жиз- 
ни нашей  блаженствомъ  и  самымъ  драгоц'Ённымъ  отъ  Со- 
здателя награждешемъ.  Она  услаждаетъ  наши  горести,  усу- 
губляетъ  весел1я,  бываетъ  участникомъ  въ  благополуч1И 
и  другомъ  непрем'Ьннымъ  во  время  б'Ьдственное.  Сохраня- 
етъ  наше  здоровье  и  въ  бол']^ни  нашей  больше  объ  насъ 
печется,  нежели  мы  сами.  Подаетъ  намъ  въ  злополуч1и  по- 
лезные сов'Ьты,  а  въ  унын1И  ут'бшаетъ,  и  освобождая  насъ 
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отъ  тяжкаго  ига  домо11рав1ей1я,  сберегаетъ  иждивен1е  на 
нашу  жизнь  и  на  жизнь  д'Ьтей  нашихъ. 

ЧистосЕРДОВъ  (Племяннику).  Вотъ  истинное  о  жен'Ь 
описаше. 

Легкомысловъ  (остепенившись).  Самое  прекрасное!  и 
когда  я  вижу,  что  вы  за  женщинъ  такъ  усердно  вступае- 
тесь, такъ  признаюсь  вамъ,  что  этотъ  перстень  надобенъ 
мн'Ё  для  обручения.  Я  сперва  Д1я  того  потаихся  и  саиъ 
шутидъ  надъ  супружествомъ,  чтобы  надо  мною  не  начахи 
см']^ться  за  то,  что  я  жениться  вздумахъ. 

Щепбтильникъ.  Вотъ  нын'Ьшн1я  св']^тскихъ,  а  особ1иво 
моюдыхъ  людей  мысли!  Они  стыдятся  сд'Ьлать  доброе  д'Ь- 
ло,  для  того,  что  не  по  мод'6  будетъ,  и  они  въугождете 
этому  чудовищу  частенько  и  совесть  забываютъ. 

Легкомысловъ.  и  то  правда!  изъ  тысячи  молодыхъ 
людей  и  такихъ,  какъ  я,  р']&дк1й  осм'ёлится  быть  добро- 
д']^тельнымъ,  опасаясь ,  чтобы  не  почли  его  страннымъ 
челов']^комъ  и  не  стали  бы  надъ  нимъ  ругаться.  До  сего 
времени  этой  слабости  и  я  былъ  подверженъ;  но  теперь, 
оставя  ее,  стану  сл'Ьдовать  правиламъ  людей  степенныхъ. 

Щепетильникъ.  я  тому  сердечно  радуюсь.  Вотъ  пер- 
стень! Онъ  сто  рублевъ  стоитъ. 

Легкомысловъ.  Вотъ  деньги.  Я  слуга  вашъ  покорный 
и  всегдашшй  презиратель  вредныхъ  модъ  и  шалостей  пе- 
тиметрскихъ. 

ЯВЛЕШЕ  XIV. 

Тфже  и  судья  Обираловъ. 

Щепетильникъ  (Чистосердову).  Этотъ  образумился,  но 
на  долго  ли,  не  знаю.  (Увидгьвъ  Обиралова,  юворить  ему) 
Чего,  сударь,  изволите? 

Чистосердовъ  (Племяннику).  Это  судья  Обираловъ  (по* 
томъ  говорить  тихо  съ  Племянникомь,  и  оба  надгьваютъ 
маски  и  садятся). 

Обираловъ.  Мн^  надобно  купить  в'&ски^  только  самыя 
в^Ьрные. 

Щепетильникъ.  Вотъ  самыя  правильные.  Они  для  ис- 
тины, сд']^ланы!  Одинъ  волосокъ  тотчасъ  стр'блку  пере- 
тянетъ. 


—    213    — 

Обираювъ.  Так1е-то  мн'ё  и  надобны. 

Щепбти1ьникъ.  Сказать  ли  ихъ  доброту? 

Обирадовъ.  Всеконечно. 

Щепетидьникъ  (въ  сторону).  Надобно  этого  взятко- 
брате1я  отправить  хорошенько.  Въ  старые,  сударь,  годы 
покупывали  ихъ  господа  судьи,  не  Д1я  д']Б1ан1я  правды, 
но  для  в']&шан1Я  денегъ;  а  нын*]^  уже  не  на  то  покупаютъ. 
Но  я,  не  знавъ  чину  вашей  иилостл,  не  могу  попасть  на 
точное  описаше  той  потребы,  на  которую  вы  ихъ  поку- 
паете, и  Д1я  того  стану  говорить  разные  прим']^ры.  Въ  преж- 
шя  времена,  сударь,  истина  стодь  легка  была,  что  ты- 
сячной м']^шокъ,  отъ  виновнаго  челобитчика  во  взятокъ  да- 
ванной,  ее  перев^^шивалъ ;  а  ежели  приносимъ  онъ  бывалъ 
самъ-другъ  или  самъ-третей,  такъ  уже  родъ,  племя  и  весь 
причетъ  госпожи  истины  не  могъ  тягости  денежной  пе- 
рев'&сить.  Въ  прежн1я  времена,  говорю  я,  об']&щашя  судей- 
СК1И  для  б'Ёдныхъ  такъ  малов'Ёсны  были,  что  комаръ  и 
муха  ихъ  перетягивали... 

Обираловъ.  Да  что  теб'Ь  до  судей,  оставь  ихъ  пожа- 
луй и  скажи,  что  в']Бсы  стоятъ? 

Щепетильникъ.  Тотчасъ,  сударь.  Я  вкратц'Ё  опишу 
вамъ  всю  ихъ  доброту.  Однажды  положилъ  я  павлиное  пе- 
ро на  одну  чашку,  а  на  другую  тридцать  паръ  новомод- 
ныхъ  и  дорогихъ  одеждъ  господина  Верхоглядова,  и  съ 
удивлетемъ  увид'Ёлъ,  что  в^^сы  ровно  стояли  (Обираловъ 
см1ъется)  и  притомъ  собственнымъ  испыташемъ  выв'бдалъ 
я,  что  знан1е'  петиметровъ  есть  точное  равнов']&С1е  уму 
тЁхъ  нев']^дъ,  которыхъ  очень  много  въ  нашихъ  прика- 
захъ  за  краснымъ  сукномъ  сиживало;  да  полно  не  сидитъ 
ли  н'Ьсколько  и  нын^.  Вслушались  ли  вы,  сударь?  Равно- 
в^с1е  уму  тккъ  нев'Ьждъ,  которые  не  выучась  не  только 
приличныхъ  къ  правосудш  правъ,  ниже  основанШ  грамма- 
тическихъ,  хотятъ  прослыть...  * 

Обираловъ.  Что  имъ  до  эдакой  безд']^лки?  они  не  учить- 
ся, а  судить  должны,  и  они  по  Форм']^  и  указамъ  должность 
свою  исполнять  могутъ. 

Шепетильникъ.  Послушай,  сударь.  Есть  между  ими  и 
помощниками  ихъ  таше,  которые  не  знаютъ  и  о  томъ,  что 
азбука  росс1йская  въ  правилахъ  грамматическихъ  напеча- 
тана и  это  въ  ней  ясно  показано,  вакимъ  образомъ  можемъ 
мы  разд'Ьлять  р'Ьчи  и  порядочно  изъясняться. 
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Обираловъ  (весело).  Это  д-Ью  не  судейское/ а  секре- 
тарское. 

Щепетидьникъ.  Что  мя'6  до  того!  Я  не  знаю,  яье  оно 
по  вашему,  а  по  нашему  это  д']^10  всЁхъ  гЬхъ,  которые 
писать  Д01ЖНЫ.  Но  скажи  1ишь  этимъ  нев']^дамъ,  что  она 
азбуки  не  знаютъ,  такъ  они  и  драться  и  въ  судъ  идти  го* 
товы,  забывши,  что  таковою  просьбою  имъ  же  стыдъ  сд^&- 
дается  и  что  уже  они  въ  незнаши  совершенно  обдичатся. 

Обираловъ.  Перестань,  или  я  уйду. 

Щепетильникъ.  Еш,е  одно  слово:  я  узналъ  чрезъ  эти 
же  в'Ёски,  что  гордость  и  тщеславие  всбхъ  людей  тянутъ 
противъ  дурачества,  ^то  золотникъ  природнаго  ума  в']&сцтъ 
противъ  нуда  учен1емъ  прюбр'бтеннаго,  что  премудрая  го- 
лова не  перетянетъ  сердца  доброд'Ьтельнаго,  что  взятко- 
братели . . . 

Обираловъ.  Перестань  пожалуй,  а  скажи  ц'Ёну.  Мн']^  по- 
ра домой  'бхать  и  св'Ьсить  н'Ьсколько  сотенъ  червонныхъ. 

Щепетильникъ  (въ  сторону).  Награбленныхъ  съ  б'Ьд- 
ныхъ  просителей.  (Обиралову).  Три  рубли,  сударь. 

Обираловъ.  Вотъ  деньги,  желаю  теб*  доброй  ночи.  (От- 
ходить.) 

Щепетильникъ  (въ  слпдъ  Обиралову).  А  я  теб'б  добра- 
го  сердца,  потому  что  старое  у  тебя  весьма  гнусно  и  если 
оно  не  исправится,  такъ  скоро  тебя  къ  столбу  выведутъ, 
чего  ты  за  свои  поступки  достоинъ. 

Чистосердовъ.  Это  правда!  И  я  не  думаю,  ^тобы  сле- 
зы вдовъ  и  сироть  п1>опали.  Но  что  это  за  шалунъ? 

Щепетильникъ.  А!  Это  Верхоглядовъ ;  онъ  нын*]^  кра- 
савцемъ  у  кокетковъ  почитается.  Но  сколько  лицо  его  хо- 
рошо, столько  поступки  дурны.  Смотрите!  одинъ  идучи  крив- 
ляется и  поетъ. 

ЯВЛЕШЕ  XV. 

Тъ-ЖЕ  и  Верхоглядовъ. 

Верхоглядовъ.  А  паръ  Д1е!  Радъ  я,  что  тебя  вижу 
въ  добромъ  здоровь"]^,  господинъ  Щепетильникъ.  О!  прок- 
лятый твой  титулъ  колетъ  и  деретъ  уши.  Пожалуй  брось 
это  варварскее   имя,  а  называйся   галантерейщикомъ.   Это 
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будетъ  тре-гаданъ  и  ты  и  самъ  гадантъ-омомъ  почитать- 
ся станешь. 

Щепети1ьникъ.  я  не  хочу  никогда  быть  гадантъ-омомъ 
и  не  перем']^ню  моего  назвашя,  для  того,  что  оно  правиль- 
но на  нашемъ  языкЬ. 

Верхоглядовъ.  о,  фидомъ!  на  нашемъ  язык'Ы  Вотъ 
еще  какой  странной  екскюзъ!  Нашъ  языкъ  самой  зв']^рской 
и  коли  бы  не  мы  его  чужими  орнировали  словами,  то  бы 
на  него  добрымъ  людямъ  безъ  орёру  дискурировать  было 
не  можно.  Кель  дгабле!  уже  нынче  не  говорятъ  риваль,  а 
говорятъ  солюбовникъ.  Ха1  ха1  ха!  Какое  ин1оранство!  Да 
пусть  бы  говорили,  а  то  уже  и  пишутъ,  и  я  слышалъ,  что 
комедш  Троа  Фрер^-Риво  назвали  Три  брата  солюбовники. 
Три  брата  солюбовники!  Ахъ1  эти  слова  умертвятъ  меня. 

Щепетильникъ.  Для  того  не  пишутъ  риваль,  что  это 
по  французски,  а  по  русски  солюбовника  значитъ. 

Верхоглядовъ.  Пусть  такъ,  мой  другъ!  Пусть  такъ!  но 
эти  ДИК1Я  слова  изъ  гоннетъ-омовъ  душу  вытянутъ.  Со- 
перникъ!  Солюбовникъ!  Какъ  же  это  срамно!  и  прононсу- 
ас1Я  одна  уши  инкомодируетъ. 

Щепетильникъ.  Инъ  не  говорите  по-русски,  ежели 
вамъ  языкъ  *свой  столько  противенъ,  а  лучше  лепечите, 
такъ  какъ  теперь,  или  какъ  одинъ  князекъ,  побывавши  го- 
да съ  два  къ  стыду  нашему  въ  Париж*]^  и  пр№хавъ  от- 
туда, сказалъ  н'Ькогда  русскому  сапожнику,  который  сни- 
малъ  съ  него  м']&рку:  аМонъ  ами,  ты  не  долженъ  жужиро- 
вать  по  такимъ  малымъ  аппарансамъ». 

Верхоглядовъ.  Онъ  сд'Ёлалъ  то,  что  вс^  наши  братья 
вояжоры  должны  д'Ёлать. 

Щепетильникъ  (вь  сторону).  Кром'Ё  т]^хъ,  которые 
им']&ютъ  здравый  разсудокъ. 

Верхоглядовъ.  Есть-ли  у  тебя  новыя  табакерки?  Реко- 
мендуйся мн'Ё!  Я  о  теб'к  рекомендащю  у  всего  монде  га- 
ланъ  сд'блаю. 

Щепетильникъ.  Есть,  сударь.  Алагрекъ,  аласалюетъ  и... 

Верхоглядовъ.  Н']^тъ,  монъ  ами!  Мн']^  надобно  таба- 
керку разумную.  Ты  меня,  я  думаю,  разум'Ёешь? 

Щепетильникъ  (въ  сторону).  Въ  голов'б  н']&тъ  разума, 
такъ  ищетъ  въ  табакерк*!.  (Верьхоиядову)  Вотъ  предоро- 
гая  табакерка  Фарфоровая  въ  золот'6.  Вотъ  вся  зологад. 
Вотъ  еще  съ  брил1антами,  алабюшеронъ. 
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Верхоглядовъ.  Что  мн']^  до  твоихъ  алабюшероновъ!  Это 
все  старинные  уже  вздоры!  Не  оФрируй  мн']^  ихъ,  а  дай 
такую,  при  которой  бы  проворство  моего  эспри  монтриро- 
вать  можно  быю.  Я  хочу  съ  двойнымъ  куверкдемъ,  на  ко- 
торомъ  бы  изображадись  хорошхя  мишатурныя  пентюры, 
чтобы  н'бчто...  тамъ...  ты  уже  дивинируешь;  н'Ёчто  такое, 
чтобы  могло  дать  случай  продюировать-  пргятныя  бонъ- 
мо,  непринужденныя  экивоки  и  инженуезное  и  благопри- 
стойное похабство. 

Щепетильникъ.  Гд*]^  это  слыхано,  чтобы  было  благо* 
пристойное  похабство? 

Верхоглядов ъ.  Мы  одни  его  эдакимъ  сд'Ьлать  ум'Ьемъ! 
Мы  одни,  мой  дружища!  Атташируйся  ?ъ  намъ,  такъ  и  самъ 
савантъ-омъ  будешь.  Маленькое  похабство,  авекъ  эспри  вы- 
говоренное, анимируетъ  компашю;  это  маркъ  де  бонъ  санъ, 
трезъ  естиме  въ  дамскихъ  серкеляхъ,  прн  пгрЪ  карточной, 
а  лучше  всего  на  балахъ.  Это  такой  Фасонъ,  чрезъ  кото- 
рой мы  пригож1е  люди  себя  презинтировать  можемъ.  Тур- 
нюръ  хорошаго  экивока  кокетку  разсм']&шаетъ,  притворщи- 
цу принуждаетъ  глаза  аббесировать,  а  стыдливую  закрае- 
н^^ться;  но  вс^^мъ  имъ  офондъ  эмабле  бываетъ. 

Щепетильникъ.  Вотъ  въ  какомъ  вы  заблужден1и.  На- 
противъ  того,  я  сиЪю  васъ  ув'бряю,  что  всяк1й  разумный 
мужчина  и  всякая  доброд']^тельная  женщина  такихъ  дура- 
чествъ  отнюдь  терпеть  не  станутъ.  Эти  шалости  свойствен- 
ны петиметрамъ,  у  которыхъ  н^тъ  въ  голов'Ё  ни  зерна 
здраваго  разсудка  и  которые  прямыя  учтивости  совсЬмъ 
не  знаютъ. 

Верхоглядовъ.  Здраваго  н'Ьтъ  разсудка!  О,  монъ  ами, 
какъ  же  худо  ты  объ  насъ  жужируешь!  Чортъ  меня  возь- 
ми! Ты  СФормировалъ  дезавантажныя  объ  насъ  идеи.  По- 
слушай меня,  я  докажу  теб*,  что  мы  лучше  всЬхъ  людей 
на  св-Ьт-Ь  здравой  разсудокъ  поседируемъ.  Онъ  есть  пр1ят- 
ное,  справедливое,  жантиль  забавное  ..  истинное...  лежеръ 
удивительное...  коммодъ  и...и...Уфъ,  чуть  я  не  задохся! 
Однако  сказать  теб*  тукуръ,  монъ  шеръ . .  мн*  стыдно  быть 
педантомъ  и  деФинировать  это  слово.  Но  ты  вид'Ёлъ,  что 
ежели  бы  я  хот-Ьхъ,  то  бы  всеконечно  доказать  могъ!  Я 
во  всемъ  теб*  контрадировать  капабель,  и  капабель  еще  и 
не  то  сд'Ёлать.  Во  мн-Ь  эксепте  селя  много  есть  меритовъ. 
Я  пью  ала  санте  де  бо  сексъ,  говоря  самыя  острый  экиво- 
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ки;  могу  надъ  степенными  людьми  и  священнымъ  чиномъ 
мокироваться,  пренебрегать  всякимъ  закономъ  и  сд'Ьлать 
дуракомъ  и  скотиною  т7-1е-сер1е  мораогистъ,  которые  на 
тебя  походятъ,  и  вотъ  это-то  здравымъ  разсудкомъ  антеръ 
ну  называется. 

Щепвти1ьникъ.  а  я  не  разгорячаясь  могу  слушать  вра- 
ки безмозпыхъ  вертопраховъ  и  смотр']&ть  на  ннхъ  съ  пре- 
зр'Ёшемъ,  и  это  здравымъ  разсудкомъ  называю. 

Верхоглядовъ.  Ты  опять  началъ  мораль  прешировать. 
Послушай  меня,  дружища!  оставь  ее,  и  такъ  уже  ъс'Ь  люди 
говорить,  что  въ  твоемъ  бутике  вс']^  галантереи  хуже,  гру- 
бое твое  лицо  и  мордамантъ  языкъ.  Прощай  и  суспанди- 
руй  насъ  впередъ  отъ  такихъ  гард1есовъ  или  за  импер- 
тинанство  будешь  батированъ  чрезъ  нашихъ  лакеевъ.  (Ухо- 
дить). 

Ш,ЕПЕтильникъ.  Коли  они  есть.  Вотъ  сущ1й  попугай 
и  достойный,  чтобы  его  изъ  всЬхъ  м'^^стъ,  сказать-было 
его  языкомъ,  чтобы  его  изъ  всбхъ  м'бстъ  прогонировали. 

ЯБЛЕШБ  ХУ1. 

Чистосврдовъ,  Плвмянникъ  и  Щепетильникъ. 

Чистосврдовъ.  Это  правда!  но  я  думаю,  что  большая 
часть  таковыхъ  пов'бсъ,  угождая  другъ  другу,  языкъ  свой 
ненавидятъ. 

ПлЕмянникъ.  Да  лихъ  на  это  смотреть  несносно. 

Ш,ЕПЕтильникъ.  Н'бтъ,  сударь,  не  веб  изъ  шалости; 
есть  между  ими  и  таюе,  которые  съ  злостш  природ- 
наго  своего  языка  не  терпятъ.  Я  слыхалъ  самъ  въ  коме- 
Д1яхъ  отъ  стоявшихъ  возл'Ё  меня  молодчиковъ ,  которые  ни- 
какого языка  на  св!ЬтЬ  не  знавши,  въ  каждое  русское  зр']^- 
лище,  если  оно  хорошо  и  актеръ  играетъ  съ  усп'бхомъ; 
съ  досады  бл']Ьдн^Ьютъ  и  грызутъ  пальцы.  А  если  при- 
м'Ьтятъ,  что  чужестранцамъ,  которые  совершенно  нашего 
языка  не  знаютъ,  представлеше  нравится,  то  станутъ  ихъ 
ув'Ьрять,  что  или  переведено,  или  написано  дурно,  или  ак- 
теръ д']Ьйствуетъ  несогласно  съ  р'бчами. 

Чистосврдовъ.  О,  эдакнхъ  терп'Ьть   не  должно,  и  хш^^ 

в.  1УКИНЪ.  10 
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кажется,  что  у  насъ  пов'ёсъ  разнаго  роду  больше,  нежелга 

ВЪ  Ц'блОМЪ   СВ'^^Т']^. 

Щепети1ьникъ.  я  съ  вами  согласенъ;  но  бодьшая 
часть  изъ  нихъ  не  дураки,  а  доведенные  до  шалостей,  изъ 
которыхъ  бы  и  къ  дйшу  современемъ  мнопе  годиися, 
ежели  бы  строжке  надъ  ними  смотр'Ёли. 

Чистосврдовъ.  Самая  истина!  Изъ  пов'Ьсъ  иногда  по- 
лезные бываютъ  люди,  а  изъ  дураковъ  никогда;  только  не 
надобно  ни  одного  молодаго  челов'Ёка  допускать  до  этого 
порока. 

Племянник ъ.  Вонъ  еще  гость  жалуетъ,  и  насилу  идетъ, 
о  костыль  опираясь. 

ЯВЛЕШЕ  XVII. 

Тф-же  и  Старосвфтовъ. 

Плвмянникъ.  Этому  старику  либо  очки,  либо  трость 
потребна. 

Чистосврдовъ.  Это  сов'Ьтникъ  Старосв'Ьтовъ.  Я  чаю, 
онъ  пришелъ  сюда  посмотр'бть  на  молодыхъ  людей,  или 
можетъ  быть  сыну  своему  товарищество  сд'&лалъ, 

ЩвпЕтильникъ.  Н'^^тъ ,  онъ  самъ  часто  сюда  тас- 
кается. 

СтАРОсвътовъ.  Есть  ли  у  тебя  хорошхя  ФарФоровыя 
табакерки,  на  которыхъ  бы  была  мишатура?  Портреты 
красавицъ,  сердца  стрелами  пронзенныя,  или  кольцы  съ 
любовными  стишками,  или  что-нибудь  такое,  на  чемъ  бы 
страстная  любовь  изображалась?  (Утираетъ  потъ). 

Щепетильникъ.  Есть,  сударь,  разныя,  но  не  изволите 
ли  напередъ  купить  этихъ  очковъ;  они  для  пожилыхъ  лю- 
дей новое  даютъ  вр'бше. 

СтАРОсвФтовъ.  Для  прозр'1^н1я  жв'Ъ  ВЪ  нихъ  н'бтъ  нуж- 
ды, но  я  куплю  ихъ  для  близиру,  или  подарю  моему  мень- 
шому брату;  онъ  худо  видитъ,  а  я  благодаря  Бога  въ  нихъ 
нужды  не  им']^ю  и  еще  долго  им'бть  не  буду,  и  неприлич- 
но смотр']Бть  въ  очки  ВЪ  моихъ  л'бтахъ.  Что  же  они 
стоятъ? 

Щепетильникъ.  Надобно  описать  ихъ  доброту,  чтобы 
дороги  не  показались.  Въ   нихъ   можно  ясно  увид'Ьть  всЬ 
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шалости,  что  мы  въ  нолодыхъ  1'бтахъ  д'Ьлали,  и  вс']^  т-б 
пороки,  которые  большему  чис1у  моюдчиковъ  невидимы. 
Глядя  въ  нихъ  не  будешь  им'Ёть  издишняго  почтешя  къ 
распудреннымъ  волосамъ  на  безмозгюй  гоюв'б  противъ 
нечесаныхъ  волосъ  умнаго  челов']^ка.  Бархатные  каФтаны 
и  кружевныя  на  дурак']^  манжеты  покажутся  столько  же 
гнусны,  какъ  одежда  его  холоповъ.  Въ  нихъ  все  отличить 
можно.  Никто  не  почтетъ  дресву  золотомъ,  а  рогожу  ко- 
вромъ^  а  если  и  почтетъ,  такъ  на  короткое  время;  а  раз- 
смотр'1^въ,  первое  броситъ  въ  грязь,  а  посл'^^днее  къ  поро- 
гу положить;  а  коверъ  всегда  на  стол*  останется. 

СтАРОсвътовъ  (смгьется).  Уподобленш  не  очень  кста- 
ти. Однако  ежели  все  сказанное  правда,  то  это  вещь  пре- 
дорогая  и  я  дивлюсь,  что  въ  щепетильной  лавк'б  такой 
Р']^дк1й  товаръ  сыскался. 

ЩвпЕтильникъ.  Въ  нихъ  же  увидите,  что  чрезм']&рная 
многихъ  людей  учтивость  есть  покрывало  сущаго  ковар- 
ства и  подлости,  что  скорая  дружба  не  что  иное,  какъ 
торгъ,  для  прибытку  сд'Ёланный.  Словомъ,  мнопе  ста- 
рики... 

СтАРосв1&товъ.  Оставь  доброту ,  а  скажи ,  сколько 
за  нихъ  денегъ,  и  покажи  мн*]^  вещи,  которыхъ  я  купить 
хочу. 

Щепетильникъ.  Очки  стоять  пять  рублевъ,  а  вотъ  и 
вещи. 

СтАРОсвътовъ.  А  что  это  такое  (смотришь  на  крышку 
табакерочную) . 

Щепетильникъ.  Ежели  не  видите,  изволите  очки  на- 
деть. 

СтАРосвФтовъ.  Н*Ьтъ,  я  вижу,  а  хочу,  чтобы  ты  изъ- 
яснилъ  тшЪ  эту  живопись. 

Щепетильникъ.  Съ  охотою!  изволите  смотр']&ть :  на 
крышк']^  изображено,  что  шестидесятил'Ётшй  старикъ  ду- 
рачится, любовника  представляя,  и  б'Ьгаетъ  всл'ёдъ  за  ша- 
лунами и  вертопрахами,  над-бясь  пл'бнять  сердца  молодыхъ 
красавицъ. 

Старо св'Ьтовъ  (разсердяся).  Не  на  меня  ли  ты,  госу- 
дарь* мой,  ц'блишь  и  не  вздумалъ  ли  ты  шутить  надо 
мною? 

Щепетильникъ.  Сохрани  меня  Боже!  Я  этого  и  въ 
мысляхъ  не  им^лъ. 

10* 
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Старо  ев  "Ьт  о  в ъ.  Мн^  кажется,  что  неприлично  надъ 
честнымъ  чеюв'^^комъ  си'&ятьсЯу  и  я  отъ  такого  дурака, 
какъ  ты  не  снесу  ни  малой  обиды. 

Щепетильникъ.  А1  когда  же  вы  и  въ  поддинну  гн'Ь- 
ваться  изводите,  такъ  послушайте,  сударь,  самую  истину. 
Вы  невольно  принуждаете  см'Ьяться  надъ  собою,  потому 
что,  юЛъъ  сЬдые  волосы,  младенчествуете.  Ежели  бы  мн^^ 
по  челов^Ьчеству  не  жаль  васъ  было,  то  бы  я  допустилъ 
купить  этихъ  безд^люшекъ,  за  которыми  вы  сюда  запы- 
хавшись приб'Ькали.  Не  изволите  ли  деревянныхъ  куко- 
локъ,  коньковъ,  гремушекъ  и  прочаго?  Я  безденежно  услу- 
жу вамъ  ц']^лымъ  возомъ... 

СтАРосвътовъ.  Молчи,  груб1янъ!  я  не  за  безд'&люшками 
б'Ёжавши  запыхался,  а  протанцовалъ  н^^сколько  менюетовъ 
и  контротансовъ  въ  угожденхе  влюбленнымъ  въ  меня  кра- 
савицамъ.  Прости!  я  клянуся  двадцатью  моими  любовница- 
ми, что  отмщу  теб'Ё.  Помни  меня!  {Идучи  съ  театра  бра- 
нится) Ты  дуракъ,  нев'Ька,  скотина,  неучъ!... 

ЧистосЕРдовъ.  Вотъ  онъ-то  въ  правду  ума  рехнулся 
и  онъ-то  прямой  младенецъ.  Но  что  это  за  уродъ  идетъ 
сюда?  Над']^немъ,  племянникъ  поскоряе  маски. 

ЯВЛЕН1Е  ХУШ. 

Т1&-ЖЕ  и  Самохваловъ   (идетъ  на  театръ  тихо). 

Щепетильнивъ.  А!  это  неуклюдъ  Самохваловъ.  Знать, 
онъ  недавно  сюда  пр1']^халъ. 

Самохваловъ.  Скажи  шя%  пожалуй,  что  это  за  старый 
дуракъ  б-бжадъ  отсюда?  Онъ-было  меня  съ  ногъ  сбить.  Ни- 
какъ  его  зд'^^сь  разсердили?  Онъ,  идучи,  жестоко  бранился. 

Щепетильникъ.  Этотъ  пожилой  шалунъ  прогн']^вался 
на  меня  за  самую  безд']^ку.  Онъ  хот'Ьлъ  къ  стыду  своему 
купить  безд'Ёлюшекъ ;  а  я  посов']&товалъ  очки  купить  и 
сказывалъ,  на  какую  потребу  они  годятся  и  что  въ  нихъ 
увид'Ьть  можно. 

Самохваловъ.  Ты  мн^&  кстати  объ  очкахъ  вспомнилъ, 
я  ихъ  купить  долженъ. 

Щепетильникъ.  А  на  какую,  сударь,  потребу? 

Самохваловъ.  Смешной  вопросъ!  Смотреть  на  людей  и 
читать  разныя  книги. 
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Щвпвтильникъ.  А  я  думалъ,  что  писать. 

Самохваювъ.  Писать  не  для  кого!  Зд'^^сь  достоинства 
трудовъ  моихъ  никто  не  разум'бетъ. 

ЩвпЕтильникъ  (въ  сторону).  Ддя  того,  что  ты  кром'б 
ни  къ  чему  годныхъ  безд'&зюшекъ,  еще  ничего  не  напи- 
салъ  и  не  перевелъ.  (Самохвсш>ву)  Да  каюя  же  книги  вы 
читаете,  на  своемъ  яаык^  И1и?... 

Самохвалов ъ.  На  нашемъ  язык'ё!  Видно,  что  ты  въ 
литератур'Ё  незнающъ.  А  что  бы  такое  на  нашемъ-то  язы- 
к*]^  прочесть  было  можно? 

ЩвпЕтидьникъ.  Так1я  сочиненш,  который  довольную 
похвалу  заслужили. 

Самохвал овъ.  Я  такихъ  не  знаю! 

Щепвтильникъ.  Итакъ  вы  чужестранныя  только  чи- 
таете? 

Самохваловъ.  Да,  но  и  это  не  для  научешя.  Учиться 
мн*]^  не  у  кого,  сл']&дственно  и  подражать  некому,  а  могу 
я  счесть  равными  съ  собою  н^которыхъ  чужестранныхъ 
писцовъ;  а  не  пишу  нын^  для  того,  что  не  хочу  больше 
показать  своего  искусства. 

ЧистосЕРдовъ  (Племяннику).  Вотъ  пречудное  животное. 

ПлЕмянникъ.  Весьма  самолюбивое. 

ЩЕПЕТИЛЬНИКъЗ/|4|^вт»  очковъ). 

Самохваловъ.  Долголи-жъ  искать?  Я  чаю,  въ  твоей  лавк'Ь 
очковъ  много. 

Щепвтильникъ.  Есть  довольно,  но  я  ищу  такихъ,  ко- 
торые очками  знаменитыхъ  авторовъ  называются.  Они  на- 
рочно выдуманы  для  слушанья  чужихъ  сочинешй. 

Самохваловъ.  На  то-то  и  мн'6  они  потребны.  Нын!; 
проявилось  къ  стыду  нашего  отечества  множество  писате- 
лей, а  особливо  комическихъ,  которые  и  грамот']^  не  ум'Ё- 
ютъ  и  которыхъ  сочиненш  иногда  я  буду  принужденъ 
слышать.  ' 

Щепвтильникъ.  А  вы  ихъ  еще, и  не  видали  и  не  чи- 
тали? 

Самохваловъ.  Н'бтъ! 

Щепвтильникъ.  Да  почему-жъ  хулите? 

Самохваловъ.  Потому,  что  написать  хорошаго  некому 
и  я  ужа  напередъ  знаю,  что  зд'бсь  вс^^  очень  гадко  и  со- 
чиняютъ  и  переводятъ. 

Щепвтильникъ.  Такъ  не  слушайте  и  не  смотрите  дурнаго» 
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Самохваювъ.  Мн-Ь  не  хочется  прослыть  ненавистни- 
комъ;  я  буду  ходить  въ  комед1и,  и  над-Ьвъ  очки,  смотреть 
на  театръ,  отнюдь  не  слушая  того,  что  актеры  болтать 
станутъ,  в-Ьдая,  что  добраго  ничего  не  услышишь. 

Щепетильникъ.  А!  такъ  эти  очки  будто  бы  нарочно 
для  васъ  сд'Ёланы.  Они  на  уши  над'бваются,  и  ежели  вы 
не  захотите  слушать,  то  не  отворяя  этой  пружины  ихъ 
оставьте,  и  такъ  не  согр']^ша  противъ  своей  сов'ёсти,  т.  е. 
не  слыша,  дурно  или  хорошо  написано,  можете  бранить 
сочинителя.  А  ежели  слушать  захотите,  то  подавите  пру- 
жину, такъ  эти  дырочки  отворятся  и  все  къ  слуху  ваше- 
му доходить  станетъ* 

Самохвалов ъ.  Очень  хорошо!  О,  какъ  много  ум'Ёлъ  ты 
меня  одолжить!  Въ  твоей  голов']^  ума  больше,  нежели  во 
всЁхъ  нашихъ  новыхъ  писателяхъ.  Ты  меня  избавляешь 
отъ  муки  и  я  выхвалю  тебя  предъ  молодыми  нашими  писцами, 
написавши  сравнеше  между  ими  и  тобою. 

Щепетильникъ  ("^  сторону),  Сравнен1я  невс']&мъ  удают- 
ся; у  многихъ  и  стихи  неровные  въ  нихъ  бьшаютъ. 

Само X ВАЛ овъ.  Что  ты  задумался?  Радуйся,  мой  другъ! 
Скоро  объ  теб'Ь  моимъ  старан1емъ  св^тъ  узнаетъ:  я  рас- 
хвалю тебя. 

Щепетильникъ  (Чистосердоеу).  Боюсь,  чтобы  не  ска- 
зали: кто  его  хвалить?  протухлая  ветчина! 

Самохваловъ.  Скажи  же,  что  очки  стоятъ? 

Щепетильникъ.  двадцать  рублевъ. 

Самохваловъ.  Вотъ  деньги.  Завтра  же  начну  я  писать 
теб']^  похвальный  епитръ,  а  на  молодыхъ  вралей  комедш, 
и  подлинно  сд'&1аю  см'Ёху... 

Щепетильникъ  (въ  сторону).  Надъ  собою.  Не  заведи 
опять  музъ  въ'избу;  это  не  ихъ,  а  твое  жилище. 

Самохваловъ.  Прости!  я  покажусь  скоро  во  всей  моей 
слав'Ё. 

ЯВ1ЕШЁ  XIX. 

Щепетильникъ,  Чистосердовъ  и  Племянникъ. 

Щепетильникъ.  Скоро  всЬ  объ  теб']^  узнаютъ,  что  ты 
ни  въ  чемъ  св'Ьд'6н1я  и  вкуса  не  им'Ьешь,  и  быть  теб^^  въ 
комедДи  осм'бяну  прежде  т'Ьхъ  людей,  которыхъ  ты  не- 
умолкно  ругаешь.  Они  тебя  скоряе  на  позорище  выведутъ. 
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ЧистосЕРДовъ.  Не  гадко  ди  смотр'Ёть,  что  этотъ  че- 
юв'Ёкъ  стодь  много  зараженъ  само1юб1емъ1  Онъ,  ничего  не 
сд'Ёдавши,  хочетъ,  чтобы  его  хвадиди,  а  гёхъ  презирали, 
которые  трудятся. 

Щепетильникъ.  Мя'Ь  кажется,  что  онъ  самъ  будетъ 
презираемъ,  и  надъ  нимъ  исполнится  эта  пословица:  «какъ 
кликнешь,  такъ  и  откликнется».  Онъ  ругаетъ,  станутъ  ему 
платить  тЬпъ  же;  а  ежели  бы  онъ  жилъ,  другихъ  не  без- 
покоя,  и  самъ  бы,  научиться  постаравпшсь,  написалъ  что 
нибудь  полезное,  то  бы  и  его  такъ  же,  какъ  и  прочихъ, 
любили. 

ЧистосЕРдовъ.  Но  онъ  не  одинъ  столь  гордыхъ  о  се* 
6*6  мыслей.  Эдакихъ  самолюбцевъ  у  насъ  много,  которые, 
ничего  сд'Ьлать  иеужЬвтщ  всбхъ  пересм'Ьхаютъ.  Я  знаю 
одного,  который,  увидя  чье  нибудь  сочинен1е,  тотчасъ  опо- 
рочитъ,  хотя  и  безъ  доказательствъ,  не  взирая  на  то,  что 
друпе  хвалятъ;  и  онъ  об']^щается  сд']&лать  на  всякаго  гвоздь 
съ  молоткомъ,  а  всегда  выходитъ  разсохшаяся  бочка. 

Плвмянникъ.  Итакъ  зд'Ёсь  во  всякомъ  состоянш  есть 
странные  люди? 

Щепетильникъ.  Очень  много;  но  эдаше  осуждатели,  по 
правд*]^  больше  осм']^яшя  достойны.  Они  такъ  осл'Ьплены 
собою,  что  ежели  не  постараются  перем'Ьниться,  то  скоро 
будутъ  совершеннымъ  посм']^шищемъ  всему  народу. 

явлбше  посл'вднеб. 

Тф-жъ  и  работникъ. 

Щепетильникъ  (работнику).  Что  ты? 

Работникъ.  Я  пришелъ-стани  сказаци,  что  бояра  та  вси 
по  домамъ  разъ']^хались,  и  никово  больше  ни  въ  харяхъ, 
ни  безъ  харь  не  осталось. 

Ш.впЕтильникъ.  Хорошо!  запирай  же  лавку.  Время  и 
намъ  домой  "Ьхать. 

ЧистосЕРдовъ.  И  намт,  также.  Этотъ  вечеръ  много 
просв'Ьтилъ  моего  племянника. 

ПлЕиянникъ  (Щепетильнику).  Это  правда,  и  я  радъ 
чаще  слушать  ваши  разсуждеши.  Они  мн*  чрезмерно  прхят- 
ны,  и  я  за  счастхе  почту,  ежели  удостоюсь  войти  въ  число 
искреннихъ  вашихъ  слугъ  и  буду  получать  отъ  васъ  по- 
лезные сов'бты. 
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ЩвпЕтильникъ.  Ежеди  они  вамъ  полезными  кажутся, 
то  всегда  къ  усхугамъ  вашимъ  готовы. 

ЧистосЕРДовъ.  Прости,  государь  мой,  до  свидашя,  и  я 
желая  теб-Ь  добраго  здоровья,  желаю  и  того,  чтобы  мно^ 
Г1е  изъ  напшхъ  богатыхъ  откупщиковъ  и  разнаго  звашя 
людей,  которые,  Богу  известно,  какъ  нажилися,  хотя  бы 
сотую  долю,  сл-Ьдуя  вашему  примеру,  б-Ьднымъ  разделяли, 
и  чтобы  вс*]^  кто  чрезм']^рно  порокамъ  подверженъ,  отъ 
поучешй  вашихъ  исправлялись. 

Щепетильникъ.  Ежели  бы  это  Богъ  сд'Ёлалъ!  Но  я 
думаю,  что  моими  поучен1Ями  мало  дураковъ  исправлю.  Се- 
годня осм'Ьялъ  я  съ  двадцать- образцовыхъ  молодцовъ  и 
только  одинъ  исправился,  а  вс'Ь  разсердились  и  я  чуть  ли 
не  съ  двести  нажилъ  злод'Ёевъ.  Сатирически  говорить  ве- 
село, въ  этихъ  разговорахъ  время  невидимо  протекаетъ, 
и  они  бываютъ  вс^жь  пр1ятны  до  т']&хъ  поръ,  покуда  на- 
ходить чуж1е  пороки;  а  ежели  прим']^тятъ  сходство  съ  сво- 
ими, то  въ  мигъ  прогн'Ьваются  и  тогда  уже  и  мстить  го- 
товы бываютъ. 

ЧистосЕРДовъ.  Самую  истину  говорите;  однако  этимъ 
устрашаться  не  должно. 

Щепетильникъ.  Я  знаю,  государь  мой,  что  отъ  того 
часто  велишя  случаются  огорчёнш;  а  иногда  и  то,  какъ 
Боадо  сказалъ,  исполниться  можетъ,  что  часто  т^^  же  самыя 
слова,  который  читателей  разсм']^шаютъ,  у  писателя  извле- 
каютъ  слезы;  я  думаю,  что  чуть  ли  онъ  не  испыталъ  ихъ 
надъ  собою.  Полно,  слава  Богу,  что  у  насъ  не  всЬ  этого 
сатирика  знаютъ,  а  то  бы  и  шутки  его  въ  худо  употре- 
били. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Легко  бы  могло  статься. 

Щепетильникъ.  Но  полно,  так1е  мстительные  и  у  насъ 
уже  выводятся  и  уже  всЬ,  слушающхе  мои  шутки,  надъ  ос- 
М'бянными  образцами  тешиться  изволятъ  и  т']&мъ  доказы- 
ваютъ,  что  конечно  себя  тутъ  не  находятъ,  для  того,  что 
надъ  собою  никто  см']&яться  не  любитъ,  а  надъ  ближнимъ 
всЬ  готовы,  отъ  чего  я  ихъ  до  т-Ьхъ  поръ  отучать  буду, 
покуда  силъ  моихъ  станетъ. 

КОНВЦЪ  К01ЩД1И. 


РЕВНИВОЙ, 

ИЗЪ  ЗАБЛУЖДЕШЯ  ВЫВЕДЕНН 

К0МБД1Я   ВЪ   ПЯТН   ДФВСТВ1ЯХЪ. 

Сочимн*е  господина  Яампистрот,  переведена  съ  фраяцузскто  вомтип 
пфеводомг. 


Прехстаыенв  въ  иервой  разъ  ва  прндворвоп  театре,    1764  годк,    авгу- 
ста ВЪ  21  день. 


ДЪЙСТВУЮ1ЩЯ  ЛИЦА. 

Дорантъ,  нухъ  Свлнненввъ,  Дт^ув,  секретарь  тою  приЕазт,  гдЪ 
Св1внева,  хева  Дорантова.  Доравтъ  судьев. 

Южй,  сестра  Дораптова.  К|адааа,  Сч1уханва  Селниеввва. 

Кмтандръ,  двоюродной  братъ  Селв-  Розета,  сл7>^^'^<^  Юл1йва. 

■еян,  любовникъ  Юиввъ.  Лафлеръ,  слуга  Кгатандровъ. 
Эрасп,  друтъ  Дорантовъ  и  Клитав- 

Дпйствге  въ  домп  Дорантовомг. 


Д'ЬЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

ВСТГ111ЕН1Е  I. 

Клддинл  и   РОЗВТА. 

К1ДДВНА.  Такъ  ты  уже  совсЁиъ  къ  намъ  перебралася? 
Подойди-ка  побшясе,  я  сд^наю  теб^^  н^^скоIьк^  нужныхъ 
иастав1ешй, 

10»» 
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РозЕТА.  Эта  милость  такъ  велика,  чтобы  я  о  ней  просить 
никогда  не  осм'бдидась. 

К1ЛДИНА.  Только  прежде  всего  скажи  мн'Ё,  сколько  теб'Ё 
отъ  роду  л-Ьтъ  и  какъ  тебя  зовутъ? 

Роз  в  ТА.  Съ  охотою  скажу:  меня  зовутъ  Розетой  и  мн-Ь 
двадцать  л'Ьтъ  въ  августе  минетъ. 

КдАдинА.  Самыя  прекрасный  л'бта!  А  изъ  котораго  ты 
города? 

РозЕТА.  Я  зд']&шнкя;  да  мы  съ  тобою,  думаю  я,  кром'6 
нашего  пепелища,  другихъ  городов'^  и  не  видали.  Только, 
оставя  все,  я  очень  рада,  что  въ  службу  къ  вамъ  попалась. 

КлАДИнА.  Да  знаешь  ли  ты  поведеше  зд']^шняго  дому? 
Какимъ  образомъ  живутъ  въ  немъ?  Какого  нраву  и  поступ- 
ка господинъ  нашъ? 

РозЕТА.  По  крайней  ^'Ь^Ъ  я  знаю  то,  что  онъ  коллежскШ 
судья,  и  получаетъ  въ  годъ  по  двадцати  тысячъ  доходу  съ 
деревень  и  челобитчиковъ. 

КлАдинА.  Я  чаю,  ты  по  этому  слуху  заключаешь,  что 
онъ  живетъ  такъ,  какъ  его  братья,  всегда  уединенно?  Пе- 
чется о  домостроительств']^  и  на  то  весь  разумъ  свой  исто- 
щаетъ?  Что  съ  наступлешя  дня  запирается  въ  приказъ,  и 
произвольно  на  безпокойное  житье  отдавшись,  всё  забавы 
деньгамъ  на  жертву  приноситъ?  Ежели  ты  такъ  думаешь 
то  очень  ошибаешься.  Дорантъ  забавы  и  веселости  страстно 
любитъ,  онъ  непримиримый  непрхятель  трудовъ,  наполненъ 
праздностш,  должность  свою  ненавидитъ,  а  равныхъ  себ'Б 
презираетъ.  Съ  младенчества  воспитанъ  въ  н']^г']^,  охотникъ 
до  великол^шя,  ищетъ  знакомства  съ  придворными  бояра- 
ми и  учеными  1Ю]1ЪШ1,  во  всемъ  имъ  подражаетъ  и  подчи- 
ваетъ  ихъ  роскошно.  Живучи  въ  деревн'Ё,  ']^здитъ  почти 
всякШ  день  на  охоту  съ  собаками,  любитъ  поиграть  въ  каре- 
ты, попить  и  по'Ьсть  сладенько^  съ  учеными  всегда  громко 
споритъ,  красавицамъ  нравится  и  ихъ  обманываетъ.  Кла- 
довая его  наполнена  богатымъ  платьемъ,  конюшня  замор- 
скими лошадьми,  а  сараи  загромоп^ены  новомодными  каре- 
тами и  онъ  ни  по  чему  не  походитъ  на  приказнаго  челов'Ёка. 

РозЕТА.  Изъ  твоихъ  словъ  видно,  что  онъ  къ  должно- 
сти своей  не  очень  првлеженъ. 

КлАдинА.  Онъ  почти  никогда  въ  приказъ  не  ходитъ. 
Что-жъ  принадлежитъ  до  Селимены,  его  жены,  а  моей  го- 
спожи... 
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Р  О  ЗЕТ  А.  11ос1ушаемъ-ка  объ  ней. 

КдАдинА.  310Д']^и  ея  говорятъ,  будто-бы  она  вертопраш- 
ная  кокетка  и  старается  1ишь  о  томъ,  чтобъ  т&^тъ  1юбов- 
никовъ;  только  они  ее  злосдовятъ.  Это  правда,  что  она  не 
сердится  на  т^хъ,  кто  красоту  ее  выхваляетъ,  и  внутрен- 
не ткмъ  восхищается.  Хотя  Сегамена  очень  добро Д'Ётельна, 
однако  она  женщина,  да  еще  разумная  и  прекрасная,  С1'ёд- 
ственно  и  самолюбивая.  Она  любитъ  пошутить  и  посм'Ёять- 
ся,  им']^етъ  поступку  ласковую,  видъ  приманчивый,  и  думаетъ, 
ежели  сердце  наше  непорочно,  то  усм'Ёшка  и  пр1ятный 
взглядъ — ташя  безд'Ёлицы,  который  чести  вредить  не  мо- 
гутъ. 

РозЕТА.  Этакая  женщина  очень  опасна. 

КлАДИНА.  Это  правда,  и  она  очень  часто  пристыжала  но- 
вомодныхъ  любовниковъ,  которые,  «наполнясь  самолюб1емъ, 
почитаютъ  себя  самыми  совершенными  людьми  въ  св']^т']^.  Я 
видала  много  такихъ,  которые  льстились  получить  скорую 
за  любовь  награду,  однако  по  шестим']^сячной  волоките  от- 
ставали отъ  нея  съ  т']^мъ  же,  съ  ч'Ёмъ  зачинали  знакомство. 

Розе  ТА.  Хотя  это  и  не  очень  в']&роятно,  однако  я  теб']^ 
в-брю.  А  Юл1я,  сестра  Дорантова,  у  которой  я  служить  бу- 
ду, кокого  сложешя? 

КлАДинА.  Она  очень  ласкова  и  прив']&тлива,  притомъ  до- 
вольно пригожа  и  разумна. 

Розе  ТА.  Не  о  томъ  Д'Ёло;  влюбчива  ли  она? 

КлАДИнА.  Ты  при  первомъ  вход'Ь  слишкомъ  много  узнать 
хочешь. 

Розе  ТА.  Я  отъ  вашихъ  сосЁдей  часто  слыхала  о  какомь- 
то  Клитаядр*... 

КлАдинА.  А  что  теб'6  объ  немъ  сказывали? 

РозЕТА.  Что  онъ  всякШ  день  сюда  ходитъ  и  ц']^лые  два 
года  съ  Юл1ею  любится. 

КлАдинА.  Божусь  теб*]^,  что  моя  прозорливость  не  могла 
проникнуть  этой  тайны. 

Р"озЕтл,  Пожалуй  не  притворяйся,  а  будь  чистосердечна. 
Неужли  ты  любовь  ихъ  сов'^сти  моей  вв']^рить  не  хо- 
чешь? В'Ёдь  они  съ  сегодняшняго  жъ  дня  будутъ  им']&ть  во 
МП*  нужду. 

к  ЛА  дин  А.  А!  такъ  ты  знать  не  въ  школу  пришла  къ  намъ? 

РозЕТА.  Хотя  ^Е'Ь  это  И  НО  первоученка,  однако  над']&юсь 
у  тебя  еще  кое-чему  научиться. 
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К1ЛДИНА.  Ты  ужъ  и  такъ  С1ишкомъ  искусна,  тохько  я 
могу  теб^^  сказать,  что  Кштандръ  достоинъ  усдугъ  твоихъ. 
Онъ  очень  дасковъ  и  щедръ  на  подарки. 

Розе  ТА.  Разуи']^ю.  Ты  черезчуръ  краснор']^чиво  его  хва- 
лишь. 

Клади  НА.  Эрастъ,  другъ  его,  который  везд']^  съ  никъ  бы- 
ваетъ,  также  стоить  услугъ  нашихъ.  Когда  ты  ихъ  уви- 
дишь, то  они  оба  теб^  покажутся,  а  я  не  м'бшкая  раскажу 
теперь  главное  твое  д'Ёло. 

РозЕТА.  А  я  со  внииашемъ  выслушаю. 

КлАДИНА.  Ежели  Дорантъ  станетъ  у  тебя  когда  нибудь 
выспрашивать,  хотя  ласкою,  хотя  принуждешемъ,  чтобъ  ты 
открыла  тайну  госпожи  моей,  и  велитъ  присматривать  за 
Селименой  и  Юлхей,  то  ты  берегись... 

РозЕТА.  Вотъ  какая' пустая  предосторожность!  Я  знаю, 
что  ложь  въ  этакомъ  случа']^  добро д']&телью  почитается.  Не- 
ужли  не  в']&даю  я  того,  что  служашсЁ  д']^лать  надлежитъ? 
Первая  ея  должность  состоитъ  въ  томъ,  чтобъ  быть  повто- 
ренною госпожи  своей.  По  моему  мн']Ошю,  та  наша  сестра, 
которая  пром'Бняетъ  госпожу  на  господина,  должна  камень- 
ями быть  побита. 

КлАдинА.  Прости  меня,  что  напрасный  разговоръ  начала 
съ  тобою;  я  по  виду  о  разум'6  твоемъ  узнала,  только  не  ду- 
мала того,  чтобъ  ты  и  въ  этомъ  д']Ол'Ё  столь  хитра  была. 
Однако  теперь  уже  близко  полуденъ.  Поди  къ  госпож'Ь 
своей,  постарайся  хорошенько  убрать  ее  и  приложи  къ  тому 
все  свое  искусство. 

Розе  ТА.  Слышу. 

ВСТУПЛЕЕПЕ  II. 

КлАдинА  (одна).  Какая  же  это  пронырщица!  О  время,  лу- 
кавое время!  Ну,  господа  мужчины,  бойтесь  нашихъ  сестеръ 
теперя!  Вы  не  напрасно  насъ  бережетесь  и  я  ревность  ва- 
шу оправдаю.  Ныньче  самая  простая  женщина  им'Ьетъ  до- 
вольно смыслу  обмануть  васъ  и  вы  всегда...  да  вотъ  слу- 
га Клитандровъ. 
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ВСТУПЛЕШЕ  III. 

КхАдинА,  Лафлеръ. 

Лафлеръ.  Здравствуй,  Кхадина. 

К1АДИНА.  Что  ты  намъ,  ЛаФдеръ,  скажешь?  Доводенъ  ли 
господинъ  твой  моимъ  вымысдомъ  и  надеется  жи  отъ  не- 
го получить  желаемые  успехи?  А  мы  ихъ  несумн'Ённыии  по- 
читаемъ. 

Лафлеръ.  Не  в']^даю.  Ты  узнаешь  обо  всемъ  изъ  этого 
письма,  которое  написадъ  онъ  къ  Юл1и.  Да  ужли  барыни 
ваши  проснулись?  А  у  добрыхъ  людей  об'1^дъ  на  двор']^. 

Клади  НА.  Н']&тъ  еще. 

Лафлеръ  (отдавсм  ей  письмо).  На  возьми  и  отдай  Юлш. 
Я  чрезвычайно  усталъ  и  могу  сказать,  что  любовь  моего 
господина  и  безпрестанныя  его  пересылки  такъ  меня... 

КлАдинА.  Ты  хочешь  сказать,  что  он*  тебя  б-Ьднаго 
смучили. 

Лафлеръ.  Ты  угадала.  Есть-ли  полно  что  нибудь  на  св*- 
т'Ь  несносн']^е  моего  состоян1я?  Господинъ  мой  видитъ,  что 
любовь  его  безплодна,  однако  не  перестаетъ  любить  Юл1Ю. 

Кладина.  Для  чего-жъ  Клитандру,  не  любить  Юлш,  ко- 
гда она  сама  страстно  его  любить? 

Лафлеръ.  Провалъ  ихъ  побери  съ  этакою  скромною  лю- 
бовью! Коли  они  и  вправду  любятся,  такъ  для  чего  не 
сыграютъ  скоряе  свадьбы? 

Кл]адина.  Ты  говоришь  такъ,  какъ  и  ъсЬ  несмыс ленные 
дураки. 

Лаф|леръ.  Покорно  благодарствую.  Да  для  чего-жъ  эта 
вертушка  томитъ  б'бднаго  моего  господина  и  за  него  не 
выходитъ? 

Кладина.  Разв'Ё  ты  не  знаешь,  что  на  то  потребно  До- 
рантово  соглас1е? 

Лафлеръ.  Ну,  коли  она  безъ  его  воли  ничего  сд']&лать  не 
можетъ,  то  обнадеживаю  ее,  и  умереть  д'Ьвкой. 

Кладина.  А  почему  бы? 

Лафлеръ.  Неужли  вы  Доранта  такимъ  простакомъ  почи- 
таете, который  согласится  добровольно  сорокъ  тысячъ  ру- 
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бдевъ  отдать  въ  чуж1я  руки,  зная,  что  самъ  можетъ  ими 
пользоваться  до  сестрина  замужства? 

К1АДИНА.  Отецъ  ихъ  при  смерти  своимъ  зав'Ёщан1емъ 
отдалъ  Юлио  въ  Дорантову  волю  и  вв']&ри1ъ  ему  насл'Ьдство. 

Лаф1еръ.  Всеконечно,  этотъ  старичокъ  не  очень  знающъ 
былъ  въ  1юдяхъ  и  не  в'бдадъ  того,  что  деньги  все  изъ  нихъ 
могутъ  сделать.  Онъ  очень  ошибся,  подумавъ,  будто  бы 
Дорантъ  родство  предпочтетъ  деньгамъ  и  отдастъ  полови- 
ву  изъ  нихъ  сестр'6  своей  тогда,  какъ  она  замужъ  выдти 
захочетъ. 

КлАДинА.  Правда,  что  великаго  труда  намъ  стоить  бу- 
детъ  склонить  его  къ  Юл1ину  замужству,  однако  ты  знаешь 
что  я  никогда  и  ничего  напрасно  не  предпримала.  Благо- 
даря Бога,  вымыслы  мои  всегда  жа^  удавались  и  я  над'&юсь 
им'бть  удовольств1е  и  этотъ  съ  пользою  окончить.  Божусь 
теб'6,  и  готова  биться  о  закладъ,  что  женю  Клитандра  на 
Юл1и,  коли  Селимена  и  Эрастъ  помогать  мн'ё  будутъ.  Я  сдер- 
жу мое  слово  или  сама  погибну. 

ВСТУПЛЕШЕ  IV. 
КлАДИНА,  Лафлвръ,  ДюбУА. 

Дюбуа  (въ  кутсахъ).  Какъ  скоро  господинъ  сов^тникъ 
од'&нется,  то  я  васъ  въ  ту-жъ  минуту  ув'бдомлю;  и  это  все 
то,  что  въ  вашу  пользу  могу  сд'блать...  А  больше  того  ко- 
ли бы  и  могъ,  конечно  бы  не  сд']&лалъ,  потому  что  съ  пу- 
стыми руками  помош,и  у  меня  ищете. 

Лафлеръ.  Съ  иЛжь  изволите  вы,  господинъ  секретарь, 
разгов|фивать? 

Дюбуа.  Съ  челобитчикомъ,  который  приведенъ  до  край- 
ности. Онъ  проситъ  о  скоромъ  р'Ёшеши  своего  д']&ла,  одна- 
ко въ-в'1къ  его  не  получитъ,  и  я  стыжусь  право,  что  мы 
его  столь  долго  волочимъ. 

Клади  на  (тихо  Лафлеру).  До  тЬ\ъ  поръ  постарайся  по- 
говорить съ  нимъ,  покуда  я,  отдавъ  письмо,  принесу  отв'Ьтъ 
теб-Ь. 
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ВСТУП1ЕН1Е  V. 

Дюбуа  и  Лафдеръ. 

Дюбуа.  ЫеЬ  кажется,  что  1Ы  господинъ  ЛаФдеръ,  при- 
шелъ  сюда  съ  хюбовными  в']&стями  и  я  хвадю  тебя  за  то, 
что  стодь  искусно  къ  намъ  прокрадся.  Мн']^  сдается,  будто-бъ 
ты  съ  К1а диною... 

Лафхбръ.  Вы,  сударь,  меня  этимъ  подозр'бшемъ  напрасно 
обижаете. 

Дюбуа.  Этакимъ  хюдямъ,  какъ  ты,  не  страпша  обида, 
хула  и  переговорка;  они  еще  хвастаютъ  своими  пронырства- 
ми,  вместо  того,  чтобъ  скрывать  ихъ.  Пожалуй  перестань 
сердиться. 

Лафлеръ.  За  что  мн'ё  сердиться?  Я  божусь  вамъ,  госпо- 
динъ Дюбуа,  что  и  мое  ремесло,  какъ  вы  его  ни  цените, 
право  вашего  не  хуже. 

ДюбуА.  Ахъ,  дерзк1й1  См'бешь  ли  ты  сравнить  почтенный 
мой  чинъ  съ  мерзкимъ  своимъ  промысломъ? 

Лафлеръ.  Пусть  вашъ  чинъ  моего  честняе,  да  я  в']^рно 
знаю,  что  мой  больше  прибыли  приноситъ. 

Дюбуа.  Въ  этомъ  не  спорю.  Въ  нын']&шнее  время  всяшй 
безд'Ёльникъ  больше  моего  денегъ  получаетъ. 

Лафлеръ.  А  отчего  же? 

ДюбУА.  Оттого,  что  мой  судья,  о  коли-бъ  провалъ  его 
побралъ!  не  хочетъ  ни  за  какое  д'бло  приняться.  Года  по 
два  волочитъ  онъ  самыя  легкая  д'Ёлишки,  который,  не  кривя 
душою,  окончить  можно;  а  ежелибъ  хотя  немножко  кивнули 
мы  ее,  то  бы  ии^ла  съ  нимъ  оба  довольную  поживку.  Да 
въ  нашемъ  приказ*]^  и  кривлять  лучше  другихъ  можно,  по- 
тому что  спорный  и  временемъ  затмевш1яся  д^ла  весьма 
легко  пуп^е  запутать  можно,  а  потомъ  съ  праваго  и  съ  ви- 
новатаго,  не  оканчивая  д'&1а,  за  одно  пршскиванье  въ  архи- 
вахъ,  д'Ёлаше  выписокъ  и  экстрактовъ  получать  подарки, 
а  вершить  ихъ,  можетъ  быть,  и  правнукамъ  нашимъ  не  до- 
станется. Коли  бы,  по  несчастш  моему,  не  такой  л'бнивый 
судья,  какъ  Дорантъ,  со  мною  попался,  то  бы  мы  въ  годъ 
по  каменнымъ  палатамъ  не  хуже  того  сов'Ётвика  построили, 
котораго  именемъ  назвать  не  хочу,  а  найти  его  можно  по 
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сд']^1анной  о  богатств'^  его  выв']^ск'6,  въ  которой,  какъ  онъ 
его  нажи1ъ  и  все  его  происхождеше,  не  знаю,  какой-то 
славный  стихотворецъ  описалъ  очень  ясно. 

Лаф1еръ.  а  ежели  бы  и  вамъ  так1я-жъ  вывески  написа- 
ли, такъ  в'&дь  и  вы  бы  этимъ  не  были  довольны. 

Дюбуа.  Пусть  пишутъ.  Оттого  никакого  бы  намъ  убыт- 
ку не  было;  в']&дь  мы  знаемъ,  что  стихотворцы  изъ  зависти 
это  д']^лаютъ.  Я  право  бы  ихъ  не  испугался,  коли  бъ  До- 
рантъ  послушалъ  моихъ  сов'бтовъ  и  принялся  бы  за  д']&ла. 

ЛлФЛЕръ.  Такъ  разв'6  труды  для  Доранта  медв']&демъ  ка- 
жутся? 

Дюбуа.  Пусть  они  хотя  чортомъ  ему  казаться  будутъ 
однако  я  его  вылечу  отъ  этой  бох'Ьзка  и  выведу  изъ  за- 
блужден1я.  И  такъ  уже  почти  всяюй  день  брюзжу  ему  въ 
уши:  государь  мой!  ежели  бъ  вы  меня  соизволили  послушать- 
ся, то  бъ  пршбр'Ьли  себ'Ь  честь,  славу  и  богатство!  Живу- 
чи праздно,  не  д'блая  д']^лъ  и  не  бравши  взятокъ,  скоро  на- 
живете себ'6  много  хлопотъ  и  безпокойства  и  васъ  станутъ 
называть  судьею  неподступнымъ.  Бросьте  видъ  придворный, 
оставьте  щегольство,  которое  однимъ  лишь  вертопрахамъ 
прилично.  Возьмите  на  себя  важный  видъ,  пристойный  ва- 
шему чину,  за  который  будутъ  васъ  почитать  самымъ  раз- 
умнымъ  судьею.  Перем']^ните  пышные  наряды  на  одежду, 
сходственную  съ  вашей  должностью;  кажитесь  горды,  важны 
и  строги,  а  за  достальные  успехи  я  беруся.  Всё  д']^ла  возь- 
му въ  свои  руки,  стану  одинъ  надъ  ними  трудиться  и  д'&- 
лать  изъ  нихъ  выписки.  Буду  стараться  мастерскою  рукою 
подбористо  переписывать,  чтобы  вамъ  читать  не  столь  труд- 
но было.  Положитесь  во  всемъ  на  меня  и  в'Ёрьте,  что  не 
обману  васъ.  Посмотрите  на  сов']^тника  Обиралова,  который 
славится  самымъ  искуснымъ  между  всею  вашею  братьею. 
При  двор'Ь  его  почитають,  а  въ  город*]^  его  боятся;  однако 
все  достоинство  этакого  знатнаго  судьи  состоитъ  въ  секре- 
тар"]^  Пролазин'б,  который  его  за  носъ  водитъ. 

Лафлеръ.  Что  же  онъ  вамъ  на  то  отв']&чаетъ? 

Дюбуа.  Ничего. 

Лафлеръ.  Вы  право  очень  жалки,  господинъ  секретарь. 

Дюбуа.  Ахъ,  ежели  бъ  его  родитель  еще  здравствовалъ, 
то  пр1училъ  бы  къ  трудамъ  этого  л'1^нивца!  Дай  Богъ  ду- 
Ш"]^  покойнаго  старичка  В'Ьчное  блаженство! 
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Лафдвръ.  Поэтому  Дорантовъ  отецъ  бьиъ  прямой  домо- 
строитель. 

Дюбуа.  Да,  и  иогъ  с  душить  прим'йромъ  Д1я  вс']^хъ,  кто 
желаетъ  узнать  искусство,  какъ  скопить  деньги.  Онъ  быдъ 
во  всеиъ  старатеденъ,  въ  д']^1ахъ  предпршмчивъ,  жаденъ 
къ  деньгамъ;  для  нихъ  трудился,  не  зная  м']^ры,  и  никогда 
не  сыпалъ  спокойно,  Я  сумн^^ваюсь,  чтобъ  подобный  ему  че- 
лов'&въ  могъ  на  свЪтЬ  сыскаться.  Въ  приказахъ  и  теперь 
гремятъ  его  Д'Ьла,  хотя  и  не  вс']^  похвалу  и  честь  ему  при- 
носить. Какъ  скоро  пожаловали  его  сов']Бтникомъ ,  то  онъ 
въ  шесть  м']^сяцевъ  выручилъ  все,  что  заплатилъ  за  чинъ, 
и  еще  купилъ  себ^  карету  и  цугъ  лошадей. 

ЛлФЛБРъ.  То-то  былъ  прямой  судья! 

Дюбуа.  Да  полно  онъ  отъ  трудовъ  своихъ  довольно  и 
оставилъ,  хотя  и  съ  благод']^телямн  д'Ьлился;  только  вс*]^  ты- 
сячные м']^п1ки  вертопрашный  его  сынокъ  скоро  промотаетъ. 
О,  ежели  бъ  покойникъ  предузналъ  это  несчаст1е,  то  бъ  въ 
ту-жъ  минуту  зарылъ  все  свое  богатство  въ  землю,  а  самъ 
бы  отъ  горести  удавился.  Да  полно,  чему  дивиться  Доран- 
ту?  Ныньче  и  всЬ  молодые  люди  живутъ  также. 

Лафлеръ.  Придетъ,  можетъ  быть,  и  такое  время,  въ  ко- 
торое вы  увидите,  что  и  сынъ  въ  отцовскую  степень... 

ВСТУ11ЛЕН1Е  VI. 

Кладина,  Лафлеръ  и  Дюбуа. 

К  ЛАД  ИИ  А  (отдавъ  письмо  Лафлеру).  Поди  и  скажи  своему 
господину,  что  изо  ыЛиъ  стиховъ  одинъ  только  сонетъ  по- 
хвалили и  съ  великимъ  удовольств1емъ  желаютъ  узнать, 
чьего  онъ  сочинешя. 

Лафлеръ.  Слышу,  Кладина. 

ВСТУПЛЕН1Е  VII. 

Кладина  и  Дюбуа. 

Дюбуа.  Выдумка,  какова  ни  есть,  однако  похвалы  достой- 
на. Только  признаюсь,  что  лучшей  'хитрости  ожидалъ  я  отъ 
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Кдадины...  Такъ  ты  теперь  стихи  отдада  ему?  Неужхи  вы 
вздумали  см']^ться  надо  мною  и  меня  обманывать?  Коди 
такъ,  то  надлежитъ  вамъ  им'Ьть  гораздо  бодьше  разуму,  не- 
жеди  теперь  показади. 

КдлдинА  (въ  сторону).  Охотно  бы  жедада  я  подд овить 
этого  секретаришка. 

Дюбуа.  Что  ты,  голубушка  моя,  бормочешь? 

КлАдинА  (въ  сторону).  Какъ-же  бы  мн*  это  сд-Ьдать?  Я 
отъ  многихъ  людей  наслышалась,  что  судьи,  секретари,  ре- 
гистраторы, протоколисты — сдовомъ,  въ  приказномъ  чину, 
отъ  сторожа  до  президента,  н'бтъ  никого,  кто  бъ  на  деньги 
не  прельстился;  итакъ  неужди  онъ  будетъ  честняе  всей 
своей  братьи? 

ДювуА  (въ  сторону).  Я  вижу,  что  она  изъусердхякъ  го- 
спож'6  своей  этимъ  вымысломъ  провесть  меня  хотела. 

Клади  НА  (въ  сторону).  Онъ  н'Ьчто  ворчитъ  про  себя! 

Дюбуа  (въ  сторону).  Неужди  никогда  не  удастся  мн-Ь 
войтить  къ  пимъ  въ  шайку  и  узнать  ихъ  тайну?  Ч'|мъ  бы 
зачать  разговоръ  съ  нею? 

КлАДинА  (въ  сторону).  Я  употреблю  все  мое  проворство 
и  подкушу  его. 

Дюбуа  (въ  сторону).  Чувствую,  не  знаю  что-то  такое,  ко- 
торое меня  отъ  разговору  съ  нею  удерживаетъ. 

Клади  НА  (въ  сторону).  Вымыселъ  мой  не  дуренъ;  я  по- 
говорю съ  нимъ. 

Дюбуа  (въ  сторону).  Плюнемъ  на  предв']^щаши  и  подой- 
демъ  къ  ней.  Острые  люди  не  должны  сл']^дств1евъ  стра- 
шиться. (Оба  друп  къ  другу  подходятъ  и  сталкиваются). 

КлАдинА.  А1  Прости  меня  пожалуй. 

Дюбуа.  Отчего  ты  въ  такомъ  смущеши? 

КлАдинА.  А  вы,  господинъ  секретарь,  отчего  въ  та- 
кихъ  глубокихъ  мысляхъ?  Мн-Ь  кажется,  будто  бъ  внутрен- 
но  о  чемъ-то  вы  безпокоитесь.  Пожалуй,  сударь,  не  скры- 
вайся и  удовольствуй  мое  любопытство. 

Дюбуа.  Я  объ  теб*  думадъ. 

КлАДИНА.  Обо  шЛ7 

Дюбуа.  Право  объ  теб'Ё. 

КдАдинА.  И  я  также  объ  васъ  думала. 

Дюбуа.  Какъ  же  мысли-то  у  насъ  сходны! 

КлАдинА.  Сперва  разс^ждада  я  н']&скодько  времени  о  мно- 
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гихъ  безпокойствахъ ,  которь!я  отъ  несог1ас1я  людского 
происходятъ.  В']^дь  вы  знаете,  что  я  ужасная  охотница  до 
нравоучен1я.  Пос!^  того  говорила  я  сама  въ  себ*]^,  можно 
ли  статься,  будтобы  отъ  природы  узаконено,  чтобъ  мы 
вредными  для  насъ  раздорами  сами  себ^  несчаспе  наводи- 
ли. Для  чего  всЬ  люди  на  св'Ьт'Ь  одинъ  противъ  другаго 
безъ  нужды  и  теряя  свою  пользу,  вооружаются,  и  для  че- 
го т%  кто  одаренъ  разумомъ  и  проворствомъ,  не  соглаша- 
ются  другъ  съ  другомъ  и  не  живутъ  благополучно? 

Дюбуа.  И  я  о  томъ  же  думалъ. 

КлАдинл.  Наприм'Ёръ,  говорила  я,  господинъ  Дюбуа 
им'Ёетъ  разумъ,  и  весь  св'бтъ  знаетъ,  что  онъ  остеръ,  хитръ 
и  проворенъ;  ну,  коли  бъ  онъ  благоволилъ  жить  съ  нами 
согласно,  то  ни  чтобъ  не  М'&шало  намъ  въ  невинныхъ  на- 
шихъ  забавахъ.  Да  лихъ  этотъ  ябедникъ,  сд'блавшись  науш- 
никомъ  Дорантовымъ,  принуждаетъ  насъ  опасаться  плутов- 
скихъ  своихъ  глазъ,  язвительнаго  языка  и  т']^мъ  веселую 
жизнь  нашу  огорчаетъ.  Не  прогн'бвайтесь,  господинъ  секре- 
тарь, вы  меня  принудили  сказать  искренно  все,  что  я  ду- 
мала. 

Дюбуа.  А  я  говорилъ,  можно  ли  статься,  чтобъ  Клади- 
на,  которую  ВСЁ  люди  хитрою  обманщицею  почитаютъ 
и  превозносятъ  за  то  похвалами,  столь  худо  о  людяхъ  раз- 
суждала  и  не  могла  догадаться,  что  такой  челов'Ькъ,  какъ 
я,  сколь  скоро  его  задобришь,  м'бшать  ей  не  будетъ?  'Она 
зяаетъ  что  приказная  моя  служба  и  долговременный  въ 
разныхъ  пронырствахъ  опыты  дали  мн'6  довольное  во  всеМъ 
познан1е  и  что  я  въ  силахъ  помогать  ей  обманывать  вс^хъ, 
кого  она  захочетъ.  Для  чего-жъ  не  склоняетъ  она  меня  на 
свою  сторону?  И  для  чего  не  зав'Ёситъ  глазъ  и  не  заткнетъ 
ушей,  коли  чрезъ  то  можно  прюбр^сть  спокойств1е  всему  до- 
му, а  это  ей  очень  дорого  стоить  будетъ.  Не  сердись  же  и  ты, 
голубушка,  вЪд^ъ  и  я  чистосердечно  сказываю  мои  мысли. 

КлАдинА.  я  вздумала,  спросить-было  мн*]^  господина  Дю- 
буа, нам']^ренъ  ли  онъ  о  своемъ  благополучш-то  думать.  Я 
слышу  безпрестанныя  его  жалобы,  будтобы  онъ  умираетъ 
отъ  праздности,  тЛя  чинъ  безкорыстный.  Я  и  сама  знаю, 
что  должность  секретарская  при  нашемъ  господин'6  не  очень 
наживна,  а  онъ  видитъ,  что  перем']^нить  ее  на  лучшую  отъ 
него  лишь  зависитъ,  однако  о  томъ  не  начинаетъ  говорить 
со  мною.  Добро!   говорила  я,  наконецъ  надобно  мн'Ь  всту- 
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питься  въ  его  б'&дность,  переименовать  въ  другое  званхе 
и  обнадежить,  что,  сдужа  госпож'б,  больше  прибыхи  поду- 
чить, нежеди  отъ  господина. 

ДюБУл.  А  я  напосд'Ёдокъ  говоридъ:  подно  теб'Ь,  госпо- 
динъ  Дюбуа,  терп^^ть  б']Бдность;  переи']^ни  свою  долю,  поди 
ка  Кдадии']^  и  изъяснись  съ  нею.  Дай  ей  знать,  что  такой 
чедов']^къ,  какъ  я,  помогать  добрымъ  дюдямъ,  несказанную 
ижЬеть  скдонность,  и  что  ддя  прюбр'&тешя  денегъ  все  на 
св']^т']^  принять  не  отрекуся. 

К  ДА  ДИНА.   Итакъ   мы  нечаянно   разговаривади  объ  од- 

НОМЪ   Д'&1']^? 

Дюбуа.  Да,  и  мн*]^  кажется,  что  очень  подезныя  им']^ди 
разсужденш. 

КдАдинА.  Подезн'Ёе  ихъ  им'&ть  не  можно  и  мое  съ  то- 
бою согдас1е  подаетъ  въ  нашемъ  предпр1ятш  совершенную 
надежду.  Поговоримъ-ка  теперь,  не  таяся.  Не  подозр-Ъваетъ 
ди  Дорантъ  насъ,  что  мы  его  провесть  готовимся?  Дово- 
денъ  ди  онъ  поступками  своей  жены,  Юд!иными  и  моими?.. 
Сказывай  же  безъ  лукавства,  в'Ьдь  теб*]^  вс*]^  тайны  его  из- 

В'ЁСТНЫ. 

Дюбуа.  Это  правда,  что  сердце  Дорантово  всегда  ко 
мн'Ь  откровенно,  только  въ  этомъ  онъ  мн*]^  еще  пов']^ренно- 
сти  не  сд'Ьдалъ  и  я  ничего  о  томъ  не  знаю. 

КлАдинА.  я  уже  сказала,  что  таиться  теперь  некстати; 
в'бдь  ты  не  даромъ  скажешь. 

Дюбуа.  Пусть  меня  чортъ  задавитъ,  ежели  говорю  не 
правду;  однако  я  прим']^тидъ,  что  онъ  н'Ьскодько  уже  дней 
о  чемъ-то  чредМ']^рно  безпокоится,  всегда  тяжко  вздыхаетъ, 
грустить  и  б']^гаетъ  отъ  вс^хъ  забавъ,  какъ  будто  бы  по- 
терялъ  къ  нимъ  всю  склонность.  Хотя  онъ  мн^  и  не  от- 
крылся, только  я  над'Ьюсь,  ежели  горесть  его  не  умалится, 
что  скоро  станетъ  мн*]^  приносить  жалобы  на  свои  несчастш. 

КлАдинА.  Этого  буду  я  ожидать  съ  нетерп^^дивостш,  а 
ты  между  т^^мъ  все,  что  ни  приметишь,  тотчасъ  шеЛ  пере- 
сказывай. 

Дюбуа.  Да  скажи  мн^Ь,  къ  чему  потребно  вамъ  это  выдать? 

К  ДА  дин  А.  Къ  тому,  чтобъ  спокойн^^е  склонить  Доранта 
Юл1Ю  за  Клитандра  выдать. 

Дюбуа.  Коли  ты  над']^ешься  совокупить  ихъ  съ  согдас1я 
Дорантова,  то  крайне  обманываешься:  мой  судья  никогда 
на  то  не  согласится. 
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К1ЛДИНЛ.  Об']^щайся  1ишь  ты  поступать  согласно  со 
мною,  а  я  на  себя  беру  окончан1е  всего  д']^1а.  Прощай  на 
несколько  времени...  А!  я*было  и  забыла  еще  словца  съ 
четыре  съ  тобою  молвить.  Клитандръ  хочетъ  золотомъ  пла- 
тить за  твои  услуги  и  ц']^нить  ихъвъ  четыреста  червон- 
ныхъ. 

ДюБ7А.  Эта  оц'Ёнка  доказываетъ,  что  онъ  челов^къ  раз- 
умный и  знаетъ  людей  приказныхъ. 

КлАдинА.  Посл"]^  этого  объявлен1я  надеюсь  я  безъ  опа- 
сности на  тебя  положиться.  Дай  мн*]^  руку  и  об']^щайся 
в']&рно  служить  намъ. 

Дюбуа.  Божусь  теб'Ё  небомъ,  землею  и  секретарскою 
честью,  что  всего  можешь  отъ  в'Ьрности  моей  над'Ь1ться... 

Клади  НА.  Охъ1  пожалуй  не  приплетай  къ  этой  клятв'6 
секретарской  своей  чести;  ваша  братья  тогда  честны,  ко- 
гда имъ  даютъ  деньги.  И  я  хотя  теб*]^  вйрю,  однако  не  могу 
безъ  опасности  съ  тобою  разстаться.  Лишь  взгляну  на  твою 
рожу,  то  вижу  на  ней  изображен1е  самаго  пронырливаго 
плута.  Я  ужъ  слипиомъ  наслышалась,  что  не  очень  можно 
полагаться  на  клятву  людей  приказныхъ. 

Дюбуа.  Да  ты  же  в']^дь  сказала,  что  наша  братья  тогда 
честно  и  усердно  служатъ,  когда  получаютъ  взятки.  Такъ 
хотя  по  своимъ  словамъ  в'Ёрь  мн'Ь;  поди  домой  и  не  без- 
покоясь  на  меня  положися.  Совесть  не  пом'бшаетъ  мн'6  про- 
дать моего  судью  за  хорошую  плату. 

ч 

ВОНЕЦЪ   ПКРВАГО  ДАЙСТВ1Я. 


Д'ЬЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


ВСТУПЛЕШЕ  I. 


Д1РБУА  (одинъ).  МкЬ  кажется,  что  услуги  мои  довольно 
хорошо  ц'Ьнятъ,  когда  сулятъ  за  нихъ  четыреста  червон- 
ныхъ.  Есть  ли  на  семъ  св'ёт']^  что-нибудь  лучше  того,  какъ 
служить  любовнику?  Трудовъ  мало,  а  барыша  полныя  руки! 
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Да  къ  тому-жъ  не  опасаясь  ни  кнута,  ни  внс&еьницы;  не 
такъ,  какъ  въ  приказ*]^,  гд'6  за  взятки  боишься  опядковъ! 
Будь  прокдято  душевредное  крючкотворство!  СовсЁмъ  тебя 
оставхяю!  Для  чего  не  приняюя  я  съ  робячества  за  новый 
мой  промысе1ъ?  Однако  еще  не  все  время  потеряно.  Те- 
перь же  брошу  приказъ,  въ  которомъ  надобно  отъ  утра  до 
вечера  трудиться,  и  по  смерть  не  примусь  ни  за  какое 
опред']^1еше.  Благодарю  Бога,  что,  потерпи  моимъ  зюдйя- 
Н1ямъ,  вьшесъ  оттуда  съ  здоровою  спиною;  а  за  мои  плут- 
ни надлежало  бы  меня  давно  къ  столбу  поставить...  Да 
полно,  удачны  ли  будутъ  наши  предпр1ят1И?  Я  вижу,  что 
печаль  моего  господина  часъ  отъ  часу  умножается,  и  мо- 
жетъ  быть  онъ... 

ВСТУПЛЕШЕ  п. 

ДОРАНТЪ   и   ДЮБ7А. 

ДоРАнтъ  (выходить  задумавшися).  Какое-жъ  принуждс- 
И1е  долженъ  я  д']&лать? 

Дюбуа  (вь  сторону).  Слышу  голосъ  Дорантовъ;  онъ  что- 
та  промолвилъ  и  кажется  въ  ужасномъ  безпокойствш. 

ДоРАНтъ  (еь  сторону).  О  горестное  состоянхе!  О  зло- 
получная участь!  Жестокая  судьба,  научи  меня,  что  дол- 
женъ я  д'Ёлать  для  получешя  потеряннаго  покою? 

Дюбуа  (въ  сторону).  Какую-жъ  странную  сд']^лалъ  онъ 
рожу!  и  какъ  же  у  него  глаза  сверкаютъ!  Состоите  его 
души  изъ  глазъ  видно.  Ничего  не  слышитъ,  не  видитъ  и 
думаетъ,  что  онъ  зд'Ьсь  одинъ. 

ДоРАнтъ.  Только  скоро  окончу  я...  (Увид9ьвъ  Дюбуа) 
А!  это  ты,  Дюбуа? 

Дюбуа.  Да,  сударь.  Это  тотъ  в'брный  вашъ  слуга,  кото- 
рый, видя  вашу  горесть,  д'^литъ  ее  съ  вами. 

ДоРАНтъ  (въ  сторону).  Открыть  ли  вш'Ь  ему  тоски  моей 
причину? 

Дюбуа.  Не  могу  догадаться,  что  бы  такое  заставляло 
васъ  столь  много  грустить  и  таить... 

ДоРАНтъ  (въ  сторону).  Н'бтъ  силъ  больше  скрываться; 
скажу  ему.  Мучеше  отъ  молчан1я  усугубляется!  Онъ  че- 
стенъ,  скроменъ  и  мн4  очень  в'Ьренъ.  (Къ  Дюбуа)  Итакъ 
ты  думаешь,  что  я  грущу  и  таю  печаль  мою? 
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Дюбуа.  Конечно,  сударь.  Да  къ  чему-жъ  хотите  вы  при- 
творяться передо  мною? 

ДоРАнтъ.  Я  не  хочу  отъ  тебя  таиться,  ахочувъмоемъ 
смущенш  приб']^гнуть  къ  твоимъ  сов'Ётаиъ.  Родите1ь  мой 
долгое  время  быдъ  свид'Ьтелемъ  твоей  къ  нему  искренно- 
сти, почему  и  я  къ  моему  ут'Ёшенш  никого,  кром'Ё  тебя, 
способнымъ  не  почитаю. 

Дюбуа  (въ  сторону).  Что  онъ  за  дьявольщину  бод- 
таетъ? 

ДоРАНтъ.  Ты,  я  чаю,  прим']^тидъ,  что  грусть,  овдад'Ьвъ 
мною,  совс^^мъ  нравъ  мой  перем'Ьнида  и  безпрестанно  меня 
терзаетъ.  Все,  что  прежде  мн']^  нравиюсь,  стаю  теперь 
противно  и  судьба,  позавидуя  моему  покою,  поедала  въ  мой 
домъ,  къ  прес^^ченш  забавъ,  мучителя  и  душегубца. 

Дюбуа.  Да  ктожъ  этотъ  мучитель  и  душегубецъ? 

ДоРАНтъ.  Жена  моя. 

Дюбуа.  Какъ,  сударь!  ваша  супруга  сд-бдалась  вамъ  здо- 
д'Ьемъ?  Я  этому  не  в'Ьрю. 

ДоРАНтъ.  Скоро  не  будешь  въ  томъ  сомн'Ёваться.  Эта 
злод'&йка  неизц'Ёдимую  мн']^  горесть  приключила..  Божусь 
теб*]^,  любезный  Дюбуа,  что  я  теперь  въ  самой  край- 
ности. 

Дюбуа.  Неужди  она  вамъ  вовсе  противна? 

ДоРАнтъ.  Коли  бъ  Богъ  сд']^дадъ,  чтобъ  я  ее  вознена- 
вид'Ёлъ,  то  бы  жизнь  моя  была  преблагополучна;  но  къ 
пущему  мученио,  мое  сердце,  заразами  ее  пл']^ненное,  при 
всбхъ  мерзкихъ  поступкахъ,  любитъ  свою  тиранку  и  отъ 
того  пуще  терзается,  что  любитъ  ее  чрезм'Ьрно. 

Дюбуа.  Такъ  поэтому  вы  нынче  ревнивы  стали? 

ДоРАнтъ.  Да,  и  такъ  жестоко,  что  отъ  того  съ  ума 
схожу. 

Дюбуа.  Какъ,  сударь,  вы  заражены  теперь  этою  язвою, 
которую  громогласно  хулили?  и  вы  чувствуете  ревность, 
хотя  доседева  ежеминутно  вс']^хъ  ревнивцевъ  ругали. 

ДоРАнтъ.  Отъ  того-то  и  происходитъ  все  мое  мученье! 
Когда  я  началъ  съ  знатными  людьми  обходиться,  тогда 
вредною  и  злополучною  склонностью  завлеченъ  быдъ  меж- 
ду гбхЪу  которыхъ  зд'Ьсь  прошлецами  въ  дюбовныхъ  д^Ь^ 
лахъ  называютъ  и  которые  въ  меня  безпрестанно  пустыя 
свои  враки  вперяли.  Они  худили  постоянвыхъ  дюбовниковъ 
и  мужей,  бранили  ревнивцевъ  и  гбмъ  столько  меня  ободь- 
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стили,  что  я  и  самъ  принядъ  на  себя  ихъ   видъ,  поступки 
и  вредное  въ  разговорахъ  хвастовство;  наподнялъ  мою  го- 
юву  безразсуднымъ  вертопрашествомъ,  осуждалъ  прежнихъ, 
в^^ковъ   благопристойные  поступки   и   называлъ   т'бхъ  не- 
Б']^жаии,  которые,  сл']^дуя  древнему  обычаю,  жили  согласно 
съ  женами  и  не  вш'Ьт  полюбовницъ.  Что  въ  томъ  мужчн- 
н'Ё,  говаривалъ  я,  см']^ючися,  который  къ  своей  жен'б  страсть 
им']^етъ?  Это  свойственно  только  къ  любовницамъ  и  то  до 
т'бхъ  поръ,  пока  будутъ  противиться  натимъ   желан1ямъ. 
Одна  только  чернь  должна  хранить  взаимную  въ  супруже- 
ств*]^  любовь,   а   если  я   когда-нибудь   и   самъ   въ  такое 
дурачество  пупцгся,   что   и   до   женитьбы   д4ло   дойдетъ, 
такъ  по  крайней  м'бр']^  не  допущу  до  того,  чтобъ  упрекали 
меня  къ  жекЬ  постоянствомъ,  а  стану  самъ  сыскивать   ей 
любовниковъ  и  буду  имъ  много  обязанъ,  что  они  безъ  меня 
ц']^лые  дни  съ  нею  просиживать  станутъ. 

Дюбуа.  Да  для  чего-жъ  вы  тогда  такъ  безразсудно  хва- 
стались? 

ДоРАнтъ.  Чтобъ  подражать  знатнымъ  людямъ,  у  кото- 
рыхъ  поступки,  видъ  и  обхожденхе  всегда  притворны,  а 
мысли  ложны,  неосновательны  и  удалены  отъ  здраваго  раз- 
судка,  но  въ  самое  то  время,  когда  я  между  ими  велъ  толь 
порочную  жизнь  и  отъ  нихъ  за  то  знатокомъ  въ  обхожде- 
нш  св'^^тскомъ  почитался,  принужденъ  былъ,  угождая  родн^^ 
моей,  вступить  въ  супружество  съ  моею  злод'^йкою,  которая 
тогда  очень  молода  была  и  почти  д'Ьтсшй  видъ  им'бла.  Я 
шутилъ  надъ  ея  простотою  и  не  думалъ,  чтобъ  могла  она 
овладеть  моимъ  сердцемъ,  а  уповалъ  всегда  нечувствитель- 
но жить  съ  нею.  Но,  увы!  я  не  зналъ  еще  тогда  всей  силы 
прелестныхъ  ея  взоровъ.  Съ  х'Ътвме  красота  жены  моей 
усугубилась,  а  время  вместо  того,  чтобъ  меня  простудить, 
произвело  во  мн*]^  страсть  и  почтен1е. 

Дюбуа.  Статное  ли  Д'^^ло,  чтобъ  вы  влюблены  въ  нее 
были?   В']^дь  у  васъ  и  безъ  нея  столько  любовницъ,  что  и 

СМ'ЬТЫ    Н'ЁТЪ. 

ДоРАнтъ.  Долго  и  я  не  в'Ьрилъ,  что  она  мною  любима, 
да  теперь  ув']&рился  въ  томъ  по  жестокой  ревности,  отъ 
которой  сердце  мое  ежеминутно  терзается.  Все  теперешнее 
злополуч1е  отъ  моей  къ  ней  страсти,  и  отъ  ея  непостоян- 
ства происходитъ.  Чуждаюсь,  боюсь  и  ненавижу  всбхъ  дру- 
зей; присутствхе  ихъ  меня  безпокоитъ  и  тревожить;  когда 
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они  7  меня  бываютъ,  тогда  дишаюсь  чувствъ  и  отъ  ихъ 
съ  моею  женою  обхождешя  прихожу  въ  несказанное  подо- 
зр'Ёше  и  опасность.  Къ  чему  введи  въ  обычай  это  вредное 
поведен1е,  чтобъ  чужвхъ  дюдей  прхучать  ежедневно  быть  у 
себя  въ  дон'6,  дать  водьно  обходиться  съ  женою,  а  самому 
чрезъ  то  терп']&ть  смертедьную  досаду?  О,  бдагоразумные 
гишпанцы!  ревность  ваша  весьма  основатедьна  и  вы  по 
истин*]^  въ  томъ  правы,  что  не  терпите  въ  домахъ  своихъ 
такихъ  водокитовъ,  которые  женъ  вашихъ  ободьстить  ста* 
раются.  А  я  самъ  несчастхя  своего  виною!  ежечасно  десят- 
ка по  два  тунеядцевъ  домъ  мой  наподняютъ  и  при  мн'б 
безъ  всякаго  стыда  нап']^ваютъ  жен'Ё  моей  дюбовныя  при- 
в']&тств1И.  Одинъ  говоритъ,  что  она  прекрасн'Ья  вс']^хъ  на- 
шихъ  женщннъ;  другой  сказываетъ,  что  всЁхъ  разумн'^^я; 
трет1й  называетъ  гдаза  ея  самыми  предестными  въ  св'бт'Ё, 
да  еще  и  такими,  которые  на  то  тодько  созданы,  чтобъ 
предьщать  всЬхъ,  кто  на  нее  взгдянетъ;  а  четвертый  ддин- 
нымъ  бодтаньемъ  превозноситъ  б']&дизну  дица,  румянецъ 
щекъ,  стройность  стану  и  наконецъ  скажетъ,  что  всёхъ 
ея  пр1ятностей  описать  не  можно.  А  я  сдожа  руки  сдушаю 
ихъ  вредныя  враки  и  притворяюсь,  будто  бы  они  меня  за- 
бавдяютъ: 

Дюбуа.  Это  поддинно  очень  несносно.  Я  самъ  видадЪ| 
и  сдыхадъ  почти  все  то,  что  вы  теперь  сказать  изво- 
диди. 

ДоРАНтъ.  Можно  ли  теб*]^  все  то  знать,  что  мн'Ь  смертедь- 
ную причиняетъ  муку!  Они  стодь  дерзновенны,  что  и  вообра- 
зить не  можно.  Приходятъ  тогда  въ  мою  спадьню,  когда  жена 
встаетъ  съ  постеди,  и  тутъ  всяшй  старается  показывать 
ей  усдуги  и  веседить  остроумными  шутками,  въ  которыхъ 
не  много  бдагопристойностн  усдышишь.  Ц']^дое  утро  до  са- 
маго  об']&да  бываютъ  съ  нею  при  уборномъ  стодик*]^  и  тамъ 
безпрестанно  врутъ,  шутятъ,  см-Ьются,  резвятся.  А  она  всЬ 
ихъ  дурачествы  съ  даскою  принимаетъ  и  я  часто  вижу,  что 
они  не  тодько  руки,  да  и  въ  губы  ее  ц-Ьдуютъ,  и  такъ 
страстно,  будто  бы  всЬ  ею  дюбимы. 

Дюбуа.  Она  передъ  вами  очень  виновата. 

ДоРАНтъ.  А  я  додженъ  все  это  безпутство  сно|^ить  безъ 
роптанья!  В'Ьдь  ты  знаешь,  что  всё  дюди  будутъ  надо  мною 
см'Ьяться,  ежеди  стану  о  томъ  жадоваться,  открывши  грусть 
мою  и  мученье.  Вс^^  рабята  на  удицахъ  будутъ  падьцами  на 

в.  лувинъ.  11 
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пеня  указывать,  пазывая  ревнивымЪ|  вздорнымъ  и  незнаю- 
щимъ  обхожден1я  мужемъ  и  скоро  сд']^лаютъ  на  меня  мно- 
жество сатиръ,  п^Бсенъ,  станутъ  ихъ  читать  и  иЬгъ  по  всему 
городу.  О,  б'бдные  мои  зем1яки!  въ  какомъ  же  мы  теперь 
заблужденш!  а  причиною  тому,  что  все  у  чужестранцевъ 
перенимаемъ.  Весьма  справеддиво  всЬ  народы  осуждаютъ 
ваши  поступки.  Ваши  замысюватыя,  но  препагубныя  моды 
и  ваши  притворныя  обхожденш,  за  которыя  съ  жадностью 
хватаетесь,  достойны  хулы  ц'благо  св']&та. 

Дюбуа.  Вы  очень  справеддиво  разсуждаете. 

Дорлнтъ.  Ежели  Эрастъ  не  перем'Ьнитъ  своихъ  поступ- 
ковъ,  то  скоро  сд'^^лаю  я  конецъ  моему  терп'Ьшю.  Очень 
явно  ласкается  онъ  къ  Селимен']^,  д-Ьлаетъ  для  нея  велико- 
л'1^пныя  забавы,  старается,  чтобъ  и  я  всегда  былъ  съ  ними 
и  безъ  досады  смотр1Бдъ  на  ихъ  непотребствы;  а  это  для 
того,  чтобъ  легче  обмануть  меня.  А  нев'Ёрная  жена  моя, 
вм'Ёсто  того,  чтобъ  презрить  его  услуги,  сама  о  нихъ  про- 
ситъ  и  при  мн'Ё  съ  ласкою  его  благо даритъ.  Они  совсЬмъ 
меня  смутили  и  выведи  изъ  разсудка!  Скажи  мн'Ь,  дюбез- 
ный  Дюбуа,  что  я  д']&дать  додженъ?  Говорить  ли  о  томъ 
жен'Ё  моей,  или  скр']&пившись  молчать  еще  н'Ьскодько  вре- 
мени? Всегда,  какъ  о  томъ  говорить  съ  нею  вздумаю,  по- 
чувствую въ  себ-Ь  робость,  и  внутренно  нам'бренхя  моего 
устыдяся,  самъ  себЪ  препятствую,  боюсь  показать  ей,  сколь 
далеко  слабость  моя  простирается  и  для  того  съ  нею  не 
изъясняюсь. 

Дюбуа.  Вы,  сударь,  черезчуръ  н'бжныя  им']^ете  мысли. 
Кто  въ  такихъ  обстоятельств ахъ  какъ  вы,  тому  не  надоб- 
но быть  столько  скромну  и  учтиву. 

ДоРАнтъ.  Это  правда;  код  и  я  не  буду  о  томъ  говорить, 
то  она  не  перем-бннтъ  поведен1Я. 

Дюбуа.  Безъ  сумн'Ьн1я. 

ДоРАНтъ.  А  если  изъяснюсь  съ  нею  и  есди  мои  ув'бща- 
ши,  такъ  какт)  сов']&ты  ненавндимаго  мужа,  ни  малаго  не 
получатъ  успеху,  потому  что  нынче  не  очень  на  мужтя 
слова  смотрятъ,  скажи,  что  мн*  тогда  въ  крайности  моей 
Д'Ьлать?  Ничего  больше,  какъ  сносить  отъ  нея  презр'Ьнхе, 
и  любя  страстно,  отъ  того  мучиться,  а  коди  не  такъ,  то 
разв'Ь  съ  нею  развестися. 

Дюбуа.  Я  въ  томъ  равный  съ  вами  нахожу  затрудненш. 
Однако,  какимъ  бы  то  ни  было  образомъ,   только  надобно 
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обуздать  ея  вольность.  Вотъ  я  о  томъ  подумаю...  Н'бтъ 
ничего,  сударь,  извольте  не  откладывая  вдаль  съ  нею  изъ- 
ясниться. Иногда  въ  безнадежныхъ  д^лахъ  больше  намъ 
удается,  нежели  уповать  осм'Ьливаеися.  Вамъ  непрем']Ьнно 
надлежитъ  для  пр1обр']^тев1я  покою  ей  открыться. 

ДоРАНтъ.  Добро,  я  тебя  послушаюсь  и  сегодня-жъ  съ 
нею  изъясняюся;  и  такъ  уже  слишкомъ  долго  скрывалъ  я 
грусть  мою  и  мученье.  Стану  зд']^сь  ее  дожидаться;  она 
прямо  изъ  уборной  своей  сюда  выходить.  Милосердый  Боже, 
даруй  нашему  разговору  желаемый  конецъ.  Кто-то  идетъ; 
это  она;  оставь  меня  съ  нею. 

ВСТУ11ЛЕН1Е  Ш. 

Дорлнтъ  и  Селимена. 

4 

ДоРАнтъ  (въ  сторону).  Кто  бы  не  обманулся  этимъ  пре- 
лестнымъ  и  доброд^Бтельнымъ  видомъ?  Кто  бы  могъ,  видя 
ея  благочише,  подумать,  что  она  виною  горестной  моей  жиз- 
ни? Однако,  я  ВСЁ  умыслы  ея  знаю...  Да  ч'бмъ  бы  за 
чать   съ   нею   разговоръ?    Сердце    мое    мятется,   я    дро- 

жу,  и .  • . 

Селимена  (въ  сторону).  Мн'Ь  кажется,  будто  бы  при- 
ходъ  мой  его  встревожилъ. 

ДоРАНтъ  (^*  сторону).  Вступая  въ  супружество,  въ  ужас- 
ный хлопоты  вдаемся!  (Къ  Селименгь)  Здравствуй,  суда- 
рыня! 

Селимена.  Здравствуй,  сударь. 

ДоРАнтъ  (въ  сторону).  Надлежитъ  отъ  нея  скрывать 
тоску  мою.  {Селименгь)  Вы  сегодня  очень  рано  встать  из- 
волили. 

Селимена.  Минутъпять  посл^&  того,  какъ  вы  встали,  я 
проснулась  и  не  м'Ьшкая  начала  од']&ваться. 

ДоРАнтъ.  Никакъ  вы  со  двора  "бхать  изволите? 

Селимена.  Никакъ,  сударь. 

ДоРАнтъ.  Позволите  ли,  сударыня,  ми*  вамъ  открыться, 
и  изъяснить  ВСЁ  мои  мысли? 

Селимена.  Къ  чему  этотъ  вопросъ?  Разв4  вы  въ  томъ 

невластны? 
ДоРАнтъ.  Прежде  начат1я  разговору,  напомните  хотя  о 

п* 
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томъ,  что  я  всегда  им^^лъ  нужную  любовь  къ  вамъ  и  ни- 
когда не  выпускадъ  васъ  изъ  мыслей,  да  и  теперь,  горя 
плаиенною  къ  вамъ  страстью,  сожал'бю  о  томъ,  что  станов- 
люсь взаимной  вашей  любви  недостоинъ  и  отъ  того  грущу, 
печалюсь  и  вздыхаю. 

Селимена  (вь  сторону).  Каковъ-то  конецъ  будетъ,  а  на- 
чало довольно  странно. 

ДоРАНтъ.  Шть  ни  одного  въ  св']Бт']&  мужа,  который  бы 
столь  совершенную  любовь  шЛжъ  къ  жен'Ь  своей,  какъ  я 
къ  вамъ  им-Ёю. 

Селимена.  Этому  я  в'^рю^  почитаю  себя  за  то  счастли- 
вою и  люблю  васъ  взаимно. 

ДоРАнтъ.  Ч']Бмъ  больше  душа  моя  любовью  къ  вамъ  за- 
ражается, т^^мъ  пущимъ  подвергается  она  мучен1ямъ.  Иногда 
мы  въ  в'1&чное  раскаяше  отъ  того  приходимъ,  что  безъ  нуж- 
ды разрываемъ  согласную  и  благополу чную жизнь...  (Въ  сто- 
рону)  Въ  плачевномъ  моемъ  состояши,  не  знаю,  что  гово- 
рить съ  нею. 

Селимена.  Божусь  вамъ,  сударь,  что  я  р']^чи  вашей  со- 
всЁмъ  не  понимаю. 

ДоРАнтъ.  Самые  благоразумные  люди  отъ  вреднаго 
обхождетя  въ  заблуждеше  приходятъ  и  напосл-Ёдокъ,  пре- 
льстившись роскошью,  станутъ  угЬснять  непорочную  не- 
винность. Доброд'1^тельная  женщина  должна,  сберегая  честь 
свою,  и  наружно  поступать  благочинно,  потому  что  не  до- 
вольно для  людей  непорочнаго  сердца,  а  надобно  всего  того 
остерегаться,  ч'1^мъ  можно  подать  поводъ  осуждать  свое 
поведен1е  и,  храня  себя  отъ  упрековъ,  пренебрегать  пагуб- 
ный моды  и  льстивыхъ  подб-бгателей. 

Селимена.  Что  вы  этими  загадками  сказать  мн'Ь  хо- 
тите? 

ДоРАнтъ.  То,  что  пламенная  любовь  сказать  повел-Ь- 
ваетъ.  Вы  весьма  прелестны,  сударыня,  это  правда,  и  я 
вижу  ежедневно  множе1втво  молодыхъ  людей,  которые  васъ 
окружаютъ  и  ни  на  минуту  не  отходятъ.  Ваши  ласковыя 
къ  нимъ  прив']^тствш  и  вольные  ихъ  поступки  совсЬмъ  на 
шутку  не  походятъ:  ими  благопристойность  преступается 
и  т-Ьмъ  доказываютъ. . . 

Селимена  (смпючись).  Какъ  же  не  пристало  вамъ  де- 
латься ревнивымъ! 

Дорантъ.  Что,  сударыня? 
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Седимена  (смпючись).  Старался  ревнивымъ  казаться,  ты 
такъ  несносснъ,  что  терп']^ть  тебя  не  можно. 

ДоРАнтъ  (еъ  отчаяши).  Какъ!  вы  не  в'брите,  что  я  въ 
иствнну?.. . 

СвдимЕНА  {смпючись).  Н'Ётъ!  этому  отъ  тебя  быть  не 
можно. 

ДоРАНтъ.  Однако  я  вамъ  говорю  самую  правду. 

Седимена  (безпрестанно  смпется).  Вы  гораздо  бо1ьше 
лжЬете  разума,  а  я  гораздо  меньше  предестей  и  такъ  мы 
оба  отъ  подозр']^Н1я  свободны. 

ДоРАНтъ  (въ  сторону).  Я  не  ожидахь  такой  насм']&шки. 
О  изм']^нница1  этого  уже  доводьно  къ  ориведешю  меня  въ 
б']^шенство.  (Къ  Селименгь).  Я  думаю,  сударыня,  что  въ  та- 
кихъ  сдучаяхъ  см'бяться  непридично. 

СЕ1ИМЕНА  (гордо  и  осердившись)*  Изрядно,  сударь!  Я  ви- 
жу, что  вы  и  въ  правду  сердитесь.  Да  скажите-жъ  мн'Ь,  что 
такое  я  сд'бдада  и  отъ  чего  происходить  въ  васъ  это  по- 
дозр']^н1е?  Оно  меня  ужасно  обижаетъ.  Изъяснитесь  поско- 
р^Бя,  такъ  и  увидите... 

ДоРАнтъ.  Неуж1и  не  можно  вамъ  безъ  огорчешя  гово- 
рить со  мною?  Я  отнюдь  не  тжЪзо  нам'Ёрешя  разсердить 
васъ. 

СЕ1ИМЕНА.  Да  за  что-жъ  д']&даете  вы  нн-б  эти  выговоры? 

ДоРАнтъ.  Безпрестанныя  посЬщети  Эрастовы,  Кдитан- 
дровы,  К  Леоновы... 

Седимена.  Въ  этомъ  ты  себя  дишь  винить  додженъ.  Изъ 
троихъ  двое  совсбмъ  мн'Ь  быди  незнакомы.  Не  ты  ди  введъ 
ихъ  въ  домъ  нашъ  и  принудидъ  меня  сд'Ьдать  съ  ними 
знакомство? 

ДоРАНтъ.  Это  правда! 

Седимена.  Что-жъ  до  Кдитандра,  который  на  Юд1И  хо- 
четъ  жениться,  то  я,  будучи  съ  нимъ  родствомъ  и  дружбою 
съ  ребячества  соединена,  дюбдю  его  искренно  и  этого  се- 
б^  въ  порокъ  не  ставдю. 

ДоРАнтъ.  Въ  этакихъ  сдучаяхъ  самые  бдижше  сродни- 
ки стороннихъ  дюдей  гораздо  опасн'&я.  Сдовомъ,  сударыня, 
частый  ихъ  пос']^щеши,  дерзюе  поступки  и  непристойные 
разговоры  съ  н^котораго  времени  совс'1^мъ  мн'6  не  нравят- 
ся. Они  безвыходно  зд']&сь  и  приходятъ  къ  вамъ  тогда,  ко- 
гда вы  еще  въ  постеди  дежите,  а  вы,  видя,  что  ж^Л  это 
противно,  съ  даскою  ихъ  принимаете.   Скажите,  сударыня, 
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такъ  1и  должно  поступать  съ  набимымъ  челов'Ёкомъ?  Еже- 
ли бы  вы  меня  прямо  любили,  то  этакихъ  непристойностей 
терп'бть  бы  не  стали. 

Селимена.  Одумайтесь,  сударь,  и  разсмотрите,  правиль- 
но ли  мн*]^  выговариваете.  Неужли  забыли  вы  то,  какъ  ста- 
рались перед']&лать  сердечныя  мои  чувствы  и  поступки?  Въ 
первые  дни  посл']^  нашего  брака  не  сжЬм  я  взводить  взо- 
ру на  друзей  вашихъ,  старалась  удаляться  отъ  свидан1я  и 
разговору  съ  ними  и  сид']&ла  всегда  уединенно  въ  моей 
спальн']^;  а  вы,  приходя,  поминутно  говаривали  мн^  перем-Ь- 
ните,  сударыня,  ваше  поведен1е;  вы  весьма  дики  и  необхо- 
дительны. Принимайте  другимъ  образомъ  друзей  моихъ  и 
не  пугайте  т'бхъ,  кто  вхожъ  ко  мн'Ё.  Сд']^лайте  друзьямъ 
моимъ  домъ  нашъ  пр1ятнымъ  времени  провождешемъ  и  ста- 
райтесь развеселить  ихъ  своимъ  присутств1емъ.  Говоря  та- 
кимъ  образомъ,  вводили  своихъ  знакомцевъ  въ  мою  спаль- 
ню и  просили  ихъ:  пожалуйте,  государи  мои,  будьте  позна- 
ком'Ье  съ  моей  женою,  а  меня  извините  за  неучтивость,  что 
долженъ  теперь  съ  двора  ']&хать.  Селимена  вм'&сто  меня  съ 
вами  останется  и  постарается  время  забавами  укоротать. 
ПосЛ  этой  дов'бренности  стали  они  приходить  ко  мн'ё  и 
я  д'Ёлала  все,  что  могла  для  ласковаго  ихъ  пр1ему  и  един- 
ственно изъ  покорности  къ  вамъ  исполняла  ваше  желаше, 
которое  ия'Ь  весьма  было  противно,  йтакъ  если  вы,  су- 
дарь, теперь  на  то  жалуетесь,  такъ  тому  вы  же  сами,  а  не 
я  виною. 

ДоРАнтъ  (въ  сторону).  Съ  какою  нечувствительностш 
смотритъ  она  на  мое  мученье!  (Селименп)  Это  правда,  су- 
дарыня, что  я  виноватъ  въ  томъ,  да  разв']^  не  должны  вы 
по  крайней  п'Ьр'Ь  хотя  н'бсколько  горесть  мою  }спокоить? 
Сд'Ьлайте  милость,  уб-Ьгайте  отъ  свидан1я  съ  т-Ьми,  чей  видъ 
совсЁмъ  мнй  несносенъ. 

Селимена.  Выдай  сестру  свою!  Это  самое  лучшее  къ  тому 
средство.  Клитандръ  ее  любитъ  и  им'бетъ  въ  себ*  достоинст- 
вы,  природу  и  богатство.  Я  божусь  теб*,  что  сколь  скоро  ее 
выдашь,  то  тотчасъ  всЬ  г6  перестанутъ  ходить  къ  намъ, 
которые  васъ  такъ  вшого  безпокоятъ.  Юл1я  прекрасна  и  прн- 
томъ  богатая  нев'Ёста,  всЬ  хотятъ  на  ней  жениться  и  это 
лишь  ихъ  сюда  привлекаетъ. 

ДоРАНтъ.  Вамъ  ли,  сударьгая,  должно  мн*  д'блать  этак1я 
предложен1и?  Неужли  не  знаете  вы,  что  замужствомъ  Юл10- 
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нымъ  отойдетъ  отъ  меня  большая  часть  доходу?  Отсро- 
чимъ  ея  свадьбу,  и  т'Ъиъ  хотя  н'бсколько  времени  будемъ 
пользоваться.  Вы  можете  и  безъ  того  снискать  мн'6  спокоё- 
ств1е  и  я  вашимъ  благоразум1емъ  подучить  его  желаю.  Вы- 
гоните вс^&xъ  вашихъ  .1ьстецовъ,  в']^тренниковъ  и  обожате- 
лей, а  то... 

Селимвна.  Выгоньте  ихъ  сами. 

Дорлнтъ.  Мн'6  выгонять  ихг? 

Селимена.  Всеконечно  вамъ.  И  тутъ  не  къ  чему  столь 
много  д']^ать  удивлеша! 

Дорлнтъ.  Какъ,  сударыня?  Мн1^  показать  имъ  мою  сла- 
бость, что  ихъ  поступки  сд'&лали  меня  ревнивымъ? 

Селимена.  Ну,  коли  это  вамъ  непристойно  кажется,  такъ 
я  за  васъ  поговорю  съ  ними. 

Дорлнтъ.  О,  какъ  же  я  много  буду  вамъ  благодаренъ! 
Не  знаю,  ч']&мъ  выхвалить  вашу  доброд']^тель  и  ч'Ёмъ  от- 
платить за  такую  услугу. 

Селимена.  Къ  чему  тутъ  упоминать  о  благодарности,  я 
и  безъ  того  должна  быть  вамъ  послушна. 

Дорлнтъ.  Да  не  всегда,  сударыня,  то  д-Ьлаютъ,  что  дол- 
жно; не  знаю,  съ  ч^мъ  сравнить  ип^  эту  радость,  которую 
отъ  об']^щан1Я  вашего  чувствую.  Однако  я  сумн']^ваюсь... 

Селимена.  Пожалуй  не  сумн']^вайся;  я  уже  освобожу  васъ 
отъ  всЁхъ  этихъ  подб^гателей,  которые  безотступно  ходятъ 
за  мною. 

Дорлнтъ.  Вы  очень  хорошо  сд']^лаете. 

Селимена.  Я  ув'бдомлю  ихъ  о  вашихъ  мысляхъ.    . 

Дорлнтъ.  Что,  сударыня? 

Селимена.  Они  чрезъ  меня  узнаютъ  о  вашемъ  нам']^ре- 
Н1и;  я  имъ  веб  ваши  подозр'Ьши  открою. 

Дорлнтъ.  Такъ  вы  меня  въ  пущее  дурачество  ввести  хо- 
тите? Этого  ли  я  отъ  васъ  над&1лся...  Вижу,  что  вы  меня 
сразить  нам']^рились. 

Селимена.  Да  какимъ  же  образомъ  инако  отъ  нихъ  от- 
д'Ьлаться? 

Дорлнтъ.  Взять  на  себя  впдъ  важный,  поступать  съ  ни- 
ми холодно,  всегда  отъ  нихъ  удаляться,  не  вм'Ьшиваться  въ 
безстыдные  разговоры,  а  меня  отнюдь  въ  это  Д'бло  вклю- 
чать не  должно. 

Селимена.  Я  вамъ  этого  об']&щать  не  могу. 

Дорлнтъ.  А  для  чего? 
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Седииена.  Не  хочу,  чтобъ  поносим  меня  грубою  женщи- 
ною я  очень  много  почитаю  этихъ  господь  и  обхожденхемъ 
ихъ  весьма  доводьна.  Разговоры  ихъ  мн']^  пр1ятны,  дхя  то- 
го и  ихъ  ласково  принимаю,  принимать  буду  и  отъ  тебя  въ 
томъ  не  таюся. 

ДоРАнтъ.  Итакъ  вы  просьбы  моей  не  исполните? 

Седимена.  Охотно  бы  желала,  да  лихъ  она  очень  странна. 

ДоРАНтъ.  Послушайте,  сударыня. 

Селимена.  Ну,  сударь. 

ДоРАнтъ.  Посмотрите  на  мое  отчаяше. 

Селимена.  Я  все  вижу,  только  вы  напрасно  смущаетесь. 
Что  это  за  взглядъ  вы  на  меня  сд']&лали? 

ДоРАнтъ.  О  жестокая!  Какъ  же  худо  зналъ  я  твое  из- 
м'Ённическое  сердце! 

Селимена.  А!  я  вижу,  что  вы  и  въ  подлиняу  ругать  ме- 
ня нам']^рились  и,  не  стыдяся,  порицаете  тЪмъ,  что  въ  мы- 
сли мои  никогда  не  приходило.  Вм']^сто  непристойной  вашей 
укоризны,  должны  вы  хвалить  мой  поступокъ  и  радоваться, 
им"]^  меня  женою...  Къ  чему  вы  на  меня  съ  этакимъ  пре- 
зр'^^шемъ  смотрите?  О  Боже  мой!  какъ  же  меня  это  огор- 
чаетъ!  Однако,  не  взирая  на  все  твое  сумасбродство,  сд'Ьлаю 
свою  должность.  Будь  ув-брень,  что  никто  больше  не  бу- 
детъ  приходить  ко  мн'Ё.  Да  вотъ  я  слышу,  что  они  въ  сто- 
ловой см'Ёются  и  я  рада,  что  очень  кстати  теперь  сюда 
прибыли;  я  все  изъясню  имъ  и  скажу ,  что  вы  не  можете 
безъ  подозр'Ён1я . . . 

ДоРАНтъ.  О  Боже  мой!  Что  вы  хотите  со  мной  сд'Ьлать, 
сударыня?  Для  Бога,  не  говорите  обо  мн'Ь  съ  ними  и  не 
доведите  меня... 

Селимена.  Н'Ьтъ,  сударь,  я  не  могу  отъ  того  удержать- 
ся, я  хочу  и  должна... 

ДоРАнтъ.  Бы  всего  должны  будете  отъ  моего  гн']&ву  опа- 
саться, если  станете  говорить... 

Селимена  (взмлнувъ  на  него  нгьжно).  Добро,  сударь,  я 
себя  принужу  и  все  въ  ваш;  угодность  сд']^лаю. 

ДорАнтъ  (въ  сторону),  О  изм^^нница!  Какъ  же  она  лу- 
кавить ум']&етъ! 


—    249    — 


ВСТУПЖШЕ  1У. 

ДОРАНТЪ,   СЕ1ИМЕНА,  ЭрАСТЪ,  КхИТАНДРЪ   И  КдАДИНА. 

Эрастъ  (обнимая  Гаранта).  А!  любезный  другъ,  мы  къ 
теб'Ь  задыхаясь  б'Ёжали.  Куда  ни  поди,  нигд'6  не  найдешь 
Д1Я  обхожден1я  столь  дорогаго,  какъ  ты,  че1ов']^ка.  Кли- 
тандръ  скажетъ  теб']^,  что  вчерась  м']&стахъ  въ  двадцати 
всЬ  люди  домъ  твой  похваляли  и  говорили,  что  у  тебя 
прямое  удовольств1е  найти  можно. 

КлитАндръ.  Во  всемъ  город'б  не  найдешь  весел'&я  и  ла- 
сковая вашего  дому. 

Селимена.  Вы,  сударь,  намъ  льстить  изволите. 

КлитАндръ.  Никакъ,  сударыня. 

Эрастъ.  Клянусь  честью,  что  говорю  истину;  коли-бъ  я 
лгалъ,  такъ  бы  красн'&юя. 

ДоРАнтъ.  Я  очень  много  за  то  вамъ  благодаренъ. 

Эрастъ  (бьешь  по  плечу  Доранта).  Ты,  любезный  другъ, 
ум']^ешь  пожить  въ  св^т'6.  Вс']^  теб"!  завидуютъ  и  мнопе 
дивятся,  что  им-бя  такую  прекрасную  жену,  ни  мало  къ  ней 
не  ревнуешь;  не  такъ  какъ  несносный  Даменъ,  у  котораго 
жена  им^&етъ  лицо  гнусн']^е  его  хари,  а  онъ  день  и  ночь 
отъ  нея  не  отходить.  Не  дай  Богъ  посид'бть  съ  нимъ  ц'Ь- 
лый  день.  Мы  у  него  съ  часъ  побыли,  да  ради,  что  убра- 
лися,  и  пришли  къ  теб*]^  прогнать  скуку. 

Селимена.  Такъ  вы  были  у  Дамона? 

КлитАндръ.  Да,  сударыня,  у  этого  грубаго  ревнивца,  ко- 
торый, жену  свою  красавицею  считая,  готовъ  ее  за  одинъ 
ласковый  взглядъ  искусать  зубами. 

Эрастъ.  Признаюсь,  что  я  не  могъ  отъ  см-Ьху  удержать- 
ся, глядя  на  его  дурачествы  онъ  не  можетъ  терп'Ьть, 
чтобъ  на  его  жену  смотр']&ли  и  вс']^  усердный  отъ  друзей 
услуги  кажутся  ему  подозрительны  и  несносны. 

Кладина.  Прескаредный  дуракъ! 

Эрастъ.  Я  т^^мъ  очень  веселился,  что  могъ  взб']&сить  его. 

Кладина.  Вы  похвально  сд'Ьлали,  ежели  прямо  его  ьзб'Ъ^ 
сили. 

Селимена  (смотря  шыжмо  на  Дсранта).  Вы  очень  без- 
жалостны.   Пощадите  его  хотя  немножко  и  хотя  по  чело- 

11** 


—    250    — 

в^честву  им']Бйте  сожал-Ьше  съ  жа2кимъ  его  состояшемъ; 
оно  меня  очевь  трогаетъ. 

Эрастъ.  Мть,  сударыня,  его  должно  гораздо  больше 
б'Ьсить  и  сыскивать  нарочно  къ  тому  способы.  Этимъ 
однимъ  можно  вьнёчить  отъ  бод'Ёзни.  Хочу  о  закладъ  бить- 
ся, что  Дорантъ  моихъ  мыслей.  (Бьетъ  по  плечу  его).  Не 
такъ  1К  поступать  съ  ревнивымъ  должно? 

Дорантъ.  Совершенно  такъ...  (Въ  сторону)  О  Боже 
мой!  избавь  меня  отъ  этихъ  здод']^евъ. 

КлитАндръ.  Ревнивый  мужъ  преглупая  и  несносная  ско- 
тина. 

Эрастъ,  Когда  онъ  дурацкими  подозр^шями  голову  свою 
наполнитъ,  тогда  смотреть  на  него  гадко. 

Дорантъ  (^въ  сторону).  Я  съ  досады  чувствъ  лишаюсь  I 

Селимена  (смтъючысь).  Это  правда,  что  ревнивцы  сами 
даютъ  поводъ  смеяться  надъ  собою. 

Дорантъ  (въ  сторону).  О  плутовка!  Знаетъ  все  мое  му- 
ченье и  ругается  моимъ  горестямъ,  который  она-жъ  при- 
ключила! 

Селимена.  Эрастъ,  можетъ  ли  ревнивый  когда  нибудь 
вылечиться  отъ  своего  порока? 

Эрастъ.  Никогда.  Ревность  бол'Ьзнь  неизлечимая  и  весь- 
ма опасная  зараза. 

Клади  НА.  Вы  ужасть  какъ  хорошо  описываете  ревнив- 
цовъ;  да  полно ,  этимъ  срамцамъ  мало  за  ихъ  дураче- 
ствы. 

Дорантъ  (въ  сторону).  Не  могу  больше  сносить  этихъ 
ругательствъ.  Прощайте. 

Эрастъ.  Что  это,  разв*  ты  со  двора  -Ьдешь? 

Дорантъ.  Н'Ьтъ,  я  иду  въ  мой  кабинетъ  и  тотчасъ  къ 
вамъ  возвращуся. 

ВСТУПЛЕН1Е  V. 

Селимена,  Эрастъ,  Клитаидръ  и  Кладина. 

Эрастъ.  Куда  это  онъ  поб-Ьжадъ?  Не  знаю,  право,  что 
должны  мы  заключить  изъ  теперешняго  его  поступка? 

КлитАндръ.  Мн-Ь  кажется,  что  онъ  въ  ужасно мъ  сму- 
щенш. 
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К  ДА  дин  А.  Вы  см'бетесь,  сударыня? 

КлитАНДРъ.  Скажите  намъ  причину  вашего  см^Ьху. 

Сблимен)а*  Наконецъ  мы  его  подювиди. 

Эрастъ.  Что,  сударыня? 

Се  л  ИМЕНА.  Онъ  всбхъ  васъ  ко  мне  ревнуетъ  и  вм'ёсто 
того,  чтобъ  проникнуть  нашу  хитрость,  почитаетъ  ваши 
прив'Ьтств1И  прямою  ко  мн*  1юбовью,  и  что.  ты,  Эрастъ, 
Клеонъ  и  кто  къ  намъ  ни  ходитъ,  мои  любовники.  Сю- 
вомъ,  ваши  поступки  ужасно  его  безпокоятъ  и  онъ  теперь 
лишь  только  открылъ  МНЕ  свои  подозр'Ёши. 

КлАдинА.  Ну,  сударыня,  не  хороши-ль  мои  советы?  Ви- 
дите-лп,  что   должно    всегда   сл'Ёдовать   моимъ  наставле- 

Н1ЯМЪ  ! 

Сблимена.  Всеконечно! 

КлАдинА.  Пойдемте,  сударыня,  и  не  теряя  времени,  по- 
стараемся умножить  ревность  вашего  супруга.  Пускай  Эрастъ 
безотступно  будетъ  казаться  страстно  въ  васъ  влюбленнымъ, 
а  вы  притворяйтесь,  будто  бы  сами  его  любите.  Стойте  въ 
томъ  твердо,  что  всЬ,  къ  кому  Дорантъ  васъ  ревнуетъ,  хо- 
дятъ  сюда  для  сестры  его,  что  она  причиною  ежедневнаго 
ихъ  иосЪщенхя  и  что  для  выгнан1я  ихъ  отсюда  надлежитъ 
ее  замужъ  выдать.  Этимъ  средствомъ  над'Ёюсь  я  въ  ко- 
роткомъ  времени  Клитандра  счастливымъ  вид'Ьть. 

КлитАндръ.  Безъ  сумн-Ьшн  старанш  наши  скорый  ус- 
п'Ьхъ  получатъ.  Сколько-жъ  много,  сударыня,  благодарить 
васъ?  Счаст1е  и  жизнь  моя  теперь  въ  рукахъ  вашихъ 
и  вы... 

Се  л  и  МЕНА.  Слушай,  Клитандръ,  я  для  твоей  дружбьх  и 
для  Юл1и,  въ  великую  пускаюсь  опасность.  Будучи  в-Ьриа 
и  любя  страстно  своего  мужа,  наношу  ему  смертельное  му- 
чеше.  Проститъ  ли  онъ  мн-Ь  то  смущенхе  и  горести,  кото- 
рымъ  я  виною  и... 

КлАдинА.  Онъ  еш,е  т-Ьмъ  очень  счастлив?»,  что  кром* 
подозр  Ьн1я  не  имЪетъ  никакой  отъ  васъ  опасности.  Множе- 
ство мужей  изъ  самыхъ  знатныхъ  бояръ  охотно  бы  жела- 
ли быть  на  его  м^ст-Ь.  Скажите  не  притворствуя,  судары- 
ня, не  должно-ди  наказывать  его  за  скупость  и  исправить 
отъ  этого  гнуснаго  порока?  Какое  право  им-Ьетъ  онъ,  же- 
лая пользоваться  богатствомъ  сестры  своей,  д'Ьлать  пре- 
яятствхе  такому  д'Ьлу,  отъ  котораго  все  ея  благополучхе  за- 
виситъ? 
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СЕ1ИМЕНА.  Перестань  упрекать  его;  ты  схишкоиъ  дерз- 
новенна. Сов']^сть  моя  меня  изобдичаетъ  и  вехитъ... 

КдитАндръ.  Неуж1и  хотите  вы  насъ  оставить,  бывши 
столько  благосклонны?  Отчего-бъ  пришю  въ  васъ  сего- 
дня это  раскаянхе?  ВЪ^ъ  вы  знаете,  что  ваша  матушка  к 
Дамисъ,  дядя  Дорантовъ,  въ  этомъ  снраведливомъ  пред- 
пр1ят1и  съ  нами  согласны.  Вс']^  ко  мн'Ь  благосклонны,  вс1 
вооружаются  противъ  Доранта,  а  вы  сразить  хотите... 

Селимена.  Онъ  мн'Ь  жалокъ  кажется  и  я  боюсь  нано- 
сить пущую  ему  досаду.  Должность  моя  меня  ужасаетъ, 
принуждаетъ  ежеминутно  колебаться  и  велитъ  открыть 
нашъ  умыселъ. 

КлитАндръ.  Вы  въ  отчаяше  меня  приводите.  Сжаль- 
тесь, сударыня,  надъ  мученьями  моими;  я  умру,  ежели  вы 
меня  оставите. 

Селимена.  Добро,  до  окончашя  нашего  умысла,  буду  по- 
могать любви  твоей.  Пойдемъ,  сыщемъ  Юл1Ю  и  ув'Ьдомимъ 
ее,  что  все  иачинаетъ  согласоваться  съ  нашею  надеждою. 

КОНЕЦЪ  ВТОРАГО  Д«Й0ТВ1Я. 


Д -ЬЙСТВХЕ   ТРЕТЬЕ. 

ВСТУПЛЕН1Е  I. 

КлИТАНДРЪ,    ЮЛ1Я   и   РОЗЕТА. 

КлитАНдръ.  Наконецъ,  любезная  Юл1я,  благосклонная 
судьба  соглашается  окончить  мое  мучеше  и  Дорантъ,  что- 
бы избавиться  отъ  подозр'6н1й,  хочетъ  отдать  тебя  за- 
мужъ  и  т-Ьмь  насъ...  отсюду  выгнать.  Как1я  радости  эта 
в']^домость  произвела  въ  моемъ  сердц^Ы  Я  не  могу  скры- 
вать моего  восхищен1я  и  надеюсь  скоро  быть  столько 
счастливъ . . . 

Юл1я.  Не   напрасно-ли  льстишься    ты  этою   надеакдой? 
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Брать  мой  хотя  не  корысто1юбивъ,  однако  привыкши  жить 
велико  1'бпно,  не  скоро  съ  приданымъ  моимъ  разстанется. 

КлитАНДРъ.  Я  это  знаю,  однако  спокойств1е  мил'Ёя  де- 
негъ  ему  кажется.  Онъ  столько  много  ревнуетъ  къ  жен'6 
своей,  что  не  перенесетъ  долго  жестокаго  своего  подозр'6- 
Н1Я  и,  мучась  несказанно,  хочетъ  все  принесть  на  жертву 
любви  своей  къ  Селимен'Ё,  отчего  и  намъ  теперь  счаст1я 
нашего  уповать  можно. 

Юл1я.  Любя  чрезм'Ёрно,  хотя  словамъ  твоимъ  в']&рю,  од- 
нако евс^е  сумн'Ёваюся  въ  нашемъ  благополуч1и.  Отпусти  мн'Ь, 
любезный  Клитандръ,  эту  недов']^ренность.  Встревоженное 
мое  сердце  не  столь  легков']^рно;  оно  тебя  страстно  любить 
и  оттого  не  такъ  скоро  вь  словахь  твоихь  ув']&ряется. 

КлитАндрь.  Вы  меня  любите  и  въ  томь  признаетесь; 
какъ  же  я  счастливь!  Ч'^^мъ  могу  отблагодарить  вамъ  за  та- 
кое признате,  которое  столь  мн^^  драгох^нно,  что  жизнш 
за  него  обязаннымь  себя  почитаю. 

Юл1я.  Люби  меня  всегда  столь  н'Ёжно,  какъ  теперь,  и  будь 
постоянень,  такъ  я  другаго  воздаян1я  не  пожелаю.  Искрен- 
няя любовь  за  всЬ  претерп']^нныя  горести  наградить  меня 
въ  состоянш. 

РозЕТА,  Мн*]^  слишится,  КТО-ТО  идеть  сюда. 

Юл1я.  Не  брать  ли  мой? 

РозЕТА.  Не  знаю. 

Юл1Я.  Посмотри! 

Р  о  ЗЕТ  А.  Н-бть,  это  его  секретарь. 

ВСТУПЛЕНШ  п. 

Юл1Я,  Клитандръ,  Розета  и  Дюбуа. 

Дюбуа  (Клитандру).  Уберитесь  скор'Ья,  а  то  Дорантъ 
вась  застанеть.  Онъ  шель  всл^^дъ  за  мною  и  я  думаю,  что 
это  не  очень  полезно  для  нась  будеть,  какъ  онъ  васъ  съ 
Юл1ею  увидить. 

Юл1я.  Поди-жъ,  Клитандръ,  скор*]^  отсюду. 
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ВСТУПЛЕШЕ  III. 

Юля,  РозЕТА  и  Дюбуа. 

Дюбуа.  Мн*  кажется,  что  я  очень  хорошо  должность 
свою  начинаю  и  гожусь  быть  ученикомъ  въ  этомъ  искусств-Ь, 
за  которое  взялся  недавно.  Да  полно,  челов']^ку  приказному 
не  трудно  людей  во  всякихъ  д']^лахъ  обманывать:  у  насъ 
бывало  ни  одкого  дня  не  пройдетъ  безъ  двадцати  обмановъ. 

Юл1я.  Ты  намъ  очень  усердно  служить. 

Дюбуа.  Услуживая  вамъ,  защищаю  невинность,  подкр'Ёп- 
ляю  правосуд1е  и  т'ёмъ  заглаживаю  гр^&xи,  сд']^ланные  въ 
приказе.  Говоря  истину,  сударыня,  господинъ  Дорантъ 
весьма  несправедливо  поступаетъ  съ  вами,  заставляя  толь 
долгое  время  жить  въ  скучномъ  д'Ьвичьемъ  состоян1я. 

Юл1Я.  Мн'Ь  кажется,   ты  ужъ  и  дурачиться  начинаеваь? 

Дюбуа,  Напротивъ  того,  весьма  разумный  Д'Ьлаю  разсуж- 
ден1и,  и  радуюсь,  что  за  васъ  могу  отмстить  вашему  бра- 
ту. Мн'Ь  мнится,  что  намъ  скоро  провесть  его  удастся. 

Юл1я.  Хорошо  бы  это  было! 

Дюбуа.  Въ  этомъ  я  ув'Ьренъ.  Да  кто-то  идетъ  сюда. 
Оставьте  меня  одного. 

ВСТУПЛЕШЕ  IV. 
Дорантъ  и  Дюбул. 

Дорлнтъ.  Дюбуа!  н'Ьтъ  силъ  сносить  всЬхъ  досадъ  и 
мучен1я. 

Дюбуа.  Откуду,  сударь,  придти  изволили? 

Дорантъ.  Я  только  лишь  изъ-за  стола  всталъ  и  сидя 
за  нимъ  часовъ  пять,  не  могъ  съ'Ёсть  ни  крошки. 

Дюбуа.  Такъ  поэтому  вы  занемогли,  сударь? 

Дорантъ.  Это  бы  б-Ьда  еще  не  велика,  Я  почти  съ  ума 
сошелъ,  сидя  съ  моими  врагами.  Жена  моя  меня  умертвить 
хочетъ  и  всЬ  свои  силы  на  то  употребляетъ,  чтобъ  отъ  до- 
сады и  отчаяшя  привесть  меня  до  безумства. 

Дюбуа.  Что,  сударь? 
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ДоРАнтъ.  Выговоры  мои  никакого  не  получили  усн'1ха, 
она  мовмъ  р'Ёчамъ  сжЬ5(1&сь  и,  соединя  притворство  съ  хи- 
тростш,  при  вс']&хъ  выговорахъ,  всЬ  справедливыя  мои  по- 
дозр']^нш  называла  дурачествами  и  говорила,  что  я  самъ 
себ*]^  безпокойствы  вымышляю. 

Дюбуа.  О  безбожница! 

ДоРАнтъ.  Разговоръ  нашъ  очень  худыя  им-Ьлъ  сл-Ьдствш. 

Дюбуа.  Т'Ьмъ  для  насъ  хуже.  Дачто-жъ  станемъ  теперь 
съ  нею  д-Ьлать? 

ДоРАНтъ.  Почему  я  знаю?  Разсудокъ  ни  мало  мн'Ь  не  по- 
могаетъ!  Въ  жизнь  мою  не  видывалъ  я  такой  изм'Ённической 
души.  Во  весь  обЬдъ  чего  ни  д'Ьлала  она  къ  моей  досад-Ы 
Никогда  не  им']^лъ  я  причины  столь  много  на  нее  огорчиться. 

Дюбуа  (въ  сторон^/).  Т^мъ  для  насъ  лучше,  Дорантъ.  И 
такъ  изм^на-то  ея  очень  явна  была? 

Дорантъ.  Я  не  только  никогда  не  видалъ  и  не  слыхалъ, 
ниже  вообразить  могъ  отъ  женщины  такихъ  непотребствъ, 
который  сегодня  отъ  жены  своей  вид'Ьлъ.  Все  то,  что  вер- 
топрашныя  и  безчинныя  щеголихи  для  прельщешя  мужчи- 
ны употребляютъ,  все  то  она  д']^лала.  Ласковые  взгляды, 
безстыдныя  улыбки,  н'Ьжные  разговоры,  ужимки  т'Ьла,  кри- 
влянье лвца,  киванье  и  миганье — все  это  Селимена  для  угож- 
ден1я  Эрасту  и  для  того,  чтобы  меня  привесть  въ  отчаяше, 
съ  тысячу  разъ  передо  мною  повторяла. 

Д'юБУА.  Все  при  васъ,  сударь? 

Дорантъ.  Да!  И  съ  такимъ  безстыдствомъ  и  дерзостью, 
чтобы  и  мученическаго  терп-Ьная  на  то  не  стало.  Потеряв- 
ши благопристойность,  очень  часто  обнимала  Эраста  и  такъ 
кр']^пко  къ  себЪ  прижимала,  ажио  онъ  отъ  того  красн'Ёлся. 

Дюбуа.  А  вы,  сударь,  во  время  этой  шутки  что  делать 
изволили? 

Дорантъ.  Я  внутренно  ропталъ,  сердился,  б'Ьсился  и  от- 
чаяшемъ  терзался,  но  не  зналъ,  что  д'Ьлать.  Не  таюсь,  лю- 
безный Дюбуа,  что  я  былъ  совершеннымъ  дуракомъ  между 
ими. 

Дюбуа.  Это,  сударь,  не  очень  забавно. 

Дорантъ.  Разъ  съ  тридцать  покушался  я  опрокинуть  столъ, 
чтобъ  наказать  нев'Ёрную  жену,  а  себя  удовольствовать;  но 
и  въ  томъ  не  удалося.  Коли-бъ  не  стыдно  ^пЪ  было  хо- 
рошенько ее  пощочинами  поподчивать,  то  бы  я  тому  не- 
сказанно радъ  былъ! 
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Дюбуа.  Э,  сударь  это  для  васъ  неприлично. 

ДоРАНтъ.  Гн'бвъ  мой  В1ага1Ъ  тЬ  въ  мысли  это  сред- 
ство и  утверждалъ,  что  оно  весьма  полезно  къ  отмщешю 
моеЁ  обиды;  руки  мои  уже  порывались,  но  я  опасен  язви- 
тельныхъ  ругательствъ,  которыми  бы  меня  со  вс&хъ  сто- 
ронъ  осыпали,  О  вы,  благополучные  мужья!  вы,  которые 
сл-Ьдуя  природ*,  пренебрегаете  глупыя  моды,  живете  непо- 
рочно и  пользуетесь  вольностщ  не  подвергая  себя  благо- 
пристойности! Вамъ  можно,  П1)езирая  молву  народную  и  пе- 
реговорки  злоязычниковъ,  досады  свои  палочными  изъяснять 
ударами  и  васъ  обычай  отъ  того  не  отводитъ.  Не  страшась 
никакого  порицашя,  ижЬете  всегдашнюю  власть  бить  женъ 
своихъ!  Участь  ваша  весьма  завидна:  вы  блаженны  и  пре- 
блаженны.  Между  вами  непорочность  обитаетъ,  между  ва- 
ми, любезные  поселяне,  купцы,  церковники,  подъач1е  и  всЬ 
простолюдины!  а  почему?  Потому  что  мщен1е  противъ  женъ 
всегда  въ  рукахъ  вашихъ  готово! 

Дюбуа.  Неужли  вы  это  въ  истину  похваляете? 

ДоРАнтъ.  Всеконечно  такимъ  поступкомъ  горести  свои 
по  н']&скольку  услаждаемъ. 

Дюбуа.  Мн'1  кажется,  что  вы  это  въ  шутку  говорить 
изволите. 

ДоРАнтъ.  Не  знаю,  ч']^мъ  отъ  мучешя  избавиться!  За  что 
взяться  въ  теперешнемъ  состояши?..  Употреблю  посл'Ёднее 
средство...  поб'Ёгу  къ  тестю  и  на  жену  разжалуюсь. 

Дюбуа.  Неужли  думаете  вы  этимъ  отъ  всего  избавить- 
ся? Я  не  сов'Ътую  идти  къ  тестю  и  жаловаться  на  женнино 
непостоянство.  Если  онъ  челов'Ькъ  разумный,  то  долженъ 
васъ  за  эту  обиду  презрить  и  вы  отъ  него  придете  со  сты- 
домъ  и  досадою.  Что  за  прибыль  получить  лицидасъ,  сл^^ 
дуя  этою  дорогою?  Онъ  вздыхаетъ,  жалуется,  да  лихъ  ни- 
кто о  немъ  не  жал'бетъ  и  онъ  слышитъ,  что  везд']^  поступ- 
ку его  см']^ются.  Вы,  сударь,  очевидные  прим^^ры  им']&ете 
передъ  глазами.  Акастъ  везд*^  жену  свою  славитъ  нев'Ьрною, 
а  поел**  всего  поношешя  живетъ  съ  нею.  А  Аркасъ,  над'6- 
лавъ  безпокойствы  домашшя  и  вошедъ  въ  несказанное  ду- 
рачество, отослалъ  жену  свою  къ  тестю,  а  потомъ  на  по- 
зоръ  себ*]^  и  всей  родн'6  своей,  дней  пять  спустя,  поб'6- 
жалъ  къ  ней  просить,  чтобъ  къ  нему  возвратилась  и  чинъ 
ее  вздыхать  и  проливать  слезы.  Она  ему  противилась  и 
казалась  раздраженною,  но  наконецъ  склонилась  на  слезы 
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своего  глупаго  мужа,  къ  которому  привезла  въ  домъ  гор- 
дость, дерзость  и  ругательство,  взяла  обширную  надъ  нимъ 
власть  и  ежечасно  его  мучить.  Должно  и  вамъ  того  же 
остерегаться.  Иногда  самые  остроумные  люди  осл'Ьпляются 
и  въ  такгя  сЬта  попадаютъ.  Въ  этакихъ  хлопотливыхъ  слу- 
чаяхъ  не  надобно  ничего  употреблять,  кром']^  самаго  в'Ёрна- 
го  способа. 

ДоРАнтъ.  Да  какой  же  этотъ  способъ? 
Дюбуа.  Укр']&питься  терп^&н^емъ  и  молчать. 
ДоРАнтъ,  Что?  Дать  волю  жея'Ь  басить  меня  и  не  см'Ьть 
ни  говорить,  ни  мстить... 

Дюбуа.  Да,  сударь.  Мы  должны  им'Ьть  почтеше  къ  ихъ 
полу  и  это  сделано  почти  закономъ,  чтобъ  мужья  на  женъ 
сквозь  пальцы  смотр']^ли. 

ДоРАнтъ.  Пусть  прахъ  поберетъ  этотъ  обычай!  Я  из- 
уродую мою  плутовку!  Что  съ  нею  кром'Ь  этого  сделать?  Мн-Ь 
кажется,  я  ии^ю  власть  надъ  женою. 

ВСТУПЛЕН1Е  V. 

Селимена,  Дорантъ  и  Дюбуа. 

Селимена  (юворя  пргятно).  Пожалуй,  сударь,  одолжи  ме- 
ня каретой.  Ко  ия^  прислали  сказать,  что  тетка  моя  очень 
занемогла;  я  желаю  ее  нав-^^стить,  и  притомъ  не  хочу  про- 
пустить гулянья.  В1дь  насъ  сегодня  великол']^пно  подчивать 
будутъ. 

Дюбуа  (въ  сторону).  Этотъ  разговоръ  гораздо  забавевъ 
будетъ . 

Селимена.  Вы  мн'ё  ничего  не  отв']&чаете. 

Дорантъ.  Нев']^рная,  что  могу  теб'Ь  сказать? 

Селимена.   Въ  шутку  вы  это  говорите  или  въ  правду? 

Дорантъ.  Конечно  въ  правду  и  притомъ  самыми  луч- 
шими словами,  какими  никогда  съ  тобою  не  изъяснялся.  Не 
хочу  больше  терп'Ьть  теб'Ь.  Берегись  меня  теперь!  ты  без- 
поворотио  дов'Ёренности  моей  лишилась. 

Селимена.  Что? 

Дорантъ.  Не  ожидай  никакого  отъ  меня  учтивства.  Ко- 
гда ты,  презр'Ёвъ  мою  любовь,  принудила  меня  забыть  все 
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къ  теб^^  почтен1е,  такъ  и  я  перестану  1юбить  тебя  и  за 
обиду  сд'Ьдаю  отмщенхе. 

СЕ1ИМЕНА  (къ  Дюбуа).  Не  уиа  т  онъ  лишился? 

ДоРАНтъ.  Я  на  тотъ  разъ  его  лишился,  когда  на  теб-к 
жениться  вздуналъ  и  во  все  то  время,  какъ  тебя  любилъ, 
бьиъ  прямымъ  дуракомъ  и  ты,*  добросердечш  моему  руга- 
ясь, шутствовала  надо  мною. 

Селимена.  Что  это  за  вздоръ?  Какое-жъ  въ  тебй  бЪ- 
шенство!  Да  за  что-жъ  изволишь  честить  меня  этими  сло- 
вами? 

ДоРАнтъ.  Они  для  тебя  еще  очень  ласковы  и  ты  пуща- 
го  ругательства  достойна.  Сколь  страстна  была  моя  любовь 
и  сколь  н'Ьжности  я  къ  теб*]^  тогда  чувствовалъ,  столь  мно- 
го презр'Ьнная  и  изм']^ненная  страсть  къ  отмщешю  меня  по- 
буждаетъ.  Благодари  нын']&шнему  обычаю:  онъ  лишь  меня 
удерживаетъ  пролить  весь  мой  гн'ёвъ,  а  безъ  того  бы... 

Селимена.  О  Боже!  что  я  слышу? 

ДоРАНтъ.  Поди  отъ  меня,  модная  кокетка,  поди  къ  сво- 
имъ  обожателямъ  и  тамъ  повторяй  веб  тЪ  безстыдства, 
который  теперь  я  вид'Ьлъ.  Они  сд']^лали  тебя  недостойною 
почтешя  и  любви  моей.  Ты  в']^дь  не  любишь  Эраста  и, 
в'Ёрность  ко  мн'Ё  наблюдая,  начинаешь  его  съ  холодностш 
принимать.  Б'Ёдь  всё  эти  подлипалы  для  сестры  моей  сюда 
ходятъ? 

Селимена.  Это  правда  и  я  никого  кром']^  тебя  не  лю- 
блю, хотя  ты  ни  малой  любви  недостоинъ. 

ДоРАнтъ.  Не  такъ  скоро  теперь  ув-^^ришь.  Я  вид'Ьлъ  вей 
безчестные  твои  поступки,  которые  ты,  любя  его,  д'&1ала. 
О  Боже,  почто  не  могу  я  наказать  ее...  Бойся  меня  те- 
перь... я... 

Селимена  (въ  сторону).  Онъ  такъ  разгорячился,  что 
принуждаетъ  себя  опасаться.  (Иъ  Дюбуа)  Подай  мн*  ско- 
Р'Ья  кресла;  я  чувствъ  лишаюсь. 

Дюбуа.  Отложите  опасность,  сударыня,  и  опомнитесь. 
Что  это?  Сударь,  она  не  дышетъ!  вотъ  что  вы  над^^лали! 
просите  прощен1Я.  Вы  виноваты.  (Въ  сторону)  Вы  очень 
хорошо  притворяетесь.  Она,  сударь,  леденеть  начинаетъ. 

ДоРАнтъ.  Это  правда,  что  я  виноватъ,  признаюсь  въ 
томъ  и  вижу  б'Ьдственныя  сл']&дств1и,  которымъ  пламенная 
любовь  виною.  Лишь  взгляну  на  нее,  то  совсЬмъ  обиду  свою 
забуду.  Ахъ,  Дюбуа,  какъ  же  она  прелестна!  Я  чувствую,  что 
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мое  сердце,  противясь  разуму,  къ  неЁ  стремится.  Открой, 
любезная  Седимена,  дорогая  очи...  Открой  и  посмотри  на 
виновнаго  мужа;  онъ  падаетъ  къ  ногамъ  вашвмъ,  раскаи- 
вается въ  вин']^  своей  и  просить  прощешя. 

Седимбна  (огмсрывъ  глаза^  тотчасъ  опять  ихъ  закрываешь^ 
увидя  Доранта).  Ахъ1  что  д  вижу?  Неужди  на  то  только 
пришла  въ  чувство,  чтобъ  увид'Ьть  своего  злод*]^? 

ДоРАНтъ  (тьоюно).  Я  злодМ  вашъ? 

Селимена  (съ  презртьтемъ).  Пожалуй  оставь  меня  въ  по- 

ДорАнтъ.  Ахъ,  сударыня,  не  налагай  на  меня,  этого  по- 
вел'Ёшя;  оно  очень  мучительно  и  я  не  могу  въ  томъ  васъ 
послушать. 

Селимена.  Какъ  же  я  несчастна!  Теперь-то  узнала,  ка- 
ково мучительно  невиннымъ  сердцамъ  сносить  напрасное 
поношенхе! 

ДоРАнтъ.  Ради  Бога,  сударыня,  перестань  гн-Ьваться; 
посмотри  на  мое  отчаяше  и  сжальтесь  надо  мною. 

ВСТУПЛЕН1Е  Т1. 

ДоРАНтъ,  Селимена,  Дюбуа  и  Кладина. 

КлАДИНА.  Ну,  сударыня,  по']^демъ  ли  мы  со  двора  сего- 
дня? Не  упускайте  этого  случая;  намъ  можно  будетъ  хоро- 
шенько повеселиться.  Всё  гости  васъ  только  ожидаютъ.  Да 
что-жъ  это  за  чудо?  И  что  должна  я  заключить  изъ  ваше- 
го молчан1я?  Господинъ  мой  въ  смущенш,  а  вы  оба  плачете. 

Селимена.  Любезная  Кладина! 

Кладина.  Что,  сударыня? 

Селимена.  Лучше  бы  я  умерла,  нежели  такую  снесла 
обиду! 

Кладина.  Что  вы,  сударь,  изволили  над']&лать? 

ДоРАнтъ.  Любя  ее  чрезмерно,  я  н'Ёсколько  поразгоря- 
чился  и  т']^мъ  ее  обид']^лъ. 

Кладина.  Вы  можете  гн^^ваться  на  добро Д']&тельную  ва- 
шу супругу? 

ДоРАнтъ.  Не  хочу  больше  скрывать  моей  слабости  и 
всЁмъ  вамъ  сказываю,  что  я  наполненъ  ревностш,  подо- 
зр']^н1емъ  и  отчаянхемъ;  а  всему  тому  н'Ькная  и  страстная 
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1юбввь  виновата  и  отъ  нея  проступиюя  я  передъ  Седииеной. 

К1АДИНА.  Дюбуа,  правда  ли  это? 

Дюбуа.  Все,  въ  чемъ  онъ  себя  изобдичаетъ,  при  ын^& 
было. 

Сблимена.  Сносно  ли  это?  Мн'ё  д'Ёлать  неправильные 
упреки  и,  взб']&сяся,  показывать  власть  свою?  Мн*]^,  которая 
ни  въ  чемъ  передъ  ц'&1ымъ  св']&томъ  не  виновата? 

КлАдинА  (еь  сторону).  Теперь  надобно  получить  отъ  не- 
го дов']^ренность.  Простите,  сударыня,  своего  супруга,  онъ 
въ  вин*]^  раскаивается  и  прямо  васъ  любитъ. 

ДоРАнтъ.  Не  только  люблю...  но  обожаю  и  все  готовъ 
для  нея  сд'блать. 

КлАдинА.  Страстная  любовь  произвела  всЬ  эти  подозр^Ё- 
ши  и  вы  должны  ихъ,  не  считая  обидою,  признать  знака- 
ми н'Ькной  Любови. 

Селимена.  Гд'6  это  слыхано,  чтобъ  люди,  любя  другъ 
друга,  такъ  поступали? 

КлАдинА.  Иногда,  сударыня,  самая  н'Ькная  любовь  въ  ду- 
рачествы  вводитъ.  Не  надобно  ставить  всякое  лыко  въ 
строку! 

Селимена.  Истинная  любовь  не  наводитъ  напраснаго 
подозр'Ёшя  и  сама  за  любимаго  челов']&ка  порукою  бываетъ. 

КлАДИнА.  Мужу  и  жен*]^  не  должно  быть  столь  неприми- 
римымъ,  а  коли  не  такъ,  то  вы  всяшй  день  будете  ссорить- 
ся. В-]^дь  законъ  брачный  пуще  всего  велитъ  другъ  другу 
отпущать  наши  слабости  и  пороки. 

Дюбуа.  Это  правда,  и  Кладина  доказываотъ,  что  она  не 
только  св'Ьтъ,  да  и  законъ  знаетъ. 

Кладина.  Кто  такимъ  образоиъ  посту паетъ,  какъ  я  со- 
в^Бтую,  тотъ  всегдапхнюю  тишину  ижЪеть  въ  д.ожЬ.  Да  кто- 
то  идетъ  сюда.  Остерегитесь,  чтобъ  не  прим'Ьтили  вашей 
размолвки. 

ВСТУПЛЕШЕ  VII. 

ДоРАНтъ,  Селимена,  Эрастъ,  Кладина  и  Дюбуа. 

Эрастъ.  Ужель  вы  готовы,  сударыня? 
Селимена.  Я  отдумала  ^^хать. 
Эрастъ.  Всеконечно  шутить  изволите? 
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ДоРАнтъ.  По']&зжай,  сударыня,  и  повеселись  хорошенько. 

Седиыена.  В'бдь  вы  знаете,  что  я  не  очень  здорова. 

ДоРАНтъ.  Вы  тамъ  прогуляетесь  и  перем']^ною  воздуха, 
можетъ  быть,  бол']^нь  ваша  пройдетъ. 

Седнмена.  я  такъ  слаба,  что  не  могу  за  городъ  ']^хать. 

КлАдннА.  Авось  1ибо  ВЫ  какъ  нибудь  до'1^дете.  (Доран- 
ту)  Она,  сударь,  все  въ  вашу  угодность  сд'Ьлаетъ;  я  за 
нее  ручаюсь. 

Селимена.  Инъ  по'бденте-жъ :  я  вижу,  что  должно  васъ 
удовольствовать. 

Эрастъ.  В-Ьдь  и  ты  по'Ьдешь  съ  нами? 

ДоРАнтъ.  Я?  Желалъ  бы,  да  не  могу. 

Эрастъ.  Разв*  нужду  им-Ьешь? 

ДоРАНтъ  (притворяясь  веселымъ),  Можетъ  быть. 

Седимена.  Онъ  въ  другомъ  м'ЬсгЬ  найдетъ  бесЬду  пр1ят- 
н'бя,  а  насъ  б']&дныхъ  презирать  изволитъ. 

ДоРАнтъ  (въ  сторону),  О  Боже  мой!  (Селименгь)  Всяк1й, 
сударыня,  по  себ-Ь  людей  ищетъ.  Вы  'Ьдете  туда,  гд'Ь  вамъ 
будетъ  весело,  а  я  д'Ьлаю  тоже. 

Се  л  имен  А.  Прости,  сударь! 

Эрастъ.  Прости,  Дорантъ. 

ДоРАНтъ.  Прощайте! 

ВСТУПЛЕШЕ  УП!. 

Дорантъ,  Кладина  и  Дюбуа. 

Дорантъ  (въ  сторону).  Какое  принуждеше  д']^лаю  еже- 
минутно! И  какъ  же  тяжко  насильствовать  страстною  лю- 
бовио!  Притворяюсь  тогда  веселымъ,  когда  внутренно  серд- 
це мое  терзается  и  духъ  томится.  Опасаюсь  прогн']^вить 
женнина  любовника  и  угождаю  моей  изм'Ьпниц^^...  Ежели  мн']^ 
еще  н'Ьсколько  дней  должно  будетъ  съ  собою  бороться» 
то  чувствую,  что  умру  съ  досады  и  не  перенесу  всЬ  му- 
ченш. 

Дюбуа.  Идтить-ли  мн"]^,  сударь,  за  вами? 

Дорантъ.  Н'Ьтъ! 
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ВСТУПЛЕН1Е  IX. 

Дюбуа  и  Клеадина. 

К 1АДИНА  (смотря  на  Доранта,  который  бньонплтъ  съ  пге* 
атра).  Не  знаю,  что  теперь  сказать  объ  немъ;  похожъ  1н 
онъ  на  того  ласковаго  чедов']^ка,  которому  ыЛ  удивлялись? 
Всяшй  умный  челов']^къ  очень  глупъ  бываетъ,  когда  любить 
страстно.  Вотъ  какъ  наши  сестры  васъ  за  носъ  водятъ! 

Дюбуа.  Божусь  теб*,  что  онъ  недолго  перенесетъ  эта- 
К1я  досады. 

КлАДинА.  И  мн'Ё  кажется,  что  разсудокъ  его  не  мало 
ему  помогаетъ.  Еще  одинъ  хорошенькШ  ударъ,  такъ  онъ 
совс']^мъ  челов']^къ  пропащ1й. 

Дюбуа.  Не  надобно  вдругъ  сражать,  а  лучше  доводить 
помаленьку. 

КлАДинА.  Поступай  ты,  какъ  вздумаешь,  мн'6  все  равно, 
кто  его  на  истинный  путь  ни  направитъ.  Только  надобно 
постараться  принудить  его  выдать  Юлш  замужъ. 

КовЕцъ  ТРЕТЬЯ  го  ДЪ&СТВИ. 


ДЪЙСТВ1Е   ЧЕТВЕРТОЕ. 

ВСТУПЛЕВ1Е  I. 

ДоРАНТъ  (одинъ).  Что  ни  начну  къ  моему  успокоешю, 
только  тоска  моя  отъ  всего  умножается  и  какъ -ли  себя 
ни  принуждаю,  но  перемочь  ее  силъ  не  им'бю.  Душа  моя 
несказанно  терзается  и  безпрестанно  зловреднымъ  подо* 
зр']^шемъ  мятется.  Охотно  желаю  узнать  настоящую  долю* 
Ищу  ее,  а  найти  боюся.  Однако  леремогу  страхъ  мой;  же- 
лаше  о  томъ  ув'бдать  веб  опасности  превосходитъ.  Я  ожи- 
даю сюда  Розету  и  хочу  поговорить  съ  нею;  мн-Ь  кажется. 
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что  изъ  нея  все  выв']^даю.  Эта  д'бвка  еще  очень  модода  и 
не  знаетъ  ни  хитрости,  ни  лукавства,  а  отъ  такой  обо  всенъ 
узнать  можно...  Да  вотъ  и  она. 

ВСТУП1ЕЫ1Е  П. 
ДОРАНТЪ   и   РОЗЕТА. 

Р  О  ЗЕТ  А  (въ  сторону),  я  такъ  проучу  его,  чтобъ  онъ  рас- 
каялся, что  хотЪгк  меня  обмануть. 

ДоРАНтъ  (вь  сторону).  Не  лучше-ли  знать  о  этой  тай- 
н-Ь?  Н'Ьтъ,  этому  быть  не  можно. 

РозЕТА.  Чего,  сударь,  изволите? 

ДоРАнтъ.  Я  очень  радъ,  Розета,  что  ты  сестрЬ  моей  слу- 
жишь. Теб'Ё  изв']^стно,  что  я  всегда  помогалъ  твоимъ  ро- 
дителямъ;  мн'Ё  сказывали  про  тебя  очень  много  хорошаго 
и  выхваляли,  что  ты  добронравна,  ласкова  и  услужлива;  для 
того  хочу  я  сд'Ьлать  тебя  счастливою  и  не  упуская  моло- 
дыхъ  Лтъ  за  хорошаго  жениха  выдать. 

Розе  ТА.  Вы,  сударь,  шутите.  Это  д'Ьло  еще  не  къ-сп'Ьху. 

ДоРАнтъ.  Этакпхъ  д'блъ  никогда  ваши  сестры  вдаль  не 
откладываютъ. 

РозЕТА.  Вы  можете  избавить  себя  отъ  этого  попечен1я; 
я  еще  не  хочу  замужъ. 

ДоРАнтъ.  Инъ  перестанемъ  говорить  о  этомъ.  Откудова 
пришла  ты  теперя? 

Розе  ТА.  Изъ  гульбища,  гд'Ь  Эрастъ.ужиномъ  потчивалъ. 

ДоРАнтъ.   Хорошо-ли  вы  тамъ  повеселились? 

РозЕТА.  Ужасно! 

ДоРАнтъ.  Я  чаю,  очень  долго  гуляли  вы  въ  рощахъ? 

Розета.  Да,  сударь,  довольное  время  въ  нихъ  погуляли. 

ДоРАНтъ.  Клитандръ,  думаю,  разговаривалъ  съ  Юл1ею? 

Розета.  Безпрестанно;  а  Эрастъ  не  отставалъ  ни  на  ми- 
нуту отъ  Селимены. 

ДоРАнтъ  (въ  сторону).  О  злодМка! 

Розета.  Они  ходили  взадъ  и  впередъ  по  лугу,  а  на- 
конецъ  ъсЬ  въ  1^съ  отъ  насъ  скрылись.  Намъ  не  слышно 
было,  что  они  тамъ  говорили,  а  только  слышали  мы,  что 
ежеминутно  громко  см&1лись. 

ДоРАНтъ  (въ  сторону),  Взб'Ьшуся  отъ  этой  ведомости. 
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РозЕТА.  Наконецъ  накрыли  сто1ъ  и  кушанье  поставили. 
ВсякШ  старахся  садиться  тутъ,  кому  гд'Ь  хогЬюсь,  и  всЬ 
жадничали  занять  м'ёсто  возI^^  вашей  супруги. 

ДоРАнтъ.  Очень  много  чести  жен*  моей  делали. 

РозЕТА.  А  она,  не  думая  много,  и  какъ  я  слышала,  по 
своей  привычк'6,  взяла  Эраста  за  руку  и,  взглянувъ  на  не- 
го пр1ятно,  возлй  себя  посадила. 

ДоРАНтъ  (въ  сторону).  О  безстыдная  плутовка!  Сносно 
ли  это  слышать?  А  за  столомъ  каково  они  забавлялись? 

Роз  ВТ  А.  Я  чаю,  никогда  пр1ятн'6я  этого  ужина  не  быва- 
ло. Да  полно  надобно  признаться,  что  Эрастъ  ум'Ьетъ  пот- 
чивать  великол'Ьпно  и  его  пирушки  столь  прелестны,  что 
никто  съ  нпмъ  сравниться  въ  томъ  не  можетъ. 

ДоРАнтъ.  Да,  онъ  въ  нихъ  ужасный  знатокъ. 

РозЕТА.  Все  было  вкусно  приготовлено  и  при  всякомъ 
блюд'6  разъ  'по  двадцати  кричали:  то-то  пр1ятная  'Ьства! 
по  повару  можно  заключить  и  о  господин'^! 

ДоРАНтъ.  Ну,  что  еще  тамъ  было? 

РозЕТА.  Чтобъ  пуще  повеселить  гостей,  прибралъ  онъ 
лучшихъ  музыкантовъ  изъ  всего  города,  и  музыка  во  весь 
столъ  грем'Ёла. 

ДоРАНтъ.  Этимъ  меня  не  удивишь! 

Розе  ТА.  Во  весь  ужинъ  безпрестанно  шутили. 

ДоРАнтъ.  Надъ  к']^мъ? 

Р  о  ЗЕТ  А.  Надъ  мужьями  и  надъ  всбми  ихъ  дурачествами. 
Говорили  о  ласковыхъ,  о  сердитыхъ,  о  непостоянныхъ  и  о 
ревнивыхъ.  Словомъ,  всЁмъ  по  очереди  досталось  и  ваша 
супруга  со  сто  забавныхъ  сказокъ  о  ревнивцахъ  насказала. 

ДоРАНтъ.  Изрядно! 

РозЕТА.  Три  часа  въ  этихъ  разговорахъ  проводили. 

ДоРАНтъ  (въ  сторону),  Съ  досады  умираю  и  никогда  еще 
не  бывалъ  въ  такомъ  огорчеши.  А  потомъ? 

РозЕТА.  Потомъ  надлежало  въ  городъ  возвратиться. 

ДоРАНтъ  (еъ  сторону).  Не  очень  я  радъ,  что  такъ  мно- 
го пров-Ьдалъ. 

РозЕТА.  Что,  сударь,  вамъ  сделалось?  Не  прогн'бвались 
ли  вы  на  меня?  Неужли  васъ  в'Ьсти  моа  огорчаютъ? 

ДоРАнтъ.  Отнюдь  н'Ётъ! 

РозЕТА.  Неужли  и  вы  таковы-жъ,  какъ  мнопе  мужья, 
которыхъ  одно  слово  смущаетъ  и  самая  безделка  въ  ми- 
нуту прогн'Ёвить  можетъ?  И  неужли  вы  походите  на  т-Ьхъ 
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ревнивцевъ,  которые  отъ  надМшихъ  о  жен'Ь  своей  слуховъ 
чувствуютъ  подозр'6н1е? 

ДоРАнтъ.  Совсбмъ  н'бтъ!  Я  никогда  стодь  веседъ  не  бы- 
ваю, какъ  тогда,  когда  жена  моя  веседится,  и  самъ  къ  то- 
му привыкши,  пуще  всбхъ  сыскиваю  для  нея  забавы. 

РозЕТА.  Перестаньте,  сударь,  притворяться;  я  очень  ясно 
вижу,  что  ихъ  забавы  несказанно  васъ  тревожатъ.  Неосто- 
рожностью моею  наведа  я  вамъ  печаль,  только  пов'брьте, 
что  безъ  всякаго  умысла  это  сказала.  Простите  мн*]^  вину 
мою  для  моего  незяан1я;  въ  другой  разъ  языкъ  мой  не 
столько  болтливъ  будетъ. 

ДоРАнтъ.  Ты  худо  меня  знаешь,  пожалуй  ничего  не  опа- 
сайся. (Въ  сторон!/).  На  что  я  выспрашивадъ?  В']Бдомость  ея 
сердце  мое  пронзила. 

РозЕТА.  Подите,  сударь,  отсюда  иди  я  погибну,  Кладина 
къ  намъ  идетъ;  ежели  она  насъ  увидитъ,  то  станетъ  подо- 
зр']Бвать  меня.  Чего-жъ  вы  зд'Ьсь  ждете? 

ДоРАнтъ.  Прощай! 

ВСТУПЛЕШЕ  III. 

РозЕТА  (одна).  На  теперешшй  разъ  я  собою  очень  до- 
вольна. Р']&чь  моя  ревность  его  несказанно  умножила.  Еже- 
ли онъ  опять  ко  мн']^  подвернется,  то  еще  лучше  отпотчи- 
ванъ  будетъ. 

ВСТУПЛЕШЕ  IV. 

КДАДИНА    и   РоЗЕТА. 

Р  О  ЗЕТ  А.  Ты  очень  кстати  пришла  сюда.  Чтобъ  прахъпо- 
бралъ  ревность  и  всЁхъ  ревнивцевъ! 

Кладина.  ВоЪ  мужчины  подвержены  этому  пороку;  какъ 
ли  они  въ  сердцахъ  его  ни  скрываютъ,  однако  онъ  всегда 
въ  нихъ  вид'^нъ.  Наприм']^ръ  господинъ  нашъ...  Да  что-жъ 
ты  съ  нимъ  зд']^сь  говорила? 

РозЕТА.  То,  что  надобно  было.  Любопытство  его  полу* 
чило  хорошее  награждеше.  Я  насказала  ему  и  то,  чего  у 
насъ  не  было,  а  онъ  оттого  почти  явно  съ  ума  сходитъ, 
и  думаю,  что  больше  съ  этакимъ  умысломъ  ко  ия'к  не  под- 
вернется. 

в.  лувпиъ.  12 
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КлАДИнА.  Перескажи  Юли  и  Селимен'б  все,  что  ты   съ 
нимъ  говорила,  и  не  пропусти  ни  одного  слова. 
РозЕТА.  я  поб'Ьгу  къ  нимъ. 

ВСТУПЛЕН1Е  V. 

КлАДИНА  (одна).  Пбмочь  этой  д*вки  для  насъ  нужна  те- 
перя.  Я  голову  прозакладовать  готова,  что  скоро  на  свадь- 
6*6  Юлшной  повеселимся.  Дорантъ  уже  колеблется  и  намъ 
еще  не  столько  надобно  его  встревожить.  Да  полно,  Эрастъ 
велик1й  дуракъ,  онъ  въ  состоянш  все  д']&ло  наше  испортить. 
Мн'Ё  должно  поговорить  съ  нимъ...  Да  вотъ  и  онъ. 

ВСТУ1ЫЕН1Е  VI. 

Эрастъ,  Кладина. 

КлАДинА.  Скажите,  сударь,  что  бы  за  тайная  причина 
препятствуетъ  вамъ  помогать  своему  другу?  Я  примечаю, 
что  ваше  къ  нему  усердхе  вовсе  угасло. 

Эрастъ.  Изъ  чего  ты  столь  несправедливо  обо  мн'1з  за- 
ключаешь? Главное  мое  желанхе  состоитъ  въ  томъ,  чтобъ 
хотя  со  вредомъ  себ-б,  только  бы  Клитандра  сд'Ьлать  бла- 
гополучнымъ. 

Кладина.  Откуда-жъ  происходитъ  эта  ваша  заст'Ёнчи- 
вость,  которая  вымыселъ  напгь  портитъ?  Теперь  должно 
намъ  умножать  Дорантовы  подозр']Бнш,  а  вы  показываете  съ 
своей  стороны  весьма  слабую  помощь.  Селимена  понапра* 
сну  васъ  ласкаетъ;  она  со  сто  разъ  начинаетъ  говорить  съ 
вами  и  во  весь  об'Ьдъ  глазъ  съ  васъ  не  сводила,  а  вы  какъ 
деревянный  болванъ  сид'ёли.  Часто  умильные  бросала  на 
васъ  взгляды,  а  вамъ  кушанье  столь  вкусно  показалось,  что, 
потупя  глаза  въ  тарелку,  ни  однажды  на  нее  не  взглянули. 
Да  полно  мы  васъ  за  то  изрядно  побранили. 

Эрастъ.  Ахъ,  Кладина!.. 

Кладина.  По  моему  мн']^нш,  н^^тъ  ничего  обманчив'йе  на- 
ружнаго  виду.  Всяюй  долженъ  бы  былъ  по  вашему  провор- 
ному коверканью  заключить^  что  вы  въ  любовныхъ  д']^лахъ 
прошлецъ  ужасный.  Съ  виду  кажетесь  вы  самымъ  безтыд- 
нымъ  волокитою,  а  по  поступкамъ  увид'бла  я  въ  васъ  го- 
родскаго  простачка,  который  къ  женщин'Ь  подст]гпить  не 
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см'Ьетъ.  О,  чтобъ  провадъ  васъ  побралъ!  неуж1и  это  искус- 
ство такъ  трудно,  что  не  мопи  вы  перенять  его  отъ  та- 
кихъ  же  моюдыхъ  господчиковъ,  какъ  сами? 

Эрастъ.  Ахъ,  какъ  же  я  несчаст1ивъ1 

Клад  ИНД.  Да,  теперь  очень  кстати  испускать  глубоше 
вздохи!  Признаюсь,  сударь,  что  я  васъ  съ  давишняго  слу* 
чая  совс^ыъ  возненавид']&ла.  Трудно-ли  было  вамъ,  чтобъ 
пуще  взб'Ьсить  Доранта,  казаться  въ  Селинену  страстно  влю- 
бленнымъ  и  на  всЬ  ея  притворный  ласки  влюбчиво  отв'Ьт- 
ствовать?  Вамъ  должно  было,  для  окончан1я  нашего  нам*]^- 
рен1я,  жать  ея  руки,  шептать  на  ухо,  хвалить  ея  красоту, 
глядеть  на  нее  безпрестанно,  а  изр'Ёдка  подмигивать  и  том- 
ные глаза  д'блать. 

Эрастъ.  Долго  уже  молчу  я,  пора  зачать  говорить  и  кон- 
чить мучеше. 

КлАдинА.  Что  за  важную  тайну  хотите  открыть  мн'6? 

Эрастъ.  В'Ьдай,  Кладина,  что  мн'б  не  надобно  въ  любви 
къ  Селимен'Ь  притворяться:  я  ее  въ  самомъ  д.'Ьхк  люблю 
страстно  и  сердце  мое  на  в'Ькъ  ею  пл']&нено.  Съ  т^хъ  поръ, 
какъ  мы  .стали  обманывать  Доранта,  бывалъ  я  очень  часто 
съ  твоею  госпожею  и  насмотр']^вшись  на  красоту  ея,  не  могъ 
преодол']^ть... 

Кладина.  Что  за  вздоръ  говорить  изволите! 

Эрастъ.  Селнменина  красота,  разумъ  и  доброд'бтель  при- 
нудили меня  почувствовать  прямую  любовь...  а  притворный 
прив']^тств1и  и  умильные  взгляды  сердце  мое  совс^мъ  оболь- 
стили. 

Кладина.  Я  очень  много  сожалею  о  вашемъ  состояши. 

Эрастъ.  Наконецъ  не  могъ  я  воспротивиться  сладкой  и 
лестной  моей  надежд'6  и  за  свою  въ  самомъ  ^^хЬ  столько 
въ  любви  им'Ёть  счаст1я,  сколько  им'Ёлъ  притворно.  Только, 
не  взирая  на  страсть  мою,  чЪыъ  больше  вспламеняюсь,  т^мъ 
осторожн']^е  становлюся,  и  любовь  моя  произвела  во  мн'6 
страхъ  и  почтенхе. 

Кладина.  Это  очень  похвально,  коли  при  томъ  остане- 
тесь. 

Эрастъ.  Не  дивись  теперь  больше  моему  смущешю,  въ 
которомъ  за  столомъ  вид'Ьла.  Я  для  того  на  притворныя 
ея  ласки  и  лестные  взгляды  не  отв'Ьтствовалъ,  чтобъ  не 
прим']^тила  она  прямой  моей  страсти.  Сердце  мое  трепетало 
и  всеминутно  изм'Ьнить  меня  было  готово.  Скажи  пожалуй, 

12* 
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неуж1и  ты  не  знаешь,  что  несчастный  чедов'бкъ  къ  шут- 
камъ  не  удобенъ? 

КхАДИНА.  Я  это  знаю.  Да  полно  вы  слишкомъ  печально 
говорить  начинаете. 

Эрастъ.  Кладина,  ты  должна  обо  мн^^  постараться. 

КлАДинА.  Я,  сударь? 

Эрастъ.  Да,  ты  можешь  счастливымъ  меня  сд^Блать. 
Предвари  о  любви  моей  госпожу  свою  и  гЬмъ  докажи  свое^ 
ко  мн"]^  усерд1е,  а  я  тебя  безъ  награжден1я  не  оставлю. 

Кладина.  Худо  вы  насъ  об'Ёихъ  знаете.  Я  не  могу  ей 
открыть  того,  о  чемъ  меня  просите.  Вы  удивитесь,  что  слу- 
жанка отъ  очевидной  прибыли  отказывается  и  столько  кр'Ё- 
пости  показываетъ,  чтобы,  могши  за  ничто  получить  день- 
ги, принять  ихъ  не  хочетъ.  Да  полно,  сударь,  я  образцовая 
между  нашими  сестрами!  Сверхъ  того,  чтобъ  за  это  посоль- 
ство могла  я  попасть  въ  хлопоты,  ежелибъ  Дорантъ  про 
то  св']^далъ.  Знаю  я,  что  Селимена  на  меня  за  то  очень 
прогн']^вается,  а  она  въ  гн']^в']^  непримирима.  Я  васъ,  су- 
дарь, не  обманываю;  хоть  в']^рьте,  хоть  не  ь'Ьрьте,  однако 
сов'Ьтую  оставить  безплодное  старан1е,  успокоить  себя  и 
утушить  любовь  свою.  Послушайтесь  меня,  погасите  искру, 
пока  пуще  не  разгорится,  и  не  открывайтесь  Селимен']^;  она 
за  великую  обиду  объявлен1е  ваше  поставить. 

Эрастъ.  Перестань  ув'бщевать  меня,  а  лишь  только... 

Кладина.  А  ежели,  не  слушая  моихъ  сов'ётовъ,  вздумае- 
те открыться,  то  не  включая  въ  это  д'бло  никого,  изъясни- 
тесь сами.  Къ  чему  ви'Ёшивать  третьяго  человека  на  от- 
крыт1е  Любови?  И  къ  чему  для  десяти  словъ  столько  око- 
личностей д'Ьлать?  Вы  довольно  уже  велики  выросли  и  безъ 
дядьки  д'&1а  свои  исправлять  можете.  Краснор']&Ч1е  любов- 
никово  бываетъ  гораздо  проницательн'бе  посолы...  Я  вижу^ 
Селимену;  прости,  сударь! 

ВСТУП1ЕН1Е  УП. 

Селимена,  Эрастъ. 

Эрастъ  (еъ  сторону),  Кладина  меня  оставила,  что-жъ  бу- 
детъ  теперь  со  мною? 

Селимена.  А,  сударь,  вамъ  разговоры  наши  прискучила 
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и  мы  веб  стали  въ  тягость;  пов']^рьте,  что  этотъ  поступокъ 
огорчидъ  все  собраше,  и  никто  въ  немъ  не  ожидахь  тако* 
го  къ  себ*]^  презр'Ёшя...  Да  полно  ли  безмолвствовать?  Вы 
хот'Ёли  быть  въ  уедвненш,  да  шхъ  васъ  и  тутъ  сыскали 
и  въ  томъ  м'Ьшаютъ. 

Эрастъ.  Кто  влюбденъ,  сударыня,  тотъ  ищетъ  уединен1я, 
безпрестанно  груститъ  и  задумывается. 

Селимвнд.  Можно-ли  узнать  ту  счастливицу,  которая  васъ 
тронула? 

Эрлстъ.  Будто  вы  не  знаете,  что  я  вами  пхЪяеяъ^  су* 
дарыня?  В']^дь  я  любви  моей  отъ  васъ  не  скрываю.  Неужли 
вы  этого  не  могли  изъ  моихъ  глазъ  и  поступковъ  прим*]^ 
тить? 

Сблимена.  Ежелибъ  мой  мужъ  слышалъ,  то  бы  мы  мо- 
гли его  этимъ  встревожить,  а  какъ  онъ  разговору  нашего 
слышать  не  можстъ,  такъ  пожалуй  оставь  свои  шутки. 

Эрастъ.  Неужли  и  то  вамъ  противно,  что  я  васъ  о  люб- 
ви моей  ув'Ёряю?  Не  я,  но  ваши  умильные  взоры  тому  ви- 
ною. Это  не  шуткою  говорю,  сударыня,  а  въ  самомъ  д^^л'б... 
Селимена.  Еще-таки1  Оставьте  этотъ  разговоръ  и  не 
расточайте  клятвъ  своихъ  наирасно;^сберегите  ихъ  для  той' 
кому  он*]^  нужны. 

Эрастъ.  Первый  разъ  въ  моей  ясизни  вамъ  клянусь  и 
буду  мои*клятвы  хранить  до  самой  смерти. 

Селимена.  Хорошо,  хорошо!  только  лучше  будетъ  еже- 
ли шутку  оставишь. 

Эрастъ.  Перестанете-ли  вы  это  шуЛсою  почитать,  суда- 
рыня? Я  открываю  вамъ  мое  сердце  и  сказываю,  что  васъ 
люблю,  обожаю  и  не  могу  сносить  моего  мучешя,  которое 
терплю  отъ  того,  что  страсть  моя  безплодна. 

Селимена.  Такъ  ты  и  въ  оодлинну  меня  любишь  и  не 
шутя  въ  томъ  божишься?..  Да  каюе-жъ  плоды  отъ  того  по- 
лучить над'бешься? 

Эрастъ.  Счастге  быть  вахн  любимымъ  и  удовольств1е 
слыть  в'Ёчно  вашимъ  слугою. 

Селимена.  Ты  очень  коротко  изъясняешься  и  въ  шести 
словахъ  даешь  знать,  что  любовь  твоя  хочетъ  воздаяшя. 
Ты  меня  любишь  и  над^Бешься  взаимной  любви,  въ  чемъ 
ты  общихъ  съ  модными  людьми  мыслей.  Однако  неужли  ты 
вовсе  не  думаешь  о  томъ,  къ  чему  меня  сов'ёсть  и  должность 
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моя  обязываютъ,  и  сколь  надежда  твоя  мн'6  обидна  и  вред- 
на моей  чести? 

Эрастъ.  Сжальтесь,  сударыня... 

Сеогимена.  Признаюсь,  что  много  есть  для  вашей  надеж- 
ды прим'ЬроЕъ.  Я  знаю,  сколько  мало  такихъ  женъ,  который 
къ  мужьямъ  постоянную  любовь  им']^ютъ.  Только  къ  вашему 
несчаст1ю  не  сл'Ёдую  я  мод']^,  а  хочу  жить  такъ,  какъ  вста- 
рину  живали. 

Эрастъ.  Какъ?  Вы  можете... 

Селимена.  Не  удивляюсь  и  тому,  что  нын'6  о  нашихъ 
сестрахъ  столь  худо  разсуждаютъ  и  не  им^^ютъ  къ  нимъ 
должнаго  почтен1я.  Поступки  ихъ  весьма  несвойственны 
нашему  полу,  они  ихъ  позорятъ,  а  мужчинамъ  даютъ  по- 
водъ  къ  дерзкому  обхожденхю.  Модныя  кокетки,  забывъ  бла- 
гочише  и  должность  женскую ,  стараются  сами  подавать 
мужчинамъ  способы  къ  своему  безчест1ю,  -и  за  то  посл'Ь  въ 
презр'6н1и  бываютъ.  Я  несумн^Ьнно  думаю,  что  и  вы  по 
этимъ  слухамъ  осмелились  открытхе  любви  своей  сд'Ьлать. 
Только  вы  обманулись,  почтя  всЬхъ  женщинъ  такими-жъ^ 
какъ  эти  безтыдни'цы,  который  любовниками  торгуютъ  и 
которыя  зд-Ьсь  часъ  отъ  часу  умножаются.  Не  будьте  все- 
гда столь  легкомысленны;  выдайте,  что  есть  зд^сь  и  таюя 
женщины,  которыя  отъ  порочной  любви  сберечься  ум^ють 
и  знаютъ,  какъ  должно  хранить  добродетель.  Верьте,  су- 
дарь, что  мнопя  изъ  насъ,  живучи  въ  развращенномъ  св4- 
гЬ,  исполняютъ  должность  честной  женп^ины,  любятъ  по- 
стоянно мужей,  и  всЬхъ,  кто  ихъ  прельстить  хочетъ,  пре- 
зираютъ. 

Эрастъ.  Однако,  сударыня,  позвольте  по  крайней... 

Селимена.  Что  могу  я  вамъ  позволить  н  что  еще  ска- 
зать мн-Ь  хотите?  Я  и  отъ  того  довольно  стыжуся,  что  отъ 
васъ  слышала,  и  сожал-Ью,  произведши  такую  порочную  лю- 
бовь, въ  которой  по  наружности  сама  виновна.  Услуживая 
Клитандру,  подала  вамъ  поводъ  столь  худо  о  себ*  думать. 
Но  теперь  не  хочу  эту  шутку  почитать  безд-Ьлкой.  Ежели 
она  продолжится,  то  могу  я  вовсе  виновною  почтена  быть! 
Впередъ  стану  поступать  осторожная,  а  теперь  дружески 
и  не  сердяся  говорю  вамъ;  оставьте  меня  въ  поко*  и  ищи- 
те лучшаго  счаст1я  въ  другомъ  м-Ьст-Ь ,  а  я  васъ  благопо- 
дучнымъ  сердечно  видеть  желаю.  Вы  можете  много  такихъ 
найти,  которыя  меня  прекрасная,  только  не  столь  разбор- 
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чиво  будутъ  противиться  любви  вашей.  Такой  чеюв'&къ, 
какъ  вы,  сд']&ланъ  нарочно  для  прельщен1я  легкомыслен- 
ныхъ  сестеръ  нашихъ.  Подите  къ  госпожамъ  моднымъ  ще- 
голихамъ,  он'6  будутъ  взапуски  прельстить  васъ  стараться* 
Прости,  сударь! 

Эрлстъ.  Какая  холодность!  какое  презр'Ьше  и  насм'йшка! 
Этого  почти  снесть  не  можно! 

ВСТУПЛЕШЕ  УШ. 

ДоРАНтъ  и  Эрастъ. 

ДоРАНтъ.  Что  вижу  я?  Эрастъ  наедпн']^  съ  Селименой! 
Они  меня  въ  б'бшенство  приводить!  Не  знаю,  что... 

Эрастъ.  Я  и  не  прим-Ьтиль  Доранта.  Уйду  отъ  него; 
онъ  пуще  смутитъ  меня. 

ВСТУПЛЕН1Е  IX. 

ДоРАНтъ  (одинг).  Все  уже  свершилось  и  въ  несчаспи 
моемъ  я  прямо  ув'Бренъ!  Изм'Ьнница  моя  везд'Ё  отъ  меня 
уходитъ !  Остатокъ  сов'ёсти,  стыда  и  чести  влечетъ  ее  от- 
сюда. Да  и  любовникъ  ея,  увид'бвъ  меня,  смутился,  и  стра- 
шася  на  глаза  мн'ё  показаться,  поб'ккалъ  всл']^дъ  за  нею... 
Оставя  бес']Ьду,  придти  сюда  однимъ  и  быть  часа  два  безъ 
свидетеля — что  могу  я  заключить  изъ  этого?...  Н'Ьтъ,  н-Ьтъ! 
полно  вамъ  ругаться  надо  мною!  не  буду  больше  колебать- 
ся, поб']&гу  за  ними,  отмщу  свою  обиду  и  накаясу  нев'^^р- 
ную...  Мы  по  справедливости  должны  отмщать  т']^мъ,  кто 
насъ  въ  безчестхе  приводить.  И  такъ  уже  долго  сл-Ьдовалъ 
я  вредному  обычаю,  терп']^лъ  моей  злодМк'Ё  и  сносилъ 
отъ  нея  ругательствы.  А  каково  легко  ихъ  сносить,  о  томъ 
б'Ьдное  мое  сердце  знаетъ.  Ежеминутно  терп-Ьлъ  я  различ- 
выя  волнен1и  и  переходилъ  я  изъ  грусти  въ  тоску,  а  изъ 
тоски  въ  мученье.  Да  и  теперь  не  могу  изъяснить  всего, 
что  чувствую.  Мятусь,  тревожусь,  колеблюсь,  предпринимаю, 
виню  мою  изм']&нницу,  и  опять  ее  оправдаю,  хочу  наказать, 
но  тутъ-же  жал'Ёю...  Однако  истреблю  всю  къ  ней  н'Ёжность 
и  вс]^  ея  д']^ла  выведу  наружу!  Поб'Ёгу  по  городу  и  везд'6 
имя  ея  прославлю...  Но  при  всемъ  моемъ  отчаянш,  боюсь 
ппоасть  въ  так1я-жъ  обстоятельства,  къ  как1я  множество  по- 
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добныхъ  мн'1^  мужей  попадались;  изъ  меня  могутъ  такъ  же, 
какъ  и  изъ  нихъ,  сд'Ьдать  посм']^шище  ц'Бдаго  города.  О  Боже! 
просв'Ёти  смущенный  мой  смысдъ  и  выведи  изъ  несчаст1я,  иди 
жизнь  мою  окончи!  Вотъ  каково  намъ  отъ  женъ  бываетъ! 
Теперь-то  узналъ  я,  что  югче  исправить  ц']^дое  государство, 
нежели  злую  жену,  коли  Богъ  за  гр']^хи  ею.  накажетъ. 

КОНЕЦЪ  ЧВТВКРТАГО   ДЪЙСТВ1Я. 


ДЪИСТВ1Е  ПЯТОЕ. 
ВСТУПЛЕШЕ  I. 

ДоРАнтъ  (одинъ).  Иду,  а  куда— не  знаю.  Въ  собствен- 
номъ  дом-Ё  не  узнаю  покоевъ.  Близко  часа  б'бгаю  изъ  ком* 
наты  въ  комнату,  изъ  жилья  въ  жилье,  а  не  могу  встре- 
титься съ  неблагодарною  злод'1^йкой.  Три  раза  опознавался 
я  въ  ея  спальни  и  вм']&сто  той  входилъ  въ  столовую.  Рев- 
ность, приведши  меня  въ  отчаянхе,  весь  разумъ  затмила,  а 
заблужденныя  чувства  разсудку  не  повинуются.  О,  судьба 
безжалостная  судьба!  разве  не  нашла  ты  для  меня  друга- 
го  наказашя?  Да  полно  у  тебя  н'ётъ  никакого  мщен1я  же- 
сточе злой  жены  и  ты  насылаешь  ее  за  тяжкхе  гр'&хи 
наши.  О,  безразсудный!  къ  чему  я  женился?  Къ  совершен- 
ной погибели.  Всеконечно  былъ  тогда  безъ  ума,  когда  взялъ 
молодую  и  пригожую  жену.  Женитьба  все  мое  злополучхе 
составляетъ!  Мало  ли  есть  дурныхъ  на  св^т-Ь!  Для  чего  я 
ни  на  одной  изъ  нихъ  не  женился?  Пускай  бы  зубоскалы 
см-Ьялись,  что  взялъ  безобразную  жену,  я  бы  презиралъ  ихъ 
насм']^шки,  и  она-бъ  для  меня  не  столь  была  опасна.  Неуж- 
ли  бы  для  меня  особливое  могло  чудо  случиться,  чтобъ  я 
такую  добродетельную  получилъ  жену,  которая  бы  всЬхъ 
любовниковъ  презирала?  Этак1я  чудеса  очень  р^дко  въ  на- 
шемъ  в^ку  случаются  и  кто  на  нихъ  уповаетъ,  тотъ  самъ 
бываетъ  виною  своего  несчастхя...  Нечего  думать!  побе- 
гу, сыщу  мою  изменницу...  А  что  съ  нею  сделаю,  самъ  то- 
го не  знаю. 
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ДоРАнтъ,  Лафлеръ. 

ДогАтъ.  А  ты  зач-бмъ  пришелъ  сюда? 

Лафлеръ.  Я,  сударь? 

ДоРАнтъ.  Ды,  ты! 

Лафлеръ.  Что,  сударь? 

ДорАнтъ.  Какъ  ты  осм'Ьлился  въ  полночь  приходить 
сюда? 

Лафлеръ.  Онъ  на  меня  сердится,  только  я  не  знаю,  за 
что  бы? 

ДоРАнтъ.  Ты  меня  не  знаешь? 

Лафлеръ.  Что  это,  сударь,  за  чудный  вопросъ?  Можно 
ли  мн'6  не  знать  васъ,  бывая  всяшй  день  въ  вашемъ  дом'б? 

ДоРАНтъ.  Отв']&чай1  Зач']^мъ  пришелъ  сюда  и  что  д']^лаешь? 

Лафлеръ.  Жду  моего  господина. 

ДоРАнтъ.  А  онъ  еще  зд*ся? 

Лафлеръ.  Чему  вы  дивитесь?  В'Ьдь  до  посл'Ьднихъ  п'б- 
туховъ  еще  очень  далеко.  Когда  заря  станетъ  заниматься, 
тогда,  можетъ  быть,  вздумаетъ  мой  баринъ  домой  идти,  а 
теперь  они  въ  карты  играютъ  и  игра  ихъ  не  скоро  кончит- 
ся. В']^дь  вы  знаете,  какъ  у  васъ  водится.  Ежели  одинъ 
проиграется,  то  станетъ  просить,  чтобъ  еще  н'бсколько 
игоръ  сыграли  и  дали-бъ  ему  отыграться.  У  нихъ,  сударь, 
время  неприм']&тно  протекаетъ,  они  вс]^  очень  веселы,  вс]^ 

шутятъ  и  СМ']^ЮТСЯ. 

ДоРАнтъ.  И  Эрастъ  въ  карты-жъ  играетъ? 

Лафлеръ.  Н']&тъ,  сударь!  онъ  зачалъ  недавно  сказывать 
Селпмен'Ь  и  всЪжъ^  кто  въ  карты  не  играетъ,  сказку  и  это 
уже  третья,  которую  онъ  одну  за  одной  повторяетъ.  У  нихъ 
в'Ёдь  обыкновенный  забавы  и  я  ихъ  наперечетъ  знаю. 
Когда  кончатся  сказки,  тогда  начнутъ  п']^ть  п'^^сни,  говог 
рить  стихи  и  острыя  шутки,  станутъ  вс']Ьхъ  пересм'Ёхать 
заочно  и  тутъ-то  они  взапуски  другъ  передъ  другонъ 
рвутся! 

ДоРАНтъ.  А  домой-то  когда-жъ  они  пойдутъ? 

Лафлеръ.  Разв*]^  вы,  сударь,  забыли,  что  уже  года  съ 
два  бываемъ  мы  безвыходно  въ  вашемъ  дом'Ь,  однако  ни- 
когда  изъ  него  до  разсв^ту  не  выходимъ. 
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ДоРАнтъ.  Слушать    стыдно   про   этакое    безпорядочное 
поведеше. 

Лафлеръ.  и  я  не  могу  этого  безпорядку  сносить  боль- 
ше. Скоро  буду  принужденъ  умереть  отъ  безсонницы  в  без- 
покойства.  Я  зналъ  нанередъ,  что  мой  господинъ,  пришедъ 
домой,  ороспитъ  ц'Ьдый  день,  а  меня  пошдетъ  б']^гать  по 
городу  за  разными  д-Ьлами,  для  чего  взд)'мадъ  было  зд-йсь 
подремать  немножко  и  искавши  укромоннаго  на  то  м']^стеч- 
ка,  нечаянно  на  васъ  набрелъ.  Отъ  шуму,  стуку,  скачки  и 
пляски,  которую  вверху  дйлаютъ,  всЬ  своды  трясутся;  я 
хот'Ьлъ,  удалясь  отъ  этого  безпорядка,  хотя  въ  креслахъ 
н'Ьсколько  попокоиться.  Вотъ,  сударь,  зач-Ьмъ  я  пришелъ 
сюда,  теперь  чаю  простите  вину  мою,  что  васъ  встрево- 
жилъ. 

ДоРАнтъ.  Н'Ьтъ  силъ  сносить  всей  досады;  что  могу  я 
выдумать  къ  окончашю  моего  мучен1я?  все  готовъ  теперь 
съ  собою  сд-блать,  и  не  могу  перенесть  злобнаго  рока.  Пой- 
ду, сыщу  Дюбуа  и  буду  следовать  его  совету.  Потщусь 
на  все,  лишь  только  бы  окончить  смертельное  мое  безпо- 
койство. 

ВСТУПЛЕШЕ  III. 

Лафлеръ  (одинъ).  Куда-жъ  это,  онъ  сломя  голову,  поб4- 
жалъ  отсюда  ?  Что  за  чудо !  лишь  только  меня  увид-Ьлъ, 
тотчасъ  какъ  дьяволъ  осердился.  Неужли  лице  мое  д*- 
лаетъ  людямъ  отвращен1е.  Полно,  не  взбесился  ли  онъ?  Да 
вотъ  Розета  идетъ  сюда.  Какъ  же  она  прелестна! 

ВСТУПЛЕШЕ  IV. 

Розета,  Лафлеръ. 

Лафлеръ.  Розета,  признаюсь  тебф,  ты  меня  прельщаешь. 
Я  люблю  тебя  и  ты  мн-Ь  съ  перваго  виду  понравилась. 

Розета.  А!  ты  говорить  напрямки  такъ,  какъ  должно 
слугф  щегольскому,  который  у  своего  господина  вс*  шало- 
сти перенимаетъ. 

Лафлеръ.  Къ  чему  мн'Ё  отъ  тебя  таиться?  Я  д}'маю,  что 
мы  ничего  лучше  этого  сделать  не  можемъ,  какъ  любить 
другъ  друга.  Клитантръ  скоро  на  Юлш  женится,  а  я  пред- 
лагаю теб*,  чтобъ   и  намъ,   сл4дуя   господскому  прим-Ьру, 
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сд'Ьлать  тоже.   Думай!  сто  рубдевъ — ^деньги.  Сыграемъ-ка 
двоякую  свадьбу. 

РозЕТА.  Подлинно,  ЧТО  время  выбрадъ  говорить  о  свадь- 
бИ  До  того  ли  намъ  теперя! 

Лафлеръ.  а  что-жъ  бы  намъ  м'бшало? 

Р  о  ЗЕТ  А.  Селимена  пришла  въ  раскаяше,  не  хочетъ  боль- 
ше помогать  намъ,  хочетъ  все  открыть  Доранту  и  т^мъ 
Клитаидра  съ  Юл]ей  несчастными  д'блаетъ  и  мы  вс^  отъ 
того  въ  отчаяши. 

Лафлвръ.  Видя  тебя  въ  печали,  самъ  отъ  нея  съ  ]гна 
сойду. 

РозЕТА.  Теперь  веб  печалятся  и  боятся  потерять  по- 
сл']^днюю  надежду.  Клитандръ  съ  ума  сходитъ,  Юл1я  глазъ 
не  осушаетъ — словомъ,  они  плачутъ  и  вздыхаютъ,  только 
не  могу  упросить  Селимену. 

Лафлеръ.  Можетъ-ли  разумная  женщина  столь  глупо 
думать?...  а!  да  я  было  и  забылъ,  что  ваши  сестры,  какъ 
скоро  дойдетъ  д'бло  до  спору  или  просьбы,  тогда  ихъ  ни- 
ч'Ёмъ  не  уговоришь...  Да  вотъ  и  она. 

Розе  ТА.  Клитандръ  и  Юл1я  б^гуть  за  нею. 

ЯВЛЕШБ  у. 

Селимена,  Юл1я,  Клитандръ,  Кладина,  Розета, 

Лафлеръ. 

Клитандръ.  Итакъ  вы,  сударыня,  совсЬмъ  не  хотите 
на  нашу  просьбу  склониться  и  намерились  уничтожить 
нашу  надежду?  О,  Боже  мой!  вы  меня  жизни  лишить  хо* 
тите. 

Селимена.  Божусь  вамъ,  что  д'блю  ваши  горести  и  хотя 
отъ  всего  сердца  желаю  совершить  ваше  благополучхе,  толь- 
ко не  могу  молчать  больше.  Это  притворство  им'Ьетъ  весь- 
ма опасный  для  меня  сл'^Бдствш.  Я  очень  важныя  им'бю  при- 
чины открыться  Доранту  и  коли  теперь  же  этого  не  сд*]^- 
лаю,  то  спустя  н'^^сколько  часовъ,  можетъ  быть,  поздно  бу- 
детъ.  Да  скажите  т1%  скоро  ли  Эрастъ  сюда  придетъ? 

Кладина.  Онъ,  сударыня,  за  ваии-жъ  хот'Ьлъ  сюда 
быть. 

Юл1я.  Я  опять  тебя  лишаюсь. 

Клитандръ.  Я  отъ  горести  чувства  теряю. 
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Клади  НА.  А  мн'Ь  съ  досады  треснуть  приходить.  ВсЬ 
мои  ВЫМЫС1Ы  остаются  безъ  усп']^ха1  Я,  сударыня,  также 
этш&ъ  черезчуръ  недовольна;  отказываюсь  вамъ  служить 
и  принимаю  противную  сторону. 

Розе  ТА.  Сжальтесь,  сударыня,  надъ  б']Бдною  моей  гос- 
пожою. 

Селимена.  Вы  всЬ  меня  браните  и  называете  безжа- 
лостною; однако,  я  такое  же,  какъ  и  вы,  чувствую  муче- 
ше,  только  мое  спокойств1е,  честь  и  благопристойность  за- 
прещаютъ  помогать  вамъ.  Дорантово  отчаявае  меня  трево- 
жить... Да  воть  и  онь. 

ВСТУПЛЕШЕ  У1. 

ДоРАнть,  Селимена,  Юл1я,  Клитандрь,   Дюбуа,  Кла- 

ДИНА,    РОЗЕТА,   ЛаФЛЕРЬ. 

ДоРАНТь  (къ  Дюбуа).  Ступай  за  мною...  Весьма  кстати 
засталь  я  ихь  зд-Ьсь.  Они,  я  чаю,  не  ожидали,  чтобь  я 
пришелъ  сюда  за  т'Ёмъ  только... 

Селимена.  Я,  сударь,  ищу  вась... 

ДоРАнть.  Постой,  сударыня!  изволь  сперва  меня  выслу- 
шать, а  потомь  говори,  что  изволишь.  (Клишандру)  Госу- 
дарь мой1  я  знаю,  что  вы  сестру  мою,  а  она  вась  любить, 
и  для  того  охотно  желаю,  чтобь  вы  на  ней  женились.  Сер- 
дечно хочу  вид']&ть  вась  благополучнымь,  и  не  откладывая 
вдаль,  сегодня-жъ  свадьбу  вашу  сыграю.  Этакое  д'бло  ч'бмъ 
скоряе,  тЬмь  лучше. 

КлитАндрь.  Какь-же  много  буду  я  обязань  вами! 

Докднтъ.  Оставимь  прив'Ётствш ;  они  теперь  некстати 
и  нац^  безполезно  тяготить  будутъ.  Пусть  вашь  брахь,  ко- 
ли мс|Жно,  усугубить  любовь  вашу;  по  крайней  м']Бр']^  я  то- 
го желаю  и  о  томь  Бога  просить  стану!  (Селимемь)  А  вы, 
сударыня,  не  будете  больше  говорить,  что  всЬ  твои  госпо- 
да-волокиты, денно  и  ночно  вь  дом*]^  нашемь  бываюпце, 
только  лишь  для  сестры  моей  сюда  приходить.  Довольно 
уже  потерп']&ль  я,  снося  ваши  ругательствы;  я  быль  вашимъ 
шутомь  и  вь  томь  кь  стыду  моему  самь  признаюся,  и  дол- 
го колебался  предпринять  теперешнее  нам'Ьреше,  опасайся, 
чтобь  меня,  хотя  и  невинень,  поносить  не  стали.   Однако, 
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благодаря  Бога,  непрем']&нно  вздумалъ  его  исподнить.  Пусть 
кто  хочетъ,  изволить  чесать  языкъ  свой.  Рта  никому  не 
затворить.  Съ  сегодняшняго-жъ  дня  никто  ко  мн*]^  въ  домъ 
таскаться...  Да  чеиу-жъ  вы  изволите  улыбаться,  сударыня? 
Этотъ  см']Бхъ  теперь  весьма  некстати  и  доказываетъ  испор- 
ченныЁ  нравъ  вашъ.  Извольте  впосл'1^днее  позабавиться 
на  до  мною,  а  то  скоро  уже  станемъ  мы  жить  поскромн^^е. 
Я  отказываюсь  отъ  городской  жизни  и  по'Ёду  съ  вами  въ 
деревню;  а  вамъ  отдаю  на  волю  выбрать:  которая  вс']&хъ 
угодн*]^  покажется;  у  меня  во  всякой  есть  господсюя  хо- 
ромы; сказывайте  скор'бе,  которая  вамъ  нравится?  Тамъ  бу- 
дете вы  жить  уединенно  и  можете  въ  праздности  забыть 
порочную  и  проклятую  эту  жизнь,  которая  вс']Бмъ  честнымъ 
людямъ  должна  быть  противна.  Вы  опять  начали  см'Ьять- 
ся1  Да  долголи-жъ  этого  будетъ? 

СвлимЕНА.  Да,  сударь,  я  см']^юсь  и  признаюсь,  что  сме- 
юсь изо  всей  мочи. 

ДоРАнтъ.  Да  и  всЪ  см']Бются  надо  мною.  Разв']^  я  ужъ 
такъ  см'^^шонъ,  что  всякому  можно  безъ  стыда  и  опасен]я 
надо  мною  ругаться?  Однако  скоро  увидимъ,  им'Ьете  ли  вы 
къ  тому  причину. 

Селимвна.  Не  сердитесь,  сударь,  такъ  много,  а  изволь 
меня  выслушать.  Я  вамъ  невинно  изм'Ьнила  и  со  мною  всЬ 
наши  сродники  и  друзья  согласились.  Моя  мать  и  твой 
дядя  больше  вс^^хъ  къ  тому  принуждали  и  просьбою  скло- 
нили. Только  эта  изм']&на  отнюдь  не  вредитъ  вашу  честь  и 
вы  меня  удостойте  прощешемъ,  какъ  скоро  обо  всемъ  узнае- 
те. Мы  хогбли  принудить  васъ  выдать  Юл1ю  за  Клитан- 
дра;  вы  это  сегодня  исполнили  и  т'Ьмъ  окончили  наше  же- 
лан1е.  Успокойтесь  теперь  отъ  подозр'Ьн1я;  вы  мною  люби- 
мы и  я  нарочно  для  того  казалась  влюбленною  въ  Эраста, 
чтобъ  произвесть  въ  васъ  ревность;  похваляю  ваше  сд^Ъ- 
данное  мн'6  предложеше  и  согласуюсь  'Ьхать  въ  деревню. 
Эрастъ  скоро  сюда  будетъ  и  вы  услышите,  что  съ  нимъ 
говорить  стану. 

ДоРАНТъ.  Не  понимаю,  что  хотятъ  сделать  со  мною! 

ЕлАдинА  (Клитандру).  Ну,  сударь,  каковы  мои  сов-бты 
и  надобно  ли  ихъ  слушать? 

КлитАндръ.  Мы  много  обязаны  тобою! 

РозЕТА.  Для  первоученки  и  я  не  худо  д'Ьло  свое  исправ- 
ляла. 
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Ела  ДИНА.  Ты  доказала,  что  не  въ  шкоду  пришла  къ  намъ. 

ДоРАНтъ.  Дюбуа!  что  это  значить? 

Дюбуа.  Простите,  сударь,  и  меня,  в'бдь  и  я  вм'ЬстЁ  съ 
ними  васъ  обманывалъ. 

ДоРАНтъ.  Какь!  и  ты  быль  въ  согласш  съ  ними? 

Дюбуа.  Да^  сударь!  Я  думалъ,  что  гЁмъ  великую  сд&гаю 
вамь  услугу;  а  ежели  вы  обо  всемъ  основательно  подумае- 
те, то  сами  согласитесь,  что  мы  хорошо  сд'&1али  и  насъ 
за  то  благодарить  будете. 

Сблимена.  Ежели-бъ  вы  знали  вс*]^  мои  мучевш,  который 
притворствуя  принуждена  была  чувствовать!  Въ  самую  ту 
минуту,  какъ  вы  вошли  къ  намъ,  б'Ькала  я  искать  васъ  и 
хотела  обо  всемъ  ув'Ёдомить,  не  внимала  ни  чьихъ  просьбъ, 
ни  слезь  сестры  вашей,  ни  отчаяшя  Клитандрова  не  могли 
отвратить  меня.  Встревоженное  сердце  не  могло  больше 
сносить  принужден1Я  и  желало  все  покою  вашему  при- 
несть  въ  жертву.  Да  вотъ  и  Эрастъ;  онь  очень  кстати  при- 
шелъ  къ  намъ. 

ВСТУПЛЕШЕ  ПОСЛЕДНЕЕ. 

Сблимена,  Юл1я,  Дорантъ,  Клитандръ,  Эрастъ,  Кла- 

динА,  РозЕТА,  Дюбуа,  Лафлеръ. 

Сблимена.  Эрастъ,  благодаря  Бога,  Клитандрово  счате 
сегодня  свершилось  и  онь  въ  награжденхе  за  любовь  свою 
получить  Юл1ю.  Вамь  изв'Ьстно  все,  что  мы  для  нихь  д'6- 
лали.  Возьмите  участ1е  въ  благополучш  столь  достойнаго 
друга,  а  мн']^  сд']^лайте  милость-*начните  съ  сегодня-жъ  отъ 
меня  удаляться  и  никогда  на  глаза  мои  не  кажитесь. 

Эрастъ.  О  Боже!  да  ч^мъ  заслужиль  я  эту  немилость? 

Сблимена.  Я  весьма  важныя  причины  им']&ю  о  томъ  про- 
сить васъ  и  вы,  дная  меня  очень  коротко,  думаю,  не  отка- 
жетесь просьбы  моей  исполнить.  (Доранту).  Сд']Блаемъ  се- 
годня-жъ свадьбу  Юлшну  и  по'^^демъ  завтра  въ  деревню. 

Дорантъ.  Н^Ьтъ,  сударыня,  этому  не  бывать!  Я  признаюсь 
въ  вин'Ё  моей  передъ  вами  и  сердце  мое  отъ  того  раская- 
В1емъ  терзается.  Похваляю  р'1^дкую  вашу  доброд'бтель  и 
ставлю  себ'Ь  въ  непростительный  порокъ,  что  осм'&1ился  въ 
ней  у  су  мниться.  Останемся  зд'Ьсь  и  будемъ  жить  по  преж- 
нему. 
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Седимена.  Лучше  умру,  нежели  на  это  согдашусь.  Бла- 
годарю судьбу,  что  сегодня  открыла  мн'Ё  любовь  вашу,  ко- 
торый веб  мы  благополуч1я  составляемъ,  и  дала  знать,  что 
въ  ревности  очень  много  забыться  можетъ;  я  хочу  сберечь 
ее  и,  не  взирая  на  ваши  просьбы,  удалюся  хоть  на  несколь- 
ко времени  въ  деревню,  чрезъ  что  докажу,  что  Селимена 
съ  вами  везд'Ё  благополучна.  Ежели  сегодня  сыграемъ  свадь- 
бу, то  завтра-жъ  вы']^ду  въ  деревню...  Ни  что  меня  отъ 
того  отвратить  не  можетъ,  честь  велитъ  это  д']&лать;  а  ко- 
ли, сударь,  вподливну  меня  столько  любите,  какъ  сегодня 
показывали,  то  'не  отречетесь  по']^хать  со  мною. 

КлАдинА.  Извольте  посмотр']^ть  на  образцовую  въ  до- 
бродетели женщину,  удивляйтесь  ея  чести,  постоянству  и 
великодупию.  Она  прим^ръ  весьма  чудный  и  необычайный 
въ  нашемъ  в^ку  и  д^лаегь  честь  всему  женскому  полу. 
Будучи  молода,  пригожа,  богата,  разумна  и  им^я  тысячи 
обожателей,  хочетъ  въ  деревню  удалиться.  Слушайте,  госпо- 
да мужья!  Ежели  вы  захотите  испытать,  прямо  ли  жены 
васъ  любятъ,  скажите  лишь  имъ,  что  вы  изъ  города  на 
вечное  житье  въ  деревню  хотите  уЬхать,  то  тотчасъ  уви- 
дите, что  они  личико  сморщутъ  и  скажутся  больными. 

конкцъ  комкдю. 


РАЗУМНОЙ  ВБРТОПРАХЪ. 


Е0МБД1Я  ВЪ  ТРЕХЪ  ДЪИСТВЫХЪ. 
Вольной  переводъ  съ  комедт  г.  боасхи,  называемой  ьв  ваое  етоп&р*!. 


ЛИЦА  ВЪ  КОМЕДШ. 

Графиня .  Артемонъ . 

Пудьхерхя.  Дарья. 

Иппояитъ.  Авдрей. 
Аристархъ. 

Дгьйствге  въ  подмосковной  %рафининой  дачгь. 


ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

ЯВ^[ЕНIЕ  I. 

Пульхерхя  и  Дарья. 

Дарья.  Что  это,  сударыня  ?  Вы,  какъ  мн'Ь  прим'Ьтно, 
очень  задумываетесь?  вы,  кого  мы  всегда  видйди  говор^и- 
вою,  веселою?... 

Пульхерхя.  День  свадьбы  моей  очень  уже  близокъ;  око- 
вы, который  онъ  налагаетъ,  никогда  не  разрываются;  втакъ 
есть  о  чемъ  мн'Ь  подумать. 

Дарья.  Недавно  слышала  я  отъ  васъ  совс^'Ьмъ  друг1я 
В'Ьсти.  Вы  почитали  замужство  самою  лучшею  жизнью. 

Пульхерхя.  Новыя  исаыташи  глаза  ии^  открыли  и  на- 
учили меня  основательн'Ье  думать.  Замужство,  подъ  видомъ 
мнимыя  вольности,  скрываетъ  въ  006*6  прямую  и  безконеч- 
ную  неволю.  Сердце  наше  бываетъ  обмануто  и  этотъ  союзъ, 
какъ  ли  его  ни  выхваляютъ,  останется  в'бчнымъ  принужде- 
Н1емъ  во  вс']Бхъ  нашихъ  поступкахъ. 

Дарья.  Я  нахожу  нын']Бшнюю  вашу  жизнь,  подъ  приеме- 
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тромъ  самовластной  вашей  тетушки,  гораздо  несносн'Ёе  той, 
которая  васъ  столько  устрашаетъ. 

Пульхер1я.  Н'Ьтъ!  тетка  моя  прямо  вторая  мн*]^  мать.  Я 
не  могу  ею  довольно  нахвалиться  и  почитаю  за  счаст1е,  что 
я  ей  приказана.  Она  своимъ  поведешемъ  то  д'Ьлаетъ,  что 
должность  забавою,  покорность  удовольств1емъ,  а  разсудокъ 
ут'Ёшешемъ  мн'Ь  кажутся. 

Дарья.  Я  въ  томъ  не  спорю.  Но  оставя  эту  преудиви- 
тельную  похвалу,  признайтесь,  сударыня,  что  можно  согла- 
ситься, да  и  безъ  большаго  сожал'Ьн1я,  пром']^нять  предо- 
рогую  тетушку,  и  по  вашему  вторую  мать,  на  молодаго,  и 
пригожаго  мужа?  Не  таковъ  ли  вашъ  Ипполитъ  Артемоно- 
вичъ?  Не  все  ли  въ  немъ  есть,  что  насъ  женщинъ  прель- 
щаетъ?  Э1 

Пульхепя.  Онъ  вертопрашенъ  и  молодость  его,  кото- 
рую ты  столько  превозносишь,  мн'Ь  порокомъ  въ  немъ  ка- 
жется. 

Дарья.  Л']Бты  ваши  сходны.  Вамъ  восемнадцать,  а  ему 
двадцать  л'1тъ.  И  когда,  сударыня,  порокъ  съ  об']^ихъ  сто- 
ронъ  равенъ,  то  должно  къ  нему  им'ёть  снисхождеше.  Нра- 
вы ваши  также  согласны.  Вы  веселы,  а  онъ  живъ... 

Пульхер1я.  Жн'Ь  бы  пр1ятн']Бе  было,  еслибъ  онъ  н-Ё- 
сколько  по-степенн'&е  былъ  и  чтобы  въ  нашихъ  нравахъ 
такое  находилось  несогласие,  которое  бы  насъ  отличало 
другъ  отъ  друга,  и  чтобы  не  л'Ьта  наши,  но  разсудки  со- 
гласовались. Словомъ,  надобно  для  благополучной  нашей 
жизни,  ч^обы  Ипполдтъ  им'Ьлъ  Аристарховъ  здравый  раз- 
судокъ. 

Дарья.  Аристарховъ!  Не  прогн']^вя  васъ,  сударыня,  молв- 
лю я  словцо  насчетъ  этого  мудреца.  Его  умокъ  не  изъ  са- 
мыхъ  лучшихъ.  И  не  вредя  его  ума  и  чести,  знаю  я  въ 
немъ  порокъ  превелишй.  Ему  уже  почти  тридцать  л']&тъ, 
а  при  всемъ  томъ  живетъ  онъ  какъ  самый  рохля:  н'Ьтъ  у 
него  ни  чина,  ни  м-Ьста.  Тридцатил'Ьтнхй  недоросль!  Есть 
ч-Ьмъ,  вышедши  за  него,  повеличаться! 

Пульхепя.  Это  назваше  лучше  многихъ.  Онъ  честный 
и  разумный  челов^Бкъ.  Онъ  не  пъЛетъ  ни  чину,  ни  м']&ста! 
Т']Бмъ-то  онъ,  Дарья,  и  осторожность  свою  показываетъ. 
Предпочитаетъ  онъ  спокойств1е  пышной  слав']^,  скромная 
жизнь  составляетъ  его  удовольств1е  и  онъ  въ  независи- 
мости все  свое  счаст1е  полагаетъ. 
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Дарья.  Изрядно;  но  эти  мудрецы,  которые  вольностью 
своею  столько  гордятся,  прежде  другохъ  попадаютъ  къ 
намъ  въ  тенеты  и  см'Ёшняе  самыхъ  пов'бсъ  бываютъ^  Бо- 
жусь вамъ,  что  есдибы  я  была  на  жксЛ  Пульхерш  Ива- 
новны, то  бы  ея  личико  надъ  сердцемъ  этого  умницы  тот- 
часъ  власть  свою  показало. 

Пульхерхя.  Еслибы  я  покусилась,  худой  бы  усп'бхъ  по- 
лучила. 

Дарья.  Бамъ  лишь  пожелать  того  надлежптъ.  Пронзи- 
тельные эти  глазки  все  сд'Ёлать  иогутъ.  Испытайте,  суда- 
рыня, испытайте,  хотя  наприкладъ. 

Пульхепя.  Признать^я-ли  теб'Ё  сердечно?  Я  бы  весьма 
довольна  была,  когда  бы  онъ  попался  въ  с^^ти. 

Дарья.  01  такъ  надлежитъ  сегодняжъ  записать  его  въ 
число  невольниковъ  вашихъ.  Пойдемъ,  сударыня,  пойдемъ 
наступать.  Наиъ  и  въ  Москв'Ь  не  было  противниковъ,  а  въ 
деревн'Ь  кто  осм'Ьлится?  Не  щадите  лишь  непрхятеля,  удача 
в'Ьрно  будегь. 

Пульхепя.  я  см'ёюсь,  но  этак1Я  шутки  очень  опасны. 

Дарья.  Да!  иногда  случается,  что  и  тотъ,  кто  ставить 
скгщ  самъ  въ  нихъ  попадаетъ.  И  я,  видя  вашу  ко  мн'Ь  до- 
В'Ьренность,  хочу  отблагодарить  за  нее  моимъ  чистосерде- 
ч1емъ.  Мн'Ё  же  гораздо  прим']^тно,  что  вы  къ  этому  смирен- 
нику ласков']&е,  нежели  къ  вашему  жениху. 

Пульхепя.  Его  постоянное  поведете,  его  основатель- 
ный мысли  прюбр'Ьли  ему  мое  почтеше,  но  сердце  мое 
больше  того  ничего  къ  нему  не  чувствуетъ.  А  Ипполитъ.... 

Дарья.  А  онъ,  хот'&1и  вы  сказать,  и  почтешя  отъ  васъ 
не  им'Ьетъ.  Итакъ  вы,  сударыня,  и  безъ  любви  и  безъ  оо- 
чтеи1я  должны  подъ  в'Ёнецъ  идти.  Это  очень  жалко  и  эту 
свадьбу... 

Пульхепя.  Сердечно  бы  я  желала  отсрочить... 
Дарья.  Напрасное  желанхе!  дЪло  уже  основано  и  на  этой 
нед'Ёл'Ё  окончится. 

Пульхепя.  Когда  бы  оно  ни  окончалось,  я  равно  не- 
счастлива буду. 

Дарья.  И  вподлинну  не  худо  бы  отсрочить.  Свадьбы 
почти  всегда  отъ  замедленхя  разлаживаются.  Д'бло  это  не- 
шуточное. Я  н']^что  придумала.  Во  всемъ,  что  до  васъ  прн- 
надлежитъ,  то  требуетъ  политика... 
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Пудьхепя.  Чтобы  ты  больше  модчала.  Это  слово  не 
только  твоимъ  языкомъ,  но  и  многими  нын'Ь  напрасно  по- 
вторяется. Политиковъ  мнимыхъ — тучи,  и  они  такъ  часто  это 
слово  выговариваютъ,  что  уже  и  слугаиъ  и  служанкамъ  оно 
знакомо  стало.  Еслибы  Ипполитъ  со  мною  былъ  согласенъ, 
то  бы  мы  могли... 

ЯбЛЕШЕ  П. 
Пульхвпя,  Ипполитъ  и  Дарья. 

Ипполитъ.  Я  пришелъ,  сударыня,  объявить  вамъ  пре- 
важную в']&домость.  Насъ  ввечеру  обв'бнчаютъ. 

Пульхер1я.  Сегодня  ввечеру? 

Ипполитъ.  Да!  въ  этотъ  самый  вечеръ  и  мой  родитель 
нарочно  для  того  сюда  скачетъ. 

11ульхер1я.  я  не  думала,  чтобъ  этотъ  часъ  чзтоль  бли- 
зокъ  былъ. 

Ипполитъ.  Я  вижу,  что  отъ  него  сердце  ваше  смути- 
лось. 

Пульхбр1Я.  Никакъ!  но  говоря  истину,  эта  в'бдомость 
меня  удивила. 

Ипполитъ.  Признайтесь,  что  заыужство  васъ  не  прель- 
щаетъ  ? 

11ульхер1Я.  Это  безспорно. 

Ипполитъ.  Примолвите  къ  тому,  что  это  слово  васъ 
встревожило  и  ужаснуло.  Свадьба — д'Ьло  дорогое,  но  гря- 
дуп1,ее-то  по  ней  опасно.  Издали  представляетъ  она  видъ 
приманчивый,  но  какъ  скоро  вблизи  ее  осмотришь,  то  она 
весьма  отличною  покажется.  Вс]^  къ  ней  пр1уготовлеша  мо- 
лодыхъ  людей  приводятъ  въ  уныше.  Говорить  имъ:  ты  лю- 
би и  почитай  всегда  мужа,  а  ты  угождай  во  всемъ  жен'Ь 
своей;  ты  живи  такъ,  а  ты  этакъ.  Что  производить  тако- 
выя  поучеши  ?  Что  мы,  молодые  люди,  страшимся  увидать 
себя  въ  в']^чныхъ  оковахъ.  Мы  теперь  въ  равномъ  состоя- 
ши ,  итакъ  можемъ  говорить  откровенно.  Не  чувствуете 
ли  вы  опасности... 

Пульхепя.  Очень  чувствую. 

Ипполитъ.  У  меня,  который  им'Ёетъ  честь  говорить  съ 
вами,  у  меня,  хотя  я  васъ  и  см']&ляе,  отъ  страху  сердце  за- 
мираетъ. 


—    284    — 

Пудьхерхя.  Этак1Я  узы  требуютъ  зр'Ь^аго  ума  и  ч'Ёмъ 
меньше  въ  такомъ  сдуча']^  торопятся,  тЬиъ  д'Ью  надежн1^е 
бываетъ. 

Иппо1итъ.  Вы  правду  говорите.  Это  лучшее  правидо  и 
мои  мысли  съ  вашими  согласны.  Мы  не  худо  сд']Блаемъ,  от- 
срочввъ  еще  на  м'бсяцъ. 

Пульхер1я.  На  три,  ежели  вамъ  угодно. 

Ипполит ъ.  Прекрасно  сказано.  Натри!  конечно  натри! 
Ожидая  свадьбы,  умы  наши  созр']&ютъ. 

11ульхер1Я.  Непрем']^нно. 

Ипполитъ.  Ничего  н'1тъ  хуже  скоропостижной  женить- 
бы :  она  обыкновенно  подвержена  бываетъ  участи  плодовъ 
недозр'^^лыхъ.  Словомъ,  она  къ  благополуч1ю  неспособна. 

П7ЛьхЕР1я.  Обо  всемъ  осторожно  разсуждая ,  кажется 
ыеЪ,  ч']&мъ  дал'Ёе  мы  отсрочимъ,  т'Ьмъ  лучше  будетъ.  Мы 
утвердимся  л'Ётами  и  легче  перенесемъ  тягость  этой  жизни. 

Дарья.  Надобно  признаться,  что  вы  оба  превелишй  жаръ 
къ  свадьбЬ  показываете. 

Ипполитъ.  Я  чувствую  веб  прхятности  этого  лестнаго 
союза  и  только  для  того  его  отлагаю,  чтобы  лучше  имъ 
воспользоваться. 

Дарья.  Вы  оба  изволили  взять  самый  надежный  способъ 
и  трудъ  теперь  только  въ  томъ  состоитъ,  понравится  ли 
тетушк'Ё  нам'6рен1е  ваше. 

Ипполитъ.  Она  его  почтетъ  уважен1я  достойнымъ. 

Пульхер1я.  Въ  самомъ  д'Ёл'6,  оно  справедливо  и  ей  со- 
гласиться надлежитъ. 

Ипполитъ.  Я  самъ  ее  о  томъ  просить  берусь. 

Дарья.  Поступокъ  вашъ,  сударь,  кажется  ш^Ъ  гораздо 
см^^ленекъ. 

Ипполитъ.  Онъ  получитъ  усп'Ьхъ;  я  объ  немъ  очень 
хорошихъ  мыслей. 

Дарья.  Ни  малой  не  будетъ  удачи.  ГраФпня  ни  для  чего 
не  отм'Ёнитъ  своего  слова. 

Ипполитъ.  Дарьюшка,  ты  ея  описываешь  весьма  суро- 
вою ;  напротивъ  того,  во  всЁхъ  ея  поступкахъ  ласка  и  пр!- 
ятность  видны. 

Дарья.  Она  любитъ  повел']^вать  вс'1^ми  на  св'Ёт'6. 
Ипполитъ.  Судьба  нарочно  къ  тому  ее  и  произвела.  Мы 
видимъ,  что  она  въ  двадцать  шесть  л'ётъ,  въ  лучшее  вре- 
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мя  моюдости,  столько  разумна,  сколько  друг1я  и  въ  са- 
момъ  степеннонъ  возрастЬ  не  бываютъ.  Видъ,  поступка, 
разговоръ,  все  въ  ней  совершенно.  Разсудокъ  всегда  мысли 
ея  располагаетъ;  ея  осанка,  которою  она  вдиваетъ  въ  дру- 
гихъ  почтеше,  не  противъ  води,  но  съ  охотою  заставляетъ 
ей  повиноваться.  Я  ув'Ьренъ,  что  и  вы  одн'бхъ!  со  мною 
мыслей. 

Пульхепя.  Изъ  всЬхъ  тетокъ  она  истинно  лучшая  и 
достой.... 

Ипполитъ.  Достойн'бйшая  изъ  вс']^хъ  не  толысо  почте- 
шя,  но  и... 

Длрья.  (Ипполиту).  Вы  очень  жарконько  ее  выхва- 
ляете.   • 

Ипполитъ.  Въ  этомъ  я  сердцу  моему  повинуюсь. 

Дарья  (Пульхерш).  Тетушка  ваша  въ  его  милости  сама- 
го  усерднаго  племянника  им'Ьть  будетъ. 

Ипполитъ.  Я  пресчастл иными  почту  тЬ  узы,  который 
меня  соединятъ  съ  нею. 

Дарья.  Такъ  поспешайте  свадьбою. 

Ипполитъ.  Объ  этомъ  надлежитъ  еще  подумать. 

117льхЕР1я.  Ясъ  вами  сог!|асна  и  полную  власть  даю. 
Не  упускайте  ничего,  ч'Ьмъ  бы  можно  было  отсрочить  на- 
шу свадьбу,  и  говорите  о  томъ  именемъ  насъ  обоихъ. 

Ипполитъ.  Вы  во  всемъ  на  меня  положиться  можете. 
Я  буду  говорить,  что  должно,  и  осм'Ьливаюсь  насъ  въ  усп']^- 
тк  обнадежить. 

ЯВЛЕН1Е  III. 

Ипполитъ  (одинъ). 

Какъ  же  я  счастлнвъ,  что  она  со  мною  согласна  I  Полу- 
чить отсрочку — это  равно,  какъ  бы  получить  усп'^Бхъ  въ 
желан1и.  Надлежитъ  теперь  же  увид']^ть  граФиню;  отъ  нея 
доля  моя  завнситъ.  Должно  совс&мъ  очистить  дорогу:  она 
самая  скользкая  и  самая  опасная.  Но  шпЪ  ли  роб'Ьть?  Обо- 
дрясь благородною  отвагою,  пойду  къ  ней...  Но  вотъ  и  она. 
Эта  женщина  ааЛетъ  честь  быть  первою,  видъ  которой 
вливаетъ  въ  меня  и  почтеше  и  страхъ.  Какъ  ли  я  ни  от- 
важенъ,  однако  смущаюсь,  ее  увид'Ьвъ. 
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Графиня  и  Ипполитъ. 

Графиня.  Кстати  мы  зд'Ьсь  сошлись.  Мн'ё  должно  васъ 
ув'Ёдоиить,  что  батюшка  вашъ  точно  къ  наиъ  быть  не  упо- 
ваетъ.  Слабое  его  здоровье  противъ  воли  въ  Москв^^  удер- 
жать его  можетъ. 

Ипполит ъ.  Итакъ  мы  сегодня  обв'Ёнчаны  не  будемъ. 

Графиня.  А  для  чего  бы?  Онъ  меня  пристально  просить, 
чтобы  свадьба  ваша  неоткладывая  была  сыграна. 

Ипполитъ.  Безъ  него? 

Графиня.  Я  согласна  съ  его  желашемъ. 

Ипполитъ.  Оно  и  для  меня  лестно.  Но  пристойно  ли  бу- 
детъ,  чтобъ  тогда,  когда  даровавш1й  мн'ё  жизнь  страдаетъ 
отъ  бол'Ёзни,  пировалъ  я  на  моей  свадьб'Ё?  Веселш,  заба- 
вы, пляски,  скачки  приличны  ли  въ  этакое  время?  И  не 
должно  ли  любви  уступить  м']^сто  здравому  разсудку? 

Графиня.  Что  это?  Вы  говорите  о  здравомъ  разсудк'Ь 
и  противъ  вашего  обыкновешя  кажетесь  осторожнымъ? 

Ипполитъ.  Я  всегда  таковъ  ,  хотя  и  нер'Ёдко  им'1ю 
видъ  сущаго  вертопраха.  Скажите  вы  сами,  сударыня,  не 
правъ  ли  я?  Я  на  васъ  полагаюсь,  на  васъ,  чей  поступокъ 
всегда  исполненъ  осторожности,  на  васъ,  кому  я  съ  охотою 
сл']&дую  и  кого  совершенно  почитаю. 

Графиня.  Когда  вы  эту  честь  благоволите  мн*  д'Ьлать, 
такъ  я  сказываю  вамъ,  что  вашъ  отецъ  не  долженъ  столь- 
ко опасности  вамъ  наводить.  Не  преступая  благопристой- 
ности, можете  вы  на  Пульхерш  и  безъ  него  обв'^^нчаться. 
Бол'бзнь,  которая  его  удерживаетъ,  бол'Ьзнь  его  можетъ 
быть  и  чувствительная,  но  я  къ  ут4шен1ю  нашему  знаю, 
что  она  не  опасна.  А  чтобы  больше  пош,адить  чрезм'Ёрную 
вашу  разборчивость,  то  я  постараюсь  безъ  пированья  васъ 
обв'^Бнчать.  Это  деревенское  мое  жилище  очень  способно  къ 
моему  нам'Ьрешю.  Сей  же  вечеръ  я  васъ  обв-Ёнчаю,  а  зав- 
тра по'&демъ  въ  Москву  и  прямо  на  дворъ  моего  свата; 
онъ  и  тебя,  и  ту,  которую  себ-Ь  въ  дочери  избралъ,  съ 
удовольств1емъ  прииетъ... 

Ипполитъ.  Но  не  лучше-ли  бъ  было,  еслибы  онъ  самъ 
благословилъ  меня? 
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Графиня.  Откуда  отговорки  берутся!  Когда  маю  любви 
къ  отцу,  такъ  возьмемъ  приб'&кище  къ  закону.  Я,  сударь, 
похваляю  вашу  предосторожность.  Она,  выходя  изъ  вашихъ 
устъ,  меня  удивдяетъ  и,  говоря  безъ  закрышки,  уже  начи- 
наетъ  и  огорчать.  Я  вид'Ьда,  что  сердце  ваше  гораздо  больше 
желаю  этого  союза  и  о  немъ  воздыхаю.  Какая  же  причи- 
на прохладила  въ  немъ  прежшЁ  жаръ  ?  Вы  охотно  хот'^^ли 
быть  въ  родств^&  со  мною. 

Ипполит ъ.  Это  желаше  во  пшЪ  не  перем'Ьнилось. 

Графиня.  Это  и  видно!...  Еслибъ  моя  племянница  св'Ь- 
дала,  что  вы  такъ  мало  горячности  къ  неИ  показываете, 
то  бы  она  правильнымъ  негодовашемъ  за  то  отплатила. 

Ипполит  ъ.  О!  этой  опасности  я  не  ии'ёю.  А  чтобы  отъ 
васъ  ничего  не  скрыть,  такъ  знайте,  что  11ульхер1я  сама 
желаетъ  отсрочить  нашу  свадьбу. 

Графиня.  Вы  меня  удивляете.  Неужель  и  ея  сердце 
перем'Ёнилось  ? 

Ипиолитъ.  Мн*]^  еще  бол]&е  вамъ  сказать  должно.  Она 
мн'Ё  поручила  упросить  васъ  на  эту  отсрочку,  какъ  на  са- 
мую главную  для  нея  милость.  Прежде,  нежели  наложить  на 
себя  в']^чныя  оковы,  проситъ  она  васъ,  сударыня,  чрезъ 
меня,  и  проситъ  покорно,  дать  ей  время  м'Ёсяца  на  два 
или  на  три,  на  такое  время,  которое  потребно  ей  утвердить 
разсудокъ... 

Графиня.  Два  или  три  м'Ьсяца  утвердить  ея  разсудокъ ? 

Ипполитъ.  Они  много  сд']^лаютъ;  я  за  то  ручаюсь. 

Графиня.  Да!ия  предвижу,  что  такая  длинная  отсрочка 
должна  въ  ней  нроизвесть  чудную  перем']^ну,  и  что  ничего 
лучше  этого  примыслоть  не  можно.  Вижу  я  также  и  то,  что 
вы,  сударь,  благосклонно  съ  нам']^рен1емъ  ея  согласились, 
а  чтобы  этотъ  поступокъ  совершенн'1&е  сд']^лать ,  такъ  вы 
взяли  на  себя  трудъ  быть  за  нее  ходатаемъ. 

Ипполитъ.  Я  не  могъ  отречься  отъ  толь  правильнаго 
требовашя.  Мы  оба  еще  довольно  молоды,  сл'Ьдовательно  и 
ждать  можемъ. 

Графиня.  Оба  вы  изволили  поздненько  мн'Ь  объявить  это 
правильное  требоваше.  Когда  я  испытывала  сердца  ваши, 
для  чего  вы  тогда  не  объявили  страннаго  этого  признашя  ? 
Вы,  сударь,  во-первыхъ  показали  свое  о  томъ  восхищен1е, 
а  моя  племянница,  сл'Ьдуя  вамъ,  не  могла  утаить  ея  о  томъ 
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удоводьств1я.  Что  же  должна  я  заключить  теперь  о  такъ 
скорой  перем'Ёя'Ё.  Скажите,  что  ее  произвесть  могло  ? 

Ипполитъ.  Пов'брьте  мн'Ь,  что  она  плодъ  основательнаго 
разсуждешя. 

Графиня.  Но  удобны  ли  вы  къ  тому? 

Ипполитъ.  О!  я  часто  важно  и  удивительно  разсуждаю. 

Графиня.  Надобно,  чтобъ  вы  вправду  очень  важныя 
им'бли  причины.  Скажите  ихъ.  Вы  смущаетесь  и  не  см-Ёе- 
те  говорить. 

Ипполитъ.  Передъ  вами  я  лгать  не  отважусь. 

Графиня.  Что-жъ  бы  этому  причиною  было,  удостойте 
меня  дов'^^ренностью . . . 

Ипполитъ.  Когда  вы  приказываете ,  то  я...  я  вамъ  от- 
кроюсь... 

ЯВЛЕШЕ  V. 

Графиня,  Ипполитъ,  Дарья. 

Дарья.  Госпожа  Частословова  пр1'Ьхала  и  въ  гостиной 
комнат-]^  васъ  ожидаетъ. 

Графиня  (Ипполиту).  Я  оставляю  васъ  для  этой  гостьи. 
А  какъ  посЁщеше  ея  не  что  иное,  какъ  платежъ  за  мое,  то 
оно  сходно  съ  моимъ  желатемъ  и  не  замедлится.  Не  ухо- 
дите отсюда;  я  желаю  какъ  можно  скоряе  разговоръ  нашъ 
окончить. 

ЯВ1ЕН1Е  VI. 

Ипполитъ,  Дарья. 

Дарья.  Итавъ  она  еще  не  обо  всемъ  ув-Ьдомлена. 

Ипполитъ.  Д']^ло  лишь  было  началось,  но  ты  пом'Ёшала. 
Полно,  оно  на  добромъ  уже  пути. 

Дарья.  Ласковыя  ея  слова  нев'брная  еще  порука. 

Ипполитъ.  Ты  обманываешься. 

Дарья.  А  у  васъ,  сударь,  надеждою  всЬ  карманы  на- 
биты. 

Ипполитъ.  Такъ  и  должно.  Усп^Бхъ  не  что  иное,  какъ 
сл'бдствхе  надежды. 
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ЯВЛЕШЕ  VII. 

Ипподитъ,  Дарья,  Андрей. 

Ипполит ъ.  Зач'Ьмъ  ты  прпшелъ  сюда? 

Андрей.  Когда,  сударь,  къ  этой  тайн*  вы  любопытны, 
такъ  извольте  ее  выслушать.  Я  пришелъ  сюда  узнать  отъ 
ДарьюшБи,  которую  я  почитаю  и  которую,  ежели  бы  я  см'Ёлъ 
вымолвить,  то  бы  сказалъ,  что  и  люблю  смертельно,  я  при- 
шелъ узнать,  не  им-Ьетъ  ли  она  чего  приказать  въ  Москву. 
Мы  съ  бояриномъ  "Ёдежъ. 

Ипполитъ.  Онъ  "Ьдеть? 

Андрей.  Да,  сударь,  и  въ  сш  минуту. 

Ипполитъ.  Какъ!  не  сказавъ  мн']^  ни  слова.  Не  знаешь 
ли  ты,  что  его  сп-Ьшить  понуждаетъ  ? 

Андрей.  Хотя  Аристархъ  Васильевичъ  совершенную  до- 
в'Ьренность  ко  мн'Ь  и  им-Ьотъ,  только  въ  этотъ  разъ  не 
почтилъ  меня  ею. 

Ипполитъ.  Я  долженъ  остановить  этотъ  скоропостиж- 
ный отъ'Ьздъ.  Теперь  же  пойду  узнать  тому  причину.  Не 
соглашусь  я,  чтобы  онъ  сегодня  меня  оставилъ,  въ  такое 
время,  когда  я  больше  всего  нужду  въ  немъ  им'Ью. 

ЯВЛЕН1Е  ТШ. 

Дарья,  Андрей. 

Дарья.  Бояринъ  твой  'Ьдетъ  въ  тотъ  день,  когда  друж- 
яяя  свадьба  готовится,  когда  и  онъ  самъ  на  нее  позванъ. 
ТьФу  къ  чорту!  ничего  нев']^жлив'&е  этого  быть  не  можетъ. 
Я  не  могу  понять  этакого  поступка  и  хочу  узнать,  как1Я 
причины  онъ  къ  тому  им'Ьетъ. 

Андрей.  Онъ  им^^етъ  мног1Я  и  велик]Я. 

Дарья.  Кром*  пустыхъ  им-бть  онъ  не  можетъ. 

Андрей.  Инъ  сказать  ли  теб'Ь  матну  правду  ?  Мы  сва- 
дебъ  на  смерть  не  любимъ;  эти  веселья  кажутся  намъ  очень 
глупы,  черезчуръ  просты,  чрезм-Ьрно  скучны...  безмерно..; 
пребезм'Ьрно...  ну...  такъ  противны,  танъ  несносны,  что  мы 
отъ  нихъ  хоть  и  подъ  клобукъ  щдти  готовы..  За  столомъ 
всЬ  гости  чинятся,  всЬ  пьютъ  за  здоровье  молодаго  княэд 

в.  ЛУКИНЪ.  13 
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еъ  княгиней,  которымъ  отъ  покюновъ  и  куска  съ'Ьсть  не 
удастся.  На  другой  день  вся  дорогая  роденька  опять  со- 
берется, поздравдять  того  же  хоюдаго  князя  съ  мододою 
княгинею.  Пусть  бы  ужъ  эти  пустяки  и  бы1и...  а  то  без- 
покойство  въ  день  свадьбы...  да  какъ  еще  и  не  съ  усп*- 
хомъ...  то  на  другой-отъ  день  надобно  увидать  и  услы- 
шать... а  что?  в*ть  ты  знаешъ.  Изрядная  забава! 

Дарья.  Мн4  эта  забава  очень  нравится. 

Андрей.  Я  этого  отъ  тебя  отнюдь  не  думаю... 

Дарья.  Думай  какъ  хочешь.  Во  мн*  съ  ребячества  все- 
гда такая  къ  свадьб-Ь  быда  охрта,  что  я  перемочь  ея  веди^ 
К1Й  трудъ  им*ю.  Ко  всякому  другому  веседш  сердце>ое 
нескдонно  и  никакой  дюбовникъ  инако,  какъ  на  такомъ. 
договор'Ь,  понравиться  ипЪ  не  можетъ. 

Андрей.  Инь  я  теб*  покорный  сдуга!  Пора  въ  Москву 

« 

ЖОНВЦЪ  ПВРВАГО  Д«ЙСТВ1Л. 


ДЪЙСТВХЕ  ВТОРОЕ. 

ЯВ1ЕН1Е  I. 

Ипподитъ,  Графиня. 

Графиня.  Я  этотъ  часъ  нарочно  назначида  выслушать 
всЬ  ваши  оиравдаши,  и  уже  время  мн^  ихъ  узнать. 

Ипподитъ.  Вы  непременно  того  отъ  меня  требуете? 

Графиня.  Признашя  вашего  я  нетерп'Ьдивно  ожидаю. 
Говорите-жъ,  сударь!  Вы  хот'Ьди  безъ  свид'Ьтедей  изъя- 
сниться, вотъ  и  никого  и'Ьтъ. 

Ипподитъ.  Я  стану  говорить...  Я,  сударыня... 

Графиня.  Вы,  сударь? 

Ипподитъ.  Извините  меня.  Сердце  мое  отъ  страху  сгу- 
щается. 

Графиня.  Да  отъ  какого? 

Ипподитъ.  Самыя  отважныя  на  моемъ  м'Ьст^Ь  также  бы, 
какъ  и  я,  ороб'Ьди. 
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Графиня.  Оставя  всякую  опасность,  скажите,  что  прн- 
нуждаетъ  васъ  отшагать  свадьбу?  Не  скрывайтесь  отъ  меня. 
Не  огорчи1а-ли  васъ  иоя  шеиянница? 

Иппохитъ.  Н'Ьтъ,  сударыня!  Сердце  мое  перёдъ  вами 
1укавить  не  можетъ,  оно...  оно  тронуто  другою. 

Графиня.  Какъ  I  вы  влюблены  въ  другую  и  Д1я  откры- 
Т1Я  этой  тайны  ожидади  почти  того  часа,  въ  который  вамъ 
къ  в'Ьнцу  'Ьхать?  Пре дорогой  поступокъ ! 

Иппо1итъ.  Что  дйдать!  я  всевозможно  перемогахъ  страсть 
мою,  но  ъс^  мои  старанш  были  безпдодны.  Ничто  не  мо- 
жетъ  истребить  изъ  сердца  этой  новой  любви.  И  мн'Ь  ка- 
жется, что  она  въ  самую  эту  минуту  усиливается. 

Графиня.  Но  кто-жъ  эта  счастливица,  которая  такъ  же- 
стоко васъ  пленила?  Позвольте  мн'Ь,  не  прогн']^вляя  васъ, 
спросить  объ  ней.  Скажите  ея  имя,  достоинствы  и... 

Ипполитъ.  Одного  ея  имени  къ  похвал'Ё  ея  довольно. 

Графиня.  Такъ  скажите-жъ  его,  или  ув'&домьте  насъ, 
ч&1Ъ  эта  столь  вами  славимая  любовница  превосходить 
Пульхерш:  красотою-ли?  разумомъ-аи?  доброд'бтелью-ли?... 

Ипполитъ.  01  вс']^мъ,  и  вс^мъ  безприм'Ьрно! 

Графиня  (въ  сторону).  Извинеше  чувствительнее  обиды. 
(Къ  Ипполиту)  ^1^а  кто-жъ  она  такова? 

Ипполитъ.  Она... 

Графиня.  Ну,  она!  да  кто^ъ? 

Ипполитъ.  Ея  тетка. 

Графиня.  Я  не  вслушалась.  Что  вы  сказали? 

Ипполитъ.  Что  это  вы  сами,  что  я  васъ  люблю. 

Графиня.  Меня? 

Ипполитъ.  Конечно  васъ. 

Графиня.  Умъ  вашъ  не  пом']^шался  ли? 

Ипполитъ.  Должно-ли  еще  повторить  ясн-Ье?  Это  вы, 
вы,  сударыня.  Я  васъ  одя^^хъ  люблю  и  обожаю. 
^  Графиня.  Умолкни,  сударь!  Если  хотите  вы  разорвать 
союзъ  съ  нами,  то  не  употребляйте  столь  гнуснаго  вымы- 
сла, котораго  вамъ  стыдиться  над1ежитъ.  Одно  иеедер- 
жая1в  слова  дйлаетъ  уже  васъ  довольно  вииоватымъ,  не 
прикрывая  его  такимъ  ненозволеннымъ  оправдашемъ.  Я 
этимъ  чрезм'Ьрио  обиженною  себя  считаю. 
-м  Ипполитъ.  Можете-ли  вы  такую  мысль  обо  мн4  им*ть? 
Бслибы  я  не  любилъ  васъ,  и  не  любилъ  страстно,  сд^адъ 
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ли  бы  я  такое  оризнаше  въ  настоящемъ  случае?  Въ  неюж- 
ной  любви  моей  все  васъ  ув^ряетъ. 

Графиня.  Безстыдное  это  открьте  нич-Ьмъ  загладить- 
ся не  можетъ. 

Ипполитъ.  Сердце  мое  не  властно  надъ  собою,  и  когда 
уже  оно  открыло  вамъ  истинное  свое  состояше,  ненавидьте 
его  сколько  вамъ  угодно;  оно  всегда  предъ  вами  твердить 
будетъ,  что  его  къ  вамъ  любовь  основана  на  почтенш,  что 
разсудокъ  ее  пройзвелъ,  и  что  добродетель  ее  оживляетъ^ 
что  оно  чтитъ  въ  васъ  истинныя  достоинства,  что  оно  вез- 
д'Ь  и  в-Ьчно  т4мъ  славиться  будетъ,  удаляйся  другаго  со- 
юза. Вы  должны  этому  в']^рить.  В'Ёрьте  мн*]^,  сударыня,  что 
сердце  мое  въ  умягчеши  гн^Ьва  вашего  все  свое  благопо- 
луч1е  считаетъ;  оно  на  в']^ки  въ  любви  своей  останется  не- 
прем'Ённымъ.  (Графиня  см7ьется).  Конечно,  еслибъ  вы  и 
прямо  ненавпд']^ть  его  стали,  чего  я  отнюдь  не  уповаю... 

Графиня.  Слушай,  сударь!... 

Ипполитъ.  Слушайте  вы  страстную  мою  любовь.  Я  пред- 
узнаю строгШ  вашъ  отв^тъ.  Вы  его  начнете,  показывая 
желашю  моему  препятств1емъ  наши  л'Ьта.  Но  тутъ-то  я  и 
остановлю  васъ,  т-Ьмъ-то  я  васъ  и  подкушу,  Вамъ  только 
двадцать  шесть  л'Ьтъ.  Это  прямо  цв'Ьтущее  время  жизни 
нашей,  следственно  и  время  производить  въ  другихъ  и  са- 
мимъ  чувствовать  любовь  постоянную.  Теперь  -  то  настоя- 
щее ваше  время  мыслить  обо  все^!ъ  съ  разсуждешемъ  и 
съ  осторожностш;  чтобы  совершенно  ум^ть  любить,  надле- 
житъ  им^ть  зрелый  разумъ. 

Графиня.  Итакъ  вы  къ  любви  неспособны? 

Ипполитъ.  Напротивъ.  Я  уже  довольно  жилъ,  чтобы 
получить  здравый,  разсудокъ,  и  л'Ьта  наши  гораздо  сходнее 
нежели  вы  думаете.  Знаете-ли  вы,  сударыня,  что  мн^  двад- 
цать Л'Ьтъ  вчера  миновало?  Сверхъ  всего,  не  довольно  ли  къ 
доказанк)  того,  что  мой  умъ  созр'Ьлъ,  теперешнего  моего 
выбора?  Любовь  моя  на  самыхъ  важныхъ  основана  разсуж- 
дешяхъ.  Я  желаю  им'Ьть  любовницу,  которая  бы  помогала 
мн'Ь  идти  путемъ  полезнымъ,  а  не  сходитъ  съ  него,  кото- 
рой бы  попечительная  дружба  служила  къ  моему  просв'Ь- 
щенш,  и  съ  пр1ятност1ю  бы  меня  къ  доброд'Ьтели  привле- 
кала, а  то-то  любовь  моя  въ  васъ  и  находитъ.  Таковыя 
мысли  бываютъ-ли  въ  вертопрах*?  И  когда  я  яазвалъ  се- 
бя разумнымъ...  Э,  а!  скажите,  не  им-^лъ-ли  я  къ  тому  пра- 
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во  ?  Отдайте  мнй  справедливость  и  признайтесь,  что  дю- 
бовь  моя  столько  разсудитедьна,  сколько  чрезм'^рна,  что 
прямое  благоразун1е  утвердило  мой  выборъ  и  что  вашъ 
стропи  разсудокъ  долженъ  на  нее  согласиться.  Неужли 
толь  н']^ная  и  совершенная  любовь  ничего  въ  насъ  не  про- 
изводить? 

Графиня  (притворнымъ  юлосомъ).  Она  производить  во» 
мнй  истинное  обь  вась  сожал'&н1е. 

Ипполит ь.  Скажите  лучше  н'Ёжную  дружбу,  такую,  ка- 
кую моя  любовь  заслуживаетъ  и  уповаеть. 

Графиня.  Ставь  моимь  племянникомъ,  дружбу  мою  вы 
совершенно  им'Ьть  будете.  Я  сь  этииь  именемъ  ее  со- 
прягаю. 

Ипполить.  Есть  имена  пр1ятн'Ье  этого,  наприм'Ьрь,  лю- 
бовничье,  муж... 

Графиня.  Опомнитесь,  сударь,  вы  уже  слишкомь  за- 
былись! 

Ипполить.  Пов'брьте,  что  вы  противитесь  напрасно.  Я 
вась  очень  скоро  соглашу  со  мною. 

Графиня.  Не  вь  правду  ли? 

Ипполить.  По  чести. 

Графиня.  Что? 

Ипполить.  Что  вы  меня  любить  будете.  Я  не  шучу!  Это 
д^Ьло  важное. 

Графиня.  Я  вась  любить  буду,  я?  Воть  еще  как1Я 
угрозы ! 

Ипполить.  Я  вась  ув']&ряю,  что  вы  меня  полюбите.  Ко- 
нечно, и  вь  противность  теперешнему  упорству.  Этому  испол- 
ниться надлежить,  я  уже  кь  тому  совс']^мь  расположился. 

Графиня.  По  крайней  ш'Ъ^Ъ  я  еще  подобно  теб*]^  ума  не 
лишилась.  Я  не  попущу,  чтобы  такая  см'Ьшная  любовь  го- 
лову мою  вскружила. 

Ипполить.  А  я  уверяю,  что  она  вскружится. 

Графиня.  Гордость  твоя  столько  ослепляется? 

Ипполить.  Я  на  лучшемь  основанш  полагаю  всю  мою 
надежду.  Любовь  ее  составляетъ,  она  и  столь  непорочна 
и  столь  чрезм']^рна,  что  должна  непрем']^нно  вась  тронуть. 

Графиня.  Какъ!  вы  льститесь?».. 

Ипполить.  Да;  вы  непрем'Ённо  склониться  должны. 

Графиня.   Признаюсь,   что  вы  пригожи,  любви  достой- 
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ны,  но  притомъ  ув'бряю  васъ,  что  все  это  и  вс^^  замысло* 
ватыя  ваши  р']&чи  не  получать  отъ  меня  того,  чего  вы 
желаете. 

Ипполитъ.  Но  это... 

Графиня.  Долго  продолжается.  Время  пустой  разговоръ 
оставить,  и  я  его  перерывая  вамъ  сказываю,  что  надле- 
жить  жаЬ  участь  племянницы  моей  основать ;  будущая  ея 
жизнь  составляетъ  главное  мое  попечеше. 

Ипполитъ.  Я  предувид'&лъ  это  препятствхе. 

Графиня.  01  о1  то-то  предосторожный  челов'Ькъ.  Видя 
въ  вашихъ  поступкахъ  столь  много  благоразумхя,  наконецъ 
надобно  мн'Ь  будетъ  просить  вдсъ  о  призр'Ьнш  родни  моей. 
Не  имеете  ли  вы  Д1я  Пульхерш  другаго  жениха  въ  за- 
пасе ? 

Ипполитъ.  Безсомн'Ьшя.  Я  сегодня  поутру  его  приго- 
товилъ.  Верьте,  что  на  свое  м'Ьсто  даю  ей  достойнаго  че- 
ловека, который,  им'Ёя  зр'Ьлыя  л'Ьта,  будетъ  ей  служить 
прим'Ёромъ. 

Графиня.  Можно  ли  узнать  его? 

Ипполитъ.  Я  Аристарха  на  свое  м']^сто  назначилъ. 

Графиня.  Женихъ  хорошъ.  Вы  тЪйъ  тонкость  своего 
разсужден1я  доказываете,  только  племянниц']^  моей,  его  ожи- 
дая, долго  въ  д^^вкаxъ  оставаться. 

Ипполитъ.  А  почему?  Онъ  ее  почитаетъ,  и  я  хочу  быть 
вертопрахомъ,  если  его  не  склоню  къ  женитьб'^  I 

Графиня.  01  вы  этою  клятвою  не  подвергаетесь  опасно* 
сти.  Подите,  сударь,  немного  по  св'бжему  воздуху  прогу- 
ляться и  постарайтесь  скоряе  найти  потерянный  разумъ  ; 
онъ  вамъ  черезъ  часъ  подъ  в'бнцемъ  будетъ  потребенъ. 

ЯВЛЕН1Е  II. 

Ипполитъ  (одинъ).  Шиъ  бы  она  противъ  меня  ни  за- 
щищалась, я  постараюсь  какъ  можно  скоряе  вскружить  ея 
голову.  Главное  уже  сделано.  Я  открылся,  поел*  чего  лю- 
бовь моя  на  все  отваяшться  можетъ. 
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ЯВЛЕШЁ  Ш. 
Иппо1Итъ  и  Аристархъ. 

Ипполитъ.  Сказываютъ,  что  ты  въ  Москву  "бдешь. 

Аристархъ.  Ъду. 

Ипполитъ.  На  то-то  я  и  не  соглашусь.  Разв'Ь  ты  за- 
былъ,  что  сегодня  къ  женитьбе  моей  все  готовить.  Я  на- 
деялся, что  ты,  какъ  стодомъ,  такъ  и  всбмъ  распоряжать 
возмешься. 

Аристархъ.  Ты  отъ  этого  меня  уволишь.  Я  столько  не- 
проворенъ,  какъ  больше  быть  не  можно,  и  я  отнюдь  не 
сд^ланъ  увеселять  свадьбишную  беседу.  Прощай  I  Я  зд^^сь 
разговаривая  время  трачу.  Пожалуй  за  меня  хозяйкамъ 
откланяйся    и  извини,  что  я  не  простясь  съ  ними  у^^xалъ. 

Ипполитъ.  Поди  самъ  къ  нимъ;  учтивость  тебя  къ  то- 
му обязуетъ.  Слыхано  ли,  чтобъ  гостивъ  у  людей  ц'Ёлую 
нед']^лю,  этакимъ  образомъ  съ  ними  разставаться.  ГраФиня 
непрем'Ьнно  станетъ  осуждать  тебя  за  эдакое  нев'бжество, 
а  племянница  ея  никогда  не  проститъ  теб'Ь,  что  ты  не  уви- 
дясь  съ  нею  у^халъ.  Ты  знаешь;  сколько  она  тебя  почитаетъ ; 
ея  къ  теб'Ё  ласки... 

Аристархъ.  Отъ  нея-то  я  и  хочу  удалиться. 

Ипполитъ.  Для  чего? 

Аристархъ.  Для  некоторой  причины. 

Ипполитъ.  Можно  ли  знать? 

Аристархъ.  Н'&тъ. 

Ипполитъ.  Ты  отъ  меня  таишься? 

Аристархъ.  Да,  и  тебй  не  должно  меня  спрашивать. 

Ипполитъ.  Любопытство  мое  отъ  скромности  твоей  умно- 
жается. 

Аристархъ.  Не  удерживай  меня,  мн']^  пора  ']^хать. 

Ипполитъ.  Нйтъ,  ты  или  вовсе  не  по']^дешь,  или  жв'Ь 
откроешься. 

Аристархъ.  Я  бы  уже  и  открылся,  еслибъ  возможно 
было. 

Ипполитъ.  А1  я  проникаю,  для  чего  ты  ^^дешь  отсюда. 
Надобно,  чтобъ  ты  чрезм'Ьрно  ее  ненавид'Ьлъ,  когда  такъ 
посп']^шно  отъ  нея  б'&кишь.  Я  принужденъ  буду  о  томъ  ей 
сказать,  и... 

Аристархъ.  Остерегись,  Ипполитъ,  ты  ей  солжешь. 


—    296   — 

Ипподитъ.  Такъ  ты  ее  не  ненавидишь? 

Аристархъ.  Н-Ьтб,  н^тъ,  когда  уже  ты  принудилъ  ме- 
ня признаться.  Я  стараюсь  отъ  нея  для  того  убраться, 
что  она  въ  сердц']^  моемъ  совс']^мъ  противное  чувствова- 
ше  В1агаетъ. 

Ипподитъ.  Такъ  ты  ее  любишь? 

Аристархъ.  Н*тъ. 

Ипподитъ.  Н']Бтъ? 

Аристархъ.  Н'бтъ,  но  если  я  зд']^сь  еще  помедлю,  такъ 
это  сбудется.  Я  тебя  о  томъ  предваряю. 

Ипподитъ.  Такъ  останься  же  зд'ёсь,  останься,  я  тебя 
о  томъ  прошу. 

Аристархъ.  Твое  восхищен1е  меня  удивдяетъ. 

Ипподитъ.  Послушай  меня,  останься,  я  о  томъ  тебя  по- 
корно прошу. 

Аристархъ.  Но  я  в'Ьдь  теб-]^  сказадъ,  что  я  ее  по- 
люблю. 

Ипподитъ.  Ты  меня  одолжишь,  и  я  за  то  теб'Ь  благо- 
даренъ  буду.  Сд'к1ай  дружескую  услугу. 

АристАРхъ.  Я  теб"]^  угожду,  волочась  за  твоею  женою. 

Ипподитъ.  Я  тому  сердечно  радъ  буду.  В']^рь,  что  я  те- 
б'Ъ  не  лестно  говорю. 

Аристархъ.  На  эти  ласковый  слова  я  и  отв']&чать  не 
ум']^ю. 

Ипподитъ.  Слушай,  братъ,  довольно  я  позабавился  надъ 
тобою.  Въ  заплату  за  твою  тайну  скажу  и  я  теб'Ё,  что 
другая,  а  не  Пудьхер1я,  совершенно  вдад^^етъ  моимъ  серд- 
цемъ.  Я  ничего  такъ  не  желаю,  какъ  разорвать  мою  свадьбу. 

Аристархъ.  Ты  ее  бол'&е  не  любишь?...  и  ты  не  сты- 
дишься о  томъ  выговаривать?  Такую  красавицу,  такую  раз- 
умную, та... 

Ипподитъ.  Я  люблю  такую,  которая  ее  превосходить  и 
разумомъ  и  прелестями. 

Арпстархъ.  Нельзя  статься:  она  равной  себ*]^  им']^тьне 
можетъ. 

Ипподитъ.  Что  мы  любпмъ,  то  всегда  намъ  превосход- 
пЪе  другихъ  кажется,  а  чтобы  обличить  тебя,  стовтъ  мн'Ь 
сказать  ея  имя. 

Аристархъ.  Кто-жъ  эта  чудная  красавица? 

Ипподитъ.  ГраФпня. 

Аристархъ.  Ея  тетка? 
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Иппо1Итъ.  Да,  я  ее  яюбдю. 

Аристархъ.  Э!  ты  шутишь? 

Ипполитъ.  Я  говорю  правду. 

Аристарх ъ.  Див1юсь  теб']^  и  за  тебя  роб'бю,  подумавъ, 
къ  каждой  женIцин^^  осм']^1иваешься  ты  подступать  съ  сво- 
ею любовью  ;  въ  какое  время !  Когда  ты  меня  признаешь 
другомъ,  то... 

Ипполит ъ.  То  надобно  шЛ  овончивать  начатое.  Я  ро- 
дился чудеса  д-Ьлать. 

Аристархъ.  Твоя  свадьба... 

Ипполитъ.  Ну!  моя  свадьба? 

Аристархъ.  Назначена  въ  этотъ  вечеръ,  а  ты  ее  разор- 
вать хочешь? 

Ипполитъ.  Да! 

Аристархъ.  Но  какая  къ  тому  надежда? 

Ипполитъ.  Ты!  право  ты!  Твоя  любовь  всю  мою  надеж- 
ду срставляетъ.  Я  нам'бренъ  моимъ  проворствомъ,  которое 
теперь  осторожностью  подкр'&пляемо,  женить  тебя  на  этой, 
по  твоему,  несравненной  красавиц']^ ;  ты  въ  нее  влюбленъ  по 
уши.  И  теб'6  непрем']^нно  жениться  на  ней  надлежитъ.  Я 
такъ  заблагоразсудилъ. 

Аристархъ.  Ипполитъ!  разумъ  твой  совсЁмъ  пом'^^шался. 

Ипполитъ.  Аристархъ!  это  нам'&ренхе  твердое,  а  не  шут* 
ка,  и  когда  я  теб']^  такъ  говорю,  то  знать,  что  я  ув']&ренъ 
въ  усп'Ьх'Ь. 

Аристархъ.  Ты  не  разсуждаешь  о  сл'Ёдств1Яхъ  своихъ 
предпр1ят1й. 

Ипполитъ.  Я  ихъ  произвожу  въ  д']&йство,  а  теб*]^  раз- 
суждать  оставляю. 

Аристархъ.  Но  теперь  Д'бло  твое  отъ  трехъ  челов'Ёкъ 
зависитъ:  отъ  тетки,  отъ  племянницы  и  отъ  меня.  Неужли 
все  это  кажется  теб'6  малостью? 

Ипполитъ.  Конечно,  я  на  все  и  всЬхъ  склоню,  а  тебя 
въ  томъ  сейчасъ  изустно  обнадеживаю.  Я  ув']^ренъ  въ 
Пульхерш;  мн'6  ея  сердце  изв'Ьстно.  Она,  подобно  мн*)^  же- 
лаетъ  разорвать  нап1у  свадьбу.  Что-жъ  до  граФини,  то  она 
гораздо  умн']^е,  чтобы  не  согласилась  на  столь  разумное  пред- 
ложен1е.  Вотъ  два  д'Ьла  р'Ёшены ;  теперь  твоя  очередь;  она 
легче  прочихъ.  В']^дь  ты  уже  ув']Бдомилъ  меня  о  состоянш 
твердаго  и  непоколебимаго  твоего  сердца;  оно  уже  и  безъ 
моихъ  ув'Ёщан1й  здравый  твой  раз(удокъ  со  всею  твоею 

18** 
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мудростью  преодод'&етъ.  Ты  хотя  и  мудрецъ,  но  не  древ- 
шЁ.  Мы  съ  тобою  въ  Москв']^  родидися  и  оба  по  НЫН']^Ш- 
нему  воспитаны.  Я  думаю,  что  ты  отъ  счаст1я  своего  не 
откажешься.  Не  точно  1и  я  ув'Ьренъ,  что,  сватая  за  тебя 
богатую  и  пригожую  нев-Ьсту,  не  буду  я  съ  носомъ? 

Аристархъ.  Ты  на  само1юб1е  во  всеиъ  по1агаяся,  какъ 
пророчеству  сдовамъ  своимъ  в'Ёришь.  Не  предвидя  опасно- 
стей и  не  удаляя  препятств1й,  сл'Ьдуешь  ты  одному  в'1^тре- 
ному  воображенш.  Прежде  всего  почтен1Я  достойная,  дому 
этого  хозяйка,  какъ  скоро  ты  о  томъ  ей  заикнешься,  съ 
пазъ  тебя  сгонитъ. 

Ипполит ъ.  Она  это  почти  уже  и  сд'блала,  но  прямо  изъ 
притворства.  Какъ  женщина  знающая  св'бтъ,  первый  при- 
ступъ  выдержала  она,  ни  мало  не  поколебавшись.  Между 
нами  будь  сказано,  я  ей  сейчасъ  открылся. 

Аристархъ.  Какая  дерзость! 

Ипполитъ.  Я  пустился  еще  дал^е;  на  мое  м'бстоятебя 
представилъ  I  тебя,  жениться  на  ея  племянниц^^  и  освобо 
дить  мейя  отъ  моего  слова. 

Аристархъ.  Съ  какинъ  лицомъ,  и  съ  какою  надеждою 
говорилъ  ты  это? 

Ипполитъ.  Съ  этимъ  самымъ  лицомъ,  и  полагаясь  на 
твою  дружбу. 

Аристархъ.  Этакъ  уже  слишкомъ  вертопрашить. 

Ипполитъ.  Но  ты  долженъ... 

Аристархъ.  Я  не  долженъ  и  не  желаю  идти  въ  неволю. 

Ипполитъ.  А  я  прямо  для  твоей  пользы  хочу  тебя  же- 
нить. Честь  твоя  принуждаетъ  тебя  на  то  согласиться.  Я 
предпр1ялъ  въ  досаду  теб^  достоинства  твои  прославить. 
Съ  такою  природою,  въ  такихъ  л']&тахъ,  пи^я  способность 
и  знаше  заступить  и  снесть  съ  усп']^хомъ  самыя  важныя 
м']^ста,  скажи  мн*]^,  не  стыдишься  ли  ты  жить  безполезнымъ 
обществу?  Не  красн'Ёешься  ли  ты,  умножая  толпу  праздно- 
любцевъ  и  тунеядцевъ  ?  Москва  и  безъ  насъ  полна  ими. 
Неужли  хочешь  ты  войти  въ  число  этихъ  мальчишекъ,  ко- 
торые см']^ются  всему  тому,  что  должностью  въ  общемъ  жи- 
Т1и  называется,  которые  службу  ненавидятъ,  и  служа  по- 
невол*]^,  ВСЯК1Я  подлости  д']^лаютъ,  чтобъ  отбыть  отъ  нея; 
которые  того,  кто  ревностенъ  въ  служб'Ь,  называютъ  пе- 
дантомъ;  того,  кто  начальнику  при  должности  повинуется, 
трусомъ ;   а   сами  как^  шалуны  и  какъ  подлые  льстецы 
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жизнь  С90Ю  провождаютъ.  я  иногда  по  виду  бывадъ  вм']^ши- 
ванъ  въ  число  этихъ  пов'Ёсъ,  смертельно  ихъ  ненавидя  и 
всегда  исполняя  на  меня  положенное,  я,  котораго  ьсЬ  верто- 
прахомъ  называготъ.  Но  ты,  строг1Ё  нын'бшнихъ  нравовъ 
осуждатель,  какъ  не  стыдишься  ты  утопать  въ  л']&ности? 
Послушай  однажды  того,  который  часто  тебя  слуша.1ъ. 
Надл ежить,  любезной  другъ,  надлежитъ  повиноваться  уча- 
сти, и  ею  теб']^  назначенное  исполнить:  надлежитъ  женить- 
ся и  вступить  въ  службу.  Вотъ  сов']&тъ,  которому  ты  не- 
прем'Ённо  сл']^довать  долженъ.  Кто  для  себя  только  живетъ, 
тотъ  недостоинъ  жить  въ  св']^т']Ь.  Ты  долженъ  временемъ, 
которое  напрасно  губишь,  друзьяиъ,  родн'Ь,  самому  себ'6, 
а  больше  всего  отечеству;  для  его  пользы  и  для  его  сла- 
вы ты  все  употреблять  обязанъ. 

Аристарх ъ.  Оставь  пожалуй  эту  пышную  пропов']&дь.  Я 
не  им'Ёю  тщеслав1я  подумать,  чтобы  вс^^мъ  на  св']^т']^  я 
столь  нуженъ  былъ ;  мн*]^  можно  мое  время  провождать 
въ  позволенномъ  спокойствш.  Что-же  до  женидьбы,  слу- 
га я  вашъ  покорный ;  за  нею  сл'Ьдуетъ  много  скуки,  попе- 
ченья  и... 

Ипполитъ.  Скука  не  съ  этою  жизшю,  а  съ  праздною 
соединенна.  Сердце,  нич'Ёмъ  не  занятое,  томится.  Надле- 
житъ, чтобы  н']^что  производило  въ  немъ  движенш,  тро- 
гало бы  его  и  къ  ощуш,ешю  сладости  жизни  нашей  удоб- 
нымъ  Д']^лало.  Для  того  довл'&етъ  им'Ёть  жену  любимую  и 
чинъ  съ  должностью,  которые  бы  праздно  остающееся  намъ 
время  занимали  и,  понуждая  насъ  къ  добру,  нами  управля- 
ли. Для  добрыхъ  сердедъ  есть  еще  путь  къ  прямому  удо- 
вольствш:  къ  нему  ведетъ  ихъ  долгъ  истиннаго  гражда- 
нина; прямая  ихъ  забава,  главное  ихъ  благополуч1е  состоитъ 
въ  томъ,  чтобъ  быть  полезными  обществу. 

Аристлрхъ.  Прямой  видъ  этой  нравоучительной  и  пыш- 
ной р-Ьчи  клонится  къ  тому,  чтобы  я  отдалъ  спокойств1е 
моего  сердца  на  жертву  твоему  удовольствш.  Польза  твоя 
больше  моей  голосомъ  истиннаго  гражданина  говорить  тебя 
заставляетъ,  а  чтобы  мн*]^  не  попасться  въ  сети,  я  въ 
С1к)-жъ  минуту  у^Ьду. 

Ипполитъ.  Напрасно  стараешься  ты.... 
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11у1ЬХер1я,  Ипподитъ  и  Аристархъ. 

Ипп01итъ.  Вы  очень  кстати  пришли  ко  ып^  на  по- 
мощь. Этотъ  дерзновенный  неводьникъ  противится  остаться 
въ  ц-Ьпяхъ  вашихъ.  Онъ  хочетъ  уб'Ьжать  отсюда.  Приве- 
дите его  къ  должному  повиновенш.  Вотъ  онъ!  Я  его  от- 
даю въ  ваши  руки.  Отмстите  ему  за  себя  и  по  заслуг'Ь 
его  накажите.  Вы  этимъ  и  его  обяжете  и  услужите  отече- 
ству. Онъ  много  важнаго  открыть  вамъ  им']&етъ.  Принудь- 
те его  говорить  чистосердечно.  Если  я  останусь,  то  онъ 
при  мн'6  можетъ  смутиться;  онъ  весьма  заст']^нчивъ,  и  для 
того  я  васъ  покидаю. 

ЯВ1ЕН1Е  У. 

Пульхепя  и  Аристархъ. 

Пульхер1я.  Этотъ  скоропостижный  отъ']&здъ  долженъ  ме- 
ня удивить ;  а  чтобы  вамъ  въ  томъ  пом']&шать,  соединяюсь 
я  съ  вашимъ  другомъ.  Кто  такимъ  образомъ  съ  людьми  раз- 
стается,  тотъ  прямой  б']&глецъ ,  и  такъ  мы  съ  ваий,  какъ 
съ  такимъ  челов']&комТ|,  и  поступать  должны. 

Аристархъ.  Извините  меня,  сударыня.  Я  хот-Ьлъ  укрыть- 
ся въ  надежное  м'Ёсто.  Я  такъ  робокъ,  что  всякая  опасность 
меня  ужасаетъ. 

Пульхепя.  Но  какой  же  опасности  вдаетесь  вы,  живу- 
чи съ  нами? 

Аристархъ.  Такой,  которая  грозитъ  напастью  моему 
сердцу. 

Пуль  ХЕР  1я.  Сердце  ваше  нич']^мъ  тронуто  быть  не  мо- 
жетъ, и  я  дивлюсь,  что  вы  понапрасну  столь  много  стра- 
шитесь. 

Аристархъ.  Я  правильно  страшусь,  и  этотъ  страхъ,  го- 
воря съ  вами  откровенно,  причиною  моего  отъ']^зда. 

Пульхерхя.  Промолвьте  объ  немъ  поясн^^е;  я  истинно 
васъ  не  понимаю. 

Аристархъ.  Инъ  надобно  васъ  удовольствовать,  да  я 
и  долженъ.  Мое  искреннее  прнзнаше  найдете  вы  сами  осно- 
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вательнымъ,  и  понудите  меня  скоряе  уехать.  Я...  я  гово- 
рить опасаюсь... 

Пульхепя.  Опять-таки,  я  опасаюсь!  Ничего  не  опасаясь, 
окончите  начатую  р']&чь. 

Аристарх ъ.  Я  боюсь  въ  васъ  влюбиться,  когда  уже  о 
томъ  сказать  вамъ  должно. 

Пудьхепя.  Не  могу  я  удержаться  отъ  см-Ьху,  усдышавъ 
это  новаго  роду  открытхе.  Опасность  совс']^мъ  неслыханная 
и'безъ  сумв'Ён1я  выдуманная  шутка... 

Аристархъ.  Н']&тъ  ,  сударыня,  это  самая  истина.  Вы 
знаете  по  всему  отъ  меня  слышанному  ,  сколь  драгоц^^нна 
для  меня  свобода.  Я  погублю  ее,  если  еп;е  съ  вами  оста- 
нусь. Глаза  ваши  такую  власть  надъ  сердцемъ  моимъ  им'Ё- 
ютъ,  что  я  не  могу  взглянуть  на  нихъ,  не  почувствовавъ 
пр1ятнаго  смуш,ешя ;  ч'бмъ  больше  я  на  нихъ  смотрю,  тЬжъ 
больше  безпокойств1я  чувствую. 

Пульхерхя.  Что  это?  Вы  представляете  страстнаго  лю- 
бовника, да  еще  и  удачно. 

Аристархъ.  Оставьте  шутку!  Ничего  н'бтъ  истинн'Ёе  мо- 
его открыт1я,  открыт1Я  такого  сердца,  которое  хитростей 
не  знаетъ.  Въ  самомъ  д^^л'Ё  заслуживаю  я  вашъ  гн'Ьвъ  и  вы 
должны  навсегда  запретить  мн']^  васъ  вид']Ьть.  Я  бы  и  самъ 
желалъ  вырваться  отсюда,  но  чувствую,  что  я  б'Ьжать  отъ 
вашихъ  прелестей  весьма  безсиленъ. 

Пульхепя.  а  я  гораздо  учтив-Ья,  нежели  бы  могла  про- 
гнать отъ  себя  толь  искреннаго  челов'Ька. 

Аристархъ.  Вы  смеетесь,  видя,  какъ  я  запутался  въ 
с4тяхъ. 

Пульхер1Я.  Вамъ  такъ  мнится. 

Аристархъ.  Это  сущая  правда. 

Пульхепя.  А  я  говорю,  что  н^^тъ  и  что  никогда  быть 
не  можетъ. 

Аристархъ.  Мое  сердце... 

Пульхепя.  Я  им^^ю  честь  знать  его  совершенно.  Вы 
безъ  всякаго  опасетя  при  ыяЪ  остаться  можете.  А  чтобы 
лучше  васъ  ув'Ьрить  и  прогнать  мнимый  вашъ  страхъ,  знай- 
те, что  къ  замужству  и  я,  равно  какъ  и  вы,  им']^ю  отвра- 
щеше.  Я  и  слова  этого  страшуся. 

Аристархъ.  Но  при  всемъ  юмъ  въ  этотъ  же  вечеръ 
васъ  обв^нчаютъ.  Вы  позволите  мн*]^  не  быть  свид']&те- 
лемъ*  •  • 
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Пудьхбр1я.  Останьтесь  безъ  робости.  Это  время  еще 
очень  далеко.  Я,  сударь,  сд^Бдаю  вамъ  дов'&ренность. 
Мы  съ  Иппо1итомъ  согдасидись  просить  отсрочки  нашей 
свадьб'Ё. 

Аристархъ.  Ваша  тетушка... 

Пудьхерхя.  Безъ  сумн^Бн1я  дастъ  намъ  время.  Я  модода 
и  могу  еще  ждать  по  крайней  м']^рй  два  года.  Поеду шайте, 
кяЪ  пришда  мысдь  предорогая.  Я  ею  восхиш,аюсь  и  над'Ё- 
юсь,  что  и  вы  на  нее  безотговорочно  согдасвтесь.  Въ 
эти  два  года  постараюсь  я  ддя  моей  подьзы  пройти  съ 
вами  всю  часть  той  науки,  которая  наставдяетъ  насъ  жить 
въ  свобод'^  и  ни  отъ  кого  не  завис^^ть.  А  какъ  она  къ  пря- 
мому бдагопрдуч1ю  отворяетъ  дорогу,  то  я  съ  такою  при- 
дежност1ю  въ  нее  вдамся,  что  всяюй  день  буду  отъ  васъ 
принимать  уроки,  жедая  до  основан1я  ее  выучить. 

Аристархъ.  Это  новыя  с']^ти  вы  мн'Ё  разставить  нам'Ё- 
ряетесь.  Въ  первый  съ  вами  разговоръ  сердце  мое  поколе- 
балось и  уже  отдаться  готово;  а  говоря  ежедневно  и  все- 
гда наедин']^,  будетъ  ли  оно  въ  силахъ  прелестямъ  вашимъ 
противиться. 

Пульхер1я.  я  клянусь  не  д'Ёлать  надъ  вашимъ  серд- 
цемъ  никакого  покушен1я.  Клянусь  свободою ,  независи- 
мостш... 

Аристархъ.  Я  самъ  и  того  и  другаго  лишусь,  взявшись 
дерзновенно  утверждать  въ  васъ  мои  правила. 

Пульхепя.  Не  страшись... 

Аристархъ.  Я  и  чувствую  и  вижу  опасность. 

Пульхепя.  Эту  мнимую  опасность  должна  я  разд'Ёлять 
съ  вами.  Когда  вы,  какъ  разумомъ  утвержденный  мудрецъ, 
боитесь  лишиться  свободы,  такъ  я,  какъ  слабая  женщина, 
должна  ужасаться.  Итакъ,  чтобы  спастись  обоимъ,  соеди- 
нимъ  наши  силы. ...  Э !  расправьте,  сударь,  морщины  и  будь- 
те повеселяе.  Ну,  согласны  ли  вы  на  этомъ  утвердить 
договоръ  ? 

Аристархъ.  Въ  этомъ  договор']^  вся  опасность  съ  моей 
стороны.  Вы  съ  вашимъ  нравомъ  ни  чему  не  подвер- 
гаетесь. 

Пульхбрхя.  Вы.  им']&я  сердце,  которое  всяк1я  обязатель- 
ствы  ненавидитъ,  удалены  отъ  опасности.  Не  отрицайтесь 
сд'блать  мн*]^  такого  одолжешя,  котораго  сердце  мое.  очень 


—    303    — 

жедаетъ.  Удостойте  меня  быть  своею  ученицею;  я  конечно 
учителя  не  обезчещу. 

Аристархъ.  Противъ  воли  моей  скдоняюсь  я  на  неот- 
ступную вашу  просьбу.  А  чтобы  успокоить  мое  боязливое 
сердце,  включимъ  въ  договоръ,  что  вы,  какъ  можно,  ста- 
нете уменьшать  прелести  ваши,  когда  я  вамъ  уроки  да- 
вать буду. 

Пульхерхя.  я  васъ  запросто,  въ  домашнемъ  убор'Ё  при- 
нимать буду. 

Аристархъ.  Вольность  моя  въ  этомъ  случай  не  пыш- 
наго  и  богатаго  убора  страшится ,  но  красоты  вашей 
и  вашихъ  достоинствъ.  Бы  сами  собою  вс]^  искусства 
украшаете.  Итакъ  старайтесь  больше  всего  гляд'1^ть  на 
меня  съ  такииъ  видомъ,  которой  бы  меньше  трогалъ  моё 
сердце. 

Пульхер1я.  я  это  обещаю. 

Аристархъ.  Для  весьма  важныхъ  причинъ  будутъ  мои 
уроки  гораздо  коротки  и  приходы  р']&дки. 

Пульхер1я.  Пусть  такъ.  Начнемъ  теперь  же  первый 
урокъ.  Въ  чемъ  состоитъ  истинная  должность  сердца  сво- 
боднаго  ? 

Аристархъ.  Въ  уб'бганш  всего,  что  его  безпокоитъ  и 
въ  тоску  привесть  можетъ. 

Пульхер1я.  Его  правило? 

Аристархъ.  Помышлять  о  своемъ  спокойствш  и  посл']^до- 
вать  своимъ  мыслямъ. 

Пульхёрхя.  01  такъ  на  теперешшй  разъ  сердце  мое  и 
не  учася  правилу  этому  слйдуеть. 

Аристархъ.  Не  надлежитъ  во  всемъ  сл']^довать  своему 
вкусу,  а  почитать  его  только  забавою;  какъ  же  скоро  онъ 
станетъ  вкореняться,  привязывать  насъ  къ  сеСЪ  и  раэста- 
влять  въ  сердце  рану,  то  надобно  его  оставить,  преодо- 
1'Ёть,  надобно... 

Пульхепя.  Продолжайте,  я  съ  удовольств1емъ  слушаю. 

Аристарл"^?  еВижу,  но  вижу  и  то,  что  вы  очень  при- 
стально на  меня  смотрите. 

Пульхепя.  Внимаше  того  требуетъ... 

Аристархъ.  Глаза  ваши  столь  проницательны  и  взоръ 
ихъ  столь  н'&кенъ,  что  когда  они  на  меня  устремятся,  то- 


—    304    — 

гда  мои  столько  ими  обольщены  бываютъ,  что  я  и  р^^чи 
позабываю.  Вы  уговоръ  нашъ  не  точно  наблюдаете. 

Пу1ьхер1я.  Итакъ,  чтобъ  вы  на  меня  больше  не  жало- 
вались, стану  я  съ  стыдливостш  потуплять  ихъ,  когда  вы 
со  мною  говорите.  Наприм^^ръ  эдакъ;  хорошо  ли? 

Аристарх ъ.  И  хитрая  эта  улыбка  въ  противность  наше- 
го УСЛ0В1Я  меня  очень  трогаетъ. 

Пульхер1я.  О!  мой  учитель  сегодня  строгъ  чрезм']Брно. 
Не  можно  на. него  гляд']&ть,  и  не  глядя  улыбаться.  Сд.'^Ь- 
лайтесь  для  просьбы  моей  въ  обхождеши  н1^сколько  пола- 
сков']^е. 

Аристарх ъ.  Виноватъ,  сударыня.  Я  не  въ  силахъ  про* 
должать  урока,  клянусь,  что  не  помню,  о  чемъ  мы  го- 
ворили. 

Пульхер1Я.  я  вспомню.  Мн'Ь  кажется,  что  вы  мн'Ь  гово- 
рили о  вкус']^,  которой  насъ  привлекаетъ. . . 

Аристархъ.  Того-то  я  и  страшусь  в  то-то  меня  отъ  васъ 
и  гонитъ. 

Пульхерхя.  Останьтесь. 

Аристархъ.  Я  не  могу. 

Пульхер1я.  Еще  одно  слово. 

Аристархъ.  Не  удерживайте  меня.  Вы  поступаете  про- 
тивно нашему  правилу.  Первая  должность  вольнаго  житья, 
чтобы  говорить  когда  хочется  и  переставать  равном-Ьрно. 
Бсти  вы  меня  удержите,  то  нарушите  договоръ  и  крайнее 
принуждеше  учителю  сд'Ьлаете. 

Пульхер1я.  Быть  такъ!  я  васъ  не  удерживаю.  Можетъ 
быть,  вы  и  совсЬмъ  отъ  насъ  уЬдете.  Об'Ьщайтесь  остать- 
ся и  сдержите  слово. 

Аристархъ.  По  чести,  сударыня,  я  ваше  жедаше  испол- 
ню и  приду  очень  скоро  начатый  урокъ  окончить. 

КОНЕЦЪ   ВТОРАГО  Д«ЙСТВ1Я. 
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ДЪИСТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

Артемонъ  и  Ипполитъ. 

Артемон-ь.  Да!  я  по  строгому  твоему  письму  чрезъ 
силу,  не  смотря  на  С1абость  моего  здоровья,  пр1']&халъ, 
только... 

Ипполитъ.  Такой  велишй  знакъ  родительской  любви  ва- 
шей для  меня  весьма  лестенъ.  Я  в']^чно... 

Артемонъ.  Оставимъ  лишнюю  болтовню.  Какая  нужда 
требуетъ,  чтобъ  я  зд'Ьсь  былъ?  Говори,  но  говори  правду; 
надобно  быть  чему  нибудь  важному,  чтобы  писать  такъ, 
какъ  ты  писалъ.  Такая  сильная  просьба,  ташя  уб']^дитель- 
ныя  выражешя... 

Ипполитъ.  Нужда  въ  самомъ  д,ЪЛ  такова,  когда  долж- 
на она  р'Ёшить  благополуч1е  моей  жизни. 

Артемонъ.  Этими  словами  еш,е  прибавилъ  ты  мн'ё  жела- 
Н1Я  узнать  твою  нужду. 

Ипполитъ.  Я  бевъ  граФИни  не  могу  ее  сказать  вамъ. 

Артемонъ.  Вотъ  теб*]^  на!  мн*]^  кажется,  ты  шутишь. 

Ипполитъ.  Никакъ,  сударь,  она  необходимый  къ  тому 
свид'Ётель. 

Артемонъ.  Сынокъ!  не  опять  ли  какая  по  твоему  обык- 
новешю  шалость? 

Ипполитъ.  Никакъ,  сударь;  я  божусь,  что  это  д'Ьйствхе 
здраваго  разсудка. 

Артемонъ.  Въ  теб-Ь?  въ  теб*  дМствхе  здраваго  раз- 
судка? 

Ипполитъ.  Конечно!  я  скоро  удивлю  васъ.  Войдите  въ 
вашъ  покой,  и  отдохнувъ,  приготовьтесь  увид-Ьть  граФиню. 
Я  тотчасъ  приду  за  вами. 

Артемонъ.  Изрядно!  но  не  шути,  шутка  будетъ  неудач- 
на. Бойся  заплатить  дорого  за  напрасный  мой  трудъ  и 
безпокойство. 
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ЯВ1ЁШБ  II. 


Ипполитъ  (одинь).  ГраФиня  напрасно  отговаривается. 
Я  съ  помопцю  отца  моего  над']&юсь  ее  склонить.  Прежде 
надобно  увид']&ться  съ  ея  пдемянвицею  и  пров'1^датц  какой 
усп']^хъ  им'Ьла  она  надъ  Аристархомъ.  Онъ  иди  уже  взять 
въ  поюнъ,  или  весьма  къ  тому  близокъ.  Мн*]^  очень  хочет- 
ся увидать  совершенную  его  неволю. 

ЯВЛЕШЕ  III. 

Ипполитъ  и  Андрей. 

Ипполитъ.  Ге!  что  твой  бояринъ  дйлаеть? 

Андрей.  Онъ  и  самъ  того  не  знаетъ.  А  вы  ему  изм'!^няе- 
те.  В'^^дь  это,  сударь,  не  похвально. 

Ипполитъ.  Врешь,  пов']^са!  я  изо  всей  силы  ему  служу. 

Андрей.  Н^тъ,  сударь!  вы  завидуете  его  вольности  и 
хотите  ее  переменить  въ  неволю. 

Ипполитъ.  Безд'1^льникъ,  ты  конечно  подкупленъ  го« 
ворить  такъ  дерзко  о  самомъ  дучшемъ  въ  жизни  нашей 

Андрей.  Скор'бя  меня  пов'Ёсятъ,  нежели  склонятъ  за  день» 
ги  на  худое  д'Ьло.  Я  прямой  защитникъ  дорогой  и  пр1ят- 
ной  праздности. 

Ипполитъ.  Молчи,  срамецъ!  эта  участь  тьб^  подобныхъ 
тварей. 

Андрей.  Эта  участь  не  противна  бываетъ  и  знатнаго  ро- 
да людямъ. 

Ипполитъ.  Раввыхъ  теб'6  скотинъ  безъ  достоинствъ  и 
безъ  разума  можно,  не  д'&1ая  уважешя,  оставить  въ  гну- 
сномъ  этомъ  С0СТ0ЯН1И.  Но  твой  господинъ,  родившись  со 
вс^^мъ  нужнымъ  къ  украшен]ю  общества,  гр'1^шитъ  неска- 
занно, живучи  безполезнымъ  челов'1^комъ.  Мн'6,  какъ  его 
другу,  должно  его  достоинствы  съ  св'бтомъ  познакомить.  За 
эго  меня  хвалить  и  благодарить  должно.  Кто  къ  надлежа- 
щему м']&сту  возводить  людей  достойныхъ,  тотъ  конечно 
служитъ  обществу. 


—    307    — 


ЯВЛЕНШ  IV. 


Андрей  (одинъ).  Эта  Беликатвая  р']&чь  меня  кольнула.  О, 
господинъ  прытко  I  увидимъ,  кто  изъ  насъ  хитряе. 

ЯВЛЕШЕ  у. 
Аристархъ  и  Андрей. 

Андрей.  Карета,  сударь,  близко  часа  васъ  ожидаетъ. 

Аристархъ.  Я  оти']^нилъ  наи^реше  и  зд^сь  остаюся.' 

Андрей.  Эй  !  берегитесь,  сударь  I  я  долженъ  васъ  осте- 
речь, что  отсюда  для  важной  причины  весьма  полезно  намъ 
убраться.    . 

Аристархъ.  А  для  чего? 

Андрей.  Весь  зд']&шн1й  дом1>,  хозяева,  гости,  чады  и 
домочадцы  противъ  спокойств1я  вашего  заговоръ  сд']Блали. 
Хотятъ,  сударь,  в']&чныя  оковы  на  васъ  взбрякать.  Сама 
Пульхер1Я  Ивановна  желаетъ  почтить  васъ  именемъ  доро- 
гаго  супруга,  и... 

Аристархъ.  Вздоръ...  Она  отъ  свадьбы  уб^гаетъ;  я 
знаю  ея  мысли ;  она  сл']&дуетъ  моему  правилу ;  а  чтобы  къ 
вольному  ЖИТ1Ю  больше  утвердить  ея  сердце,  то  требуетъ 
она  отъ  меня  наставлен1я,  и  я  въ  томъ  ея  учитель. 

Андрей.  Разв'Ё  ученикъ.  Васъ  мастерски  зд-ёсь  прово- 
дятъ,  и  я  дивлюсь,  что  вы  столько  легков'1^рны.  Чтобы  васъ 
женить,  да  еще  и  сегодня,  всЬ  ударили  рука  въ  руку  и 
другъ  другу  присягнули.  А.  что  всего  хуже,  такъ  хотели, 
чтобы  и  я  вошелъ  въ  заговоръ. 

Аристархъ.  Что?  тебя  подкупали? 

Андрей.  Да!  меня,  и  я  не  басни  сплетаю.  Дарья,  эта 
проворная  плутовка,  полный  кошелекъ  въ  рук']^  державши, 
тою-же  рукою  взяла  меня  за  горло,  хот'Ьла  или  удавить,  или 
сребромъ  осл']^иить  глаза  мои  и  искусить  непорочную  мою 
сов']&сть.  Съ  другимъ  бы  она  и  удачу  им'1^ла;  но  я,  какъ 
вы  знаете,  нич']Ьмъ  подкупленъ  быть  не  могу. 

Аристархъ.  Сов']&сть  твоя  заупрямилась  взять  деньги? 
можно  ли  этому  статься? 

Андрей.  Это  и  не  сталось.  Я,  сударь,  не  могши  инако 
отд'Ьлаться,  деньги  принялъ,  положилъ  въ  карманъ ,  но  при- 
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томъ  юялся,  крича  во  все  горю,  что  буду  васъ  уговаривать 
къ  скорому  отъ']^ду.  Вы  видите,  что  я,  какъ  честный  Д'б- 
тина,  держу  свою  клятву  и'  прикаолшаю  помаленьку  эту 
бездну  (показывая  когие.1€Кк)^  не  изм'Ьняя  своему  господину. 

Аристархъ.  Пульхер1я  такъ  скоро  замужъ  выдти  не 
можетъ.  Свадьба  ея  отложена. 

Андрее.  Сегодня-жъ  ее  сыграютъ.  Я  вамъ  не  ложныя 
сказываю  в'Ьсти.  О  томъ  вс]^  и  пзо  всей  мочи  стараются. 
Для  такой  д^&вицы,  какова  она,  на  шутку  къ  свадьб-Ь  пр1- 
уготовлешп  не  д'Ьлаютъ.  Ей  этимъ-же  вечеромъ  непрем'Ьн- 
но  мужъ  потребенъ.  Другъ  вашъ,  боясь  этихъ  жел']^ъ,  хо- 
четъ  ими  для  васъ  поступиться.  Ежели  вы  не  остереже- 
тесь, то  онъ  и  сд'к1аетъ  вамъ  это  одолжеше.  Нев'^ста  сама 
ему  помогаетъ  и  уже  радуется... 

Аристархъ.  Пульхер1Я? 

Андрей.  Да,  сударь !  я  это  нав-Ьрное  знаю.  Не  чудное 
ли  это  д^^ло!  Молодая  и  сколько  пригожая,  столько  и  бо- 
гатая насл'^^дница,  хочетъ  совс^мъ  т^^мъ  скоропостижно, 
безъ  сговора  и  д'Ьвишника,  сегодня-жъ  за  васъ  выдти.  Это 
^тЪ  мудрено  кажется.  Торопиться  бы  ей  не  къ  чему,  если- 
бы  тутъ  чего  не  было.  Остерегитесь,  сударь,  не  было  бы 
вамъ  причины  каяться... 

Аристархъ.  Молчи!  ты  слишкомъ  заврался.  Ч']^мъ  она- 
сн'1^е  эту  мою  б^&ду  ты  мн*]^  описываешь,  т^^мъ  больше 
даешь  мн'Ё  желан1я  въ  нее  войти. 

Андрей.  Такъ  знать,  я  въ  разсказахъ  очень  неиекусенъ. 
Мн'Ё-было  не  того  хот'Ёлось. 

Аристархъ  (Подумавь  нгьсколько).  И  вподлинну  надоб- 
но о  будущемъ  помыслить.  Наложивъ  на  себя  эти  ц']^пи, 
то  меня  устрашаетъ,  что  съ  рими  еще  многимъ  непр1ят- 
нымъ  д'Ёламъ  долженъ  я  буду  повиноваться.  Безотвязные 
друзья,  ежедневно  меня  пос^^щая,  будутъ  умножать  мою 
скуку.  Захотятъ  они  имя  мое  украсить  какимъ-нибудь  чи- 
номъ.  Досаждая  мн'Ь,  будутъ  они  думать,  что  мн*  т4мъ 
одолжен1е  д']^лаютъ.  Станутъ  они  говорить,  что  чинъ  и 
М'Ьсто  единственный  случай  показать  свои  достоинства,  и... 

Андрей.  Прибавьте  еще  къ  тому  домашшя  хлопоты, 
тяжбу  съ  СОСЕДЯМИ,  протори,  волокиты,  невольное  знаком- 
ство съ  воеводою,  секретарями,  съ  подъячими...  о,  этому 
и  конца  не  будотъ! 
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Аристархъ.  я  предпр1Я1ъ  въ  сей  же  часъ  -Ьхать.  На- 
добно сберечь  свободу,  а  она  уже  б1изка  къ  погибели. 

Андрей.  Такъ,  сударь!  то-то  правильно  сказано.  Андрей, 
в'Ёрный  вап1ъ  слуга,  также  какъ  и  вы,  защитникъ  до  по- 
сл'Ьдняго  дыхашя  холостой  жизни.  Кто  способнее  для  благо- 
полу  чнаго  житья?  кто,  коли  не  челов'Ькъ  безъ  м'Ьста,  безъ 
службы,  безъ  жены,  безъ  д'Ьтей,  безъ  сватовъ,  безъ  сва- 
тей,  безъ  сосЬдей,  безъ  тяжбы,  безъ  любовницы,  безъ  хло- 
потъ,  безъ  должниковъ,  безъ  труда,  безъ  попечен1я;  чело- 
в'Ькъ,  который  поутру  просыпается  на  то,  чтобы  въ  ве- 
черу опять  спать  лечь. 

Аристархъ.  О,  я  уЬду  отсюда!  Больше  всего  надлежптъ 
мн'Ь  Пульхер1И  удалиться.  Противъ  нея  разсудокъ  мой  очень 
слабая  защита,  и  если  я  еще  ее  увижу,  то  ни.  за  что  не  ру- 
чаюсь. 

Андрей.  А  она-то  и  идетъ  къ  нав1ъ.  У'Ьдемъ  поскоряе. 
Аристархъ.  Я  уже  ее  увид'Ьлъ  и  б'Ьжать  поздно. 
Андрей.  А!  я  б'Ьшусь!  труды  мои  пропали! 

ЯБ1ЕН1Е   VI. 

Пульхепя  и  Аристархъ. 

Пульхерхя.  я  тебя  ищу! 

Аристархъ.  А  я  отъ  васъ  не  б'Ьгу,  какъ  ли  ни  опасно 
мн'Ё  васъ  вид']&ть. 

Пульхер1я.  Дарья  теперь  лишь  ув']&домила  меня  о  такой 
те^йЕ.^,  которою  я  восхищаюсь!  Ипполитъ  влюбленъ. 

Аристархъ.  Въ  васъ? 

Пульхергя.  Н'Ьтъ,  въ  мою  тетку.  Онъ  старается  сердце 
ея  тронуть;  пусть  онъ  на  ней  женится.  О,  какъ  же  я  до- 
вольна буду! 

Аристархъ.  Досада  велика,  и  она  это  мнимое  удоволь- 
схв1е  въ  васъ  производитъ. 

Пульхбр1я.  Радость  моя  непритворна;  она  и  въ  теб'6 
такова-же  быть  должна.  Мы  оба  гораздо  больше  будемъ 
ии'Ёть  вольности...     . 

Аристархъ.  А  я  гораздо  меньше.  Когда  меня  ничто 
удерживать  не  будетъ,  то  я  нспрем'бнно  въ  васъ  влюб- 
люсь. 
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П71ьхвр1я.  Я  уже  вамъ  сказала,  что  ташя  угрозы  мн*§ 
отъ  васъ  не  страшны.  Сердце  ваше  не  осм'Ьлится... 

Аристарх ъ.  Оно  стодь  дерзновенно  будетъ.  Самая  на- 
дая  отъ  васъ  даска  придаетъ  ему  см-бдость.  Я  васъ  пред- 
варяю. Не  шутите  надъ  трусомъ. 

Пудьхврхя.  я  зв-^^рена,  что  почтеше  васъ  будетъ  удер- 
живать. 

Аристарх ъ.  Конечно!  но  страсть  его  преодод'Ьетъ. 

Пудьхвр1я.  Когда  это  истинныя  ваши  мысди,  то  я  вхъ 
не  страшуся,  и  вы  можете,  не  сдйдавъ  проступка,  быть  по- 
см'Ёдяе.  Теперь  уже  я  не  шутя  говорю  съ  вами.  Любовь, 
съ  почтешемъ  связанная,  бодьше  намъ  дьститъ,  нежеди  насъ 
раздражаетъ,  и  когда  она  подкр'1^пдяема  прямымъ  достоии- 
ствомъ,  то  всего  над^^яться  можешь. 

Аристархъ.  Есдибъ  вы  меня  знади,  то  бы  перем'Ьниди 
эти  мысди,  и  вм'бсто  оправдашя  моихъ  жедан1й,  ихъ  бы 
презр']^ди.  Знайте,  что  дюбовь  моя  будетъ  такова,  что  она 
уясаснетъ  васъ.  Я  говорю  чистосердечно.  Страсть  моя,  про- 
тивъ  води  моей  усидившись,  приведетъ  васъ  въ  отчаяше; 
я   въ  безпрестанномъ   восхищеши...   я...  я  обожать  васъ 

буду... 

Пудьхерхя.  Обожайте.  Въ  дюбви  чрезвычайность  про- 
тивна не  бываетъ. 

Аристархъ.  Моя  къ  вамъ  страсть  доведетъ  меня  до  ду- 
рачества. 

Пудьхврхя.  А!  ты  несказанно  дьстишь  моему  сердцу:.. 

Аристархъ.  Вы  доджны  будете  ожидать  очень  стран- 
ныхъ  отъ  дюбви  моей  поступокъ. 

Пудьхер1я.  То-то  и  предестно.  Я  ту  дюбовь,  которая 
дюбовника  до  дурачества  доводитъ,  всбму  предпочитаю. 
Когда  меня  кто  подюбитъ,  то  хочу  я,  чтобъ  дюбидъ  онъ 
меня  ос  д'Ьп  денно;  я  же  даю,  чтобъ  онъ  прямо  ддя  меня 
иногда  дуракомъ  быдъ. 

Аристархъ.  И  такъ  въ  этомъ  сдуча'Ь  жеданш  ваши 
исподиены.  Я  уже  дурачествы  д'Ьдаю.  Я  буду  даже  до  того 
вамъ  постояненъ,  что  наконецъ  тЬмъ  наскучу. 

Пудьхвр1я.  Какъ!..  ты  будешъ  в^ренъ  въ  досаду  обы- 
чаю нашего  в&са?  а!.,  какъ  ты  т'Ьмъ  мое  къ  се/И  почтеше 
умножить. 

Аристархъ.  Къ  совершенному  вамъ  безпокойству  я...  я 
ревнивъ  буду. 
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Пульхер1я.  Ревнивъ? 

Аристархъ.  До  б'1^шенства. 

Пульхер1я.  Радость  моя  невероятна  и  посх'^^дшя  твои 
слова  мою  къ  теб'б  любовь  умножили.  Ревнивость  любовь 
оживляетъ.  Безъ  нея  она  томна,  холодна  и  вс^^  ея  поступ- 
ки Д0ЛЖН0СТ1Ю  производятся.  Ревнивость  самое  в'брное  въ 
страстной  любви  свид'Ьтельство.  Надобно  къ  тому,  чтобы 
она  была  и  несправедлива  и  безразсудна,  а  если  въ  ней 
сл']&ды  здраваго  разсудка  прим'!^тятся,  тогда  она  презр']&шя 
достойна.  Ч'бмъ  меньше  въ  ней  основан1я,  т']&мъ  прелест- 
нее она  кажется. 

ЯВЛБЕШБ  VII. 

Пульхерхя,  Аристархъ,  Дарья  и  Андрей. 

Дарья  {Пульхерхи).  Веб  наши  вымыслы,  сударыня,  про- 
пали. Я  прибежала  безъ  души  сказать  вамъ,  что  тетушка... 

Пульхер1я.  Что-же  тетушка? 

Дарья.  Въ  еш  минуту  съ  отцемъ  Ипполита  Артамоно- 
вича  положила  въ  вечеру  васъ  обвенчать.  Она  все  уже  къ 
тому,  распорядила  и  за  попомъ  въ  село  послала. 

Аристархъ.  Несносная  ведомость!  она  меня  привела  въ 
отчаяше. 

Пульхвр1я.  Вся  моя  радость  отъ  этихъ  словъ  исчезла. 
Какое  противное  замужство! 

Аристархъ.  А1  какъ  же  этотъ  вашъ  страхъ  для  меня 
лестенъ!  Когда  васъ  свадьба  столько  смущаетъ,  такъ  вы 
безъ  сомнен1я  не  чувствуете  страсти  къ  Ипполиту.  Вотъ 
что  я  сердечно  желалъ  услышать. 

Пульхер1я.  и  вотъ  что  было  впною  моего  отъ  свадьбы 
отвращешя! 

Аристархъ.  Чтобы  ее  разорвать,  промолвите  еще  одно 
слово.  Я  на  все  отважусь,  на  все,  какъ  ли  бы  то  тяжко 
для  меня  ни  было. 

Пульхерхя.  Вы  избавите  меня  отъ  несноснаго -  мучен1Я. 

Аристархъ.  Какимъ  средствомъ? 

Дарья.  Самымъ  легкнмъ.  Вы  но  вашимъ  словамъ  къ  моей 
барышн^Ь  имеете  превеликое  почтеше,  а  по  нашему  вы  ее 
страстно  любите.  Подите  къ  ея  тетушке,  сватайтесь  на 
ней  пристально,  и  надейтесь,   что  по  неотступной  вашей 
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просьб'Ё  конечно   ее  за  васъ   отдадутъ,   особдиво,   ежели 
другь  вашъ  помогать  вамъ  будетъ. 

Андрей  {тихо  Аристарху),  Лучше  б-^гите  отсюда.  На- 
правимъ,  сударь,  путь  къ  Москв-Ь,  а  то  безъ  того  попа- 
демся мы... 

Дарья.  Какъ  ю  худо  этотъ  срамецъ  замужство  ни  опи- 
сываетъ,  однако  честные  люди  всяшй  день  съ  охотою 
идутъ  въ  эту  неводю.  Въ  самомъ  д.'ЬлЪ  она-то  прямо  воль- 
ная жизнь.  Какъ  нын^&  мужья  съ  женами  живутъ,  тутъ  ни 
мадаго  н']^тъ  принужденхя.  Коди  пришди  не  по  нраву,  одинъ 
въ  сторону,  а  другой  въ  другую.  (Глядя  на  Андрея).  Э,  какъ 
онъ  коверкается!  Теб1^  ди,  негодникъ,  съ  любовью  спорить, 
и  вамъ  лн,  сударь,  его  слушать? 

Пудьхерхя.  Замужство  бы  меня  не  опечалило,  еслибы 
участь  моя  соединена  была  съ  такимъ  мужемъ,  который  бы 
всегда  меня  любилъ. 

Аристлрхъ.  Если  страсть  такого  любовника,  который 
кром'Ё  васъ  вакЫъ  не  могъ  быть  тронуть,  это  счаст1е 
им'Ёть  можетъ ,  то  онъ  его  у  ногъ  вашихъ  испрашиваетъ. 

Дарья.  Наконецъ  приведи  мы  его  къ  чему  хот'ёли.  Анд- 
рей, чей  верхъ? 

Андрей  {Аристарху).  Куда,  сударь,  вашъ  умъ  д'Ьвался? 
что  вы  д'Ь лаете? 

Аристасхъ.  Что  любовь  велитъ! 

Пульхепя.  Разв'Ё  уже  женидьба   васъ  не  устрашаетъ? 

Аристарх ъ.  Н'Ьтъ,  я  отъ  нея  одной  всего  благополуч1я 
ожндаю.  Ваше  къ  ней  отвращеше... 

Пульхерхя.  Совсбмъ  миновалось.  Когда  ея  оковы  раз- 
д']&лю  я  съ  вами,  то  он']^  инЪ  ни  мало  тяжки  не  будутъ. 

Аристархъ.  Эти  дестныя  слова  превосходятъ  мою  на- 
дежду. 

Дарья.  О,  какъ  я  этому  рада! 

Андрей.  О,  какъ  я  отъ  того  бЬшусь! 

ЯВЛЕН1Е  VIII. 

Ипполитъ,  Пульхепя,  Аристархъ,  Андрей  и 

Дарья. 

Ипполитъ.  Что  это?  то-тавпдъ  прелестной!...  какая  пре- 
дорогая  картина!  какъ  же  она  для   глазъ   пр1ятна1   {Ари- 


—    313    — 

старху)  О,  н'бтъ,  кЬть1  не  вставай  пожалуй.  Ты  ыеня  вос- 
хищаешь! Дай  глазамъ  моимъ  насытиться.  (Аристархь  цпг 
луетъ  Пульхергину руку).  Прекрасно!  еще!  еще!  пожарчйе! 
Вотъ  чего  я  хот^1ъ  Д1я  моего  и  твоего  б1агопо17Ч1Я,  а 
особливо  для  твоей  чести. 

Аристархъ.  Ежели  теб'6  нужна  была  моя  слабость,  такъ 
ты  ее  въ  совершенстве^  видишь. 

Ипполитъ.  Полно  вправду  ли?  Господинъ  мудрецъ,  не 
раздумайся  еще  разъ. 

Аристархъ.  Н'Ьтъ  ! 

Ипполитъ.  Такъ  ты  и  вподлинну  въ  этой  пр1ятной  не- 
вол'Ё  остаешься? 

Аристархъ.  Да!  и  тебя  за  то  благодарю.  Я  долженъ 
т^бЬ  моимъ  счастхемъ,  жизшю  и... 

Ипполитъ.  Неужли  эти  пыпшыя  твои  о  вольности  мы- 
сли теб^^  больше  такимъ  сокровищемъ  не  кажутся  ? 

Аристархъ.  Я  былъ  безразсуденъ.  Какое  дурачество 
полагать  свое  удовольствхе  въ  такихъ  ложныхъ  правилахъ! 
Можно  ли  быть  счастливу,  когда  сердце  н'Ьжности  не  ощу- 
щаетъ?  Ни  что,  кром'Ь  любви,  благополуч1я  нашего  соста- 
вить не  удобно.  Она  насъ  сладостно  трогаетъ,  пр1ятно  сму- 
щаетъ  и  увид'бнныя  глазами  прелести  въ  сердце  наше  на 
всегда  вперяетъ.  Любовь  всего  весел1я  источникъ!  Итакъ, 
чтобы  совершенно  сладость  нашей  жизни  почувствовать, 
то  надобно  прямо  любовь  узнать. 

Ипполитъ.  Я  восхищенъ!... 

Дарья.  Вы  забыли,  что  б'Ёда  у  васъ  на  носу  и  что 
граФИня  съ  вашимъ  батюшкой  точно  въ  вечеру  васъ  обв']^н- 
чать  положили. 

Аристархъ.   Я  весьма  страшуся.  ГраФИня  и  твой  от... 

Ипполитъ.  Теперь  я  ихъ  сильняе.  Ты  ни  котораго  изъ 
нихъ  опасаться  не  долженъ. 

Аристархъ.  Твоя  свадьба... 

Ипполитъ.  Назначена,  но  я  ее  разорву,  чтобы  твою 
сыграть.  Не  им^^йте,  друзья  мои,  въ  устЛх^  ни  малаго  су- 
мн'Ёшя...  ГраФИня...  она  скоро  сюда  быть  хот'бла.  Вы  мн^^ 
пом']&шаёте  ее  склонить,  итакъ  оставьте  мешА. 

Аристархъ.  Я  теперь  же  къ  ней... 

Ипполитъ.  Г.  стоикъ,  выдерживай  характеръ.  Мудрость 
должна  быть  кротка  и  всякое  Д'бло  не  инако  начинать, 
какъ  разъ  сто  объ  немъ  подумавъ.   Не  горячись  и  оставь 

в.  лукпнъ.  14 
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все  на  мое  попечевхе;  въ  любви  успевать  тах1е  люди,  какъ 
я,  удобн'Ье  могутъ.  Войдите  на  н']^скодько  минуть  въ  эту 
комнату;  я  васъ  кликну,  когда  время  будетъ.  Дарья !  б'Ьтя 
и  позови  сюда  батюшку,  сказавъ,  что  я  его  не  медля  ожидаю. 

Я61ЁШБ  IX. 

Графиня  и  Ипполитъ. 

Графиня.  Батюшка*  вашъ  сказалъ  мн^,  что  вы  им']&ете 
какую-то  преважную  тайну  при  мн'Ё  ему  открыть.  Что-бы 
это,  сударь,  за  тайна?  Она  меня  удивляетъ  и  принуждаетъ 
отложить  свадьбу,  совс']^мъ  готовую. 

Ипполитъ.  Я  недавно  эту  тайну  вамъ  открылъ  зд'Бсь  и 
на  самомъ  этомъ  ъЛст'Ь. 

Графиня.  Знать,  я  забыла.  Потрудитесь  жя^  напомнить. 
Но  шутки  въ  сторону. 

Ипполитъ.  Какая  тутъ  шутка,  гд']^  сердце  страждетъ! 
Съ  охотою  повторю  я  вамъ  то,  что  я  уже  вамъ  сказывалъ 
и  что  при  отц*]^  моемъ  сказать  нам']^ренъ.  Та-же  страстная 
любовь,  которую  ничто  не  можетъ... 

Графиня.  Вспомните,  сударь,  что  вы  меня  этою  шалостью 
чредМ']&рно  раздражили  и  что  я  изъ  великодуш1Я  только 
васъ  простила.  Такая  тайна  должна   быть  навыки  забыта. 

Ипполитъ.  А1  можно-ли  забыть  то,  о  чемъ  я  безпре- 
станно  мыслю  и  что  все  мн'Ё  напоминаетъ?  Н'бтъ,  судары- 
ня, любовь  моя  столько  уважен1Я  достойна,  что  всяшй,  кто 
меня  знаетъ  и  желаетъ  моей  пользы  ,  мн'ё  ее  непрестанно 
напоминать  долженъ.  Она  столько  пламенна,  сколько  чисто- 
сердечна. Я  ее  сей-же  часъ  отцу  моему  открою... 

Графиня.  Я  вамъ  запрещаю... 

Ипполитъ.  Я  не  могу  вамъ  повиноваться.  Я  уже  послалъ 
за  нимъ,  чтобы  при  васъ... 

Графиня.  Можешь-ли  ты  столько  забыться...  ты  дока- 
зываешь свое  вертопрашество... 

Ипполитъ.  Я  умъ  свой  доказываю.  Желанхе.  мое  во 
всЁхъ  его  ввдахъ  похвально,  и  отео:ь  мой  на  него  склонит- 
ся. А  чтобы  сделать  меня  благополучнымъ,  то  и  васъ  къ 
тому  упроситъ.  Вотъ  и  онъ.  Я  б-Ьгу... 

Графиня.  Постой.  Я  прошу  тебя...  До  чего  в^тренность 
его  меня  доводитъ!.. 
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аВЛБН1Е  X. 


Артвмонъ,  Ипполитъ  и  Графиня. 

Ипполит ъ.  Будьте,  сударь,  судьею  между  мной  и... 

Артбмонъ.  Въ  чемъ  д^ЬIО?  Надлежитъ  'напередъ  мн'6 
объяснить... 

Ипполитъ.  Я...  я  ее  любхю...  обожаю... 

Графиня.  Не  в'брьте  ему!  у  него  разумъ  пом'бшался. 

Ипп01итъ.  Вы,  сударь,  должны  ти.'Ь  отдать  справедли- 
вость. Разумъ  мой  никогда  столь  зр']&лъ  не  бывалъ.  А  что- 
бы въ  томъ  васъ  ув'Ёрить,  такъ  знайте,  что  я  къ  ней  страст- 
ною любов1Ю  пылаю1  Эта  любовь  столько  сердцемъ  моимъ 
влад^^етъ,  что  ее  иначе,  какъ  съ  жизн1ю  моею,  прекратить 
не  можно.  Разсудокъ  и  доброд^Бтели  произвели  этотъ  вы- 
боръ.  Скажите,  должно-ли  ей  отговариваться  отъ  толь  со- 
вершенной любви?.. 

Артемов ъ.  Это  меня  удивляетъ!  Такъ  ты  племянницу  ея 
не  любишь? 

Ипполитъ.  Другой  желаетъ  ею  счастхе  свое  сд'Ьлать^ 
который  отъ  нея  любимъ  взаимно;  онъ  для  нея  столько  при- 
личенъ  и  полезенъ,  сколько  для  меня  граФиня. 

Графиня.  Слышите-лн,  каюя  вертопрашныя  мысли? 

Артемов ъ.  Никакъ!  Он'6  мн*]^  не  таковыми  кажутся.  Я 
ихъ  съ  удовольствхемъ  слушалъ  и  даю  мое  на  то  соизво- 
лен1е.  Никогда  не  думалъ  я,  чтобы  мой  сынъ  столько  былъ 
разуменъ. 

Графиня.  Какъ!  вы  его  оправдаете? 

Артем  онъ.  Конечно,  сударыня.  Онъ  никогда  бы  не  могъ 
лучшаго  сд'блать  выбора  и  заслужить  любовь  мою.  Въвасъ 
находить  онъ  красоту,  разумъ  и  все  то,  что  можетъ  прель- 
стить и  привязать  къ  себ'Ё  молодаго  челов']&ка. 

Ипполитъ. Слышите-ли, сударыня!  То-то  любезный  отецъ! 
Я  напередъ  ув'Ёренъ  былъ,  что  онъ  меня  похвалитъ. 

Графиня.  Разв^Ь  вы  забыли,  что  Пульхертя  за  него  по- 
молвлена? 

Ипполитъ.  Не  я,  а  Аристархъ  можетъ  ее  счастливою 
сд'Ьлать. 

Артвмонъ.  Аристархъ  для  нея  женихъ  достойный.  Итакъ 
всЬ  д'&1а  въ  тишин'6  окончиться  могутъ.  Мы  не  разлажи- 
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ваемъ,  а  ладимъ.  Вм-Ьсто  того,  чтобы  я  ежЬ1Ъ  въ  васъ 
дорогую  сватью,  буду  им-бть  диобезную  невестку.  Мн*  ка- 
жется, что  сьгаовнимъ  разумомъ   и    я    самъ  нахожу  себ-Ь 

УД0В01ЬСТВ1е. 

Ипподитъ.  Аристархъ  Пудьхерш  страстно  дюбитъ... 

Графиня.  Быть  не  можно.  Я  его  бо1ьше  знаю,  нежеога 
бы  могда  поварить  этому  чуду. 

Ипп01итъ.  Всякое  чудо  чудомъ  и  ув'Ьряють.  Аристархъ! 
Пу1ьхер1я1  войдите  и  сами  сд']^дайте  конецъ  вашему  счастш, 
которое  я  начахъ, 

аВЛБШЕ  П0СЛ1&ДНЁЕ. 

Графиня,  Пудьхергя,  Артемонъ,  Ипподитъ,  Ари- 
стархъ, Дарья  и  Андрей. 

Аристархъ.  Верьте,  су дарьшя,  этому  чуду.  Все  мое  сча- 
стхе  отъ  вея  зависитъ.  Вы  можете  судить  о  моей  любви  по 
атому  признан1ю. 

Графъ.  Она  меня  въ  истинну  удивхяетъ!  Пусть  моя  пле- 
мянница выговоритъ;  я  съ  нею  согласна  буду. 

Артемонъ.  Она  должна  за  него  выдти  съ  т'Ьмъ  только 
договоромъ,  чтобы  для  лучшаго  въ  жить']^  успеху  принялъ 
онъ  службу  и  не  губилъ  напрасно  своихъ  достоинствъ.  Въ 
этомъ  будетъ  польза  отечеству  и  о  томъ  всЬ  его  просятъ. 

Аристархъ.  Для  нея  я  всему  повинуюсь. 

Ипполитъ  (Пульхерш).  Отечество  вамъ  всегда  за  то 
обязано  будетъ. 

Графиня /^ульд^Опе// Согласна-ли  ты  за  него  идти?  Пре- 
рви наконецъ  молчаше  и  отв'бтствуй  пожалуй. 

Пульхепя.  Тетушка,  сударыня!  я...  я  соглашаюсь  для... 
для  пользы  отечества. 

Ипполитъ  (графить).  Ну!  не  я  ли  соверши лъ  это  чудо, 
и  всЬ  эти  успехи  не  д'Ьйствхе  ли  глупой  головы  этого  вер- 
топраха, какъ  вы  меня  честить  изволите?  За  таше  труды 
ожидаю  я  достойнаго  награждешя.  Оно  въ  вашихъ  устахъ. 
Сердце  ваше  еш;е  колеблется !  Но  къ  чему  его  напрасно  му- 
чить? Не  можно  уже  бол-Ье  продлить  вамъ  моего  благопо- 
луч1я.  Любовь  моя,  мой  отецъ — все  за  меня  проситъ. 

Артемонъ  (графить).  Согласитесь  на  двойной  союзъ  и... 
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Графиня.  Могу -и  я  поступить  на  то  съ  благопристой- 
Н0СТ1Ю?  Разсудокъ... 

Ипполитъ.  Съ  моей  стороны... 

Графиня.  Никакого  сопасхя  въ  1']^тахъ... 

Артемонъ.  Неровни  въ  д']Бтахъ  никакой  н']&тъ. 

Графиня.  Пром'Ёнять  вдовью  жизнь  на  второе  замуж- 
ство... 

Иппо литъ.  Вы  очень  суровы  и  уже  наконецъ  меючами 
отговариваетесь.  Пром']^нять  вдовью  жизнь...  пром']^няйте 
я  о  томъ  прошу  васъ  именемъ  безсчетнаго  числа  вдовъ 
которыя  вамъ  прии']^ромъ  служатъ. 

Артемонъ.  Есди  вы  его  не  сдержите  при  этомъ  разум- 
номъ  нам']^ренш,  то  онъ  опять  вдастся  въ  вертопрахи. 

Ипполит ъ.  Непрем'&нно! 

Артемонъ.  Я  васъ  какъ  отецъ  прошу  и  какъ  другъ 
принуждаю. 

Ипполит ъ.  Соединитесь  вс]^  со  мною. 

Игл ь ХЕР] я.  Чтобъ  васъ  не  обвиняли  въ  его  вертопраше- 
ств^^,  склонитесь  для  вс&хъ  насъ... 

Аристархъ,  Дарья  и  Андрей.  Склонитесь,  сударыня! 

Графиня.  Вы  всё  наступаете  на  меня,  но  напрасно.  Мое 
сердце... 

Ипполит ъ.  Оно  великодушно,  итакъ  хотя  изъ  велико- 
дупия  за  меня  выдьте. 

Аристархъ.   Ничто  его  не  спасетъ,  кром*]^  вашей  руки. 

Графиня.  Я  ему  ее  даю,  но  прямо  изъ  великодупия. 

Ипполитъ.  Наконецъ  я  таки  довелъ  васъ!  Не  напрасно 
ли  вы  упрямились?  В'Ёдь  я  вамъ  нав'Ёрное  сказалъ^  что 
голова  ваша,  какъ  и  моя,  вскруяштся. 

Артемонъ.  Коли-бъ  и  у  всЬхъ  молодыхъ  людей  въ  та- 
ковыхъ  только  случаяхъ  она  кружилась,  счастливы  бы  вс^Б 
отцы  и  матери  были. 

БОНКЦЪ   К0МЕД1И. 


ТЕСТЬ  И  ЗЯТЬ. 


К0МЕД1Я  ВЪ  ТРЕХЪ   ДЪИСТВ1ЯХЪ. 
Вольный  переводъ  сь  комедги  Кц^Содьде,  называемой  «Оергхв 

ЕТ  ВЕЕОхГкАХв». 


ДЕЙСТВУЮЩИ  ЛИЦА. 

Менандръ,  отецъ  Соф1инъ.  Филатъ,  дворецк1й  Менавдровъ. 

Соф1Я,  любовница  Иводорова.        *      Эедоръ,  коинатный  его  сл^га. 
Изндоръ. 

Дпйспте  въ  Петербурт^  еъ  дамп  Менандровомъ  и  въ  его 

собсшвенныхъ  покояхъ. 


ДЪИСТВХЕ  ПЕРВОЕ. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

Изидоръ  и  Эедоръ. 

Изидоръ  (ведучи  за  руку  ведора).  Надобно  ему  быть 
у  себя.  Мы  сегодня  въ  приказъ  не  "Ёдемь.  Онъ  просидъ  ме- 
ня, чтобы  я,  не  ']^ддя  со  двора,  зашедъ  къ  нему  поговорить 
съ  нимъ. 

Оедоръ.  Бояринъ  мой  близко  четверти  часа  съ'Ьхалъ.  За 
нимъ  изъ  сената  съ  пов'ёсткой  приходиди.  Но  садясь  въ 
карету,  раза  съ  три  сказадъ  онъ  мн*]^,  есди  вы,  сударь,  со- 
гласитесь его  подождать,  то  онъ,  когда  что  нечаянное  и 
важное  его  не  удержитъ,  бол'Ёе  получаса  не  пром^^шкаетъ. 

Изидоръ.  Изрядно.  Я  его  зд'Ьсь  же  дождуся.  Могу  ли  я 
теперь  дочь  его  увидать? 

ввдоръ.  Софья  Менандровна  лишь  теперь  начала  оде- 
ваться. 
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Изидо>ъ.  Итакъ  надобно  и  ее  ждать.  По  крайней  м'ё- 
Р']^,  дома  ли  дворецк1Й? 

ввдоръ.  Филатъ  вад'Ьичъ?  Гд'Ь-же  ему  быть  такъ  ра- 
но? Еже1и  вамъ  угодно,  я  его  сюда  пришлю? 

Изидотъ.  Ты  меня  одолжишь. 

Я6ЛЁН1Е  п. 

Изидоръ  (теши  въ  кресла).  Что  это  значитъ?  Менандръ 
хочетъ  прежде  полудня  увидаться  со  мною?  Онъ,  который 
никого  къ  себ'Ё  до  об'бда  не  допускаетъ.  Изъ  этого  не- 
обычайнаго  зову  что  я  заключить  долженъ?..  (Скоро  встаетъ 
съ  кресе^/^ъ).  Еслибы  это  для  моей  съ  его  дочерью  свадьбы... 
и  еслибы  онъ  наконецъ,  не  откладывая  моего  благополу- 
Ч1Я,  день  къ  тому  назначилъ!  (Опять  садится  въ  креслу), 
А,  несчастный  Изидоръ!  напрасно  ты  льстишься.  Разныя 
его  отговорки,  который  онъ  хитро  и  безъ  всякой  нужды 
вымышляетъ,  близко  трехъ  л'Ётъ  лишаютъ  тебя  всей  надеж- 
ды. (Встаетъ  и  прохаживается).  Всяюй  день  вижу  я,  что 
онъ  сыскиваетъ  способы  къ  удаленхю  этого  союза.  Отговор- 
ка его  всегда  одинакая.  А  въ  чемъ  бы  она  состояла?  Буд- 
то я  ужасный  волокита,  будто  я  ходокъ  въ  любовныхъ  д*- 
лахъ.  Часто  онъ  т'ёмъ  Соф1ю  противъ  меня  раздражаетъ, 
и  мое  счаст1е  удаляя,  самъ  оправдается.  У  него  и  въ  об-Ьдъ 
и  въ  ужинъ  готовы  разныя  на  мой  счетъ  сказки.  Хотя  он'Ё 
и  ъс^  неправильны,  однако,  уличая  его,  я  м'Ьсяца  по  два  ви- 
новнымъ  бываю.  Ну,  еслибы  онъ  зналъ  прямую  мою  вину, 
мою  настоящую  слабость...  Она  одна  только  и  есть,  и  она- 
то  меня  и  безпокоитъ.  Еслибы  онъ  зналъ  безразсудное  мое 
знакомство  съ  княгиней,  съ  этою  вертопрашкой...  Что-бъ 
тогда  было  со  мною?  Дай  Богъ,  чтобы  это  отъ  него  утаи- 
лось! 

ЯВ1ЕН1Е  П1. 

Изидоръ  и  Филатъ. 

г 

Изидоръ.  А!  здравствуй,  вад'Ьичъ;  я  позвалъ  тебя,  ду- 
мая, что  ты  мн'Ь  скажешь,  зачЪмъ  столь  рано  Менандръ 
Басильевичъ  меня  къ  себ'Ь  звалъ. 

Филатъ.  Я,  сударь,  о  томъ  и  не  слыхалъ. 
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Изидоръ,  Что  д'Ь1а1'ь?  Но  какъ  нн']^  его  и  его  дочери 
зд'Ьсь  ждать  надлежитъ,  то  могу  ли  я  до  приходу  котора- 
го  нибудь  изъ  нихъ  съ  тобою  поговорить,  и  не  задержу 
ли  я?.. 

Фи1Атъ.  Что  это,  сударь?  вы  зд-Ьсь,  какъ  и  самъ  хо- 
зяинъ,  во  всемъ  властны? 

Изидоръ.  Я  также,  какъ  и  онъ,  съ  т']&ми,  кого  онъ  дю- 
битъ,  хочу  ласково  обходиться.  (Филашъ  кланяется).  Ты 
это  заслуживаешь. 

ФилАтъ.  Много  ко  мн^&  милости;  я  такой  чести... 

Изидоръ.  Прямо  достоинъ.  Я  знаю,  что  ты  всегда  в-Ьр- 
но  служплъ  моему  благод^^телю  и  что  воспиталъ  ему.  племян- 
ника, котораго  онъ  любилъ  равно  своеЁ  дочери.  Знаю  я, 
что  онъ  поел*  его  смерти  далъ  теб-Ь  свободу,  и  что  ты, 
оставшись  въ  его  дом']^  и  принявъ  на  себя  трудъ  управлять 
имъ,  ирхобр^лъ  т-Ьмъ  его  къ  себ-Ь  дружбу.  Онъ  тебя  не  какъ 
дворецкаго,  но  какъ  искренняго  друга  всегда  принимаетъ: 
эта  ваша  дружба  очень  долго  заставляла  мн*]^  тебя  страшить- 
ся. Я  излишне  отъ  тебя  таился,  но  твой  похвальный  треть- 
яго  дня  поступокъ  лишилъ  меня  всякаго  подозр'ЁН1я.  Онъ 
заставилъ  меня  любить  и  почитать  того,  которому  я  теперь 
тайну  сердца  моего  открыть  хочу. 

ФилАтъ.  Вы  меня,  сударь,  похвалами  пристыдили;  я  васъ 
въ  усердш  моемъ  напередъ  ув-Ьряю. 

Изидоръ.  Ты  увидишь,  сколько  я  на  доброе  твое  сердце 
надеженъ.  Начнемъ  искренвость  съ  об']&ихъ  сторонъ.  При- 
знайся, что  ничье  въ  св'Ёт'Ь  терп'Ьше  того  перенесть  не  мо- 
жетъ,  что  я  близко  пяти  л']^тъ  терплю  отъ  Менандра.  Въ 
обманчивомъ  моемъ  состоян1и  ежедневно  сношу  я  грусть 
тоску,  печаль... 

ФилАтъ.  Да  отчего-жъ,  ежели  я  спросить  васъ  смФю? 
По  моей  простоте,  я  того  не  прим'Ьтилъ.  Мой  господинъ, 
любя  васъ  какъ  сына,  но  не  такого,  котораго  изъ  дому  вы- 
пускаютъ,  но  какого  принимаютъ  въ  домъ,  кажется  мн']^,  не 
подаетъ  вамъ  ни  малаго  въ  счаст1и  вашемъ  сумн'Ён1я. 

Изидоръ.  А!  Ты  любя  его,  объ  немъ  пристрастно  су- 
дишь. 

ФилАтъ.  Никакъ,  сударь.  Кто  принуждалъ  его,  узнавши 
васъ,  всячески  стараться  выпрашивать  вамъ  чинъ,  первое 
подъ  собою  въ  своемъ  приказе  м'Ьсто,  навязываться  съ 
своею  дружбою,  и  наконецъ  насильно  уговорить  васъ  жить 
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въ  его  дом']^?  Не  самъ  1и  онъ  далъ  вамъ  сдучай  ыюбиться 
въ  СоФШ  Менандровву?  Не  отказываетъ  1И  онъ  вс']^]1гь  знат- 
нымъ  и  богатымъ  женихамъ,  и  т'^Бмъ  не  д']&1аетъ  1и  вамъ 
предпочтешя?  Все  это  можетъ,  какъ  я  думаю,  васъ  ув'Ёрить 
и  успокоить. 

Изидоръ.  Онъ  меня  предпочитаетъ?  Давно  уже  изволить 
онъ  эту  честь  ыа'Ь  д'Ьдать,  но  для  чего,  онъ  д'Ёюмъ  ея  не 
доказываетъ.  Онъ  сдово  въ  сюво  комедаю  со  мною  играетъ. 
То  польстить  моей  надежд*]^,  то  ее  разрушить;  то  покажет- 
ся скюннымъ  къ  окончанш,  то  опять  отложить.  Об'Ёщаетъ 
жв'Ь  дочь  свою,  но  дня  къ  свадьб'Ь  не  назначиваеть;  при- 
ближаетъ  часъ  благопол}п]1я  моего,  и  опять  его  удаляетъ; 
похищаеть  у  меня  всю  ут']^ху,  и  опять  ее  возвращаетъ,->  ко- 
роче, онъ  по  часамь  и  веселымь  и  печальнымь  меня  д*]^ 
лаетъ.  Ну,  скажи,  не  шутка  ли  это  и  не  ребенкомь  ли  онъ 
меня  почитаеть? 

ФилАть.  Никакъ,  сударь.  Неспорно,  что  это  отчасти  и 
бывало,  но  все  миновалось  и  все  васъ  въ  счастш  ув']^ряеть. 
В'Ьд.ъ  вы  знаете,  что  онъ  въ  чести  очень  колокъ? 

Изидоръ.  Знаю. 

ФилАть.  Изв'Ёстно  ему,  что,  взявши  васъ  къ  сеа  въ 
домъ,  подаетъ  онъ  случай  злымь  людямь  многое  говорить 
о  его  дочери.  Это  слушать  в']^дь  непрхятно.  Но  когда  онъ 
все  то  сносить,  знать,  что  у  него  ваша  свадьба  твердо  при* 
думана. 

Изидоръ.  Ну? 

Фи  лАть.  Прим'Ётиль  я,  что  ему  не  хот'ёлось  выдать  своей, 
дочери  прежде  двадцати  пяти  л^ть;  а  какъ  она  назадь  то- 
му съ  нед']^лю  на  двадцать  шестой  годь  вступила,*  то  и  это 
препятств1е  теперь  къ  сторон^&. 

Изидоръ  (съ  горячностгю).  Н']^ть1  не  ея  л']^ты  мн*]^  пре- 
пя']ГствОвали;  надобно,  чтобы  онъ,  находя  тъ  горести  и  въ 
мучен1и  моемь  себ'^Б  удовольствхе,  им'^Бль  какую  нибудь  скрыт- 
ную причину.  Ты  во  всемь  его  пов']^ренность  им']^ешь.  Я  на 
тебя  наступить  нам'Ёренъ;  ты,  какъ  честный  человйкь,  отъ 
меня  не  скроешься... 

Фи  ЛАТЬ  (прерваеь  Шидора).  Неужли  вы  забыли,  что 
онъ  челов'Ёкъ  непостижимый? 

Изидоръ.  Слышу;  онъ  меньше  непостижимъ,  нежели  ты 
скромень. 

Фи  ЛАТЬ.  Я1  я,  сударь? 

14»* 
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Изидоръ.  Да,  сударь,  ты!  Ес1ибъ  ты  иш^  открылся,  то 
бы  и  ему  сд^ладъ  т'Ьмъ  усдугу.  Я  готовь  клясться,  что  ты 
все  знаешь. 

ФидАтъ.  А  я  клянусь,  что  ничего.  Вотъ  вы,  сударь,  ка- 
ковы! тотчасъ  и  вспылили.  Пов']^рьте  старику,  котораго  вы 
теперь  же  столько  выхваляли,  пов'^Брьте,  что  онъ  ничего 
не  знаетъ^  или  наконецъ  и  я  начну  горячиться.  Позвольте 
мн*]^  сказать,  что  если  вы  совс^Бмъ  неосл']§плены,  то  бы  вамъ 
прнм']&тить  надлежало,  что  онъ  ничего  и  никому  не  откры- 
ваетъ.  Надобно  тайны  его  угадывать.  Онъ  вс']^хъ  подозр'Ё- 
ваетъ,  и  т'Ьмъ  всь  друзья  его  равно  съ  вами  обижены.  В'Ёдь 
вы  это  знаете? 

Изидоръ.  Да,  я  знаю... 

Филлтъ  (съ  жаромьр9ьчь  Изидорову  прервавши).  Но  пря- 
мо ли  вы  знаете?  Никогда  молодые  бояра  не  хотятъ  знать 
основательно.  Хорошо  ли  вы  за  нимъ  прим']^чади?  Онъ  былъ 
мой  бояринъ,  теперь  мой  благод'бтель,  и  какъ  вы  говори- 
те, онъ  мн'6  и  другъ.  Я  его  точно  вызналъ.  Онъ  показы- 
вается откровененъ  и  веселъ,  а  въ  самомъ  д'Ёл']^  онъ  хитръ 
и  надъ  вс']^ми  шутить  любитъ.  Онъ  безъ  шутки  почти  сло- 
ва не  скажетъ  и  подъ  этимъ  видомъ  скрываетъ  свое  на 
всЬхъ  людей  подозр']^ше.  Какъ  ли  онъ  ни  скрытенъ,  но 
можно  проникнуть,  что  онъ  на  сердца  людскхя  не  полагает- 
ся. Нер'^Бдко  я  и  отъ  него  слыхалъ,  что  онъ  не  в']^ритъ, 
чтобы  благодарные  были  люди... 

Изидоръ.  Какъ!  онъ  и  т']&мъ  не  в']^ритъ,  кого  самъ  лю- 
битъ? 

ФилАтъ.  Конечно,  лучшему  своему  другу  онъ  прямо  не 
вв'бряется.  Онъ  такъ  чувствителенъ  и  такъ  разборчивъвъ 
дружб-Ь,  что  не  думаетъ  сыскать  искренняго  друга  и  быть 
столько  любимъ,  сколько  онъ  любитъ. 

Изидоръ  (очень  горячо).  Неужли  онъ  и  во  мн^г,  что  я 
его  какъ  отца  люблю  и  почитаю,  сумн'&вается?  Такому  по- 
дозр']^н1Ю  быть  не  можно.  Что-бы  его  произвесть  могло? 

ФилАтъ.  Мнопя  причины.  Онъ  въ  томъ  совершенно  об- 
виненъ  быть  не  можетъ,  когда  вы  все  узнаете.  Вражда  и 
злоба  отъ  сестеръ,  чрезвычайная  неблагодарность  отъ  тЬхъ, 
кому  онъ  добро  д-Ьлалъ,  гонен1е  отъ  злод'Ьевъ,  забвен1е  отъ 
друзей,  изм-Ьна  отъ  всЬхъ,  кого  онъ  ни  зналъ...  (тихо)  нако- 
нецъ почти  и  отъ  самой  его  супруги — все  это  не  довольно 
ли  его  ожесточить  могло? 
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Изидоръ.  Какъ!  онъ  и  во  мн'Ё  сумн'^Бвается?  во  ипП 
Фи1Атъ.  Въ  васъ?  Также,  какъ  и  во  вс^Бхъ. 
Изи]доръ.  Но  что-бы  къ  тому  даваю  ему  причину? 
Фи1Атъ.  Что-бы  такое?  И,  сударь!  поюжимъ,  что  ваше 
воюкитство. 

Изидоръ  (смугценно).  Но  съ  чего  бы  онъ  зак1ючи1ъ 
этакую  небылицу?  Я  довольно  знаю  Менандра,  а  онъ  житье 
св'бтское;  итавъ  я  не  думаю,  чтобы  онъ  изъ  безд']^1ицъ 
сталъ  ко  мн'^Б  привязки  д'Ёдать. 

Фи  ЛАТ  ъ.  Вы  это  безд':Ьлицею ,  а  онъ  важнымъ  д']^ломъ 
почитаетъ.  Въ  другомъ  челов'бк']^  онъ  тоже  бы  почелъ  шут- 
кою^ что  въ  васъ  опасност1Ю  находитъ*  Подозр'^Бвая  все, 
думаетъ  онъ,  что  его  зять,  женившись  на  его. дочери,  эти 
же  безд'^Блицы  продолжая,  можетъ  вредный  сд'Ёлать  сл'Ёд- 
ствш.  Кажется  ему,  что  какъ  скоро  мужъ  н^^сколько  про- 
ступится,  то  т']^мъ  несказанно  огорчитъ  жену  свою.  Тутъ  на- 
чало несоглас1я,  а  отъ  того  все  произойти  можетъ.  Мужъ 
станетъ  расточать,  а  жена,  платя  ему,  удаляться  добродете- 
ли, оба  же  забывать  о  дом'6  и  о  д'^тяхъ.  Наконецъ  заклю- 
чаетъ  онъ,  что  все  это  удобно  можетъ  привесть  васъ  въ 
совершенное  разореше  и  въ  презр'^Бше  у  вс']^хъ  людей.  Все 
это,  все,  сударь,  онъ  себ*]^  вообразить  можетъ.  Къ  несча- 
СТ1Ю  его,  многое  онъ  уже  и  опытами  вид']^лъ.  Станется,  что 
я  васъ  этим!^  прогн']^валъ.  По  крайней  м'Ёр'Б,  доказалъ  я 
вамъ,  что  вы  не  ошиблись,  почтя  меня  искреннимъ  челов*]^ 
комъ.  (Отходить). 

ЯВЛЕШЕ  IV. 

Изидоръ  (смущенно).  Н']^тъ1  ты  это  очень  уважаешь. 
Менандръ  не  столько  строгъ  въ  такихъ  малостяхъ.  (Стоить 
неподвижно).  Но  описаше  его  нрава  меня  ужаснуло...  (По» 
молчавши).  Я  чувствую,  что  какъ  ли  мысли  его  ни  строги, 
но  правильны.  Смущаюсь,  роб'Ёю  и  стыжусь,  напоминая  мою 
слабость...  Я  могъ  склониться  не  на  прелести,  а  на  жеман- 
ствы  княгинины!  Я  гнусно  изм']&нилъ  н'Ёжной  и  любви  до- 
стойной СоФШ,  которою  сердце  мое  и  мысли  полны  и  ко- 
торую я  ни  на  минуту  не  забываю.  О  вредный  обычай!  О 
наказан1я  достойное  самолюбхе!  Счастливъ  я,  что  онамгно- 
веннаго  моего  осл'Ьплен1я  не  знаеть.  Близко  м'Ьсяца  это  без- 
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уиство   продо1жааось  и   меня   терзаю.    А  за  тщеславную 
забаву  неумоацсныя  раскаян!и  довольно  мн'^Б  отмстили. 

ЯВ^[ЕШЕ  V. 
С0Ф1Я  и  Изндоръ. 

Изидоръ  (увидпвъ  Софт).  Можно  ли  изм'^Бнить  ей?.. 

СоФ1я  (сму1Ц€нно),  Ты  зд']^сь,  И  такъ  рано!  Это  почти 
необычайное  д']^ло. 

Изидоръ.  Оно  по  вол'Ё  вашего  родителя.  Онъ  приказалъ 
мн'^Б  до  об']&да...  ■     . 

СоФ1Я.  Что -бы  это  значило?  Сегодня-жъ  на  ужинъ  при- 
ваэывалъ  онъ  звать  всю  ближнюю  родню  и  друзей  своихъ. 
ведору  о  томъ  такъ  приказано,  чтобы  мы  ничего  не  вы- 
дали. Тутъ  есть  какая-нибудь  тайна. 

Изидоръ.  Еслибы  эта  тайна  открылась  согласно  моему 
желанш...  и  еслибы  онъ  всбхъ  этихъ  гостей  для  того  со* 
звалъ,  чтобы  при  нихъ  назначить  день  нашей  свадьбы. 

СоФ1Я  (прервавъ  его).  Этого  еще  долго  ожидать. 

Изидоръ  (весело  и  оюиво).  А  можетъ  мы  сегодня  же 
обвенчаны  будемъ.  Мн*  это  сердце  предв'Ьщаетъ.  Отецъ 
вашъ  любитъ  во  всемъ  чрезвычайность. 

СоФ1я.  Не  дай  Боже  новаго  преоятствая!.. 

Изидоръ  (прерваеъ  ее  съ  восхищенгемъ).  АР  еслибы  этотъ 
день  былъ  тотъ  счастливый...  (Самъ  себя  прерывая).  Позволь 
мн'Ё  безъ  препятств1я  льститься,  что  онъ  свершитъ  мои  же- 
лашя  и  наградитъ  мою  любовь...  Соф1я1  я  тебя  прямо  обо- 
жаю. Страсть  моя,  ежедневно  по  степенямъ  восходя,  усили- 
лась и  совершенно  мною  влад']&етъ.  Вчера,  разставшись  съ 
тобою,  бывъ  полонъ  й'Ёжныхъ  чувствован1й,  думалъ  я,  что 
уже  бол'Ёе  того  любить  тебя  не  можно,  но  въ  эту  минуту 
чувствую,  что  я  еще  сильняе  тебя  люблю. 

СоФ1я.  Изъясняя  свою  любовь,  изъясняешь  ты  мою  къ 
теб*]^  горячность,  исключая  только...  что  мое  сердце  никог- 
да нич']&мъ  инымъ  занято  не  бываетъ.  Всегда  оно  съ  то- 
бою. Все,  что  до  тебя  принадлежитъ,  меня  восхищаетъ,  а 
безъ  тебя  ничто  меня  не  веселитъ?  Но  ты?  А,  Изидоръ!  Какъ? 
Возможно  ли  тому  статься?  На  тебя  тажкють  подозр-Ьшн.  На 
тебя,  что  ты  мн*^  нев']^ренъ.  Этими  подозр']§н1ями  отецъ  мой 
счастхе  наше  удаляетъ. 
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Изидоръ  (голосомъ  мьсколько  смущеннымъ).  Однако,  суда- 
рыня... однако,  доказали  1и  вамъ  когда-нибудь  мое  непо- 
стоянство хотя  сдабымъ  свид']^те1ьство]1ъ? 

СоФ1я.  Н'Ётъ.  Я  тебя  оправдаю.  Можетъ  быть,  все  это 
выдуиываютъ  на  то,  чтобы  откладывая  нашу  свадьбу,  луч- 
ше прикрыть  свои  нам']^рен1я.  Мн-Ь  этакъ  думать  пр1ятно. 

Изидоръ  (отвптствуя  съ  жаромь).  Это  самая  правда... 
Но  обратимся  опять  къ  нашей  свадьб*]^.  Если  этотъ  день 
пройдетъ,  не  соверша  нашихъ  желан1й,  и  если  Менандръ 
вздумаетъ  новыми  вымыслами  еще  осудить  насъ  къ  ожи- 
данш,  тогда,  прервавъ  терп'^^н^е,  начните  ему  говорить.  Вы 
уже  теперь  въ  такихъ  л'Ьтахъ,  что  и  не  преступая  благо- 
пристойности, им']&ете  право  говорить  о  себ-Ё. 

СоФ1Я  (голосомъ  нтьоюнымъ  и  величественнымъ).  Я  им']&ю 
право?  Я?  На  это  не  полагай  ты  никакой  надежды.  Какъ? 
Мн'Ь  им-бть  право  противъ  отца!  Откуда  д'Ьтямъ  его  полу- 
чить, а  особливо  МН'Ь,  которая  и  виду  къ  тому  не  им-Ьетъ? 
Если-жъ  бы  я  и  им'Ьла,  то  вм'Ьсто  того,  чтобы  имъ  поль- 
зоваться, я  бы  еще  бол'Ье  стала  повиноваться  моей  долж- 
ности. Мн'Ь  несносны  и  гнусны  т'Ь  Д'Ьти,  который,  забывая 
ихъ  къ  родителямъ  почтеше,  говорятъ,что  я  свое  им'Ью,  от- 
цовское или  материнское,  и  что  не  смотрю  на  отца  или 
мать.  Как1е  это  нравы!  Сущее  варварство!  Къ  несчаст1Ю  на- 
шему, они  у  насъ  уже  и  не  р'Ьдки.  Ихъ  истреблять  долж- 
но, а  ты  хочешь,  чтобы  я... 

Изидоръ.  Избави  меня  Боже!  Не  къ  тому  мое  нам'Ьрев1е 
клонилось;  вы  очень  строго  слова  мои  судите;  однако  я  мо- 
гу сказать,  что  и  вы  чрезм'Ьрно  уважаете  почтеше  и  бла- 
годарность. Я  знаю  вашу  должность,  я  ее  вижу,  но  отецъ 
вашъ  также,  какъ  и  вы,  съ  своей  стороны  ее  не  им'Ьетъ 
ли  и  не  долженъ  ли  и  онъ  вамъ  ч'Ьмъ? 

ОоФ1я  (съ  ласкою).  Нич'Ьмъ,  нич'Ьмъ,  сударь! 

Изидоръ  (съ  нпкоторою  досадою).  Это  уже  слишкомъ 
осл'Ьпляться!  А!.,  это-ли  любовь?  такъ-ли  я  люблю?.,  сердце 
твое  отцу  твоему,  какъ  робшй  невольникъ  повинуйся,  не... 

СоФ1я.  Изидоръ!  ты  не  в'Ьдаешь,  что  дарование  жизни 
есть  самое  малое  изъ  его  ко  МН'Ь  благод'Ьятй. 

Изидоръ.  Скажите-жъ,  чего  я  не  знаю? 

СоФ1я.  Еслибы  ты  в'Ьдалъ,  о  Боже!  какъ  велика  была 
и  какова  есть  его  ко  МН'Ь  родительская  любовь?..  Прктное 
это  напоминанхе  нудитъ  меня  теперь  разсказать  теб'Ь  тяж- 
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кое  для  меня  признаше,  признаше  такого  д'бла...  которое 
бы  я  навсегда  въ  сердц*]^  ноемъ  хот'1^1а  заключить.  Но 
н'&тъ!  я  не  могу  отъ  тебя  скрываться.  И  когда  ты  поощряешь 
меня  неизв'&стнымъ  мн'Ё  правомъ,  такъ  знай...  Я  колеблюсь... 

Изидоръ  (весьма  нпжно).  Соф1я1  я  тебя  обожаю,  ты  ме- 
ня прямо  знаешь,  и  не  хочешь  дов']^р... 

СоФ1я  (съ  прямою  откровенностгю).  Я  тебя  довольно  поя 
читаю,  чтобы  теб'^Б  открыться.  Съ  самаго  рождешя,  по 
предразсуждев1ямъ  людскимъ,  была  я  осуждена  къ  позору  и 
къ  лишенш  всего  счаст1я.  Но  этотъ  мною  почитаемый  отецъ, 
противъ  всЪхъ  своихъ  сродниковъ,  чрезъ  долгое  уже  вре- 
мя посл*]^  моего  рождешя,  для  меня,  единственно  по  его  ко 
мн'^Б  горячности,  любовь  къ  моей  матери  утвердилъ  бракомъ. 

Изидоръ  (съ  самою  чрезвычайною  живностгю).  По  этомъ 
признан1И  я  тебя  еще  бол'^Бе  почитаю. 

СоФХЯ  (прервавъ  съ  жаромь).  Ты  теперь  знаешь,  что 
ему  вс^Бмъ  должна.  А  чтобы  еще  бол'^Бе  узнать,  выслушай 
до  окончан1я.  В']§дай,  что  онъ  за  то  отъ  суроваго  отца  сво- 
его лишенъ  былъ  насл'1Ёдства.  Вм']&сто  всего  богатства  оста- 
лась ему  одна  только  честь  и  твердость  душевная.  Все,  что 
онъ  нын'^Б  ии'^Бетъ,  пр1обр'!Блъ  онъ  своею  доброд']^телью.  И 
если  онъ  былъ  когда  въ  б'Ёдности,  то  былъ  прямо  отъ  ве- 
ликой его  ко  мн*]^  Любови.  Суди  по  тому,  сколько  сердце  мое 
должно  быть  благодарно!..  Отъ  такого  отца  съ  почтешемъ 
и  съ  молчашемъ  надлежитъ  мн']^  ожидать  моей  участи. 

Изидоръ  (горячо  и  скоро).  Я  боЛе  усиливаться  не  бу- 
ду, и  думаю,  что  этотъ  доброд'^^тельный  отецъ  не  должеиъ 
им'бть  иныхъ  нам^&рен1й,  какъ  только  чтобы  насъ  благопо- 
лучными сд'каать.  Я  начинаю  прямо  над'бяться,  что  онъ  се- 
годня это  исполнитъ. 

СоФ1Я  (съ  видомъ  довольнымъ).  Онъ  конечно  печется  о  на- 
шемъ  счастш.  Съ  нашей  стороны  должны  и  мы  о  его  удо- 
вольствш  думать,  йоговоримъ  же  о  нашемъ  давнишнемъ  на- 
М']&рен1и,  какъ  бы  намъ  ут']&шать  этого  любезнаго  отца  по- 
сл'Ё  нашей  свадьбы... 

Изидоръ  (перервавъ  съ  жаромъ).  01  я  моими  старашями 
над'Ёюсь  его  всяшй  день  годомъ  моложе  д']^лать.  Самыя  ма- 
лости, когда  о^Л  отъ  искренняго  происходятъ  сердца,  услаж- 
даютъ  нашу  жизнь.  Наприм']^ръ,  по  вечерамъ,  если  у  него 
никого  не  будетъ,  стану  я  всегда  играть  съ  нимъ  въ  шай!-^ 
ки;  эта  в-Ьдь  его  любимая  забава... 
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СоФ1я.  Не  забудь,  что  онъ  и  музыку  очень  любитъ. 

Изидоръ.  Очень  помню.  Всякую  нед']^1ю  будемъ  мы  раза 
по  два  Д'кяать  концерты;  да  и  кром'^Б  того,  ты,  сидя  у  кда- 
висина,  а  я  при  теб'^Б  съ  скрипкою,  бо1']&е  его  развеселимъ, 
нежели  двадцать  чедов']^къ. 

СоФ1я.  Это  правда.  А  какъ  ты  знаешь,  что  онъ  давно 
уже  не  ужинаетъ  и  что  я  съ  нимъ,  покуда  онъ  не  заснетъ, 
проговариваю,  то  я  и  поел*  свадьбы  это  продолжать  буду, 
лип1ь  бы  теб*]^  оно  не  прискучило... 

Изидоръ.  Мн*  наскучить?  Я  самъ  тогда  буду  сид'Ьтьсъ 
вами,  и  даю  слово  ни  разу  въ  гостяхъ  не  ужинать. 

СоФ1Я  ^съ  пргяшностгю) .  Итакъ  его  забавы  будутъ  на- 
шими. Пуще  всего  надлежитъ  намъ  стараться  угождать 
старымъ  его  друзьямъ. 

Изидоръ  (перерва&ь  съ  стремлешемъ) .  И  лучше  всего, 
кроиЪ  ихъ,  ни  съ  к']&мъ  не  знаться.  Когда  я  буду  влад']&ть 
тобою,  тогда  мн-Ь  все  при  теб'Ь  будетъ  пр1ятно. 

СоФ1я.  А,  Изидоръ!  какъ  ты  меня  восхи...  но  вотъ  и 
онъ. 

Изидоръ.  Слышите-ли?  онъ  Филату  о  приготовлен1и  сто- 
ла приказываетъ. 

ЯВЛЕН1Е  п. 

СоФ1я,  Изидоръ,  Менандръ  и  Филлтъ  (послгъднге  два 

одаль). 

МвнАНДРЪ  (съ  веселымъ  видомъ),  А1  здравствуйте,  Д']^ти. 
Я  тотчасъ  н'Ёчто  вамъ  скажу^  ч']^мъ  вы  оба  будете  равно 
ДОВОЛЬНЫ.  (Отведши  Филаша  кь  сторонгь).  Пожалуй  ты  самъ 
посмотри  хорошенько,  чтобы  все  было  готово.  Я  послалъ 
уже  ведора  другихъ  сзывать,  кром']^  т']^хъ,  о  коихъятеб*]^ 
сказывалъ.  Они  люди  почтенные,  итакъ  приличн']&е ,  чтобы 

ты  къ  нимъ  СЪ']^ДИЛЪ. 

Фи  ЛАТ  ъ.  Все  по  вол1Ь  вашей  исполнено  будетъ.  Но  см'ёю 
ли  спросить,  для  какого  весел1я  этотъ  пиръ,  и  не  свадь... 

Менандръ.  Во  вс']Бхъ  любопытство!  Посл'Ь  узнаешь. 

ФилАтъ.  Слышу,  сударь.  (Идучи^  д^ьлаетъ  разные  знаки 
Ввидору  и  Софги  съ  видомъ  веселымъ), 

Изидоръ  (тихо  Оофги).  А!  я  вижу  прямо  наше  счаст1е. 
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Онъ  его  куда-то  посылаетъ.    Конечно,  зач'Ьмъ-нибудь   для 
свадьбы... 

ЯВЛЕН1Е  ТП. 

Менандръ,  Соф1Я  и  Изидоръ. 

Менандръ  (видомъ  веселымъ  и  откровеннымъ) .  Я  тебя 
ран'^Бе  обыкновенно  поднядъ,  но  ты  на  меня  не  осердишь- 
ся. Сегодня  подучидъ  я  ту  радость,  о  которой  сдишкомъ 
годъ  просидъ  безотступно.  Поздравьте  меня.  Я  отставденъ. 
(Оба  ему  кланяются^  а  онъ  говорить  дочери).  Поздравимъ 
же  и  мы  его.  Онъ  на  мое  м'Ёсто  гдавнымъ  судьею  пожало- 
ванъ. 

СоФ1я.  А,  батюшка!.. 

Изидоръ.  А,  сударь!  въ  моемъ  восхиш,енш... 

Менандръ  (прервавь  и  говоря  слгьдующее  очень  скоро). 
Перестаньте;  этимъ  я  ничего  больше  не  сд']^адъ,  какъ  толь- 
ко подучилъ  себ']^  покой,  а  теб*]^  принесъ  удовольствхе.  Прав- 
да, что  я  долго  о  томъ  старался,  и  только  лишь  въ  воскре- 
сенье указъ  подписанъ.  По'Ёзжай  скоряе  благодарить  обща- 
го  нашего  благод'^теля;  онъ  помогъ  намъ  въ  этой  милости. 
Я  уже  мой  долгъ  исполнилъ,  а  для  тебя  онъ  полдня  назн&- 
чилъ.  Скоро  дв'Ёнадцать  часовъ  ударитъ;  сп'бши  и  пр!*]^- 
жай  съ  нами  об'бдать.  По']&зжай-же. 

Изидоръ  (внп  себя).  Я  поскачу  къ  нему.  Этимъ  свадьба 
наша...  Чрезм'Ёрная  моя  радость...  крайнее  смущеше...  серд- 
це мое  столь  много  чувствуетъ,  что  его  неописанное  вос- 
хпщете  препятствуетъ  словамъ...  Словъ  мн'Ь  недостаетъ... 
Простите,  уже  я  больше  не  сумн-Ёваюсь!  (Бгьоюишъ^  обнявг 
Менандра) . 

ЯВЛЕШЕ  УШ. 

« 

Менандръ  и  С.офхя. 

Менандръ  (по  выходть  Изидора  съ  притворнымъ  удивле- 
нгемъ  и  съ  видомъ  и  голосомъ  насм1ьшливымъ).  Какое  излиш- 
нее восхищеше!  Какъ-же  онъ  этимъ  чиномъ  обрадованъ! 
Радость  его  неум']&ренна  и  мн'Ь  непрхятна.  Не  желалъ  был 
вид']^ть  въ  немъ  столько  много  жара  къ  такой  вещи,  кото- 
рая не  что  иное|  какъ  тщеславхе  и  корысть. 
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СоФ1Я.  Онъ1  онъ  корыстш  обрадованъ?. .  А,  сударь!  мо- 
жете 1и  вы  его  въ  томъ  подозр']&вать?  Есхи  онъ  т'Ёмъ  столь- 
ко тронуть,  ес1И  онъ  за  то  чрезм'Ьрно  гоказадся  чувстви- 
теленъ,  такъ  это  Д1я  того,  что  онъ  отъ  того  уповаетъ  на- 
шей свадьбы,  въ  которой,  невидимому,  и  сумн']&ваться  бо- 
лЪе  не  надлежитъ.  Этотъ  вашъ  поступокъ  въ  скоромъ  на- 
шего счаст1я  совершбши  насъ  ув'бряетъ. 

Менандръ  (улыбаясь  съ  хитростью).  01  что  оно  в'Ёрно, 
то  в']Брно,  но  не  такъ  скоро. 

СоФ1я.  Что,  сударь? 

Менандръ.  Любя  Изидора  и  любить  его  причину  им-Ья, 
хот'блъ  я  прежде  смерти  моей  доставить  ему  мое  м^1Сто.  Я 
его  почти  ему  уступилъ.  Вм^Ьст'Ь  съ  чиномъ  ув-Ьряю  я  его 
и  въ  томъ,  что  онъ  непрем'Ьнно  твоимъ  мужемъ  будетъ. 
Точно  такъ!  это  мое  нам'Ьреше,  оно  же  и  непрем'Ьнно.  (Го- 
лосомъ  туточнымъ  и  улыбаясь).  Но  если  вы  льстились,  что 
это  будетъ  завтра,  такъ  оба  вы  изволили  жестоко  обма- 
нуться. 

СоФ1Я  (съ  весьма  примгыпнымъ  смугценгемг).В^,тюшк2^^  су- 
дарь...  если  Изидоръ... 

Менандръ  (перервавь  ея  р7ьчь).  Я  истинно  его  люблю  и 
почитаю,  онъ  нашелъ  путь  къ  моему  сердцу  и  онъ  меня 
также  любитъ...  По  крайней  м'Ьр'Ь,  съ  его  стороны  много 
я  вид'Ьлъ  такихъ  наружностей,  который  меня  въ  чести  его 
ув'Ьряютъ.  Я  бы  за  него  въ  томъ  поручился...  (окончивая  ви- 
домь  шуточнымъ  и  смгьяся)  еслибы  можно  было  ручаться  за 
какого-бъ  то  ни  было  челов'Ька. 

СоФ1я.  Что-жъ  вамъ  препятствуетъ? 

Менандръ  (голосомъ  мьжньшъ).  Ни  что.  Ты  видишь,  что 
я  сегодня  утвердилъ  его  участь,  Мн-Ь  кажется,  что  это  мо- 
жетъ  служить  несумн'Ьннымъ  знакомъ  моей  къ  нему  друж- 
бы (очень  н^ъоюно)  и  что  мое  сердце  избрало  его  мнЬ  вме- 
сто сына.  Если  по  несчастш  я  завтра  умру,  то  тебЬ  при- 
казываю... слушан,  любезная  дочь,  я  приказываю  теб'Ь  за  не- 
го выдти...  (Голосомъ  шуточнымъ).  Но  я  еще  ч^ивъ...  яна- 
м-Ьренъ,  сл-Ьдуя  осторожности,  обождать,  докол'Ь  разумъ  его 
прямо  не  созр-Ьетъ,  докол'Ь  нравъ  его  не  утвердится.  Теперь 
еще  онъ  очень  прытокъ,  щеголеватъ,  и  нельзя  сказать,  чтобъ 
не  волокита... 

СоФгя  (прервавъ  его  ргьчь).  Э,  сударь!  я  васъ  ув'Ьряю,  что 
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вс*]^  на  него  подозр']^н1и  напрасны...  Есть-1и  въ  нихъ  хотя 
видъ  справед1Ивости? 

Менандръ.  Ес1и-жъ  они  основательны?  Есдия,  какъ  ^и 
ты  въ  немъ  ни  надежна,  могу  н']Бскольквми  сюваии,  кото- 
рыя  я  вчера  узналъ,  встревожить  твое  сердце. . .  но  н'Ьтъ!  я 
тебя  пощажу.  Довольно,  если  онъ  исправится.  Я  желаю  сча- 
ст1е  твое  твердо  основать.  И  хотя  въ*нашемъ  преучтивонъ 
в%к,%  въ  нашемъ  народ']^,  который,  а^кдуя  всему  тому,  что 
у  чужестранцевъ  есть  осужден1я  достойнаго,  хотя  я  про- 
слыву см'кпнымъ,  хотя  на  меня  пальцами  указывать  будутъ, 
хотя  станутъ  величать  меня  антикомъ,  какъ  нын'ё  москви- 
чи отцевъ  и  матерей  своихъ  называютъ,  хотя  все  это  сбу- 
дется со  мною  за  то,  что  я  хочу,  чтобы  мужъ  никого  не 
любилъ,  кром'Ё  жены  своей  — я  при  своемъ  ме^в1е... 

СоФ1Я  (перервать  его  съ  нетертьливостгю) .  Къ  чему  все 
это?  къ  чему,  сударь?  Я  въ  сердц-Ь  его  ув'Ьрена.  Изидоръ 
никого  кром']^  меня  не  любитъ,  онъ  ияЪ  в'бренъ. 

Менандръ  (самымъ  насмлилливымъ  голоеомъ).  О,  конечно  и 
всеконечно!  Мн'Ё  пришло  теперь  на  памятъ,  что  въ  его  л& 
та,  также  какъ  и  онъ,  бывалъ  я  в']^ренъ,  но  многимъ  вдругъ 
женщинамъ.  Только  не  перестать-ли  о  томъ  говорить? 

СоФ1Я  (удероюивая  ею).  Дозвольте  еще  минуту. 

Менандръ.  За  минуту  ни  слова. 

СоФ1я  (съ  видомъ  любопытнымъ) .  По  крайней  м']^р'Ь,  ска- 
жите мн']^  новыя  ваши  причины,  для  которыхъ  вы  его  еще 
на  испытан1е  осуждаете?  Неужли  вините  вы  его  по  одному 
сумн'Ёнш?  Не  должно  ли  на  то  им']^ть  доказательства? 

Менандръ  (шутливо).  Доказательства!  Вотъ  обыкновен- 
ная ваша  защита.  Можно-ли  ихъ  сыскать  протнвъ  того, 
кто  самъ  проворенъ?  Знаю  я  только,  что  нашего  волокиту 
какая  то  госпожа,  и  госпожа  знатяаго  роду...  жестоко  лю- 
битъ... А  вотъ  за  то-то  я  бол'Ье  всего  и  виню  Изидора,  и 
бол-Ье  всего  страшуся  такого  знакомства.  Легче  бы  я  про- 
стилъ  все,  нежели  двудневное  знакомство  съ  кокеткой  знат- 
наго  роду.  Если  кто  придьнетъ  къ  этакой  женщин'Ь,  кото- 
рыхъ ньш'Ё  непрямыыъ  ихъ  именемъ  называютъ,  то  онъ  по- 
сл'Ё  непрем']^нно  приключитъ  домашн1я  безпокойства. 

СоФ1я.  Однако,  сударь... 

Менандръ  (прервавъ  ее).  Однако,  сударыня,  надобно  те- 
б-Ь  о  томъ  хорошенько  подумать.  Я  иду... 

СоФ1я  (удероюиеая  его).   Еще  одну  минуту.   Это  конечно 
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на  шутку  выдуманная  сказка,  иначе-жъ  бы  имя  и  все  д'Ью 
вамъ  пересказали. 

Менандръ.  По  пупой  разборчивости,  этотъ  прштедь  от- 
рекся сказать  имя  твоей  соперницы. 

СоФ1я.  О,  это  прямая  сказка! 

Менандръ  (ю^юсомъ  ваоюнымъ),  Можетъ  быть,  что  все 
неправильно,  но  по  крайней  м'^Бр'6  на  правду  похоже.  Итакъ 
над1ежитъ  мн'Ь  подождать,  а  отнюдь  не  сп']^шить...  (Голо- 
еомъ  шъоюньшъ  и  ласковглмъ).  Я  не  знаю,  для  чего,  любезная 
дочь,  сердцу  моему  съ  удовольствхемъ  хочется  тебя  въ  томъ 
ув']&рить.  Отъ  чего-жъ  бы  это  происходило?  Отъ  того,  что 
я  '^ебя  люблю  столь  много,  что  никакой  отецъ  бол'^^е  того 
своей  дочери  любить  не  можетъ.  (Обнявъ  ее  еъ  ласкою).  А, 
СоФ1я1..  Въ  теб'й  полагаю  я  все  мое  благополуч1е.  Перестань 
своими  слезами  тревожить  отцовское  сердце.  Еслибы  ты 
знала,  сколь  много  моя  о  теб*]^  любовь  попечен1я  им']&етъ, 
ты  бы  увид']^ла,  что  я  противъ  моей  воли  сердце  твое  при- 
нуждаю... что  противъ  желан1я  моего  употребляю... 

СоФ1Я  (перервавъ  ею  и  плачучи  отходить).  Когда  Изи- 
доръ  возвратись  это  узнаетъ,  тогда  онъ  бол']^е  опечалится, 
нежели  былъ  обрадованъ. 

ЯВЛЕН1Б  XI. 

Менандръ  (имгья  видь  жалостный).  А!  не  безъ  малаго 
себ^^  насил1Я  отлагаю  я  счаст1е  этихъ  мн*]^  милыхъ  д'Ётей. 
(Голосомъ  твердымъ)  Но  прямо  раэ^удя,  все  доказываегь 
мн*]^  истину  моего  правила.  Собственное  мое  испыташе,  къ 
моему  несчастш,  научило  меня  знать  людей.  (Голосомъ  боль- 
ше прежняю  твердымъ).  Если-жъ  я  соглашусь  на  ихъ  свадь- 
бу, то  въ  старости  моей  осужденъ  буду  опять  къ  той-же 
участи,  отъ  которой  я  стеналъ  неоднократно:  я  буду  жить 
одинъ,  или  умру  отъ  печали,  увид'Ьвъ  вдругъ  потерю  и  до- 
чери и  друга.  Это  мое  подозр'Ьнхе  правильно;  я  его  отъ  нихъ 
скрываю:  оно  бы  ихъ  пуш,е  опечалило.  Его-то  утаивая,  вы- 
искиваю я  разные  способы  къ  прикрыт1ю  моихъ  отсро- 
чекъ.  Для  того-то  я  и  нападаю  на  Изидора  за  его  любов- 
ный шалости.  Надобно  еще  на  н'ёсколько  времени  отложить 
ихъ  свадьбу.  Какъ  много  они  меня  винить  ви  будутъ,  но 
шЛ  не  должно  во  вредъ  себ'Ё  посп'ёшить  ихъ  счаст1емъ. 

КОНВЦЪ   ПЕРВАГО  ДЪЙСТВЫ. 
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Д'ЬЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

ЯВ1ЕШЕ  I. 

Менандр ъ.  Это  предпр1ят1е  не  тЛеть  усп^^ха.  Дочь  моя 
не  хочетъ  верить,  что  у  Изидора  есть  т]^сная  дружба  съ 
знатною  госпожею.  Напрасно  мучусь  я,  сыскивая  на  то  в'Ьр- 
ное  свнд'бтельство,  которое  мн*!  необходимо  нужно.  Оно  мо- 
жетъ  оправдать  меня  и  ихъ  обоихъ  принудить  къ  ожида- 
шю.  Я  Фидату  вед1^ъ  присматривать;  онъ  хотя  и  отрекал- 
ся, только  я  отъ  него  этой  услуги  над'бюсь.  Время  бы  ему 
и  возвратиться... 

ЯВЛБШЕ  П. 
Менандръ  и  ФИЛАТЪ. 

Менандръ.  А!  все  ли  ты  сд'Ьлалъ? 

ФилАтъ.  У  всЁхъ  былъ,  и  веб  пр1'&хать  об']^щались.  Спра- 
шивали при  томъ,  что-бы  это  за  пиръ  былъ,  я  нмъ  хотя 
не  сказалъ,  что  это  точно  для  сговора,  но  намекнулъ,  такъ 
что... 

Менандръ.  Такъ  что  они  безъ  труда  догадались,  и  кста- 
ти ли  теб'Ё  на  старости  такъ  шалить? 

ФилАтъ.  А,  сударь!' мн']^  очень  хочется  вид']&ть  и  воспи- 
тать вашего  внука. 

Менандръ.  Какъ  же  еш.е  долго  этого  ждать!  Я  тебя 
просилъ,  чтобы  ты  мн']^  помогъ  узнать  проказы  Изидоро- 
вы.  Онъ  очень  искусно  скрывается... 

ФилАтъ.  Хотя-бы  онъ  и  не  скрывался,  я  бы  выв'Ёды- 
вать  этого  не  хот']^лъ;  а  коли-бъ  узналъ  противъ  желан1я, 
то  бы  конечно  вамъ  не  сказалъ,  а  осм']^лнлся  бы  ему  за  то 
выговорить.  Дивлюсь  я,  для  чего  вы  такъ  много  этимъ  без- 
покоитесь! 

Менандръ.  Для  того,  что  это  меня  очень  безпокоитъ. 
Итакъ  ты  ничего  не  знаешь? 

ФилАТъ.  Ничего,  сударь!  По  честной'... 

Менандръ.  Разум'Ью  я  тебя,  честный  челов']^къ.  Полно,  я 
безъ  тебя  все  узнаю,  и  я  жду  сегодня  посл'Ьдняго  отв']&та. 


—    333    — 

ФилАтъ.  А  я  думаю,  что  этотъ  отв'Бтъ  •  совс']^мъ  васъ 
успокоить.  Да  къ  чему-же  вс*  эти  изсйдовашл  ?  Лучше 
бы  всего  сегодня  свадьбу... 

Менандръ  (пр^ваеъ  его  съ  досадою).  Оставь  сов']^ты, 
оставь,  господинъ  скромникъ.  (Очень  колко).  Ты  за  него  очень 
усердно  стряпаешь.  Вижу  я  сколь  много  можно  въ  нашемъ  в']^- 
ку  над'^Бяться  на  людей,  и  на  самыхъ  т'бхъ,  которымъ  мы 

прямо  С1УЖИ1И1 

ФидАТЪ  (голосомъ  жалкимъ  и  съ  чувствительносшю) .  Упре- 
ки, сударь,  не  безчестятъ  невиннаго  чеюв^^ка.  Я  къ  вамъ 
конечно  должную  благодарность  уижЪю.  Неуяии  вы  ни  одно- 
го честнаго  челов'Ёка  въ  св']&т']^  не  видали? 

Менандръ  (прервсьеь  шуточно).  По  совести  н-Ьтъ,  но  на- 
добно потерп'Ёть,  можетъ  быть  со  временемъ  увижу.  Мн'6 
еще  только  шестьдесятъ  пять  л']&тъ.  Поди  и  приготовляй... 

ЯВ1ЕН1Е  III. 

Менандръ  и  Обдоръ. 

вЕДОРъ.  Вотъ,  сударь,  письмо,  которое  мн-Ь  незнакомый 
слуга  отдалъ  съ  гЬмъ,  что  бы  я  вамъ  его  вручилъ,  когда 
вы  одни  будете,  я  что  вы  знаете,  отъ  кого  оно. 

Менандръ.  Подай! 

вЕдоръ.  Онъ  завтра  будетъ  за  отв-Ьтомь. 

Менандръ.  Хорошо. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 

Менандръ.  Этотъ  старикъ  отъ  меня  скрывается  изъ  че- 
сти; такъ  знать,  я  не  найду  ее  иначе  въ  людяхъ,  какъ  толь- 
ко въ  противность  моимъ  нам']^рен1ямъ.  Мой  разв'Ёдыватель 
не  является.  Знать,  и  онъ  ничего  не  узналъ.  (Глядя  на  пись- 
мо). Но  отъ  кого  бы  это  было?  (Глядя  близко  на  подпись). 
О,  къ  черту!  какъ  же  оно  душисто,  будто-бъ  отъ  любовницы. 
«Г.  Менандру».  Прочитать  его.  (Письмо  читаешь).  Я  право 
ничего  не  понимаю.  (Опять  тихо  чит<1я^  останавливается). 
Это  прямая  находка;  только  не  на  сокола  птица  налет'Ёла. 
У  меня  любовница!  полно,  не  ошибся  ли  я?  посмотр']&ть-бы- 
ло  еще  надпись.  Н'Ьтъ!  (Перечитывая  надпись).  «Господину 
Менандру,..  У  господина  Изидора.»  (Продолжаешь  съ  восхи^ 
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щетемъ).  Вотъ  и  сумн'Ьше  р']&ши1ось1  Оно  къ  моему  пргяте- 
1Ю,  къ  этому  постоянному  1юбовнику.  (Прохаживаясь^  гово* 
ритъ  ваоюно).  Я  бы  раскаяхся,  ес1ибы  и  ошибкою  распе- 
чаталъ  эту  бумажку,  но  вина  ихъ,  а  не  моя.  Теперь  пупо 
бы  быю  не  воспользоваться  этимъ  нечаяннымъ  сдучаемъ. 
(Читаешь  сквозь  зубы  и  черезг  нтьсколько  ргьчей  выговаривает» 
слгьдующгя  слова) .  Прочитавши  со  вниман1емъ,  поюжимъ,  что 
Д'Ьлать.  Гомъ,  гомъ...  гомъ...  «къ  твоей  княгин'Ь...»  Гомъ, 
гоиъ,  гомъ,  гомъ!  Это  въ  четвергъ,  и  въ  четвергъ  иепре- 
м-Ьино.  Гомъ,  гомъ,  гомъ,  «любезный  Изидоръ»  и  прочее... 
Это  самое  чистое  свидаше  начначено  нашему  пр1ятелю  ка- 
кою-то княгиней,  которая  (смотря^  подписано  ли  письмо) 
о  себ'Ё  знать  не  даетъ.  Но  по  вольному  и  в'^тренному  ея 
слогу  надобно  ей  быть  изъ  т'бхъ  женщинъ,  которыхъ  всё 
знаютъ  какъ  называть  надлежитъ.  Въ  самомъ  Д'Ьл'Ь,  это 
свиданье  не  что  иное,  какъ  безд'^лка,  оно  меня  ни  мало  не 
смущаетъ.  Тутъ  сердце  не  можетъ  им'Ьть  участ1я.  Но  какъ 
я  свидетеля  въ  рукахъ  им']&ю,  то  и  над']^лаю  изъ  того  до- 
вольно шуму.  Ув-брю  Изидора,  что  я  вподлинну  за  его  по- 
ступокъ  жестоко  огорченъ  и  т-Ьмъ  защищу  отсрочку  его 
свадьбы.  (Голосомъ  самымъ  лукавымъ  и  сь  великою  радосшю) , 
Въ  теперешнихъ  нашихъ  обстоятельствахъ  ты,  другъ  мой, 
им']^ешь  къ  четвергу  свидан1е.  А,  какъ  же  я  доволенъ!  Ка- 
кая же  удачная  отъ  ея  С1ятельства  ошибка!  (Голосомъ  ваон> 
тшъ) .  Нечаянный  случай  всегда  лучше  людей  жяЪ  служилъ. 
(Увидгьвг  дочь  и  Изидора).  А!  други-то  мои  уже  и  жалуютъ. 

ЯВЛЕШЕ  V. 

МвнАНДръ,  СоФ1Я  и  Изидоръ  (посл}ъднге  два  при  входгь), 

Изидоръ.  Возможно-ли  тому  статься? 

СоФ1я  (Изидору),  Это  самая  истина. 

Изидоръ  (Софги).  Его  поступокъ  непонятный. 

Менандръ  (стоя  на  своемъ  мгьстп»  про  себя).  Надобно 
удержать  видъ  холодный. 

>    Изидоръ  (Софги  приближаясь).  Н']^тъ,  сударыня!  н']&тъ,  не 
можно!..  • 

СоФ1я.  Когда  не  веришь,  спроси  у  самого... 

Изидоръ  (съ  досадою).  Могу-ли  я  у  него  спрашивать. .. 
Я  опасаюсь  въ  крайней  моей  досад'6... 
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СоФ1я  (прервавъ).  Говори  съ  нимъ.  но  воздержись... 

Изидоръ  (съ  досадою ^  которую  онъ  скрыть  старается^ 
но  она  протмвъ  его  воли  прорывается).  Вйрить-1И  мн'1^,  су- 
дарь, что  вы.  испытывая  мое  постоянство,  что  поражая 
мое  сердце  и  неосновательными  причинами  терп'бше  мое 
прерывая,  еще  свадьбу  мою  откладываете?  • 

Менандръ  (гоАОСомъ  притворнымь  и  съ  холодностгю) .  Бо- 
же МОЁ  I  Къ  чему  столько  горячиться?  Разв'6  ты  ненадеженъ 
на  свою  невинность  ?  Постой  I  изъяснимся  безссорно.  Не 
гр']^ша  противъ  истины,  могъ  я  на  тебя  въ  любоввыхъ  ша- 
лостяхъ  им'Ёть  н'Ёкоторыя  подозр'6н1и. 

СоФ1я  (прерывая  скоро).  Все  это  онъ  теперь  же  р'6- 
шитъ. 

Менандръ  (тп>мъ  же  притворнымь  голосомъ).  Я  ихъ  бо~ 
л'1е  уже  не  им'Ью;  они  уже  всБ  доказаны  и  всЬ  р']^шены. 
Съ  т']&хъ  поръ,  какъ  я  съ  тобою  разстался,  д'бла  совс']^мъ 
перем'Ёнились. 

СоФ1я  (пер^вавь  еще  съ  болыиимь  жаромъ).  Я  въ  томъ 
была  надежна,  и  вамъ  сказывала,  что  Изидоръ  мн']^  в']^ренъ. 

Менандръ  (юлосомъ  еще  тою  притворнгье  и  съ  насмгьшкою). 
Теперь  это  совсёмъ  безспорно.  Но  я,  я,  сударыня,  могъ-ли 
я  предузнать,  что  въ  нашемъ  в'Ьтренномъ  в^кЬ  есть  в'Ёр- 
ный  любовникъ?  Итакъ  позволялось  шЛ,  хотя  онъ  пря- 
мо тебя  обожаетъ,  подумать,  что  любитъ  онъ  еще  и  дру- 
гую для  запаху.  {Оборотись  кь  Шидору  съ  колкою  улыбкою), 
А  это  в'Ьдь  легко  сбыться  можетъ. 

Изидоръ  (не  могши  болпе  удержать  своего  огорченгя). 
Оставьте,  сударь,  безпрестанныя  шутки.  Разв'Ё  вы  не  им'бе- 
те  инаго  средства  къ  несдержашю  своего  слова. 

Менандръ  (прервавъ  ею,  п^вое  слово  выговариваетъ  съ 
великимъ  оюрченгемг^  потомъ  утигиась^  продолжаешь  съ  самою 
колкою  шуткою).  Не  сдержать  об^щашя...  На  твою  вспыль- 
чивость буду  я  отв^^чать  ласкою,  а  чтобы  устыдить  тебя, 
съ  сего-жъ  часу  зачну  я  д'Ьлать  распоряжен1я  къ  вашей  свадь- 
бЬ,  (Очень  скоро^  къ  дочери  своей  обращаясь).  Ув'Ьрясь  те- 
перь въ  постоянномъ  и  н^^номъ  сердц'б  твоего  любовника, 
чувствую  я,  что  мн'6  надлежитъ  согласиться  къ  награжде- 
шю  столь  непорочной  любови. 

Изидоръ  (въ  сторону).  Это  еще  какая  нибудь  хитрость. 

Менандръ.  Что  ты  ворчишь?..  Послушай  меня,  зятюшка; 
въ  С1ю-жъ  минуту  назяачимъ  день  къ  свадьб^^. 
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и  3  и  д  о  р  ъ  (смугценно).  Хорошо,  сударь . . . 

Менлндръ  (гоАОСОмь  притворнымъ),  Посмотримъ,  въ  ко- 
торый бы  день.  Ну,  сегодня  вторникъ.  Цадобно  намъ  на 
изготовлеше  ц']^лый  день.  Итакъ  середа  прочь... 

Изидоръ  {прерв(1бъ  его  съ  жаромъ).  И  такъ,  сударь,  чет- 
вергъ  назначимъ. 

Менандръ  (шутливо).  Ты  очень  в']^тренъ  и  безпаиятенъ: 
въ  четвергъ  у  тебя  есть  Д'Ью. 

Изидоръ  (съ  удивленгемь).  Д'Ёю? 

С0Ф1Я.  Д'Ьло? 

Менандръ.  Да,  сударь,  Д'бю,  и  д-Ью  не  шуточное.  {Обо- 
ротись къ  дочери).  Совс'1&мъ  противное  свадьб'Ё,  о  которомъ 
я  знаю,  которое  ему  пр1Ятно  и  которое  не  допустить  его 
четверга  къ  свадьб^^  выбрать. 

Изидоръ  (видомъ  смущеннымъ  и  безпокойнымь).  Я  никако- 
го д']^1а  не  им']^ю...  и  ножетъ  ли  такое  быть,  которое  бы... 

СоФ1Я  (прервавъ  Изидора^  говорить  отцу).  Что  этозначитъ? 

Изидоръ  (прервавъ  съ  великимъ  жаромъ).  Я  васъ  ни 
наяо  не  понимаю.  Сегодня,  завтра,  четвергъ,  для  меня  всБ 
дни  равны,  и  я... 

Менандръ  (голосомъ  насмтинымъ).  А  то  не  вс^^.  Я  твои 
четверговый  д  Ьла  лучше  тебя  знаю.  (Показывая  ему  письмо 
княшнино).  Посмотри,  это  письмо  ко  мн']^  надписано,  хотя 
оно  теб'Ь  принадлежитъ.  (Го.юсомъ  нп»жнымъ  и  утвердитсль- 
нымъ).  Ошибкой  и  безъ  всякой  хитрости,  я  его  прочелъ;  пря- 
мо нечаянно. 

СоФ1Я  (съ  жаромъ).  ^I^д^  отъ  кого  это  письмо? 

Менандръ  (юлосомъ  шуточнымъ).  Оно  отъ  н']^какоЁ  кня- 
гини, которой  я  не  знаю,  но  которую  несумн']^нно  его  ми- 
лость знаетъ  довольно. и  предовольно. 

Изидоръ  (въ  сторону).  Я  погибъ! 

СоФ1Я.  Что  я  слышу! 

Менандръ  (Софт).  Смотри!  смотри!  какъ  онъ  смутил- 
ся. Мн'6  его  жаль:  онъ  тЬыъ  доброе  сердце  показываетъ. 

Изидоръ  (сквозь  зубы).  Я...  не...  не  смущаюсь... 

Менандръ  (смтьючись).  Смущеше  его  прибавляется.  Го- 
лосъ,  глаза,  лицо,  страхъ,  все  его  уличаетъ. 

СоФ1я  (голосомъ  недовгьренге  показующимъ).  Можетъ  быть 
это  нарочную  шутку  съ  нами  Д'Ьлаютъ,  чтобы  я  ревнуя... 

Менандръ  (прервавъ  ее).  Постой-же  немножко.  Прочтемъ 
письмо;  пусть  онъ  отъ  него  отопрется  или  оправдается. 
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СоФ1я  (Изидору).  Что  это?  ты  М01чишь1  А,  Изидоръ! 

Менандръ  (Софт).  Послушай,  это  любовное  письмецо, 
которое  къ  твоему  постоянному  любовнику  пишутъ.  Ты  уви- 
дишь, что  я  напрасно  его  подозр-Ьваль ,  будто  онъ  еш,е 
слишкомъ  живъ  д  что  теб-Ь  пора  за  него  выдти...  (Хо- 
четъ  читать), 

Изидоръ  (прерваеъ  и  дергая  его  за  руку,  скрывался  отъ 
Софги  и  хотя  ему  препятствовать).  Ради  Бога,  сударь! 

Менандръ  (вертя  головою),  О  н'Ьтъ!  н'Ьтъ!  еслибы  ты 
не  столь  сурово  поступилъ,  еслибъ  ты  не  укорялъ  меня  не- 
сдержан1емъ  слова,  то  бы  только  мы  двое  это  прочли.  Но 
что  бы  }т^  во  всемъ,  ч'^^мъ  меня  ни  обвиняютъ,  оправдать- 
ся, то  принужденъ  я  противъ  желашя  при  дочери  моей... 
(Оборотясь  къ  Софт),  Итакъ,  стаяемъ  читать.  (Читаешь). 
аЧто  это?  еще  не  бол^Ье  м-Ьсяда,  какъ  ты  кружишь  голову 
своей  княгин']^,  а  уже  бол'Ёе  нед']^ли,  какъ  она  объ  теб']^  не 
слышитъ.  Это  изрядное  дурачество!  и  это  по  всему  можно 
бы  почесть  прямымъ  разрывомъ,  еслибы  я  въ  этомъ  разу- 
ме приняла  д'Ьло;  а  пуп^е  съ  посл'Ьдняго  твоего  письма,  ко- 
торое я  отъ  тебя  получила  и  которое  столь  глупо  писано 
было.  Но  окончимъ,  радость,  эту  шутку.  Я  ссоръ  ненавижу, 
все  это  мн*  скучитъ,  и  я  тебя  проп1;аю».  Въ  самомъ  д-Ьл* 
она  добрая  женп1,ина!  Какое  великодушхе!  Я  тебя  проп^аю. 
То-то  доброе  сердце!  «Въ  четвергъ  маскарадъ  у  Локатель- 
Л1Я  въ  Экатерингофф.  По-Ьдемъ  со  мною.  Я  нарочно  съ  за- 
городной дачи  поел*  об-Ьда  приду,  чтобы  съ  тобою  отъ- 
ужинать;  съедемся  у  граФини,  моего  друга.  Я  тебя  и  свезу 
и  назадъ  привезу.  Итакъ  въ  четвергъ;  я  того  хочу  непре- 
м'Ьнно;  прим'Ьть  же,  что  я  хочу.  Постарайся  отделаться  отъ 
своего  брюзг ливаго  Менандра.»  (Прерваеъ  скоро),  Отъ  сво- 
его брюзгливаго  Менандра!  «Больше  всего  запрещаю  я  те- 
64  говорить  о  его  глупой  дочери  (Кланяется  Софт)  и  чудеса 
о  ней  пропов'Ьдывать.  Есть  отъ  чего  получить  мигрену,  пли 
еще  что  и  того  во  сто  разъ  хуже,  такъ  надобно  взревно- 
ваться,  хотя  это  мн-Ь  и  отнюдь  неприлично.  До  четверга, 
Изидоръ,  до  четверга,  не  д^лая  однакожъ  заочнаго  миру». 
(От  на  нихъ  смотритъ,  а  они  оба  нисколько  стоять  вь  изум- 
ленги).  Что  это?.,  ну...  вы  оба  равно  какъ  бы  окаменели! 
Теперь  ты,  дочка,  видишь,  что  я  неправильно  медлилъ.  (Изи- 
дору, отдавая  ему  письмо  княгинино).  Какъ  челов'Ькъ  знаю- 
юпцй  нынешнее  обхожден1е,  долженъ  ты  ей  отв-Ьтомъ  на 
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это  ласковое  и  жаркое  письмо,  а  я  съ  моей  стороны  даю 
теб*  на  то  время  много  и  очень  много,  сювомъ — очень.., 

СоФ1я  (юАосомъ  жалкимъ).  Какъ1  ты  мн'Ё  изм']&ня1ъ,  а... 
ты  обманывадъ  меня,  Изидоръ... 

Менлндръ   (голосомь  весельшъ).   Безъ  сомн^шя  н''%[асъ   ^4. 
обоихъ. 

Изидоръ  (видомъ  учтивымъ  и  печсиьнымъ).  Э,  сударь!  вамъ 
ли  должно  меня  винить?  Я  бы  много  нашелъ  средствъ  къ 
оправданш,  еслибы  не  им']&лъ  въ  вась  судьи,  который  ме- 
ня гонитъ  и  погубить  хочетъ. 

СоФ1Я  (съ  нтькоторымъ  огорчемгемъ).  Вы  бы,  сударь,  оправ- 
дались? 

Менлндръ  (видомъ  довольнымь).  Я  ему  въ  судъ  протпвъ 
себя  идти  позволяю;  ты  р^^шишь  д'Ёло. 

Изидоръ  (съ  жаромъ).  Н'&тъ!  противъ  васъ,  противъ 
васъ,  сударыня,  я  прямо  вЪновенъ.  Я  преступникъ,  и  я  у 
ногъ  вашихъ  то  доказываю.  Я  заслужилъ  вашъ  гн']&въ,  за 
что  самъ  себя  презираю,  ненавижу...  Кто?  я...  я  могъ  изм-^- 
нить  любви...  любви,  которую  я  къ  вамъ  им']&ю!..  будьте  и 
вы  безжалостны  и  съ  вашей  стороны  меня  накажите.  Дай- 
те мн'Ё  почувствовать  истинный  вашъ  гн']^въ ;  я  на  то  жало- 
ваться*  не  могу.  Но  вы,  сударь,  еслибъ  вы  не  выискивали 
неприличныхъ  видовъ  къ  прикрыт1Ю  вашихъ  отсрочекъ,  то 
бы  мой  проступокъ  не  столь  непростителенъ  быль. 

Менлндръ  (видомъ  притворнымь) .  Ты  такъ  думаешь? 

Изидоръ  (перервавъ  съ  жаромъ).  Конечно!  безъ  того  бы- 
ло-ли  бъ  увеличено  мое  минутное  осл  Ёплеше,  какъ  вы  теперь 
д'Ёлаете?  Такое  преступлен1е  для  л'Ётъ  упускается;  они  и  вы 
меня  къ  тому  привели.  Вы  бы  еще  меня  извинили  и  са- 
мымъ  этимъ  письмомъ,  которое  употребили  мн'Ё  во  вредъ. 
(Менандръ  покссзываетъ  свое  удивленге).  Ничего  н*Ьтъ  спра- 
ведлив^^е  этого.  Вы  гораздо  больше  знаете  св'ётъ  и  все 
въ  немъ  обхождеше,  чтобы  эта  ничего  значущая  бумага 
не  могла,  еслибъ  вы  хот']^ли,  обращена  быть  въ  мое  оправ- 
дан1е...  Разсмотримъ,  ч'ёмъ  меня  уличаютъ.  Вотъ  что  я  во 
первыхъ  нахожу...  (Читаетъ)  «Что  это?  еще  не  бол-Ье  м-б- 
сяца,  какъ  ты  кружишь  голову  своей  княгини... «  Не  бол^^е 
М'Ьсяда.  Это  было  у  того-жъ  Локательлхя,  гд-Ь  началось  без- 
умное мое  съ  нею  знакомство...  Но  смотрите!.,  но  прим!- 
чайте-жъ,  сколь  давно  оно  началось...  и  когда  рушилось. 
(Читаетъ).  «А  уже  бол'Ье  недели,  какъ  она  о  теб*  ничего  не 
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слышитъ...   (нпеколько  потише)  и  это  по  всему  можно  бы 
было  почесть  разрывомъ...»  Почесть  разрывомъ?Я  въ  са- 
момъ  д']^л']Б  все  съ  тобою  прервалъ^  все  и  на  в'Ёки. 
СоФ1я  (вздыхая  и  не  глядя  на  нею).  Но  какъ  теб^^  в'Ь- 
:#^      рить? 

Изидоръ  (прервавъ  съ  жаромь).  Сколь  бы  вы  меня  опе- 
чалили, еслибъ  подумали,  что  была  она  хотя  одну  минуту 
вамъ  со  любовницею!  Не  вообразите  того...  вы  унизитесь. 

Мбнандръ  (голосомг  гиутливымъ) .Квлъ  же  хорошо  знаетъ 
опъ  женск1я  сердца!  Языкъ  у  него  подлинно  какъ  бритва, 
и  я  бол'бе  не  дивлюсь,  что  онъ  знатнымъ  госпожамъ  кру- 
жить головы. 

СоФ1я.  Нев']^рный !  вотъ  за  мою  любовь... 

Менандръ  (прервавъ  ее).  Слово-слово  такимъ  же  образомъ, 
сладюя  свои  слова  прикрашивая,  тронулъ  онъ  княгиню,  ко- 
торую онъ  любилъ...  и  которую  еще  конечно  любить. 

Изидоръ  (съ  стремленгемъ) ,  Я!  я  ее  люблю!  напротивъ, 
одно  только  презр^^ше  я  къ  ней  чувствую.  В'брь,  любезная 
СоФ1я;  в'Ёрь^  что  она,  кром*]^  того,  ничего  не  произвела  въ 
моемъ  сердц'Ё,  и  это  я  ея  письмомъ  докажу.  (Читаетг). 
«Бол-Ье  всего  запрещаю  я  теб^Ь  говорить  о  его  дочери.» 

Менандръ  (прервавъ  ею).  А,  постой!  позволь  себя  оста- 
новить. Читай  какъ  написано;  читай,  какъ  ее  называютъ.  О 
его  глупой  дочери. 

Изидоръ  (съ  жаромъ),  Инъ  пусть  такъ,  сударь,  когда 
вамъ  хочется.  {Читаетъ),  «БолФе  всего  запрещаю  я  вамъ  го- 
ворить о  его  глупой  дочери  (онъ .  проглатываетъ  среднее 
слово)  и  объ  ней  чудеса  проведывать.»  Въ  это  короткое  вре- 
мя, какъ  я  осл'Ёплялся,  сердце  мое  вами  всегда  занято  бы- 
ло. Я  ей  ни  о  чсмъ,  кром-Ё  васъ,  не  говаривалъ:  о  вашемъ 
тихомъ  нрав'Ё,  о  вашемъ  добромъ  сердц'Ё,  о  моей  къ  вамъ 
безприм']&рной  страсти  и  безпрестанномъ  моемъ  ожидаши 
главяаго  моего  въ  жизни  счаст1Я — обладать  вами...  Гордость 
ея— н^тъ!  самое  ея  сердце  чувствовало  ревность,  когда  я  ей 
это  твердилъ  безпрестанно .  Неумолкно  сердце  мое,  пола- 
гая въ  васъ  свое  благополуч1е,  о  томъ  ей  напоминало,  и  хо- 
тя она  внутренно  т'ёмъ  огорчалась,  но  принуждена  бывала 
со  мною  всегда  объ  васъ  говорить.  (Когда  от  9ту  рп»чь 
окончиваетъ^  Соф%я  приготповляетъ  вздохъ,  который  долженъ 
вырваться  съ  послгьдными  Шидоровыми  словами). 

СоФ1Я.  А! 
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Менандръ  (сь  досадою).  Какая  странная  слабость!  ты 
смягчаешься  I 

СоФ1Я  (почти  плача).  Я?  я  смягчаюся? 

Менандръ.  И  всеконечно!  я  в4дь  не  сл'Ьпъ!  {Гол^сомъ 
самымъ  насмтыиливымь).  Б'Ьдная  простота!  неуж1и  ты  и  те- 
перь в'Ёришь,  что  онъ  одну  тебя  дюбитъ? 

СоФ1Я  (гоАОсомь  нгыиснымъ  и  смущенно).  Я,  сударь,  ничему 
не  в'Ёрю. 

Изидоръ  (Софги).  А!  в-брь,  что  ты  одна  всегда  повел-Ь- 
вала  этимъ  сердцемъ,  которое  на  н']^ско1ько  время  къ  сты- 
ду своему  забылось.  А  вы,  сударь,  {оборотясь  къ  Менандру) 
что  бы  проникнуть  въ  истину,  взгляните  на  нее...  видите 
ли  съ  ея  стороны:  честь,  благопристойность,  сердце  без- 
притворное,  и  какое  сердце!  его  ко  мн-Ь  нежность...  кото 
рой  я  достоинъ  лишиться,  ставши  виновнымъ;  а  съ  другой 
стороны... 

Менандръ  {прервавъ  съ  досадою).  Вздоръ! 

СоФ1Я  (съ  оюаромъ  и  смугценно).  Никакъ,  сударь,  я  сама, 
я  очень  удалена  отъ  того,  чтобы  его  защищать,  пли  про- 
сить васъ,  чтобы  вы  прим'бтили  его  искренность  при  при- 
знаши  его  проступка.  Н'Ьтъ,  это  непостоянство  мн'Ь  несно- 
сно, и  оно  меня  чувствительно  трогаетъ.  Но  вы,  сударь, 
для  чего  вы  больше  меня  къ  нему  суровости  показываете? 
Не  отходя  отъ  моего  къ  вамъ  должнаго  почтен1я,  знаете 
ли  вы,  что  я  наконецъ  изъ  того  заключить  могу?.. 

Менандръ  (перервавъ  ее  съ  огорченгемь).  Что-бъ  такое  ты 
заключила?  Ну!  (Въ  сторону)  Я  терп'Ьше  терять  начинаю. 

СоФ1я  (съ  нгькоторою  досадою).  Не  удаляйся  справедли- 
вости, могу  я  подумать,  что  этотъ  его  проступокъ  служитъ 
вамъ  въ  вашихъ  нам'^^решяхъ. 

Менандръ  (съ  сердцемъ).  Как1я  нам'Ьрешя!  поступокъ 
мой  явенъ;  теперь  д-Ьло  все  доказываетъ,  а  я  только  нару- 
жу вывелъ,  что  онъ  любитъ  княгиню. 

СоФ1я  (плача  съ  досады).  Любитъ!  Это  сказать  легко:  лю- 
битъ! Какъ  же  вы  довольны,  могши  утверждать  это  слово. 
Ему  сердце  мое  противор'Ьчитъ. 

Менандръ  (юлосомъ  насмтиливымъ и  колкимъ).  Инъ льстись 
себ*,  что  эта  госпожа  надъ  его  сердцемъ  никакой  власти 
бол'Ье  не  им'Ьетъ  и  не  станетъ  ему  приказывать,  удалять- 
ся отъ  Менандровой  глупой  дочери. 
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Изидоръ  (сг  чувствительною  досадою),  Я  не  могу  бол']^е 
снести  этой  чувствительной  укоризны. 

СоФхя  (въ  сторону).  Я  его  нам']&реше  очень  вижу. 

Иэидоръ  [сь  стремленгемъ).  Соф1я!  вЪ^ъ,  что  въ  ту-жъ 
бы  минуту  поразилъ  я  это  сердце,  ес1ибы  оно  къ  кому 
нибудь,  кром*]^  тебя,  страсть  почувствоваю. 

Менандръ.  Обыкновенный  дюбовничьи  сказки;  он']|  вей 
одна  на  другую  похожи. 

СоФ1Я  {съ  простотою  и  очень  жарко).  Никакъ,  сударь!  эти 
сюва  отъ  сердца  выходятъ. 

Изидоръ  ][с»  превеликимъ  стремАен1емъ).  Конечно,  все,  что 
я  ни  говорю,  сердце  мое  мн*!^  внушаетъ,  и  жедаетъ  оно 
предъ  вами  изобразить  свое  раскаяше...  уже  грызеше  со- 
В'Ёсти  его  довольно  терзало,  и  уже  не  съ  теперешняго  ча- 
са я  себя  укоряю  и  стыжуся.  Еслибъ  вы  знали  все  то  пре- 
зр']&ше,  которое  я  съ  той  минуты  возым'Ёл>  къ  себ'Ь  за 
мою  глупость,  за  крайнюю  мою  слабость...  еслибъ  вы  ви- 
д']^ли  внутреннее  мое  мучеше  и  страхъ,  то  бы,  не  взирая 
на  вс)^  причины  меня  ненавидеть ,  не  взирая  на  все  ваше 
огорчеше,  вы  бы  сами  обо  мн']^  пожал']|ли. 

СоФ1Я  [съ  жалостгю  и  ваоюностгю).  Изидоръ,  я  хочу  тво- 
его слова,  что  бы  никогда  бол^е  не  видеться  съ  княги- 
ней... 

Изидоръ  (перервавъ  ее  сь  жаромь).  Честь  и  любовь  даютъ 
вамъ  въ  томъ  клятву!  Когда-шъ  я  ее  нарушу,  то-бъ  мнй 
сердца  вашего  съ  жизшю  моею  лишиться. 

СоФ1я  (сь  ваоюностгю).  Я  на  это  надеюсь  и  тебя  про- 
щаю. 

Изидоръ  (желая  упасть  къ  ногамь  Софгинымь).  Велико- 
душная любовница! 

Менандръ  (сь  досадою^  хотгьвь  ею  не  допустить).  Какъ! 
какъ !  въ  ту  самую  минуту,  когда  я  даю  теб-Ь  самое  в'^рное 
свид']&тельство... 

СоФхя  (перервавъ  ею  сь  жаромъ).  Такъ,  сударь,  въ  самую 
ту  минуту,  въ  которую  я,  по  чистосердечномъ  признанш  его 
слабости,  вижу,  что  проступокъ  его  меньше,  нежели  раска- 
яше и  его  ко  мн*  н-Ьжиость...  Если-жъ  онъ  и  былъ  вино- 
венъ,  то  къ  тому  отсрочки  ваши  его  довели. 

Менандръ  (перервавъ  ее  сь  досадою).  Вотъ  еще  что!  это 
право  не  худо,  и  это  самый  истинный  судъ*!   Поел*  тепе- 
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решняго  изъяснев1я   ты    находишь  .меня    всену   виною... 
Итакъ... 

СоФ1Я  (перерв€1въ) .  Простите  меня,  сударь!  Я  внжу,  что 
я  забыдась;  но  вы  меня  дюбите,  вы  жедаете  моего  бдагопо- 
лучая;  итакъ  дозвольте  мн^^  попросить  себя  о  немъ.  Наше 
на  в'Ькн  соединеше  уверить  меня  въ  постоянной  его  лоб- 
ви.  (С^  вао/сноетю  и  окиеоеятю).  Извдоръ  честь  прямо  знаетъ. 
Мое  веднкодушное  прощеше  доджно  въ  его  сердце  впечат- 
1'Ьться,  н  я  вамъ  за  него  отв^^тствую. 

Менандръ  (аставя  всю  улпьремиость).  Въ  чемъ  ты  ру- 
чаешься? Любовь  тебя  осдЪияетъ.  Это  упрямство  на  гн'Ьвъ 
меня  приводить...  Нить,  н^ЬтъI  еще  додго  мн'Ь  его  испы- 
тывать. Я  жедаю,  чтобы  онъ  быдъ  моимъ  зятемъ,  но  въ 
добромъ  его  поведенш  надобны  мн^Ь  дучпия  свид-Ьтедьства. 
Я  не  вертопрашескн  поступаю.  (Галосомъ  масмлшлибымъ, 
слтгиаинымь  сь  сгорчетемъ  и  досадою).  Н'бтъ,  сударь,  н^Ьтъ, 
свадьба  ваша  въ  четвергъ  конечно  не  будетъ. 

ЯВЛЕШЕ  >1. 
СоФ1Я  И  Изидоръ    {оба  въ  самомъ  велычаишемъ  смущенЫ). 

Изндоръ  (выходящему  Менандру).  Удостойте  меня  выслу- 
шать... Онъ  жалости  не  нм'бетъ.  А,  Соф1я1  позволь,  упавъ 
къ  ногамъ  твоимъ  съ  благодарнымъ  сердцемъ... 

СоФ1я  (голоеомь  Фгечальгалмь  и  $пьжнымъ).  Встань  и  оставь 
меня  въ  моихъ  печальныхъ  мысдяхъ. 

Изндоръ  (внп  себя  и  останавливая  ее).  Я  изъ  этого  ви- 
жу, что  мой  проступокъ  еще  не  вышелъ  изъ  вашего  серд- 
ца. Какъ!  мое  прощеше!  Э... 

СоФ1я  (съ  ееликимъ  смущетемь).  Оставьте,  сударь,  излиш- 
Н1Я  восклицашн.  Я  васъ  простила,  въ  томъ  не  раскаиваюсь, 
и  знаю,  что  ваше  сердце  благодарно...  (Голосомъ  прерыва- 
ющимся отъ  слезг^  которыя  она  одерживаешь).  Но  мое  соб- 
ственное сердце  еще  не  можетъ  совс^мъ  успокоиться... 
Претерпленное  смущенхе  требуетъ  н'Ёскодько-минутнаго  по- 
коя. Итакъ  оставьте  меня. 

Изидоръ  (еще  ее  удерокивая) .  По  крайней  м-Ьр-Ь  дозволь 
жаЪ  съ  собою  разд'&1ять  ту  горесть,  которой  я  виною. 
СоФ1я.  Не  принуждай  меня,  я  не  хочу  видеть  тебя  сви- 
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д'Ьтедемъ  моего  сиущешя.  (Слезы  у  нея  проливаются;  она 
хочешь  выдти). 

Изидоръ  (не  хотя  ее  оставить).  Н'Ётъ  I  я  долженъ 
идти  за  тобою,  и  въ  моей  ъшЛ...  совершенное... 

СоФ1Я  (голосонь  прерывчивымъ  и  плача).  Я  хочу  скрыть 
отъ  тебя  мои  слезы,  я  того  требую. 

Изидоръ  {кланяясь).  Я  повинуюсь.  О,  Боже!  сколько  го- 
рести себ'Ь  и  ей  я  приключилъ! 

БОПЕЦЪ   ВТОРАГО  ДЪЁСТВХЯ. 


Д'ЬЙСТВХЕ   ТРЕТ1Е. 

ЯВЛЕШЁ  I. 

Изидоръ  (дероюить  письмо).  Наконецъ  она  успокоилась, 
и  я  т']^мъ  обрадованъ.  Но  чтобъ  сегодня  совсёмъ  любовь 
удовольствовать  и  самому  оправдаться,  прочту  я  ей  мое 
къ  квятипЪ  письмо*  Я  его  теперь  же  къ  ней  пошлю  въ  за- 
городный ея  домъ.  Одинъ  слогъ  удобенъ  истребить  всякое 
подозр']Бше. 

ЯВЛБШБ  п. 

Изидоръ  и  Соф1я.' 

Изидоръ.  Я  прошу  васъ  въ  знакъ  прямаго  мн'Ь  проще- 
шя,  взглянуть  на  это  письмо...  оно  совс^мъ  докажетъ  мой 
разрывъ  съ  тою,  которая  была  виновна... 

СоФ1Я  (прервавь  его  рпчь,^  съ  усмтикою  беретъ  письмо). 
Подай;  увидимъ,  что  въ  немъ  написано.  (Обозртьвъ  письмо). 
Изрядно,  письмо  холодно,  но  я  хочу,  чтобы  ты  поумяг- 
чилъ  это  колкое  выражеЭ1е,  оно  очень  жестоко. 

Изидоръ  (съ  великимъ  жаромъ).  Какъ!  великодушное  твое 
сердце  старается  умягчить  выговоры,'  которыми  я  хогёлъ 
наказать  эту  несносную  мн*)^  женщину?  Она  привела  меня 
въ  эту  вину.  Выражен1е  отнюдь  не  колко.  (Давъ  ей  прочесть 
тгь  слова  въ  письмгь,  которыя  хотгьла  она,  чтобъ  онъ  умяг- 
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чилъ).  Этого  еще  не  довольно.  Неуж1и  вы  почитаете,  что 
это  для  нея  огорчительно ,  неужли  не  чувствуете  вы,  что 
надлежитъ... 

СоФ1я  (перервавъ  его).  Что  надлежитъ  быть  скромну  и 
отнюдь  обиднымъ  образо^ъ  не  поступать  въ  этакомъ  ^'Ьл'Ъ. 
Еслибы  женщина  еще  бол'Ёе  осуждешя  была  достойна,  то 
и  тутъ  честному  мужчнн']^  надлежитъ  ее  щадить.  Надлежитъ 
какъ  можно  быть  учтиву  въ  изъяснен1И  и  ниже  знаку  пре- 
зр']^шя  не  показывать...  {Начиная  юворить  и  показывая 
письмо).  Итакъ,  поправь  это...  или  лучше  совс^^мъ  и  письмо 
оставить.  {Раздирая  его).  Я  довольна,  и  все  забыто. 

Изидоръ  {сь  самымь  величайшимъ  жаромъ).  Я  еще  бо- 
л-Ье  вину  мою  чувствую.  О,  какъ  это  все  меня  устыжаетъ! 
Скорое  прощеше,  всё  эти  благородный  мысли— все,  что  я 
въ  1^6^  вижу,  все  это  на  ъгкшк  прерываетъ  мои  осл'Ъплетя. 
Я  клянусь  люб... 

СоФ1я  {не  допуская  упасть  его  кг  ногамъ).  Все  кончено, 
и  я  въ  теи']^  надежна. 

Изидоръ.  Не  могу  я  изъяснить  всего,  что  теперь  въ 
моемъ  сердц'Ё  происходитъ...  должно  намъ  сей  же  часъ 
общаго  нашего  отца  склонить... 

СоФ1я  [вздыхая).  Я  сш  минуту  съ  нимъ  разсталась.  Онъ 
на  веб  мои  просьбы  нич']^мъ,  кром'6  колкихъ  шутокъ  не 
отв']^тствовалъ,  и  т'Ъжъ  въ  отчаяше  меня  привелъ. 

Изидоръ.  Такъ  мн'Ё  должно,  не  откладывая  минуты, 
принудить  его  къ  нашей  свадьб*...  Напередъ  буду  я  съ 
нимъ  одинъ  говорить,  потому...  что  я  въ  этомъ  д'Ьл'Ь  боль- 
ше на  него  могу  наступать.  Безприм']&рное  твое  великоду- 
Ш1е  придастъ  мн-Ь  прямое  краснор'Ьчхе,  и  я  надеюсь,  что 
мои  слова,  страстнымъ  сердцемъ  подкр'&пляемыя,  на  все 
просимаго  склонятъ.  Я  уже  чувствую,  что  надъ  нимъ  верхъ 
им'Ёть  буду. 

СоФ1я.  Онъ  жестоко  задумавшись  сюда  идетъ  и  насъ 
еще  не  увид'1лъ. 

Изидоръ  (скоро).  Я  поб-Ьгу  сказать  слуг'Ь,  что  ему  не 
'Ехать  къ  княгин']^,  и  въ  минуту  возврашуся.  Но  и  вы  не 
удаляйтесь  и  изъ  этой  боковой  комнаты  все  слушайте,  и 
когда  мн*  ваша  помощь  нужна  будетъ,  сами  выдьте.  [Софья 
отходить  вь  одну  сторону^  а  Изидорь  въ  другую). 
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ЯВЛЕШБ  III. 


Мен/1ндръ  (задумавшись).  Неужди  ничто  не  можетъ  сд'6- 
дать  у  меня  домашняго  спокойствхя?  Сегодня  об'Ёдалъ  я  за 
самымъ  печадьнымъ  столомъ.  Вид']6ть  съ  одной  стороны 
дочь  въ  сюзахъ,  съ  другой  ея  любовника  печальнаго,  от- 
чаяннаго,  готоваго,  но  его  на  меня  досад']^,  разорвать  во- 
все наше  знакомство,  вид-Ьть  это — д'Ьло  не  угЬшное...  Но 
пусть  ихъ  мнимая  печаль  умножается;  я  выдержу  вс*]^  отъ 
нихъ  докуки.  Не  отступлю  я  отъ  моего  правила.  Н']^тъ! 
какъ  ли  они  ни  усиливаются,  не  быть  имъ  обв'&нчаннымъ 
прежде  того,  какъ  я  назначилъ.  Здравый  разсудокъ  на  мо- 
ей сторон']^.  Ничто  меня  не  поколеблетъ...  Соф1я  вывела 
меня  изъ  терп']Бн1я  просьбою  и  слезами,  и  лишь  теперь  меня 
оставила.  Надобно  ожидать  еще  большей  досады  отъ  сер- 
дечнаго  ея  друга...  Если  они  еще  наступать  стану тъ,  я 
имъ  прямо  скажу  мои  мысли  и  то,  чего  я  отъ  нихъ  въ 
сл']&дств1и  ожидаю.  А!  вотъ  уже  одинъ  съ  мрачнымъ  лицомъ 
выступать  изволитъ. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 

Менандръ  и  Изидоръ  (входить;  они  кланяются  друтъ  дру- 
гу и,  поиядя  одинъ  на  другаю,  молчать  сь  минуту). 

Изидоръ  (начинаешь  видомъ  тихимь  и  ласковымь).  Я 
васъ  прошу,  сударь,  для  имени  дружбы  и  для  моей  страст- 
ной любви,  ялиЬтъ  н']^которую  жалость  къ  моимъ  мучешямъ. 
Если  въ  судьбе  моей  берете  вы  участхе,  то  можете-ли  ме- 
ня вид']^ть  безпрестанно  въ  слезахъ  и  въ  тоск']^?  можете  ли 
тогда,  когда  мое  благополучхе  отъ  васъ  зависитъ,  томить 
меня? 

Менандръ  (видомъ  шутливымъ  и  съ  притворною  весело- 
стгю).  Слушай,  любезный  другъ,  я  теб*  признаюсь,  что  не 
могу  в'Ьрить  жалобамъ  и  печали  такого  любви  достойнаго 
молодца.  Пристало  ли  победителю  прекрасной  княгини,  ко- 
Лрая  его  обожаетъ,  какъ  младенцу,  распу  екать  нюни?  Что 
ея  схятельство  и  прочхя  о  томъ  скажутъ ,  проч1я,  о  коихъ 
я  и  не  знаю...  Я  вижу,  что  ты  везд'6  д']^лаешь  невольвицъ, 
везд'Ё,  даже  до  кокетокъ.  Теперь  твое  самое  красное  время; 
пользуйся  имъ;  женившись,  оно  должно  пер  ем'Ёниться. 
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Изидоръ.  Какъ-ли  шутка  ни  жестока  и  ни  колка,  но 
когда  она  учащается ,  то  теряетъ  свою  силу ;  теперешняя 
меня  уже  бол']&е  не  трогаетъ...  Станемъ  говорить  о  моей 
свадьб'Ё,  или  я  всЪ  ваши  слова  и  вс^  ваши  отсрочки  при- 
му за  отказъ. 

Менандръ  (голосомъ  важнымъ  и  съ  нетертьливостгю).  Не 
думаешь  ли  ты  въ  важныхъ-то  отв']^тахъ  верхъ  им']^ть?... 
Когда  такъ,  то  ты  жестоко  обманываешься. 

Изидоръ  (съ  жаромъ).  Вы  не  устрашите  меня  вашимъ 
упорствомъ  и  угрозами...  я  уже  твердо  предпрхялъ  проник- 
нуть въ  эту  непонятную  тайну,  которая  препятствуетъ  мо- 
ему счастш.  Я  отъ  васъ  ожидаю,  а  честь  васъ  обязуетъ 
открыть  мн'Ё  истинную  причину.  Оставимъ,  сударь,  вс^  хи- 
трости; я  теперь  на  правод}1111е  ваше  наступаю... 

Менандръ  (съ  ссшымъ  крайнимъ  нетермьшемъ).  Изрядно. 
Тотчасъ  все  услышишь!  и  такъ  скучило  мн^&  всегдашнее 
безпокойство...  Знай  же  вину  моихъ  отсрочекъ  и  правило, 
которое  меня  къ  нимъ  склонило.  (Колебляся  и  несколько 
стыдливо).  Оное  происходитъ  отъ  такого  мн'Ьшя,  которое 
вы  почтете  страннымъ,  но  которое  очень  справедливо.  Ви- 
ною, сударь,  тому  моя  ко  вс']&мъ  людямъ  недов'^^рчивость; 
она  неоднократными  въ  жизни  моей  опытами  въ  мысли  мои 
вперилась,  а  пуще  всего  житьемъ  ньш']^шняго  нашего,  какъ 
вы  говорите ,  политичнаго  в^кв.,  Итакъ ,  этому  сильному 
и  1аеЪ  самому  ненавистному  правилу  сл']^дуя,  ожидаю  я  и 
хочу,  чтобы  ты,  какъ-ли  я  отъ  васъ  обоихъ  безпокоенъ 
ни  буду,  чтобы  ты  прежде  смерти  моей  на  Софш  не  же- 
нился. 

ЯВ.1ЕН1Е  V. 

СоФ1я,  Менандръ  и  Изидоръ. 

СоФ1я  (съ  мьо/сностью).  Что  я  услышала?  какое  ужасное 
слово!.,  не  перенесу  я  этого  удара...  Какъ!  вы,  сударь, 
осуждаете  меня  на  то,  что-бы  я  смерти  вашей  какъ  удо- 
вольств1я  себ'Ё  желала!  Но  скажите,  чтб  васъ  столь  на  ме- 
ня прогн-Ьвало?  скажите,  ^то  я  сделала,  чтобы  вдругъ  люб- 
ви вашей  лишиться?.. 

Изидоръ  (перервавъ  очень  жарко).  Его  любви!  А!  я  ви- 
жу, что  ты  не  знаешь  еще  чрезм'Ёрнаго  его  подозр^шя,  ко- 
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торымъ  сердце  его  къ  роду  чедов-Ьческому  наполнено.  Са- 
мое это  подозр'Ёше  виною ,  что  онъ  от1агаетъ  наше  сча- 
стае.  Онъ  мнитъ,  что  я,  ставъ  его  зятемъ,  на  другой  же  день 
буду  противъ  его  неблагодаренъ ,  и  что  ты ,  ты  сама,  ты, 
дочь  его,  потеряешь  къ  нему  ту  любовь,  которую  кровь  его 
въ  тебя  вд1яла.  Пр1обр']^сть  его  любовь  н'бтъ  никакой  для 
насъ  дороги. 

Менандръ  {съ  великою  нгьжносшгю).  Никакъ,  любезныя 
д'Ьти  I  я  васъ  люблю  и  люблю  равно  обоихъ.  {Голосомъ  ваою- 
иымъ  и  твердынь).  Но  когда  должно  прямо  вамъ  открыть- 
ся, так^  знаЁте,  что  я  не  хочу  васъ  допустить  до  такого 
случая,  который  принудитъ  васъ  потерять  ко  мнй  любовь, 
а  можетъ  быть  противъ  меня  и  вовсе  проступиться. 

Изидоръ.  Противъ  васъ? 

СоФ1Я.  Мы  противъ  васъ1  эта  предосторожность... 

Изидоръ.  Это  вредное  сумн-Ьше. 

Менандръ  (перервавъ  его  съ  жаромъ).  Отъ  меня-ли  за- 
виситъ  быть  столь  имов']Ьрнымъ,  какъ  вы  желаете...  Я  ро- 
дился откровененъ,  но  принужденъ  былъ  перем'бниться. 
Время  открыло  мн'6  глаза  и  противъ  моего  желашя  научи- 
ло меня  знать  сердца  людск1я.  Я  вид'ёлъ  къ  с^бЪ  изм']^ны 
отъ  людей  всякаго  состояшя.  Вс%  кому  я  ни  служилъ,  всё 
безъизъят1я,  мн'Ь  зломъ  или  по  крайней  жЬр^  неблагодар- 
ностью платили.  Во  вс^^хъ  видишь  наружную  и  изм']&нниче- 
скую  чесность;  все  кажется  добро д^Бтелью,  дружбою,  дов'Ь- 
ренност1ю,  сожал']^шемъ,  но  это  лишь  лицо  и  языкъ,  а  серд- 
це совсЬмъ  тому  не  согласно. 

Изидоръ  (съ  нетерптьливостъю) .  Если,  сударь,  вамъ  ъЪ- 
рить,  такъ  доброд']^тель  нечто  иное,  какъ  часто  повторяе- 
мое слово. 

Менандръ  (съ  о§сивностгю).  Н'Ётъ,  сударь!  Она  есть  въ 
самомъ  д^Ьл*]^:..  и  вм^^сто  того,  чтобы  вливать  въ  ваши 
сердца  это  ядовитое  учеше,  я  вамъ  говорю,  что  я  съ  ро- 
бячества  любилъ  ее  и  ея  повел']^н1Ю,  какъ  скоро  могъ  умомъ 
постигать,  всегда  повиновался.  Я  в']6рю,  что  есть  доброд'Ё- 
тельные  люди,  но  какъ  ихъ  узнавать  прикажешь?  ч'Ъжь  ув'Ё- 
риться?  видны  ли  намъ  сердца  людсшя,  когда  мы  не  мо- 
жемъ  притворнаго  виду  различать  съ  истиннымъ? 

Изидоръ  {съ  чувствомь).  Наша  искренность  за  насъ  во 
Бсемъ  свид']^тельствуетъ ;   наши  мысли  должны  вамъ  быть 

ЛЗВ'ЁСТНЫ. 
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СоФ1я.    Неужди  не  можете   вы   вид-Ьть  усерд1я  двухъ 
сердецъ,  прямо  вамъ  преданныхъ? 

Менандръ  (нгьжно  и  съ  самою  жалостгю  къ  дочерг4),  Я 
знаю  сердца  ваши  и  все  ваше  ко  мн*  усерд1е.  {Изидору).  Я 
тому  в^рю,  и  я  всегда  дружбу  вашу  почитадъ  истинною.  Но 
будущее  время  все  переменить  можетъ.  Ч-Ьмь  пр1ятн']&е  ив-Ь 
ваша  любовь,  т'Ьиъ  меньше  додженъ  я  вдаваться  опасности 
лишиться  этого  посйдняго  сокровища,  которое  меня  жить 
застав ляетъ.  Вами  только  я  и  благополученъ,  и  это  благо- 
получ1е  въ  смертную  мн-Ь  обратится  муку,  когда  1^  увижу, 
что  ваша  столь  милая  мн*  дружба  станетъ  хлад'^^ть  и  умень- 
шаться... (Бравъ  руку  то  у  той,  то  у  другаю,  и  слоимая 
ихь  съ  слезами)  Мои  единственные,  мои  пряные  друзья  {  А! 
если  вы  меня  любите  неложно,  то  обождите  вашего  союза, 
обождите  и  закройте  мои  глаза,  я  о  томъ  прошу  васъ.  Я 
опасаюсь,  что  бы  вы  не  оставили  отца  при  старыхъ  его 
Л'^^тахъ.  Неужли  отречетесь  вы  для  моего  ст'Ьсненнаго  серд- 
ца, для  слезъ  моихъ,  до  конца  жизни  моей  пробыть  со 
мною? 

СоФ1я  (съ  оюаромъ  и  съ  крайнею  нгьжностгю).  Мы  всегда 
нам'Ёрены  вм'ёст'ё  жить  съ  вами. 

Изидоръ  {съ  с(хмымъ  величайшимъ  жаромъ).  Союзъ  нашъ 
утвердить  нашу  къ  вамъ  преданность.  Никогда  мы  порознь 
жить  не  будемъ.  Одинъ  домъ,  общхе  друзья,  обпця  знаком- 
ства. 

Менандръ  {очень  жарко).  Э!  вы  не  выдаете,  что  гово- 
рите! Какое  ребячество!  Какъ  мало  знаете  вы  еще  челов-Ь- 
ка!  Какъ  недостаетъ  вамъ  еще  опытовъ!  Видно,  что  вы 
д*ти  и  ни  въ  чемъ  еще  не  искусились.  (Скоро).  Когда  вы 
будете  ежеминутно  заняты  вашею  любовш;  когда  посл-Ь  то- 
го придутъ  суеты  домашн1я  и  попечен1е  о  д'Ьтяхъ;  когда 
въ  этимъ  должностямъ  присовокупятся  перем']^нныя  забавы; 
когда  вы  будете  принимать  у  себя  гостей  и  ихъ  посЬще- 
шя  отплачивать;  когда  на  все  это  станете  вы  вычитать  ча- 
сы и  минуты;  когда  напосл'Ьдокъ  съ  об-Ьихъ  сторонъ  съ 
Згмножешемъ  л'Ьтъ  перем'Ьнныя  страсти  начнутъ  производить 
несогдас1е,  тогда  долженъ  ли  я  много  над'Ьяться  на  вашу 
любовь?..  Д-Ьтская  любовь  какъ  сонъ  минуется!  Въ  т'Ьхъ 
приманчивыхъ  и  шумныхъ  веселостяхъ,  въ  который  вс*  мо- 
лодые люди  нын*  вдаются,  въ  томъ  времени,  гд'Ь  еще  стра- 
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сти   разсудокъ   превозмогаютъ   едва2и    д']^ти  вспоминаютъ 
о  б-Ьдныхъ  отцахъ,  которые  всегда  сидятъ  въ  скук*. 

СоФ1я.  А,  сударь! 

Менандръ.  а,  любезная  дочь!  очень  часто  видимъ  мы 
въ  св'Ьт'Ь  несчастныхъ  отцевъ,  оставденныхъ  отъ  д'Ьтей  на 
всегдашнюю  скуку,.,  часто  и  отъ  такцхъ,  которыя  ихъ  ра- 
зорили... Но  гд*  увидишь  столь  добро д'Ьтельныхъ,  которыя 
бы  осм'Ёлились,  уб'Ёгая  веселШ,  делать  товариш.ество  этимъ 
несчастнымъ  старикамъ?..  Можетъ  быть  разъ,  а  много  два 
въ  м'Ёсяцъ  они  у  нихъ  иобываютъ,  да  и  то  только  для  об- 
ряду. Будутъ  они  сидеть  задумывавшись  и  неподвижно, 
смущенно  и  съ  холодностш  на  все  ответствовать.  Будутъ 
говорить  со  ВСЕМИ  много,  а  съ  ними  очень  мало,  и  прямо 
дружески  ни  одного  слова  не  молвятъ.  Наконецъ,  после  по- 
лучаса, поз']^вавъ  разъ  съ  двадцать,  попрош.аются  какъ  съ 
чужимъ  и  съ  радостш  по'Ьдутъ. 

Изидоръ.  Для  Бога'  выслушайте  меня,  сударь,  выслушай- 
те сына  своего:  позвольте  мн'Ё  всегда' называть  васъ  моимъ 
отцомъ. 

М;енандръ  (обнявъ  его  съ  нгьжностгю).  А!  я  прямо  теб'Ь 
отедъ.  Дружба  моя  пр1обр'Ьла  мн-Ь  это  имя.  А,  любезный 
сынъ!  такъ!  ты  мой  сынъ?  Неужли  ты  слова  мои  истинны- 
ми не  почитаешь? 

« 

Изидоръ  (съ  самою  величайшею  страстгю).  Какъ  же  я 
счастдивъ,  когда  вы  мн^  отецъ !  Я  наполненъ  къ  вамъ  пря- 
мою сыновнею  любовш.  Утвердите-жъ  это  достоинство.  Я 
оставляю  всЬ  споры.  Я  сильнейшими  доводами  не  разумъ 
вашъ  убедить  хочу,  но  хочу  склонить  и  превозмочь  ваше 
сердце  въ  самыхъ  упорныхъ  его  правилахъ...  Н^тъ,  вы 
не  такъ  суровы,  чтобы  упросить  васъ  не  можно.  Не  про- 
тивьтесь, сударь,  не  противьтесь  нежнымъ  сердца  вашего 
движен1ямъ :  они  произведены  просьбою  и  слезами  вашего 
сына,  вашего  в-Ьриаго  друга  и  вашей  дочери,  не  преодо- 
левайте себя.  Не  можно,  чтобы  вы  теперь  жалости  не 
ощущали...  Попустите  отцов^кой  любви,  нашей  взаимной 
страсти,  вашей  дочери,  вашему  зятю,  двумъ  любовникамъ, 
самой  любви,  дружеству,  природе,  вс^мъ  имъ  единодушно 
произвести  въ  вашемъ  сердце  перемену,  и  склонить  его 
на  наше  желаше...  Я  только  ваше  сердце  тщусь  обезору- 
жить...  А!  вы  начинаете  преклоняться...    Обнимая  ваши 
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НОГИ,  вижу  я  на  лпцк  вашемъ,  что  я  подучу  ваше  соизво- 
1ен1е. 

СоФ1Я.   Ояъ  сердце  ваше  непременно  тронуть  долженъ. 

Менандръ  (жестоко  смягчась  и  сжалясь).  Да!  ты  меня 
въ  жалость  приведъ,  мой  сынъ.  Но  ч'ёмъ  больше  ты  меня 
любишь,  т-Ьмь  больше  я  чувствую,  какую  несносную  скуку 
и  какое  несчаст1е  приключить  мн'Ё  въ  моей  старости  лише- 
ние твоего  сердца  или  твоей  любви...  Итакъ  съ  досадою,  съ 
огорчешемъ,  съ  слезами  говорю  я  теб^Ь,  что  твердость  ли 
то  разума,  или  слабость  души  (голосомъ  перерывающимся  и 
почти  плачу чи),  но  я  въ  прежнихъ  остаюсь  мысляхъ.  Н-бть, 
какъ  ли  вы  усильно  меня  ни  убеждаете,  не  надМтесь  быть 
обв']^нчаны  при  моей  жизни. 

Изидоръ  (со  вспыльчивостгю).  Хорошо,  сударь!  Когда 
ни  что^васъ  тронуть  не  можетъ,  когда  это  жалостное  по- 
зориш,е  нашей  несчастной  любви...  когда  не  можно  уб'Ёдить 
вашего  разума,  когда  ваше  ужасное  подозр']&н1е  заставляетъ 
васъ  почитать  меня  и  дочь  вашу  неим']^ющими  ни  добраго 
сердца,  ни  благодарности;  наконецъ,  когда  вы  меня  прези- 
раете... это  в-Ьдь  прямое  презр-Ьше...  то  не  думайте  умяг- 
чить меня  этими  хитрыми  словами...  Н^тъ,  я  теперь  преж- 
де всего  отрицаюсь  отъ  этого  чина,  который  вы  мн']^  выхо- 
дили. Неужли  вы  воображаете,  что  онъ  меня  ут'бшить  мо- 
жетъ? Нётъ,  сударь,  завтра-жъ  въ  сенате,  какъ  скоро  мнй 
его  объявятъ,  подамъ  челобитную  въ  отставку.  Я  не  хочу... 

Менандръ  (сг  досадою,  которую  от  удерживаешь).  Слу- 
шай, слушай,  сударь,  дружба  моя  въ  этотъ  разъ  еще  тебя 
прощаетъ... 

СоФ1я  (очень  жалостно).  А!  Изидоръ,  ради  Бога,  воз- 
держись! выслушай! 

Изидоръ  (прямо  вспыльчиво  и  съ  отчаянгемъ).  Н'Ётъ,  су- 
дарыня, вы  меня  выслушайте.  Я  теперь  ни  отъ  кого,  кро- 
М'Ё  себя,  сов'Ётовъ  принимать  не  хочу,  ни  отъ  кого,  кром'6 
моего  отчаяшя,  кром'Ё  моей  огорченной  любви.  (Видомг  смя- 
теннымъ  и  съ  такимъ  отчаянгемь,  какъ  будто  бы  онъ  себя 
болпе  не  помнитъ).  Слушай,  сударь!  она  уже  теперь  въта- 
кихъ  л'Ётахъ,  что  следуя  законамъ  и  обычаю  можетъ  сама 
по  вол'Ё  своей  выдти  зацужъ...  Если  вы  ни  на  что  не 
склоняетесь,  я  ей  при  васъ  даю  мою  руку  и  со  вс^Бмъ  моимъ 
богатствомъ. 

СоФ1я  (отступивъ  несколько  съ  удивленгемь).  Изидоръ! 
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Менандръ  (съ  удивленгемъ  и  съ  досадою).  Что  я  ус1ышахь1 
какъ  ты,  сударь,  предпримешь... 

Изидоръ.  (прервавъ  ею  съ  крайнею  еспыльчивосшгю).  Да1 
намъ  бо1ьше  предпринять  наддежитъ.  Такимъ  образомъ,  про- 
тивъ  води  вашей  женившись,  мы  принудимъ  васъ  возвра- 
тить намъ  и  вашу  1юбовь  и  вашу  дружбу.  Мы  подучимъ 
ее  нашими  старан1ями,  нашею  покорностш  и  нашею  горя* 
чею  дюбовью,  которую  вы,  упорствуя,  признать  не  хотите. 
Сердца  наши  дадутъ  вашему  знать ,  сколько  они  н']^ны, 
благодарны  и  чувствительны;  мы  искренностью,  ласкою, 
всЬмъ...  всЬмъ,  что  отъ  сердца  происходить,  будемъ  учреж- 
дать наши  поступки,  заставимъ  васъ  укорять  себя  за  ваше 
непростительное  отрицан1е  и  раскаиваться  въ  вашей  неспра- 
ведливости. Эта  н'Ёжно  васъ  любящая  дочь  и  я,  мы,  су- 
дарь, общими  силами  уличимъ  васъ ,  давъ  вамъ  прямо  на- 
слаждаться вашею  ЖИЗН1Ю...  которую  мы  продлимъ... 

Менандръ  (въ  самомъ  крайнемъ  смущенгп).  Что  со  мною 
Д'Ьлается? 

СоФ1я  {съ  нпжиостгю  нъ  отцу  своему).  А,  Боже!  я  не 
участница  въ  дерзновенномъ  его  нам']^рен1и.  {Оборотясь  къ 
Изидору).  Изидоръ!  какъ,  должно  ли  мн'Ё  за  тебя  красн'Ёть- 
ся?  неужли,  сударь,  льстились  вы,  что  по  любви  къ  вамъ 
могу  я  приключить  несчаст1е  и  мученье  великодушному  от- 
цу, который  н'Ёкогда  для  моего  благополуч1Я  своимъ  жерт- 
вовалъ? 

Изидоръ  {вспыльчиво).  Какъ !  ты  меня  любишь  и  твоя  же- 
стокость... 

СоФ1я.  Я  тебя  люблю,  но  я  буду  им'Ьть  столько  твердо- 
сти, чтобы  всегда  покорною  дочерью  остаться...  между  от- 
цемъ  и  любовникомъ  сердце  мое  колеблется,  но  какъ  ли  бы 
ни  велика  была  моя  тоска...  (Оборотясь  съ  тьоюностгю  кь 
своему  отцу).  Я  вамъ  всЬмъ  должна  и  моя  чрезм'^^рная  н*]^- 
ность  поступить  на  большее,  нежели  что  мн*]^  долгъ  велитъ 
д'Ёлать...  Для  доказан1я  вамъ,  сколько  я  васъ  люблю,  жер- 
твую вамъ  моею  жизнш,  и  самою  моею  любовью...  еслнбы 
посл'^^днее  усил1е  было  въ  моей  власти. 

Менандръ  {весьма  смятась).  Я  не  могу  говорить,  чув- 
ствую,  что  слезы  катятся.  Любезная  дочь!  {Обнимаетъ  ее). 

Изидоръ.  Ты  противъ  насъ  сама  подаешь  оруж1е!  что 
ты  Д'&1аешЬ|  Соф1Я? 
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СоФ1я.  Мой  до1гъ.  и  есдн,  сударь,  мое  повиновеше  за- 
ставдяетъ  васъ  въ  моей  любви  С7мн']^ваться,  или  если  вы  не 
можете  столько  им'Ёть  терп'Ён1я  и  льститься  надеждою  ко- 
гда нибудь  склонить  того,  отъ  кого  я  жизнь  им^Бю  {плач!^ 
чи\  то  я  вамъ  возвращаю  ваши  мн'Ё  данныя  клятвы...  го- 
ресть моя  чрезм']^рна;  можетъ  быть  я  умру.^.  но  я  васъ 
освобождаю  отъ  слова...  {Начавъ  говорить  съ  твердостт)- 
Вы,  сударь,  не  должны  моему  отцу  никакою  жертвою,  а 
мн'6,  еслибы  еще  и  больш1я  были,  мн*]^  бы  надлежало... 

Изидоръ.  А,  жестокая! 

Мбнлндръ  (всхлипывая).  А,  какъ  это  ше-^  пр1Ятно1 

СоФ1я.  Не  опасайтесь,  сударь,  чтобы  я  это  притворно 
говорила  и  чтобы  потомъ  ежедневно  вамъ  моей  тоскою 
стала  делать  безпокойств1и.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  я  запрещу  серд- 
цу моему  выговаривать  и  жаловаться;  довольна  я  буду  на- 
един']^  о  несчаст1и  моемъ  вздыхая...  Вы  увидите,  что  моя 
къ  вамъ  н'Ёжность  повседневно  станетъ  умножаться.  И  те- 
перь я  не  говорю,  какъ  мног1я  д']^ти,  что  въ  уединешй  бу- 
ду провождать  жизнь  мою;  я  вамъ  ее  посвящаю,  отъ  васъ 
ее  им-Ёя.  Коли-бъ  могла  она  быть  вамъ  больше  полезна,  не- 
жели я  уповаю/  коли-бъ  горесть  моя  ее  не  прекратила,  до- 
кол'Ё  она  вамъ  потребна,  и  докол*]^  ежеминутно  страдашя, 
могу  я  вамъ  къ  чему  нибудь  служить... 

Менандр ъ  (съ  усилгемъ  и  жалостт).  А,  сердце  мое  то- 
мится, разумъ  начинаетъ  колебаться  (плачучи)  отъ  различ- 
ныхъ  движешй.  Н'Ьтъ,  я  не  буду  столько  жестокосердъ  не 
буду,  любезная  дочь,  чтобы  не  склониться  на  награждеше 
этихъ  благородныхъ  и  доброд-Ьтельныхъ  мыслей. 

СоФ1я.  А,  сударь! 

Менандръ  (перервавъ  ее  съ  стремлетемъ),  Соф1я!  ты  не 
опровергла  во  мн^Ь  т'Ьхъ  о  слабости  челов'Ьческой  мыслей, 
который  я  им'Ёю  и  который  жестокими  называютъ,  но  я 
уступаю  теб-Ь  победу.  Не  хочу  я  дать  столько  времени  мо- 
ему разсудку,  чтобы  могъ  онъ  проступить  мою  теперешнюю 
чувствительность.  Пусть  завтра  совершится  ваша  свадьба, 
сегодня-жъ  при  всЬхъ  моихъ  друзьяхъ  я  въ  томъ  дамъ  мое 
слово.  Они  скоро  ко  мн-Ь  будутъ.  Когда  сегодня  того  не 
сделается,  я  завтра  ^а  себя  не  ручаюсь.  Но  въ  эту  минуту, 
которую  я  упустить  страшуся,  я  бы  почелъ  себя  отцемъ 
безчелов']^чньшъ,  еслибы,  бывъ  столько  тобою  тронутъ,  сталъ 
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упорствовать   и   преодо1']^вать   то,  что  твоя   доброд'Ётель 
произвела  въ  ыоемъ  сердц'& 

СоФ1я  (съ  нгынсностгю).  Я  уверена,  что  скоро  мы  пере- 
М'Ёнимъ  въ  васъ  это  мн^Бн1е.  Я  бы  не  проняла  вашего  со- 
изво1ен1Я,  есдибы  мое  сердце  не  уповаю  в']^чной  отъ  васъ 
къ  нанъ  дов'Ёренности. 

Изидоръ  (видомъ  самымъ  страстнымь).  И  отъ  меня  при- 
мите клятву,  что  я  скоряе  умру,  нежели  васъ  оставлю... 
Простите  мн*]^  мою  вспыльчивость... 

Менандръ  (прервавъ  его).  Забудемъ  прошедшее.  А  чтобы 
прямо  то  доказать,  такъ  при  моихъ  друзьяхъ,  которые  сей- 
часъ  прйдутъ,  ув'Ьрю  я  тебя,  что  ты  зять  мой;  но  не  за- 
бывай же  и  ты  сегоднишнихъ  нашихъ  разговоровъ,  и  ко- 
гда можно  не  престань  быть  ип-Ь  всегдашнимъ  другомъ,  хо- 
тя ты  моимъ  зятемъ  будепш. 

КОНЕЦЪ  В0МЕД1И. 


ЗАДУМЧИВОЙ, 

Б0МБД1Я  ВЪ  ПЯТИ  ДЪЙСТЫЯХЪ. 

Вновь  исправленная  и  преложенная  на  россгйскге  нравы  съ  комедги 

1V^^внл^>А,  называемой  «Ье  ВхвтвАхт». 


Д-ЬЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА. 

ВиЕторъ.  Чнстосердовъ,  дядя  Орестовъ  я  СО' 
Соф1я,  любовница  Викторова.  фшнъ. 

Госпожа  Бранюкова.  Марина,  слухавка  Клеофидниа. 

Кяеофида,  дочь  ея.  Устинъ,  слуга  Викторову. 

Орестъ,  братъ  Соф1инъ,  любовяикъ  Слуга. 
Клеофидинъ. 

Дгьйствге  вь  домиь  госпожи  Бранюковой. 


ДЪЙСТВХЕ   ПЕРВОЕ. 

ЯВ1ЕИ1Е  I. 

Бранюкова,  Чистосердовъ. 

ЧистосЕРДовъ.  Какъ  I  всегда  и  всей  родн-Ь  будешь  про- 
тивиться? 

БРАНюкова.  Конечно! 

Чистосердовъ.  И  замужъ  дочери  своей  не  выдашь? 

БРАнюкова.  Н^тъ? 

Чистосердовъ.  И  кто  о  томъ  заговоритъ,  на  того  ста- 
нешь сердиться! 

Бранюкова.  Да! 

Чистосердовъ.  И  никогда  мыслей  своихъ  не  переме- 
нишь? 

Бранюкова.  Н'Ьтъ! 

Чистосердовъ.  Конечно,  Н'Ьтъ,  да  Н'Ьтъ — самые  ко- 
ротюе  отв'Ьты.  Но  поговоримъ  хотя  минуту  порядочно.  Ска- 
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жи  мн*]^  пожалуй  истинную  причину,  для  чего  ты  отгоняешь 
жениховъ,  которые  за  дочь  твою  сватаются?  Наприм']^ръ 
сынъ  богатаго  сов']&тника  Мурлыкаева,  почему  теб'Ё... 

БРАнюкова.  Потому  что  какъ  ли  онъ  ни  богатъ,  но 
дурное  им']^етъ  прозвище. 

ЧистосЕРДовъ.  Причина  совсбмъ  новая. 

Бранюкова.  Можно-ли  мн^^  будетъ  слушать  безъ  досады, 
какъ  дочь  мою  станутъ  величать  г.  Мурлыкаевой?  Къ  то- 
.мужъ,  я  на  смерть  ненавижу  этихъ  богачей,  которые  прежде 
ходили  въ  лаптяхъ,  нын'Ь  ']^дятъ  въ  каретахъ,  а  скоро 
могутъ  и  въ  тюрьм*  быть,  если  у  нихъ  отнять,  чтб  они 
награбили. 

Чисто сЕРДовъ.  Это  не  совсбмъ  неправда.  Итакъ  его 
оставимъ.  Но  молодой-то  придворный  челов'Ёкъ,  котораго 
природою  и  прозвищемъ  упрекнуть  не  можно.  Онъ  живъ, 
проворенъ,  показывается  знатнымъ  бояриномъ,  говорить 
громко,  всбхъ  оспориваетъ,  вм']^шивается  въ  ученые  разго- 
воры, и... 

Бранюкова.  Перестань  о  немь  говорить;  онъ  очень  зна- 
тенъ,  прытокъ  и  б'Ёдень.  Я  не  хочу  за  зятя  платить  долги, 
хотя  бы  онъ  и  генераль  быль. 

ЧистосЕРДовь.  Отговорки  у  тебя  всегда  въ  запасЬ.  Бь 
минуту  двухъ  жениховъ  отпотчивала.  Перваго  для  того, 
что  прозвище  дурно  и  очень  богатъ ;  а  другаго,  что  чрез- 
чуръ  знатенъ  и  б']^денъ.  Я  уже  и  не  говорю  о  прочихъ.  Но 
какого-жъ  бы  ты  хот'бла  зятя? 

Бранюкова.  Я  хочу  совс']^мъ  совершеннаго  челов^^ка: 
чтобъ  онъ  былъ  богатъ,  скроменъ,  хорошъ,  но  не  очень 
знатной  природы;  что-бы  онъ  былъ  уменъ  и  меньше  бы 
всего  о  себ^Ь  говорилъ. 

ЧистосЕРДовъ.  Сыскавши  такого,  ты  меня  удивишь.  И 
какъ  мн'Ь  кажется,  то  его  ожидая,  твоя  КлеоФида,  при  всемъ 
богатств'^,  можетъ  д']^вкою  и  жизнь  кончить. 

Бранюкова.  Неправда.  Бильнищий  точно  таковъ,  и  онъ 
будетъ  ей  мужъ. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Который?  Неужли  Викторъ? 

Бранюкова.  А  хотя  бы  и  онъ.  Мн*]^  кажетсЯ^,  что  ты  это- 
му дивишься.  Но  ^я%  сударь,  въ  твоемъ  удивледш  мало 
нужды.  Онъ  совсёмъ  по  моимъ  мыслямъ.  Иные  объ  немъ 
говорятъ,  будто  бы  онъ  слишкомъ  задумчивъ  и  будто 
р-Ьдко  отв-Ьчаетъ  на  то,  о  чемъ  его  спросишь.  Но  я  не  всему 
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в']^рю.  А  хотя  бы  это  и  было  такъ,  я  бы  тому  еще  и  по- 
радовалась. Кто  больше  думаетъ,  тотъ  меньше  пустаго  ме- 
леть. Онъ  же  челов'Ькъ  деловой,  и  хотя  онъ  еще  не  пре- 
зидентомъ,  однако  своею  коллепею  одннъ  ворочаетъ  и 
знатные  бояра  его  жалуютъ. 

ЧистосЕРдовъ.  Я  его  достоинствъ  не  порочу.  Но  ко- 
нечно ты  не  в']^даешь,  ^о  онъ  мою  племянницу  Софью 
любить. 

Бранюкова.  Этому  быть  не  можно.  Я  изъ  давныхъ  уже 
л']&ть  вожу  хл'ббъ-соль  съ  его  роднёю.  Его  дядя,  который 
сь  тобою  же  служилъ  вь  флот'ё  капитанъ-командоромь  и 
оть  котораго  онъ  своего  счаст1Я  ожидаеть,  назначилъ  его 
своимъ  насл']^дникомъ  не  иначе,  какь  если  онъ  женится  на 
моей  Клеош*]^.  Для  того-то  и  но']&халь  онъ  теперь  къ  этому 
старику,  который  почти  при  смерти.  Какь  скоро  онъ  на- 
задь  будеть,  такъ  сыграемъ  мы  свадьбу.  Бжелибъ  это  не 

столько   было   В'ЁрНО,   ЖИЛЪ-ЛИ  бы   онъ  у   меня  ВЪ  ДОМ'Ё?  Ты 

самъ,  СЪ  племянницею  своею  м']^сяца  съ  три  живучи  у  меня, 
видалъ,  я  чаю,  какь  онъ  дочь  мою. любить. 

ЧистосЕРдовъ.  Этого  я  не  прим'Ьтилъ,  а  зав']^щаше  дя- 
дино нев'брная  бы  для  меня  вь  любви  молодаго  челов'^ка 
была  порука.  Викторь,  а  статься  можеть,  что  и  сама  Клео- 
Фида  пом'&шаетъ  твоему  нам']^рен1Ю. 

Бранюкова.  Викторь  вь  мою  дочь  влюблень  по  уши,  а 
она,  какь  д'Ёвка  простая  и  покорная  моей  вол'Ё,  по  моему 
слову  за  всякаго  вый  деть,  —  за  всякаго ,  хотябь  у  него 
ни  глаза  во  лб'6,  ни  зуба  во  рт'Ь  не  было.  Желала  бы  я 
узнать,  чтобъ  она  съ  к']&мъ  нибудь  безъ  моего  в'бдома  слю- 
билась. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Надобно  о  томь  ее  спросить.  Когда 
она  столь  покорна,  какь  ты  сказываешь,  то  не  потаится. 

Бранюкова.  Хорошо.  Марина!  Слышишь  ли?  Маришка? 
Никто  во  всей  Москв'ё  такихъ  негодныхъ  слугь,  какь  я,  не 
таЪетъ.  Маришка! 

Я61ЁН1Е  II. 

Марина,  Бранюкова  и  Чистосердовъ. 

Марина.  Не  кричите,  сударыня,  я  зд-Ьсь! 
Бранюкова.  Что  дочь  д'Ьлаетъ? 
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Марина.  Такъ  для  этого  только  вопросу  вы  меня  ото- 
звали отъ  д']^1а?  Подлинно,  что  у  васъ  здоровая  грудь. 
Мы  думали,  что  и  нев']^дь  какая  б-бда. 

Бранюкова.  Изволишь  ли  замолчать,  нахалка,  или... 

Марина.  Я  в'Ёдь  знаю,  что  вы  всегда  понапрасну  бра- 
нитеся. 

Бранюкова.  А  ты  безъ  ума  болтаешь.  Отв']&чай  на  то, 
о  чемъ  спрашиваютъ.  Что  д4лаетъ  дочь? 

Марина.  Наряжается. 

Бранюкова.  Всегда  въ  уборахъ;  съ  утра  до  вечера 
только  и  д']^ла. 

Марина.  Бы  очень  легонько  объ  уборахъ  разсуж даете, 
а  мы  почти  ц'Ёлое  утро  бились  об*]^  надъ  шиньономъ,  кото- 
раго  порядочно  приколоть  не  могли. 

Бранюкова.  Вотъ  въ  чемъ  он'Ё  упражняются!  Поди  и 
скажи  ей,  чтобъ  она  въ  минуту  пришла  сюда. 

Марина.  Слышу. 

ЯВЛЕШЕ  III. 

ЧистосЕРдовъ  и  Бранюкова. 

ЧпстосЕРдовъ.  Пожалуй  ее  не  брани  и  не  испугай  су- 
ровымъ  этимъ  лицомъ. 

Бранюкова.  Боже  мой1  будто  я  не  знаю,  какъ  посту- 
пить, что  сказать  и  что  д-Ьлать !  Да  вотъ  и  она.  Тй  услы- 
шишь, какъ  я  ее  на  свой  нравъ  воспитала.  Одно  мое  слово 
для  нея  законъ. 

ЯВ1ЕН1Е  IV. 

КлЕОФИДА,  Марина,  Бранюкова  и  Чи^тосердовъ. 

Бранюкова.  Поди  сюда,  госпожа  П1,еголиха.  Поклонись 
добрымъ  людямъ.  (Клеофида  кланяется).  Пониже  I  Еще  не- 
множко нагнися!  У  тебя  в']&дь  въ  спин'Ь-то  не  колъ.  Ка- 
кая нев'Ёжа!  Учится  танцевать  близко  трехъ  л^Бтъ,  а  не 
ум']^етъ  поклониться! 

Марина.  Однако  учитель  всяк1й  день  къ  намъ  ходитъ. 
Полно,  въ  три  года  чему  выучиться  можно. 

Бранюкова.  Молчать  и  не  вступать  въ  господ сше  раз- 
говоры! 
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Марина  (тихо).  Она  ужасно  сердита.  (Громко).  Мыжденъ 
итаианскаго  учитежя;  онъ  черезъ  часъ  къ  намъ  будетъ. 

Бранюкова.  а  я  не  хочу  вид^^ть  у  себя  этакихъ  лоодей, 
которые  часто  разносить  къ  д'Ёвкамъ  дюбовныя  письмы  и 
которые,  ес1и  одинажды  въ  доиъ  всехятся,  то  возьмутъ 
бо1Ы1шнство  и  надъ  господиномъ.  Мног1е  изъ  этихъ  гостей, 
насиду  сюда  притащившись,  вакъ  скоро  чистаго  на'&шся 
хлЪба^  такъ  со  всеми  начади  обходиться  за  панибрата,  вс&хъ 
почти  стали  презирать,  съ  бдагородными  женщинаии  гово- 
рить вольно  и  на  канапе  растянувшись.  Самъ  хозяинъ  на- 
посд'1Ьдокъ  долженъ  будетъ  за  него  красн^^ться,  и  нстор1я 
кончится  т'^^иъ,  что  для  этаЕОго  побродяги  всЁхъ  знако- 
мыхъ  надобно  будетъ  потерять,  коли  его  не  выгиаты 

ЧистосЕРДОвъ.  Это  правда  и  это  во  многихъ  домахъ 
уже  и  сбылось;  полно,  теперь  это  не  къ  нашеиу  разговору. 

Бранюкова.  Да  утерпишь  ли,  когда  насильно  хотятъ 
этакого  врага  ко  мн'6  въ  домъ  ввести?  Чтобъ  и  у  воротъ 
его  не  было.  Слышишь-ли,  дочка?  Подними  голову;  еще  по- 
выше, стой  прям']^я,  по^^йди  поближе.  Должно -ли  потуп- 
лять глаза  ?  Выправь  грудь  и  не  складывай  рукъ ,  какъ 
приговоренная  къ  смерти. 

Марина  (въ  сторону).  Отъ  утра  до  вечера  безпрестан- 
ная  школа. 

Бранюкова.  Отв']^тствуй  ые^.  Мило -ли  теб']^  слушать  о 
свадьб*]^  ? 

КлЕОФИДА  (смтьется). 

ЧистосЕРдовъ.  Она  смеется.  Это  знакъ  хорошШ. 

Марина.  Какъ-же  не  см'Ьяться  тому,  что  пр1ятно? 

Бранюкова.  Что?  ты  осм'Ьливаешься  см-Ьяться!  и  ты  не 
красн'Ьешься,  когда  говорятъ  о  замужствЬ? 

КлЕОФидА.  *Я  не  знала,  сударыня,  что  услышавъ  про  за- 
мужство,  должно  красн-бться.  Впредь  буду  я  осторожн-Ье, 
и  какъ  скоро  о  томъ  услышу,  въ  мигъ  закрасн-бюсь. 

Бранюкова.  Веб  мужья  здорливы,  своенравны  и  ужасть 
какъ  ревнивы.  Вс]^  хотятъ  надъ  нами  господствовать.  На- 
добно нашей  сестр-Ь,  у  которой  ума  хотя  есть  на  копЬйку, 
безъ  нихъ  обойтиться. 

КлЕОФидА.  В'Ьд.ъ  они,  матушка,  таковы  жъ  и  въ  ваше 
время  были,  но  вы  при  всемъ  томъ  замужъ  вышли. 

Бранюкова.  Мой  покойникъ  увезъ  меня  насильно. 

Марина.  Схожее  на  это  можетъ  и  съ  нами  случиться. 
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К1Е0ФИДА.  Разв']^  не  дурно,  когда  увезть  себя  допу- 
стишь ? 

Бранюковл.  Видадъ  1и  кто  этакую  несмыс денную?  и  мож- 
но ш  статься,  чтобъ  я  роди1а  безсчетную  •дуру ,  которая, 
выросши  съ  меня,  трехъ  счесть  не  ууЛеть? 

Марина  (еъ  сторону).  Но  ум'бетъ  тебя  обманывать. 
Бранюкова.  Что  ты  ворчишь? 
Марина.  Ни  сюва. 

Бранюкова.  Эй!  ты  выведешь  меня  изъ  терп']^тя. 
ЧистосЕРдовъ.    Я  ласкою  у  нея  выспрошу.  КдеоФида 
Петровна,  хочешь  ли  ты  замужъ? 

К1Е0ФИДА.  я  на  то  не  напрашиваюсь,  а  когда  мн'ё  по- 
падется чеюв'Ёкъ  по  нраву,  то  могу  я  за  него  выдти  такъ 
же,  какъ  и  матушка  изволила... 

Бранюкова.  Что?  что?.. 

ЧистосЕРдовъ.  Пожалуй,  дай  жаЪ  волю.  Но  н']^тъ-ли  уже 
такого,  который  бы  теб*]^  нравился  бохЪе  прочихъ? 

КЛЕОФИДА.  А1 

Марина.  Не  робМ,  сударыня! 
ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Говори  безъ  боязни. 
КлЕОФидА.  Когда  видаю  я  одного  молодаго  ОФИцера,  то 
чувствую... 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Что  такое? 

КлЕОФИДА.  Чувствую,  не  знаю,  что-то  такое,  что  мн'Ь  прь 
ятно  и  чего  пересказать  я  не  ум'Ёю. 

Марина.  Моего  смыслу  на  столько  станетъ:  она  чувствуетъ 
то,  что  любовш  называютъ. 

Бранюкова.  Какъ,  негодная!  ты  можешь?.. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Помолчи  еще  немножко.  А  какъ  проз- 
вище этого  ОФицера? 

КлЕОФидА.  Я  не  'знаю.  Хотя  онъ  мн'Ь  почти  и  всяк1й 
день  говоритъ,  что  онъ  меня  любить.  Марина,  ты  не  зна- 
ешь ли? 

Марина.  Я  только  знаю,  что  онъ  молодой  оФИцеръ,  а 
полковникъ  ли,  магоръ  ли,  Богъ  в']&даетъ.  Онъ  намъ  ни  о 
прозвищ'Ё,  ни  о  ранг'6  своемъ  не  сказывалъ,  да  и  имя  и 
отчество  его  я  забыла.  Но  онъ  нер']&дко  къ  намъ  ходитъ, 
и  вы  его  и  по  прим.']Бтамъ  узнаете.  Онъ  росту  малаго, 
всегда  пыщится  и  вытягивается,  чтобы  больше  казаться, 
всегда  говоритъ  о  полку,  объ  оФицерахъ,  о  солдатахъ,  будто 
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никто,  кром*]^  его,  ОФИцеровъ  въ  рукахъ  держать  и  сод* 
датъ  бить  не  ум'Ёетъ.  Онъ  каждый  день  показываетъ  намъ 
банты,  Ф1ейты,  образцы  гранодерскимъ  шапкамъ,  и  вся* 
К1й  эдашй  вздоръ.  Онъ  неумодкно  и  умомъ  своииъ  и  уче- 
шемъ  хва1ится,  сдовомъ,  онъ  столько  самодюбивъ,  что  онъ 
похвалами  о  себ^  намъ  уши  орожужжалъ. 

Чистоскрдовъ.  Никакъ  это  Орестъ. 

Марина.  Орестъ  Васильевичъ,  точно  такъ! 

Бра  ню  ков  А.  Кто?'Этотъ  шадунъ... 

Чистоскрдовъ.  Если  онъ  теб'Ь  не  нравится,  то  хотя 
для  меня  его  пощади,  онъ  мн*]^  родной  племянникъ.  Сколько 
онъ  ни  в']^тренъ,  но  всЬ  говорятъ,  что  онъ  ма1оръ  исправный. 

Бранюкова.  Хотя  бъ  онъ  былъ  полковникъ,  что  ми'Ь  до 
того.  Пусть  онъ  в'Ьчно  въ  полку  и  останется:  пусть  тамъ 
онъ  и  бредитъ  о  шапкахъ  и  Флейтахъ,  а  комн']^  на  дворъ 
не  пбногу.  Я  не  люблю  драчуновъ  и  самохваловъ. 

ЧистосЕРДОвъ.  Онъ  довольно  богатъ,  а  современемъ  мо- 
жетъ  онъ  быть,  и  степеннымъ   челов-Ькомъ. 

КлЕОФИДА.  Онъ  для  меня  такъ  хорошъ,  что  я  его  луч- 
ше вид'Ёть  не  желаю. 

Бранюкова.  Какъ!  безъ  моего  соизволен1я? 

ЧистосЕРДОвъ.  Любовь  моего  племянника  можетъбыть 

и  такая... 

Бранюкова.  Какая  бъ  она  ни  была,  но  мн']^  совс']^мъ  про- 
тивна. Я  ей  другаго  назначила  мужа  и  моего  слова  не  на- 
рушу. Пусть  твой  махоръ  рыщетъ  по  Москв'Ь  за  другою 
нев'бстою,  а  этой  не  видать  ему  какъ  ушей  своихъ!  Я  до- 
вольно наслышалась,  что  онъ  дуракъ  и  вертопрахъ,  и  я  ей 
запрещаю  его  вид'Ьть. 

КлЕОФИДА.  Вашу  волю  я  исполню,  и  не  пойду  его  искать, 
но  когда  онъ  самъ  ко  мн-Ь  придетъ,  такъ  не  выгонять  же 
мнъ. . . 

Бранюкова.  Кто  бъ  подумалъ,  что  эта  глупенькая  столь- 
ко о  замужств^  помышляетъ  ;  да  полно  въ  тихой  вод'^^ 
черти  водятся. 

КлЕОФИДА.  Вы  всегда  меня  браните,  и  я  отъ  того-то 
и  дурою  кажуся. 

Бранюкова.  Молчи,  и  ступай  въ  свою  кануру. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Когда  бъ  ты  послушала  моихъ  сов']^товъ. 

Бранюкова.  Я  ни  кого  не  слушаю. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Это  я  уже  и  знаю,  однако... 


Бранюкова.  Прощай. 

ЧистосЕРдовъ.  Однако,  сударыня,  намъ  можно  пого- 
ворить порядочно. 

Бранюкова.  Однако,  сударь,  когда  ты  будешъ  им']^ть 
дочь  И1И  сына,  тогда  я  не  ироду  въ  твой  домъ  ими  рас- 
поряжать.  Пошда  скоряе;  д'Ьлай,  что  теб'Ь  ведятъ. 

ЯВЛЕШЕ  у. 

ЧистосЕРДовъ  и  Марина. 

Марина.  Теперь  она  прямо  разсердилась,  и  мн'Ь  кажется, 
что  никогда  не  сопасится  за  вашего  П1емянника  отдать 
мою  барышню. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Я им']^лъ  нам']^рен1е  сыграть  вдругъ  дв'Б 
свадьбы,  но  она  меня  смутила.  Бикторъ  мою  племянницу 
любитъ.  Она  мн'Ь  о  томъ  сама  сказывала;  а  къ  КлеоФидЪ 
только  въ  угождете  своему  дяд'6  н']^которую  оказываетъ 
онъ  ласку.  Но  будетъ  ли  онъ  сегодня  изъ  дядиной  под- 
московной. 

Марина.  Конечно  будетъ.  Но  я  боюсь,  чтобъ  несговор- 
чивая старуха  нашимъ  любовникамъ  не  пом'Ёшала. 

ЧистосЕРДОвъ.  Согласить  ее  моясно,  и  мой  племян- 
никъ...  да  вотъ  и  онъ. 

ЯВЛЕШЕ  У1. 

Орестъ,  Чистосердовъ  и  Марина. 

Орестъ  (смгьюиись).  Здравствуй,  дядюшка.  Ага1  и  ты 
зд']&сь  Марина?  въ  жизнь  мою  этого  я  не  забуду.  Ха!  ха!  ха! 

Марина.  Скажите,  сударь,  намъ,  чему  вы  столько  см'ё- 
етесь.  Не  пустому  ли?... 

Орестъ.  Отнюдь  не  пустому.  Вашъ  господинъ  судья, 
этотъ  столь  опасный  шяЪ  соперникъ,  который  на  яву  бре- 
дитъ,  въ  сю  минуту  на  дворъ  взъ']Ьхалъ.  Онъ  съ  ногъ  до 
головы  обрызганъ  грязью.  И  чортъ  знаетъ,  какъ  онъ  могъ 
въ  такую  сухую  погоду  выпачкаться.  Разв*]^  онъ  нарочно 
"бздилъ  по  болотамъ,  исполняя  пословицу:  люди  дорогою^  а 
чортъ  Ц9ьликомъ. 

в.  лукннъ.  16 
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Марина.  И  тодько-то... 

Орестъ.  Что  еще  вы  сдышади!  Скакавши  на  юшади, 
потерядъ  онъ  съ  себя  шдяпу,  и  не  прежде  ея  схватидся, 
какъ  уже  зд']^сь  на  двор'Ё,  хот']&въ  вашему  повару,  принявъ 
его  пришедшимъ  къ  ванъ  гостемъ,  покдониться;  хорошую 
онъ  на  удицахъ  изъ  себя  д']^дадъ  комедш! 

Марина.  Это  отъ  него  ногдо  бы  статься!  да  съ  нииъ 
сдуга  быдъ. 

Орестъ.  Онъ  его  напередъ  усдадъ  съ  радостною  къ 
б']^шеной  вашей  старух^^  в']^домостью.  Не  см']^шно  дн  это? 
Подно,  еш,е  то  ди  усдышите.  Сдуга  его,  увидя,  что  я  со 
см']^ху  надс']&даюсь,  сказывадъ  мн*!,  что  въ  тотъ  день,  какъ 
по'Ёхади  они  отсюда  къ  дяд'Ё,  этотъ  вашъ  умница  на  по- 
довин'Ё  первой  почты  начадъ  бранить  ямщика,  почетши 
его  своимъ  обыкновеннымъ  извощикомъ,  ддя  чего  онъ  такъ 
додго  везетъ  его  въ^кодлепю.  Не  распознать  города  съ 
большою  дорогою!  Эдакой  чудакъ! 

ЧистосЕрдовъ.  Но  см^Ьяться  тутъ  столько,  право,  не- 
чему. 

Орестъ.  Хотя  бы  ты,  дядюшка,  происходидъ  прямо  отъ 
пдаксиваго  Иракдита,  такъ,  бы  и  тутъ,  слыша  это,  додженъ 
ты  быдъ  отъ  см'Ёха  надс^Бсться.  Ты  д'^^даешься  стоикомъ. 
Къ  чему  эдакъ  надуваться?^посм'Ьйся,  сударь,  лучше;  по- 
смейся. Нутка,  дядинька,  повеселись  и  не  будь  такъ  угрюмъ. 
Эдак1Я  лица  мн'ё  противны. 

Чистое  Ердовъ.  А  мн'Ь  несносны  эдаше  шалуны.  Неуж- 
ли  ты  в'Ъчно  своими  дурачествами  хочешь  изъ  себя  посм-!^- 
шище  д'Ёдать? 

Орестъ.  Кто  надо  мною  см'Ёется,  надъ  т^мъ  см'Ёюсь  я 
въ  десять  разъ  больше.  Вы  хулите  мои,  а  я  ваши  поступ- 
ки, и  что  мн'Ё  въ  нашемъ  спор']^  нравится,  такъ  это  то, 
что  мы  оба  думаемъ  быть  правы,  какъ  то  и  есть  въ  са- 
момъ  Д'ЁД']^.  И  поистин']^,  сударь,  не  должно  ли  надъ  дюдь- 
ми  хорошенько  посм'бяться?  Можно  ди  оставить  эту  ста- 
рую боярыню,  которая  на  шестомъ  десятк*]^  часа  по  три 
сидитъ  у  туалета  и  сердится,  что  наша  братья  въ  нее  не 
влюбляются?  Можно  ди  не  промолвить  словца  на  счетъ  этой 
щеголихи,  которая  т'Ьмъ  хочетъ  прослыть  Французской  дкь 
шесою ,  что  она  дюбовниковъ  поденно  перем'Ёняетъ,  иди, 
ясн'Ёе  сказать,  тогда  имъ  даетъ  отставку,  когда  они  въ 
додгъ  деньги  давать  ей  перестанутъ?  Утерпишь  ли  не  ска- 
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зать  правду  объ  этихъ  мнииыхъ  умницахъ,  которые,  ни- 
чего никогда  не  знавъ,  думаютъ  вдругъ  быть  и  воинами 
и  приказными  людьми?  Можно  ли  спустить  вс']&мъ  этимъ 
незнающимъ  штапамъ  и  ОФИцерамъ  ихъ  нев']^ество;  этимъ 
которые  кричать,  будто  полкъ,  на  наше  м']^сто  пришедшШ, 
лучше  нашего!  Они  лгутъ  безстыдно.  Нашъ  полковникъ 
первый  полковникъ  въ  св']^т'Ё,  а  я  первый  махоръ,  како- 
го никогда  не  бывало;  нашъ  полкъ  безприм']^рный;  у  насъ 
ли  не  гранодеры,  наши  ль  не  мушкатеры!  шпаги,  шляпы, 
байты — все  щегольско^Не  такъ  ли,  Маринушка? 

ЧистосЕРдовъ.  Ч^^й'  до  этого  вздору  нужды,  и  къ 
чему  ты  болталъ  все  это?  всегда  стараешься  ты  женш,инъ 
язвить  напрасно,  и  всЬмъ  ты  людямъ  какъ  осва  въ  глаза 
л'йгешь.  Время  теа  исправиться. 

Орест ъ  (сдгьлсгвг  шьсколько разъ  тростью  на  карауль  и  пе- 
редъ  себя),  Пропов'Ьдуй,  любезный  дядюшка,  проповедуй! 
Ну,  приступимъ  ко  второй  глав'Ь.  Я  право  тронутъ  твоимъ 
поучешемъ.  Марина,  каково  я  ружьемъ  д'Ёлаю? 

Марина.  И,  сударь,  что  я  знаю! 

ЧистосЕРДовъ.  Ты  ставишь  себ^въ  честь  быть  шалу- 
номъ.  Славу  свою  въ  томъ  почитаешь,  чтобъ  похвастать  и 
уязвитъ  кого-нибудь  и  въ  комед1яхъ  или  въ  маскарадахъ 
пов'Ёсничать.  Ты  въ  этихъ  м'Ёстахъ  всбмъ  людямъ  хочешь 
шутомъ  казаться.  Между  равными  с^бЬ  коверкаешься  ты 
тамъ  и  кружишься  и,  думая  собою  удивить,  судишь  ты  и 
рядишь  обо  всемъ,  ни  аза  въ  глаза  не  зная.  Кричишь 
ты  въ  комед1и,  съ  подобными  себ'Ь  пов'Ьсами,  кучею  собрав- 
шись, столь  громко,  что  заглушиваешь  комед1антск1Я  р']&чи  и 
зрителей  огорчаешь.  Дивлюсь  я,  какъ  васъ  не  гоняютъ. 

Орестъ.'  Вотъ  прекрасно  сказано!  Нутка!  третья-то 
глава  о  чемъ  пишетъ?  Думаю,  что  она  всЬхъ  будетъ  остряе. 
Но  говорите  короче.  Марина  засьшаетъ,  а  я  з'Ьваю. 

Чистосердовъ.  Третья  глава  состоитъ  въ  томъ,  что  если 
ты  изъ  своей  пустой  башки  всЬхъ  дурачествъ  не  выкинешь, 
то  принудишь  меня  все  мое  богатство  отдать  сестр'Ь  твоей. 
Отцовское  то  у  тебя  насл']^дство  очень  не  велико.  Влад']&ше 
пространное:  въ  поле  четверть,  а  въ  дву  по  тому  же. 

Орестъ.  Думай  о  этомъ  вздор*  кто  хочетъ.  Я  дослужусь 
до  генерала  и  коли  война  случится,  то  буду  и.  Фельдмарша- 
ломъ  и  на  в-Ьки  прославлюсь.  Итакъ  у  меня  не  только  про- 
1штан1е,  да  и  богатства  будетъ. 

16* 
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ЧистосЕРДОвъ.  Да1еко  еще  кулику  до  Петрова  дня. 
Не  с^'Ьлвй  такъ  же  и  ты,  какъ  теб'Ё  подобный  прыткувь 
ки  д'^^лывали.  Не  запасись,  брать,  борзымъ  иноходцемъ,  ко- 
торый по  двадцати  миль  въ  сутки  б']&гаетъ,  и  не  наведи 
стыда  б'^^дной  своей  родн*]^.  Я  скоро  съ  тобою  совс^иъ  разлаят. 

Орестъ.  Но  что-жъ  вамъ  столько  во  нн-б  не  нравится? 
Не  хотите  ль  вы  изъ  меня  судью  сд']^лать.  Н']^тъ!  я  пажЬ^въ 
въ  войск'Ё  показаться,  и  сказать  по  чести,  я  право  ничего 
худаго  въ  себ'6  не  вижу.  Я  люблю  женщинъ,  да  кто-жъ  ихъ 
не  любитъ.  Я  пью  и  играю,  въ  том^сть  у  меня  товарип][ей 
много  и  я  за  то  эдакихъ  выговорЯь  не  заслуживаю.  Прав- 
да, что  случается  мн-Ь  говорить  на  счетъ  ближяяго,  но 
ч'Ёмъ  же  угодить  людямъ.  Просиживаю  я  иногда  за  бутыл- 
каии  до  самой  зори,  въ  компаши  съ  пречестньши  женщинался, 
а  притомъ  просыпаю  до  полудня;  да  и  тутъ,  и  здоровью  и 
карману  есть  прибыль.  Въ  эдак1е  дни  "^мъ  я  по  однажды.  И 
такъ,  сударь,  скажи  ив'Ь?  больной,  по  предписанш  лекар- 
скому, можетъ  ли  быть  -столько  воздерженъ?  п  эдакая  жизнь 
достойна  ли  осужден1я? 

Марина.  Видно,  что  вы  воздержны. 

Орестъ.  Посмотри  самъ  на  насъ  хорошенько  когда  мы 
веселимся.  Насъ  собралось  сегодня  друзей  челов'Ькъ  деся- 
токъ.  Мы  -Ьдемъ  смотреть  какъ  будетъ  полкъ  подъ  Ан- 
дроньевымъ  учиться.  Мы  всё  робята  веселые,  и  всё  хотимъ 
въ  вечеру  показать  храбрость  надъ  англннскимъ  пнвомъ, 
которое  только  вчера  привезли  изъ  Петербурга.  Я  могу 
вамъ  доставить  честь  нашего  товарищества;  а  чтобы  получить 
вамъ  первенство  надъ  всбми,  такъ  заплатите  за  всю  весе- 
лую братью.  У  насъ  пятерыхъ  дворянъ,  говоря  безъ  за- 
крышки,  по  сей  еще  часъ  и  трехъ  рублей  не  набралося. 

Марина.  Счастливъ  будетъ  тотъ  трактирщикъ,  котораго 
вы  посетите! 

ЧистосЕРДОвъ.  Не  стыдно  ли  теб*  врать... 

Орестъ.  А  ргороз!  вы  мн*]^  вапамятовали.  Я  скоро  женюсь. 
(Маринп).  Э1  я  чаю  красавица-то  моя  съ  тоски  по  ип'Ъ  уми- 
раетъ. 

Марина.  Этого  я,  сударь.., 

Орестъ.  Она,  я  чаю,  готовится  меня  разц'Ёловать.  И  прав- 
ду сказать,  эта  д-Ьвочка  изрядная  находка  Хотя  она  и  про- 
стенька,  но  ее  на  свой  нравъ  вышколю.  Дядюшка,  сударц 
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будущая  моя  нев']^ста,  которую  я  хочу  осчастдивить,  мою- 
да,  богата,  и  когда  вы  ее  увидите,  то... 

Чистосврдовъ.  Я  ее  знаю:  но  знаешь  1и  ты  ея  мать? 
Она  о  теб']^и  слышать  не  хочетъ. 

Орестъ.  Кто?  Старушка-то  слышать  не  хочетъ?  Увижу 
я  это.  Она  не  хочетъ.  Куда  какъ  это  кстати.  Я  усмирю  эту 
несговорчивую  бабу. 

Марина.  Ее  усмирить?  Напрасно  вы  потратите  время. 

Орестъ.  Увидите.  Подите  за  мною. 

Чистосврдовъ.  Сд'блай  милость  укроти  воинсюй  гн'ёвъ 
и  помедли.  Кто  бы  теперь  тебя  ни  увид'блъ,  всяшй  бы  по- 
думалъ,  что  ты  идешь  на  пристуаъ.  Слыхано-ли  въ  св'Ёгб, 
^  чтобъ  идучи  первый  разъ  къ  тещ'б  б'бясать  какъ  сумасшед- 
^      шему1 

Орестъ.  Она  не  хочетъ?  Это  несносно!   Марина,  скажи 
^      ей,  что  въ  такихъ  д']^лахъ  ум']^ренности  у  меня  н^^тъ.  Какъ 
^:      же  она  забавна.  Она  не  хочетъ! 
^{  Чистосврдовъ.  Если  ты  дашь  мн'Ё  слово  быть  умн^Бя, 

то  я  ничего  не  уцущу,  чтобъ  женить   тебя  на  КлеоФид-Ь. 

СтарайоГже  лучшими  поступками  быть  ея  достойнымъ.  (Ухо- 

и  Орестъ.   Я  ужъ  постараюсь.   Вотъ  онъ  какъ  разсудить 

^      изволилъ.  о  с']&дыя  головы!  вамъ  ли  насъ  учить.  Ваше  д'ё- 

ло  копить  для  насъ  деньги  и  много  для  васъ  чести  быть 

нашими  оброчными  мужиками. 

ЯВЛЕН1Е  УЛ. 

Орестъ  и  Марина. 

Орестъ.  Чему  ты  смеешься,  я  говорю  правду.  Подой- 
дитка  сюда,  плутовочка.  Какъ  же  ты  хороша!  Скажи  отъ 
меня  своей  госпож*]^,  что  я  ее  изряднехонько  люблю.  Хо- 
т^^лъ  бы  я  съ  нею  просид']&ть  вечеръ,  но  жаль,  что  важное 
д'Ёло  ып'Ь  препятствуетъ.  Ты  слышала,  что  въ  вечеру  на- 
м'бревался  я  отв']^дать  съ  друзьями  новаго  англинскаго  пи- 
ва; мн"]^  надобно  ихъ  увид']^ть  и  назначить  м']^сто  сражешю. 
Ежели  пиво  намъ  понравится,  то  разшибемъ  мы  не  одну  дю- 
жину бутылокъ.  Прости!  а  до  свидав1Я  вотъ  теб*  поцелуй, 
который  отнеси  къ  моей  будущей  супруг*.  (Хочетъ  поцгьло- 
вать  ее).  « 
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Марина.  Перестаньте  шалить!  Такихъ  посыюкъ  я  не 
принимаю. 

Орестъ.  Хотя  я  К1еоФиду  и  лиобло,  но  чувствую,  что  въ 
нужд'Ё  и  тебя... 

Марина.  Меня  оставьте;  я  не  дюб1ю  отъ  нужды  хюбиться. 

ЯВ1ЕН1Е  УШ. 

Марина  (одна).  Вотъ  еще  какой  хюбовникъ!  Д1я  нре- 
крайшя  нужды  отк1адываетъ  свиданье  съ  1юбовницей.  Хо- 
чет ъ  пива  отведать!  Наши  моюдчики  очень  чудны.  Но 
неуж1и  будеиъ  мы  имъ  всегда  въ  обманъ  даваться! 
Чортъ  возьметъ  перваго  мужчину,  который  меня  провесть 
вздумаетъ!  Полно,  нечему  дивиться.  Какъ  кликнешь,  такъ 
и  откликнется!  и  мы  нер'Ёдко  платимъ  имъ  тою  же  по- 
петою. 

БОНЕЦЪ  ПКРВАГО   ДАЙСТВ1Я. 


ДЪЙСТВ1Е    ВТОРОЕ. 

» 

ЯВЛЕН1Б  I. 

Марина  и  Устинъ. 

Марина.  Поверь,  Устинъ,  что  я  очень  рада  твоему  пр!- 
4зду. 

Устинъ.  Мы  сейчасъ  лишь  съ  коней  и  я,  сп']^а  къ 
теб'Ё,  не  им'Ёлъ  времени  пыли  съ  каФтана  счистить. 

Марина.  Ты  въ  пыли,  а  Викторъ  Семенов ичъ  въ  грязи. 
У  него  всегда  что-нибудь  отм']^нное.  Да  скажи  мн'Ё,  на- 
шелъ  ли  онъ  шляпу-то? 

Устинъ.  Который  сатана  усп'Ьлъ  теб'Ь  надуть  въ  уши 
о  нашихъ  несчаст1яхъ? 

Марина.  Я  все  ужъ  знаю. 

Устинъ.  Съ  нимъ  каждый  день  хуже  становится.  Напри* 
м'Ёръ  вчера,  ха1  ха!  ха1  ха1  ха1  Ъвиш  яйцо  въ  смятку,  такъ 
онъ  забылся,  что  вм-Ьст-Ь   съ  кускомъ  хл-Ьба,  который  онъ 
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въ  яйцо  обмакива1ъ,  суну1ъ  въ  ротъ  пахецъ,  и  такъ  его 
съ  голоду  типнулъ,  что  кровь  П01И1аСЬ. 

Марина.  Ништо! 

У  с  тин  ъ.  Пос1ушай-ка  то,  чего  я  теб*  никогда  не  от- 
крывалъ.  Однажды,  вышедши  изъ  гостей,  вм'^сто  своей, 
сЬдъ  онъ  въ  чужую  карету,  которая  поближе  другихъ  у  крыль- 
ца стояла.  Дернулъ  изв'ощика  за  снурокъ,  а  тотъ  не  прим1^ 
тивъ,  какъ  онъ  туда  вл']^ъ,  принялъ  его  своимъ  хозяиномъ, 
и  довезъ  его  пряно  къ  своему  дому.  Кудесъ  мой  вышелъ 
изъ  кареты  и,  не  останавливаясь,  побрелъ  изъ  покоя  въ 
покой  до  самой  спальни.  Госпожа  дому,  ожидая  мужа,  ле- 
жала уже  въ  постели,  и  хотя  не  спала,  но  занавесы  у  нея 
были  закрыты.  Незваный  гость,  думая,  что  онъ  въ  своей 
спальн'6,  сталъ  было  разд'бваться.  Но  вдругъ  настоящхй 
хозяинъ  домой  пр1']&халъ,  и  увид']&въ  эдакое  чудо,  такъ  бы- 
ло разсердился,  что  хогёль  его  выгнать,  но  не  въ  двери, 
а  нам']&рился  приказать  учтивымъ  образомъ  выбросить  въ 
окошко.  Тутъ-то  мой  Философъ  очнулся  и  отъ  разсержен- 
наго  мужа  навострилъ  лыжи.  Подумай,  могъ  ли  я  удержать- 
ся отъ  см']&ха,  увид']^въ  его,  какъ  онъ  домой  въ  колпаке  и 
въ  чужомъ  шлаФорк'Ь  пожаловаль!  Ха!  ха!  ха1 

Марина  (смпется  вмгьстгь  сь  Устиномъ).  Ха!  ха1  ха!  Счаст- 
ливъ  же  хозяинъ,  что  онъ  подосп'Ёлъ.  Но  оставя  его 
проказы,  скажи  мн'6,  что  получили  вы  отъ  вашей  по']^дки? 

Устинъ.  Мы  привезли  съ  собою  дядино  чистое  благо- 
словеше. 

Марина.  Дядино  благословенье? 

Устинъ.  Да,  мой  св'Ётъ,  этимъ  онъ  насъ наградилъ  отъ 
всего  сердца,  а  что  до  насл>']^дства,  о  томъ  всЬ  наши  тру- 
дны были  напрасны.  Брагъ  намъ  поперечилъ. 

Марина.  Оставь  пустошь  и  говори. 

Устинъ.  А,  Маринушка!  Я  съ  досады  не  знаю,  что  и  де- 
лать. Надежда  насъ  обманула  и  дуракъ  тотъ,  кто  на  нее 
совс']&мъ  полагается.  Мы  чаяли  получить  отъ  дяди  коку 
съ  сокомъ,  но  д'бло  чаяшемъ  и  кончилось.  Онъ  самый  Ка- 
щей  безсмертный.  Съ  часу  на  часъ  ждали  мы,  авось-либо 
онъ  къ  праотцамъ  своимъ  отправится  и  желали  ему  доброй 
дороги.  Въ  тотъ  день,  когда  три  раза  параличъ  его  уда- 
рилъ,  когда  у  него  языкъ  отнялся,  пошелъ  я  съ  двора  и 
началъ  было  хвастать  будущимъ  боярина  моего  богатствомъ. 
Я  уже  было  и  гробъ  заказалъ,  уповая  его  въ  живыхъ  не 
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застать.  Но  чуть  меня  самого  не  ударию,  когда  я,  возвра- 
тясь,  нашелъ  его,  что  онъ,  сидя  въ  постели,  трясущею  ру- 
кою щи  съ  сухарями,  какъ  здоровый,  убираетъ.  И  тутъ-то 
онъ  прямо  доказадъ  намъ  несчаспе  наше. 

Марина.  Конечно,  вы  опоздали  и  онъ  до  васъ  кого-ни- 
будь... 

Устинъ.  Н-Ьтъ! 

Марина.  Знать,  онъ  за  непочтеше  отр'Ьшилъ  твоего  го- 
сподина... 

Устинъ.  Никакъ! 

Марина.  Такъ  знать  онъ,  видя  себя  при  смерти,  объ- 
явидъ,  что  онъ  им'Ёетъсына  отъ  какоЁ-нибудь  домашней... 

Устинъ.  Н']^тъ1  этотъ  скряга  изъ  скупости д^те#  вм'йть 
не  xот^^IЪ. 

Марина.  Итакъ  я  угадать  не  могу. 

Устинъ.  Онъ,  не  взирая  на  наши  модитвы,  на  зю  намъ 
умереть  раздумадъ. 

Марина.  Это  въ  поддинну  досадно. 

Устинъ.  Три  раза  изъ  своихъ  рукъ  до1жи1ъ  я  его 
рвотнымъ,  всегда  тройною  м'Ёрой,  прим'Ьшивая  прхема  по 
два  проноснаго  и  показывая  ему  мое  усерд1е,  чтобы  безъ 
дадьнаго  мученхя  пособить  ему  съ  жизню  разстаться;  да 
полно,  лихо  споро,  и  немилостивая  судьба  не  помогла  мо- 
имъ  добросердечнымъ  желан1ямъ.  Словомъ,  нашъ  старикъ, 
не  взирая  на  лихорадку,  которая  его  бьетъ  безотступно, 
на  хирагру,  подагру,  одышку,  кровохарканье,  параличъ,  ко- 
лотье, каменную  бол'Ёзнь,  не  взирая  и.  на  то,  что  и  гробъ 
для  него  уже  былъ  заказанъ,  совс^мъ  оправился. 

Марина.  Итакъ,   вы  "бздили  нипошто,  привезли  ничего? 

Устинъ.  Мы  и  на  дорожные  убытки  не  получили;  одна- 
ко Пантюшку  бояринъ  тамъ  оставилъ,  чтобы  онъ  обо 
всемъ  писалъ  къ  намъ,  и  когда  по  старикову  душу  Богъ 
сошлетъ,  то  мы  опять  въ  деревню  по']^демъ. 

Марлна.  Старикъ  васъ  еще  долго  обманывать  можетъ. 
Но  каковъ  теперь  госиодинъ  твой  къ  моей  барышн']^?  Лю- 
битъ-ли  онъ  ее? 

Устинъ.  Онъ  въ  СоФ1Ю  Васильевну  влюбленъ  по  уши. 
Но  хотя  онъ  и  задумчивъ,  однако  о  томъ  помнить,  что  дя- 
дя не  дастъ  ему  насл'Ьдства,  если  онъ  не  женится  на  Клео- 
Фид%.  И  это  д']^литъ  его  ФилосоФСКое  сердце  между  ими 
и  его  безпокоитъ.  Я  знаю,  что  твоя  госпожа    пригож'Ье  н 
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богаче  СоФШ,  но  мой  господинъ  дюбитъ,  какъ  онъ  гово- 
ритъ,  прямыя  достоинства,  а  не  красоту. 

Марина.  Когда  онъ  дюбитъ  Софшв  мою  боярышню,  такъ 
разв!  онъ  на  об'Ёихъ  жениться  думаетъ? 

Устинъ.  А  что-жъ  бы?  Задумавши,  онъ  это  сшадить  въ 
С0СТ0ЯН1И.  Онъ  прямо  удивитедьный  чедов^^къ.  Часто  онъ 
чудеса  д'Ьлаетъ.  Говоря  съ  дюдьми,  женщину  называетъ 
господиномъ.  Вм-Ьсто  да,  отв'Ьчаетъ  н-Ьтъ.  Часто  меня  бра- 
нитъ  вм'Ёсто  похвады,  а  иногда  какъ  съ  знатнымъ  бояри- 
номъ  говорить  со  мною,  называя  меня  высокороднымъ  и 
нревосходитедьнымъ.  А  впрочемъ  онъ  чедов']&къ  пречест- 
ный,  судья  самый  справеддивый  и  придежный,  другъ  в']^рный 
и  чистосердечный,  дюбовник!^  такой  постоянный,  какъ  Ка- 
деандръ  и  Поденпдонъ  цесаревичи,  о  которыхъ  я,  еще  у 
никодьскаго  дьячка  грамот'Ь  учася,  начитадся. 

Марина.  Когда  онъ  вдюбденъ  въ  Софш,  такъ  знай,  что 
и  Кдеофида  не  его,  а  Ореста  дюбитъ. 

Устинъ.  Этого  ОФИдерика,  который  теперь  на  двор'Ь  со 
см']^ху  надс']^дадся.  Т1мъ  ддя  насъ  дучше.  Итакъ  намъ  обще 
стараться  наддежитъ  сд'Ёдатъ  противное  дядину  жедашю. 

Марина.  Отъ  тебя  будемъ  мы  ожидать  хорошихъ  усп']^- 
ховъ. 

Устинъ.  Над'Ьйтесь  на  меня;  но  мтЛ  пора  идти.  Теперь 
мой  мододецъ  одинъ  сидитъ,  и  чаю,  что  меня  ожидаетъ. 
Но  все-ди  ты  быда  здорова? 

Марина.  И  такъ  и  сякъ.  А  ты? 

Устинъ.  Кое-какъ.  Меня  отъ  скорой  ']^ды  и  отъ  сЬд- 
да  пораздоиадо. 

Марина.  О,  это  обыкновенная  б'Ёда  съ  верховыми  ']^з до- 
ками! Прости,  Устинъ  Максимычъ! 

Устинъ.  Прости,  Марина  Гавридовна!  Прости,  моя  го  дуб- 
ка. А1  я  быдо  и  забыдътеб*]^  сказать  еще  объ  бдной  моей 
бод'Ьзни.  Эта  происходить  отъ  твоихъ  воровскихъ  гдазен- 
ковъ.  Кодйбъ  я  быдъ  имъ  и  теб*]^  хозяинъ,  то  бы... 

Марина.  Этого  прождешь  ты  додго. 

ЯВЛЁШБ  II. 

Устинъ  {одинь).  Добро,  вертушка,  отъ  моихъ  рукъ  теб'Ь 
не  отверт']^ться.  Да  воть  и  его  мидость  идетъ,  носъ  пов'Ь- 
,сивъ,  что-то  бормочетъ  и  меня  не  видитъ. 

16** 
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ЯВЛЁШЁ  III. 
Викторъ  и  Устинъ. 

Внкторъ  {задумавшись  входить).  Жестоко  я  опасаюсь! 
Ну,  ес1и  раздука,  которая  хюбовникамъ  всегда  вредна 
бываетъ,  1ишида  меня  сердца  СоФшна?  Какъ  т&п'Ь  это  снесть 
будетъ?  Трудно  сыскиваются  ташя  женщины,  который  и 
заочно  сохраняютъ  в'Ьрность.  Одна  минута  въ  нихъ  любовь 
вспдаменяетъ,  одна  же  ее  и  гаситъ. 

Устинъ.  Столкнувшись  рожа  съ  рожею,  думаю,  что  онъ 
меня  увидитъ. 

Викторъ  (толкнулъ  Уетина^еьо  не  примптивъ).  Какъ  же 
я  буду  несчаст1ивъ,  ежели  кто  у  меня  ту  похитилъ,  кото- 
рую я  бол'Ёе  себя  люблю!  Ч'^^мъ  больше  чувствую  я  къ  ней 
страсти,  т'Ёмъ  больше  безпокоюсь.  Не  могу  я  дол'Ёе  быть 
въ  неизв']^стш.  Пойду  къ  ней,  не  теряя  времени.  Устинъ, 
подай  мн']^  шпагу  и  перчатки. 

Устинъ.  Тотчасъ,  сударь. 

ЯВЛЕШЕ  1Г. 

Викторъ.  Никогда  не  бывалъ  я  въ  такомъ  мучитель* 
номъ  состоянш.  Ежели  бы  дядя  мой  меня  не  связывадъ, 
то-бъ  могъ  я  жениться  на  комъ  бы  я  хот-Ьлъ,  а  теперь 
онъ  мя'Ё  тысячу  препятствШ  д']^лаетъ. 

ЯВЛЕШЕ  у. 

Устинъ  и  Викторъ. 

Устинъ.  Я  не  нашелъ  ни  шпаги,  ни  перчатокъ. 

Викторъ.  Ты  не  нашелъ?  Вотъ  какъ  ты  жвЛ  служишь! 
Зач'Ёмъ  тебя  ни  пошли,  ты  никогда  того  не  сд'&лаешь.  Я 
теб'Ь  сказываю,  что  он'Ё  лежатъ  на  стол']^  въ  моей  спальн'Ь. 

Устинъ.  Чтобъ  чортъ  меня  побралъ,  если  я  везд^ихъ 
не  яскалъ  и  ужъ  не  онъ  ли  ихъ  куда  запряталъ.  Ага! 
вотъ  еще  новенькая  шутка!  Я  бы  проискалъ  ихъ  и  нев'Ёсть 
сколько.  Не  опочиваете  ли  вы,  сударь?  {Увидя  у  Виктора 
шпагу  и  перчатки). 
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ВикторъЛто  ты  бредишь? 

Устинъ.  Перестаньте,  сударь,  забавмться;  я  право  ус- 
тадъ  II  мн*]^  не  до  шутокъ.  (Въ  сторону).  Онъ  меня  часто 
забавхяетъ. 

Викторъ.  Что  ты  ворчишь? 

Устинъ.  Вы  знать  напоказъ  хотите  нарядиться?  Знать 
вы  нам'Ьрены  удивить  весь  городъ,  аэтоиретрудно,  взбря- 
кавъ  на  06*6  стороны  по  шпаг*]^,  и  им'ёя  на  рукахъ  перчат- 
ки, еще  другую  пару  держать  на  прищегодье.  Разв'Ё  это 
не  шпага?  а  это  разв'б  не  перчатки? 

Викторъ.  Ага! 

Устинъ.  Ага! 

Викторъ.  Я  задумадся  и  печадь... 

Устинъ.  Это  не  въ  пос1'Ёдшй  разъ  сегодня. 

Викторъ.  Устинъ,  я  теб-Ь  тайну  сердца  моего  открою. 
Я  не  думаю  совс']&мъ  о  КдеоФид']^  и  Софш  то1ько  обожаю. 
Дядино  упорное  жедаше  принуждаеть  меня  притворяться, 
но  богатство  не  сдйдаетъ  меня  счастдивымъ.  Какъ  онъ  се- 
6*6  изво1итъ.  Ничто  не  истребитъ  изъ  сердца  моего  моей 
страстной  къ  СоФ1и  любви.  Я  нетерп'бливо  жехаю  увод'^^ть- 
ся  съ  нею...  Который  часъ? 

Устинъ.  Седьмой. 

Викторъ.  А  кто  теб^  это  сказа1ъ?... 

Устинъ.  Кто  мн'Ь  сказадъ?  сг&нные  часы.  {Въ  сторону). 
Онъ  право  въ  гоюв'Ё... 

Викторъ.  Не  знаешь  ш  ты,  какимъ  бы  образомъ  поте- 
ря1ъ  я  шдяпу?  Садившись  на  пос1'Ёдней  станщи  на  юшадь, 
бы1а  она  еще  у  меня  на  гоюв'Ё  {хохачетъ). 

Устинъ.  СмШтесь,  сударь,  см1Штесь  хорошенько.  Куда 
какъ  это  забавно  и  какъ  праятно  надъ  собою  см'бяться. 
Но  оставимъ  шляпу.  Нечаянный  случай  ведетъ  къ  намъ  Со- 
фш Васильевну.  Сберитесь  теперь  съ  памятью  и  прогони- 
те задумчивость,  чтобъ  не  сд']^лать  вздору  какого. 

ЯВДЕН1Б  У1. 

СоФ1Я,  Викторъ  и  Устинъ. 

Викторъ.  Я  стЛттъ  къ  вамъ,  льстясь  по  двум']^сячной 
разлук^^  получить  отраду  моей  горести.  Вы  это  однимъ 
пр1ятнымъ  словомъ  произвесть  можете.  Какъ  же  мн'б  пре* 


—    372    — 

лестны  вы  кажетесь!  Красота  ваша  часъ  отъ  часу  прибав- 
ляется, равно  какъ  и  моя  любовь.  Подай  скоряе  креслы. 

Устинъ  (под(гетъ  креслы). 

СоФ1я.  ЬсЬ  любовники  говорятъ  очень  ласково,  но  ча- 
сто они  возвратяся  не  привозятъ  съ  собою  ничего,  кром'6 
однихъ  ласковыхъ  словъ.  Любовь  у  нихъ  съ  отсутствхемъ 
исчезаетъ.  Прежде  винили  насъ  женщинъ,  говоря,  будто 
мы  первый  выдумали  въ  любви  непостоянство,  но  еслибъ 
это  была  и  правда,  такъ  намъ  въ  выдумк*]^  чести  мало. 
Вы  хотя  и  ученики  въ  томъ  наши,  но  вамъ  столько  это 
полюбилось,  что  вы  и  самихъ  мастерицъ  прехитрили. 

Устинъ  (увидя^  что  господинь  его  сгьлъ  въ  креслы,  при- 
несъ  стулъ  Софги,),  Извольте,  сударыня,  с^стъ  хотя  на  стул'б. 
Зд'Ёсь  одни  только  вресла,  на  которыхъ  бояринъ  мой  при- 
выкъ  садиться,  что  онъ  и  теперь  забывшись  сдЪлалъ.  Бо 
вы  его  извините. 

СоФ1я.  Благодарствуй,  Устинъ.  Я  не  устала.  (Виктору). 
Еслибъ  я  не  столько  тебя  любила,  то  бы  гораздо  была 
спокойн'Ёе.  Ежечасно  любовь  меня  тревожитъ.  Сколько  я 
тебя  люблю,  столько  и  опасаюся  твоей  нев'Ёрности.  Не  по- 
лагаюсь я  на  слабую  красоту  свою  и  страшусь  соперницы. 

Виктор ъ.  Оставьте  напрасную  опасность.  Могу  ли  я 
кого  любить  кром'!^  тебя,  любезная  КлеоФида.^ 

Устинъ.  Не  КлеоФида,  а  Соф1я. 

Викторъ.  Единственное  мое  желаше  есть  то,  чтобъ  жить 
и  умереть  съ  КлеоФИдой. 

Устинъ.  Съ  СоФхей. 

Викторъ.  А1  я  неисчетныя  прелести  въ  теб'Ё  нахожу. 
Ты  для  меня  всего  на  св']^т'&  прекрасней,  всего  мил]^е;  ело* 
вомъ,  КлеоФИда... 

Устинъ.  Ну1  зап']^лъ  околесную. 

Викторъ.  Въ  глаза&ъ  моихъ  такое  сокровище,  такая  со- 
вершенная красота,  каковой  природа  на  св'Ьтъ  еще  не  про- 
изводила. 

СоФ1я  (Устину).  Что  я  слышу?  Онъ  мн'Ь  нев']^ренъ  и 
его  задумчивость  открыла  ияЪ  мою  соперницу.  Я  съ  досады 
говорить  не  могу  и  моя  обиженная  любовь  на  в^^ки  его 
велитъ  ия^  презрить. 

Викторъ  (опомнившись).  Что  это,  сударыня?  Отчего 
вы  столь  прогн'Ёвались  ?  Ужъ  не  этотъ  ли  шалунъ  вам'ь 
досадилъ  ? 
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СоФ1я.  Ес1И  кто  теперь  ин'Ё  досадилъ,  такъ  это  вы,  су- 
дарь ! 

Викторъ.  Я? 

СоФ1Я.  Да,  сударь,  ты!  . 

Викторъ.  Какъ?  Я  могъ  васъ  огорчить? 

СоФ1я.  Изм'&нникъ!  Ты  еще  и  въ  паза  ин'Ь  ругаешься. 
Поди  и  угождаЁ  КдеоФид*]^. 

Викторъ  (Устииу).  Что  ты  насказалъ? 

У  с  тин  ъ.  Вотъ  теб']^  на!  Онъ  спрокази1ъ,  а  я  виноватъ. 
Обыкновенный  судъ  боярскШ. 

Викторъ.  Соф1я,  пов']^рь  мн'Ё,  что  я  тебя  обожаю.  Если 
я  говорю  не  правду,  такъ  пусть  сейчасъ  предъ  тобою  судьба 
меня  накажетъ. 

Устинъ.  Не  кгянитесь,  сударь,  эдакъ  ужасно.  Вы  сдиш- 
комъ  задумадись. 

СоФ1я.  Ты  дюбишь  Клеофиду  и  им'Ёешь  дерзновеше  при 
мн*]^  ее  хвадить  и  вычитать  ьо.^  ея  достоинства. 

Викторъ.  Я?  Я  говорилъ  о  Клеофид*?  Перестаньте,  су- 
дарыня; никакъ  хотите  вы  испытать  мою  дюбовь  иди  надо 
мною  шутить.  Я  говоридъ  при  васъ  о  другой,  э !  э  !  этому 
быть  не  можно.  Я  ни  о  комъ,  кром']^  васъ,  и  не  думадъ; 
вы  вс1^  мои  мысди  занимаете  и  вы  вдад^ете  моимъ  серд- 
цемъ. 

Устинъ  (еь  сторону),  Онъ  право  рехнудся. 

Викторъ.  Эта  привязка,  какъ  ди  она  ни  неправидьна,  но 
чувствительно  мою  дюбовь  огорчаетъ.  Вы  конечно  изд']^вае- 
тесь.  Взгляните  на  себя,  такъ  и  увидите,  что  не  можно  нн'6 
ни  въ  кого,  кром*]^  васъ,  влюбиться.  (Задумавшись  стоить 
ниъсхолгмо  и  пересыпаешь  у  себя  табакь  шь  табакерки  на 
руку  и  сь  руки  въ  табакерку).  А ,  сударыня !  хорошо ,  что 
я  вспомнидъ.  Про'Ёзжая  мимо  вашей  деревни,  не  могъ  я  на 
вашъ  домъ  налюбоваться.  Мн'ё  такой  же  яжЬтъ  захот^ось; 
итакъ  одолжите  меня,  попрося  вашего  архитектора,  чтобы 
онъ  мн']^  планъ  сд'Ёдалъ.  Отпишите  теперь  же  къ  нему. 

СоФ1я.  Съ  охотою,  сударь! 

Устинъ.  Куда,  какъ  теперь  это  кстати. 

СоФ1Я.  Но  къ  чему  ты  прерываешь  нашъ  разговоръ? 
Знать  сов'^сть  тебя  обдичаетъ.  (Въ  это  время  Викторъ^  за- 
бывшг4сь,  перестанавливаетъ  стулья,  смп>7пая  съ  нихь  пыль 
своею  гиляпою,  а  Устинъу  дергая  его  и  видя,  что  онъ  къ  не- 
му не  оборачивается,  говорить). 
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Устинъ  (кь  Софьи).  Онъ  право  вм']^сто  вашего  имя  вы- 
говори1ъ  другое.  Мы  объ  васъ  лишь  говорили. 

СоФ1я.  Не  ты,  а  страсть*  моя  меня  ув'Ьряетъ  {дергаетъ 
Виктора,  и  онъ^  опамятовавшись,  ее  слуиюетъ).  Хотя  ты 
меня  ув']^рить  не  стараешься,  но  я,  чрезм'Ёрно  тебя  любив- 
ши, сама  теб'Ё  в'Ьрю;  однако  вовсе  быть  не  могу  безопасна. 
Необычайная,  но  и  непритворная  твоя  задумчивость  ни- 
сколько меня  успокоиваетъ.  Я  почитаю  тебя  невиннымъ  и 
в'Ьрю,  что  это  была  ошибка  отъ  задумчивости  твоей. 

Викторъ.  Ты  шяЪ  отдаешь  справедливость. 

Устинъ.  Я  за  боярина  ручаюсь.  Право  въ  немъ  н^тъ 
лукавства.  Но  ваша  любовь  воли  нашего  старичка  не  от- 
м'Ёнитъ,  итакъ  надобно... 

СоФ1я.  Мой  дядя  намъ  поможетъ.  Онъ  меня  и  моего 
брата  очень  любить  и  желаетъ  вид'бть  насъ  благополучны- 
ми. А  какъ  мой  брать  влюблень  въ  КлеоФиду,  и  какъ  ея 
мать  за  военнаго  человека  ее  отдать  не  хочетъ,  то  дя- 
дюшка старается  теперь  брату  выходить  полковнич1й  при 
статскихъ  д'Ёлахъ  чинъ. 

Викторъ.  Я  въ  томъ  могу  помочь  и  берусь  сь  охотою. 

Устинъ.  Да  вотъ  и  онъ  къ  намъ  пожаловать  изволилъ 

ЯВ1ЕН1Е  VII. 

Орестъ,  Вцкторъ,  Соф1Я,  Устинъ. 

Орвстъ  {бгьоюитъ  обнять  Виктора).  Здравствуй,  любез- 
ный другъ!  Какъ  же  я  радъ,  что  вижу  тебя... 

Викторъ.  Государь  мой,  я  съ  удовольств1емъ...  сьпр1ят- 
ностш...  (Устину)  Кто  онъ  таковъ? 

Устинъ.  Это  братецъ  Софьи  Васильевны. 

Викторъ.  А1 

Орестъ.  Ба1  и  ты  зд'Ьсь  сестрица?  Никакъ  пришла  сю- 
да за  т']^мъ,  чтобы  на  досуг*]^  подвесть  подкопъ  противъ 
этого  молодца.  Все  бы  наше!  Не  такь  ли  ? 

СоФ1я.  Неуясли  ты  всегда  будешь  дурачиться? 

О р ЕСТЬ.  Всё  насл'бдники  бываютъ  прхятны  вашимъ  се- 
страмъ  щеголихамъ.  Всяшй  нашь  брать^  похоронивь  богат 
таго  дядю  или  тетку,  если  захочеть  влюбиться,  будетъ  на- 
подхвать  растащень.  Право  такь!  Хотя-бъ  кто  и  сто^и» 
былъ  безобразень,  какъ  Устинъ. 
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Устинъ.  Что?  что,  сударь?  Безобразенъ,  какъ  Устинъ? 
Оставьте  меня,  а  то  я  осм'Ёдюсь  сказать  вамъ,  что  срав- 
неше  ваше  не  у  м'Ёста  и  не  остро.  Всяк1й  чедов^къ  чего 
нибудь  стоить.  И  Устинъ  въ  иномъ  случай  не  промйняется 
на  десятерыхъ  щедкоперовъ,  которые  лбомъ  щепетятъ  и 
у  которыхъ  затыдокъ  вши  съйли. 

Викторъ.  Ты  уже  и  разсердидся!  Поди,  поди  сюда!  Я 
обойму  тебя.  Итакъ  дядя-то,  наконецъ,  какъ  честный  ста- 
рикъ  дйю  окончидъ?  Онъ  изводидъ  на  тотъ  свйтъ  убрать- 
ся! Полны  1и  сундуки-то  вы  нашди  и  не  запдесневйди  ди 
деньги? 

Устинъ.  Даровому  коню  въ  зубы  не  смотрятъ. 

Орестъ  (тростью  вертя).  Итакъ  этотъ  добреньюй  ста- 
риченца  м1ръ  сей  оставидъ.  Мнй  право  его  жаль  (наеви- 
етываетъ  маршъ,  поетъ  русскую  тьсню). 

СоФ1я.  Это  и  видно. 

Устинъ.  Куда  какъ  этОтъ  свистъ  и  пйсня  теперь 
кстати! 

Орестъ.  Послушай;  я  теб-Ь  ее  спою. 

Устинъ.  Хорошъ  и  годосъ:  какъ  у  задавденнаго  барана. 

Орестъ.  Она  почти  моего  сочинешя,  а  годосъ  совсЬмъ 
мой.  Когда  я  быдъ  капитаномъ,  такъ  у  меня  гранодеры  ще- 
гольски ее  пйвади.  Я  ее  нынй  поправвдъ  и  хочу  къ  ла- 
герю ведйть  робятамъ  хорошенько  спиться.  Мы  подлинно 
этимъ  друпе  полки  въ  стыдъ  приведемъ. 

Устинъ.  Я  думалъ,  право,  что  въ  лагери  есть  больше 
вамъ  дйда,  а  не  только-что  пйснямъ  учить  солдатъ,  и  что 
не  песнями  же  надъ  другими  можно  верхъ  взять. 

Орестъ  (поетъ).  О,  ты  ничего  не  знаешь.  Не  прекрас- 
ный ли  это  годосъ  и  не  т1?огаетъ  ли  онъ  тебя?  (Вик^ 
тору).  Какова  вамъ  кажется  пйсня  и  годосъ? 

Викторъ  (опомнившись  отъ  задумчивости^  вг  которой 
быль  онъ  все  явлете,  беретъ  Софт  за  руку,  почтя  ее  Орес- 
томъу  и  отводить  ее  въ  уголъ) .  Во  всемъ,  что  до  васъ  при- 
надлежитъ,  беру  я  прямое  участ1е.  Вы,  я  думаю,  уже  знаете, 
сколь  много  я  почитаю  вашего  дядюшку  и  какъ  я  страстно 
люблю  вашу  сестрицу,  такъ  думаю  и  не  отречетесь  при- 
нять отъ  меня  услугу,  на  которую  вызываюсь  я  отъ  всего 
сердца. 

СоФ1я.  Я  вамъ  9л  то  весьма  обязанною  себя  почитаю. 
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ВиктоРъ  (не  хотя,  чтобъ  ихь  подслушалиу  отводить  ее 
въ  другой  уголь),  Зд'Ьсь  мы  дучше  поговорить  можемъ. 

Орвстъ  {ту  оюь  шутку  дтьлаеть  сь  Устиномь),  Я  также 
н']^что  хочу  теб'Ь  сказать.  Повесе1иися  мы  на  счетъ  твоего 
чудака... 

Устинъ.  Изволь,  сударь,  одинъ  весегаться. 

Викторъ.  Веб  знаютъ,  что  я  им'Ёю  счаст1е  быть  1иь 
бимъ  многими  знатными  людьми;  итакъ  постараюсь  я  вы- 
ходить вамъ,  сходно  съ  желашемъ  вашего  дядюшки,  м'&сто 
коллежскаго  прокурора. 

СоФ1я.  Мн-Ё,  сударь?  Мн'б?  М'&сто  коллежскаго  проку- 
рора? 

Викторъ.  Конечно  вамъ;  в'бдь  вы  этого  ищете. 

Орвстъ.  Онъ  право  не  въ  полномъ  ум'6. 

Устинъ.  Коли  то  правда,  такъ  онъ  на  васъ  похо- 
днтъ. 

Викторъ.  Служа  въ  армш,  ирхобр-^^ли  вы  себ-б  имя  нсправ- 
наго  Офицера,  а  им']^въ  воспиташе,  пакете  вы,  конечно,  и 
знаше  въ  д'Ёлахъ,  итакъ  надлежитъ  за  то  васъ  какимъ- 
нибудь  чиномъ... 

СоФ1я.  Пом']&стите-жъ  напередъ  заслуженныхъ  мужчинъ, 
и  съ  первой  меня  эдакой  новости  не  начинайте...  взгляни.. 

Викторъ.  А!  Извините,  сударыня,  мою  ошибку.  Я  ду- 
мклъ,  что  съ  вашимъ  братцемъ. 

Орестъ.  Сестру  мою  въ  коллежсше  прокуроры? 

Устинъ.  Это  бы  очень  было  забавно. 

Орестъ.  Сестрица,  онъ  тебя  до  безум1я  любитъ. 

С0Ф1Я.   Это   МН*]^   ПР1ЯТН0. 

Орестъ  (Виктору).  ЫяЪ  кажется,  что  вы  желаете  по- 
чтить меня  своииъ  шуриномъ.  Сестра  моя,  безъ  лести  ска- 
зать, этихъ  трудовъ  стоитъ.  *Она  почти  столь  хороша,  какъ 
я,  и  я  постараюсь  и  умомъ  съ  нею  под'блиться.  Она  право 
хороша! 

Викторъ.  Никакъ,  сударь,  совс'кыъ  н'1^тъ. 

Орестъ.  Совсбмъ  я^тъ?  Она  хороша.  Сверхъ  того,  ка- 
кой же  голосъ... 

Викторъ.  Отнюдь  не  на  мой  вкусъ. 

Орвстъ.  Однако  вы  любите... 

Викторъ.  Да,  я  люблю  музыку.  Но  если  сказать  вамъ 
дружески,  то  голосъ  вашей  п'Ьсни  не  им'Ёетъ  ни  пр1ятяо- 
сти,  ни  н']^ности,  онъ  самый  бурлацксМ. 


—    377    — 

Орестъ.  Да  кто-жъ  говорить  съ  тобою  о  п'Ёсн'6?  Се- 
стрица, ты  предорогаго  въ  любовники  выбрада  шута. 

Викторъ.  Не  теперь  ли  вы  п'Ёли  и  не  говорили  ли  вы 
о  п']&сни,  что  вы  на  нее  голосъ  сами  сд'Ёлали? 

Орестъ.  Говорилъ,  но  давно  уже  и  пересталъ. 

Викторъ.  Такъ  я  ослышался. 

Орестъ.  Я  говорилъ  съ  тобою  о  моей  сестр'Ь,  и  хваля 
ея  достоинства,  хог]&лъ  узнать,  любишь  ли  ты  ее. 

Викторъ.  Люблю  ли  я  се  I  Не  спрашивая  меня,  на  нее 
взгляните. 

Орестъ.  Ты  вкусъ  им'Ьешь.  Я  скажу  безъ  закрышки,  что 
еслибы  я  былъ  ей  не  братъ^  то  бы  самъ  за  нею  поволо- 
чился. Но  я  очень  теперь  печаленъ.  Мое  сердце  занято 
любовью.  Я  потихоньку  очищаю  себ'Ё  дорожку  къ  одной  не- 
винной д'Ьвочк']^,  которая  по  мн*]^  съ  ума  сходить.  До  этихъ 
порь  со  всякою  скромностш  производиль  я  мои  Д']^ла,  не- 
навидя в']^тренничества  и  хвастовства.  Прощайте!  я  пойду 
обрадовать  мою  сударку. 

Викторъ  (Софги).  Когда  вы  сп']&шите  идти  отсюда,  такъ 
позвольте  по  крайней  м'бр'Ё  себя  проводить  {надпваетъ  пер- 
чатку и  подаетъ  голую  руку  Софги). 

Устинъ.  Вы  не  ту  даете  руку. 

Викторъ  {отнявши  руку),  А1 

СоФ1я.  Останьтеся,  сударь. 

Викторъ.  Я  до  вашихъ  покоевь  непрем']&нно  вась  про- 
вожу {давъ  руку,  провожаеть  до  половины  театра,  а  по- 
томъ  осшавляетъ  ее  и  говорить  Устину). 

ЯВЛЕШЕ  VIII. 

Орестъ,  Викторъ  и  Устинъ. 

Викторъ.  Устинъ,  я  теб*  н'Ьчто  тайное  хочу  на  ухо 
сказать.  Слушай.  Я....  я....  что-то  такое  сказать  хот-бль... 
Э1  поди  къ  часовщику  и  въ  минуту  назадь  будь;  возьми 
этого  же  табаку  на  показъ...  ТИиъ^  посл*]^  сходишь. 

Устинъ.  Подлинно,  что  тайное  и  на  ухо  сказываеть. 

Викторъ.  Позвольте,  сударыня,  проводить  себя. 

Орестъ.  Вы  весьма  учтивы,  но  н'Ьть  въ  томъ  нужды. 

Викторъ  {увидгьвъ  Ореста),  Я  право  не  думаль,  что  вы 
еще  зд']^сь.  Я  ищу  вашей  сестрицы  и  сожал'бю... 
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Орестъ  (емгьясь).  Н'Ьтъ,  ничего,  ошибка  безд']^1ьная.  Все 
равно,  что  брать,  что  сестра.  Ну  подлинно,  что  она-то  по 
милости  своей  наградить  меня  не  зятемъ,  а  забавникомъ. 

ЯВЛЕШЕ  IX. 

Викторъ  и  Устинъ. 

Викторъ.  Гд'Ь  же  Соф1я?  Я  ея  не  вижу. 

Устинъ.  Когда  ея  н'Ётъ,  такъ  и  уви^фгъ  не  можно. 

Викторъ.  А!  Устинъ.  Въ  какомъ  же  я  теперь  отчаяши 
и  какъ  же  я  несчастдивъ!  Сколько  нужнаго  я  ей  сказать 
им'Ёю!  Б'^ги  и  попроси  ее  сюда;  безъ  нея  я  самъ  себя  не 
узнаю. 

Устинъ.  А  при  ней  ее  не  узнаете. 

ЯВЛЕН1Е  X. 

Устинъ  (одинъ).  Никогда  столько  онъ  не  задумывался, 
какъ  сегодня.  Знать  онъ  право  съ  ума  спятилъ.  Бол']^нь 
его  прибавляется  и  я  съ  нимъ  вовсе  испорчусь.  Истинно 
говорятъ,  что  надлежитъ  бЪгв^тъ  отъ  дурнаго  знакомства. 
Только  я  его  люблю;  онъ  добрый  господинъ  и  я,  къ  нему 
привыкши,  отойти  отъ  него  не  могу. 

КОВВЦЪ  ВТОРАГО  ДАЙСТВ1Я. 


ДЪЙСТВХЕ    ТРЕТЬЕ. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

КлЕОФИДА  и  Марина. 

Марина.   Слава  Богу1   насилу  вы  нарядились.   Ласковая 
ваша  родительница  должна   сегодня  быть  вами  довольна. 
Не  можно  было  отъ  насъ  такой   посп'бшности   над']^ться. 
Лишь  мы  иэъ  уборной,  такъ  два  часа  ударило,  и  мы  чуть 
чуть  къ  об'Ьду  посп'Ьли. 
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КлЕОФидА.  Мн^^  кажется,  что  со  вс^мъ  этимъ  убороиъ 
я  не  понравлюсь.  Глаза  мои  сегодня  очень  тонны.  Ма- 
тушва  тому  причиною.  Брань  ея  меня  изсушила  и  скоро  съ 
ума  сведетъ. 

Марина.  Она  досадуетъ  на  васъ  за  то,  что  вы  ея  при- 
гож']^е.  Еслибъ  я  была  властна,  то  бы  выправила  такой 
указъ,  чтобъ  устар'Ьлымъ  щеголихамъ,  который  любовни- 
ками гЬть  тридцать  поторговали,  совс'1&мъ  за  этотъ,  для 
нихъ  запов'бдной  товаръ,  не  приниматься,  а  уступать  его 
дочерямъ,  племянницамъ,  внучкамъ... 

КлБОФидА.  Прекрасно  бы  было,  еслибъ  въ  любви  имйть 
очередь. 

Марина.  Конечно.  Но  скажите  правду.  Неужли  и  въ 
подлинну  вы  этого  ОФИцерчика  любите?  Хотите  ли  выдти 
за  него,  или... 

КлЕОФИДА.  Я  право  не  знаю. 

Марина.  Однакожъ. 

КлЕОФидА.  Я  не  знаю,  можно  ли  то,  что  мое  сердце  чув- 
ствуетъ,  назвать  любовью.  Ты  мн'6  растолкуй.  Увидясь  съ 
нимъ,  я  и  бл'бдн'Ью,  и  роб'Ью,  и  стыжусь  поминутно.  Раз- 
ставшись  съ  нимъ,  глазами  его  провожаю.  Когда  кто  его 
хвалитъ,  я  тЬмъ  довольна,  а  кто  хулитъ,  я  на  того  сер- 
жусь. Но  что  я  говорю!  сердце  мое  везд'Ё  съ  нимъ,  и  онъ 
не  только  изъ  ума  моего  не  выходитъ,  но  часто  и  во  сн']| 
видится.  Ну,  что  это  такое? 

Марина.  Это  то,  что  онъ  вамъ  вскружилъ  голову,  и  отъ 
этой  бол']^ни,  кром^^  замужства,  нич^^мъ  вьиЪчитъ  васъ  не 
можно.  Я  вступлюсь  въ  это  д']&ло.  Орестъ,  какъ  ни  в'бтренъ, 
но  для  васъ  пристойн'Ёе  Виктора. 

К  ЛЕО  ФИ  ДА.  Ты  знаешь  нравъ  матушкинъ.  Она  не  согла- 
сится,  когда  уже  и  вид']^ться  мн'ё  съ  нимъ  запретила. 

Марина.  Не  безпокойтесь;  сыщется  способъ,  который 
насъ  отъ  нея  избавить.  Да  вотъ  Орестъ  Васильевичъ. 

ЯВЛЕН1Е  П. 

КлЕОФИДА,  Орестъ  и  Марина. 

Орестъ  (бпоюитг  къ  ней).  Насилу  нашелъ  я  тебя,  моя 
красавица.  Сегодня  ты  совсбмъ  какъ  ангелъ.  Я  тобою  те- 
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перь  тронутъ  въ  десять  разъ  бод^^е,  нежеди  быва1ъ  въ 
друпе  дни.  А  вотъ  теб*]^  въ  свид']^тельство  (хочешь  ее  по- 
цгьловать). 

К1Е0ФИДА.  Постой,  сударь!  не  такъ  скоро. 

Марина.  Будьте  поучтив'Ёе.  Какъ-же  вы  живы  на  по- 
ц'Ьлуи! 

Орвстъ.  Мы,  военные  люди,  ум']^емъ  въ  любви  коротать 
дорогу.  Ты  во  мнЬ,  конечно,  не  новичка  увидишь,  и  я  сюда 
пришелъ  не  за  первымъ  въ  любви  уроконъ.  Кому?  Ми'Ь 
испускать  глубоше  вздохи?  Мн']^  сжимать  руки?  Мн'!  н^но 
взглядывать?  О,  н'Ётъ,  н'ётъ!  Я  не  ум'Ью  по  д'Ьдовски  лю- 
биться, а  иду  прямо  къ  сердцу,  и  безъ  хвастовства  теб']^ 
сказываю,  что  хотя  мн'ё  отъ  роду  только  двадцать  четвер- 
тый годъ,  но  уже  близко  десяти  х'кгъ  ищу  я  упорныхъ 
красавицъ;  но  такъ  несчастливъ,  что  ихъ  сыскать  не  могу. 
Всякая  съ  перваго  вида  льнетъ  ко  мн*]^,  какъ  муха  къ  меду. 

Марина.  Вы  въ  подлипну  очень  опасны. 

Орестъ.  Эту  ночь  щегольски  я  попилъ,  и  за  твое  здо- 
ровье опорожнилъ  рюмокъ  съ  двадцать.  Какъ-же  хорошо 
было  на  насъ  смотр']^ть!  Какая-же  жаркая  была  у  насъ  по- 
пойка! 

КлЕОФИдА.  Сядьте,  сударь.  Марина,  кресла. 

Орестъ.  О,  избавьте  меня  отъ  креселъ! 

КлЕОФидА.  Пожалуйте... 

Орестъ.  Креслы  меня  свяжутъ.  Въ  нихъ  всяшй  челов'Ькъ 
бываетъ  какъ  въ  Футляр'Ё.  Для  меня  н']&тъ  ничего  покой- 
н'Ёе  канапе.  (Маринть).  Э!  подвинь-ка  мн'1^  эту  соФу.  Я  въ 
ней  могу  спокойно  протянуться. 

Марина.  Такъ  извольте  постоять.  Прилично-ли  будетъ 
вамъ  при  женщин']^,  да  еще  и  при  любовнац*]^  вашей,  раз- 
валиться на  канапе,  склавъ  ножка  на  ножку?  Вспомните  о 
благопристойности.  Въ  старые  годы  отцы  ваши  довольны 
бывали  и  деревянными  скамьями. 

КлЕОФидА.  Перестань  эдакъ  досаждать. 

Марина.  Не  должно  ли  его  учить  в'Ьжеству? 

Орестъ.  Марина  разсердилась.  Инъ  перем^&нимъ  разго- 
воръ.  Каковъ  я  въ  твоемъ  сердчишк']^?  Я  думаю,  ты,  глядя 
на  мою  красоту,  разрываешься.  Смотри,  какой  у  меня  цв'Ьтъ; 
а  честью  клянусь,  что  я  сегодня  т^^ни  не  наляшивалъ  и 
пудрою  не  притирался.  Я  вижу,  что  ты  глазами  меня  съ']&сть 
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хочешь.  Ты  меня  обожаешь?  Но  мать  твоя  право  дурить. 
Неуж1и  она  все  тотъ  же  вздоръ  болтаетъ? 

К1Е0ФИДА.  Она  запрети2а  мн*]^  вид']^ться  съ  тобою. 

Орестъ.  Запретила  видеться  со  мною?  Старая  дура.  Я 
ей  честь  приношу,  нам']^реваяся  на  теб']^  жениться. 

Марина.  Это  не  очень  юстно  любовниц*]^  слушать. 

Орестъ.  Она  бы  съ  радости  скакала!  Я  всяюй  день  по- 
лучаю свахъ,  нев']Ьстъ  отъ  двадцати  изъ  самыхъ  лучшихъ 
и  богатыхъ  домовъ. 

Марина  (увидтьвъ  Бранюкову).  Ахъ1  это  она  сюда  идетъ. 

К  ЛЕО  ФИ  ДА.  Кто? 

Марина.  Барыня;  она  уже  въ  крестовой. 

КлЕОФИДА.  Б'Ёги  скоряе.  Н'Ьтъ,  лучше  останься. 

Марина.  Куда-жъ  мы  его  д'Ьнемъ? 

Орестъ.  Не  роб']&йте,  я  съ  нею  справлюсь. 

Марина.  Теперь  не  кстати  шутить.  Мн']^  пришла  въ  го- 
лову выдумка,  которая  насъ  отъ  всбхъ  хлопотъ  избавить. 
Б']^дь  она  васъ  въ  лицо  не  знаетъ...  Еолибъ  она  только  те- 
пе{Кь  не  прогнала  итальянскаго  учителя,  то  бы  вы  имъ  могли 
сказаться.  Не  назвать  ли  васъ  музыкантоиъ?  Н'Ётъ!  это  ее 
еще  пуще  взб-Ьснтъ.  Надобно  другое  что-нибудь...  Э1  Ска- 
житесь, будто  вы  изъ  Переславля  прх'Ёхали,  будто  вид'ёлн 
въ  этомъ  город!^  ея  дядю  и  сестру  двоюродную.  Первый 
тамъ  при  подушномъ  сбоуЬ  ма1оромъ,  а  другая  за  воевод- 
скимъ  товарищемъ.  Какъ  бишь  ихъ  прозвище.  {Говорить 
боярышнгь), 

Орестъ.  Ты  прекрасно  вздумала!  И  я,  по  счастш,  про- 
']&зжалъ  разъ  шесть  чрезъ  Переславль  и  могу  о  тамошнихъ 
мЪстахъ  н'Ьчто  сказать. 

Марина.  Дядя  прозывается  Прямиковъ,  а  сестра  Нево- 
дицкая. 

явлеше  iii. 
Бранюкова,  Клеофида,  Орестъ  и  Марина. 

Бранюкова.  Всегда  съ  мужчинами!  Что  это  за  пов']^са? 
Не  еще  ль  какой  учитель? 

Марина.  Н']^тъ,  сударыня.  Это...  это,  сударыня,  г.  ка- 
пиханъ  Осенсшй,  сынъ  богатаго...  секретаря,  того  города... 
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гд'6  вал1ъ  дядюшка  при  д^дахъ.  Ояъ  оттуда  сш  минуту 
пр1']&хадъ   и  къ  вамъ  пришедъ  сказать... 

Орестъ.  Какого  она  мн']^  отца  дала!  Ваши  сродники  при- 
казали вамъ  кланяться. 

Бранюкова.  Благодарствую,  сударь,  благодарствую!  Какъ 
они  живутъ?  Всё  ли... 

Орестъ.  Дядюшка  вашъ  г.  Неводицшй... 

Бранюкова.  Кто  г.  НеводицкШ?  У  меня  эдакого  дяди 
н'Ьтъ. 

Марина.  Такъ  сестру  ея  зовутъ. 

Орестъ.  Сестрица  ваша,  хот'ёлъя  сказать.  Яихъ  обоихъ 
такъ  много  почитаю,  что  всегда  они  у  меня  вдругъ  бы- 
ваютъ  въ  памяти.  Ваша  сестрица,  хотя  ей  и  пятый  деся- 
токъ,  но  еще  она  такова,  что  никто  ей  не  почтетъ  бол'бе 
тридцати  пяти  1'кть,  Ооа  такъ  весела,  проворна... 

Бранюкова.  Ей  и  дМствительно  только  тридцать  во- 
семь л'Ётъ,  и  я  ее  двумя  годами  стар'Ёе.  Не  знаю,  съ  чего 
вы  ей  пятьдесятъ-то  л-Ьтъ  пожаловали.  Что-жъ  до  ея  нраву, 
такъ  я  ее,  по  вашимъ  словамъ,  и  не  узнаю.  Она  никогда 
весела  не  бывала.  Разные  припадки  посл*]^  частыхъ  родовъ, 
а  особливо... 

Орестъ.  Эти  припадки,  благодаря  Бога,  миновались;  она 
ихъ  им']^ла,  особенно  посл'Б  ея  большаго  сына... 

Бранюкова.  У  нея  сына  и  не  бывало;  ваши  в^^сти  что- 
то... 

Орестъ.  Я  уже  доносилъ  вамъ,  сударыня,  что  чрезвы- 
чайное мое  почтеше  къ  нимъ  и  радость,  что  я  васъ  на- 
хожу въ  добромъ  здоровь'Ё,  причиною,  что  я  въ  р^^чахъ 
сбиваюсь.  У  меня  всё  вы*  теперь  въ  мыСляхъ.  Но  это  не 
вредитъ,  я  думаю,  получить  мн*  честь  вашего  знакомства. 
(Цтьлуетъ  у  ней  руку  и  у  дочери). 

Бранюкова.  Я...  я  этому  буду  рада,  когда  эти  жел'Ьзы 
сживу  съ  рукъ. 

Орестъ.  Я  думаю,  что  много  сыщется  людей,  которые 
отъ  этихъ  жел'!1^ъ  возьмутся  васъ  избавить. 

Бранюкова.  А  дядя  мой  каковъ? 

Орестъ.  Онъ  скачетъ  и  пляшетъ. 

Бранюкова.  Давно-ли?  Я  дней  съ  шесть,  какъ  получила 
изв-Ьстхе,  что»  онъ  очень  боленъ... 

Марина  (Клеофидп).  Эдакъ  онъ  заврался! 
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Орестъ.  и  это  правда.  Подагра  н']^ско1ько  его  пому- 
чи1а. 

Бранюкова.  Что?  подагра?  Не  взб-Ьсшся  хи  ты,  су- 
дарь? ТдлвЪ  ты  насъ  обругать  хочешь.  Эдакой  бохЪзши  и 
въ  Фамидш  нашей  никогда  не  бываю.  Подагра!  Навяжи  ее 
себ']^  на  шею. 

Орестъ.  Эта  бо1']^знь,  сударыня,  не  такъ  безчестна:  всЬ 
знатные  нын'Б  ее  им^^ютъ. 

Бранюкова.  А  мы  люди  не  знатные,  а  простые  дво- 
ряне, итакъ  упаси  насъ  отъ  нея  Боже.  ИнЪ  кажется,  что 
вы  съ  моею  роднёю  не  очень  давно  знакомы. 

Орестъ.  Напротивъ,  съ  самаго  ребячества  и  я  ихъ  какъ 
себя  знаю.  Вашъ  дядюшка  теперь  всею  канцедярхею  воро- 
чаетъ.  За  нимъ  никого  не  видно.  На  воеводу  никто  не 
смотритъ,  прокурора  и  въ  копейку  не  ставятъ.  Короче,  въ 
Пересдавд'Ь  то1ько  и  дюдей,  онъ,  да  мой  отецъ. 

Бранюкова.  А  какъ  отца  вашего  прозываютъ? 

Орестъ.  Моего  отца,  сударыня?  МиювицкШ. 

Бранюкова  (Маринть).  Ты  давича,  кажется,  инако  ска- 
зада. 

Марина.  Н-Ьтъ,  сударыня. 

Орестъ.  Позвольте  же,  чтобъ  я,  им']Бвъ  счастхе  васъ 
узнать,  могъ  т']&мъ  пользоваться  и  васъ  чаще  вид'Ёть. 

Бранюкова.  Милости  прошу,  милости  прошу;  только  не 
безъ  зову.  Мы  еп;е  старины  держимся  и  ко  мнй  въ  домъ 
незваные  не  ходятъ.  Благодарствую  за  в']^сти.  Прости, 
сударь. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 

ЧистосЕРДовъ,  Орестъ,  Бранюкова,  Клеофида  и 

Марина. 

ЧистосЕРдовъ.  Какъ-же  я  радъ,  что  тебя  зд'Ьсь][на- 
шелъ.  Ба1  уже  и  въ  согласхи  съ  будущею  тещею?  Ну,  не 
говорилъ  ли  я,  что  ты  напрасно  его  бранила.  Спасибо,  братъ 
племяниикъ ;  нечего ,  что  спасибо  I  Какъ-же  ты  мастерски  къ 
ней  подъ'Ёхалъ. 

Бранюкова.  Какъ!  это  твой  племянникъ? 

Марина  (въ  сторону).  Чортъ  бы  тебя  побралъ! 

Клеофида.  Что  будетъ  со  мною? 
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ЧистосЕРдоЕъ.  Теб*]^  кажется  испрашивать  не  о  чеиъ. 
Онъ  и  безъ  моей  помощи  ум']&1ъ  въ  теб-Ь  сыск&ть. 

Брлнюкова.  Такъ  ты  такой-то  сынъ  секретаря  Мидо... 

ЧистосЕРдовъ.  Онъ?  Онъ  сынъ  секретарскШ?  Напрас- 
но! Онъ  нашъ  братъ,  дворянскШ  сынъ. 

Орестъ.    Къ  чему  эти  пустыя  слова?  Вы,  сударь,  в-Ьдь 

и  того  не  знаете,  что  я  лишь  сегодня  изъ  Переславдя 

.Брлнюкова.  А,  безстыдница! 

Орестъ.  Не  сердись,  матушка!  Когда  ты  уже  теперь 
меня  узнала,  такъ  должно  теб'Ё  и  то  знать,  что  такъ  въ 
первый  разъ  зятя  не  принимаютъ. 

Брлнюкова.  Ты  ыеЪ  зять?  ты?  Я  лучше  ее  съ  камнемъ 
въ  воду.  Добро,  плутовка! 

Орестъ.  Потише,  сударыня.  Не  браните  при  мн*  моей 
жены. 

Брлнюкова.  Твоей  жены?  Экой  еш,е  неучъ!  Я  ее  прежде 
удавлю  своими  руками.  .Поди  вонъ,  пов'^са,  поди  вонъ!  Я 
не  могу  снотр']^ть  на  эдакихъ  молокососовъ,  которые  только 
и  знаютъ,  что  съ  солдатами  драться  да  хвастать. 

Орестъ.  Я  васъ,  матушка  сударыня,  поц'Ёлую,  если  вы 
успокоитесь. 

Брлнюкова.  Поди  прочь,  дуракъ!  Я  не  такая  женщина, 
надъ  которой  бы  насм']^хались.  Экая  трещетка!  Ты  мн'Ь  не- 
сносн'Ёе  барабаннаго  боя. 

Орестъ  {берешь  ее  за  руку,  поешь  и  насильно  принуж- 
даешь ходишь  сь  собою).  Если  вы  не  хотите  со  мною  по- 
мириться, и  если  вы  вправду  не  любите  барабаннаго  бою, 
то  я  ВСЯК1Й  разводъ  стану  д'блать  подъ  вашими  окошками, 
а  вы,  за  то  сердясь,  будете  им']^ть  товарищемъ  не  посл'^д- 
няго  сумасброда. 

Брлнюкова.  Какъ!  ты  его  не  унимаешь? 

Орестъ.  Это  въ  истинну  будетъ.  Поц'Ёлуемся,  дорогая 
тещинька.  Ну,  рука  въ  руку. 

ЧистосЕРДОвъ  (разведши  ихъ  и  выгнавь  вонь  Ореста). 
Эдакъ  шутить  черезчуръ  грубо.  Пошелъ  отсюда!  {Бра^ 
нюковой).  Да  и  вы,  сударыня,  чтобъ  пуще  не  разсердить- 
ся,  войдите  къ  себ']^  въ  покой. 

Брлнюкова  {отходя).  Я  съ  досады  не  могу  промолвить. 
Завтра-жъ  въ  судный  приказъ  челобитную  на  этого  озор- 
ника и  на  тебя... 
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ЯВЛЕН1Е  V. 
ЧистосЕРДовъ,  КдвоФидА  и  Марина. 

Марина.  Э!<7дарь1  вы  всему  виноваты.  ТИд.ь  я  выду* 
мала  назвать  его  прШжимъ  изъ  Переславдя,  чтобъ... 

ЧистосЕРдовъ.  И  я  это  теперь  вижу;  но  я  въ  минуту 
исоравд^р  мой '  проступокъ.  Пойду  къ  ней  и  все  приложу, 
чтобы  его  укротить. 

ЯВЛЕШЕ  П. 
КлвоФИДА  и  Марина. 

Марина.  Этотъ  случай  намъ  много  худаго  с^'Ьхатъ  мо- 
жетъ. 

КлЕОФидА.  Хорошо  ли  ты  посм'Ьялась,  какъ  сердилась 
матушка-то? 

Марина.  Вы  смеетесь,  а  у  меня  право  не  шутка  на 
ум'Ё;  коли-бъ  и  меня  лишь  бранили,  то  бы  и  я,  зная,  что 
брань  на  вороту  не  виснетъ,  см'Ьялась.  Но  у  меня  и  щеки 
могутъ  быть  подрумянены. 

КлЕОФИДА.  Есть  о  чемъ  думать!  Ты  в']&дь  къ  тому  при- 
выкла, но  и  я  боюсь,  она  теперь  еще  въ  самомъ  жару. 

Марина.  Викторъ  идетъ;  очистимъ  ему  дорогу. 

КлЕОФидА.  Н'бтъ,  лучше  послушаемъ,  что  онъ  говорить 
будетъ. 

ЯВЛЕНГЕ  У11. 

Викторъ,  Устинъ,  Клеофида  и  Марина. 

Викторъ  (въ  конц$ъ  театра).  Э1  откуда  ты  пришелъ? 
Отв'Ьчай  мн-Ь.  Тебя  никогда  н'Ётъ,  если  ты  ив^  надобенъ. 

Устинъ.  Я,  исполняя  вашъ  приказъ,  б^гаиъ  какъ  со- 
бака, языкъ  высуня.  Неужли  вы  позабыли,  что  назадъ 
тому  съ  четверть  часа  поручили  мн-Ь  съ  десять  дФлъ?  Я 
былъ  у  портнаго,  у  часовщика,  и  вотъ  ваши  часы;  они  по- 
чинены и  в^но  ходятъ. 

Викторъ  (увидя  часы),  Онъ  очень  долго  ихъ  продер- 
жалъ. 

в.  дувинъ,  17 
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Устинъ.  Вотъ  и  табакъ;  я,  по  вашему  приказу,  взяхъ 
па  показъ  отъ  того  Француза,  который  хорошую  жену 
им'Ьетъ. 

Викторъ.  Что  ин^^  до  его  жены?  Каковъ  табакъ? 

Устинъ.  Э,  сударь,  что  до  жены!  Хорошая  въ  давки 
баба  приманъ  къ  товару,  дучше  всЬхъ  мудростей  Француз- 
скихъ.  Но  вотъ  табакъ.  Онъ  сказадъ,  что  самый  дучшШ, 
да  и  дешевъ,  намекнувъ  мн'ё,  что  провезенъ  безъ  пошдинъ; 
только  я  не  в']&рю,  чтобъ  онъ  быдъ  дешевъ,  а  что  попии- 
ны  украдены,  въ  томъ  не  сумн^ваюсь. 

Викторъ  (бросилъ  часы,  думая,  что  онъ  табакъ  бро- 
саете»).  Какой  это  табакъ!  Это  отрава. 

Устинъ.  А,  сударь,  в'Ьдь  вы  часы  бросили!  Это  починка 
самая  новая. 

Викторъ.  Задумавшись,  принялъ  я  одно  за  другое. 

Устинъ.  Но  эдакая  задумчивость  будетъ  убыточна.  Часы 
ваши  пойдутъ  теперь,  по  крайней  м']^р'Ь,  на  полгода  къ  ча- 
совщику гостить. 

Викторъ.  В-бгн  къ  Софш  и  пров-бдай,  можно-ли  сей- 
часъ  увид'бться  съ  нею;  скажи  ей,  что  я  ее  люблю  какъ 
душу  и  безъ  нея   съ  ума  схожу.    Б'бги-жъ   и  скоряе  будь 

^Ъ   ОТВ'ЁТОМЪ. 

Устинъ  (прилооюивъ  часы  къ  уху),  Онъ  ихъ  подлинно 
/правилъ.  Эдакъ  они  позвениваютъ.  Часы-то,  сударь,  право 
никуда  не  годятся,  какъ  разв'Ё  мн^  въ  карманъ. 

Викторъ.  Навяжи  ихъ  с^&к  хотя  на  шею.  Я  эту  дрянь 
для  себя  не  оставлю.  Пошелъ!  я  зд']&сь  дожидаться  тебя 
буду. 

Устинъ.  Хорошо,  сударь. 

ЯВЛЕЕПЕ  УШ. 

Викторъ,  Клеофида  и  Марина. 

КлЕОФидА.  Подойдемь  къ  нему. 

Викторъ  (усмлшаеъ,  что  кто-то  ходитъ,  почтетъ  Клео- 
фиду  Устиномъ  и  гоеоритъ  ей).  Устинъ!  я  всего  отъ  раз- 
ума твоего  надЪюсь.  Ежели  Софья  Васильевна  будетъ  го- 
ворить о  КлеоФид-Ь,  то  ув'&рь  ее,  что  мое  сердце  никогда 
стою  д-Ьвочкою  тронуто  не  было.   Она  правда,  что  приго- 
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жа,  но  гораздо  простенька,  и  при  всей  своей  простоте  ко* 
кетствовать  любить. 

Марина.  Ваше  любопытство,  кажется,  не  очень  пр1ятно 
вамъ  будетъ.  Полно,  не  станете  ли  вы  еще  и  жал'Ьть,  что 
тратите  таюе  часы,  которые... 

Викторъ.  Да  перестанешь-ли  ты  твердить  о  часахъ? 
Ну,  несчаст1е  уже  случилось;  что  упало,  то  и  пропало. 
Изобрази  лишь  ей  хорошенько,  что  КлеоФида  никогда  во 
мн'Ё  ни  мал']&йшаго  чувствованхя  не  производила,  и  что  дядя 
мой  напрасно  старается  меня  женить  на  той,  которая  мнй 
противна. 

КлЕОФИДА.  Онъ  не  очень  страстно  меня  любить.  Не 
такъ  ли  Марина? 

Викторъ.  У  тебя  всегда  на  языкк  твоя  Марина;  она, 
по  твоимъ  словамъ,  ангелъ;  но  ты  въ  нее  влюбленъ.  На- 
противъ  же,  ВСЁ  сказываютъ,  что  эта  д']&вка,  какъ  ли  она 
ни  молода,  но  уже  самая  проворная  обманпщца  и  очень 
боярышню  свою  портитъ. 

Марина.  Вотъ  и  всёмъ  сестрамъ  по  серьгамъ.  Полно, 
не  сказать-ли,  что  вы  зд']^сь? 

Викторъ.  А  зач'Ьмъ  же  тебя  и  посыл аютъ,  коли  не  ска- 
зать, что  я  зд'Ьсь?  Да  б-Ьги  же!  я  не  хочу  бол-Ье  твоихъ 
глупыхъ  разговоровъ.  О,  какъ  любовь  нами  играетъ!  Мы 
сами  себ*  наводимъ  мучете.  Нечувствительно  заразился  я 
этимъ  ядомъ,  который  инЪ  несказанно  казался  прелестенъ 
и  который  меня  мучитъ  и  терзаетъ. 

Марина.  Долго  мы  ждемъ.  Я  на  него  наступлю.  Пожа- 
луйте, сударь,  хоть  на  насъ  взгляните. 

Викторъ.  Еслибъ  дядя  мн'Ь  не  м'Ьшалъ,  то  бы  жизнь 
моя  была  благополучна. 

Марина.  Позвольте,  сударь,  мн^^  поздравить  себя  съ 
благополучнымъ  возвращетемъ. 

Викторъ.  Напрасно  сопротивляемся  мы  власти  любовной. 

Марина.  Умилосердись,  сударь,  съ  нами... 

Викторъ.  Богъ  подастъ,  голубки. 

Марина.  ТьФу  къ  чорту!  Онъ  насъ  нипцши  почелъ.  Буд- 
то нипця  войти  сюда  могутъ.  (Дергая  Виктора  за  рукаеь). 
Обернитесь,  сударь. 

Викторъ.  А!  ты  зд']&сь,  Марина. 

Марина.  И  съ  боярышней. 

Викторъ.  Какъ-же  я  тому  радъ!   Никогда  и  ничего  не 

17» 
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вида1ъ  я  прекрасн'&е  васъ,  и  никогда  сто1ько  не  лоблг- 
вадъ.  И  М0ЖН0-1Й  противиться  этимъ  пронзительнымъ  гл&- 
замъ?  Какъ  будетъ  тотъ  счастливъ,  кто  ваиъ  богЬе  всЁхъ 
понравится.  (Въ  сторону).  И  какъ  же  я  лгу  бедсов']&стно. 

КдЕОФИДА.  Это  НС  статочное  д&до!  Къ  чему  лукавить! 

Викторъ.  Кто?  Я  лукавлю! 

К  ЛЕО  ФИ  ДА.  Конечно  ты.  Я  в']^дь  знаю,  что  твое  сердце 
никогда  мною  тронуто  не  бывало,  и  что  я,  какъ  глупая  д']^- 
вочка,  не  могу  произвесть  въ  теб'Ь  никакого  чувствованш. 

Викторъ.  Но  кто  бъ  вамъ  это  сказалъ? 

КлЕОФИДА.  Никто;  однако  я  и  то  знаю,  что  вы  думаете, 
что  какъ  ли  я  ни  проста,  однако  люблю  кокетствовать. 

Викторъ.  Это  прямая  ложь,  сударыня!  Марина!  Ты  ви- 
дишь, что  она  лучпшхъ  мыслей  достойна. 

Марина.  Это  правда;  но  и  до  моего  доп1ло  слуха,  будто 
вы  думаете,  что  Марина  очень  боярышню  свою  портить, 
и  что  какъ  ли  она  ни  мала  и  молода,  но  ужасная  плутов- 
ка. Если  вы  насъ  всегда  такъ  хвалите,  то  этимъ  понра- 
виться намъ  не  можете.  Вы  хотя  живописецъ  и  по  н']^- 
скольку  справедливый,  но  не  для  женш^инъ. 

Викторъ.  Это  Устинъ  мн'Ь  изм'Ьнилъ.  Полно,  скоро  по- 
лучитъ  этотъ  плутъ  достойное... 

Марина.  Кто-то  йдетъ.  Куда  даваться!  Это  она,  и  она 
какъ  зм'бя  шипитъ. 

КлЕОФидА.  Кто?  не  матушка-ли? 

Марина.  Да,  и  къ  самымъ  дверямъ  уже  подходитъ. 

КлЕОФИДА.  Что  намъ  д-Ьлать?  я  упаду  отъ  страху.  Из- 
бавьте меня. 

Викторъ.  Войдите  въ  мой  кабинетъ.  Это  безопасное  для 
васъ  уб'Ькище. 

КлЕОФНдА.  Съ  охотою,  лишь  бы  кто  въ  немъ   насъ  не 
увид^лъ  (входить  въ  кабинетъ  Викторовг). 
Викторъ.  Не  опасайтесь. 

ЯВЛЕШЕ  IX. 

Бранюкова  и  Викторъ. 

Бранюкова.  Не  могу  я  ея  найти.  Невидали-ль  вы,  куда 
она  д']^валась? 
Викторъ.  Кто? 
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Бранюкова.  Моя  дочь. 

Викторъ.  Кто,  сударыня? 

Бранюкова.  К1еоФида,  которой  бы  я  хотЪжл  пересчитать 
зубы  во  рт']^.  И  жадь,  что  жаръ  иой  пропадаетъ.  Но  пусть 
ее  б-Ьгаотъ,  не  уйдетъ  отъ  меня.  Слушай,  сударь;  я  хочу 
сегодня  же  сыграть  свадьбу,  хоть  бы  живъ  былъ,хотьбы 
умеръ  твой  дядя;  но  то1ько-бъ  у  тебя  въ  рукахъ  бьиа  куп- 
чая и  закладныя.  Ты  знаешь,  что  онъ  дочь  мою  с^а  въ 
племянницу,  а  теб'Ь  въ  жену  выбралъ. 

Викторъ.  Въ  жену?  Въ  настоящую  жену? 

Бранюкова.  А  какъ  же?  Что  за  вопросъ!  Сегодня-жъ, 
чтобъ  это  кончилось.  Я  не  могу  больше  терпеть  отсрочекъ. 
Сей  же  часъ  пошлю  я  рядную  къ  кр']^постнымъ  дйламъ. 
Н']^тъ  уже  моей  мочи,  и  я  прямо  испытала,  каково  им'Бть 
на  рукахъ  взрослую  к^вку  {уходить). 

Викторъ.  Упорное  дяди  моего  желаше  ума  меня  лн- 
шаетъ. 

аВЛБН1Е  X. 

Викторъ,   Соф1я,  Устинъ. 

Устинъ.  Я  все  исполнилъ.  (Дергая  его  за  платье).  Разв'Ё 
вы  не  видите,  что  милая  гостья  пожаловала? 

Викторъ.  Какое  счаст1е  васъ  ко  мн'Ь  привело? 

Устинъ.  Я,  сударь, 'упросилъ;  в']Бдь  вы  меня  посылали. 

Викторъ.  А!  такъ... 

СоФ1я.  Я  могу  теб*]^  сказать  в'ёсть  радостную.  Мой  дядя 
совсЁмъ  почти  усп']^ваетъ  къ  нашему  ечастш.  Но  не  на- 
прасно-ли  тЬиъ  я  восхищаюсь  и  не  изм']&няешь  ли  ты  шЛ? 

Викторъ.  Вы  меня  обидите  таковымъ  сомн']&шемъ.  Я  ни- 
кого на  люблю,  кром*]^  васъ,  и  в'&чно  любить  не  буду. 

ЯВЛЕН1Е  XI. 
Тъ  ЖЕ   и   СЛУГА. 

Слуга.  Хозяинъ  мой.  господинъ  ахтитехтуръ,   прислалъ 
къ  вамъ  это  письмецо. 
СоФ1Я  [чытаеть). 
Устинъ.  Подлинно,  что  архитектурской  слуга!  во  всякой 
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чистот'Ё  и  исправности!  Сапоги  безъ  кабдуковъ,  воротъ  на 
распашку... 

СоФ1Я  {Виктору).  Видите-ль,  какъ  я  и  махмя  ваши  прось- 
бы исполняю,  и  по  тому  судите  о  моей  къ  вамъ  любви.  Г. 
архитекторъ  пншетъ,  что  вы  завтра  планъ  получите.  Но  я 
сердечно  жал'Ёю,  что  ин'ё  должно  на  минуту  васъ  оста- 
вить и  написать  къ  нему  отв']^тъ. 

Викторъ  (останавлгмаетъ  ее).  Зач'Ёиъ  къ  006*6  идти?  Вы 
можете  у  меня  въ  кабинет'^  написать. 

СоФ1я.  Не  наведу  ли  я  вамъ  безпокойства? 
Ъикторъ.  Ничего,  кром']^  УД0В0ЛЬСТВ1Я. 
СоФ1я.  Инъ  я  пойду.   Письмо  не  бол'Ёе  двухъ  строчекъ 
будетъ. 

ЯВЛБШБ  XII. 

Викторъ  и  Устинъ. 

Устинъ.  Любовныя  наши  Д'ёлишки  идутъ  изряднехонь- 
ко.  Давай  Богъ  скорой  конецъ  и  избави  насъ  всякихъ... 

Марина  {въ  кабинетп).  Выйдемъ,  сударыня^  и  очистимъ 
м'бсто. 

Устинъ.  У  васъ  въ  кабинет*]^  кто-то  кр  читъ.  Ужъ  не 
домовой  ли  любовницу  вашу  пугаетъ? 

Викторъ.  Что  я  сд'1лалъ1  все  теперь  испорчено.  В'ёдья, 
пустивъ  въ  кабинетъ  Соф1Ю,  забылъ,  что  КлеоФида  тамъ  же. 

Устинъ.  Какъ!  КлеоФида  тамъ  же?  Ну,  подлинно  вы  хо- 
рошо спроказили!  Въ  минуту  мы  увидимъ  зд'Ьсь  ужасную 
сумотоху.  Что  это?  Какое  изобил1е1  вм']&сто  одной,  три 
выходятъ. 

ЯВ1ЁН1Е  XIII. 

КлЕОФидА,  Софья,  Марина,  Викторъ  и  Устинъ. 

КлЕОФидА.  Вы  можете  столь  долго  писать,  сколько  вамъ 
угодно.  Я  уступаю  м'Ьсто... 

СоФ1я.  Н']^тъ1  я  выйду,  а  вы  останьтесь.  Неужели  вы 
меня  почитаете  столь  глупою,  что  будто  я  не  знаю,  что  не 
должно  м']^шать  въ  такихъ  д^^лахъ? 

Викторъ.  Нечаянный  случай  васъ  въ  одно  свелъ  М'Ьсто. 
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Пов-брьте  чести,  что  моего  на11'Ьрен1я  совсбмъ  не  было. 
Ея  мать... 

СоФ1я.  Эдакъ  мною  ругаться! 

Виктор ъ  (Софьи).  Вы  узнаете... 

КлЕОФИДА.  Я  ничего  знать  не  хочу. 

Викторъ.  Я,  не  подумавъ,  что... 

Марина  (отходя).  Ты,  сударь,  прямо  безсов'бстный  че- 

Викторъ  (Софьи).  В'Ьрьте,  что  я  невиновенъ. 
СоФ1я  (отходя).  Не  кажись  шЛ  на  паза. 
Марина  (Устмну).  Я  вижу,  что  и  ты  им'бхь  учаспе  въ 
этой  шутк'6,  но  я  теб']^  за  то  всячески  вымещу. 

ЯВЛЕН1Б  хлг. 
Викторъ  и  Устинъ. 

Устинъ.  Опусти  1ъ  и  я  крылья. 

Викторъ.  А  я  потеря лъ  разсудокъ.  Пойду  и  у  той  и  у 
другой  оправдаться. 

Устинъ.  Поб'{икать  же  за  нимъ  и  помогать  миръ  между 
женщинъ  д'бдать;  а  ско^ько,  это  легко,  всякШ  знаетъ. 

КОНКЦЪ  ТРКТЫГО  Д«ЙСТВ1Я« 


ДЪЙСТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЯВЛЕН1Е  I. 
ЧИСТОСЕРДОВЪ    и    С0Ф1Я. 

СоФ1я.  я  благодарю  васъ  за  ваше  обо  мн'Ь  попечеше  и 
прошу  на  меня  не  прогн']&ваться  за  то,  что  васъ  трудила 
напрасно.  Я  отм']^ни1а  нам'Ёрен1е... 

ЧистосЕРДовъ.  Что?... 

СоФ1я.  Я  отдумала  идти  замужъ. 

ЧистосЕРДОвъ.  Но  отъ  чего-жъ  так»  скорая  пере- 
м']&на? 
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СоФ1я.  Обстояте1ьно  о  занужств'Ь  размыпияя,  увидйха 
я  себя  очень  къ  нему  неспособною. 

ЧистосЕРдовъ.  Правда,  что  и  эта  жизнь  им'Ёетъ  свои 
безпокойств1и.  Какое-жъ  состояше  отъ  нихъ  исключено? 
Но  сколько  прошло  часовъ,  какъ  ты  просила  отъ  меня  по- 
мощи? 

СоФхя.  Я  въ  томъ  не  отрицаюсь;  но  ч^Ьмъ  ближе  б^Ьда, 
тЬмъ  больше  мы  видимъ  опасность.  Викторъ  любить  дру- 
гую, и  ежелибъ  вы  похот'Ьли  его  съ  нею  разлучить,  такъ 
можетъ  быть  ваши  труды  были-бъ  напрасны. 

ЧистосЕРдовъ.  А1  такъ  ревность  всему  причиною. Пол- 
но, племянница!  полно  важничать.  Я  васъ  въ  минуту  поми- 
рю. Поручи  ыя^  все  въ  полную  волю.  Это  какъ  ннбудь  да 
не  такъ;  онъ  тебя  прямо  любитъ. 

ЯБЛЕШБ  П.  ' 

ОрЕСТЪ,   ЧИСТОСЕРДОВЪ,  С0Ф1Я. 

Орестъ.  Ага1  и  вы  зд'Ёсь  Кстати  мы  сопиись.  Теперь 
моя  очередь  васъ  пощупать.  Можно-ли  съ  этими  морщи- 
нами быть  столь  неосторожну?  Сносно-ли... 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Начало  изрядное! 

Орестъ.  Въ  ваши -ли  л-Ьты  эдакъ  быть  вертопрашну, 
легкомысленну  и  не  им-бть  зерна  здраваго  разсудка?  Еже- 
ли-бъ  я  это  сд']&лалъ,  то-бъ  вы  назвали  меня  и  дуракомъ  и 
скотиной.  Ну,  сударь,  не  такъ  ли? 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Благодарствуй!  благодарствуй!  однако, 
хотя  я  и  виноватъ... 

Срестъ.  Однако,  однако!  изъ  вины  вашей  мн-Ь  что  де- 
лать? 

СоФ1я.  Что  за  ссора? 

Орестъ.  Недавно  пробрался  я  подъ  чужимъ  имянемъ  къ 
моей  нев'Ьст'6,  а  его  милость,  этотъ  почтенный  старичекъ, 
некстати  пожаловавъ,  все  испортилъ.  Онъ  взб'Ёсилъ  су- 
масбродную старуху,  и  над'Ьлалъ  вздору,  что  и  не  рас- 
черпаешь.  Не  правда  ли?... 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Правда,  господинъ  умница.  Но  утишись 
для  Бога,  я  вину  свою  самъ  исправлю. 

Орестъ.  Какъ  же  этотъ  случай  досаденъ!  Уже  нын'Ё  мы 
молодые  старике  въ  учить  должны.  Не  стыдно  ли  вамъ,  с*- 
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дыя  гоювы?  я  совсбмъ  въ  отчаяти.  Въ  нашемъ  в'бку 
жить  не  съ  кймъ,  а  должно  уйти  въ  д'Ьсъ.  В.'Ьтъ  ни  одно- 
го скромнаго  и  постояннаго,  кром'6  меня,  чеюв'Ька. 

ЧнстосЕРДовъ.  Я  теб'Ь  г]^мъ  быть  желаю,  и  когда  ты 
въ  истину  таковъ  будешь,  то  я  тебя  в-Ьрно  женю  на  этой 
д'&виц^Ь,  а  сестру  твою  выдамъ  за  Виктора.  ' 

Орестъ.  Ее  выдать  замужъ?  Никакъ  вы  шутите? 

ЧистосЕРДовъ.  А  почему-жъ  бы? 

Орестъ.  Потому  что  это  былъ  бы  прямой  грабежъ. 
Какъ!  меня  раззорять.  Какой  это  порядокъ!  Вы  должны 
меня  обогатить,  а  она  можетъ  изъ  любви  ко  мн*]^  д']^вкою 
в-Ькъ  просид-Ьть. 

СоФ1я.  Къ  чему  теб*]^  моя  любовь,  ты  самъ  себя  слиш- 
комъ  любишь  и  я,  твоему  примеру  сл-Ьдуя,  буду  себя-же 
любить.  Теб*  конечно  моего  богатства  хочется? 

Орестъ.  Какая-жъ  ты  угадчица! 

ЧистосЕРДовъ.  Я  дамъ  за  нею  двадцать  тысячъ  руб- 
левъ,  а  достальное  все  теб-Ь  останется. 

1 

ЯВЛЕШБ  III. 

Орестъ  и  Софхя. 

Орестъ.  Сестрица,  я  по  братски  съ  тобою  изъяснюся. 
Замужство  право  совсЬмъ  не  твое  Д'&ю.  Ты  осуждена  къ 
праздности,  и  теб*  всякая  работа  тягостна.  Подумай,  лег- 
ко ли  для  тебя  будетъ,  какъ  первый  робенокъ  обезобра- 
зитъ  у  тебя  лицо  и  станъ  твой  испортить.  Складный  станъ 
такое  сокровище,  которое  потерявъ  не  поворотишь.  Послу- 
шай искренняго  сов'Ёту. 

СоФхя.  А  ты  моего.  Не  женись,  пожалуй,  а  мн*  все 
уступи... 

Орестъ.  Это  пустое.  Послушай,  всякая  жена  отъ  утра 
до  вечера  въ  хлопотахъ  бываетъ,  и  мужъ  не  всегда  ка- 
жется ангеломъ;  много,  ежели  годъ,  а  то... 

СоФ1я.  Но  ты  самъ  при  всемъ  томъ  женишься.  Поду- 
май-ка и  ты,  что  мужу  вадлежитъ  о  всемъ  дом'Ь  им'Ьть  по- 
печен1е.  Да  в'Ьдь  и  жена  не  всегда  бываетъ  богиней...  Ми^ 
го  что  м'Ьсяцъ,  а  то... 

Орестъ.  ТьФу,  какая  несговорчивая! 

СоФ1я.  ТьФу,  какой  завистливый  челов'Ькъ!  Самъ  хочетъ 

жениться... 

17** 
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Орвстъ.  Никакъ  нам']&рена  ты  надс']&сться,  кричавши: 
однакожъ,  братецъ,  ты  самъ  хочешь  жениться!  Что  это  за 
вздоръ!  можно  бы  его  и  оставить. 

СоФ1Я.  А  теб*  свои  ув'Ьщаши. 

ЯВЛЕН1Ё  1У. 

Орестъ,  Соф1Я,  Марина. 

Марина.  Хорошо,  сударь,  вы  над'1^1а1и.  Пос1й  вашего 
дурачества  наша  старуха  стада  З1яе  зм'Ьи  подкоюдной.  Она 
сегодня  же  хочетъ  КдеоФиду  за  Виктора  выдать. 

Орестъ.  я  ее  не  допущу. 

Марина.  А!  и  вы  зд']^сь,  сударыня.  Не  изъ  кабинета -^и 
опять  вышли  и  не  еще-1И  къ  любовнику  своему  пожаю- 
ва1и? 

Орестъ.  Что  ты  за  околесную  мелешь?  Остерегись.  Это 
моя  сестра, 

Марина.  Такъ  что-жъ? 

СоФ1я.  Я  теб']^  весь  этотъ  вздоръ  скажу.  Для  написашя 
отв']&ту  на  одно  ко  ия^  присланное  письмо  вошла  я  въ  кя- 
бинетъ  Викторовъ  и  тамъ  застала  КлеоФИду  запершись. 

Орестъ.  КлеоФИДу? 

СоФ1Я.  И  съ  Мариной. 

Орестъ.  О,  плутовки!  Вотъ  какъ  еще  до  свадьбы  со 
мною  поступаютъ!  А  тамъ  чего  я  ожидать  долженъ? 

Марина.  Напрасно  вы  этимъ  столько  тревожитесь.  Д'ёло 
крику  не  стоитъ.  Вспомните  о  капитан*]^  и  о  томъ,  какъ 
вы  госпожу  мою  въ  круги  заверт']Бли. 

Орестъ.  А  къ  чему  это? 

Марина.  Отъ  нея  укрываясь,  должны  мы  были  въ  ка- 
бинетъ  Викторовъ  войти.  И  когда  пришла  туда  ваша  сес- 
трица только  писать  отв']^тъ,  то  н^^ту  вины  ни  съ  той,  ни 
съ  другой  стороны. 

Орестъ.  Одна  писать  письмо,  другая  отъ  матери  укрыть- 
ся, а  об*]^  зашли  въ  комнату  холостаго  Д']&тины.  Убежище 
не  дурно. 

СоФ1я.  Постарайся  его  успокоить,  а  мое  подозр^^ше  уже 
миновалось. 

Орестъ  (останавливаешь  ее).  Послушай,  сестрица, 
СоФ1я.  Ну,  братецъ. 
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Орестъ.  Поди  2учше  въ  монастырь;  это  твое  д'Ьло. 
СоФ1я.  Я  бы  пос1ушала  твоего  совету,  но  онъ  двадцати 
тысячъ  рубдевъ  не  стоить. 

ЯЕ1ЕШБ  V. 

Орестъ,  Марина. 

Орестъ.  Вотъ  каково  дорого  мн-Ь  твое  бодтанье!  Дм 
чего  ты  ее  вывела  изъ  сумн'6н1я? 

Марина.  Чтобъ  доказать  невинность  моей  боярышни. 
Кто-то  идетъ. 

ЯВЛЕШЕ  п. 

Орестъ,  Бикторъ,  Устинъ. 

Орестъ.  Это  сестринъ  фиюсофъ.  Очень  кстати.  Мн*]^  съ 
нимъ  надобно  поговорить.  Я  очень  радъ,  что  вы  пожа- 
ловали. 

Викторъ  (Устину).  Можетъ  быть  и  она  будетъ. 

Орестъ.  Я  знаю,  что  вы  хотите  ше'Ь  быть  зятемъ.  Это 
похвально.  Сестра  моя  можетъ  кружить  головы  мужск1Я. 
До^род']Бтелью  и  красотою  она  богата,  а  что  до  денегъ,  то 
б^дна,  какъ  церковная  мышь.  Отецъ  нашъ  оставилъ  намъ 
въ  насл']^дство  одни  только  долги,  и  я,  сл'Ёдуя  его  прим'Ь- 
ру,  ихъ  прибавляю.  Итакъ  вы  видите,  что  приданое-то  не 
гораздо  завидно,  и  мой  отецъ... 

Викторъ.  У  васъ  былъ  только  одинъ  отецъ? 

Орестъ.  Неужли  десять.  Вопросъ  самый  учтивый. 

Викторъ.  Другой  сестры  не  было,  хот'И^лъ  я  сказать. 

Устинъ.  Это  не  стоить  такого  см'Ёха.  Конь  и  о  четы- 
рехъ  ногахь  спотыкается,  а  языкъ  нашъ  промолвиться  мо- 
жетъ. 

Орестъ.  Я  знаю  вашу  природу,  и  я  какъ  ею,  такъ  и  до- 
стоинствами вашими  доволенъ;  но  въ  васъ  есть  одинъ  по- 
рокъ,  который  всЁмъ  не  нравится,  хотя  онъ  въ  самомъ 
д'Ьл']^  ничего  значупцй.  Но  радъ  бы  я  былъ,  еслибъ  вы 
его  не  яж^ш.  Всё  люди  говорить,  что  вы  очень  задумчи- 
вы и  что  оттого  МН0Г1Я  д'&1аете  дурачества. 

Викторъ.  Не  всякому-жъ  столько,  какъ  вы,  быть  разумну. 
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Вс*  люди,  сударь,  дураки,  но  дураки  разнаго  рода,  и  я 
очень  доволенъ  вами,  что  вы  одинъ  только  порокъ  во  мн-Ь 
находите. 

Орестъ.  я  сказалъ  это  прямо  изъ  дружбы.  Некто  не 
ус1ышитъ,  чтобы  А  дьстидъ  И1И  первговаривадъ,  и  я  только 

ДЮДСК1Я   р4чИ... 

Викторъ.  Рта  никому  не  затворишь,  но  разумный  че- 
дов-Ькъ  р-Ьдко  долженъ  чужимъ  сдовамъ  верить.  На  спра- 
ведливость люди  очень  скупы,  но  чивы  на  хулу  ближнихъ. 
Много  есть  злоязычниковъ,  которые  тЬмъ  только  и  про- 
мышляютъ,  -бздя  поденно  къ  знатнымъ  господамъ.  Они  ихъ 
веселятъ,  не  щадя  и  самыхъ  ближнихъ  сродников'ц  друзей 
и  благод-Ьтелей.  А  для  чего?  Для  дневной  пищи.  Чтобы 
отоб-Ьдать!  Какъ  же  это  гнусно!  Послушайте  меня  и  не 
верьте  впередъ  ругателямъ.  Будьте  въ  томъ  равно  мн'Ь 
осторожны;  я  много  и  объ  васъ  слышалъ,  но... 

Орестъ.  А  что-бъ  такое  вы  обо  ми*  слышали?  Я  не  ду- 
маю, чтобъ  укоряли  меня  природою. 

Викторъ.  Н'Ьтъ,  сударь! 

Орестъ.  Я  готовъ  объ  закладъ  биться,  что  никто  не 
назоветъ  меня  трусомъ. 

Викторъ.  Н'Ьтъ,  сударь! 

Орестъ.  Ни  обманщикомъ,  ни  лгуномъ,  ни  льстец<Н1Ъ, 
ни  дуракомъ,  ни... 

Викторъ  (взявъ  табакерку,  просыпаетъ,  ивмпсто  платка 
утирается  перчаткой).  Н'Ьтъ,  сударь,  Н'Ьтъ,  Н'Ьтъ!  Этого 
я  ни  отъ  кого  не  слышалъ.  Однако  не  столько-жъ  объ  васъ 
говорятъ  добраго,  сколько  бы  я  желалъ.  Говорятъ,  хотя  я 
ни  мало  тому  не  в'Ьрю,  будтобъ  вы  очень  дерзновенны, 
будто  любите  говорить  вредное  на  счетъ  ближняго,  будто 
вы  всегда  безъ  помыслу  болтаете,  будто  всЬ  д'Ьла  ваши 
состоятъ  въ  спорахъ  о  слу^б'Ь  военной,  которую  вы  мень- 
ше всего  знаете... 

Орестъ.  Эдакъ  уже... 

Викторъ.  Дайте  мн'Ь  кончить.  Я  в'Ьдь  васъ  слушалъ... 
Говорятъ,  будто  вы  т'Ьмъ  только  хотите  знающимъ  пока- 
заться штапомъ,  что  напрасно  бьете  и  ув'Ьчите  солдатъ, 
что  обижаете  офицеровъ,  что  д'Ьлаете  непозволенныя  рабо- 
д'Ьпств1я  генера1итету;  наконецъ  мног1е  и  ту  молву  распус- 
хаютъ,  что  какъ  ли  не  хвастаетесь  вы  храбростью,  но  буд- 
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то  тотчасъ  пойдете  въ  отставку,  какъ  д'Ьло  придать  до 
походу. 

Орестъ.  Этого  я  не  снесу... 

Викторъ  (прервавъ  ею  р^ьчь).  Многаго  не  могу  я  и  вспом- 
нить, стохько  людскими  объ  васъ  в']^стьми  гоюва  моя  на- 
бита. Всяк1й  честный  че1ов']&къ  додженъ  остерегаться  и  не 
в'Ёрить  тому,  что  заочно  про  людей  говорится... 

Орестъ.  Прости,  Устинъ! 

Устинъ.  Ваше  высокоблагородае,  повторите  давишнюю 
низовую  п'^^сенку. 

ЯВЛЕШЕ  УП. 

Викторъ,  Устинъ. 

Устинъ.  Изрядно  вы  его  отправили.  Вотъ  за  это  вамъ, 
сударь,  спасибо;  еще  было  получше... 

Викторъ.  У  меня  мысли  другимъ  заняты.  Я  воображаю, 
какъ  теперь  Соф1я  на  меня  досаду етъ,  какъ  она  меня  ви- 
нитъ,  называя  нев'Ёрнымъ,  неблагодарнымъ,  и  какъ,  съ  дру- 
гой стороны,  КлеоФида... 

Устинъ.  Подлинно  вы  очень  виноваты;  неужли  всяюй 
день  отъ  своей  задумчивости  будете  вы  новыя  себ'Ь  де- 
лать хлопоты?  Въ  васъ  кажется  есть  разумъ.  Иногда  раз- 
суждаете  вы,  какъ  въ  книгахъ  пишутъ,  а  иногда  такой 
вздоръ  д'Ьлаете,  что  должно  васъ  почесть  ушедшимъ  изъ 
дома  б^шевыхъ. 

Викторъ.  Э1 

Устинъ.  Ничего,  сударь. 

Викторъ.  Знаешь  ли  ты,  что  за  эдакое  иравоучеше  пе- 
реломаю я  теб'Ё  ребра  и  съ  двора  сгоню. 

Устинъ.  Я  прошу  меня  простить;  впередъ  я  васъ  поправ- 
лять не  буду. 

Викторъ.  Поступки  мои  хороши  и  я  перем'Ьнять  ихъ 
не  хочу.  Хотя  я  и  задумчивъ,  только  еп^е  это  не  порокъ. 

Устинъ.  Это  правда,  и  я  самъ  теперь  вижу.  Чтобъ  со- 
вс^^мъ  разумнымъ  быть  челов'Ёкомъ,  то  надлежитъ  всё 
слова  ЛЮДСК1Я  слушать  безъ  примЁчашя,  дремать  тогда, 
когда  въ  комнат']^  челов']^къ  двадцать,  отв']^чать  вм'ёсто  да 
кЬть,  и  всЁхъ  другихъ  почитать  скотами.  Эти  достоинства 
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есть  въ  иныхъ  1юдяхъ,  да  и  въ  самомъ  совершенств'Ьу  но 
жадь,  что  они  того  и  сами  не  видятъ. 

Внкторъ  (когда  Устинъ  говорить,  рс^стегиваеть  ему  гале- 
тухь  въ  задумчивости).  Но  замо1чишь  ди  ты,  негодникъ? 
Люди  недадьняго  ума,  которые  думаютъ  о  безд'&жицакъ, 
могутъ  на  все,  о  чемъ  ихъ  ни  спроси,  безъ  размыпиешя 
отв']&тствовать;  а  тотъ,  кто  о  важномъ  мысдитъ,  тотъ  за- 
сдуживаетъ  извинеше,  хотя  онъ  н']&сколько  и  задумывается. 

Устинъ  (над1ьвая  халстухь) .  И  я  васъ  не  виню.  Но  поз- 
вольте мн'6  оправиться.  Еще  рано  спать  южиться. 

Викторъ  (отстегива,€Шъ  пуювицы  у  Устинова  кафтана). 
Это  самый  малый  порокъ!  Справедливо  ли,  чтобъ  я  столько 
унизился  и  вс^^мъ  дуракамъ  на  ихъ  глупости  отв:]^тство- 
валъ?  Мои  мысли  сто  разъ  лучше  ихъ  разговоровъ.  Чтобъ 
я  перервалъ  ихъ  течете,  для  отв']^ту  молодому  вралю,  ко- 
который  прожужжитъ  мн*]^  уши  разсказами  о  своихъ  лю- 
бовныхъ  поб']^дахъ  и  обманахъ?  Для  мнимаго  шута,  кото- 
рый заглушаетъ  меня  своимъ  крикомъ  и  вм']^сто  см']^ху  дре- 
мать принуждаетъ?  Для  прескучнаго  болтуна,  который  не 
им'^^етъ  даровашя  ни  разговаривать,  ни  молчать,  и  который 
дома  читаетъ  сказки,  и  острый  слова  вытверживаетъ,  что- 
бы потомъ  ихъ  пересказывать  и  скучать  людямъ. 

Устинъ  (застегну вь  кафтанъ).  Что  это,  сударь,  я  право 
еще  спать  не  хочу. 

Викторъ.  Опасаюсь  я  лишиться  сердца  СоФшна.  Она 
теперь  раздражена,  и  вакъ  ли  я  ни  безвиненъ,  но  отчаи- 
ваюсь получить  прощеше. 

Устинъ.  Чтобъ  вывесть  васъ  изъ  этого  страха,  скажу 
я  вамъ  способъ,  который  въ  такихъ  случаяхъ  самъ  упо- 
требляю. Напишите  къ  ней  письмо  самымъ  н^^нымъ  ело- 
гомъ  и  объявите  ей,  что  все  произошло  отъ  ея  брата. 

Викторъ.  И  въ  подлипну  это  хорошо. 

Устинъ.  Письмы,  сударь,  много  ссоръ  прекращали  и 
часто  поссоренныхъ  любовников'^  примиряли  часа  на  два, 
а  иногда  и  на  день. 

Викторъ.  Подай  чернилвцу  и  бумаги. 
Устинъ.  Тотчасъ,  сударь! 
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ЯВЛЕШЕ  VIII. 


Викторъ.  Ув']Брю  ее  о  моей  невинности.  Конечно,  она 
увидитъ,  что  сердце  мое  чуждо  всякаго  лукавства  и  что  го- 
ритъ  къ  ней...  Давай  скорая. 

ЯВЛЕШЕ  IX. 
Викторъ  и  Устинъ. 

Устинъ  (подаетъ  книгу).  Вотъ,  сударь! 

Викторъ.  Никакъ  ты  пьянъ?  Слыхано  1И,  чтобъ  Д1я 
письма  принести  печатную  книгу? 

Устинъ.  Ага!  я  право  не  досмотр'Ёлъ.  Съ  кЬаъ  пожи- 
вешь, то  и  переймешь.  Скоро  и  я  на  яву  буду  бредить. 

Викторъ.  С  дуги  велиюе  досадчики  и  все  на  выворотъ 
д-Ьлаютъ. 

Устинъ  (принесши  бумаги  и  чсрнилъ).  Вотъ  все,  что  по- 
требно. 

Викторъ  (садится  писать).  Инъ  давай  же. 

Устинъ.  Посмотримъ,  какъ-то  вы  пишете  любовный 
письма.  Это  ъЬл,ъ  не  приказныя  дЬла.  Я  слыхалъ,  сударь, 
что  женщины  до  стиховъ  страстный  охотницы,  и  такъ... 

Ви^сторъ  (перемгьняетъ  часто  перья,  обмакивая  въ  пе- 
сочницу вмясто  чернилицы).  Какое  ни  возьму  перо,  ни  од- 
нимъ  писать  не  можно. 

Устинъ.  Это  не  удивительно,  когда  вы  обмакиваете  въ 
песочницу. 

Викторъ.  Если  ты  говоришь  правду,  такъ  это  противъ 
твоего  обыкновешя. 

Устинъ.  Переписка  полезное  для  любовниковъ  д'&ю.  Все 
въ  письмо  внести  можно:  назначить  сходьбище,  о  чемъ-ни- 
будь  ув']Бдомить,  примириться,  сд'&1ать  об']&щан1и,  принесть 
жалобы,  приголубить  и  поссориться,  все  чрезъ  письмо  ис- 
полняется. Еслибъ  положить  пошлину  на  ту  бумагу,  на  ко- 
торой любовныя  пишутъ  письма,  то  бы  она  въ  одинъ  годъ 
больше  принесла  прибыли,  нежели  гербовая  въ  десять  л'Ётъ 
принесть  можетъ,  хотя  и  ябедниковъ  у  насъ  не  занимать 
стало. 
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Викторъ  (выливъ  чернилы  вмпсто  песку  на  письмо).  Пись- 
мо окончено. 

Устинъ.  Э1  э1  никакъ  вы  совс']^мъ  Вддури1ись.  Эдакъ  вы 
письмо-то  чернилами  окатиди.  См^ш  1и  спросить  васъ,  давно 
1и  эдакая  живопись  въ  мод']^? 

Викторъ  (улыбаясь).  Молчи! 

Устинъ  (показывая  письмо).  Вотъ  то-то  прекрасное  пись- 
мо. Всяюй  подумаетъ,  что  сатана  его  навараксалъ. 

Викторъ  (начинаешь  писать).  Начну  другое;  б-Ьда  не 
велика.  Мн*]^  трудовъ  не  жаль. 

Устинъ.  Куда  какъ  хорошо  удалося;  тешьтесь,  и  есть 
чему.  Я  очень  много  жалЬю  о  КлеоФид*... 

Викторъ.  О  КлеоФид*? 

Устинъ.  Да,  сударь,  и  она  д']^вица  хорошая;  да  у  нея  же 
и  Марина-то... 

Викторъ  (писавгии).  А  особливо  твоя  Марина.  Есть  о 
комъ  и  говорить. 

Устинъ.  Кому,  сударь,  она  свинья,  а  мн'&^ъ  семья... 

Викторъ.  Да  будетъ-ли  конецъ? 

Устинъ.  Коли  вамъ  угодно,  я  объ  нихъ  ни  слова...  Но 
чтобъ  тронуть  сердце  вашей  любовницы,  то  надобно  хоро- 
шенько въ  письм']^  подлеститься,  иное  хотя  взять  и  на  ду- 
шу, а  пуще  всего  нужно  выбрать  умнаго  и  искуснаго  по- 
сланника, всучивъ  ему  въ  руки  на  путевые  расходы  рубли 
два,  три;  если  вы  такъ  поступите,  то... 

Викторъ.  Зажми  ротъ! 

Устинъ  (помолчавъ).  А1  я  еще  лучшее  вспомнилъ  сред- 
ство, Еслибы  въ  письмо  вложить  маленькую  бумажку,  то 
бы  она,  развернувъ  письмо,  прежде  всего  ее  прочла:  для 
того,  что  при  распечаташи  маленькая  бумажка  прежде  въ 
руки  попадется;  а  въ  той  бы  бумажк']^  написать:  а  По  объ- 
явлен1н  сего  моего  одивакаго  векселя,  повиненъ  я  запла- 
тить десять  тысячъ  рублевъ  имяреку  такому-то  чистою  хо- 
дячею монетою,  толикое  число  я  отъ  него  получилъ  сполна». 
Если  это  будетъ,  то  эдакой  коротюй  и  сильный  слогъ  боль- 
ше усп-Ьетъ,  нежели  всЬ  стихотворцы. 

Викторъ.  Это  можетъ  действовать  только  въ  т^хъ,  ко- 
торый сердцами  торгуютъ. 

Устинъ.  Нын']^ча,  сударь,  множество  женщинъ  вступаютъ 
въ  эту  торговлю. 

Викторъ.  Теперь  мн^  осталось  надписать  и  запечатать. 
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Устинъ.  Слава  Богу1  и  у  >1вня  какъ  гора  съ  плечь  сва- 
лидась.  Я  дрожалъ,  чтобъ  еще  чего  не  сд']^лалось. 

Викторъ.  На,  отнеси  теперь  же  и  отдай  самъ,  но  сио- 
три-жъ  хорошенько. 

Устинъ.  Э,  сударь,  будьте  надежны! 

ЯВДЁШЕ  X. 

Устинъ.  Ну,  пойду  исполнять  честную  эту  должность. 
Еслибъ  она  и  мн'ё  столько  была  прибыточна,  какъ  бываетъ 
многииъ,  то  бы  я  и  жизнь  въ  ней  окончилъ.  Пора  мирить 
любовниковъ  (читаетъ  надпись).  Къ  КлеоФИд*]^.  Ба!  ужъ 
не  б'Ёльмы  ли  у  меня  на  глаэахъ?  Ужъ  не  темная  ли  вода 
къ  нимъ  подступила?  Никакъ!  Слава  Богу,  они  столько  же 
зорки.  Постойте,  сударь,  постойте!  Онъ  уже  и  Казань  про- 
махалъ.  По  всему  надлежало  бы  это  письмо  отослать  къ 
СоФш,  но  оно  къ  КлеоФид'Ё  подписано.  Никакъ  хочетъ  онъ 
по  своей  привычк']^  сыграть  со  мною  шутку?..  Но  статься 
можетъ,  что  пишетъ  онъ  къ  КлеоФИД'Ь  и  все  съ  нею  зна- 
комство оставляетъ.  Такъ  и  есть!  о  томъ*то  онъ  и  пишетъ. 
Какъ  же  счастливъ  тотъ  господинъ,  который  им'^^етъ  та- 
кого проворнаго  слугу!  Не  чудно-ли  я  скоръ  на  догадку? 
Можно  моему  кудесу  д']&лать  проказы  безъ  всякаго  опасе- 
Н1Я.  Я  все  исправлю.  Не  всяк1й-ли  скажетъ,  что  таюе  слуги 
достойны  быть  господами? 

КОНВЦЪ  ЧЕТВКРТАТО  ДЪЙСТВ1Я. 


ДЪЙСТЫЕ    ПЯТОЕ. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

КлЕОФидА,  Марина,  Устинъ. 

КлЕОФИДА  (дерд1сучи  письмо  р(1Спечатанное) .  Неужли  ду- 
маетъ  онъ,  чтобъ  я  его  любила  и  чтобъ  старалась  и  отъ 
него  любовь  снискать? 

Устинъ.  Я  этого  не  знаю. 


—    402   — 

Марина.  Не  думаетъ  ли  этотъ  дуракъ,  чтобъ  его  харею 
она  прельстилась?  Да  и  ты  о  своей  не  такихъ  же  ли  мыслей? 

Устинъ.  А  что?  Я  таки  не  дуренъ? 

КлЕОФидА.    Чтобъ  пуще   меня  огорчить,   вздумалъ  онъ 
послать  ко  мн'Ь  письмо,  написанное  къ  Софш. 

Устинъ  (еъ  сторону).   Какъ  я  ни  остерегался,  но   онъ- 
таки  сшутилъ. 

КлЕОФидА.  Скоро  узнаетъ  онъ,  какъ  я  объ  немъ  думаю. 

Устинъ.  Выслушайте,  сударыня. 

КлвоФИДА.  Ничего  не  хочу  я  слулиать. 

Устинъ.  Одно  только  слово. 

Марина.  Убирайся,  мошенникъ! 

Устинъ.  Съ  посланниками  эдакъ  не  поступаютъ. 

Марина.  Убирайся  же,  или  вотъ  теб'Ё...  (зсиниишеается). 

Устинъ.  Эдакъ  уже  слишкомъ... 

Марина.  Я  не  шучу!  пойдешь  ли  ты? 

Устинъ.  В']^дь  я  посолъ;  ты  почтеше  ко  мн'Ё  теряешь. 

Марина.  Э1  Такъ  я...  Наконецъ  ты  ушелъ.  А  вотъ  съ 
другой  стороны  Орестъ  ва... 

ЯМБН1Ё  II. 

Орестъ,  Клеофида,  Марина. 

Орестъ.  Ну1  неужели  родительница  твоя  еще  колобро- 
дитъ?  Освободимся  ли  мы  отъ  нея? 

Клеофида.  В'^^дь  вы  ее  уже  знаете!  Я  боюсь,  чтобъ  она 
насъ  зА^съ  не  застала. 

Орестъ.  Этимъ  не  безпокойся.  Я  беру  тебя  въ  мое  по- 
кровительство. Разв"]^  ты  еще  не  почитаешь  меня  своею 
главою?  Дядя  мой  скоро  принесетъ  запись,  деньги  ее  скло- 
нятъ. 

Клеофида.  А  я  такъ  не  думаю  быть... 

Орестъ.  Для  моей  любви  сд'Ьлаю  я  посл']&дшй  надъ  нею 
опытъ:  стану  съ  нею  говорить  ласково,  стану  кричать, 
взДыхать  и  плакать;  я  вжЬю  дароваше  заливаться  слезами, 
когда  захочу.  Я  ей  столько  льстить  буду,  что  она  нако- 
нецъ склонится.  Еслижъ  не  такъ,  то... 

Марина.  То  вы  пойдете  къ  другой  подлипать;  но  вотъ 
и  ваша  сестрица. 
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ЯВЛЕН1Б  III. 

Орбстъ,  Соф1я,  Клвофида,  Марина. 

Орестъ.  Сестрица,  ухля  ты  Шш'Ёридась  идти  въ  мона- 
стырь? 

СоФ1я.  Я  над'бюсь  сегодня  же  или  завтра  обв'Ёнчаться 
съ  Викт... 

КдЕОФидА.  я  васъ  съ  этииъ  поздравляю.  И  когда  вы 
за  него  выходите,  то  честь  велитъ  ин'Ь  отдать  вамъ  это 
письмецо,  которое  онъ  ко  мн'6  прислать. 

СоФ1Я.  Кто?  Викторъ? 

КлЕОФИДА.  Конечно  онъ. 

Орбстъ.  Что  же  я  зд'Ьсь?  Неужли  меня  нулемъ  почи- 
таютъ?  Онъ  къ  теб']^  пишетъ  и  ты  принимаешь? 

КлЕОФИдА.  Не  горячитесь;  я  все  въ  минуту  вамъ  раз* 
скажу.  Пойдемте  со  мною.  А  вы  возьмите  это  и  разсуж- 
дайте,  сколь  оно  мн']^  нужно. 

Орестъ.  Прощай,  сестрица!  мн'6  должно  сделать  посл'бд- 
Н1Й  приступъ  къ  будущей  моей  тещ'6. 

ЯВЛБШЕ  у. 

СоФ1я.  Что  я  услышала...  и  в'Ьрить  ли  мн'6?  Но  меня 
глаза  не  обмануть!  Тотчасъ  узнаю.  (Читаетг).  КлеоФИД'6. 
А!  онъ  мн'б  изм'Ёнилъ.  Вижу  я,  и  въ  рукахъ  нмйю  его  не- 
верность. Но  вотъ  и  слуга  его. 

ЯВЛБН1Б  У. 
УСТИНЪ   и   С0Ф1Я. 

СоФ1я.  Поди  сюда,  добрый  слуга  честнаго  господина.  Къ 
кому  это  письмо?  Къ  КлеоФид'Ё-ли ? 

Устинъ.  Оно,  сударыня,  и  къ  ней  и  н']&тъ! 

СоФ1я.  Ты  меня  вымыслами  не  обманешь!  Останься.  (Чи- 
таетъ).  «Я  несказанно  печалюсь,  сударыня,  что  происше- 
ств1е  въ  кабинете  подало  вамъ  н'З^которое  о  в']^рности  моей 
подозр^ше».  Поди  сюда,  негодный,  отв']^чай  на  это. 

Устинъ.  Но  виноватъ-ли  я,  сударыня,  въ  томъ,  что  ми- 
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ровое  письмо   пущую  д^^меть  ссору?  Однако  прочтите  до 
конца. 

СоФ1я.   Чтобт!  я   его   читаха!  Чего  мн*  еще  узнавать? 
ТгзвЪ  я  не  довольно  уже  ув']Брена  въ  его  гнусной  дутЪ? 

ЯВЛЕН1Е  П. 
ВИКТОРЪ,  С0Ф1Я  и  Устинъ. 

СоФ1я.  Насилу  я  могу  удержаться. 

Устинъ.  Не  говорите  громко;  вы  его  испугать  можете. 

СоФ1Я.  Никакъ,  сударь,  вы  ищите  КлеоФиду... 

Викторъ.  Я  васъ  ищу,  васъ,  сударыня!  Читали-ль  вы  мое 
письмо  ? 

СоФ1Я.  Читала;  но  какъ  осм'бливаешься  ты  меня  о  томъ 
спрашивать?  Моя  соперница  сама  мн'ё  его  отдала,  и  ея  къ 
теб'Ё  презр']&н1е  за  меня  отмщаетъ. 

Викторъ.  Какъ?  Разв']^  Устинъ  не  вамъ  его  отдалъ?  А, 
негодникъ!  я  ему  отплачу  за  эту  ошибку.  Всё  кости  его 
переломаю.  Этотъ  плутъ  ругается  моимъ  терп'Ёшемъ.  А1  ты 
зд']^сь.  Поди  сюда,  мерзавецъ.  Жизшю  заплатишь,  если  ты 
не  скажешь  правды.  Теперь  же  заколю  тебя. 

Устинъ.  Помилуйте,  сударь!  не  сказавъ  вины  и  турки 
не  караютъ. 

Викторъ.  Что  сд^лалъ  ты  съ  моимъ  письмомъ?  И  кто 
тебя  подкупилъ? 

Устинъ.  Я,  сударь,  ншсЬмъ  не  подкупленъ  и  со  всею 
ревностш  вамъ  служилъ.  Письмо  ваше  лишь  теперь  вручихь 
я  самой  КлеоФид'^  Петре... 

Викторъ  (вынувши  шпагу).  Вотъ  твоя  смерть! 

Устинъ.  Да  ч-Ьмъ  же  я  просту пился? 

Викторъ.  Ч-Ьмъ  проступи  лея? 

Устинъ.  Самъ  сб']^докурилъ,  а  на  меня  сваливаетъ. 

Викторъ.  Не  ей-ли  я  приказалъ  вручить? 

Устинъ.  Н-Ьтъ,  сударь? 

Викторъ.  Какъ!  ты  еще  и  отпираешься.  Но  надписи  къ 
уличешю  твоему  будетъ  довольно.  Чтобъ  его  безд'Ьльство 
увид']^ть,  сд'Ьлайте  милость  и  на  одну  минуту  пожалуйте 
письмо. 

Устинъ  (когда  Викторъ  берешь  письмо  у  говорить  въ  сто- 
рону).  Того-то  я  и  ожидалъ. 
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Викторъ.  Поди  сюда,  безмозглая  гоюва.  Читай  со  мною; 
читаЁ  же,  пдутъ!.. 

Устинъ.  Уфъ!..  Ну!  кто  же  виноватъ?  Читай,  сударь! 
читай  же! 

Викторъ.  Простите,  сударыня,  мою  ошибку.  Сердце  мое 
невинно,  а  то1ько  рука... 

СоФ1я.  Напрасно  стараешься  ты  меня  ув'брить.  Не  буду 
я  больше  простосердечна  и  твоимъ  лукавствамъ... 

Викторъ.  Ежели  вы  прочди  все  въ  немъ  писанное,  то 
должно  оно  васъ  успокоить. 

СоФ1я.  Любопытство  мое  довольно  заплачено  было,  и  я 
уже  слишкомъ  награждена. 

Устинъ.  Перечитайте  его  съ  начала;  когда  надпись  пе- 
рем'Ёнилась,  такъ  и  писанное  авось-либо  перем'Ёнится. 

СоФ1я  (читаеть).  «Я  несказано  печалюсь,  что  происше- 
ств1е  въ  кабинете  подало  вамъ  н'Ёкоторое  о  в'^рности  моей 
подозр'&нхе.  Соперница  ваша  ни  къ  чему  не  служитъ,  какъ 
къ  умножешю  вашей  поб']^ды.  По  объявлешю  сего  моего  оди- 
накаго  векселя  повиненъ  я  заплатить  имяреку  такому-то 
десять  тысячъ  рублевъ  чисгою  ходячею  монетою,  толикое 
число  получилъ  я  отъ  него  сполна». 

Устинъ.  И!  и!  сударыня.  Вы  изволите  шутить:  этого 
въ  письм1^  кЬтъ. 

СоФ1я.  Посмотри  себ'Ё. 

Устинъ.  Ахти  мн-Ы  Что  это?  Любовное  ваше  письмо 
векселемъ  паписано.  За  эдакую  ц']^ну  не  трудно  миръ  сд*]^- 
лать. 

Викторъ.  Этогъ  срамецъ  м'Ёшалъ  мн^^,  когда  я  пи- 
салъ,  и  я... 

Устинъ.  Какъ  же  я  разуменъ:  что  скажу,  то  и  пишутъ, 
а  со  временемъ  можетъ  быть  и  печатать  станутъ. 

СоФ1Я  (дочитываетъ  пысьмо).  «В^Ьрь,  прекрасная  Соф1я, 
в'Ьрь,  что  кром*  тебя  никого  я  не  люблю,  и  все  благополучхе 
мое  въ  томъ  считаю,  чтобъ  по  смерть  владеть  тобою  л. 

Устинъ.  Эти  строчки  и  вамъ  не  противны... 

СоФ1Я.  Я  опять  жить  начинаю!  Какъ  же  мило  найти  не- 
виннымъ  любимаго  челов']&ка1 

Викторъ.  Извините,  сударыня,  мою  задумчивость;  никто, 
кром*]^  васъ,  не  влад'бетъ  моимъ  сердцемъ. 

Устинъ.  Это  правда.  Онъ  столько  васъ  любитъ,  что  и  въ 
ужЬ  м'Ьшается,  какъ  вы  и  сами  видите.  Но  вотъ  и  дядюшка. 
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ЯВЛБШЕ  VII. 


ЧИСТОСВРДОВЪ,  ВИКТОРЪ,  С0Ф1Я,  Устинъ. 

ЧистосЕРдовъ.  я  пришедъ  вамъ  сказать,  что  я  совер- 
шенно бы  радъ  бы1ъ,  ежедибъ  ногъ  сегодня-жъ  счастхе  ваше 
свершить. 

Викторъ.  И  такъ  вамъ  не  противно?.. 

ЧистосЕРдовъ.  Я  тому  сердечно  радъ;  но  намъ  надоб- 
но сопасить  старуху,  чтобы  она  отдала  дочь  за  ея  брата. 
Безъ  этого  мы  ничего  не  сд'Ьдаемъ. 

Устинъ.  Мн'Ь  пришю  н'Ёчто  на  мысль.  Это  небольшой 
обманъ,  который  я  беру  на  свою  сов'Ёсть.  В']^дь  г.  Брашо- 
кова  съ  гЬмъ  только  хочетъ  за  васъ  дочь  отдать,  еж.ели 
вы  получите  отъ  дяди  насл'Ьдство. 

Викторъ.  Конечно! 

Устинъ.  Такъ  я  это  Д'Ьло  поворочу  на  нашу  сторону. 
Эта  крикунья  будетъ  чисто  обманута,  лишь  вы  мн'Ё  не  м^Б- 
шайте. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Рядная  у  меня  уже  въ  кармане. 

Устинъ.  Т']^мъ  лучше,  а  остальное  я  смастерю.  Какъ 
же  я  доволенъ  собою!  Кстати  у  меня  и  уборъ  такой  слу- 
чился. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Но  какъ  ты  над'&ешься? 

Устинъ.  Лишь  не  м'бшайте,  д^Бло  ужъ  въ  тхяи^. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ.  Это  она  идетъ. 

Устинъ.  Въ  минуту  я  зд'бсь  буду;  крепитесь  и  не  см'Бй- 
тесь,  а  я  ее  обману. 

ЯВ1ЕН1Е  VIII. 

Бранюкова,  ЧИСТОСЕРДОВЪ,  СоФхя,  Викторъ,  Орвстъ 

и  КЛБОФИДА; 

Орестъ  (за  руку  держать  Бранюкову).  Я  васъ  прежде 
не  оставлю,  покуда  вы  не  склонитесь.  1]р1Ятно  ли  вамъ,  до- 
садно ли  вамъ,  я,  на  то  не  смотря,  хочу  быть  вашинъ  зя- 
темъ.  Вы  крикомъ,  шумомъ,  бранью,  ворчаньемъ  ничего  не 
сделаете.  Лучше  всего  рука  въ  руку... 
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Бранюкова.  Не  въ  правду  ли1  Какъ  же  ты  проворенъ! 
Разв*]^  не  В1астна  я  въ  моей  дочери?  Я  отнюдь  не  хочу  въ 
своей  сешьЪ  им'Ьть  такого  пов'Ёсу. 

Орестъ.  Объ  этомъ  бы  хотя  и  умодчать.^. 

Бранюкова.  Ты  модчи! 

КдЕОФидА.  Матушка,  сударыня... 

Бранюкова.  Прикуси  языкъ,  плутовка. 

Орестъ.  Смягчитесь  хотя  н']&сколько. 

Бранюкова.  Не  хочу. 

Чистосврдовъ.  Перестань  эдакъ  сердиться... 

Бранюкова.  Стисни  зубами  болтливый  свой  языкъ  и  ты 
враль  прескучный.  Д'ёло  уже  слажено!  Онъ  будетъ  сегодня 
моимъ  зятемъ.  Я  уже  и  рядную  писать  послала. 

Орестъ.  До  этого  я  не  допущу. 

Бранюкова.  Да  долголи-жъ  мн'6  терпеть  будетъ?  Э! 
слушай,  господинъ  молчанъ,  пора  теб']^  одуматься  и  хотя 
слово  промолвить.  Что  ты  какъ  вкопаный  стоишь  и  мена 
не  защищаешь! 

ЧистосЕРдовъ.  Это  доказываетъ,  сколь  охотно  онъ  род- 
нёю теб'Ё  быть  желаетъ. 

Бранюкова.  Пожалуй  ты  отступися.  Когда  онъ  не  за- 
хочетъ  на  КлеоФид*];  жениться,  то  не  буду  я  б']&гать  ни  за 
нимъ,  ни  за  твоимъ  дуракомъ.  Онъ  прямой  сорви-голова. 

ЧистосЕРдовъ.  Онъ  теб*]^  ничего  бол'Ье  не  сд'блалъ, 
какъ  только  давича  разц'бловалъ  тебя. 

Орестъ.  И  то  прямо  изъ  любви  сыновней. 

Бранюкова.  Чтобъ  я  дочь  свою  отдала  за  пов'бсу,  за 
мота,  который  всему  съЪту  долженъ. 

Орестъ.  Оставь,  любезная  теща,  эти  похвалы.  Для  такихъ 
безд'блицъ  д^^у  не  расходиться. 

ЯВЛБН1Е  IX. 

ЧИСТОСЕРДОВЪ,  Бранюкова,  Соф1Я,  Клеофида,  Вик- 

торъ,  Орестъ  и  Марина. 

Марина  (вбпжавь,  дплаетъ  вС9ьмъ  знаки^  кролиь  Бранюко- 
вой,  и  говорить).  Какой-то  отставной  морской  магазеинъ... 
вахтеръ  просить,  чтобы  сейчасъ  увид'Ьться  съ  вами.  Онъ 
отъ  дядюпши... 
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Викторъ.  Гд-Ь  онъ?  Я  къ  нему  пойду. 

Брлнюкова.  я  того  не  хочу.  Пусть  онъ  при  насъ  все 
скажетъ.  Знать  твой  дядя  прислалъ  духовную,  чтобъ  тебя 
скор']^е  понудить.  Какъ  же  я  рада!  Гд'6  онъ?  Миюсти  про- 
симъ!  (Растворяешь  двери  вь  переднюю,  Устинъ  входить) . 

ЯВЛЕШЕ  ПОСЛЕДНЕЕ. 

Устинъ    и   Т1^   ЖЕ. 

Устинъ  (въ  старомъ  морскомъ  унтеръ-офицерскомъ  каф- 
тать,  одинь  ыазъ  у  него  завгыиенъ  чернымъ,  а  на  боку  пре- 
длинная съ  желгьзнымъ  ефесомь  шпага).  Гд*]^  зд']&сь  его  вы- 
сокород1е  Бикторъ  Семеновичъ?  Я  къ  нему  им']^н>.«. 

Викторъ.  Ко  мн^Ь?  вотъ  я... 

Устинъ  (цгьлуя  полу  его  кафтана).  А  какъ  же  вы  вы- 
рос1П.  Я  думаю  вы  забыди,  что  я  васъ  еще  двуд']^тнихъ 
носи1ъ  на  рукахъ  тогда,  какъ  посл'Ь  шведской  войны  быдъ 
отставденъ,  и  какъ  вашъ  дядюшка,  а  мой  милостивецъ, 
меня  взя1ъ  къ  себ'Ё  на  пропитан1е. 

Викторъ.  Я  право  не  только  тебя  не  помню,  но  и  не 
сдыхадъ,  чтобъ  у  дяди  моего  жидъ  эдакоП... 

Устинъ.  Вы  не  сдыха.1и?  Я  дучшею  его  Пересдавскою 
деревнею  правдю... 

Викторъ.  А  у  него  кром'Ё  Яросдавскаго  у']^да  нигд*]^  и 
деревень  я'кгь. 

Устинъ.  Я  промодвидся.  (Говоря  Чистосердову).  Помогите 
мн*;  онъ  все  испортитъ.  (Виктору) .  Я,  сударь,  тодько  двумя 
днями  васъ  не  засталъ  у  дядюшки,  и  теперь  привезъ  ра- 
достную вамъ  в'Ёдомость. 

Орестъ.  Конечно  старичекъ-то  умеръ... 

Устинъ.  Никакъ,  сударь,  онъ  здравствуетъ  и  сочетался 
законнымъ  бракомъ. 

Орвстъ.  Какъ!  онъ  женидся?  Ха!  ха!  ха!  В'Ёдь  ему  семь- 
десятъ  пять  д'Ётъ!  Ха!  ха!  ха! 

Устинъ.  Нечему  столько  см'Ьяться.  Госпожа  Женидайо- 
ва,  на  которой  онъ  обв']^нчался  у  себя  въ  сед'Ь,  госпожа 
почтенная  и  по  чину  и  по  богатству.  Она  была  его  любов- 
ницею еш;е  тогда,  когда  онъ  на  Сухаревой  башн*  грамот-Ь 
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учи1ся.  Они  бы  и  тогда  совокупидись,  но  безд-блса  ииъ  по- 
м'бшааа.  Его  на  двадцать  первомъ  году  записади  насильно 
во  Флотскую  службу,  а  ее  выдали  насильно-жъ  замужъ  за 
п'Ьхотинца.  Перваго  мужа  уморивши,  уже  по  доброй  вол-Ь 
была  она  еще  за  однимъ;  а  есть  лиххе  люди,  которые  молву 
распускаютъ,  будто  и  за  тремя,  и  всЬхъ  въ  землю  спря- 
тала; а  нын'Ё,  проходя  свои  любовныя  д-^^ла,  вспомнила  она 
и  о  первомъ  своемъ  любовник*]^,  и  выбрала  меня  къ  нему 
сватомъ.  Я  же,  зная,  что  у  нея  душъ  съ  шестьсотъ,  это 
и  сдйлалъ.  Короче,  милостивые  государи,  дядюшка  его  че* 
сти  десятый  уже  день  какъ  съ  нею  живетъ  благополучно, 
и  онъ  прислалъ  меня  сказать  вамъ,  чтобъ  вы  не  прогн'Ё- 
вались,  что  васъ  на  свадьбу  не  звалъ. 

Бранюкова.  Какъ!  Разв']^  этотъ  старый  чортъ  ума  лЬ- 
шился? 

Устинъ.  Никакъ,  сударыня!  онъ  т']^мъ  умъ  показалъ.  До 
его  счету  остается  ему  жить  года  три,  а  молодой  его  кня- 
тпя'Ь  много,  много  м']^сяцевъ  пять,  шесть;  онъ  ея  смертью 
пуще  разбогат']&етъ  и  любезному  племяннику  все  оста- 
витъ. 

Бранюкова.  Да  прислалъ  ли  онъ  ему  на  н']^которыя  де- 
ревни купч1я  и  наличныхъ  на  свадьбу  денегъ? 

Устинъ.  Н'Ётъ,  сударыня,  а  проситъ  его  и  васъ,  также 
и  вашу  любезную  дочь,  о  маленькомъ  терп'!^ши... 

Бранюкова.  Чтобъ  его  чортъ  взялъ.  Скоро  ли  эдакой 
дуракъ  окол']^етъ?  Я  теперь  ни  объ  немъ,  ни  о  теб'Ё  (Вик- 
тору) слышать  не  хочу.  Съ  двора  долой.  Я  не  люблю  го- 
лыхъ  умницъ. 

Орестъ  (смгмочись  дядп>).  Это  Устинъ.  (Дядя  ему  ротъ 
заоюимаетъ) . 

Устинъ.  Благородный  господинъ,  см']^хъ  вашъ  совсЁмъ 
некстати;  къ  чему  надъ  бйднымъ  старикомъ  ругаться!  Луч- 
ше поплакать  изволите,  узнавши,  какъ  я  потерялъ  правый 
мой  глазъ.  Это  было  на  галер'Ь,  гд*]^  мы  изъ  вс']^хъ  пушекъ 
по  непр1ятелямъ,  а  они  по  насъ  жарили.  Подлинно,  что... 
но  вы  все-таки  хохочете.  Эй,  сударь!  Посм'Ьявшись,  сами 
тому  же  не  поработайте.  И  вы  в']Бдь,  какъ  я  по  каФтану 
вижу,  на  томъ-же  кон'ё  "Ездите... 

Бранюкова.  Кто  на  моей  дочери  хочетъ  жениться,  тому 
надобно  быть  богату. 

в.  1укинъ.  18 
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Чистосврдовъ.  Мой  племяннккъ  бегать  довол>вОэ  ■ 
ес1и  ты  КЮОФ0Д7  за  него  выдашь,  то  сд'&гаю  я  его  на- 
С1'Ьдн11К0]1ъ  всего  моего  юЛшя. 

Браяюкова.  Онъ  очень  б^тевъ. 

Орвстъ.   Ч'Ьмъ  же  н^Ь  н  прославиться,  коли  не  жошжъ 
проворствомъ? 

Бранюкова.  я  еще  и  давишное  не  забьиа. 

Чнстосврдовъ.  Подпиши  это.  Марина,  дай  перо. 

Марина.  Изволите. 

Бранюкова  (подписывая).    Я  подпишу,   коли   ты    пору- 
чишься, что  онъ  будетъ  умн'Ья. 

Чнстосврдовъ.  Изволь!  (Виктору^.   А  въ  наградкден1е 
постоянной   вашей  любви   отдаю   я   за  васъ  мою  шемая-- 

Бранюкова.  Какъ!  Неужли  и  ты  ошал^^ъ?  Отдать  Д'Ъвку 
съ  приданымъ  за  того,  у  кого,  кром'6  разуму,  н']&тъ  ни  по- 
лушки в']^рнаго  дохода! 

ЧистосЕРдовъ.  Теперь  отъ  тебя  не  для  чего  таиться. 
Все  это  было  вымышлено,  чтобъ  тебя  склонить. 

Бранюкова.  Какъ! 

Устинъ.  А  вотъ  какъ,  сударыня.  (Отнявь  отъ  глазу 
лоскутг  черный  и  еброшвь  парикь  сг  прусскою  косою).  Я 
вашъ  покорн%йш1й  слуга;  все  мною  сказанное  только  во  сн^^ 
я  вид'Ьлъ,  а  чтобъ  васъ  повеселить,  выдалъ  за  бы  лицу. 

Бранюкова.  А!  это  ты  плутъ!  воръ!  разбойникъ!  я  тебя 
велю  распытать.  Они  меня  погубили. 

Марина.  Къ  чему  столько  кричать?  Вы  сами  научили 
насъ  выходить  замужъ. 

Бранюкова.  Молчи  плутовка! 

КЛЕОФИДА.  Выслушайте  меня... 

Бранюкова.  Я  жал'бю,  что  я  тебя  родила. 

Орестъ.  Перестаньте  ее  бранить,  или  по  давишнему... 

ЧистосЕРдовъ.  Полно,  сватья,  сердиться.  Д'Ьло  совсбмъ 
окончено  и  къ  записи  руки  приложены.  Я  кажется  дйЕаю 
порядокъ.  Племянниц'Ь  даю  н'бсколько,  а  племяннику  все 
мое  им']^н1е. 

Бранюкова.  Пришло  съ  досады  объ  уголъ  головою 
убиться.  Какъ!  надо  мною  ругаться,  да  еще  и  холопу!  Я 
его  исцарапаю  (бпоюить  къ  Устину).  Чтобъ  васъ  вс^^хъ 
чортъ  побралъ.  Я  за  нее  въ  приданое  не  даю  ни  полушки, 
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пусть  кто  хочетъ  навязываетъ  ее  себ'Ё  на  шею.  (Уходить^ 
а  Викторъ  селится  и  вынилметъ  кииоюку  записи]^  и  въ  ней 
бумаоюки  перебирая.) 

ЧистосЕРДОвъ.  Пойдемъ  же  ее  усмирять. 

Орвстъ.  Ну,  обоймитесь!  вы  будете  теперь  б1ижнею  род- 
нёю; но  впередъ  надобно  вамъ  стеречись,  чтобы  въ  подоб- 
ныхъ  давнишнему  случаю  въ  одно  м'бсто  не  сходиться. 

КлЕОФИДА.  Мы  конечно  будемъ  осторожн'бе. 

Викторъ  (опомнясь).  Устешъ,  приготовь  поскор&1  все, 
чтобы  съ  св'бтомъ  вдругъ  ']^хать  намъ  на  охоту;  пуще  всего 
ружья... 

Ус  тин  ъ.  Вотъ  самый  умный  приказъ!  Время  1и  завтра 
стр'&1ять  'Ехать!  Неужли  вы  забыли,  что  въ  эту  ночь  вамъ 
д'бла  довольно  будетъ.  ВФдь  вы  женитесь,  и... 

Викторъ.  А!  я  право  было  забылъ. 

Устинъ.  Готовясь  идти  къ  в'Ьнцу  съ  любовницею,  и  о 
томъ  забыть!  эдакъ  уже  слишкомъ  чудесить.  Еслибъ  то 
было  дней  черезъ  н'^^сколько,  то  бы  и  дивиться  нечему, 
потому  что  я  и  сегодня  много  такихъ  мужей  вид'ёлъ,  ко- 
торые бы  охотно  женъ  своихъ  вовсе  забыть  желали. 

конвцъ  комвдан. 
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ВТОРИЧНО 


ВКРАВШАЯСЯ  ЛЮБОВЬ. 

Е0МБД1Я  ВЪ  ТРЕХЪ  ДЪЁСТВИЦ^Ъ. 
Изъ  театра  господина  Марнво;  п^еведена  еъ  французскаго. 


ИЗВФСТ1Е. 

€1Ю  комед1ю  переведъ  я  назадъ  тому  н'1ско1ько  л'Ьтъ  въ  угодЕость 
одного  изъ  иоихъ  друзей;  но  нын'Ь  предпр1явъ  оную  напечатать, 
подукалъ  я,  что  иожетъ  быть  н'Ькогда  придетъ  желан1е  какой  ни  есть 
трупп^Ь  оную  представить,  и  для  того  сократилъ  ее  сколько  возмож- 
но. Читавшхе  оную  въ  подлинник'^,  н  видавшхе  въ  представленхя» 
тотчасъ  прии^^тятъ  сокращен1е  оныя,  каковоиу  незнающ1е  француз- 
скаго  языка  съ  трудомъ  пов-^рить  иогутъ,  потому  что  оная  комед1я 
и  теперь  еще  довольно  длинна  осталась.  Сокращая  ее  и  переводъ 
мой  вышелъ  уже  не  словесный,  а  вольный,  о  чемъ  я  почелъ  за  на- 
добное уведомить  общество,  оставляя  на  разсуждеше  онаго,  удаченъ 
ли  былъ  трудъ  мой. 


Д1ЬЙСТВУЮЩ1Я  ЛИЦА: 

Маркиза.  Ллветл,  служанка  маркизина. 

ДЮрвиль.  Любимъ,  слуга  ДЮрвилевъ. 

Графъ.  Г.  Гортенз1усъ,  мннмо-учевнй. 

Д^ьйстеге  еъ  домгь  маркизиномъ. 


Д'ЬЙСТВ1Е   ПЕРВОЕ. 

ЯВЛЕВШ  I. 

Маркиза,  Лдзетл. 

Маркиза  (входить  печально  на  театрь.  Жизета  идешь  за 
нею.  Маркиза  остановяся  ездыхаетъ).  Ахъ1 
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ЛизЕТА.  Ахъ! 

М^^ркизА.  Что  ип^  С1Ы1Ш1ТСЯ?  А1  это  ты? 

ЛизБТА.  я,  сударыня. 

Маркиза.  О  чемъ  ты  вздыхаешь? 

ЛизвтА.  Ни  о  чемъ.  Вы  вздохнуди,  а  я  вашъ  вздохъ  при- 
нявъ  за  слово,  такимъ  же  вздохомъ  вамъ  отв']^тствую. 

Маркиза.  Но  кто  теб'6  вед'&гь  идти  за  мною? 

Лизе  ТА.  Кто  мн'6  вехЬхъ^  сударыня?  Вы  меня  кликнули, 
я  пришла;  вы  пошли,  я  за  вами,  и  жду  теперь,  что  мн'6  при- 
кажете. 

Маркиза.  Я  тебя  кликнула? 

Л  и  ЗЕТ  А.  Вы,  сударыня. 

Маркиза.  Ты  бредишь;  ин*]^  никакой  въ  теб'Ь  н'Ьтъ  нужды. 

Ли  ЗЕТ  А.  Печальныхъ  людей  оставлять  не  надобно. 

Маркиза.  Поди1  это  не  твое  д']Ьло. 

ЛизЕТА.  Т']^мъ  лишь  печаль  ихъ  умножается. 

Маркиза.  Моя  печаль  мн'Ь  пр1ятна.       • 

ЛизЕТА.  Но  т']^мъ,  кто  васъ  любить,  она  не  ут']^шна.  Я 
не  хочу  допустить,  чтобъ  вы  съ  печали  умерли. 

Маркиза.  Увидимъ,  какой  конецъ  будетъ. 

Ли  ЗЕТ  А.  Надобно  въ  жизни  нашей  иногда  повиноваться 
и  разуму  и  не  гн']^ваться  на  людей  усердныхъ. 

Маркиза.  Твое  усерд1е  предорогое;  оно,  препятствуя  м'Ьн 
грустить,  велитъ  сердиться. 

Лизе  ТА.  Б'бда  не  велика!  лучше  сердиться,  нежели  взды- 
хать. 

Маркиза.  Оставь  же  меня;  я  по  смерть  мою  вздыхать 
должна. 

Лизе  ТА.  Бывши  очень  молоды,  долгонько  вы  этого  долж- 
ку не  заплатите. 

Маркиза.  Н'ётъ  бол']^е  для  меня  утЬхъ  на  св^'Л.  Два 
года  страстною  пылавъ  любовш,  выдти  за  милаго  челов'бка, 
получить  достойн']Ьйшаго  въ  св']^г]^  мужа,  и  чрезъ  м']^сяцъ 
его  лишиться! 

Лизе  ТА.  Чрезъ  м']Ьсяцъ!  это  еще  чего  иибудь  стоитъ.  Я 
знаю  такую  госпожу,  которая  только  два  дня  пользовалась 
мужемъ,  да  и  тутъ  долго  не  плакала. 

Маркиза.  Я  всего  лишилась! 

Лизе  ТА.  Разв1^  всБ  мужчины  померли? 

Маркиза.  Что  ивЪ  въ  т']&хъ,  которые  остались? 

ЛизЕТА.  А  я  говорю,  дай  Богъ  имъ  здоровья!  Не  надоб- 
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но  шевать  въ  коюдезь,  .случится  отъ  жажды  пить  изъ  не- 
го воду. 

Маркиза.  Никто  меня  ут'бшить  не  можетъ,  и  я  тодько 
разуму  повинуясь  живу  на  св'Ьт^^. 

ЛизЕТА.  Но  сколько  вы  ни  крушитесь,  однако  на  видъ 
очень  здоровы. 

Маркиза.  Прошу  тебя,  Лизета,  перестань  шутить;  иногда 
ты  забавляешь  меня,  но  теперь  я  не  въ  состоянш  вздору 
твоего  слушать. 

Лизета.  Я  правду  говорю,  сударыня.  Вы  мн'ё  нескаэан* 
но  пригожи  кажетесь,  и  можетъ  быть,  чтобъ  вы  таковы  и 
не  были,  еслибъ  вы  жизнь  любили.  Ваша  къ  жизни  нена- 
висть даетъ  вамъ  видъ  приятный  и  глаза  ваши  пронзитель- 
ными д']^лаетъ.  Я  сов']&тую  вамъ  всегда  желать  смерти. 

Маркиза.  Ты  вздурилась;  я  всю  ночь  глазъ  не  закрывала. 

Лизета.  Полно,  не  во  сн'Ь  ли  вы  вид'Ьли,  что  вы  не  опо- 
чивали? Лице  ввше  показываетъ,  что  вы  изряднехонько  по- 
коились. Но  вы  не  въ  прибор*]^  и  мн'ё  хочется  немнояско 
голову  вашу  привесть  въ  порядокъ.  Лабри!  принеси  сюда 
уборный  столикъ. 

Маркиза.  Я  не  хочу. 

Лизета.  Вы  не  хотите?  Вы  не  хотите  зеркала?  зеркала, 
сударыня?  Вы  этимъ  меня  ужасать  начинаете.  Это  уже  пра- 
во не  шутка.  (Приносятъ  уборный  столикъ;  Лизета  берет» 
кресла).  Изволь,  изволь,  сударыня,  с']^сть;  я  васъ  од']&вать 
хочу;  вы  увидите,  что  вашъ  философъ,  котораго  вы  къ  се- 
б'Ь  приняли,  никакой  вамъ  столь  ут']&шительной  не  прочтетъ 
книги,  кавъ  эта,  которую  я  наизусть  читать  стану. 

Маркиза.  Къ  чему  мн-б  лучше  этого  од'Бваться?  Я  ни- 
кого видйть  не  желаю. 

Лизета.  Пожалуйте  взгляните  только  въ  зеркало;  хотя 
ненарочно  взоръ  на  него  вскиньте,  хотя  малехонько  гла- 
зомъ  къ  нему  коснитесь. 

Маркиза.  Оставишь  ли  Ты  меня  въ  поко^? 

Лизета.  Неужли  и  самолюб1е  васъ  бол'&е  не  щекочеть? 
Э1  вы  лукавите,  сударыня.  Я  вамъ  сказала,  что  вы  прекрао- 
в%е  обыкновеннаго ,  но  я  вамъ  польстила;  а  вы  въ  лиц'Ь 
весьма  перем-Ёнились  и  я  хочу  васъ  привесть  къ  тому,  чтобъ 
вы  сжалились  съ  лвцомъ  вашимъ,  которое  вы  столь  неми- 
лосердо покидаете. 
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Маркиза.  Я  теперь  не  въ  тахомъ  состоянш,  чтобы  о 
диц'Ь  думать. 

ЛизЕТА.  Итакъ  остается  унести  уборный  стодикъ?  Изряд- 
но!  Лабри,  поставь  его  опять  въ  уборную. 
Маркиза.  Я  о  пригожеств'6  бол'бе  не  стараюсь. 
Л  из  ВТ  А.  Стодикъ  уже  понес1и,  сударыня. 
Маркиза.  Но  въ  под1инну  ди  я  очень  страшна  кажуся! 
ЛизЕТА.  ДМствитедьно. 

Маркиза.  ^Посмотр'Ьться-быдо  и  гЬмъ  рязвязаться  сг 
тобою. 

Л  из  в  ТА.  Я  отдохнуда:  вы  живы  будете^  Ну-тка,  судары* 
ня.  (Принослтъ  зерксио). 

Маркиза.  Подай  сюды  зеркадо.  Ты  права:  я  д']^йстви* 
тедьно  похуд']^а. 

ЛизЕТА  (давая  ей  зеркало).  Не  безбожно  ди  губить  та* 
кую  красоту,  которая  при  мадомъ  объ  ней  попеченш  равную 
бы  себ'Ё  не  скоро  увид'&Еа?  Поправьте  эти  попущенные  во- 
досы,  они  гдаза  ваши  закрываютъ.  А,  варварсше  гдазенки! 
как1е  заразитедьные  взоры  они  кидаютъ!  они  бы  уже  сож- 
гди  меня,  есдибы  я  быда  мужчина. 

Маркиза  (отдавая  зеркало).  Они  очень  томны. 

Лизе  ТА.  Томны?  Они  сущхе  дицем']^ры;  пусть  пр1йдетъ  кто 
нибудь  изъ  мужчинъ,  такъ  онъ  увидитъ,  что  они  сд']Ьдать 
могутъ.  Да  вотъ  и  сдуга  господина  Д'Орвидя,  тотъ  самый 
деревенщина,  который  шутками  своими  недавно  васъ  по* 
забавидъ. 

Маркиза.  Я  никого  вид'бть  не  же  даю. 

ЛйзЕТА.  Однако  высдушать  его  надобно. 

ЯВ1БН1Б  п. 

Маркиза,  Лизвта,  Любимъ. 

ЛюБимъ.  Простите,  сударыня,  что  я  обезпокою... 

Ли  ЗЕТ  А.  Говори,  говори  попросту;  не  кстати  теб'Ь  начи- 
нать эдакъ  церемонно. 

Любимъ.  А  теб*]^^  миденькая,  разв^Ь  кстати  перебивать 
ною  р']&чь?  мн']^  в*]^  не  запрещено  быть  учтивымъ. 

Маркиза.  Зач'&мъ  ты  пришедъ? 
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ЛюБИмъ.  За  тЪжь^  сударьгая,  за  ч'бмъ  господи^ъ  мой 
пос2а1ъ  меня...  и  что  эта  умница  забыть  меня  ^заста- 
вила. 

ЛизЕтл.  Какой  простякъ! 

ЛюБИмъ.  Я  обыкновенно  забываю,  когда  разсержуся. 

Маркиза.  Но  скажи,  чего  ты  отъ  меня  хочешь? 

ЛюБимъ.  Я  тотчасъ  вспомню.  А1  д.'Ъю  вотъ  въ  чемъ:  мы 
оба  вчера  сюда  пр1']^ха1и,  то  есть,  баринъ  мой  и  я,  и  оба 
завтра  ']^демъ  отсюда,  чтобъ  не  бывать  зд']&сь  никогда;  и 
Д1Я  этой-то  причины,  господинъ  мой  посдахь  меня  сказать 
вамъ,  чтобы  вы  не  погн^вадись,  что  онъ  васъ  сегодня  по- 
С!"]^  об']^да  не  увидитъ  и  не  отдастъ  вамъ  инако  своего  по 
клона,  какъ  окодо  полудня,  чтобы-де  съ  вами,  если  ванъ 
не  противно,  проститься;  а  все  это  ради  н']&которыхъ  без- 
спокойствъ,  ради  великой  грусти... 

Маркиза.  Не  знаешь  ли  ты,  о  чемъ  онъ  говорить  со 
мною  хочетъ?  Я  очень  въ  печальномъ  состояши. 

ЛюБИмъ  (лицемъ  печсмьнымъ,  а  наконецъ  плачу чи),  Онъ 
хочетъ  говорить  съ  вами,  чтобы  вы  пожаловали  дозволили 
ему  четверть  часа  съ  собою  поговорить;  а  отъ  печали  онъ 
васъ  не  развеселитъ,  ^взвЪ  плакать  заставитъ.  Онъ  самъ 
еще  и  васъ  печальнее;  да  и  я  также  чрезчуръ  печаленъ 
и  мы  вс']^мъ  людямъ  жалки. 

ЛизЕТА.  Онъ  плачетъ. 

ЛюБимъ.  О!  вы  еще  ничего  теперь  не  видите;  не  такъ 
я  наедин']^  плачу;  я  изъ  учтивства  кр']&плюся. 

Маркиза.  Скажи  своему  господину,  что  я  его  ожидаю. 
А  ты,  Лизета,  вели  Гортенз1усу  тотчасъ  принесть  ко  мн'б 
т'Ё  книги,  который  онъ  для  меня  купилъ.  (Отходить  вздыхая). 

ЯВ1ЕН1Е  III. 

Лизета,  Любииъ. 

Лизета.  Она  вздыхаетъ,  а  причиною  тому  ты,  негодный! 
будто  великая  намъ  нужда  въ  твоихъ  слезахъ! 

ЛюБимъ.  Кому  н']Ьтъ  въ  нихъ  нужды,  тотъ-себ*]^  не  плачь 
а  госпож*]^  твоей  оп^  видно  не  противны;  но  ей  печаль  мо- 
его барина  лучше  покажется;  онъ  вздыхать  превелик1й  ма- 
стеръ. 


—   417    — 

Лизе  ТА.  Скажи  ему,  чтобы  онъ  мастерства  своего  не 
показывахъ;  я  Д1Я  того  только  тебя  и  удержала.  Госпожа 
моя  и  такъ  уже  довольно  крушится.  Слышишь  ли? 

ЛюБИмъ.  Какъ  не  слышать ;  ты  изъ  всей  мочи  кри- 
чишь. 

Л  и  ЗЕТ  А.  Да  о  чемъ  же  оба  вы  плачете? 

ЛюБИмъ.  Я  плачу  для  того,  что  хочу  плакать;  а  еслибъ 
я  хот']^лъ  быть  веселъ,  я  бы  хохоталъ  во  все  горло. 

ЛизЕТА.  Ты  изрядный  забавникъ! 

ЛюБимъ.  Баринъ  мой  вздыхаетъ  о  любовниц'б;  я  же  по 
доброму  моему  сердцу,  въ  ут*ху  ему,  д-Ьлаю  то-же. 

ЛизЕТА  (смпется).  Ха,  ха,  ха1 

ЛюБимъ  (смгьется).  Ха,  ха1  Ты  видно  охотница  хохо- 
тать; но  мн*]^  это  не  понутру.  Знаешь  ли  ты  то,  что  и  я 
лишился  любовницы,  но  вотъ  я  каковъ.  Когда  уже  больше 
мн'Ё  ее  не  видать,  такъ  я  ее  и  забывать  началъ.  (Смтшпся), 
Ха,  ха^  ха! 

ЛизЕТА.  Онъ  проказникъ;  но  пошелъ,  пошелъ!  твой  ба- 
ринъ тебя  ожидаетъ;  не  забудь  ему  сказать,  чтобъ  онъ  вздо- 
хи дома  оставилъ. 

Люб  им  ъ.  Что-же  ты  меня  гонишь? 

Л  и  ЗЕТ  А.  Убирайся;  мн']^  нечего  д'&кать  съ  такимъ  чело- 
в']^комъ,  который  завтра  у'Ъзжлетъ. 

ЛюБнмъ.  И  то  правда.  Нечего  о  томъ  и  калякать.  Про- 
сти же,  голубка  моя1 

Ли  ЗЕТ  А.  Прости,  ФИ  линь! 

ЯВХЕШЕ  1У. 

ЛизЕТА  (одна).  Вотъ  и  господинъ  Гортенз1усъ  тащитъ 
такое  множество  на  себЪ  книгъ,  какъ  бы  ц'блую  перевозить 
библ1отеку.  Этотъ  челов'бкъ  скучаетъ  ишЪ  своимъ  мнимо- 
учен1емъ.  Съ  чего  взбр'^^ло  госпож*]^  моей  на  умъ  взять  къ 
себ^  такого  шалуна  для  чтешя  книгъ,  или  лучше  сказать 
для  умножен1я  ея  печали?  Знатный  барыни  много  страннл- 

го  ИМ']^ЮТЪ. 
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ЯВ1ЕН1Е  V. 


Г0РТЕН31УСЪ,   ЛИЗЕТА. 

ЛизЕТА.  Преучен'ЬйшШ  учитель!  моя  госпожа  приказа- 
да  теб*  сказать,  чтобы  ты  принесъ  къ  ней  куп.1енныя 
книги. 

ГортЕН31Усъ.  Неукоснительно  я  С1е  исполню,  госпожа 
Лизета,  и  твои  боярыня  не  могла  бы  избрати  ко  объявде- 
шю  своей  воли  ни  кого,  кто  бы  мн'Ь  оную  достойнее  и 
явственн'Ье  ум^лъ  внушити  и  понудити  меня  къ  мгновенно- 
му повиновешю. 

Лизета.  Вотъ  то-то  прекрасный  отв'Ьтъ!  въ  немъ  госпо- 
динъ  Гортензхусъ  со  всею  своею  премудростш  ц-Ьликоиъ 
виденъ.  Полно  чему  и  дивиться?  Кто  его  сочинилъ,  тотъ 
крйснор'Ьчге  какъ^  азбуку  знаетъ. 

ГортЕнзхусъ.  Сему  краснор'Ёч1ю,  сударыня,  прелестный 
ваши  очи  благоволили  меня  научити. 

Лизета.  Мои  очи?  Я  доселева  не  знала,  что  они  красно- 
р-Ьчхю  учатъ. 

ГортЕнз1Усъ.  Они  научили  мое  сердце  быти  неудобнымъ 
къ  выдержан'|ю  противу  васъ,  сударыня,  цпотезы;но  я  же- 
лаю однакожде  прюбр'^^тенною  отъ  нихъ  наукою,  ежели  убо 
вамъ  не  противно  будетъ,  задати  вамъ  малый  аргументикъ. 

Лизета.  Аргументикъ!  я  не  знаю,  что  это  за  л']^карство 
и  бывъ  здорова,  не  хочу  его  отв'^^дывать.  Прости,  господинъ 

КНИГ0Ч1Й. 

ГортЕнз1Усъ.  Постойте  и  посмотрите  на  мой  маленькШ 
силлогизмецъ;  я  васъ  ув'1^ряю,  что  онъ  утвердителенъ,  и  по 
гречески  потщуся  вамъ  его  истолковати. 

Лизета.  Ха^  ха!  да  что  мн']^  съ  этимъ  товаромъ  д']&лать? 

ГоРТЕнз1Усъ.  Познайте  сильный  р'&чен1я  высокой  фило- 
СОФШ,  токмо  однимъ  намъ,  которые  убо  по  гречески  гово- 
рити  ум-Ьютъ  изв']&стные;  наприм']^ръ,  вотъ  что  силлогиз- 
мецъ. Мы  должны  своимъ  сердцемъ  тому,  кто  намъ  свое 
вручаетъ;  я  вамъ  мое  отдаю,  и  тако  вы  мн'Ь  свое  вручити 
долженствуете. 

Лизета.  Такъ  это-то  силлогизмецъ?  Поэтому  и  я  красно- 
р%Ч1е  знаю !  Послужай-же,  господинъ  философъ!  Мы  своимъ 
сердцемъ  никому  не  должны,  кром*]^  того,   кто  его  взять 
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ум']^1ъ;  но  какъ  ты  моего  не  взялъ,  и  тако  ты  его  никогда 
и  ът^тъ  не  будешь.  Счастливо  оставаться. 

ГортЕН31УСЪ  (остановя  Лизеггу).  Разсудокъ  бо  ув-Ь- 
ряетъ... 

Лизе  ТА.  Оставимъ  разсудокъ;  я  наслышалась ,  что  онъ 
въ  школахъ  не  продается.  Прости,  господинъ  Гортенз1усъ. 
Желаю  ваиъ,  вашему  аргументику  и  вашему  силлогизму 
лучшихъ  усп-Ьховь. 

ГортЕнз1Усъ.  Но  я  потщился  сочинити  несколько  гре- 
ческихъ  стищковъ  на  л'Ьпоту  вашу... 

ЛизЕТА.  и,  господинъ  Гортенз1усъ!  моя  л4пота  нел-Ьпо- 
стеЁ  не  любитъ  и  кром-б  русскаго  никакого  языка  не  р&- 
зум-Ьотъ. 

ГортЕН31Усъ.  я  могу  ихъ  явственно  перевести  для  насъ, 
моя  благод']&йка. 

Лизе  ТА.  Жигк  недосужно. 

ГортЕН31УСЪ.  Я  ихъ  вложилъ  въ  эту  книгу.  (Между 
тгьмъ,  какъ  онъ  игцетъ,  Маркиза  приходить). 

ЛизЕТА.  Вотъи  барыня!  пусть  онъ  вздоръ.  свой  ищетъ. 
(Уходить). 

ГортЕН31УСъ  (листы  перебирая).  Я  убо  въ  оныхъ  на- 
рекъ  васъ  Еленою  и  С1е  имя  украсилъ  самымъ  лучшимъ 
древности  искусствомъ;  а  себя  взялъ  я  см'блость  ^^цимено- 
вати  Парисомъ;  се  наше  въ  стихахъ  похождеше  и  я  могу 
похвастати... 

ЯВЛЁШЕ  VI. 

Маркиза,  Гортвнзхусъ,  Лакей. 

Маркиза.  Съ  к'бмъ  ты  разговариваешь  и  что  это  за  по- 
хожденхе,  въ  которомъ  ты  себя  называешь  Парисомъ? 

ГортЕнз1Усъ.  С1е  бо  есть  краткое  описан1е,  сударыня, 
и  взято  изъ  истор1и  греческой,  на  которую  госпожа  Лизета 
просила  у  меня  истолковашя. 

Маркиза.  Она  очень  любопытна,  а  вы  чрезчуръ  учти- 
вы. Гд-Ь-же  книги-то? 

ГортЕнз1УСъ.  Се  убо  он*]^,  сударыня,  самыя  лучпия  и 
за  весьма  сходную  тфзу  куплены.  Не  изволите-ли  посмотр'Ьти? 

Маркиза.  Покажи? 

Лакей".  Господинъ  д'Орвиль  пришелъ,  сударыня. 
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Маркиза.  Попроси  его  сюда.  (Къ  Гортензгуср).  Отнеси 
ихъ  въ  мою  уборную,  мы  посд*]^  пересмотрнмъ. 

ЯВЛЕШЕ  УП. 

Маркиза  и  Д'Орвиль. 

Д'Орви».  я  прошу  васъ,  сударыня^  извинить  меня  за 
такое  посЁщенхе,  которое  безъ  сумн'Ьшя  вамъ  въ  тепереш- 
немъ  состояши  въ  тягость  будетъ. 

Маркиза.  Напротивъ  того,  я  его  съ  удово1ьств1емъ 
пр1емдю.  Вы  мн*]^  весьма  печадьны  кажетесь. 

Д'Орвиль.  Вы  видите,  сударыня,  прямо  отчаяннаго  чею- 
В']Ька,  который  сп'Ьиттъ  скрыться  съ  самый  дахьшй  городъ, 
чтобы  тамъ  несносную  жизнь  окончить. 

Маркиза.  Вы  меня  смущаете!  Что  сд'&[а1ось  съ  вами? 

Д'0рви1ь.  Самое  жестокое  и  невозвратимое  изо  всЬхъ 
несчаст1й.  Я  лишился  Лнгеликн. 

Маркиза.  Какъ!  она  умерла? 

Д'Орвиль.  Для  меня  уже  не  живетъ  она  бол']&е.  Вы  знаете, 
куда  она  удалилась,  чтобъ  изб'Ёжать  отъ  того  замужства,  къ 
которому  отцемъ  своимъ  была*  принуждаема.  Мы  съ  нею 
над'^^ял|||ь,  что  время  отца  ея  умилостивить;  но  онъ  остался 
неукротт1ъ  въ  его  гн'Ьв^;  а  она,  повидвмому,  того  пере- 
несть  не  могши ,  отреклась  отъ  св']^та  и  обязалась  такими 
клятвами,  которыхъ  прервать  ей  никогда  не  можно.  Два 
уже  м']&сяца  тому  миновало,  какъ  она  со  мною  и  съ  собою 
это  б']^дств1е  совершила.  Я  отъ  грусти  умереть  желаю  и 
дивлюся,  какъ  могу  еще  переносить  мои  печали. 

Маркиза.  Мн']^  кажется,  что  горесть  на  св']^т'6  для  чест- 
ныхъ  только  людей  и^сд'&лана. 

Д'Орвиль.  Мн^^  надлежало  бы  скрывать  мою,  знавши,  въ 
какихъ  вы  сами  обстоятельствахъ. 

Маркиза.  Не  д'Ьлайте,  сударь,  себ'Ё  принуждешя.  Ваша 
печаль  похвалу  вамъ  приносить;  я  чту  ее  добро д']&телью  н 
жвЛ  пр1ятно  вид'Ёть  почтешя  достойныя  сердца.  Жаль,  что 
они  весьма  р'^^дки  I  Мн*]^,  ыпЪ  дивятся,  что  я  ц'&1ые  полгода 
покойника  моего  оплакиваю;  подобно  тому  будете  и  вы  со- 
чтены челов^^комъ  страннымъ  и  никто  кром']^  меня  съ  чн- 
стосердеч1емъ  жал'бть  о  васъ  не  станетъ;  равно  какъ  и  вы 
только  одни  моимъ  слезамъ  справедливость  отдадите. 
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Д'0рви1Ь.  Будьте,  сударыня,  ув-брены,  что  моя  горесть 
не  воспрепятсхвуетъ  мн']^  брать  участге  въ  вашей. 

Маркиза.  Я  въ  томъ  надежна;  но  скажите  ът%  не  могу- 
лш  я  чего  въ  по1ьзу  вашу  сд'^^лать? 

ДЮрвиль.  Можете,  сударыня.  Ангелика  возбранила  мн'6 
видеться  съ  нею,  и  я  601*]^   ея   навсегда  буду  посдушенъ. 
Маркиза.  Вотъ  мысли  честнаго  челов'Ька! 

Д'Орвиль.  я  им-бю  письмо,  которое,  если  пошлю  къ  вей, 
она  принять  отречется.  Вы  часто  &дите  въ  вашу  деревню, 
которая  близъ  ея  монастыря;  сд']&лайте  ып'Ь  милость,  я  васъ 
слезно  о  томъ  убЬкдаю,  вручите  его  сами  Ангелик^^.  Я 
только  прочтен1я  испрашиваю ,  и  ежели  съ  моей  стороны 
когда  ни  есть  могу  вамъ  доказать... 

Маркиза  (прервавши  рпчь  его).  Кто  въ  томъ  усумнится, 
когда  вы  къ  таковой  н'Ёжности  удобны?  Я  теперь  нравъ 
ьашъ  подобно  моему  знаю.  Добрыя  сердца,  сударь,  сходны 
бываютъ.  Но  письмо  ваше  не  запечатано. 

Д'Орвиль.  Въ  смущенш  моемъ  я  не  знаю,  что  Д']&лаю. 
Но  когда  уже  оно  не  запечатано ,  такъ  прочтите  его;  вы 
лучше  познаете,  сколько  я  жалости  достоинъ. 

Маркиза.  Я  то  сделаю  въ  вашу  угодность.  {Читаешь). 
«Я  им'&лъ  нам'Ёреше,  любезная  Ангелика,  еще  увидаться 
съ  тобою,  но  подумавъ,  что  тЬжъ  прогн'Ёвлю  тебя,  отъ  того 
воздержался.  Чего  же  бы  я  искать  пошелъ?  не  знаю;  но  знаю 
то,  что  я  тебя  на  в^ки  лишился,  что  желаю  говорить  съ  тобою 
для  усугублен1я  только  моей  горести  9  А^  напитан1я  мое- 
го сердца  толикимъ  отчаяшемъ,  чтобы  отъ  того  съ  жизнш 
разстаться».  (Повторяя  послгьднгя  слова  и  остановляяеь). Что- 
бы отъ  того  съ  жизшю  разстаться?  Не  удивительно  ли  это, 
что  все  вами  написанное  я  слово  въ  слово  въ  печали  моей 
думала;  возможно  ли  въ  мысляхъ  такъ  повстр'Ьчаться?  По 
истин'6  вы  заставляете  меня  им'Ьть  къ  вамъ  великое  по- 
чтеше.  (Читаешь).  «Но  то  уже  и  свершилось,  и  я  для  того 
только  пишу  къ  теб*]^,  чтобы  испросить  прощешя  въ  томъ, 
что  мною  въ  посл']^днее  наше  свидаше  въ  огорчеше  теб'6 
было  изр'бченно.  Ты  меня  на  В'Ьки  оставляла;  я  былъ  въ 
отчаян1и  и  въ  этотъ  часъ  страсть  моя,  затм'бвая  ной 
умъ,  не  позволяла  мн'Ь  отдавать  теб'Ь  должную  справедли* 
вость.  Мои  выговоры  теб*]^  слезъ  стоили;  я  не  хот^^ъ  ихъ 
вид'бть,  а  желадъ  только,  чтобы  ты  была  виновата  и  сама 
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себя  таковою  почитала.  Приэнаюся,  что  я  тогда  огорчихь 
тебя  несказанно.  Прости,  Ангедика;  я  до  конца  ноей  жизни 
дюбить  тебя  не  престану  и,  отрицаясь  всякаго  союза,  един- 
ственно только  того  же1аю,  чтобы  ты,  чтя  сердце  мое  сво- 
его достойнымъ,  оправдала  тЪжъ  себя  за  взаимную  ко  мн']^ 
и']Бжность.»  (Прочитавъ  письмо,  отдаешь  ДЮрвилю  и  гово- 
рить).  Н^Ьтъ  сударь,  когда  вы  питаете  ташя  чувствованш, 
то  вы  не  сожа1'Ён1я,  но  похвалы  достойны.  Какое  письмо  I 
Н']&когда  и  маркизъ  писалъ  ко  мн']^  такое-же  и  я  мнила, 
что  кром*]^  его  никто  къ  тому  не  удобенъ;  но  вы  были  его 
другомъ  и  я  тому  не  удивляюсь. 

Д'Орвиль.  Вы  знаете,  столь  драгоц'Ённа  была  мн'6  его 
дружба. 

Маркиза.  Онъ  удостоивалъ  этого  имени  та1[ько  т'ёхъ, 
кто  того  былъ  достоинъ. 

ДЮрвиль.  Какою  бы  помощ1ю  былъ  онъ  мн*]^  теперь! 

Маркиза  (плачучи).  Въ  разсуждеши  того,  мы  оба  въ  ненъ 
многаго  лишились. 

Д'Орвиль.  я  чувствую,  что  недолго  его  переживу. 

Маркиза.  Живите,  сударь,  и  не  лишайте  меня  удовольств1Я 
оплакивать  его  купно  съ  вами;  вм'^^сто  его  дружбы,  я  вамъ 
свою  предлагаю. 

Д'Орвиль.  я  за  нее  отъ  всего  сердца  благодарю  васъ; 
она  будетъ  моимъ  ут']^шешемъ.  Иногда  возьму  я  см'&юсть 
писать  къ  вамъ;  а  вы  изъ  благосклонности  будете  мн'Ё  от- 
В'Ётствовать  и  я  отъ'|зжая,  получаю  весьма  лестную  надежду. 

Маркиза.  Но  я  бы  желала,  чтобъ  вы  зд'ёсь  остались; 
мн*]^  бы  съ  вами,  какъ  съ  другомъ  моимъ,  откровенно  въ 
печали  моей  говорить  можно  было. 

Д'Орвиль.  Еслибъ  я  и  остался,  то  бы  прервалъ  знаком- 
ство со  вс']^ми  и  никого  бы  кром*^  васъ  не  желалъ  вид']^ть. 

Маркиза.  Я  бы  объ  васъ,  а  вы  бы  обо  мн'Ь  жал']^ли,  а  это 
всякую  горесть  сносн-Ье  д'Ьлаетъ. 

Д'Орвиль.  Безспорно. 

Маркиза.  Мы  сос']^ди... 

Д 'О  рви  ль.  И  живемъ  какъ  въ  одномъ  дом1^  и  только 
сады  наши  заборомъ  отд']&ляются. 

Маркиза.  Мы  оба  несчастливы  и  оба  равный  им'Ьенъ 
мысли. 

ДЮрвиль.  Дружба  наша  много  намъ  поможетъ. 
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Маркиза.  Въ  такокомъ  состоянш  она  то1ько  истиннымъ 
бываетъ  ут'&шешемъ.  Любите-1и  вы  читать  книги? 

Д'Орвидь.  Очень,  сударыня. 

Маркиза.  И  это  кстати.  Я  недавно  приняда  къ  себ'Ь 
чеюв^кв,  знающаго  и  ему  биб11отеку  свою  поручила.  Я  не 
им'Ёю  тщеславхя  прослыть  ученою,  но  я  люблю  чтешемъ  за- 
нимать время.  Хотите-ли  быть  моимъ  товарищемъ? 

ДЮрвиль.  Этимъ  вы  меня  вовсе  заставили  остаться;  я 
почитаю  счаст1емъ,  что  увид^^лся  съ  вами,  и  уже  спокойн']^е 
прежняго  себя  чувствую.  И  у  меня  есть  довольное  число 
книгъ,  такъ  этотъ  же  челов'Ькъ  и  мои  совокупитъ  съ  ва- 
шими. Я  тотчасъ  позову  моего  слугу  и  отм'бню  приготов- 
лен1е  къ  дорог'Ь.  Сколь  много  я  вами  обязанъ!  Отчаяше 
мое  уменьшается,  а  можетъ  быть  вы  мн*]^  и  совс^^мъ  раз- 
судокъ  возвратите.  Я  нахожу  въ  васъ  такую  ласку,  кото- 
рая мн'Ё  потребна  и  которая  меня  пл'Ьняетъ.  Вы  отъ  любви, 
подобно  мн'6,  навсегда  отреклися;  итакъ  въ  дружб'Ё  вашей 
найду  я  все,  чего  любов1ю  лишился. 

Маркиза.  Я  почитаю  себя  обязанною  заступить  1л^сто 
покойнаго  маркиза.  Подите  отм']^нить  прежнее  нам']^реше 
и  возвратитесь  немедля.  (Въ  сторопу),  Этотъ  челов'Ькъ 
честностш  его  и  разумомъ  меня  восхищаетъ. 

ЯВЛЕН1Е  VIII. 

Д 'О  РВИ  ЛЬ  (одинъ).  Вотъ  прямой  нравъ  къ  у  т'Ьшешю  лю- 
дей несчастныхъ.  Как1я  р'Ьдюя  качества  въ  этой  женш.ин'Ы 
По  сей  часъ  не  зналъ  я  ее  совершено.  Какой  здравый  раз- 
судокъ  I  Какое  доброе  сердце  I  Она  очень  сходна  съ  Анге- 
ликой,  а  эдак1Я  женщины  прямое  сокровище  на  св'Ьт'Ь.  (Кли- 
четъ  Любима),  Любимъ!  Мн  Ь  кажется,  что  онъ  въ  саду  ходитъ. 

ЯВЛБШЕ  IX. 

Д'Орвиль  и  Любимъ. 

Любимъ  (отегьчаетъ  за  театромъ),  Ась,  сударь!  (а  по^ 
томъ  приходишь  съ  весьма  печальнымъ  видомъ) .  Чего  изволите? 
Д'Орвиль.  Что  это  унылое  лице  значитъ? 
Любимъ.  Я  грущу  оттого,  что  мы  -Ьдемъ. 
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Д'Орвиль.  Мы  не  ']^демъ',  итакъ  не  готовься  бох^&е  къ 
дорогЬ. 

ЛюБимъ.  Мы  не  "Ьдень? 

ДЮрвидь.  Н^тъ! 

ЛюБимъ.  Да  1ихъ  я  уже  совс']Ьмъ  на  возы  убрался. 

Д'0рви1ь.  Опять  разберися. 

ЛюБимъ.    Я  уже  и  со   вс']&ми  знакомыми   попрощался, 
итакъ... 

Д 'О  РВИ  ль.  Итакъ  молчи  и  поди  д']&лать,  что  приказано. 

ЛюБимъ.  Но  скажите  мн'ё,  баринъ,  кто  васъ  уговорилъ 
не  'Ьxв^ть;  ужъ  не  госпожа-ли  маркиза? 

Д'Орвиль.  Да. 

ЛюБимъ.  И  мы  на  нашемъ  двор'б  останемся? 

Д'Орвиль.  а  гд-Ь  же? 

ЛюБимъ.  Такъ  я  челов']^къ  пропащШ! 

ДЮрвиль.  Что  за  вздоръ! 

ЛюБимъ.  Дворы  ваши  смежны,  изъ  одного  въ  другой 
входить  можно.  У  меня  н'бтъ  милой  моей  Мареы,  а  у  этой 
госпожи  маркизы  есть  красивая  горничная  д']^вка.  Изъ  на- 
шего дому  пойду  я  къ  ней  и  заразъ  изм']^ню  Марвух']^ 

Д'0рви1ь.  Ты  покажешь  въ  006*6  очень  худое  сердце. 

ЛюБИмъ.  Правда,  что  это  не  очень  честно,  но  сбудется. 
Да  хоша  бы  ужъ  по  барской  своей  милости,  вы  икЬ  къ 
тому  дорогу  показали,  такъ  бы  не  сто1ько  мн^&  сов'^Бстно 
было.  А1  да  вотъ  и  праховая  Лизета  идетъ  къ  намъ. 

• 

ЯВЛБШЕ  X. 

ДЮрвиль,  Графъ,  Лизета,  Любимъ. 

Графъ.  я  шелъ-было  къ  теб*,  любезный  другъ;  но  уэ- 
навъ,  что  ты  зд'Ёсь,  сп']^шилъ  тебя  ув'&рить,  что  я  прхемлю 
въ  печали  твоей  всевозможное  участ1е.  Станекъ  стараться 
преодол'Ёвать  ее,  и... 

Д'Орвиль.  Благодарствую  за  усердхе,  но  сов'бтъ  твой 
трудно  исподнить. 

Лизета.  Оставьте  прив'Ьтствш  и  позвольте  мн'&  начать 
о  томъ  Д'Ёл'Ь,  для  котораго  мы  пришли  сюда  съ  граФомъ. 
Я  знаю,  что  отъ'Ьздъ  вашъ  отм1^ненъ  и  что  вы  часто  съ 
госпожою  моей  вид'Ёться  будете.  По  моему  къ  ней  усердио, 
крушусь  я,  видя  ее  въ  слезахъ  безпрестанно.  Мн'ё  кажется, 
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что  наконецъ  она  тоски  своей  перенесть  будетъ  не  въ  си- 
дахъ.  Постарайтесь  ее  отъ  того  избавить.  Его  С1яте1ьство 
вамъ  другъу  онъ  госпожу  мою  любить,  а  она  видается  съ 
нимъ  безъ  отвращен1я.  Щятчв^е  его  для  нея  мужа  им-^ть 
не  можно;  я  въ  этомъ  д'ёл'ё  ъс^ши  силами  помогаю;  услужи- 
те и  вы,  сударь,  съ  своей  стороны  и  другу  вашему  и  моей 
барыв*]^. 

Д'Орвиль.  Ты  уже  сказала,  что  маркиза  съ  удовольствь 
емъ  графа  принимаетъ. 

Графъ.  Но  это  не  бол']^е  значитъ,  какъ  то,  что  она  тер- 
питъ  мои  пос']^щешн. 

ДЮрвиль.  Но  узнала-ли  она,  что  вы  ее  любите? 

Графт.  я  такъ  думаю. 

ЛизвтА.  Иногда  и  я  помаленьку  ей  о  тоиъ  намекаю. 

Д'Орвиль.  Вы  хорошаго  ходатая  им'Ёете.  Что  же  гово- 
ритъ  съ  вами  маркиза  и  ея  поступки  подаютъ  ли  вамъ 
надежду? 

Графъ.  По  сей  часъ  она  довольно  ласково  со  мною  об- 
ходится. 

Г'Орвиль.  Ласково? 

Графъ.  Да! 

ДЮрвиль  (холодно).  Поэтому  во  мн'Ё  никакой  нужды  вы 
не  имеете? 

Графъ.  Почему  такъ? 

ДЮрвиль.  Потому,  когда  понимаютъ  твою  любовь,  ког- 
да ее  терпятъ,  тогда  заключить  можно,  что  она  не  противна. 

Ли  ЗЕТ  А.  Это  разсуждеюе  очень  странно. 

Графъ.  И  мн'Ё  оно  таковымъ  же  кажется. 

Д'Орвиль.  я  сказалъ  это  въ  твою  пользу;  но  когда  ты 
непрем^^нно  хочешь,  такъ  я  съ  нею  говорить  буду. 

Графъ.  Н'бтъ,  сударь,  я  васъ  прошу  старанш  ваши  оста- 
вить. Я  пойду  своею  дорогою.  Прости,  Лизета! 

ЯВЛБШЕ  XI. 

ДЮрвиль,  Лизета,  Любимъ. 

Д'Орвиль.  Начни  только  людямъ  говорить  дйю,  такъ 
вотъ  что  выйдетъ.  Онъ  меня  столь  холодно  оставилъ,  какъ 
будто-бъ  я  ему  солюбовникъ.  • 
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ЛюБикъ.  А  что  же,  баринъ!  безъ  притчи  в'Ёку  не  пере- 
живешь. 

Д'Орвиль.  Мо1чи1 

Лизе  ТА.    Позволите   ли   тгЬ,    сударь ,    сказать   откро- 
венно? 

Д'Орвиль.  Говори. 

Л  ИЗБ  ТА.  Ангелики  вы  безповоротно  лишились. 

Д'Орвиль.  Это  я  къ  несчастш  очень  поиню. 

ЛизЕТА.  Моя  госпожа  богата,  хороша,  нолоДа. 

ЛюБимъ.  Приианчивый  кусочекъ. 

Д'Орвиль.  Ну! 

Л  и  ЗЕТ  А.  Вы  сейчасъ  вид']&ли,  какъ  она  отъ  печали  вэдьь 
хаетъ;  не  показалось  ли  вамъ,  что  вздохи  ея  прхятны? 

Д'Орвиль.  Не  воображаешь  ли  ты,  что  я  къ  ней  почув- 
ствовалъ?.. 

ЛизЕТА.  А  что  же?  я  бы  отъ  всего  сердца  желала, 
чтобы  мою  барыню  кто  нибудь  изъ  этого  состояшя  из- 
бавилъ. 

Д'Орвиль  (съ  холодностью).  Лизета!  я  о  любви  болЪе  не 
помышляю. 

Лизета.  Такъ  для  чего-жъ  вы,  сударь,  не  б'бжите  въ  ка- 
кое нибудь  пустое  м'бсто,  гд']^  бы  васъ  никто  не  вид'Ьлъ? 
Ежели-бъ  вы  знали,  сколь  прилично  лицо  ваше  къ  житью 
степному,  то  бы  вы  минуты  не  помедлили  туда  убраться. 
Я  ув'Ёряю  васъ,  что  взглянувъ  на  ваше  лицо ,  всякому  за- 
немочь можно.  Усов']^ститесь  и  не  показывайся  съ  нимъ 
въ  люди,  сп']^шите  въ  путь  вашъ,  на  который  я  вамъ  сча- 
СТ1Я  желаю. 

Д'Орвиль.  Эти  грубости  прощаю  я  теб'Ь  для  твоего  къ 
маркиз'Ё  усерд1я,  но  при  тонъ  сказываю,  что  какъ  я  сей- 
часъ отм'Ёнилъ  мой  отъ'Ьздъ,  то  всякую  минуту  перем'Ёнять 
мысли  неприлична  и  потому  я  зд'&сь  останусь.  Что  же  до 
графа,  то  я  въ  его  пользу  все  говорить  буду,  и  если  она 
склонность  къ  нему  им'Ьетъ,  то  вы  ничего  не  Ъпасайтесь. 
Я  не  часто  къ  вамъ  ходить  буду  и  мое  мрачное  лицо  вре- 
да вамъ  не  сд']^лаетъ. 

Лизета.  И  только-то,  сударь? 

Д'0]рвиль.  А  чего  же  больше... 

Лизета.  Простите-жъ1 
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явлеше  хп. 
Д*0рви1ь,  Любимъ. 

Д'0рви1Ь  (стоя  тьсколько  время  съ  ваокнымъ  видомъ).  Все 
слышанное  потерю  Ангедикину  еще  ч7вствитедьн']Бе  ж^Л 
д'блаетъ.  Я  ласкался  въ  дружб']^  маркизиной  найти  ут^^ше- 
те;  твердоа  ея  предпр1ят1е,  чтобы  не  любить  никого  бол'бе, 
обязывало  меня  им'З^ть  къ  ней  почтеше;  но  она  уже  и  за- 
^ужъ  выходить.  Видно,  что  и  она  такова-жъ,  какъ  и  дру- 
Г1я  женп^ины. 

ЛюБииъ.  Коли-бъ  вы  знали,  сколь  легко  вдову шк'б  ясить 
безъ  милаго  друга! 

Д'Орвиль.  Ангелика!  любезная  Ангелика!  Ни  что  на  св^ 
т'6  утешать  меня  неудобно,  какъ  только  воспоминаше  о 
томъ,  сколь  много  ты  подобныхъ  себ*]^  превосходишь. 

ЛюБимъ.  Мареа!  милая  Мареа!  я  бы  тебя  при  всей  пе- 
чали забылъ  по  богатырски,  но  баринъ  каЬ  не  приказываетъ, 
Итакъ,  начну  я  по  прежнему  о  теб']^  кручиниться. 

Д'Орвиль.  Буду  безвыходно  сид'Ьть  дома  и  маркизу  те- 
перь въ  последнее  увижу.  Что  мн*  зд'Ьсь  д-Ьлать,  когда 
она  замужъ  выходитъ?  И  какъ  могла  она  столь  скоро  за- 
быть- маркиза? 

ЛюБИмъ.  Э,  сударь!  на  что  ей  столь  долго  мертваго  по- 
мнить? 

Д'Орвиль.  Но  когда  уже  я  об^щелъ  перенесть  сюда  мои 
книги,  то  должно  мн*]^  сдержать  слово.  Поди  сыпщ  того 
челов']^ка,  кто  у  маркизы  книги  въ  смотр']Бн1и  ижЪеть. 

аВ1ЕН1Е  ХШ. 

Д'Орвиль,  Гортвнзхусъ,  Любимъ. 

Гортвнз17съ.  Я  не  .им']^ю  чести  вами,''государь  мой,  быти 
знаемъ,  но  во  покорности  объявляю,  что  меня  имянуютъ 
Гортенз1усомъ.  Схятельная  маркиза,  у  которой  лжЬю  я  честь 
быти  во  чтецахъ  и  во  книгохранителяхъ  и  которую  я  на- 
ставляю во  еловесныхъ  наукахъ,  во  нравоучеши  и  во  лю- 
бомудр1и,  благоволила  мн'6  дати  св']^д']&ше  о  вашемъ  нам*]^ 
реши,  въ  томъ   состоящемъ,  дабы  соединити  ваше  умовъ 
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греческихъ  и  латинскихъ  храни1ище  купно  съ  нашимъ.  Я 
несомн']&нно  уповаю,  что  книги  ваши  засвид']&те1ьствуютъ 
превосходность  и  важность  вашего  учешя.  Итакъ,  миюсти- 
вый  государь,  что  вы  мн']^  д']^ати  повейте? 

Д'0рви1ь.  Любимъ,  поди  съ  нимъ  въ  мою  библотеку  и 
перенесите  сюда  мои  книги. 

Гортвнз1Усъ.  Да  будетъ  по  сдовесамъ  вашимъ. 

ЯВ1БН1Ё  Х1У. 

Любимъ,  Гортензхтсъ. 

ГортЕнз1Усъ.  Ну,  мой  другъ,  я  тебя  ожидаю. 

Любимъ.  Пожалуй  немножко  меня  послушай,  преумяый 
учитель  г.  Гортусъ. 

ГортЕнз1Усъ.  Гортенз1усъ;  произреки  ясно  и  не  сокраг 
щай  моего  имяни. 

ЛюБикъ.  Пусть  оно  останется  такъ  длинно,  какъ  оно  есть; 
я  не  желаю  испортить  его  стану. 

Гортвнз1Усъ.  Не  глуми,  друже!  (Въ  сторону).  При  всей 
наук*]^,  не  ишгЬя  хЛба^  надлежитъ  снискивать  ^аску  и  отъ 
холопей. 

Любимъ.  Ты  учишь  з^Ъишую  барыню  нравному  ученио? 

ГортЕН31Усъ.  Да,  и  любомудрш. 

Любимъ.  А  къ  чему  это  потребно? 

ГортЕнз1Усъ.  Это  душевная  пища  ко  очищешю  насъ 
отъ  вс']^хъ  суетъ  и  печалей  м1ра  сего. 

Любимъ.  Это,  парень,  не  дурно.  Такъ  дай  же  мн'Ь  щепе- 
точку  своего  лекарства  отЪ  моей  печали. 

ГортЕнз1Усъ.  И  ты  печаль  знаешь? 

Любимъ.  Столько,  чтобы  отъ  вея  я  умеръ,  ежелибъ  вся- 
химъ  съ'^^стнымъ  хорошенько  не  набивалъ  желудка. 

ГортЕвз1Усъ.  Печаль  токмо  умъ  помрачаетъ  и  въ  этомъ 
случа*]^  здравый  разсудокъ  долженъ  быти  нашимъ  врачева- 
н1емъ. 

Любимъ.  Итакъ  дай  же'Ь  его  ложки  д^Ъ,  три1 

ГортЕнзхусъ.  Я  теперь  тебя  имъ  врачую. 

Любимъ.  Такъ  поэтому  это  зелье  мн*]^  не  по  недугу;  ус- 
дужи-тка  мн'Ё  лучше  любою  мудростью. 

ГортЕнзхусъ.  Она  основывается  на  здравомъ  разсудк-^^. 
Отъ  него  любомудрге,  нравоучеше  и  словесныя  науки  про- 
истекаютъ. 
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ЛюБимъ.  Первыя  мн^  никакой  не  сд'б1ади  пользы;  итакъ 
поснотримъ-ка,  каковы  твои  сюва  да  науки. 

ГортБнз|17съ.  Сювесныя  науки  не  для  тебя  сд']&ланы. 
Но  отъ  чего  же  печаль  твоя  происходить? 

Люб  им  ъ.  Отъ  любви,  господинъ  мудрецъ! 

ГортЕнз17съ.  01  любомудр1е  возбраняетъ  любови  каса- 
тися. 

ЛюБимъ.  Хорошо!  а  ежели  она  къ  намъ  коснется,  что 
велитъ  наиъ  твое  любомудр1е  д'Ьлать? 

ГортЕнз1УСЪ.  Отъ  нея  отвязаться. 

ЛюБимъ.  Но  ежели  она  не  отвязывается,  ежели  гоняет- 
ся за  нами? 

ГортЕН817съ.  Надлежитъ  уб^тьтъ  отъ  нея  вс']^ми  силами. 

Люб  им  ъ.  Да  разв']^  когда  любую  мудрость  получишь,  такъ 
получишь  и  скорость  въ  ногахъ?  и  разв^Б  любомудрхе  и 
этимъ  над'&ляетъ? 

ГортЕнз1Усъ.  Оно  даетъ  намъ  полезные  сов']^ты. 

ЛюБимъ.  Сов'Ёты  прескучные,  братень,  пожитки;  съ  ни- 
ми по  М1РУ  натаскаешься. 

ГортЕнздусъ.  Послушай;  если  ты  хочешь  прямаго  л'ё- 
карства,  т^  наживи  себ^  другую  любовницу. 

ЛюБимъ.Вотъ  то-то,  господинъ  ученый,  сказалъ  ты  прав- 
ду. Я  о  закладъ  бьюсь,  что  ты  этимъ  же  нравнымъ  уче- 
Н1емъ  пользуешь  свою  хозяйку,  которая  скоро  за  графа 
выйдетъ. 

Гортвнз1Усъ  (удивяея).  Она  замужъ  выйдетъ? 

ЛюБИмъ.  Да,  братъ!  и  ежелибъ  мы  ее  хотели,  то  бы  съ 
носу  у  графа  сорвали^  потому  что  Лизета  за  барина  ее 
сватала. 

ГортЕнз1Усъ.  Правду  ли  ты  в'бщаеши,  друже? 

ЛюБимъ.  Коли  не  в'бришь,  я  побожуся.  Посл'6  сватанья 
Лизета  сов'Ьтовала  намъ  отсюда  удалиться,  потому  что 
мы  невеселы;  а  тебя  величала  она  нев'&кею  и  говорила,  что 
надобно  ей  согнать  тебя  со  двора,  потому  -что  ты  госпожу 
ея  пуш,е  въ  грусть  приводишь. 

ГортЕН31Усъ  (въ  сторону).  Благодарю  тебя,  Фортуна,  убо 
ты  во  часъ  меня  ув']^домила1  Я  постараюсь  всему  тому  уио- 
начертательную  преграду  учинити. 

ВОНЕЦЪ   ПКРВАГО  Д«&СТВ1Я. 
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ДЪЙСТВ1Е   ВТОРОЕ. 

Я6ЛЕШЕ  I. 

ЛЮБИМЪ  и  ГОРТБНЗТТСЪ. 

ЛюБИМъ  (несешь  ящикь  кнтъ  щ  поставивиш,  на  него  са^ 
дится) .  Уфъ  I  никогда  я,  царень,  не  думадъ,  чтобы  разухъ 

СТ01Ь  ТЯЖе1Ъ   бЫ1Ъ. 

ГортЕнзтусъ.  Это  безд'&1ица,  я  втрое  б01ьше  этого  княгъ 
въ  гоюв*]^  моей  ии']&ю. 

ЛюБИм'ъ.  Ты? 

ГортЕнз17съ.  Конечно  я1 

ЛюБимъ.  Да  на  что  же  ты  столько  вздору  набихъ  въ 
свою  гоюву? 

Гортвнз17съ.  Для  напитан1я  разума. 

ЛюБимъ.  Но  знать,  что  эта  пища  не  очень  его  насы* 
щаетъ:  онъ  не  больно  дюжъ  кажется.  ^ 

Гортвнз1Усъ.  Друже^  о  томъ  не  тебй  разсуждати! 
Пршди  ко  мн-б  отдохнувши,  такъ  я  теб'Ь  покажу,  колико  во 
власти  моей  я  славныхъ  мудрецовъ  им']^ю.  ^ 

ЛюБИмъ.  Провались  ты  и  съ  премудростш  своею. 

ЯВ1ЕШБ  п. 

ЛЮБИМЪ,   ЛИЗЕТА.' 

Лювимъ  (одинъ  еидючи).  Б'бдный  Любимъ!  много  хлопотъ 
твоему  сердцу  1  Оно  теперь  не  знаетъ,  Марву  ли,  или  Лизету 
любить  1 

ЛизЕТА  (приходить  съ  слу (жителями ^  которые  внослтъ 
кресла).  Принесите  еще  двои  и  тутъ  поставьте. 

Лювимъ  (еидючи).  Здравствуй,  голубушка! 

ЛизвтА.  Что  ты  зд'Ьсъ  Д']^лаешь? 

ЛюБимъ.  Отдыхаю  на  коробк*]^,  которая  набита  учеными 
'бствами  и  которую  я  принесъ  сюда,  чтобы  подчивать  раэ- 
умъ  госпожи  твоей. 
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ЛизЕТА.  Когда  увижу  я  конецъ  этимъ  дурачествамъ? 
Цошелъ,  пошедъ  съ  гдупою  твоею  коробкой! 

ЛюБИкъ.  Перестань  глумить.  Въ  ней  нравное  учеше  и 

любая  мудрость;'  этимъ,  сказываютъ,  душу  нашу  отъ  вашихъ 

сестеръ  спасаютъ.  Вашъ  мудрецъ   и   мн'Ь  небольшой  прхе- 

мецъ  задалъ,  только  такой  слабый,  что  я  съ  него  не  чих- 

•  нуль  ни  разу. 

ЛизЕТА.  Пошелъ  вонъ,  пов']&са! 

ЛюБимъ.  Разв'6  ТЫ  не  для  меня  еще  стулъ  сюда  при- 
несть  бел']^ла? 

ЛизЕТА.  Убирайся  же,  простоФиля!  барыня  въ  минуту 
сюда  будетъ. . 

ЛюБимъ.  Да  не  можешь-ли  ты,  великородная  госпожа 
Лизета,  хотя  на  минуту  п^шсЪстъ  возл'6  Любима? 

ЛизЁтА.  Слушать  твоихъ  дурачествъ? 

ЛюБИмъ.  Н'Ётъ,  я  теб'Ё  скажу  то,  что  Д']&лается  теперь 
въ  моемъ  сердц*]^.  Мн'6  кажется,  будто  Мареа  совс']Бмъ  изъ 
него  убирается,  а  ты  въ  него  пере'Ьзжаешь.  Хочешь  ли 
ты,  чтобы  я  теб']^  въ  немъ  уголокъ  далъ? 

Л  и  ЗЕТ  А.  А  на  какой  бы  конецъ  намъ  съ  тобою  любиться? 

ЛюБимъ.  ВЪ^ъ  ты,  какъ  д']^вка  городская,  угадать  мо- 
жешь. 

Лизета.  Твой  баринъ  не  хочетъ  жениться  на  маркиз']^, 
а  мое  счаспе  отъ  нея,  такъ,  какъ  и  твое,  отъ  него  зависитъ. 

ЛюБимъ.  Правда!  и  ия'Ъ  жаль  тебя,  что  ты  по  охот*]^ 
своей  любить  меня  не  можешь;  эдаше  молодцы,  каковъ  я,  не 
всегда  попадаются.  Однако  посмотримъ,  что  будетъ.  Ба- 
рыня твоя  захогбла  дружиться  съ  моимъ  господиномъ,  а 
онъ  съ  нею;  а  в']Бдь  врагъ  силенъ,  онъ  можетъ  ихъ  такъ 
подружить,  что  они  и  женятся. 

Лизета.  Полно  врать;  видишь  ли,  кто  идетъ? 

ЛюБимъ.  Не  замай  меня.  Я  д'Ьюмъ  спроворю. 

ЯВЛБШЕ  Ш. 

Маркиза,  Гортвнзхусъ,  Любимъ,  Лизета. 

Маркиза.  Прикажи,  чтобъ  вс']&мъ  отказывали.  Время 
чтен]я  нашего  наступило.  Надобно  о  томъ  ув'Ьдомить  Д'Ор- 
внля;  да  вотъ  и  Любимъ.  Скажи  своему  барину,  что  я  его  жду. 
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ЛюБимъ.  Выс1ушаЁте  отъ  пеня  сударыя,  о  ма1еш>конъ 
дЪльц'б,  о  которонъ  я  побью  чеюнъ  вашей  миюсти;  я  ос- 

]1']^1ИВаЮСЬ... 

Маркиза.  Чего  ты  хочешь? 

ЛюБимъ.  Н'&тъ  разуму  теперь  сказать  того,  а   приказъ 
вашъ  исправя,  думаю  быть  поумн']^е. 
Маркиза.  Я  теб'&  помогать  обещаюсь. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 

ГортЕН317съ,  Маркиза. 

Маркиза.  Итакъ  книги  Д'Орвидевы  теб']^  не  кажется? 

ГортЕнз1Усъ.  Н-Ьтъ,  сударыня.  Выборъ  его  не  сдужитъ 
поборникомъ  по  его  разум']^.  Въ  ц']Блыхъ  десяти  томахъ  ни 
въ  одной  строчк']^,  ни  однимъ  сювомъ  не  сосдатися  ни  на 
одного  изъ  нашихъ  греческихъ  и  латинскихъ  авторовъ,  ко- 
торые всякому  сочинешю  доджны  подавать  си1у  и  разумъ. 
ВсЬ  его  книги  новыя,  наполненныя  замысюватымъ  сюгомъ, 
во  которомъ  кром'Ё  остроты  ничего   Н']^ТЪ. 

Маркиза.  Да  разв']^  древше  писцы  остроты  не  им']Бли? 

Гортвнз1Усъ.  Э,  сударыня!  от1ичити  р'Ёчеше  простое 
отъ  р']^чешя  югическаго.  Они  им'&ди  остроту,  но  тактгь 
образомъ...  О!  такимъ  образомъ,  который  я  нахожу  удиви- 
те1ьнымъ. 

Маркиза.  Изъяснись-же. 

ГортБнз1УСъ.  Я  не  знаю,  какое  выражеше  иди  пред- 
метъ  на  то  избрати,  ибо  древн1е  всякую  вепц>  предметомъ 
изображахи.  Вотъ  како  говорить  одинъ  писатель,  коего  сло- 
ва я  наизусть  помню.  Представь  себ'Ё,  паголетъ  онъ,  жен- 
щину вертопрашную;  во-первыхъ,  одежда  ея  вся  распещре- 
на;  во-вторыхъ,  вм']|^сто  важнозрачныхъ  чертъ,  она  мастш 
ул'^пленна;  во-третьихъ,  вм']Бсто  прхятныхъ  взоровъ,  при- 
творный она  токмо  мечеть  взгляды;  во-четвертыхь,  она  не 
дМствуеть,  но  д'Ёлаеть  тйлодвиженш;  во-пятыхъ,  она  не 
смотритъ,  но  глаза  устремляетъ;  во-шестыхь... 

Маркиза.  Полно  и  пяти  дурачествъ,  дал']^е  я  слушать 
не  хочу. 

ГортЕнз17съ.  Онъ  продолжаетъ,  сударыня,  что  напро- 
тивъ  того,  разумъ  древннхъ,  толико  красенъ,  толико  си- 
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1енъ,  что  тому,  кто  пре1ести  онаго  познати  захощетъ,  над- 
1ежитъ  сумн']^ватися,  что  онъ  предестенъ  и... 

Маркиза.  Довольно,  довольно!  я  изъ  того  уже  поняла^ 
что  мы  стали  притворны,  а  древше  были  грубы. 

ГортЕнзхусъ.  Избави  меня  Боже  отъ  таковыхъ  заклю- 
чен1й,  не  на  то  я  стократно  слушалъ  логику. 

Маркиза.  Оставимъ  и  логику.  Что  ты  сегодня  прочтешь 
намъ? 

ГортЕнз1Усъ.  Я  было  предпр1ялъ  читать  вамъ  разсуж- 
ден1е  о  терп']&н1и.  Глава  первая,  о  жить*]^  вдовьемъ. 
Маркиза.  Это  отм'Ёнимъ. 
ГортЕН31Усъ.  Буди  по  повел-Ьнш  вашему. 
Маркиза.  Мн'ё  нравится  хвала  дружб*]^.   Почитаемъ  п'Ь^ 

СКОЛЬЕО ... 

ГортЕНзхусъ.  Но  не  лучше  ли  меня  съ  этого  часа  совс']^мъ 
отъ  сея  должности  уволити,  ибо  и  труда  не  стоить  держа* 
ти  меня  то  малое  время,  которое  жяЪ  при  васъ  жити  оста- 
лось. Вы  выходите  за  граФа. 

Маркиза.  Я? 

ГортЕнз1Усъ.  Вы,  сударыня;  а  я  посл']^  свадьбы  учинюсь 
для  васъ  слугою  излишнимъ  и  подобенъ  буду  т'Ьыъ  воЁ* 
скамъ,  которыхъ  во  время  войны  содержать,  а  по  сд'Ёла- 
нш  мира  распускаютъ.  Я  ополчался  противу  вашихъ  стра- 
стей, вы  съ  ними  примиряетесь,  и  я  удалюсь  прежде,  не- 
жели мн'Ё  дверь  указати  повел']&н1е  дадите. 

Маркиза.  Ты  не  очень  забавно  о  страстяхъ  шутить  из- 
волилъ,  да  отъ  кого  же  ты  св']^далъ  о  этой  свадьб*]^? 

ГортЕнзхусъ.  Отъ  Лизеты.  Она  сказала  Любиму,  а  онъ 
объявилъ  мн'Ё  съ  прибавлешемъ,  что  эта  свадьба  меня  от- 
сюда выжити  довл']Бетъ. 

Маркиза  (удивленно).  Что  этотъ  вздоръ  значить?  Д'Ор- 
виль  почтетъ  меня  вертопрашной  и  я  хочу  знать,  что  онъ 
поныслилъ,  о  томь  услышавь.  Говори  все,  ничего  отъ  ме- 
ня не  скрывая. 

ГортЕнз1Усъ.  Я,  сударыня,  только  и  слышалъ. 

Маркиза.  Такъ  лучше  бы  теб']^  совс']&мъ  молчать. 

ГортЕнз1Усъ.  Я  думаю,  что  Лизета  о  этой  свадьб*]^  и 
вышер']^ченному  Д'Орвилю  объявила. 

Маркиза.  Д'Орвилю!  А  къ  чему  бы? 

ГортЕнзтусъ.  Дабы  узнатн,  не  пожелаетъ  ли  сей  часто- 

в.  лукивъ.  19 
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реченный  господинъ  самъ  на  васъ  посвататися  и  заступи^ 
ти  м']&сто  графа. 

Маркиза.  Сдыхадъ  ш  кто  такую  досаду!  Это  значвтъ» 
взявши  женщину,  водить  ее  за  руку  и  всёхъ  людей  спра- 
шивать^ не  хочетъ  ди  кто  на  ней  жениться.  Я  воображаю^ 
что  Д'Орвидь  на  это  преддожеше  отъ  удивдев1я  не  знадъ» 
что  и  отв'&тствовать.  Не  такъ  ди? 

Гортвнз1Усъ. Это  всеконечно вамъ  досадно  быти  довхЬетъ. 

Маркиза.  Но  не  знаешь  ди  ты,  что  онъ  сказадъ  ЛизегЁ? 

ГортБН31Усъ.  Пов']&сть  гдагодетъ,  яко-бы  онъ  мгновен- 
но и  съ  восторгомъ  отъ  того  отрешайся  почедъ  за  аксюиъ 
непредожный. 

Маркиза.  Могъ  бы  онъ  это  и  оставить;  его  восторгъ 
очень  неучтивъ  и  безразсуденъ.  Какъ!  раскричаться  пря 
сдужитедяхъ  и  выдать  меня  имъ  на  шутки,  этого  уже  много! 

ГортЕнз1Усъ.  Прим'6чан1е  ваше  самое  догическое. 

Маркиза.  Я  все  прекращу;  это  почти  до  презр'бшя кло- 
нится. Господинъ  Д'Орвидь,  дюби  свою  Ангедику,  скодько 
теб'Ё  угодно,  но  не  обижай  меня  пожадуй!  Я  не  хочу  замужъ 
выдти,  но  не  хочу  и  того,  чтобы  мн'б  отказывади. 

ГоРТЕнз17съ  (про  себя).  Изрядно  ддя  меня  начинается. 
(Маркизнь) .  Но  что-жъ,  сударыня,  со  мною  будетъ?  Могу  ди 
я  зд']^сь  остаться  и  не  додженъ  ди  я  опасешя  им']Бти? 

Маркиза.  Н'Ьтъ,  сударь,  н'Ьтъ;  я  тебя  по  смерть  мою 
удерживаю,  и  ты  ни  графа,  ни  Д'Орвидя  страшиться  не 
додженъ.  Они  еще  зд']^сь  не  хозяева  и  никогда  ими  не  бу- 
ду тъ.  Я  тебя  въ  томъ  ув'Ьряю.  Станемъ  читать.  Я  думаю, 
что  никто  кр  мн^^  не  будетъ,  да  я  никого  и  ждать  не  наг 
м'Ёрена. 

(ТортЕНзхусъ  беретъ  книгу). 

ЯВЛЕШЕ  V. 

Маркиза,  Гортензхусъ  и  Любимъ. 

Люб  имъ.  Баринъ  мой  тотчасъ  будетъ. 

Маркиза.  Онъ  можетъ  придти,  есди  ему  угодно;  а  и  не 

придетъ,  право  жад'Ёть  не  буду. 

Любимъ.  Коди  теперь  дозводите  промодвить  шаЬ  о  моей 
просьб-Ь... 

Маркиза.  Говори. 
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ЛюБимъ.  я  боюся.  Вы  жя'Ь  сердиты  кажетесь. 
Маркиза.  Я  сердита?  (Гортеизгусу).  Неуж»  я  такой  видъ 

ИМ'ЁЮ? 

ГортЕнзхусъ.  Тишина  вхадычествуетъ  на  данитахъ  ва- 
шихъ. 

Маркиза.  Говори  же. 

ЛюБимъ.  Лизета  пеня  довольно  пригожимъ  иаходитъ,  да 
и  она  мн']^  недурна  кажется;  итакъ,  между  нами  торгъ  бы 
сошелся,  ежелибъ  вы  такою  миюспю,  которой  намъ  хочет- 
ся отъ  вашей  милости,  соизволили  вы  полюбить  немножко 
моего  барина.  Онъ  молодецъ  пречестный  и  авось -либо  на 
волю  божш  пустится. 

Жк91а1изк.(Гортензгусу),  Это  сходно  съ  тймъ,  что  я  отъ 
тебя  слышала. 

Любим ъ.  Говорятъ  также  и  о  граФй,  что  и  его  С1ятель- 
ство  д']&тина  не  промахъ.  Но  коли-бъ  я  былъ  женщина,  то 
бы  ни  за  кого  кром'6  моего  барина  не  вышла;  онъ  такъ 
тихъ,  что  и  водой  не  замутить. 

Маркиза.  Но  мн'6  сказывали,  будто^ы  твой  господинъ 
обо  мн*]^  вовсе  не  думаетъ. 

ЛюБимъ.  Правда,  онъ  васъ  столько  не  любитъ,  какъ  я 
Лизету,  и  мы  съ  нею  за  то  хорошохонько  его  пожурили;  да 
коли  вы  начнете,  такъ  д'кю  можетъ  быть  и  сладится. 

Маркиза  (Гортензгусу).  Я  все  вижу1  Вотъ  какъ  меня  ра- 
бы мои  прославляютъ!  Д'Орвиль  очень  хорош1я  можетъ  по- 
тому обо  мн^&  им']^ть  мысли. 

ГортЕнз1Усъ.  Схевы  весьма  умоначертательно  предви- 
д'бти  соизволили. 

ЯЕ1ЁШЕ  VI. 
Маркиза,  Лизвта,  Гортенз17съ,  Любимъ. 

Лизета.  Я  вел&[а,  чтобы  всЬыъ  отказывали. 

Маркиза.  Хорошо.  Теперь  есть  другое  д'^Ьло.  Подойди 
немножко  поближе.  (Любиму) .  И  ты,  Любимъ,  на  часъ  зд'бсь 
останься.  Когда  ты,  предорогая  сваха,  кончишь  мою  съ  гра* 
Фомъ  свадьбу? 

Л1Аимъ.  Слушай,  слушай*  Д'Ью  наладъ  идетъ. 

Маркиза.  Отв'Ьтствуй-же,  когда  ты  ее  сыграешь?. 

Гортвнзхусъ  (смлетея). 

1д* 
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Л  из  ВТ  А  (передразниваешь  его).  Съ  чего  вы  о  тонъ  меня 
спрашиваете,  сударыня? 

Маркиза.  Съ  того,  что  ты  выдаешь  меня  за  граФЕ,  въ. 
досаду  господину  Д'Орвидю,  за  котораго  ты  меня  сватала 
и  который  въ  томъ  мн'Ё  отказъ  благоводилъ  сд'Ёдать,  не 
принявъ  въ  уважеше  всего  того,  что  ты  съ  его  сдутою,  хо- 
датайствуя за  меня,  ему  ни  говорила. 

ЛизЕТА.  Я  дивлюсь  тому  у  какъ  самыя  пЪхвальныя  д^ла 
могутъ  портиться,  если  они  эдакимъ  дуракомъ  пересказаны 
бываютъ. 

ЛюБимъ.  До  в']^нца  изволь  эдакъ  потчивать. 

Маркиза.  Ты  молчишь? 

ЛизЕТА.  Не  начинайте,  сударыня,  гн^^ваться  за  то,  въ 
чемъ  я  не  виновата. 

Маркиза.  Какъ?  ты  еще  и  столь  безстыдна,  что  и  вы- 
правляешься! Упрашивать  Д'Орвиля,  чтобы  онъ  изъ  милости 
полюбилъ  меня;  а  для  чего-же?  Для  того,  чтобы  за  этого 
шалуна  выдти. 

ЛюБИМъ.  Благодарствую,  милостивая  государыня! 

Маркиза.  И  что  это  за  любовь,  которую  граФъ  ко  мнй 
ижЪетъ?  Конечно,  ты  поваренная  и  въ  томъ,  о  чемъ  мн']^  и 
на  мысли  не  приходило.  Я  утопаю  въ  слезахъ,  а  служанка 
моя  выставливаетъ  на  торгъ  мое  сердце,  да  и  такимъ  же 
еще  людямъ,  которые  объ  немъ  не  хотятъ  и  слышать!  Я 
получаю  отказы,  терплю  безчест1е,  йм^^ю  любовниковъ,  и  обо 
всемъ  томъ  ничего  не  знаю!  Не  досадно-ль  для  меня  это? 

ЛюБимъ.  Не  на  нашу  сторону  в']Бтеръ  пов'Ьялъ. 

Маркиза  (Жизетть).  Поди  съ  глазъ  моихъ.  Я  отъ  тебя 
уповала  бол'1^е  къ  себ-Ь  усердхя.   - 

Лизе  ТА.  Я  вижу,  что  за  него  я  дурное  получаю  награж- 
ден1е. 

ГортЕН31УСъ  (Ли^етмь).  Лучше  бы  было,  еслнбы  ты  къ 
госпож'Ь  своей  такого  усерд1я  не  показывала. 

Маркиза.  Оставьте  ее.  Я  в']&чно  буду  вдовою  и  н^тъ  на 
сш^'Л  ни  одной  женщины,  которая  бы  подобно  мн'6  отъ  за- 
мужства  была  удаленна  Но  при  всемъ  томъ  непр1Ятно  се- 
бя презр'бнною  вид']^ть.  ДЮрвиль  отказалъ  мн'Ь  по  милости 
этой  госпожи  свахи,  и  хотя  т']&мъ  самолюб1е  мое  не  страж- 
детъ,  но  мн'Ё  скороватый  его  отв'ётъ  обид1^нъ.  Онтфшъ 
тщеславиться  можетъ;  станется,  что  онъ  это  уже  и  д'&ластъ^ 
а  изъ  того  вотъ  что  произойдетъ  для  женщины:  она  бу-- 
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детъ  отъ  вс']Бхъ  оставляема,  умалится  къ  ней  почтение,  про- 
хладятся къ  ней  мысли  всЁхъ  людей.  Мысли,  сударь!  я  не 
говорю  о  сердцахъ:  въ  ихъ  жару  я  нужды  не  им']Бю.  Но  жи- 
вучи въ  свЪтк,  надлежитъ  стараться  о  прхобр'Ьтенш  отъ 
людей  у важен1я ,  которое  снискивается  по  тому  мн']^н1ю ,  ка- 
кое объ  нихъ  Д'&[аютъ. 

ЛизЕТА.  А  я  утверждаю,  сударыня,  что  ДЮрвиль  при- 
творщикъ.  Ежели-бы  онъ  въ  истину  объ  васъ  не  думалъ,  къ 
чему-жъ  бы  ему  отрицаться  помогать  графу,  когда  мы  его 
о  томъ  просили?  Къ  чему  бы  ему  отказать  въ  томъ  съ  до- 
саднымъ  и  огорченнымъ  видомъ? 

Маркиза.  Съ  огорченнымъ  видомъ?  Что  же  ты  изъ  того 
разум'Ьешь?  Неужли  онъ  ко  мн'б  ревнуетъ?  Это  бы  еще 
былъ  вздоръ  новаго  роду. 

ЛизЕТА.  Кобечно  ревнуетъ;  лице  его  то  доказывало. 
Онъ  съ  нетерп^Бливостш  выспрашивалъ  у  меня,  какъ  вы  съ 
граФомъ  обходитесь,  и  услыша,  что  вы  граФа  не  дурно  при- 
нимаете: «не  дурно  принимаетъ»,  прервалъ  онъ  съ  досадою, 
«итакъ  не  стоитъ  труда,  чтобы  мн'Ь  въ  это  Д']^ло  м'Кшаться». 
Кто-же  бы  по  этимъ  словамъ  не  заключилъ,  что  онъ  васъ 
себ'Ь  прочитъ  ?  И  вотъ  съ  чего  и  я  предприняла  объ  васъ 
ему  слово  промолвить.  В'Ёдь  я  въ  сердц*]^  его  не  вижу,  а 
по  словамъ  и  поступку  заключаю,  что  онъ  васъ  любитъ. 

ЛюБИмъ  (про  себя).  Это  отъ  него  сбыться  можетъ. 

Маркиза.  Я  теперь  <;овс']^мъ  разстроена  и  не  знаю,  что 
д']^лать. 

ГортЕнзхусъ.  Если  вы  мн'Ё  позволите,  то  скажу  я  вамъ 
легоаьюй  акс10мецъ,  который  въ  этомъ  ;фЛ  преудивитель- 
ное  подастъ  вамъ  наставлеше,  сир'бчь:  ревнивый  желаетъ 
получить  то,  что  онъ  любитъ;  но  понеже  то  явно  открылось^ 
что  Д'Орвиль  вамъ  отказалъ... 

Маркиза.  Мн'6  отказалъ!  Ты  очень  грубъ,  это  еще  не 
очень  в']^рно. 

ЛизЕТА.  Отнюдь  не  отказалъ...  Спросите  графа... 

Маркиза.  Разв']^  это  при  граФ'Ь  было? 

ЛизЕТА.  Н'Ётъ,  сударыня,  но  онъ  Д'Орвиля  соперникомъ 
почитаетъ. 

Маркиза.  Не  довольно,  что  онъ  его  почитаетъ,  не  до- 
вольно, а  надлежитъ,  чтобы  это  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  было,  и 
это  только  можетъ  отмстить  мою  обиду.  Честь  моя  требуетъ, 
чтобы  вс*]^  его  слова  почтены  были  любовнымъ  огорч  ешемъ. 
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]101Юб1Я,  чтобы   СДаВИТЬСЯ  Т'ЬМЪ,  что  ]1Н0Г1е    въ    нихъ    вль 

бдяются;  такая  слава  пупа,  см'Ьпша,  но  при  всемъ  томъ, 
когда  уже  она  общественно  принята,  то  и  ее  удержать  до- 
вл']^етъ.  И  есди  эта  обычаемъ  введенная  сдава  отъ  него 
обижена,  такъ  и  не  можно  ее  безъ  мщешя  оставить.  Скажи, 
г.  Гортенз1усъ,  не  наддежитъ-1и  ин'б  о  этомъ  д,ЬЛ  обсто- 
ятельно сведать? 

ГорТЕН317съ.  Лучше  всего  совс']&мъ  презрить. 

Маркиза.  Сов'бтъ  твой  не  изъ  дучшихъ. 

Лизе  ТА.  Вы,  сударыня,  напрасно  столько  безпокоитесь. 
Никто  къ  госпож'Ь  своей  не  бывадъ  пеня  усерднее.  Я  обо 
всеиъ  стараюсь,  а  вы  все  то  противнымъ  находита  Лучше 
меня  отпустите.  Когда  я  грусти  вашей  видеть  не  буду^ 
тогда  и  освобождать  васъ  отъ  нея  не  получу  желан1я. 

Маркиза.  Теперь  не  до  твоихъ  слезъ.  Я  уже  введена  въ 
нсторш,  и  ты  не  знаешь,  какъ  эдак1я  д1^ла  колки.  Вотъ  и 
онъ  жаловать  изволить.  Останься;  мн']^  свид-Ьтели  потребны. 

ЯВЛБШЕ  УН. 

Т«-жъ  и  Д'Орвиль. 

Д'Орвиль.  Извините  меня,  сударыня,  что  я  задержалъ  васъ. 

Маркиза.  Б']^да,  сударь,  не  велика. 

ДЮрвиль.  я  думалъ,  что  граФъ  зд']^сь  и  что  вамъ  не 
скучно.   . 

Маркиза  (смотря  прилеоюпо).  Я  слышала,  что  вы  съ 
нимъ  довольно  знакомы  и  зд'бсь  вид'блись. 

ДЮрвиль.  Такъ,  сударыня. 

Маркиза.  Онъ  нер']&дко  ко  мн']^  жалуетъ  и  онъ  почти 
одииъ  изъ  друзей  моего  мужа,  съ  к'Ьмъ  я  видаюсь.  Мн'Ь 
онъ  весьма  достойнымъ  показался  челов']&комъ. 

Д'Орвиль.  Вы  правильно  объ  немъ  заключаете. 

Маркиза  (Лизетл  тихо).  Еще-ли  ты  его  ревнивымъ  по- 
читаешь? 

Д'Орвиль  (въ  сторону).  Эти  похвалы  ив'Ь  скучны.  (Мар^ 
кизгь) .  Если  я,  сударыня,  вашему  чтен1Ю  м']^шаю,  такъ  я  васъ 
оставлю. 

Маркиза.  Когда  вамъ  скучно  разговаривать,  станемъ 
читать. 
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Д'0рви1ь.  Вы  юЛ  странный  отв']&тъ  сд'Ьла1и. 

Маркиза.  Я  въ  ваше  удрвольствхе  такъ  сказада.  (Лизе- 
тгь).  Поди  отсюда.  (Гортензгусу) ,  А  вы  не  уходите,  я  васъ 
€коро  К1икну.  (Д'Ораилю).  Съ  вами  же,  сударь,  шАю  я  н'ё- 
скодько  сдовъ  до  читанш  промодвить.  Наиъ  потребно  изъ- 
ясниться о  такомъ  Д'бд']^,  которое  единственно  до  меня  при- 
наддежитъ,  и  я  васъ  прошу  чистосердечно  отв'Ётствовать. 

Д'Орвидь.  Изводьте. 

Маркиза.  Дошдо  до  моего  сдуха,  будто  граФъ  въ  меня 
вдюбденъ,  но  я  о  томъ  по  сей  часъ  не  в']^дада. 

Д'Орвидь  (холодно).  Вы  не  в'Ьдади? 

Маркиза.  Н^тъ. 

Д'Орвиль.  Это  для  меня  очень  странно. 

Маркиза.  Что-жъ  1т^  д^^дать,  когда  то  страннымъ  дю- 
дямъ  такъ  кажется! 

Д'Орвидь.  Извините  меня  за  то,  что  я  отв'Ёчадъ  искренно. 

Маркиза.  Не  такъ-ди  вы  и  съ  Ангедикою  обходидись? 

Д'Орвидь.  Точно  такъ,  и  она  меня  за  то  отнюдь  стран- 
нымъ не  называла. 

Маркиза.  По  крайней  ъЛ^Ъ^  думаю  я,  что  вы  ея  слова 
выслушивали,  высдушайте-жъ  и  мои.  Лизета  просила  васъ 
стараться  за  граФа,  а  вы  отъ  того  отказались. 

ДЮрвиль.  ГраФъ  просидъ  моей  помощи,  какъ  любовникъ, 
а  вы  мн*]^  сказали,  что  объ  нихъ  и  слышать  не  хотите;  но 
я  вижу,  что  вы  его  любите. 

Маркиза.  Вы  ничего  не  видите.  Разв']^  по  вашему  пра- 
вилу можно  любить  такого  челов']^ка,  который  не  нравится? 

Д'Орвидь  (слпьючись).  Я  удивляюсь  тому,  сколь  искусно 
вы  чувствованш  ваши  отъ  меня  скрываете.  Пожалуйте  столь- 
ко себя  не  принуждайте. 

Маркиза  (съ  досадою).  Въ  жизнь  мою  не  видала  я  такого 
охотника  въ  спору.  Прости! 

Д'Орвидь  (удерживая  ее).  Все  мною  сказанное  отнюдь  не 
къ  досад'6  вамъ  клонилось,  и  если  я  васъ  огорчи  ль,  шЛ 
это  весьма  прискорбно.  Окончите  ваше  объяснеше. 

Маркиза.  Изрядно!  Вы  когда  захотите,  тогда  вы  бывае- 
те самымъ  пр1ятнымъ  чедов']^комъ,  и  я  не  знаю,  съ  чего  вы 
сегодня  отъ  своего  похвальнаго  нрава  отступаете...  А  о 
чемъ-же  мы  говорили? 

Д'Орвидь.  О  граФ'Ь,  который  вамъ  ненравится. 

Маркиза  Да!  да!  Вы  за  него   говорить  со  мною   не  со- 
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гдаси1ись.  А  Лизет'6  возмечтаюсь,   будто-бы  вы   притонъ 
и  огорченный  видъ  им'бли. 

Д'Орвидь.  Станется. 

Маркиза.  По  этому  огорченному  виду  д'§вка  моя  закдкь 
кдючи1а,  будто-бы  я  им'ёю  счаст1е  вамъ  нравиться. 

Д'Орвиль  (кланяется  улыбаясь).  Эдакое  закдючен1е  сд'Ё- 
лать  не  трудно. 

Маркиза.  Почему?  Я  ц-Ьюму  св'Ьту  нравиться  не  стара- 
юсь, но  Лизета,  подумавъ,  что  я  вамъ  сходная  нев'бста,  ста- 
ла меня  сватать,  какъ  будто-бы  я  отъ  нея  завишу,  а  вы 
пренебрегли  ея  предложеше. 

Д'Орвиль.  я  пренебрегъ?  это  уже  самая  ложь  и  ложь  .не- 
простительная. 

Маркиза.  Но  предложешя  Лизетина  вы  не  приняли,  от- 
того ли,  что  любовь  граФова  васъ  огорчила,  или  оттого, 
что  я  вамъ  недостойною  показалась;  д'Ьйствхе  ли  то  ревно- 
сти, или  подлинное  презр']&н1е  было?  Ответствуйте. 

ДЮрвиль.  Исключимъ  посл']^днее  совс']^мъ  изъ  нашего 
разговора.  Что-же  до  ревности... 

Маркиза.  Ну! 

Д'Орвиль  (смугцениымъ  видомг).  Что-бы  вы  сказали,  если- 
бы  я  въ  самомъ  д.'ЬЛ  ревновать  вздумалъ? 
.   Маркиза.  Я?  Я  бы  не  знала,  что  сказать  на  то. 

ДО  РВИ  ль.  Но  былъ-ли  бы  я  хотя  прош,енъ  въ  тохъ, 
за  что  вы  гн'Ёваетесь? 

Маркиза.  А1  такъ  вы  не  ревнуете?  (Смотришь  на  нею), 
Я  васъ  понимаю.  Теперь  обида,  мн-ё  сд'бланная,  совсймъ  от- 
крылась. 

Д'Орвиль.  Но  за  что  вы  на  меня  сердитесь? 

Маркиза.  На  васъ?  Отнюдь  н'бтъ;  да  и  не  за  что;  я  до- 
садую на  дерзновенную  Лизету.  Я  въ  глупомъ  ея  поступке 
участ1я  не  им'Ёла  и  мн'ё  хот'ёлось  о  томъ  васъ  ув'бдомить. 
Итакъ,  хотя  любите  меня,  хотя  ненавидьте,  мне  все-равно 
или  лучше  сказать^  же^  нечувствительность  ваша  еп;е  прь 
ятн-Ёе  любви.  Но  вы  не  обманываетесь-ли  въ  чувствовали 
вашего  сердца? 

Д'Орвиль.  Я,  сударыня!  чтобъ  я  обманулся?  Я  только  по 
вашему  къ  любви  отвращенш  и  дружбу  къ  вамъ  им^ть 
нам']Брился.  Лишась  Ангелики,  я  почти-было  и  о  томъ  за- 
<}ылъ,  что  любятъ  на  св'ёт'ё,  но  вы  мн'6  теперь  напомянули. 
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Маркиза.  И  я  теперь  говорила  о  дюбви,  о  ней  не  по- 
МЫШ1ЯЯ.  (Горшенщсу).  Э!  изволь  сЬсть  и  прочти  намъ  что- 
нибудь  повесел'^е. 

ЯВЛЕШЕ  VIII. 

Маркиза,  Д'Орвиль,  Гортенз1усъ. 

Маркиза.  Если  вамъ  слушать  не  противно,  такъ  вы  остать- 
ся можете.  Но  вы  очень  печальны  и  я  думаю,  что  не  по- 
нравится вамъ  забава  наша. 

Д'Орвиль  (ваокто).  Я  еп1;е  не  привнкъ  къ  нимъ,  судары- 
ня. (Уходить). 

Маркиза  (Горшепзгусу) .  Какая  это  книга? 

ГортЕнз1Усъ.  Наполненная  важныхъ  разсужденШ. 

Маркиза.  Для  чего-жъ  ты  прежде  не  сказалъ?  Ты  очень 
досаденъ.  Для  чего  далъ  ты  уйти  ДЮрвилю,  когда  ты  на* 
м'Ёрился  читать  согласное  съ  его  состояшемъ? 

ГортЕнзхусъ  (кличетъ  ДЮреиля).  Постойте,  сударь.  Во- 
ротитесь. 

Д'Орвиль  (выходить).  Зач'Ьмъ? 

ГортЕнз1Усъ.  Маркиза  проситъ  васъ,  чтобы  вы  вороти- 
лись; мы  веселаго  читать  не  будемъ. 

Маркиза.  Какъ?  я  его  прошу!  Отнюдь  н'Ьтъ.  Ты  самъ 
вэдумалъ... 

Д'Орвиль.  я  вижу,  сударыня,  что  оставляя  васъ,  д'Ьлалъ 
я  неучтивость,  и  если  вамъ  не  противно,  я  ее  исправлю. 

Маркиза.  Какъ  изволите.  (Садятся). 

ГортЕнзхусъ  (покашАявь  читаешь).  «Учете  древнихъ 
ФилозоФОвъ  есть  такая  драгоц'бнность,  которому  все  усту- 
паетъ;  оно  составляетъ  наше  величество;  имъ  всЬ  доброд-Ь- 
тели  пр1обр^^таются.  И  тако  самопочтенный  въ  св'Ьт'Ь  че- 
лов']^къ  Ьсть  не  тотъ,  кто  всЬхъ  снльн']^е,  но  тотъ,  кто  всЬхъ 
бол'&е  во  акадим1яхъ  проводилъ  время.» 

Д'Орвиль  (повернувшись  вь  креслахь).  Поэтому  почтенн-Ьй- 
Ш1Й  изъ  вс^хъ  людей  не  что  иное,  какъ  педантъ. 

Маркиза.  Къ  чему  столь  сурово  человеку  ответствовать? 

Д'Орвиль.  я  ответствую,  какъ  ему  ответствовать  над- 

лежитъ. 

Маркиза.  Пожалуйте,  сударь,  хотя  на  меня  не  гневайтесь... 
Д'Орвиль.  На  васъ,  сударыня?  Я  причины  не  им^ю. 


п 
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Маркиза.  И  я  такъ  думаю.  Читай,  г.  Гортенз1усъ. 

ГорТЕНз1Усъ  (читаешь).  аПонеже  у^^ше  есть  то1ь  зна- 
менитое бдаго,  такъ  не  упустимъ  ничего  къ  сохраненхю  она- 
го;  будемъ  удаляться  страстей,  кои  насъ  отъ  него  от^декд- 
ютъ.  Любовь  изъ  вс']^хъ  сЪтей  опаснее  прочихъ  и  она  раз- 
судка  1ишаетъ,..» 

Д'Орвидь.  Любовь!  хюбовь  разсудка  дишаетъ?  Это  не. 
правда.  Я  никогда  разсудите1ьн']^е  не  бывадъ,  какъ  въ  то 
время,  когда  дюбидъ  Ангелку,  а  я  дюбилъ  ее  чрезм'брно. 

Маркиза.  Любите  ее  сколько  вамъ  угодно,  въэтомъ  от- 
чету никто  у  васъ  не  снрашиваетъ.  Но  и  сочинитедь  не 
столько-же  виноватъ.  Я  знаю  и  такихъ  людей,  которыхъ 
дюбовь  угрюмыми  и  сварливыми  д'Ьдаетъ,  а  таковые  поро^ 
ки,  по  моему  мц.'Ьню,  никого  не  украшаюгь. 

Гортвнз17съ.  Еслибъ  онъ  благоводидъ  мн^  позволвти 
окончить  главу  сио,  такъ  можетъ  быть... 

Д'Орвидь.  Этотъ  писатель  самый  б'Ёдный!  Самый  ошодь- 
ный  и  сухой  чедов'Ькъ! 

ГортБнз17Съ  (вставгии).  Бедный  писатель!  писатель 
школьный!  Онъ  такой  челов']&къ,  который  въ  истине  сочи- 
нен1я  на  Сенеку  ссылается,  какъ  то  я  вамъ  сего-же  часа 
показать  могу.  Сенека,  изданхе  въ  ц']&лый  листъ,  страница 
246,  глава  У. 

Д'Орвидь.  Еслибъ  и  на  тысячномъ  листу  и  въ  двусотой 
тхлв'Ь  было,  и  тогда  бы  твой  писатель,  упоминая  Сенеку, 
вздоръ  бредилъ. 

ГортЕнз17съ.  Онъ  бы  бредилъ?  Сей  безсмертной  славы 
достойный  мужъ! 

Маркиза  (смпючись) .  Это  меня  въ  истину  веселитъ  бохь« 
ше  чтен1я.  Но  когда  эта  книга  теб*]^  не  нравится,  такъ  ее 
оставимъ. 

Д'Орвидь.  Я,  сударыня,  вашъ  вкусъ  избираю  суд1ею. 

Маркиза.  А  мой  вкусъ  изъ  учтивости  вашему  уступаетъ. 

ГортЕнз17съ  (идуш  вонь).  Бедный  сочинитель!  Клянусь 
моимъ  учешемъ,  что  еслибы  я  схе  выговорилъ,  то  почедъ 
бы  себя  достойнымъ  гроховаго  удара.  Простите,  сударь! 

Д'Орвидь.  Прости! 
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ЯВЛЕШЕ  IX. 

^'  Маркиза,  Д'0рви1ь. 

5  Маркиза.    Вы  и  съ  Гортенз1усомъ  поссорились.   Какая 

5       вамъ  нужда  была  худить  его  автора,  который   на  Сенеку 
ссылается? 

Д'Орвиль.  Чтещ  и  его  авторъ  для  меня  неважны,  ее ди 
только  вы  ихъ  сторону  не  примете. 

Маркиза.  Я  останусь  посредницею,  когда  ссора  продол- 
жится; но  я  думаю,  что  вы  ее  не  возобновите.  Наши  упраж- 
ненш  вамъ  ненравны,  какъ  мн'б  кажется? 

ДЮрвиль.  Надлежитъ  быть  гораздо  спокойнее,  чтобы  ихъ 
чувствовать. 

Маркиза.  Начнемъ  жить  по  дружески,  не  д'Ьдая  себ'Ё 
принужден1я;  станется,  чтр  вы  одни  быть  желаете.  Итакъ 
я  васъ  оставлю. 

Д'Орвидь.  Штъ  ничего  на  св'бт']^,  ч']^мъ  бы  грусть  моя 
умалилась. 

Маркиза.  Я  бы  сердечно  желала  васъ  отъ  нея  избавить. 
(Идешь  потихоньку). 

Д'Орвиль  (между  ттьмь  какъ  она  идешь).  Отложивши  мой 
отъ']^дъ,  больше  спокойств1я  я  найти  чаялъ,  но  теперь  ви- 
жу, что  всЁмъ  людямъ  я  тягость  д^Блаю. 

Маркиза  (остановясь  посреди  театра).  Его  слова  въ  жа- 
лость меня  приводятъ  и  безчелов']^чно  покинуть  его  въ  та- 
комъ  состояши.  (Возвращается) .  'ЕЪтъ,  сударь,  вы  мн'6  от- 
нюдь не  въ  тягость.  Не  давайте  печали  своей  власти  надъ 
собою.  Давно-ли  вы  въ  моей  меня  утЬшали,  и  отчего-жъ 
бы  такъ  скоро  вы  перем'Ьнились?  Истинная  дружба  требуетъ, 
чтобы  для  нея  н'Ьчто  делали;  она  услаждать  долженствуетъ. 

Д'Орвиль.  Еслибы  я  такую  дружбу  обр'Ьсти  могъ,  тобы 
всякаго  челов'Ёка  былъ  къ  ней  благодарн'Ье  и  мое  сердце 
для  нея  создано.  Но  гд'Ь  искать  ея?  Я  мнилъ,  что  уже  ее 
л  нашелъ,  но  въ  томъ  обманулся. 

Маркиза.  Могутъ-ли  быть  выговоры  неправильн'&е  ва- 
шихъ1  За  что-жъ  вы  рошцете?  не  за  такое  ли  Д'Ьло,  къ  ко- 
торому вы  сами  меня  принудили.  В'Ьтренвая  дйвка,  приб^^* 
лкавши,  за  васъ  меня  сватала;  вы  отъ  того  отреклися,  за  что 
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я  нимаю  не  досадую.  Чеюв'Ькъ,  дюбивпий  Ангетку,  можетъ 
другихъ  женщинъ  почитать  не  сто1ь  достобныни. 

Д'Орвидь.  Правда,  сударыня,  что  я  о  Ангелик'Ь  сожал'§ю. 
но  вы  бы  могди  уменьшить  мою  печаль,  еслибъ  жезаан. 

Маркиза.  Къ  чему  же  вы  столь  явно  показали  ко  мвЪ 
отврап](еше.  Представьте  себ*  безпристрастно  этотъ  посту- 
покъ  и  какъ  честный  челов'Ькъ  скажите,  видна-ли  изъ  не- 
го та  дружба,  о  которой  вы  твердите?  Еще  я  повторяю,  что 
я  любви  не  ищу  и  что  вы  сами  то  знаете,  но  разв'Ь  друж- 
ба вовсе  н-Ьжиости  и  снисхожден1я  не  им'Ьетъ?  Дружба, 
по  моему  мн^Бшю,  еще  разборчив'Ёе  любви  должна  помышлять 
о  С0СТ0ЯН1И  своего  друга.  Вотъ  мое  всегдашнее  о  ней  ша-^' 
ше,  вотъ  какъ  я  ее  чувствую  и  какъ  вамъ  чувствовать  над- 
лежало. Пусть  бы  пришли  отъ  васъ  съ  такимъ  ко  мнЪ  пред,- 
ложенхемъ,  о  чемъ  я  наприм^Бръ  только  говорю,  я  бы  вамъ 
показала,  какъ  въ  такомъ  случае  отвечать  надлежитъ. 

Д'Орвиль.  я  ув'Ёренъ,  что  бы  вы  еще  бол']^е  меня  раз- 
строились;  словомъ,  вы  бы  отъ  такого  предложешя  конеч- 
но отказались. 

Маркиза.  Не  такъ  горячо,  не  такъ1  Никто  еще  съ  т^мъ 
не  приходилъ  и  я  къ  тому  только  говорю,  чтобы  показать, 
сколь  много  я  къ  вамъ  уважен1я  и^а'Ью;  но  вы  при  всемъ 
томъ  еще  жалуетесь.- 

Д'Орвиль.  Э,  сударыня!  вы  неумолкно  твердите  о  прене- 
брежен1и  и  я  наконецъ  не  могу  бол'Ёе  слушать  отъ  васъ 
такое  о  себ*]^  мн'Ьше.  Я  все  однимъ  словомъ  кончу.  Еслибы 
я  не  любилъ  Ангелики,  которую  однакожъ  мн*]^  забыть  над- 
лежитъ, то  бы  вы  ничего  отъ  меня  страшиться  не  должен- 
ствовали, кром*]^  того,  что  бы  дружба  моя  въ  любовь  не  пре- 
вратилась. 

Маркиза.  01  этого  бы  много  было,  и  этого-то,  сударь,  не 
надобно. 

Д'Орвиль.  Т'бмъ  бы  я  отдалъ  вамъ  справедливость.  И 
притомъ  съ  чего-бы  произойти  этому  отказу,  за  который 
вы  на  меня  негодуете?  Есть-ли  къ  тому  иная  причина,  кром'1^ 
той,  которую  я  вамъ  скажу?  Я  слышалъ,  что  граФъ  васъ 
любитъ,  что  вы  его  ласково  принимаете;  этимъ  былъ  я 
огорченъ,  видя,  что  его  любовш  рушится  такое  знакомство, 
въ  которомъ  я  уповалъ  найти  ут'1^шен1е.  Моя  дружба  не 
можетъ  терп'Ёть  разд'Ьлу. 

Маркиза.  Ну!  теперь  я  все  узнала  и  бол'бе  на  васъ  не 
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жалуюсь!  и  моя  дружба  столь-же  ревнива.  Для  чего-же  вы 
нн'Ё  о  томъ  прежде  не  сказали?  Для  чего  не  спросили  меня, 
какъ  я  съ  граФомъ  знакома?  Я  бы  васъ  избавила  отъ  без- 
покойства  и  этого  бы  вздору  не  случилось. 

Д'Орвиль.  Вы  не  увидите,  чтобы  я  вздумалъ  влюбиться; 
видаясь  съ  вами,  мн'Ё  о  томъ  и  на  мысль  приходить  не  бу- 
детъ. 

Маркиза.  И  я  вамъ  это  запрещаю;  я  бы  также  ревно- 
вать стала  и  такимъ-же  образомъ,  какъ  вы  теперь  объ  себ'Ь 
сказывали. 

Д'Орвиль.  Въ  истину? 

Маркиза.  Разв'Ь  я  сейчасъ  не  была  таковою?  и  вашъ 
слуясанк-Ь  тоей  отв-Ьтъ  не  им'Ьлъ-ли  случая  меня  тронуть? 

Д'Орвиль.  Вы  мн'Ь  очень  много  суровостей  насказали. 

Маркиза.  Кому-же  ихъ  и  говорить,  ежели  не  т^Ьмъ  лю- 
дямъ,  кого  любимъ. 

Д'Орвиль.  Вы  мн'Ь  спокойствхе  возвращаете. 

Маркиза.  Мн'ё  не  меньше  вашего  это  изъяснеше  было 
нужно. 

Д'Орвиль.  Вы  меня  прельщаете,  и  какую  я  чувствую  ра- 
дость! (цгьлуетъ  ел  руку). 

Маркиза  (смгьючись).  По  такой  жаркой  благодарности 
могутъ  васъ  почесть  моимъ  любовникомъ. 

Д'Орвиль.  Божусь  вамъ,  что  чуть-ли  можете  вы  им-бть 
любовника,  который  бы  подобно  мн'1&  любилъ  васъ.  Никогда 
я  не  думалъ,  чтобы  дружба  столь  н'бжна  быть  могла. 

Маркиза.  Но  я  лишняго  ничего  не  вижу. 

Д'Орвиль.  Позвольте  мн'б  попросить  васъ  объ  одной 
милости.  Нам'Ёрены-ли  вы  держать  Гортензхуса?  Я  прим'Ё- 
тилъ,  что  онъ  съ  досадою  меня  зд']&сь  видитъ,  а  я  и  самъ 
не  хуже  его  читать  ум-Ью. 

Маркиза.  Въ  вашу  угодность,  я  отпущу  его  сегодня  же. 

Д'Орвиль.  А  съ  граФОмъ  что  намъ  Д']&лать?  И  онъ  меня 
н^^сколько  безпокоитъ. 

Маркиза.  И  ему  также  дадимъ  отпускную.  Я  во  всеиъ 
вамъ  желаю  угодить  и  вовсе  васъ  успокоить.  Дайте  мн'6 
руку  и  пойдемъ  въ  садъ  проходиться. 

Д'Орвиль.  Съ  охотою,  сударыня. 

КОПЕЦЪ  ВТОРАГО  дийствхя. 
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ДЪЙСТВХЕ   ТРЕТ1Е. 

ЯБЛБНГЕ  I. 

ГоРТЕнз1Усъ  (одинь).  Не  дивно-ди,  что  таковый  чед<ь 
в']^къ,  каковъ  я,  несчастдивъ?  Знати  ученые  языки,  по-гре- 
чески и  по-датински,  а  не  ни-Ьти  десяти  рубдевъ  въ  кар- 
ман*]^! О  божественный  Омиръ,  Маронъ  и  прочхе  велие  мужи! 
пропов'Ьдоватеди  вашего  ума  съ  нуждою  кормитися  могутъ. 
Скоро  не  буду  я  им'Ёти  пристанища.  Недавно  маркиза  сер- 
дидась  на  Д'Орвидя,  а  теперь  ходитъ  съ  нимъ  въ  саду  сво- 
емъ  и  дасково  говорить  старается.  Какой  сиддогизмъ  во 
поступки!  не  дюбовь-ди  убо  меня  выгоняти  отсюда  начи* 
наетъ?  О  Фортуна!  О,  во  обычаяхъ  превратность! 

ЯВЛЕН1Б  II. 
Г0РТЕН317СЪ,   ЛИЗЕТА,  ЛюбиИЪ. 

ЛюБимъ  (см1ьючись).  Вотъ  онъ,  Лизета,  и  очень  кстати, 
чтобы  съ  нами  проститься. 

ГортЕнз17съ.  Что  изъ  ЭТОГО  см'Ьха  закдючити? 

Л  из  в  ТА.  Ну,  повеседимся,  господинъ  ученый!  каково  твои 
сдова  да  науки  поживаютъ? 

ГортЕнзхусъ.  Къ  чему  ты  о  томъ  меня  вопрошаешь, 
друже? 

ЛюБИмъ.  Самъ  не  знаю. 

Лиз  ВТ  А.  Приступимъ  къ  Д'Ьлу. 

Люб  им  ъ.  Еще  одно  сдовцо,  господинъ  учитедь.  Не  еду- 
чадось-ди  теб'Ь  живать  на  удиц'Ь? 

ГортЕН31Усъ.  Что  гдагодеши? 

ЛюБимъ.  То,  что  эту  ночь  будешь  ты  за  свою  дюбую 
мудрость  на  удиц'Ь  опочивати. 

Л  из  в  ТА.  Возьми,  господинъ  книгочей,  эти  деньги,  котория 
маркиза  теб'Ь  отдать  приказада.  Она  ими  съ  тобою  про- 
щается и  хочетъ,  чтобъ  ты  отъ  своихъ  ученыхъ  прив'Ьт- 
СТВ1Й  ее  избавидъ,  при  чемъ  и  я  кданяюсь  униженно  ваше- 
му остроумш  и  остаюсь  навсегда  покорною  усдужвицею. 

ЛюБИмъ.  И  я,  братъ,  также. 
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ГоРТЕН317съ.  Какъ!  она  меня  ссылаетъ? 

Л  и  ЗЕТ  А.  Она  проситъ,  чтобъ  ты  сошехъ  отсюда. 

ТортЕнз17съ.  Знаетеди  вы,  сударыня,  тому  причину? 

ЛизЕтл.  Ц'Ётъ,  а  думаю  по  моей  простот']^,  что  ты  ей  на- 
скучидъ. 

ЛюБим-ь.  Короче  сказать,  она  1юбитъ  безъ  пом']^хи  лю- 
биться, не  смотря  на  твое  нравное  учете,  которымъ  у  тебя 
гоюва  вм'Ёсто  мозгу  набита. 

ГорТЕнз17съ.  Разум']&ю.  Госпожа  маркиза  хочетъ  во 
бракъ  вступити  съ  его  господиномъ. 

ЛизЕТА.  Того  я  не  знаю,  а  объявляю  тебЪ,  чтобы  ты  те- 
перь-же  отъ  насъ  перебирался. 

ЛюБимъ.  Ступай  въ  дорогу,  учитель  Гортусъ!  возьми 
посошокъ  въ  р)^ки;  да  не  хуже,  ежели  и  шагу,  со  двора 
идучи,  немножко  прибавишь. 

ГортЕнз1Усъ.  Скажи  госпож']^  своей,  что  я  вол'6  ея  по- 
виноватися  им']^ю.  (Отходить). 

ЯВЛЕШЕ  Ш. 

ЛЮБИМЪ,    ЛиЗЕТА. 

ЛизЕТА.  я  и  въ  немъ  любовника  лишилась. 

ЛюБИмъ.  Что?  этотъ  старый  враль  тебя  любилъ? 

ЛизЕТА.  Безъ  сумн']^н1я,  онъ  хот'Ёлъ  меня  чему-то  вы- 
учить... 

ЛюБимъ.  Съ  эдакую  науку  и  меня  станетъ... 

Лизе  ТА.  ГраФъ  идетъ.  Барыня  приказала  и  ему  сказать 
не  очень  ласковое  прив']^тств1е. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 

Графъ,  Лизета,  Любииъ. 

Графъ  (смущеннымъ  видомь).  Здравствуй,  Лизета.  Я  по- 
встр^^чался  съ  Гортензхусомъ  и  онъ  сказалъ  мн'ё  д'&1а  пре- 
удивительныя,  будто-бы  маркиза  для  того  его  сослала,  что 
выходитъ  за  Д'Орвиля.  Правда-ли  это? 

Лизета.  Тому  я  быть  не  уповаю;  Гортенз1усъ  ей  доса- 
дилъ  и  она  его  за  то  сослала. 
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Граф1.  (Любиму).  И  ты  богк^  не  знаешь? 

ЛюБимъ.  Ничего  кром^  того,  что  я  хюблэ  Лизетт;  вотъ 

Ъ(Л  мои  В']&СТИ. 

Лизе  ТА.  Маркиза  сто1ь  паю  къ  заиужству  смонности 
им']^етъ,  что  и  съ  т'бми,  кто  ее  1юбить  вздуиаетъ  вид'Ьться 
не  жехаетъ;  она  ж^агк  приказада  просить  васъ,  что-бы  вы 
перестали  любить  ее. 

Графъ.  и  ходить  къ  ней? 

ЛизЕТА.  Это  уже  разумеется. 

Графъ.  О,  какъ  женщины  странны!  Конечно,  Д'Орвиль 
зд^Ьсь? 

ЛизЕТА.  Я  думаю. 

ЛюБимъ.  Они  по  дружб-Ь  ихъ  ни    на  часъ  другъ   безъ 
друга  быть  не  могутъ,  какъ  египетсюе  голуби. 

Графъ.  Скажи  пожалуй  Д'Орвилю,  что  словъ  съ  десять 
хочу  я  съ  нимъ  промолвить. 

Ли  ЗЕТ  А.  Тотчасъ,  сударь.  (Любимъ  выходить  съ  Жизешой  ^ 
кланяясь  графу), 

ЯВЛЕШЕ  V. 

N 

Графъ  (одинъ).  Что-бы  это  значило?  Неужли  они  другъ 
друга  любятъ?  Д'Орвиль  сюда  будетъ  и  я,  сердце  его  испы- 
тал, узнаю  истину.  Я  употреблю  къ  тому  такую  хитрость, 
которая  какъ  ни  проста,  но  нер']^дко  въ  такихъ  случаяхъ 
помогаетъ. 

ЯВЛЕН1Е  VI. 

Д'Орвиль,  Графъ. 

ДЮрвиль.  Мн*]^  сказали,  что  вы  меня  спрашиваете. 
Графъ.  Вы  прямо  дружески  одолжить  меня  можете. 
Д'Орвиль.  Я  все  сделаю,  что  сд']^лать  въ  силахъ. 
Графъ.  Вы  мн']^  сказали,  что  не  любите  маркизу. 
Д'Орвиль.  Напротивъ,  я  ее  очень  люблю. 
Графъ.    Я  разум'Ёю,   что  вы  страсти  къ  ней  не  ощу- 
,  щаете. 

Д'Орвиль.  Это  другое  Д'Ьло,  и  о  томъ  вы  уже  отъ  меня 
слыпаали. 
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Графъ.  Но  въ  т']^хъ  же  1и  и  теперь  вы  мыс^шxъ  и  не 
не  настояща-ди  любовь  м'Ёсто  дружбы  заступила? 

Д'Орвиль  (улыбаясь).  Отчего  так1я  странныя  заклю- 
чеши? 

Графъ.  Я  не  заключаю,  но  спрашиваю. 

Д'Орвиль.  Съ  такимъ  однакоже  видомъ,  который  пока* 
зываетъ,  будто-бъ  вы  въ  подлинну  такъ  думаете. 

Графъ.  Выведите-жъ  меня  изъ  сумн'Ён1я... 

Д'Орвиль  (еммочись).  Послушай,  граФъ!  челов'бкъ  съ  та- 
кимъ разумомъ,  какъ  вы,  не  долженъ  столь  много  трево- 
житься. Кажется,  что  я  довольно  сказалъ  вамъ,  и  еще  под- 
тверждаю, что  я  истинную  дружбу  къ  маркиз'6,  а  она  ко 
мн'Ё  им'Ьетъ;  ужели  вы  тЪжъ  довольны? 

Графъ  (притворно).  Доволенъ  и  вижу,  что  я  виноватъ, 
но  любовникамъ  прощать  должно,  они  на  всЬхъ  им^Бютъ 
подозр']^ши. 

ДЮрвиль.  я  во  всемъ,  что  до  васъ  принадюжитъ,  беру 
участхе;  но  не  обратите  опять  въ  худую  сторону  того,  что 
отъ  меня  услышите.  Неуясли  хотите  вы  продолжать  любовь 
къ  маркизе? 

Графъ.  По  смерть  мою. 

Д'Орвиль.  Я  дивлюсь,  какъ  вы  не  скучите  ея  нечувстви- 
тельностью. Мн^&  кажется,  что  надобно  видеть  кашя  нибудь 
ласки  отъ  женщины,  чтобы  къ  ней  привязываться.  Но  съ 
такою,  которая  итч^шъ  не  отв']&тствуетъ,  какимъ  поступать 
образомъ,  съ  которой  стороны  трогать  ея  сердце,  и  такое 
еще  сердце,  которое  ни  къ  любви,  ни  къ  преэр']&шю  подви« 
нуто  быть  не  можетъ.  Тутъ  уповаше  истребляется;  но  вы  еще 
упорствуете? 

Графъ  (лукаво).  За  вашу  искренность  искренностпо  же 
я  вамъ  заплачу  въ  С1ю  минуту.  Мои  искаши  не  совсбмъ 
тщетны  и  сердце  маркизино  не  таково  нечувствительно,  какъ 
вы  думаете.  Разум']^ете-ли  вы  меня?...  Вы  задумались. 

Д'Орвиль.  Я  внятно  слушаю. 

Графъ.  Она  в^&дала  о  любви  моей;  я  ей  говорилъ  о  томъ 
и  она  меня  выслушивала. 

Д'Орвиль.  Выслушивала? 

Графъ.  Да;  я  испрашивалъ  у  нея  взаимности... 

Д'Орвиль.  А  она? 

Графъ.  Она  давала  мн'Ё  знать,  чтобъ  я  ожидалъ  того... 
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Д'0рви1Ь.  Изрядно! 

Графъ  (вь  сторону).  Онъ  ее  любить.  {^Д^Орвилю).  Сего- 
дня запретила  она  ин'Ь  вид'Ьться  съ  собою,  и  я  думаю,  не 
за  что  бол'Ье,  какъ  за  то,  что  я  въ  н'Ьсколько  дней  не  ча- 
сто бывалъ  зд'Ьсь.  Маркиза  въ  такихъ  случаяхъ  самая  гор- 
дая женщина. 

Д'Орвиль.  я  нахожу,  что  она  за  эту  гордость  довольно 
наказана. 

Графъ.  Я  прошу  тебя,  чтобы  ты  помирилъ  меня  съ  нею. 

Д'Орвиль.  Ты  шутишь  надо  мною;  она  по  твоимъ  ело- 
вамъ  до  безум1я  тебя  любитъ. 

Графъ.  Того  я  не  говорю. 

Д'Орвиль.  а  я,  который  объ  ней  мало  духаетъ,  это  за 
васъ  сказываю. 

Графъ.  Всего  пр1ятн'Ье  мн'Ь  то,  что  вы  безъ  ревностм 
это  говорите. 

Д'Орвиль.  я  васъ  ув'Ьряю,  что  я  тому  радъ  и  что  въ 
энакъ  того  по  дружески  васъ  поздравляю. 

Графъ.  Обойии-жъ  меня,  любезный  другъ. 

Д*Орвиль.  Съ  охотою.  Я  сердечно  т'Ьмъ  восхищаюсь  и 
покажу  вамъ  въ  томъ  несумн']^нныя  доказательствы. 

Графъ.  Желалъ-бы  и  я  вамъ  доказать  мою  благодар- 
ность; еслибъ  вы  удобны  были  къ  принятш  того,  что  я 
для  васъ  промыслилъ,  тогда-то  бы  я  отъ  васъ  совершенно 
былъ  безопасенъ.  Что-жъ  до  маркизы... 

ДЮрвиль.  Оставимъ  ее;  вы  любовники  кром^Ь  своей  любви 
ни  о  чемъ  не  мыслите,  а  это  не  вс&1ъ  людямъ  угбшно  слт« 
шать.  Что-жъ  ты  примыслилъ? 

Графъ.  Скажи  мн'6,  на  всегда-ли  ты  положилъ  не  же- 
ниться? 

ДЮрвиль.  Этого  бы  много  было.  Неужели  мн^Ь  для 
твоего  СП0К0ЙСТВ1Я  в'бчно  отъ  челов'Ьчества  отречься?  Н'Ьтъ, 
сударь,  н'Ьтъ!  я  прошу  снисхождешя  къ  моимъ  потомкамъ. 
Я  не  пойду  по  вашимъ  сл'Ьдамъ;  но  если  ишЪ  сыщутъ  при- 
стойную нев'бсту,  такъ  я  завтра-же  женюся,  и  будьте  ув-Ь- 
рены,  что  и  госпожу  маркизу,  которая  у  васъ  изъ  мыслей 
не  выходитъ,  позову  на  свадьбу. 

Графъ.  Ты  меня  восхищаешь  и  я  вижу,  что  им'&ю  А']&ло 
съ  чистосердечнымъ  челов'бкомъ.  Ты  знаешь  мою  сестру; 
какова  она  теб'Ь  кажется? 
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Д'0рви1Ь.  Вопросъ  твой  привелъ  мн'Ь  ее  на  память  и 
теб'Ё  должно  меня  свезти  къ  ней. 

Графъ.  Ты  ш^^  часто  говаривадъ,  что  она  достойна 
любви  честнаго  челов*]^.  Многге  ее  почитаютъ  и  стара* 
ются  ей  понравиться.  Ты  знаешь  ея  достатокъ  и  ты  въ 
вей,  какъ  я  ув'Ьренъ,  счастлив'Ье  вс']Ьхъ  будешь. 

Д'Орвиль.  Ты  говоришь  д-ёло...  Она-же  другъ  твоей  лю- 
бовницы; не  такъ-ли^ 

Графъ.  Правда. 

Д'Орвиль.  и  это  очень  хорошо.  Я  самъ  скажу  о  томъ 
маркиз'Ь.  Мн'Ё  кажется,  что  она  сюда  идетъ.  Побудь  в^- 
скодько  минутъ  въ  этомъ  кабинетц'Ь.  Ты  узнаешь,  сколько 
такой  соперникъ,  какъ  я,  въ  состояши  сд'блать,  и  ты  вый- 
дешь тогда,  когда  я  тебя  позову.  Поди,  не  д'Ёлая  благода- 
решй;  ревнивый  челов']^къ  ихъ  не  достоинъ. 

ЯВЛЕШЕ  VII. 

Д'Орвиль  (одинь).  Итакъ  я  у  тебя  единственный  другъ, 
который  долженъ  составлять  все  твое  ут'Ьшеше!  Ты  меня 
обманула,  женщина,  лукавства  наполненная!  но  ты  увидишь, 
сколько  это  меня  трогаетъ. 

ЯВЛЕШЕ  VIII. 

Маркиза,  Д'Орвиль. 

Маркиза.  Мн'ё  сказали,  что  вы  съ  граФОмъ  очень  долго 
зд']&сь  разговаривали;  о  чемъ  бы  это? 

Д'Орвиль  (ваоюн^лжь  видомь).  Съ  его  стороны,  сударыня, 
было  говорено  о  самыхъ  мечтан1яхъ,  но  о  такихъ  однакожъ, 
который  меня  опечалили,  потому  что  они  до  васъ  принад- 
дежатъ;  а  первое   изъ   нихъ    въ  этомъ  вопросе  состояло: 


I     дюблю-ли  я  васъ? 


Маркиза.  Я  думаю,  что  въ  томъ  и  сумн']&Н1Я  н^^тъ. 

Д'Орвиль.  Всеконечно.  Но  остерегитесь;  онъ  говорилъ 
о  любви,  а  не  о  дружб*!. 

Маркиза.  А1  граФъ  говорилъ  о  любви,  а  не  о  дружб*]^? 
Онъ  очень  любопытенъ.  Колимы  я  была  на  вашемъ  м'Ьст']^, 
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то  бы  не  захотела  сама  ихъ  различить,  пусть  бы  онъ  уга* 
дывадъ. 

Д'Орвиль.  Н'Ьтъ,  сударыня,  тутъ  шутить  способу  не 
было;  онъ  васъ  подозр'Ёвалъ,  почитая,  будто  вы  меня  сто 2ько 
любите,  сколько  я  самъ  и  не  прим']^тилъ.  А  какъ  р'Ёчь  была 
важная,  то  и  надлежало  на  то  заключительно  отв-бтствовать. 
Я  не  дреминулъ  его  ув'Ьрить,  что  онъ  обманывается  и  что 
между  нами  отнюдь  до  любви  не  доходило. 

Маркиза.  Но  такъ-ли  вы  его  ув']&рили  и  съ  такимъ-ди 
уб'Ёдительнымъ  произношенхемъ,  чтобы  онъ  вовсе  сумн'Ёше 
оставилъ? 

Д'Орвиль.  Не  опасайтесь;  я  такъ  говорилъ,  какъ  гово- 
рятъ  истину;  да  иначе  я  и  не  могъ.  Мн'Ь  бы  чувствительно 
было,  еслибы  наше  дружеское  обхождеше  привело  васъ  у 
людей  въ  подозр']^н1е.  Мое  къ  вамъ  усерд1е  столь  н'ккно, 
что  оно  не  похочетъ  воспользоваться  такою  славою,  какую 
отъ  людскаго  заключешя  получить  можно  и  какою  бы  мно- 
пе  мужчины  на  моемъ  м'Ьст'6  восхищалися.  Но  я  всему 
конецъ  сд^Блалъ.  Знаете-ли  вы  сестру  граФОву?  Она  богата, 
любви  достойна  и  притомъ  другъ  вамъ. 

Маркиза.  Да;  она  мн*]^  изрядно  знакома. 

Д'Орвиль.  ГраФъ, обрадовавшись, что  по дозр']&ши  его  быди 
ложны,  предложилъ  мн'Ё,  не  хочу-ли  я  на  ней  жениться;  а 
какъ  иногда  бываемъ  мы  въ  такомъ  положеши,  въ  кото- 
ромъ  на  все  соглашаемся,  то  я  и  далъ  ему  слово.  Но  это 
еще  не  все.  Я  об']^щался  графу  поговорить  съ  вами  въ  его 
пользу  и  теперь  за  него  ходатайствую.  Вы  не  совс^Ьмъ 
безжалостное  им']^ете  сердце  и  я  не  думаю,  чтобы  искавае 
его  было  вамъ  противно. 

Маркиза  (со  холодностгю),  Н'Ьтъ,  сударь;  я  вамъ  при- 
знаюся,  что  графъ  никогда  МН'Ь  противенъ  не  былъ. 

Д'Орвиль.  Никогда  не  былъ  вамъ  противенъ?  Для  чего 
же  вы  МН'Ь  противное  тому  говорили? 

Маркиза.  Для  того,  что  я  отъ  самой  себя  таиться  хо- 
тЬла  и  онъ  о  томъ  до  сей  поры  не  в'Ьдаетъ. 

Д'Орвиль.  Не  правда,  сударыня,  онъ  и  эти  ваши  слова 
слышитъ. 

Маркиза.  Онъ?.. 
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ЯВЛЕН1Е  IX. 

Маркиза,  Д'0рви1ь,  Графъ. 

Графъ.  я  сл'Ёдовадъ  €06*677  моего  друга,  сударыня.  По- 
звольте, чтобы  мое  восхищен1е  доказало  вамъ  состояше  мо- 
его сердца.  (Падаешь  кь  нагамъ  маркизы). 

Маркиза.  Встань,  граФъ,  и  не  отчаявайся. 

Графъ.  Сколько  я  счастливъ,  и  сколько  766*]^,  любез- 
ный другъ,  обязанъ!  Посп']^шите,  сударыня,  сд'Ьлать  меня 
благополучнМшимъ  изъ  вс']&хъ  людей.  Присовокупите  и  вы 
свою  просьбу. 

ДЮрвиль  (смущеннымъ  видомъ).  Въ  ней  нужды  н^тъ.  Я 
сдержалъ  мое  слово  и  теперь  оставляю  васъ  однихъ.  (Въ 
сторону).  ЖиЬ  умереть  должно. 

Графъ.  Я  хотчасъ  къ  теб-Ь  буду. 

ЯВЛЕН1Е  X. 

I 

Маркиза,  Графъ. 

Графъ.  Уже  давно,  сударыня,  сердце  мое  вамъ  подвласт- 
но; учините  его  спокойнымъ,  къ  чему  и  теперешнее  при- 
ключеше  васъ  уб'&ждаетъ.  Сегодня-же  все  свершиться  мо- 
жетъ  и  мы  отужинаемъ  зд'Ьсь  вм'&стб  съ  моею  сестрою  и 
съ  ДЮрвилемъ.  Я  васъ  прошу  о  томъ... 

Маркиза.  Я  не  въ  силахъ  теперь  на  это  отв'Ьтствовать; 
я  вдругъ  ослаб'Ёла.    Оставь  меня  на  н']^сколько  минутъ  въ 

ПОКО'Ё. 

Графъ.  Я  всегда  по  вол-Ь  вашей  поступать  буду. 

ЯВЛБШЕ  XI. 

Маркиза  (одна).  Что  сталося  со  мною?  Надлежитъ  н-Ь- 
сколько  подумать.  Но  отъ  чего-жъ  я  вздыхаю?  Слезы  изъ 
глазъ  моихъ  катятся;  я  чувствую  въ  сердц^Б  печаль  необы- 
чайную. Что  мн']^  в^  дружб'Ь  Д'Орвилевой?  Неблагодарный! 
ты  женишься!   Нев']&рность  любовникова  не  могла  бы  меня 
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тронуть,  а  дружеская  въ  отчаян1е  приводить.  ГраФъ  ко  мнй 
страст1ю  пыдаетъ  и  я  ему  надеждою  подьстида. 

ЯВЛЁШЕ  XII. 

Маркиза,  Лизета. 

Лизе  ТА.  Я  теперь  отказада  графин'Ь,  но  она  хогЬда  ве- 
черомъ  за'бхать.  Прикажите-1и  дома  сказаться? 

Маркиза.  Н'бтъ;  я  не  могу  гостей  вид'Ьть. 

Лизета.  Здоровы  ле  вы,  сударыня?  Вы  очень  невеселы 
кажетесь;  что  вамъ  сд'&дадось? 

Маркиза.  А!  Лизета,  меня  мучатъ  и  хотятъ,  чтобы  я  звг 
мужъ  выпиа. 

Лизета.  Чтобъ  вы  замужъ  вышли!  за  кого  же? 

Маркиза.  За  чедов'Ька,  котораго  я  больше  всЬхъ  иена- 
вижу,  который  враждебнымъ  рокомъ  назначенъ  къ  моему 
ЗЛ0П01УЧ1Ю  и  къ  извлеченш  противъ  моей  воли  такихъ  отъ 
меня  словъ,  который  утЪ  жизни  будутъ  стоить. 

Лизета.  Зд']&сь  кром'6  графа  никого  не  было. 

Маркнза.  Онъ-то  и  есть. 

Лизета.  И  вы  за  него  выходите? 

Маркиза.  Я  ничего  не  знаю,  но  сказываю  теб'Ь,  что  онъ 
того  требу етъ. 

Лизета.  Онъ  требуетъ?  что  за  странный  случай! 

Маркиза.  Я  его  теб']^  лучше  изъяснить  не  ум'бю.  Всем^ 
Д'Орвиль,  всему  этотъ  нелюдимъ  виновенъ.  Онъ  меня  разсер- 
дилъ,  а  граФЪ  нечаянно  г1мъ  воспользовался.  Они  хотятъ  въ 
вечеру  свадьбы  д'блать,  и  я  ихъ  ко  всему  безпрепятственно 
допустила.  Д'Орвиль  также  женится;  граФъ  отдаетъ  за  не- 
го свою  сестру  и  этотъ  несносный  челов'Ькъ,  къ  тому  толь- 
ко ее  и  им-ботъ,  чтобы  мн'б  т'бмъ  досаду  сд'1&лать. 

Лизета.  Что-же  вамъ  до  женитьбы  Д'Орвилевой? 

Маркиза.  Могу-ли  я  быть  нев']&сткою  такого  челов'Ька, 
который  совсЬмъ  сталъ  мн'ё  несносенъ? 

Лизета.  Инь  прахъ  ихъ  побери,  не  будьте  ему  неЁ'^т- 
кою  и  откажите  графу. 

Маркиза.  А  гд1  взять  причину?  Хотя  онъ  мн*Ь  и  проти- 
вень, но  я  нич'&мъ  укорить  его  не  мог]^? 

Лизета.  Не  понимаю... 
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Маркиза.  Ниже  я,  и  не  знаю,  къ  чему  приб'1^гнуть. 

Л  ИЗБ  ТА.  Я  все-таки  думаю ,  что  Д'Орвиль  васъ  лю- 
битъ. 

Маркиза.  Ты  обманываешься. 

ЛизвтА.  Послушайте  меня,  сударыня,  и  не  пущайте  его 
6о1'Ъе  на  глаза. 

Маркиза.  Поди  прочь!  и  ты  меня  мучишь! 

ЛизЕТА.  Я  васъ  развеселить  стараюся. 

ЛВ1ЕН1Ё  ХШ. 

Маркиза,  Лизета  и  Любимъ. 

ЛюБимъ.  Милостивая  государыня!  мой  господинъ,  на  ко* 
тораго  смотр'Ёть  жалко... 

Маркиза.  Чего  онъ  хочетъ?  спроси,  Лизета. 

Любимъ.  Охъ-тн  мн'6!  я  думаю,  что  разумъ  моего  бари- 
на ускакалъ  отъ  него  на  почт'Ь;  онъ  вдругъ  то  пойдетъ,  то 
остановится,  то  утаращитъ  глаза  на  небо  такъ  присталь- 
но, будто-бъ  никогда  его  не  видывалъ,  то  опять  въ  землю 
потупитъ;  то  слово  скажетъ,  то  другое  промямлить,  и  онъ 
послалъ  меня  пров^^дать,  не  прогн'Ьваетесь  ли  вы,  коли  онъ 
васъ  увидитъ? 

Маркиза.  Видеться -ли  ип^  съ  нимъ,  какъ  ты  ду- 
.маешь  ? 

Лизета.  Какъ  изволите. 

Любимъ.  У  него  было  письмецо  къ  вамъ,  которое  онъ 
мяЪ  отдалъ. 

Маркиза.  Подай  его! 

Любимъ.  Тотчасъ,  сударьгая;  лишь  я  это  письмо  взялъ, 
то  онъ  поб'&калъ  за  мною,  кричучи  изъ  всей  мочи:  отдай 
мн'6  письмо  назадъ;  я  его  и  отдалъ;  возьми  и  отнеси  его; 
я  его  опять  принялъ;  возврати  мн'6  его;  я  въ  минуту  воз- 
вратилъ;  но  онъ  ходя  по  горвиц'Ь  его  уронилъ,  а  я  поти- 
хоньку поднялъ,  чтобы  принесть  къ  вамъ  и  узнать,  н']^тъ- 
ди  отъ  тоски  его  у  васъ  лекарствица. 

Маркиза.  Покажи. 

Любимъ.  Изволите;  да  вотъ  и  самъ  писецъ  идетъ. 
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ЯВ1ЕН1Е  XIV. 

Маркиза,  Д*Орвидь,    Лизета. 

Маркиза  (Лизетп»).  Можетъ  быть,   онъ  наедин'Ь   гово- 
рить со  мною  хочетъ. 

ЯВЛЕН1Е  XV. 

Д*0рви1ь,  Маркиза. 

ДЮрвидь.  я  прише1ъ  съ  вайи  проститься,  сударыня. 

Маркиза.  Со  мною  проститься!  да  куда  вы  "Ьдете? 

ДЮрви1ь.  Туда,  куда  я  тогда  ']&хадъ,  когда  вы  меня  удер- 
жали. 

Маркиза.  Мое  нам'Ёреше  быюне  настодь  короткое  вре- 
мя удержать  васъ. 

ДЮрви1ь.  Ниже  мое,  такъ  скоро  разстаться  съ  вами. 

Маркиза.  Ддя  чего-же  вы  меня  оставляете? 

Д'Орвиль.  Для  чего  я  васъ  оставляю?  Э!  сударыня,  вамъ 
нимало  не  жалко  меня  лишиться  тогда,  когда  вы  за  гра- 
фа выходите. 

Маркиза.  Выслушай,  сударь,  такъ  и  увидишь,  что  ивъ 
этой  ссор'6  есть  съ  вашей  стороны  ошибка;  но  не  сп^^ши 
пожалуй;  я  не  хочу,  чтобы  ты  убхалъ  и  лучше  винною  быть 
желаю. 

Д 'О  РВИ  ль.  Н']&тъ,  сударыня,  я  ужъ  твердо  предпр1Я1ъ  и 
и  мн']^  не  можно  остаться.  Сердце  мое  въ  вашемъ  не  да- 
ходитъ  того  ут'^^шешя,  которымъ  оно  ласкалось. 

Маркиза  (печальм).  Вы  обманываетесь. 

Д'Орвиль.  Жаль,  что  мысли  наши  весьма  несогласны! 

Маркиза.  Почему-же?  надлежитъ  прежде  изъясниться. 

Д'Орвиль.  Меня  одно  только  слово  удержЬваетъ. 

Маркиза  (мьсколько  смутяся).  Я  его  узнать  не  могу, 
ежели  вы  не  скажете. 

Д'Орвиль.  Недавно-было  открылся  я  въ  моемъ  письм^^, 
которое  къ  вамъ  писалъ. 
Маркиза.  Кстати  ты  о  письм'Б  вспомнилъ.  Я  чуть  не  за- 
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была ,   что  ко   мн*   принес1и   одно   передъ ,  твоимъ   при- 
ходомъ. 

Д'0рви1ь  (смугценно).  Отъ  кого,  сударыня? 

Маркиза.  Я  вамъ  скажу.  (Читаетъ)  «Я  долженствовалъ 
во  всю  мою  жизнь  жа1']&ть  о  Ангелшсб;  но  при  всемъ  тоиъ 
чему  вы  я  чаю  и  не  поварите,  я  отъ'Ьзжаю  отсюда,  чув- 
ствуя къ  вамъ  столько  же  любви,  сколько  я  къ  ней  чувств 
вовалъ.» 

Д'Орвиль.  Что  это? 

Маркиза.  Не  то  ли,  что  вы  сказать  опасались? 

ДЮрвиль.  Что  будетъ  со  мною?  Удостойте  хотя  проще- 

Маркиза.  Я  красн-Ью  и  краска  лица  моего  служить  вамъ 
проп^ешемъ  и  отв']Бтомъ. 

Д'Орвиль  (цгьлуя  ея  руку).  Любовь  моя  къ  вамъ  столь- 
ко же,  какъ  и  жизнь  моя  продолжится. 

Маркиза.  Я  тебя  за  нее  на  этомъ  лип1ь  договор*]^  и  про- 
щаю. 

явлеше  xvi. 

Графъ,  Маркиза,  Д'Орвиль. 

Графъ.  Что  я  вижу?  Какое  чрезмерное  восхищеше... 

Д'Орвиль.  Правда,  граФъ,  что  оно  чрезм-Ьрно.  Когда  ты 
мн-Ь  говорилъ^  что  я  люблю  маркизу,  тогда  ты  сердце  мое 
лучше  меня  зналъ.  Я  слишкомъ  былъ  простъ,  и  потому  отъ 
тебя  прощен1я  уповаю. 

Графъ.  А  вы,  сударыня? 

Маркиза.  Я  не  думала,  что  дружба  столь  опасна. 

Графъ.  О  случай!  о  люди! 

явлеше  п0сл1^днеб. 
Маркиза,  Д'Орвиль,  Лизета,  Любимъ. 

Лювимъ.  Въ  передней  комнате,  сударыня,  какой-то  че- 
лов^къ  въ  длинномъ  плать'Ь  съ  бумагами  и  котораго  граФъ 
привелъ  будто-бы  по  вашему  приказаваю,  подписать  что-то... 

Д'Орвиль.  Не  надобенъ-ли  онъ  и  яамъ? 

в.  лукинъ.  20 
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Маркиза.  Д'Ьдай  что  хочешь;  я  все  теб%  поручаю. 

ЛизвтА.  А  я  начинаю  догадываться.  ГраФъ,  сбвши  въ 
карету,  какъ  б'бшеный  поскакадъ  со  двора,  писецъ  рдд- 
ныхъ  остается;  итакъ  сегодня  бояра  наши  женятся. 

ЛюБимъ.  И  мы  то  же  сд'Ь1ать  ножемъ,  но  надобно,  чтобъ 
бояра-то  насъ  осеребрили.  Не  такъ  1и,  Лизета?  Пойдемъ  я 
будеиъ  жить  всегда  тихо  да  падко,  не  перенимая  у  ны- 
н'Бшнихъ  мужей  и  женъ  того,  что  всяшй  домъ  разорить 
можетъ. 

конкцъ  комхдаи. 


Б.  Е.  ЕЛЬЧАНИНОВЪ. 


НАКАЗАННАЯ  ВЕРТОПРАШКА. 


Е0МЕД1Я  ВЪ  ОДНОМЪ  ДЪЙСТВХИ. 


Ь'езрп^  не  ее  §еи(  ро1п1  р1а8  У1уетеп1  Ггаррё, 
^ае  Ьпзди'еп  ип  вцзе!  д*1п(г1ртб  епуе1оррё, 
В^ип  8есге1 1оа(  4  соир  1а  \етН&  соппае, 
СЬап^е  1оа1,  Аоппе  а  1оа1  ипе  Гасе  ипргетие. 

Во11еаи,  ГАг1  Роеидие,  сЬап!  Ш. 


ПРЕДИСЛОВШ. 

Еслибы  друзья  мои  не  уверили  и  не  ободрили  меня,  то  бы  ножетъ 
быть  я  не  оскалился  отдать  комедаю  свою  на  ееатръ;  они  думали, 
что  она  можетъ  быть  представлена  съ  усп'Ьхомъ^  и  благоволеше  зри- 
телей оправдало  предсказаше  ихъ;  но  я  снмъ  не  ослепляюсь,  и  до- 
вольно знаю,  коликаго  исправлен1я  сочинен1е  мое  требуетъ.  Шко* 
торыя  черты  совершенства  мною  въ  дали  видимы  были;  я  старался 
нриближиться  къ  нимъ;  но  он']Ь  почти  всегда  соврывалися  отъ  меня* 
Тутъуго  я  прим-^тилг,  какъ  легко  вид']^ть  погр']Ьшности  и  вакъ  труд* 
но  уб'^Ьгать  отъ  нихъ.  Я  исправлялъ  ихъ  по  возможности;  но  колике 
еще  увидятъ  'г^,  коимъ  я  теперь  на  судъ  предаюся  I  Велико  дерз* 
вовеше  думать,  быть  въ  состоян1и  привлечь  сочинешемъ  своимъ  зри- 
телей ко  вниманш;  но  еще  вящее  выдать  оное  въ  св:]^тъ  на  осуж- 
деа1е  симъ  строгимъ  и  просв^щецдымъ  суд1ямъ,  взирающииъ  на  не- 
го, лвшеннаго  лучшаго  своего  украшешя  и  не  прельщающаго  уже 
искусствомъ  дебствован]я.  Читатель  ясно  можетъ  видЪть  все  слабо- 
сти сочинителя;  искусный  актеръ  въ  представлеши  и  вещественныя 
ногр-Ьшности  его  сокроетъ,  а  передъ  глазами  разумнаго  читателя 
оныя  обнажатся.  Но  я  надеюсь,  что  судги  мои  будутъ  снисходитель- 
ны п  меня  строго   судить  не  будутъ,  потому  что  се&  есть  первый 
опытъ  склонности  моей  къ  словеснымъ  наукамъ,  а  при  томъ  я  напе- 
редъ  скажу,  что  я  всякое  разумное  осуждеше  употреблю  въ  свою 
пользу,  что  я  признаваться  стану  въ  погр'Ьшностяхъ  своихъ  и  пока- 
жу 'г'Ьу1ъ,  что  я  еще  исправиться  могу. 
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Д-ЬЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 

Пульхер1я,  моюдая  вдова.  Г.  Трое-  Молодой  графъ,  сынъ  его.  Г.  Ваз> 
польсксм.  туринъ. 

Зеновм,  тетка  ея.  Г.  Куеова.  ^""*"*Р*' |  ТТрждворные  {^•^^*^**- 

Лукерья,  горничная  служанка  Пуль-   Брастъ.     |    ^"^    **      м  Г.  Ла«мсю. 
хериша.  Г.  Дмитревская.  Низкомнсловъ,  судья.  Г.  Соколовъ, 

ГрафъНовосв^товъ.  Т.Дмитрееекой.  Андрей,  служитель  малаго  графа.  Г, 

иТумской. 

Дгьйстеге  въ  дом1ь  Пульхергиномъ. 


Представлена  въ  первый  разъ  на  Росс1йсбомъ  Императорскомъ  ее- 

атр-Ё  17  февраля  1767  года. 


Я61БН1Ё  1. 

Графъ  Новосватовъ  (одынъ,  выходить  изъ  покоевъ  Пуль- 
хершныхъ  и  говорить  оборотивишсн  къ  кулисамъ),  Я  ко- 
нечно будуу  сударыня,  если  то2ько  возможно  ин^  будетъ 
окончить  д'Ь1а  свои.  (Идеть  задулмвшись  и  помолчавъ  не- 
много говорить).  Что  думать  мн'Ё  о  ней?..  Меня  ув'Ьряютъ, 
что  она  в'Ётрена,  непостоянна,  что  она  въ  состояши  казать- 
ся влюбюнною  во  ъо/ккъ  мужчинъ  на  св'Ьт'ё  д1я  того  ток- 
мо, чтобы  ихъ  1юбить  себя  заставить  и  тЪжъ  тщесхавить- 
ся;  сказываютъ  мн*]^,  что  она  обохьщеваетъ  сына  моего... 
и  Яу  преиспо1ненъ  будучи  досады  и  терзаяся  ревноспю, 
прихожу  къ  ней,  нам^^ряюсь  прим']&чать  за  ыЛжл  поступка- 
ми ея...  но  годосъ  сей  сирены  и  ласви  ея  разсЁваютъ  вс^ 
подозр-Лши  мои  и  я  выхожу  отъ  нея,  ее  извиняя...  Кодико 
сдабъ  я  епс^е!  Не  доводьно-1и  свид'Ётедьствъ  противу  ея  я 
им']&ю?  Общая  мо1ва...  А  всего  бол'Ёе  признанхе  слуги  сына 
моего...  Безд'Ёдьникъ  этотъ,  устрашивпшсь,  можетъ  быть, 
побой,  надгадъ  на  него...  Къ  насчастш  моему,  этому  быть 
невозможно!  Однако  сегодня  я  хочу  о  всемъ  узнать  подроб- 
но. Андрей  ьъ  нам'Ёренш  моемъ  способствовать  мн'6  мо- 
жетъ... Но  вотъ  и  онъ. 
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ЯВЛБШЕ  П. 

Графъ,  Андрей. 

Графъ.  Что,  Андрей?  Сказадъ-п  ты  сыну,  что  я  въ  ма- 
скарадъ  не  по'бду? 

Андрей  (тихо).  Сказалъ,  сударь.  (Оиядываяеь).  Но  ес- 
ди  меня  съ  вами  увидятъ,  то  все  д']&10  испорчено  будетъ. 

Графъ.  Не  бойся.  ПулыГер1я  въ  уборной  своей  и  скоро 
выдти  не  можетъ.  Говори,  что  ты  д']&даешь  зд'Ьсь? 

Андрей.  Меня  баринъ  сюда  присдадъ, 

Графъ.  Зач']^иъ? 

Андрей.  Пров'Ьдать,  н^^тъ  1И  зд'&сь  дишняго  гостя. 

Графъ.  Кого? 

Андрей.  О,  сударь!  какое  это  малое  дитя!  Онъ  прии'б- 
ти1ъ,  что  вамъ  не  очень  пр1ятно  его  зд'ёсь  вид'ёть;  съ  са- 
маго  того  времени  онъ  старается  зд^сь  съ  вами  не  встр'Ь- 
чаться  и  всегда  посыдаетъ  проведать,  изво1И1и-1ь  вы  уе- 
хать И1И  еще  н']^тъ.  Токово-то  ижЪтъ  покорнаго  сына! 
Лишь  то1ько  завидимъ  карету  вашу  у  крыльца,  то  въ  тотъ 
же  часъ  поворачиваемъ  огюбди. 

Графъ.  Меня  обманываютъ  конечно!..  Неблагодарный 
сынъ!..  Иды,  изм']&нница...  Вы  скоро  меня  узнаете!  (Андрею). 
Поди,  б-Ёги,  скажи  ему,  что  меня  зд'&сь  н'ётъ,  и  пос!']^  ув'Ьг 
домь  о  всемъ,  что  происходить  ни  будетъ.  Я  буду  близко 
зд'Ёсь...  Ты  в'Ёдь  знаешь  гд'ё.  Но  если  ты  утаишь  отъ  ме- 
ня, то  уже  не  пощечинами  я  подчивать  буду...  Слышишь-ли? 
Андрей.  Слышу,  сударь.  Я  на  это  очень  чутокъ. 
Графъ  (вынимаетъ  и  даетъ  ему  кошелекь).  Вотъ  за  то,  что 
ты  мн-Ь  разсказалъ  о  шалостяхъ  сына  моего,  и  это  только 
начало  моей  къ  теб']^  милости;  но  ум^Ьй  сохранить  ее.  (Ухо- 
дить). 

ЯВЛЕШЁ  Ш. 

Андрей  (одинъ).  Прежде  пощечины,  теперь  деньги,  а  кон- 
чится можетъ  быть  опять  пощечинами...  Посмотримъ  однако, 
почему  даютъ  зд'Ьсь  за  оплеуху.  (Развя^лваетъ  кошелекь  и 
считаетъ  деньги).  Одинъ,  три,  шесть,  дв'Ёнадцать,  пятнад- 
цать, осмнадцать,  двадцать  одинъ,  двадцать  три...    Двад- 
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цать  три  червонныхъ!..  Стохько  кожетъ  быть  разъ  барняъ 
кой  приниматься  будетъ  бить  меня,  есди  узнаетъ,  какую  я 
сыграхъ  съ  нимъ  шутку...    Что  д'Ьлать?  Терп-]^ть  припио. 
Я  Д01Г0  кр-Ёпидся  и  хот'Ьдъбыть  в'брньшъ  господина  сво- 
его  С1угой,   но  дюжинъ  пять,  шесть  пощечинъ  поссорили 
меня  съ  сов']^стью.  Я  отрекся  отт-  нея  н  разсказадъ  все,  что 
за  душею  ни  было.   Отъ   одной  б^^ды  спасаясь,  я  попался 
въ  другую...  Но  будь  воля  Божья,  что  будетъ,  то  будетъ, 
а  я  ужъ  съ  кошелькомъ.  Но  кто-то  идетъ.  Спрячемъ  по- 
скор'Ёй. 

ЯВЛЕШЕ  1У. 

Андрей,  Лукерья. 

Лукерья.  А1  здравствуй,  Андрей!  Что  это  ты  тутъ  д-Ь- 
1аешь?  Не  увид'бдъ  ли  тебя  граФъ?  Онъ  недавно  отсюда 
выше1ъ. 

Андрей.  Н'ётъ,  онъ  не  видахъ  меня;  а  я  разв'6  его  ви- 

Лукерья.  Тебя  конечно  твой  баринъ  присдадъ? 

Андрей.  Да,  онъ  присладъ  пров-^дать,  не  зд']Бсь  т  его 
отецъ. 

Лукерья.  Ты  в-Ьдь  вид'Ьдъ,  что  онъ  уЬхадъ.  Что-же  ты 
зд'&сь  м'^^шкаешь? 

Андрей.  Куды  какая  ты  угрюмая  Д']^вка!  Дай  хотя  не- 
много на  себя  напяд'Ёться. 

Лукерья.  Ну,  гляди...  и  пошедъ. 

Андрей.  Какъ  же  скоро  отправлять  изводить! 

Лукерья.  Я  скажу  барину  твоему,  что  ты  зд'бсь  м']&шкалъ 
безъ  всякой  нужды. 

Андрей.  Разв'6  онъ  вамъ  такъ  скоро  надобенъ? 

Лукерья.  Пошедъ,  пошедъ  скорМ,  барыня  моя  идетъ. 

Андрей.  Я  право  не  знадъ,  что  насъ  такъ  горячо  дкь 
бятъ.  (Уходить). 

Лукерья.  Васъ!..  Правда,  мы  никого  не  ненавидимъ,  но 
однако  и  не  дюбимъ  никого.  - 
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Пу1ьхер1я,  Лукерья. 

Пу1ЬХЕР1Я  (вьлходитъ  изъ  уборной  своей  горницы;  голова 
у  ней  убрана.  Она,  увидя  выходящаго  вонь  Андрея,  спрагии- 
ваетъ).  Зач'Ёмъ  онъ  приходиъ? 

Лукерья.  Пров-бдать,  уЬхлхъ  1и  граФъ,  отецъ  его  госпо- 
дина. 

Пульхепя  (улыбаясь).  Сказа1а-1ь  ты,  что  онъ  у&хадъ? 

Лукерья.  Сказа1а,  сударыня. 

Пу1ьхер1я  (идетъ  прямо  кг  зерксму,  смотрится,  кладешь 
мушки  и  говорить)  Это  пдатье... 

Лукерья.  Очень  къ  вамъ  пристаю. 

Пу1ьхер1я.  Не  правдами,  что  я  къ  1ицу  убрана? 

Лукерья.  Вы  ужасно  сегодня  хороши...  Прекрасны.  На- 
добно не  им'Ьть  сердца  тому  чеюв'Ьку,  кто-бы,  увидя  васъ, 
не  прельстился!..  И  какъ  не  им^ть  вамъ  любовниковъ! 

Пульхер1я.  Однако  ыног'ю  меня  осуждаютъ  за  то  толь- 
ко, что...  что  въ  меня  влюбляются. 

Лукерья.  Вотъ  хорошо!  будто  это  худо,  что  люди  кого 
любятъ!  Да  можно-ли  укрыться  отъ  злоязычныхъ  людей... 
Однако  пусть  они  калякаютъ,  какъ  хотятъ;  не  смотрите  на 
нихъ,  сударыня,  и  пов']&рьте,  что  большою  частью  изъ  за- 
висти только  говорить  о  васъ  такъ  худо.  Какое  еще  тутъ 
преступлеше,  что  у  молодой  пригожей  женщины  любовни- 
никовъ  много?  Право  не  смотрите  на  нихъ,  живите  такъ, 
какъ  прежде  жили,  забавляйтесь,  веселитесь  и  пользуйтесь 
вольностш  своею.  О,  какъ  хорошо  быть  молодою  вдовою! 
Он*]^  только  и  живутъ  на  св'^БтЬ. 

Пульхепя  (садится  вь  креслы,  и  говорить).  Это  правда, 
Лукерьюшка.  Я  испытала,  что  и  съ  самымъ  безпечнымъ 
мужемъ  С1ЦГЧН0  жить. 

Лукерья.  Мужъ,  каковъ  бы  онъ  ни  былъ,  несносенъ  уже 
для  того,  что  онъ  мужъ. 

Пульхепя.  Покойникъ  мой  былъ  очень  терп'Ьливъ,  но 
онъ  былъ  влюбленъ  въ  меня  и  выговорами  своими  иногда 
такъ  досаждалъ  ми^... 

Лукерья.  Да  дай  ему  Богъ  царство  небесное,  онъ  уже 
умеръ,  и  ничего  право  во  всю  жизнь  свою  разумнее  этого 

ао»* 
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не  д'Ьлывалъ.  Правда,  что  вы  его  довольно  за  носъ  води- 
1И,  однако  все  скучно  им-бть  съ  ними  д-Ью. 

Пульхер1я.  Но  и  они  иногда  надобны... 

Лукерья.  Кто?  мужья!.. 

Пульхепя.  Да,  Лукерья.  Мы  ими  только  и  вольность 
свою  получаемъ.  Въ  д'Ёвкахъ  мы  им']^емъ  столько  безотвяз- 
ныхъ  бабушекъ  и  тетушекъ,  что  ни  одного  шага  не  см-б- 
емъ  безъ  нихъ  сд']^лать,  одни  мужья  отъ  нихъ  насъ  нзбав- 
ляютъ,  и  за  это  ихъ  право  благодарить  должно. 

Лукерья.  А  особливо,  когда  они  оженившись  умереть 
вздумаютъ. 

Пульхепя.  Осталась  еще  у  меня  тетушка,  отъ  которой 
я  отвязаться  не  могу.  Она  непрестанно  пропов^дуетъ  ц'й- 
ломудрхе,  говорить,  что  я  ветрена,  что  всЬ  обо  мн^Ь  гово- 
рить, что...  Я  и  сама  право  не  знаю,  какой  она  иногда 
вздоръ  мелить,  для  того  что  я  всегда  дремлю,  когда  она 
ни  пожалуеть  ко  мнй,  и  этимь  только  съ  рукъ  ее  сживаю. 

Лукерья.  Я  дивлюсь  право  терп']^Н1Ю  вашему.  Сь  вами 
какь  сь  младенцемь  поступають  и  благоразумная  тетушка 
ваша  непрестанно  журить  вась.  В'Ьдь  вы  уже  не  въ  д-бв- 
кахь,  а  до  вдовы  ни  бабушкамь,  ни  тетушка^йъ  никакого 
д']^ла  н'бть. 

Пульхепя.  Чуть  не  правда  ли. 

Лукерья.  01  еслибы  я  вздумала  навязать  себ'Ь  на  шею 
мужа,  и  еслибы  Богь  по  душу  его  послаль^  и  посл*]^  этого, 
еслибь  какая  нибудь  тетушка  осм']^лилась  жужжать  мн'Ь  въ 
уши^  то  бы  я  ей  дала  себя  знать. 

Пульхер1я.  Полно  вздорь  этоть  молоть.  Скучно,  радость! 
Станемь  говорить  о  д.'ЪлЪ.  Приготовила-ли  ты  мн'Ё  маска- 
радное платье? 

Лукерья.  Н'Ьтъ,  сударыня...  Да  какое  вы  над-Ьнете? 

Пульхертя.  Домину. 

Лукерья.  Которую? 

Пульхер1я.  А1  кто-то  прйхаль.  Посмотри. 

Лукерья.  Воть  нелегкая  ее  тогда  принеси,  когда  мы  о 
Д'Ёл'6  говоримь. 

Пульхер1я.  Кто?..  Кого? 

Лукерья.  Степенная  тетушка  ваша  приплыть  изволила. 

Пульхвр1я  (вскочиеъ).  Ахь,  голубушка!  скажи,  что  меня 
дома  н'&ть. 

Лукерья.  Да  воть  и  она.  Скажите  сами  ей. 


—    467    — 


ЯВ1ЕН1Е  П. 


Пульхепя,  Зеновхя,  Лукерья. 

ЗЕН0В1Я.  Приходъ  мой  тебя  встревожилъ. 

Лукерья  (еъ  сторону).  Начаю  уже  есть.  Посмотримъ. 

Пудьхер1я.  Меня,  сударыня! 

ЗЕН0В1Я.  Да.  Я  не  помню,  чтобы  когда  присутств1е  мое 
теб*]^  быю  пр1ятно...  Но  я,  можетъ  быть,  въ  посх'Ьдшй  разъ 
теб*  скучаю. 

Пу1ьхер1я.  Ахъ,  сударыня,  какъ  вы  несправедливы!  Я 
только  и  весела  тогда... 

Лукерья  (въ  сторону).  Когда  тебя  здФсь  н-бть. 

Зенов1я.  Не  притворяйся,  сударыня.  Я  довольно  и  отъ 
постороннихъ  людей  наслышалась,  какихъ  ты  обо  мя'Ь  мы* 
слей... 

Лукерья.  И  вы  в'Ёрите,  сударыня,  всему,  что  о  насъ  ни 
говорить? 

Зеновхя.  я  говорю  съ  госпожею  твоею. 

Лукерья  (въ  сторону).  Какая  кротость!...  Водой  не  за- 
мутить. 

Зеновхя  (Пульхерги).  Но  говори  о  мн']^,  что  хочешь.  Я 
чиста  въ  сов'Ёсти  своей.  Ругательствы  твои  я  презирать 
ум-Ью,  но  не  могу  безъ  огорчен1я  вид'ёть,  что  ты  сама  ихъ 
отъ  всего  св'1^та  заслуживаешь. 

Пульхвпя.  Что  же  я  д-Ьлаю,  сударыня? 

Зеновхя.  Что  теб'Ё  Д'блать  непристойно.  Я  тысячу  разъ 
уже  теб'6  повторяла,  что  ты  изъ  суетнаго  тщеслав1я  без- 
славишь  себя.  Я  хочу  в']^рить  словамъ  твоимъ,  и  думаю, 
что  ты  не  столь  порочна,  какъ  противъ  тебя  свид']&тельст- 
вуютъ  твои  поступки;  но  честная  женщина  должна  всякую 
укоризну  отвращать  отъ  себя,  и  она  виновата  уже,  если 
только  винною  кажется.  Сколько  разъ  выговаривала  я  теб4, 
когда  еще  покойный  мужъ  твой  живъ  былъ,  но  наконецъ 
и  я  устала.  Онъ  былъ  господинъ  въ  дом']^.  Онъ  вид']Блъ  и 
терп^&лъ;  мн'б  уже  тутъ  не  оставалось  ничего  Д'блать.  А  те- 
перь, а  теперь,  сударыня,  я  не  могу  молчать;  ты  сд'блалась 
посм'Ьшищемъ  ц'благо  города... 

Пульхер1я.  Этого  уже  много,  сударыня.  Несправедливые 
выговоры  ваши... 
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Лукерья  (тихо  госпожть  своей).  Не  робМ,  сударыня,  не 
робМ. 

Пу1ьхер1я.  я  знаю,  сударыня,  что  никто  другой  не  ос- 
м&гнтся  и  подумать  о  нн'Ь  такъ  худо,  какъ  вы  въ  глаза 
мн'Ё  говорите. 

ЗЕН0В1Я.  А  я  3|]аю,  что  никто  не  осм'Ьлится  жить  такъ, 
какъ  ты  въ  глазахъ  ц'&1аго  св'Ьта  живешь.  Вообрази  себ'1^ 
что  у  тебя  сборище  всЬхъ  моюдыхъ  людей,  у  уборыаго 
стодика,  въ  конед1И,  въ  иаскарадахъ,  тьма  обожателей  окру- 
жаетъ  тебя.  Скажи,  какое  имя  дать  поведенш  твоему? 

ЦульхЕРТя.  Что  же,  сударыня!  Разв*  вш*  ихъ  гонять 
отъ  себя? 

ЗЕН0В1Я.  О!  я  знаю,  что  ты  ихъ  отъ  себя  не  отгоняешь. 

Лукерья  (въ  сторону).  Надобно  будетъ  мн*  вступиться. 

Пу1ьхер1я  (съ  сердцем).  Я  почитаю  васъ,  сударыня, 
какъ  тетку  свою... 

Зеновхя.  Да,  къ  несчастш  моему,  я  этого  еще  забыть 
не  могу!  Я  не  могу  забыть  дружбы  покойной  матери  твоей 
и  я  ей  пос1']&дн1й  отдаю  теперь  дол гъ:  если  ты,  сударыня... 

Лукерья.  Вы  вм'Ьсто  ее  съ  нами  говррвте!  И  правда,  су- 
дарыня, я  всегда  глядя  на  васъ  думаю,  что  я  на  покойни- 
цу гляжу:  она  также  говаривала... 

ЗЕН0В1Я  (Пульхерги).  Пожалуй  прикажи  ей  молчать. 

Пульхерхя  (еъ  сторону).  Не  ее  бы  желала  молчать  за- 
ставить. 

Лукерья  (подвишя  креслы  кь  Зеновьи).  Не  изволите-ли 
сбсть,  сударыня?  Вамъ  покойн']&е  будетъ  говорить.  (Вь  сто* 
рону).  А  мы  сядемъ  также,  да  подремлемъ. 

Зенов1я  (съ  гнгьвомъ).  Что  это  значитъ?  Пульхер1я!  Я 
предвижу  нам'Ьреше  твое.  Эта  д']&вка  научена...  Ты  хочешь 
меня  съ  рукъ  сжить,  и  желаше  твое  исполнится.  Я  больше 
всЬхъ  им'Ьла  терп'Ьшя...  Ты  это  довольно  знаешь,  но  те- 
перь д'Ьлай,  что  хочешь,  сударыня,  и  я  тебя  оставляю,  д*!^- 
лай,  что  хочешь.  Я  ужъ  бохЪв  не  тетка  твоя...  Но  ты  уз- 
наешь скоро,  каково  гЬмъ  бываетъ»  которыя  н  ближннхъ 
своихъ  отъ  себя  отгоняютъ.  Несчастная!  ты  ищешь  весе* 
Л1Я,  но  оно  уже  готово  удалиться  отъ  тебя.  Молодость  твоя 
не  долго  будетъ  длиться;  съ  красотой  твоей  исчезнуть  и 
льстецы  твои,  и  отъ  тебя  будутъ  какъ  отъ  чудовища  <И^ 
гать  въ  то  время,  когда  доброд'Ьтельная  женщина,  множа 
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д'Ьты  свои,  умножаетъ  къ  себй  почтеше^  Ты  раскаешься,  но 
поздо.  (Уходить). 

Пу1ЬХЕР1Я  (улыбаясь).  Прости,  тетушка! 

Лукерья.  Прости,  тетушка,  прости] 

ЯВЛЕШЕ  ГП. 

Пудьхер1я  и  Лукерья. 

Лукерья.  Уфъ!  насилу  ушда.  Какая  это  щекотунья!  Од- 
нако я  думаю,  что  она  не  будетъ  вамъ  бол']^е  скучать. 

Пу1ьхер1Я  я  право  этому  рада. 

Лукерья.  Давно  бы  должно  ее  такъ  отправить. 

Пуль|хер1я.  Однако  я  не  скоро  осм'Ёдилась.  Не  знаю,  отъ 
чего...  Я  противъ  води  своей  ее  почитаю  и  боюсь...  И  ес- 
дибы  ты  не  помогала  мн'^^... 

Лукерья.  01  я  ум'Ью  съ  тетками  обходиться,  и  когда  бы 
вы  дюжину  подобныхъ  ей  им'&1И,  то  бы  я  вс'1^мъ  имъ  го- 
ловы повскрутила. 

Пульхертя  (вь  дшо  время  садится,  вынимаешь  изъ  кармана 
ящикь  сь  румянами  и  зеркаломъ,  смотрится,  румянится  и 
говорить).  Что  это  значить,  радость,  что  теперь  никого  у 
меня  н'Ётъ? 

Лукерья.  Да,*это  р'бдко  бываетъ? 

Пульхе[р1я.  Но  я  думаю,  что  молодой  граФъ  скоро  бу- 
детъ. 

Лукерья.  Онъ  конечно  по'Ьдетъ  съ  вами  въ  маскарадъ. 

Пульхепя.  Кто  случится. 

Лукерья.  А  отецъ  его? 

Пульхепя.  Онъ  не  можетъ  ']&хать,  у  него  как1Я-то  есть 
А']^ла. 

Лукерья.  Куды  какъ  эти  д']^ла  кстати  случились!  При- 
знайтесь, сударыня,  что  онъ  вамъ  тягостенъ  становится. 

Пульхепя.  Что-жъ  д'блать,  Лукерья?  Я  его  щадить 
должна. 

Лукерь'л.  Да,  а  то  не  будетъ  у  насъ  позлащенныхъ  этихъ 
ризъ  и  каретъ,  если  мы  не  станемъ  приголубливать  его.  Хо- 
рошо знаться  съ  знатными  и  богатыми  людьми:  любовь  ихъ 
стоитъ  кладу.  Ни  одинъ  взглядъ  даромъ  не  пройдетъ.  Они 
ъс^  нужды  наши  предвид'бть  ум-Ьютъ,  и  догадлив'Ье  этихъ 
людей  н'Ьтъ  на  св']&т'Ь. 
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Пудьхерхя.  Но  {сакъ  ты  уже  сказада,  онъ  мн-б  слишкомъ 
несносенъ  становится. 

Лукерья.  Однако  прежде  онъ  быдъ  въ  миюсти. 

Пудьхер1Я.  я  и  теперь  не  хочу,  чтобъ  онъ  пересталъ 
неня  дюбить;  я  угождать  ему  стараюсь,  и  ддя  этого-то  не 
всегда  прхятно  быть  съ  нимъ  вм']^ст']&.  Онъ  возмечтадъ  уже, 
что  никто  взгдянуть  на  неня  не  осм']^дится,  зная,  что  онъ 
въ  меня  вдюбденъ. 

Лукерья.  А  вы  стараетесь  ув-Ьрять  всЬхъ,  что  онъ  об- 
манывается; однако,  сударыня,  есди  онъ  узнаетъ,  что  сынъ 
его  также... 

Пудьхепя.  а  мн'ё  что  за  нужда!  Я  никого  изъ  нихъ  не 
дюбдю,  и  не  виновата,  есди  они  этимъ  дьстятся. 

Лукерья.  Вы  ихъ  иногда  уверяете... 

Пудьхер1я.  Правда,  иногда  имъ  знать  даю...  И  ув-Ьряю 
иногда...  Но  всегда-ди  то  сдерживаемъ  мы,  что  об']^щаемъ? 

Лукерья.  Я  удивдяюсь  вамъ.  Можно-ди  разумн']&е  ваше- 
го жить?  Ув']&рять  каждаго  въ  дюбви,  и  не  дю»бить  никого! 
Другихъ  заставлять  сокрупиаться,  а  самой  веседиться,  на 
нихъ  гдядя! 

Пудьхепя.  я  бы  жедада  всегда  сд'Ёдовать  этому  пра- 
виду;  но  иногда  и  я  тя^ю  сдабости. 

Лукерья.  Да  в'Ёдь  это  не  надодго,  сударыня;  наприм1^ръ, 
Никандръ...  когда  онъ  изъ  Франщи  пр1'Ёхадъ...  вы  тогда 
о  немъ  дучше  говориди. 

Пульхерхя.  Можно-ди  дюбить  этого  вертопраха?  Онъ  та- 
кой же  пустозвякъ,  какъ  и  мододой  граФъ;  однако  они  ме- 
ня забавдяютъ:  Никандръ  самъ  собою,  а  мододой  граФъ 
т-^^мъ,  что  онъ  ему  во  всемъ  подражаетъ;  онъ  сд'бдадся 
истинною  обезьяною  его. 

Лукерья.  Прекрасно,  сударыня!  Вы  съ  дюбовниками  ва- 
шими такъ  поступаете,  какъ  въ  большихъ  домахъ  съ  лаке- 
ями: тамъ  изъ  дакеевъ  часто  жадуютъ  въ  конюхи,  а  у  васъ 
изъ  дюбовниковъ  въ  шуты.  Изрядное  произвождеше! 

Пудьхепя.  Я  не  обнадеживаю  никого  точно,  и  дюбить 
никого  не  обязываюсь.  Мужчины  очень  вдастодюбны  и  толь- 
ко тогда  покорны  намъ,  когда  они  въ  насъ  ищутъ...  Да 
притоиъ  иной  понравится  съ  перваго  взгляда,  а  посл'1&, 
ежели  его  разсмотришь...  и  увидишь  другаго...  Н']^тъ,  онн 
сначала  тодько  сносны  и  хороши  бываютъ. 

Лукерья.  Да  на  что  же  намъ  иное  и  глаза  даны? 
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Пу1ьхер1я,  Ерастъ,  наприм'Ьръ,  когда  я  его  спознаха, 
безпред'Ьдьно  быдъ  услуж1ивъ,  а  теперь  несносенъ  стано- 
вится. Онъ  началъ  д'Ьлать  мн4  законы  и  вздумалъ,  что  я 
въ  истину  люблю. 

Лукерья.  Какой  простакъ! 

Пульхепя.  Ревностш  своею  онъ  иногда  досаждаетъ... 
а  иногда  очень  см'^^шонъ  бываетъ. 

Лукерья.  А  сов'&тникъ  Низкомысловъ? 

Пульхепя.  Можешь-ли  ты  подумать,  чтобы  я  когда 
нибудь  взяткобрателя  этого  любила? 

Лукерья.  Мудрено  бы  это  было,  однако  я  эдаия  дфла 
медленно  р-Ьшу.  Иногда  в*Ьдь  мы  любимъ  не  любя,  для  од- 
ной только  р']^дкости.  Я  тысячу  такихъ  прим'Ёровъ  знаю... 
Да  и  таюе,  сударыня,  каковъ  онъ,  иногда  надобны  бываютъ. 

Пульхер1я.  а  на  что  бы?  Разв'Ь  въ  дураки? 

Лукерья.  Да,  въ  дураки,  да  только  не  въ  простые,  а  въ 
чиновные.  Если  у  меня  вскружится  когда  голова  и  я  взду- 
маю идти  замужъ,  то  я  такого  мужа  нам'^рена  себ'Ё  выбрать, 
такого-же  глупаго,  а  притомъ  приказнаго  челов'Ёка.  Поду- 
майте, сударыня,  что  н']^сколько  часовъ  въ  день  по  сил'ё 
уложенья  осуждены  они  не  скучать  жснамъ  своимъ. 

Пульхер1я  (улыбаясь).  И  въ  истину  это  очень  порядоч- 
но. Да  кто-то  идетъ...  А1  это  Ерастъ,  и  съ  нимъ  никого 
н']^тъ.  Кашя  страстный  выраженш,  какге  вздохи  мы  услы- 
шимъ!  Готова  плакать. 

ЯВ.1ЕН1Е  УИ1. 

Ерастъ,  Пульхерхя,  Лукерья. 

Ерастъ.  Наконецъ  дождался  я  давно  желаннаго  часа. 
Вы  одн-Ь.*.. 

Лукерья.  Да,  это  хотя  и  не  чудо,  однако  близко  отъ 
него. 

Пульхер1я  (улыбается). 

Ерастъ.  Уже  бол'Ье  нед-бли  я  ищу  случая  съ  вами  изъ- 
ясниться, но  съ  самаго  утра  до  полночи,  или  лучше  сказать, 
безвыходно  бывающихъ  зд'ёсь...  Но  вы  см'&етеся?..  Чему- 
бы,  сударыня? 

Пульхер1я.  Дурачеству  твоему!..  Ты  право  рехнулся.  Съ 
чего  взялъ  ты  этотъ  повелительный  видъ?  Какую  ты  власть 
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им'Ёешь  надо  мною?..    Что   ко  мн'6  мнопе  ходятъ,  разв-Ь  я 
въ  этомъ  отв'Ьтъ  теб'Ё  должна  давать...  Опомнись,  Ерастъ. 

Ерлстъ.  Жестокая!  Не  все-ди  прежде  меня  ув-бряда,  чтч> 
я  дюбимъ  тобой? 

Пу1ьхер1я  (улыбался).  Когда  я  сказывала,  что  я  тебя 
люблю? 

Ерастъ.  Когда!..  Не  ты  ли  стократъ  меня  ув'Ъряла,  что 
ты  никого  не  любишь? 

Пульхер1я.  Но  я  не  сказывала  однако,  что  я  тебя 
люблю. 

Ерлстъ.  Но  что  же  сказывали  глаза  твои?  Ты  съ  такою 
н']&жност1Ю  ихъ  прежде  на  меня  обращала...  Увы!  куд.&д'й- 
валось  это  время? 

ПтльхЕРхя.  Глаза  мои  солгали,  если  они  это  все  сказали 
теб*. 

Лукерья.  Они  у  насъ  частенько  лгутъ. 

Ерлстъ.  Ты  приводишь  меня  въ  отчаяше!..  Я  былъ  лю^ 
бимъ,  или  самымъ  непростительнымъ  образомъ  обмануть. 

Пульхер1я  (сь  важностью).  Ерастъ! 

Ерлстъ.  Если  я  отлучался,  за  мной  посылали;  если  я  за- 
думывался, о  мн']&  крушились;  наконецъ,  если  я  изъяснялъ 
страсть  свою...  на  меня  не  злобились...  А  кто  любить  доз- 
воляетъ,  тотъ  ^Ьчъ  ув'Ёряетъ  о  взаимности  своей. 

Пульхер1Я  (см^ьется^.  Ха,  ха,  ха,  ха1  куды  какъ  ты  за- 
бавенъ  съ  печальными  своими  выражен1ямиГ  Какой  бы  ты 
былъ  хорош1й  актеръ! 

Ерлстъ.  Такъ  я  им'Ёю  счастхе  забавлять  васъ,  сударыня? 

Пульхерхя.  Кто-то  идетъ!..  Это  Никандръ,  и  кто-то  съ 
нимъ...  Ерастъ,  уймись.  Я  разсержусь,  если  при  людяхъ  такъ 
дурачиться  станешь.  Пов'Ёрь,  что  я  ни  отъ  кого^бы  дру- 
гаго  не  снесла,  что  отъ  тебя  сношу. 

Ерлстъ.  Докончай,  сударыня.  Скажи,  что  ты  не  любишь 
никого  и  что  я  могу  льститься... 

Пульхер1я.  Молчи.  Они  идутъ.  (Встаетъ). 
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ЯВЛБШЕ  IX. 


Пудьхепя,  Ерастъ,  Никлндръ,  Моюдой  графъ,Низ- 

комысювъ,  Лукерья. 

НикАНДРЪ  (ведя  обтьими  руками  Ыизкомыелова).  Коль 
счастливы  вы,  сударыня!  всякаго  рода  люди  васъ  ансанзи- 
руютъ  *.  Мы  застали  степеннаго  сего  челов']^ка  въ  перед- 
ней вашей  передъ  зеркаломъ.  Ха,  ха,  ха,  ха!  (Ерогсту). 
Здравствуй,  Ерастъ;  поодютри  на  урода  этого.  Ха,  ха,  ха, 
ха1  (Смтьвтся^  обнимая  одной  рукой  Низкомыслова) . 

Низкомысловъ.  Пожалуй,  сударь,  пожалуй. 

Пульхепя  (улыбаясь).  Да  для  чего  бы  ему  въ  зеркало 
не  смотр'бться? 

Молодой  ГРАФЪ.  Да,  да,  сударыня.  Онъ  неопасенъ  для 
васъ.  Посмотрите  на  его  милость...  Какая  выступка,  какой 
^ои(  въ  уборахъ  его!  (Низкомыслову).  Хотя  я  и  не  им'^ю 
чести  васъ  знать,  но  вы  съ  перваго  взгляду  естимировать 
себя  заставляете...  Позвольте  мн*]^  обнять  васъ.  (Низкомы^ 
словъ  отталкиваешь  его). 

НикАндръ.  О!  и  мн'6  дай  себя  обнять... 

Низкомысловъ.  Уфъ!  провалъ  бы  тебя  побралъ...  Что 
разв'Ё  вы  думаете,  что  я  дуракъ  вашъ? 

НикАндръ.  Да  кто-же,  къ  чорту,  сказалъ  теб-Ь,  что  ты 
уменъ? 

М.  ГРАФЪ.  Ахъ,  сударь!  посмотрите  сами  на  себя,  и  вы 
увидите,  можемъ-ли  мы  такъ  дерзко  о  васъ  думать. 

НикАндръ.  Но  кто  надулъ  теб*  въ  уши,  что  ты  еще 
прельш^ать  можешь?. .  Б'11дняжка!..  Приголубьте  его,  сударыня. 

Низкомысловъ.  Молчи,  пов'Ёса.  Я  знавалъ  еще  покой- 
наго  отца  твоего...  Еслибъ  онъ  былъживъ... 

НикАНдръ.  Да,  и  онъ  подъ  старость,  также  какъ  и  ты, 
за  краснымъ  сукномъ  сидя  бредилъ. 

Низкомысловъ.  Перестанешь-ли  ты...  или  я... 

НикАндръ.  Неужли  ты  разсердился?  (Обнявъ  ею  одной 
рукой)  О!  Фи-донъ,  какъ  же  къ  теб*  это  непристало? 


*  Известно  всЬмъ,  что  тавъ  называемые  петиметры  н  кокетЕШ,  иди  яс- 
и^е  сказать  всЬ  т^,  кои  отъ  здраваго  разсудка  отрекдися,  им^ютъ  особ- 
ливый для  себя  языкъ:  они  не  говорятъ  уже  по-русски.  Ннкапдръ,  мою- 
дой графъ,  а  иногда  и  Пульхерхя  говорятъ  этимъ  языкомъ. 
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Низкомысювъ.  Отвяжешься- ^и  ты  отъ  меня? 
М.  грлФъ.  Напротивъ,  напротивъ,  его  ииюсти  это  очень 
пристало.  Онъ  д'ётъ  двадцать  теперь  моюже  быть  кажет- 
ся... Не  правда  ди,  сударыня?  (Низкомыслову).  Поворотитесь 
немного.  (Поборачив<1етъ  кь  Пульхерш  и  голову  поднимс1еть). 
Няскомысювъ.  А  теб'6  я  туза  дамъ,  иадьчипша. 
Лукерья  (тихо  Низкомыслову) .   Что   это   вы   говорите? 
Знаете-1и  вы,  что  это  сынъ  графа  Новосв'Ьтова? 
Низкомысловъ.  Онъ1..  О,  куда  это  меня  чортъ  занесъ! 
М.  ГРАФЪ.  Слушай,  господинъ  крючкотворецъ! 
Никлндръ    (Ерасту).   Посмотри,   посмотри,  какъ    онъ 
струсилъ!  (Слтетея). 

Низкомысловъ  (робко).  Ваше  С1Ятельство...  я  не  зн&лъ 
о  чести  вашей...  (Тихо  Лукерьи)  Да  онъ  ли  это,  Лукерьюшка! 
М.  ГРЛФЪ.  РагЫеи!  Еслибы  это  не   въ   зд'Ьшнемъ   домЪ 
было... 

Никлндръ.  Господивъ  взяткобратель,  знаешь-ли,  что  ты 
радоваться  долженъ,  когда  паши  братья  пошутить  надъ  то- 
бою  вздумаютъ? 

Низкомысловъ  (въ  сторону).  Теперь  лишь  я  увид&гъ, 
что  я  зд^сь  былъ  въ  дуракахъ. 

Пульхер1я  (графу).  Пожалуйте,  сударь,  извините  его  для 
меня. 
Низкомысловъ.  Милостивый  государь... 
Пульхерхя.  Въ  другой  разъ... 

Низкомысловъ  (въ  сторону).  И  самъ  сатана  меня  сюда 
не  занесетъ! 
М.  ГРЛФЪ.  Для  васъ  только,  сударыня. 
Низкомысловъ.  Покорно  прошу,  батюшки...  не  упоми- 
нать... Я,  милостивый  государь... 

Лукерья.  Ну,  договаривай,  сударь...  Кланяюсь  вашему 
С1ятельству... 

М.  ГРЛФЪ.  Хорошо,  мой   другъ...    Но   въ   другой   разъ 
помни,  сь  к'Ьмъ  говоришь.  (НшкомыСАовъ  низко  кланяется  и 
идти  хочешь). 
Пульхепя.  и  вы  насъ  такъ  скоро  покидаете? 
Низкомысловъ  (торопливо).  Н']^тъ,  сударыня... 
Пульхертя.  Куда-же  вы  идете? 

Низкомысловъ.  Домой...  О,  куда  это  меня  нелегкая 
занесла!  (Уходить^  а  оставшъе  смлются). 
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ЯВЛБШЕ  X. 


^Пудьхерхя,  и.  графъ,  Никандръ,  Ерастъ,  Лукерья. 

Никли дръ.  Ха,  ха,  ха!  какой  это  поджецъ I  Какъ  же  онъ 
струси1ъ?  Но  это  всего  си'ЪтаЬе^  что  онъ  вздумалъ  пре1ь- 
щать  собою.  (Пульхерги).  Ёсдибы  вы  вид'&ди,  какъ  оиъ  пе- 
редъ^зеркаюмъ  кривлялся!  Онъ  не  видадъ  насъ.  Мы  ти- 
хонько подошли.  Онъ  смотрелся,  хорошился,  поправлялъ  свой 
парикъ,  щипалъ  себ'б  щеки...  Я  отъ  см'Ьха  удержаться  не 
могъ,  подхватилъ  его  и  ввелъ  къ  вамъ. 

Пу*льхер1я  (смпяея).  Только  ты  ему  уже  очень  досаг 
дилъ;  его  скоро  не  эаманимъ  сюда. 

М.  ГРАФЪ.  Онъ  право  очень  забавенъ,  и  жаль  будетъ, 
если  перестанетъ  сюда  ходить;  я  бы  съ  нимъ  не  раз- 
стался. 

НикАндръ.  О  этомъ-то  не  думайте.  Однако  ласковое  сло- 
во... умильный  взглядъ,  которымъ  если  вы  бедняка  сего 
почтите,  приведетъ  его  сюда  противу  воли.  РагЫеа,  тадате, 
коль  многихъ  людей  лишаете  вы  покоя!  Я  наприм'Ьръ  вез- 
д.'к  какъ  камень  твердъ,  а  зд'ёсь  отъ  двухъ  С1яющихъ  гла- 
зенокъ  какъ  воскъ  таю.   . 

Пульхепя.  Ахъ!  уморишь,  радость,  если  и  въ  правду 
растаешь...  Зажмурься  скор'1я...  Лукерья,  вели  намъ  стулья 
дать.  (Лукерья  уходить  и  высылаетъ  двухъ  лакеевъ,  которые 
ставять  стулья,  и  всп>  сердятся). 

М.  гРАФъ.  Коль  онъ  счастливъ,  сударыня!  Вы  жал']^ете  о 
немъ.  Я  за  это  бы  десять  разъ  въ  день  растаялъ. 

Ерастъ  ("угр^лсо/ Полно  и  одного. 

Никандръ.  Наконецъ  выговорилъ  слово.  РагЫеи,  Ерастъ, 
что  сд'Ёлалось  съ  тобой?  Ты  безмолствуешь.  Мы  хохочемъ, 
а  ты  только  морщишься...  Уоиз  ё1ез  с11$1;га11;,  топ  аш!? 

Ерастъ.  Не  всегда  можно  быть  веселу. 

Пульхепя  (улыбсмсь).  Сегодня  не  его  день. 

М.  ГРАФЪ.  Я  развеселю  его.  Есои1е,  топ  аш!.  Мы  обеда- 
ли сегодня... 

Никандръ.  Постой,  постой,  я  разскажу  ему.  Послушай- 
те... послушайте,  сударыня.  Мы  обедали... 

М.  ГРАФЪ.  ОЫ  рагЫеи!  я  и  самъ  ум-Ью  говорить.  Та18-101. 
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(Никандръ  и  молодой  графъ  говорятъ  вдругъ,  первый  обаро- 
тясь  кь  Пульхерш,  а  другого  кь  Ерасту). 

Никандръ.   Не   слушайте  М.  графъ.  Мы  об'бдади  се- 

его,  я  лучше  разскажу;  мы  годня  у  графа,  общаго  наше- 

об'Ёдали  сегодня  сЬег  1е  реШ  го  пр1ятеля.  И  за  об'Ьдомъ  за- 

сош^е;  у  него  былъ  одинъ  ум-  шла  р'Ёчь...  (Никандру)  самъ 

ница...  Не  перебивай-же  мн*]^  не  перебивай  мн-б,  рагЫеп!  ты 

граФъ...  У  него  былъ  умница,  какъ  шальной  кричишь...  06^^- 

сударыня,  ип  шрегИпап!;,  ко-  далъ  у  него  также...  какой-то 

торый  вздумалъ  утверждать...  педантъ...  (Никандру)  О,  про- 

Перестань,  граФЪ,  ты  только  валъ  бы  тебя  побралъ!  какое 

мн^^  въ  ушахъ  жужжишь.  это  горло!..   (Ерасту)  И    за 

Об'ЁДОМЪ... 

Пульхкр1я  {затыксм  уши).        Б  р  а  с  т  ъ.   Обедали,  въ   о- 
Оглушите,   оглушите!   разв'6    б']^дъ,  за  об'бдомъ...  Я  право 
не  можно  одному  изъ  васъ  го-    ничего  не  разум'бю. 
ворить? 

Никандръ.  И  я,  сударыня,        М. графъ. Послушай,  послу- 
сказалъ...   Что   бишь  я  ска-    шай  только... 
залъ?..  Перестань,  граФЪ,  ты 
только  меня  сбиваешь. 

М.  ГРАФЪ.  Ну,  говори-же,  или  молчи,  да  дай  мн*]^  гово- 
рить. 

Никандръ  (вскочивь),  ОЬ!  рагЫеи!  болтай,  болтай,  есди 
теб'6  такъ  хочется.  (Ходить  по  горницп^  хорошится  и  поетъ 
тихонько  французскую  пгьсню). 

М.  ГРАФЪ.  (Пульхерги).  Я  вамъ  лучше  разскажу,  суда- 
рыня. За  об'Ёдомъ  сегодня  у  графа  Глупозвякова  не  знаю 
какой-то  педантъ  сутенировалъ,  что  будто  руссшй  языкъ... 
что  этотъ  варварсюй  языкъ  бол']^е  пр1Ятности  Французска- 
го  им'Ёетъ...  Мы  съ  Никандромъ  помирали  со  см']1ху,  одна- 
ко не  могли  игноранта  этого  заставить  молчать...  И  какой 
онъ  вздоръ  мололъ!  У  насъ-де  начинаютъ  писать,  называлъ 
великими  людьми  Ломоносова  и...  веоФана  какого-то.  Ве- 
ликими людьми  двухъ  русаковъ!  Вообразите  себ*]^  только  эту 
глупость!..  Слушай,  мой  дружище,  сказалъ  я  ему,  что  теб'Ё 
кажется  велико,  то  еп;е  не  велико  для  другихъ. 

Пульхерхя.  Остро  сказано. 

Ерастъ.  Но  читалъ-ли  ты  беоФана  или  Ломоносова? 

М.  ГРАФЪ.  Я1  Чтобы  я  читалъ  вздоръ  этотъ? 
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НпкАндръ.  Чтобы  мы  русск1я  книги  стали  читать?  Уоив 
га(1о1ё8,  топ  ахш. 

Ерастъ.  Вотъ  такъ-то  эти  господчики  всегда  судятъ! 
Однако  худа  ваша  сто1ько-же  мало  можетъ  вредить  веди- 
кимъ  этимъ  дюдямъ ,  сколь  мало  ваша  похвала  можетъ 
принести  кому  чести. 

Никли дръ.  Та1В  (о!.  Я  в±;ц>  давно  зналъ,  что  ты  пря*- 
мой  руссшй  чеЮвйкъ. 

Ерастъ.  Послушайте  право  сов'&та  моего;  поучитесь  преж- 
де грамогб  и  посл'6  осуждайте  сочинителей.  Пов'Ёрьте, 
друзья  мои,  что  очень  легко  можно  узнать,  для  чего  вы 
языкъ  свой  ненавидите. 

НикАНдръ  (смпяеъ).  А  для  чего-бы,  сударь? 

Ерастъ.  Для  того,  что  вы  въ  молодости  его  не  доучили. 
Вы  показываете  теперь,  что  будто-бы  противенъ  вамъ  вы- 
говоръ  природнаго  вашего  языка.  Вы  называете  его  вар- 
варскимъ...  Но  такъ  какъ  въ  изв'^стной  басн*]^  и  львиная 
кожа  не  можетъ  сокрыть  нескладнаго  зв']^ря  уши,  такъ  и 
С1е  притворство  ваше  не  сокрываетъ  вашего  нев'1ясества. 

Никандръ.  Ха,  ха,  ха,  ха1  ГраФъ,  посмотри  на  него!  и 
тотъ  такъ  же  говорилъ  сегодня.  Какая  прекрасная  пара!  Я 
бы  ихъ  свелъ  вм'бсгб.  (Смтьются). 

Ерастъ  (вставая).  См'Ьйтесь,  смМтесь,  только  я  не  знаю, 
кто  изъ  насъ  см'&шн']&е  другаго.  (Графъ  и  Пульхергя  так- 
же  съ  креселъ  вспгаютъ). 

М.  ГРАФЪ.  Ну,  Ерастъ,  что-же  ты  ороб-Ьдъ?  Претируй... 
Говори  казанье  свое. 

Ерастъ.  Я  знаю,  что  связавшися  съ  вами,  легко  сд'Ь- 
латься  можно  дуракомъ. 

Никандръ.  Ты  хогЬлъ  сказать:  связавшись  съ  дурака- 
ми... Договаривай,  шоп  аш!,  договаривай,  не  глотай  слова. 
(Обнявъ  ао  одной  рукой)  Ну!..  Мы  им'Ёемъ  счаст1е  дурака- 
ми теб']^  казаться.  Да  кто  теб']^  сказалъ,  дружище  мой? 

Ерастъ.  Т%  кои  веб  вещи  именами  ихъ  называютъ  и 
кои  думаютъ,  что  болезнь  ваша  неизлечима;  для  того  и  я 
о  этомъ  говорить  съ  вами  не  люблю.  (Вынимаешь  часы,  смо- 
тритъ  и  хочешь  идши). 

Никандр1|.  Куда-же  ты  идти  хочешь? 

Ерастъ.  Проводить  сестръ  своихъ  въ  маскарадъ. 

Никандръ.  Раг  (Ней!  я  было  забылъ,  что  я  долженъ  за- 
']^хать...  Пойдемъ  вм']Бст'6,  намъ  "Ьхать  по  дорог*]^.  Ма(1ате| 
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я  черезъ  четверть  часа  буду  зд'бсь,  и  над'бюсь,  что  никто, 
кром'Ь  меня,  не  будетъ  им'Ьть  счаспя  провождать^васъ^въ 
иаскерадъ. 

Пу1ьхвр1я.  Ты  очень  много  на  себя  над'Ьешься,  ^Нж- 
кандръ. 

НикАндръ.  А  ты,  граФъ,  зд'Ёсь  остаешься? 

М.  гРАФЪ.  Да. 

НикАндръ.  Те1е-а-1е1;е.  Есои(е  топ  реИЪ  в^^^^оп...  Я  въ 
минуту  назадъ  буду.  (Идутъ  кь  дверямъ.  Ераетъ  хачеяп 
еыдти^  но  Ныкандрь  удерживаетъ  и  д^ьлаеть  знакь^  что  онъ 
подслушивать  хочеть.  Пульхергя^  думая,  что  они  еышлщ  ю- 
воритъ  %р4лфу). 

Пу1ьхер1я.  Сядемъ,  граФъ.  (Сердятся). 

М.  ГРАФЪ  (подвигая  къ  Пульхерш  кресла  свои).  Не  Ыеп, 
прекрасная  вдовупша!  (Взявиш  руку  ея).  Могу-1ь  я  Фхати- 
роваться,  что  я  нетщетно  вздыхаю? 

Пудьхер1я.  Сдушай,  граФъ...  Съ  тобой  наедин'Ь  быть 
опасно. 

М.  ГРАФЪ  (цгьлуя  ея  руку).  Ахъ1  скажи,  красавица  моя, 
что  ты  въ  своемъ  сердчиппсЬ...  чувствуешь  н*Ьчто...  что 
можетъ  сделать  меня  немного  посм'Ьд'Ье. 

11у1ьхвр1я.  я  уже  ув'Ьряда  тебя,  граФъ,  что  я  никого 
не  1юб1Ю...  И  ес1и  кто  опасенъ  дхя  меня...  Ахъ!  что  я  го- 
ворю? я  стыжусь  право  сдабости  своей... 

М.  ГРАФЪ.  Договаривай,  договаривай,  прекрасная  вдовупь 
ка...  Кодь  предьщаешь  ты  меня!  Такъ  ты  позводяешь  Фда- 
тироваться  мн'Ь?. .  И  можетъ  быть,  что  наконецъ  тандресъ 
мой...  награжденъ  будетъ...  Но  не  им'Ью-ди  я  ривадей?  Из- 
вини меня,  сударыня,  за  вопросъ  этотъ...  Да  и  можио*ди, 
дюбя  такъ,  какъ  я  дюбдю,  не  быть  немножко  за1оих? 

Пудьхер1я.  Ахъ1  не  принуждай  меня,  граФъ,  изъяснять- 
ся бод'Ье,  я  и  такъ  много  говорида.  Мододой  чедов&съ  съ 
достоинствами  твоими  всегда  можетъ  быть  8иг... 

М.  ГРАФЪ.  Но  Ерастъ  показывадъ  иногда...  И  когда  мв 
пришди  сюда,  онъ  съ  такою  пасс1ею  говоридъ...  (Ерастъ  и 
Никандрг  подходятъ  ближе). 

Пудьхер1Я.  Ахъ,  граФъ!  какъ  можешь  думать  ты,  чтобы 
я  не  рехнувшись  подюбида  этого  груб1вна?..  дтого  умницу, 
который  въ  двадцать  пять  д^^тъ  Катономъ  казаться  хочетъ! 
Онъ  вдюбденъ  въ  меня  до  дурачества,  но  что  мн^  съ  нимъ 
додать?  Я  сержусь,  а  иногда  хохочу,  на  него  гдядя...  Н']1^тъ, 
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н'бтъ,  топ  сЬег  сот(е,  ты  маю  ^аз^се  066*6  отдаешь,  если 
думаешь,  чтобы  онъ  гд'Ь-нибудь  могъ  быть  ривалемъ  твоимъ. 
Могу-1и  я  его  любить?..  Вообрази  только  себ'к  это,  что 
онъ  такой  русакъ...  Ему  прежде  надобно  у  васъ  поучиться... 

М.  грлфъ.  А  Никандръ,  сударыня,  им'бетъ  свои  мериты. 
Не  правда-ли? 

П7льхЕР1Я  (улыбаясь).  Никандръ!..  Ахъ,  радость!..  Если 
говорить  безъ  закрышки,  такъ  онъ  ни  мало  на  тебя  не  по- 
ходитъ.  Никандръ  кром^Ь  самого  себя  никого  любить  не  хо- 
четъ  и  кром^Ь  сущаго  вздора  не  можетъ  ни  о  чемъ  гово- 
рить. Онъ  только  собою  окюпированъ,  гордится  мнимымъ 
пригожствомъ  и  кудрями  своими,  и  крош±  того  недумаетъ 
ни  о  чемъ.  СовсЬмъ  глупымъ  назвать  его  не  можно:  у 
него  есть  н']&который  родъ  остроты...  Ма18  роиг  1е  Ьоп 
8ен8...  этого-то  у  него  н'бтъ.  Н^Ьтъ,  любовникомъ  онъ  быть 
не  можетъ,  а  можетъ  представлять  очень  хорошаго  шута... 
Онъ  изъ  самыхъ  забавныхъ  дураковъ... 

Никандръ.  РагЫеи!  этого  уже  много.  (Графъ  и  Пульхс" 
ргя  вскакивають  п  гщмлеиги  съ  креселъ  своихь)  Ищите  се- 
6*6  друтихъ  дураковъ.  Я  не  гожусь,  сударыня,  въ  шуты  ва- 
ши и  забавлять  васъ  не  нам'бренъ.  Я  радъ  право,  что  те- 
перь узналъ,  какихъ  вы  обо  мн'Ь  сентиментовъ...  Но  не  ду- 
май, та  Ье11е,  чтобы  я  отъ  этого  съ  ума  сходилъ.  Н'бтъ, 
та(1ате,  есть  много  и  другихъ,  который  мериты  мои  зна- 
ютъ...  рагЫеа!  конечно  много!..  И  я  любой  изъ  двадцати 
могу  ОФрировать  свое  сердце.  (Графу).  А  ты,  мой  другъ, 
раскаешься,  что  похитилъ  у  меня  сердце  безстыдной  кокет- 
ки. Я  было  разсердился  за  это,  но  ты  скоро  меня  уг]&шишь. 
РагЫеа!  Я  былъ  уже  дуракомъ,  теперь  очередь  твоя...  А 
чтобъ  больше  развеселить  меня,  женись  на  ней,  женись, 
мой  другъ.  Какая- прелестная  будетъ  чета! 

Пульхепя  (торопливо).  Это  дерзость...  Никандръ... 

Никандръ.  Не  сердись,  та  ЪеИе,  не  сердись.  Я  ретиру- 
юсь; но  не  думай,  чтобы  я  раг  Лерхе  утонялся  или  бы  по- 
В'Ёсился...  Эту  честь  сд'11лаетъ  вамъ  можетъ  быть  Ерастъ, 
а  я  пойду  и  осчастливлю  какую  нябудь  вздыхающую  о  мн'Б 
красотку.  А41еи,  табате.  (Оъ  досадою  уходить). 

Ерастъ.  Я  молчать,  сударыня,  неожидаемымъ  пораженъ 
бывъ  ударомъ;  но  ояъ  изл'Ьчилъ  меня,  и  васъ  узнавъ,  уз- 
налъ и  то...  что  ты  выговоровъ  моихъ  недостойна.  (Ухо- 
дить). 
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ЯБЛЕН1Б  XI. 


М.  ГРАФЪ,  11у1ЬХЕР1Я.  {Пульхергя  тгцетно  старается    со- 
крыть досаду  свою  у  а  грс^фъ^  вышедь  изъ  изумленгя  своего^  го- 
ворить). 

М.  ГРАФЪ.  Что  это  значить,  сударыня?  съчего  они  столь 
дерзко  съ  вами  говори1и?..  Разв'6... 

Пу1ьхер1я.  Ахъ,  граФъ!  и  ты  мн'ё  досаждаеп1ь;  какъ  не 
видишь  ты,  что  дураки  эти  сами  не  зная  съ  чего  вздумали, 
что  будто  я  ихъ  дюбида!  Теперь  они  усдышади,  что  я  ду- 
маю о  нихъ,  и  взб']^си1ись.  Ддя  тебя  тодько  я  вс^  импер- 
тинанствы  эти  сносида,  а  ты  еще... 

М.  ГРАФЪ.  АЫ  ша(1ате,  чрезвычайно  дюбя  тебя,  я  стра- 
шидся;  но  ты  отворяешь  мн*]^  гдаза,  и  я  вижу  теперь,  что 
ты  этотъ  васгШсе  д'Ёдада  ддя  меня.  Но  мепризируй  ихъ,  су- 
дарыня. По']^демъ  въ  маскерадъ,  и  тамъ  танцуя  со  мною  и 
показывая  всегда  веседый  видъ,  вы  еще  бод']^е  ихъ  взб*]^ 
сите. 

Пудьхепя.  Хорошо,  шоп  сЬег  сот1е.  Я,  вм'&ст'Б  съ  то- 
бой бы  жедада  ']^хать...  Но  в'ёдь  ты  знаешь  что  отецъ  твой 
вдюбденъ  въ  меня...  И  есди  онъ  супсонировать  тодько  ста- 
нетъ...  онъ  раздучитъ  насъ...  и  я  сокрушусь...  Ахъ!  что 
это  я  сказада? 

М.  ГРАФЪ  {ц1ьлуя  ея  руки).  Ахъ,  красавица  моя!.,  ^це  ^е 
8Ш8  Ьеигеих!  Ты  меня  дюбишь?.. 

Пудьхер1я.  я  не  сказада...  Ахъ,  какъ  опасно  говорить 
съ  вами!..  Одно  сдово  иногда...  граФъ...  Я  боюсь,  есди 
твой  отецъ  пр1'Ёдетъ  и  тебя  застанетъ  щЬсь  одного. 

М.  ГРАФЪ  {держа  все  руку  ея).  Я  поб-Ьгу.  Пров']Бдаю,  до- 
ма-ди  онъ  и  по'11детъ-ди  въ  маскерадъ.  Я  въ  минуту  на- 
задъ  буду.  Мн'Ё  сегодня  сказыва.1и,  что  онъ  во  весь  день 
вы']&зжать  не  будетъ.  О,  есдибы  это  сд'бдадось!  АсИеи,  тл 
гёпе.  Я  въ  минуту  возвращусь,  аШеи. 

ЯВЛЁШЁ  хп. 

Пудьхер1я  {одна).  Рада,  что  онъ  ушедъ...  Я  съ  нуждою 
скрывада  досаду  свою.  Изм'Ённики  подсдушивади  I    Они  те- 


( 
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перь  поносить  меня  станутъ...  (Кличетъ  громко)  Лукерья!.. 
Разславятъ  по  всему  городу.  Но  пусть  они  говорятъ...  Лу- 
керья! 

ЯВЛБН1Е  XIII. 

Пу1ьхер1я,  Лукерья. 

Пульхепя  (вспыльчиво).  Готово-и  маскарадное  платье? 

Лукерья.  Готово...  Но  что  это,  сударыня?  Ктоэтовасъ 
такъ  разсердигь?  Конечно,  шуты  ваши  сегодня  худо  шути- 
ли, или...  {Дульхергя  ходить  со  всгьми  знаками  чрезвычайной 
досады.  Вдругъ  останавливается  и  вынимаетъ  изь  кармана 
писъмы.,.). 

Лукерья.  Но  это  Ерастовы  письмы...  И  ихъ  дерутъ?.. 
Ага!  Теперь  я  нисколько  поумняе...  Но  чтобы  онъ  сд-блалг? 

Пульхепя  {отдергиваешь  оть  грудей  связку  цвптовь). 
Букетъ  этотъ  прикалывалъ  Никандръ...  Брось  такъ  ему  въ 
глаза,  если  его  увидишь.  (Бросаеть). 

Лукерья.  И  Никандръ!..  Конечно,  самъ  сатана  зд'Ёсь  ко- 
лобродилъ;  я  ничего  не  понимаю. 

Пульхепя.  Пойти.  Не  выдти.  Подслушивать...  Я  си- 
д'Ёла  съ  граФОмъ,  Лукерья...  А  они... 

Лукерья.  Теперь  я  понимаю.  Они  пошли,  воротились... 
Вы  це  вид']&лп  ихъ  и  по  обыкновешю  конечно  маленькую 
похвалу  сплетали,  а  онп  подслушали...  Такъ  ли,  сударыня? 

Пульхер1я.  Бездельники!..  Но  я  отплачу  это  имъ. 

Лукерья  {въ  сторону).  Каково  кликнется,  таково  и  от- 
кликнется. 

Пульхепя.  Какая  дерзость!..  Подслушивать! 

Лукерья.   Да  еш,е   то,   что   женщина  говорптъ;  ни  что 

этого  глупяе  быть  не  можетъ.  Я  ни  одному  мужу,   а   еще 

меньше  любовнику,  не  сов']&товала  бы  столько  много  быть 

•юбопытну;  они  должны  глухи,  сл-Ьпы...  а  иногда  для  спо- 

1С0ЙСТВ1Я  своего  и  глупы  быть. 

Пульхепя.  Я  пойду  од-Ьваться...  Пойдемъ. 

Лукерья.  Вы  ничего  разумн'Ье  этого  теперь  не  можете 
сд'Ьлать.  По'Ьзжайте;  вы  не  долго  будете  одн'Ь  ходить.  На- 
берите еще  себ15  новую  роту  шутовъ  и  отмстите  т^мъ  из- 
м'Ьнникамъ  вашимъ...  А!  да  вотъ  одинъ  изъ  старыхъ  прЬ 
"Ёхалъ. 

в.  хукниъ.  21 
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Пульхер1я.  Кого  это  нелегкая  принесда? 

Лукерья.  Самъ  прх'бхадъ,  сударывя...  Сокрывайте  отъ 
него  досаду  вашу,  а  я  пойду  и  туадетъ  вамъ  приготовлю. 
(Уходить). 

Пу1ьхер1я.  Хорошо,  что  сынъ  его  у:1хадъ;  но  теперь  я 
бы  лучше  поехала  одна:  мнй  всё  они  несносны. 

ЯВ1ЕШЕ  XIV. 

Графъ  Нобосв^товъ,  Пульхерхя. 

Пульхепя.  Наконецъ  я  дождалась  васъ.  Какъ  же  скуч- 
но мн'Ь  было.  ВсЬ  часы  безъ  васъ  казались  ыв'6  годами; 
однако  я  за  скуку  эту  довольно  буду  награждена,  если 
весь  вечеръ  этотъ  провожу  съ  вами. 

Графъ.  Я  не  могу,  сударыня,  толико  счастливъ  быть. 
Самое  важное  д^^ло  воспрещаетъ  мн'Ь  ']&хать  сегодня  въ  на- 
скарадъ...  {Въ  сторону).  Коль  тяжко  ип^  притворяться! 
[Пульхерги).  Я  на  минуту  только  за-Ьхалъ... 

Пульхерхя.  Боже  мой1  на  минуту! 

Графъ.  Я  принужденъ  къ  завтрешнему  дню  приготовить 
дЬла,  и  сегодня  во  весь  вечеръ  писать  стану;  я  много  со- 
жал'Ью,  что  не  могу  его  съ  вами  проводить. 

Пульхерхя.  Ахъ,  какъ  же  это  досадно!..  А  я  съ  вами  хо- 
т-Ёла  въ  маскарадъ  "Ехать. 

Графъ  {въ  сторону).  Какое  лукавство!  Но  я  скоро  обли- 
чу тебя. 

Пульхерхя.  Однако,  если  вы  не  можете  ']^хать  со  мной, 
то  и  я  въ  маскарадъ  не  по'Ёду* 

Графъ  {еъ  сторону).  Увидимъ...  Какая  обманхцих^а! 

Пульхерхя.  Но  что  это  теб*  сделалось,  граФъ?  Ты  такъ 
смутенъ  и  задумчивъ. 

Графъ  {въ  смущенш).  Ничего...  Я,  сударыня...  досадую, 
что  должно  ?»ть  моя  лишаетъ  меня  удовольствхя  быть  съ 
вами...  Однако  вамъ  н^Бтъ  нужды  для  меня  пробыть  сего- 
днишный  день  въ  скук'Ё.  По1^зжайте  въ  маскарадъ,  суда- 
рыня, по'&зжайте. 

Пульхерхя.  НЬтъ...  я  для  тебя  только  и -йзжу  въ  воль- 
ный маскарадъ. 

Графъ  [въ  сторону).  Для  меня!..  {Пухьхерги).  Почто  ве- 
селья этого  вамъ  лишаться. 
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Пульхепя.  Могу-ли  я  безъ  тебя  веселиться?  Н-Ьтъ,  я 
безъ  тебя  со  двора  не  по'Ьду. 

Графъ.  Прощайте,  сударыня.  Я  противу  желашя  моего 
разстаюся  съ  вами. 

Пульхер1я.  Ахъ,   помедли  хотя  на  минуту!  Почто  такъ 

СП']^ШИТЬ? 

Графъ.  Еслибы  было  возможно...  Прощай,  сударыня, до 
завтрея.  (Цгьлуетъ  руку  ея). 

Пульхер1я.  Ахъ,  прощай  граФъ!  Какъ  скучно  мн']^  бу- 
детъ  безъ  тебя!  Я  пойду  теперь,  и  вм'ёсто  того,  чтобы  уби- 
раться въ  маскарадъ,  стану  сбираться  спать.  (Уходатг). 

ЯВЛЕШЕ  ХУ. 

Графъ  (одинг.  Дгьлаетъ  нгьсколько  гиаювъ  назадъ,  прово- 
жая Пульхергю  глазами ^  и  помолчавъ  немного  говорить).  По- 
чивать ушла!..  Везстыдная  обманщица!  «Я  безъ  тебя  со 
двора  не  по'Ьду»...  А  съ  сыномъ  моимъ,  можетъ  быть,  -Ьхать 
об-Ьщалась...  Но  если  это  такъ,  то  я  уловлю  ее...  увидимъ, 
кто  кого  обманетъ.  Пойду  дожидаться  Андрея;  онъ  дол- 
женъ  уведомить  меня...  Да  вотъ  и  онъ. 

ЯВЛЕШЕ  XVI. 

Графъ,  Андрей. 

Графъ.  Что,  Андрей?  Зач-Ьмъ  ты? 

Андрей  (оглядываяся).  Чтобы  насъ  не  увид'бли... 

Графъ.  Говори. 

Андрей.  Я  пришелъ  сюда. 

Графъ.  Отъ  сына?..  Ну! 

Андрей.  Да,  сударь,  сказать,  что  вы  на  часъ  съехали 
со  двора,  что  вы  въ  маскарадъ  не  пойдете...  Что  вамъ 
зд'Ёсь  ненадобно  быть...  Н'ётъ,  этого  онъ  мн'Ь  не  вел'Ьлъ 
сказать. 

Графъ.  И  онъ  сюда  будетъ?  И  по^детъ  съ  нею? 

Андрей.  Конечно,  какъ  скоро  вы  домой  придете,  то  онъ 
сюда  за'Ьдетъ...  Берегптесь-же,  сударь,  не  "Ьздите  домой. 

Графъ.  И  онъ  прислалъ  тебя  къ  ней? 

Андрей.  Да,  сударь,  сказать  что  онъ  сюда  за'Ьдетъ  со- 

21** 
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вс']^мъ  въ  наскарадномъ  пдать'Ё...  Да  не  пора-ди   вам-ь  до- 
мой "^^хать? 

Грлфъ.  Они  ругаются  мной!..  Но  я  накажу  ихъ  обонх-ь... 
Теперь  обличу  безстыдную  эту  вертопрашку...  А  негоднаго 
сына  своего  на  сихъ  же  дняхъ  пооню  въ  чуше  край... 
Изм'Ённпки!  Вся  кровь  во  мн-Ё  кипитъ... 

Андрей.  Въ  чужхе  край!..  Конечно,  для  исправ1ен1Я,  су- 
дарь?.. Лишняго  гостя  съ  двора  доюй;  эта  выдумка  пре- 
красна! И  еслпбы  вс]^  вамъ  подражать  стали,  сколько  бы 
путешествующихъ  бьыо!  Отцы  д^^тей,  мужья  жеиъ,  жены 
мужей...  Тфу  къ  чорту!  Парижъ  бы  вдвое  многолюди-Ье 
сд'Ьла.1СЯ...  (Помолчавъ).  Надобно  мн*  также  и  свою  супру- 
гу въ  чуж1е  край  прослать. 

ГгАФЪ  (выгиедь  изъ  задумчивости).  Поди  скажи  ей,  зач'Ёмъ 
тебя  прислали,  а  я  вместо  его  въ  маек*  сюда  приду.  (Ухо- 
дитъ), 

Андрей.  Поспйшайте-же,  чтобы  онъ  не  упредплъ  васъ. 

ЯВ1ЕШЕ  ХТП. 

Андрей  {одинъ).  Ч'Ьмъ-то  это  все  кончится?..  Заварнлъ 
я  кашу,  да  и  самъ  не  радъ...  Ребрамъ  моимъ  быть  считан- 
нымъ,  мн*  это  такъ  сдается.  ГраФЪ  хот-Ьлъ  защитить  ме- 
ня... Да  онъ  видь  знатный  человФкъ,  а  люди  знатные  обе- 
щать ум'Ьютъ,  да  только  жаль,  что  имъ  времени  н-Ьтъ  об-Ь- 
щаемое  исполнить,  для  того,  что  они  безпрестанно  об'Ьща- 
ютъ.  СовсЬмъ  т-Ьмъ  я  уже  за  побои  напередъ  заплаченъ. 
Пусть  такъ  быть  биту...  Отъ  побей  бы  я  итакъ  не  ушелъ, 
съ  тою  только  разницею,  чтобы  я  не  пм'Ьлъ  кошелька  это- 
го, еслибы  остался  честнымъ  челов'Ькомъ.  Я  зналъ,  что  за 
плутовство  большою  част1ю  чистыми  деньгами  платятъ,  а  за 
добрыя  д-Ьла...  только  добрыми  словами!  Это  такъ  водит- 
ся... Однако  я  еще  все  трушу...  Что  за  сатана  сказадъ 
ему,  что  и  мы  сюда  также  подб'Ьгаемъ?  Для  чего  онъ  при- 
вязался ко  мн'Ь?  Но  быть  тому  такъ;  мн-Ь  было  нечего  д*- 
лать...  Еслибы  я  упрямился  и  не  сказа.1ъ,  то  бы  побои-то 
скушалъ,  а  деньги  бы  и  въ  глаза  не  видалъ:  одно  друга- 
го  стоитъ...  Да  вотъ  и  Лукерья;  надобно  мн'Ь  скорее  по- 
сольство свое  исправить. 
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ЯВЛЕШЕ  XVIII. 

Андрей,  Лукерья. 

Лукерья.  Ты  опять  зд4сь.  Что?  Зач'Ьмъ  тебя  прислали? 
Что  ты  зд'Ьсь  одинъ  д'Ьлаешь? 

Андрей.  Размышляю... 

Лукерья.  Ты,  Андрей,  размышляешь!  Боже  мой!  всякая 
скотина  хочетъ  мыслить!  Но  о  чемъ  бы  ты  думалъ? 

Андрей.  О  томъ,  какъ  бы  лучше  посольство  свое  испра- 
вить, и  чтобы  за  него...  не  было  мнЬ  пош,ечинъ. 

Лукерья.  Пощечинъ!  За  что? 

Андрей.  За  что?  Здорово  живешь. 

Лукерья.  Не  рехнулся  ли  ты,  Андрей? 

Андрей.  Ого!  До  этого  еще  далеко.  Мн*  такъ  кажется, 
что  я  очень  уменъ.  Вотъ  видишь,  есть  два  рода  пощечинъ: 
за  одн^  платятъ,  а  другхя  даромъ  даютъ.  Который  лучше? 
Скажи,  да  не  думавши. 

Лукерья.  Если  ты  не  перестанешь  этотъ  вздоръ  молоть, 
то  я  и  въ  истину  пощечиной  тебя  поподчую. 

Андрей.  О!  н'Ьтъ,  голубушка,  и  безъ  твоего  жалованья 
съ  меня  будетъ.  У  меня  еще  и  въ  запасе  довольно;  не  из- 
волишь ли,  я  ПОД'ЁЛЮСЬ?.. 

Лукерья.  Сказывай  же,  зач']&мъ  тебя  прислали,  иливонъ 
пошелъ. 

Андрей.  Какой  ретивой  нравъ! 

Лукерья.  Ну! 

Андрей.  Я  присланъ  сказать  барьш'б  твоей,  что  д^ло 
идетъ  на  ладъ.  Отецъ  его  въ  маскарадъ  не  по']^детъ  и 
только  на  часъ  съ']&халъ  со  двора. 

Лукерья.  Это  мы  знаемъ. 

Андрей.  А  какъ  скоро  онъ  домой  будетъ,  то  мы  по- 
^демъ  въ  маскарадъ. 

Лукерья.  Мы!  Про  кого  ты  это  говоришь? 

Андрей.  Про  барина  да  про  себя. 

Лукерья.  Да,  ты  на  эапяткахъ  за  нимъ  по^^дешь? 

Андрей,  О,  н^^тъ!  Въ  этихъ  маскарадахъ  и  наши  братья 
нер^^дко  бываютъ.  Платье  да  рубль,  такъ  всякъ  пройдетъ. 
Хочешь-ли,  я  и  тебя  свожу? 
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Лукерья.  Я  безъ  тебя  дорогу  найду.  Да  скоро-ли  будетъ 
баринъ  твой? 

Андрей.  Не  сп^^ши,  красавица  моя,  дай  порядочно  все 
досказать.  Что  бишь  я  говорилъ?  Да...  Какъ  скоро  прь 
']&детъ  старый  нашъ  баринъ,  то  шы  по'Ёдемъ  въ  маскарадъ. 
Баринъ  мой  въ  карет'Ё,  а  моя  особа  въ  другой.  Прх-йхавъ 
туда,  ушдемъ  кареты  и  людей,  чтобъ  они  старому  графу  о 
нашихъ  промысдахъ  не  разсказали.  Войдемъ,  повернемся  н 
опять  выйдемъ.  Наймемъ  чуж1я  кареты  и  продень  сюда, 
баринъ  за  барыней  твоей,  а  я  за  тобой,  моя  радость. 

Лукерья.  Тебя  никто  не  проситъ,  ты  можешь  н  тамъ 
остаться.  {Хочеть  идти). 

Андрей.  Какая  это  несговорчивая  д']&вка!  Да  куАЯ  же 
ты  бежишь? 

Лукерья.  Къ  барын-Ь.  В']^дь  ты  все  досказадъ? 

Андрей.  Н'Ьтъ,  мой  св'Ьтъ,  еще  не  все,  я  забыхь  самую 
главную  вещь. 

Лукерья.  Что? 

Андрей.  Поц-бловать  тебя. 

Лукерья  (отталкивая  ею).  Пощечину.  (Уходить). 

ЯВЛЕШЕ  XIX. 

Андрей  (одинь).  Чего  другаго,  а  на  это  всЬ  досужи:  ве- 
здй  пощечинами  подчуютъ.  Но  еслибы  за  нихъ  всегда  такъ 
хорошо  платили,  вакъ  заплатили  мн'й  за  вчерашшя,  то  бы 
ихъ  отвЬдывать  было  можно.  (Помо.'^чавь  немного,  юворитъ 
улыбаясь).  Поймаютъ  же  ее,  если  граФъ  придетъ  въ  личвн^^ 
и  она  его  почтетъ  бариномъ  моимъ...  Да  вотъ  конечно 
онъ  и  прйхалъ...  Ну,  если  это  не  онъ,  и  если  нелегкая 
принесла  прежде  барина  моего,  то  я...  Что  же  я?  Я  наво- 
стрю лыжи.  (Маска  входить  и  идетъ  тихо).  Провалъ  ихъ 
знаетъ!  Узнать  нельзя:  какъ  одинъ,  такъ  и  другой.  Но  серд- 
де  мое  ^е  предв'Ьщаетъ  мн*  добра.  Убраться  бы  поскор'^&й. 
Я  знаю,  что  въ  таковыхъ  случаяхъ  сыновья  проворн-Ье  от- 
цевъ  бываютъ...  Однако  останусь  зд'Ьсь  немного;  яуйтить 
ещр  усп-Ью.  (Двери  изъ  спальни  ПульхерЫной  отворяются. 
Она  выходить^  а  Андрей  стоить  вь  отдаленги  со  всп>ми  зна- 
ками боязни). 


яачЕШЕ  досладнЕЕ. 

Млскд,  Пульхер1Я,  Лгкерья. 

ПгльхЕР1я  (вг  маскараОномъ  платьп).  Такъ  это  онъ  пр1- 
^^хиъ?  (Бпжить  кь  маскп).  Яуже готова.  По'Ёдеыъ...  Какъ 
рада  я,  голубчикъ,  что  отецъ  твой  сегодня  оста^ся  дона. 
Онъ  право  мн^  весносенъ.  Но  что  нн'Ё  д'Ё1ать  съ  наиг? 
Г1упость  его  неизаечвма.  Ну,  по-Ьдемъ.  Да  это  что  за 
дурачество?  Стоять  въ  наск^  в  ноичать. . .  Ну  полно. . . 
(_Срываетъ  маску,  узнаетъ  и  шг/жглется.  Маска  упадаеть 
г*зъ  рукг  ея). 

Грлфъ  {взыянуаъ  на  нее  съ  презрпигемъ  и  дссадою,  гово- 
рить). Безстыдная  вертопрашка]  осл-Ьлпшься-зи  ты  взгля- 
нуть на  меня?.. 

Андрей  0/знавг  графа).  Сердце  нов  на  н'Ёсг!.  (Иодбгьгая 
ближе).  Ага!  поймали  вора  въ  горох^^. 

Грлфъ  {продоАжаеть).  Теперь  я  больше  тебя  презираю, 
нежели  я  любилъ  когда.  Я  бы  могъ  мстить  теб-Ь...  но  ты 
ищен1я  моего  недостойна.  {Уходить.  Андрей  уходитъ  ,за 
Н14мг,  тказывая  презрпше  Лукерыъ). 

Лгкврья  (помоАчавъ).  Я.  иэъ  пзуилешя  выдти  не  йогу. 
Какой  сатана  васъ  такъ  перенутадъ?..  Но  ты  плачешь,  су- 
дарыня?.. 

ПтльхЕР1я.  Съ  досады.  Готова-лн  карета? 

ЛгкЕрья.  Готова.  Да  куды  вы  хотите  ^^xать? 

НтльхЕР1я.  Туда,  гд'Ё  я  ихъ  всЁхъ  вэб']&шу. 

Лукврья.  Куды? 

ПгльхЕР1я.  Въ  маскарадъ.  (Уходитъ). 

Лукерья.  Гд*  васъ  ругательства  ожидаютъ?...  Но  она 
уже  ушла!..  Теперь  я  вижу,  что  легче  построить  на  возду- 
хе палаты,  нежели  къ  вертопрашеству  привыкшую  женщи- 
ну сд'Ьлать  постоянною. 

ВОНПЪ  В011ВД1В. 
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Поправки: 

По  неосмотрительности  корректора,  остались  не  выправлен- 
ными опшбки  въ  Письмгь  къ  Ельчанитву: 


стр.  184,  с.    9  ночнаго 

—  185, —  25  одинаковую 

—  — каФранъ 

—  186, —  29  старался 

—  187,  —    2  иначе 

—  —  —  25  папашу 

—  —  —  26  рукою 

—  — ^  —  34  Артемид1и 


ви.  точнаго 

—  одинакую 

—  кафтанъ 

—  сшараяся 

—  инако 

—  Цапату 

—  рукою,  продолжалъ 


—  Лртемедш 

188,  —  23  С1']&дуетъ :  но   не  комедгю ;   а  наборщикоеь, 

иъраюгцихъ  комедш. 

—  я  есмь 

—  чмпаютъ  не  для 


189,  —    3  и  есиь 
—  —  18  читать  для 


БИБЛОГРАФИЧЕШЯ  ПРИМЪЧАШЯ. 


I.  ИЗДАН1Я  С0ЧИНЕН1Й  И  ПЕРЕВОДОВЪ  ЛУКИНА. 


1763. 


!•  Менехми  ши  блг^знеиы.  Еомедхя  въ  пдти  дМствхяхъ.  Сочине- 
ше  господиЕа^^|еш»а1дар>«ереведена  съ  французскаго  языка.  Пред*  Г 

ставлена  въ  перьвоиразъ  на  прндворномъ  театр']^  въ  1763  году  ^^'  А§<У 
Еабря  въ  Эдень.— Въ  12  д,  д.,  192  стр.  и  1  ненум.  ТтийОГрафскЙ  "^^ 
погр'Ьшности).  У  СопиЕОва  №  5450,  у  Смирдина  №  7169,  въ  обоихъ 
случаяхъ  безъ  уЕазан1Я  ииени  переводчика  (си.  «Матерхады  дяя  ист« 
р.  лит.,  изд.  П.  Ефремова,  1867,  стр.  169).  Въ  }1$йматт^с^от 
Слоеарп»  (1787,  стр.  79)  выписано  только  заглавхе  пьесы. 

Этотъ  переводъ,  не  представляющ1&  особаго  интереса,  не  внесенъ         ^ 
въ  наше  издаше.  Приводвиъ  только  названхя  д^Ьйствующихъ  лицъ  н 
отрывокъ  изъ  1-го  диств1я,  для  обращика  языка: 

Д-ЬЙСТВУЮЩГЯ  ЛИЦА: 

Ненехмъ.  ]                 \Г,  Дмшпрев'  Финета.  Служанка  Араимитина.  Д»- 

г    братья    т     скгй»  вица  Госпожа  Михайлова, 

БаваЕеръ  Г  близнецы.  (  Валентинъ.    Слуга  вавахеровъ.   Г** 

Мевехнъ.  ]                 )Г,АМоповъ,  Шумекой. 

Денофонъ.    Отецъ  Изабеллинъ.  Г,  Робертъ.    Нотар1усъ.   Г.  Михай' 

Гаврила  Волковъ,  ловг. 

Изабелла,  дочь  его  и  любовница  ва-  Отставной  вапитанъ,  игрокъ  тГ  за- 

идлеуоъ9к.  Госпожа  Троепольекая.  б1яка.  Г.  Оичкаревъ, 

Араминта,  устарелая  тетка  Изабел-  Господннъ  Приценинъ,  купецъ.   Г, 

лива,   влюбленная   въ  кавалера.  Кожевниковг, 

Длвица  Госпожа  Тиханова, 

Д1Ьйспше  на  улицп. 


ДФЙСТВ1Е    I. 

ВСТУПЛЕНГБ  I. 

Бавалеръ  (о^ил^ь),  Я  съ  досады  вн'Ь  себя:  проклятой  мой  слуга 
ва  то  кажется  и  созданъ,  чтобъ  досаакдать  ин^.  Не  йогу  больше 
сносить  его  небрегешя ;  всякой  день  этотъ  безд'Ьльникъ  ругается 
иоимъ  терп1ньеиъ.  Внтьзнаетъ,  что  ац^г  его...  да  вотъ  и  онъ.  От- 
куда ты  прншелъ,  негодница|  говори,  сказывай,  отв']^чай... 
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ВСТУПЛЕШЕ  П. 
Кавалеръ  и  Валентинъ. 

Ва1ЕНтинъ  {принесши  чемоданъ,  кладешь  ею  на  полъ  и  ссшъ  на 
него  садится).   Водя  ваша,  сударь,   теперь  не  могу  ни  слова  про- 
молвить; изволите  потерп']§ть  и  хотя  минуту  дайте  отдохнуть  мо^; 
я  совс^мъ  задохся. 

Бавалеръ.  Неужли  всякой  день  нам']^рвлся  ты  сердить  меня  а 
д^^ть  так1Я  проказы?  Не  знаю,  что  меня  удерживаетъ  отв^ить 
ему  ударовъ  двадцать...  Можетъ  ли  статься,  плутъ,  чтобъ  сходать 
лишь  въ  таможню  за  чемоданомъ  могъ  ты  столько  промешкать? 

Валентинъ.  Ахъ,  сударь,  надсмотрщики-то  самые  ужасные  людя» 
Турки,  при  всемъ  ихъ  варварств'Ь,  не  столько  жестокосерды.  Ова 
на  все  короткими  словами  съ  отрывкою  отв^чаютъ.  «Да,  в'^тъ,  ти* 
ше,  что...  подождите,  государь  мой...  мн^  недосугъ,  постой...  иридв 
завтра...  дай  мн']Ь  покой...  ты  мн'Ь  уши  прожужжалъ,  поди  прочь.» 
Словомъ,  эти  бездельники,  когда  въ  нихъ  нужда,  д1и[аются  гордое 
откупщиковъ  своихъ. 

Кавалеръ.  Какъ,  ты  до  сихъ  поръ  пробылъ  въ  таможне? 

Валентинъ.  Никакъ,  сударь,  извольте  меня  выслушать:  увид^въ^ 
что  надсмотрщикъ,  у  котораго  былъ  нашъ  чемоданъ,  отдачею  его 
больше  часу  медлилъ,  скучился  я  наконецъ,  глядя  на  грубую  его 
харю,  и  разсудилъ,  что  въ  трактире  дожидаться  будотъ  веселяе. 

Кавалеръ.  Перестанешь-ли  ты  когда  нибудь  пьянствовать,  без- 
д^льникь.,. 

Валентинъ.  Вы,  сударь,  знаете,  что  всякой  им-Ьеть  свои  слабости; 
да  худой  прим^ръ  еще  пуще  вина  удерживаетъ  меня  противъ  воли 
на  пагубной  дороге.  Вить  и  я  также  какъ  и  другхе  добрые  люди 
люблю  поесть  и  попить  хорошенько. 

Кавалеръ.  Да  для  чего-жъ  прилипаешь  ты  больше  къ  дурнымъ,  а 
не  къ  добрымъ  людямъ? 

Валентинъ.  Понапрасну,  сударь,  стараюсь  отъ  нихъ  удалиться^ 
любя  васъ  много,  не  могу  съ  ними  разстаться. 

Кавалеръ.  Что  ты  говоришь,  повеса? 

Валентинъ.  Весьма  долгая  привычка  позволяетъ  мне  вольно  и 
откровенно  говорить  съ  вами.  Вить  и  вы  въ  такихъ  же  обстоятель- 
ствахъ,  какъ  я,  часто  бывали,  и  я  прииужденъ  бывалъ  неоднократно 
давать  вамъ  руку  и  помогать  дотащиться  на  постелю,  когда  вы,  на- 
пившись хорошаго  вина,  большо  обыкновеннаго  обременяли  свою  го- 
лову и  не  могли  ступить  съ  м^ста,  тогда  вить  я  о  этихъ  маленькпхъ 
проступкахъ  выговоровъ  вамъ  не  дккалъ.  Ми,  сударь,  должны,  входя 
въ  слабости  блихнихъ,  прощать  ихъ  пороки,  такъ  какъ  они  наши 
прощаютъ. 
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Кава1Връ.  я  бъ  тебй  простиль  любовь  въ  вину,  ехехи-бъ  зиалъ, 
что  тп  одинъ  этотъ  порокъ  въ  себ'Ь  им^^ешь,  да  твоя  проклятая  не- 
воздержность влечетъ  тебя  въ  тысячи  другихъ  непотребствъ ;  в^дь 
ты  и  въ  игр"]^  не  меньше  страстенъ. 

Валбнтинъ.  О!  что  я  несколько  играю,  тавъ  это  только  лишь 
отъ  скуки.  Когда  вы  просиживаете  ночи  въ  вгъ'ЬстЕахъ  вамъ  трак- 
тирахъ,  и  гд^  я  сквозь  двери  слышу,  какъ  вы  бранитесь,  бранюсь  и 
я  также,  если  игра  меня  огорчаетъ,  и  разность  между  нами  состоитъ 
тогда  только  въ  томъ,  что  вы  бранитесь  въ  горнице,  а  я  въ  с^няхъ. 
Я  во  всемъ  вамъ  последую.  Вы  съ  чрезвычайною  горячност1Ю  лю* 
битесь,  пьете  и  играете;  я  люблю,  пью  и  играю,  и  если  я  болтливъ 
и  вертопрашенъ,  такъ  и  этому  ремеслу  вы-же,  какъ  совершевно&  въ 
немъ  мастеръ,  меня  научили.  Всякой  день  съ  притворнымъ  жаромъ 
волокиды,  д^^ая  вегх^  обманы,  переб']^гаете  вы  отъ  смуглянки  къ 
б^лянк'Ё,  а  отъ  б'к!янки  въ  смуглянке.  А  теперь  Изабелла  держитъ 
васъ  въ  оковахъ;  вы  часто  говорите,  что  ее  любите,  да  я  не  знаю^ 
за  что  бы... 

Кавалеръ.  Ты  не  знаешь  за  что?  Возможно-ли  противъ  красоты 
и  прелестныхъ  ея  очей  кому  ннбудь  уберечься?  Увнд-^вшись  съ  нею 
у  ея  тетки,  ею  пленился,  и  взоръ,  поразпвш1&  мое  сердце,  нав^къ 
его  похптплъ. 

Валентинъ.  Да  мн*!  помнптся,  что  прежде  того  въ  тетк*!  ея  Ара- 
мпнт']^,  сколько  она  ни  глупа,  им^^и  вы  не  совс^мъ  нечувствитель- 
ную душу.  Я  похвалялъ  атотъ  ввборъ  для  многихъ  причпнъ:  сверхъ 
того,  что  ея  червонцы  часто  насъ  отъ  худыхъ  сл^Ьдств1&  избавляли^ 
пользовался  я  и  т^^мъ,  когда  вы  подольщались  къ  глупой  боярын'Ь,  тог- 
да подлипалъ  я  къ  проворной  ея  служанке;  и  такъ  ввдите-ли  вы... 

Кавалеръ.  Да,  я  вижу,  что  ты  хочешь  показаться  умнымъ,  бу- 
дучи преглупая  скотина.  А  чтобъ  тебя  не  допустить  наговорить  еще 
больше  дурачествъ,  окончимъ  разговоръ,  и  понеси  домой  чемоданъ» 

Валентинъ  (поднимая  на  плечо  чемоданъ).  Я  вамъ  повинуюсь, 
однакожъ,  коли-бъ  хогЦъ  говорить,  то-бъ  при  такомъ  хорошемъ  раз* 
говори  могъ  показать  мой  разумъ. 

Кавалеръ.  Ну,  молчи! 

Валентинъ.  Когда  хочу,  то  говорю  не  хуже  другаго. 

Кавалеръ.  Да  чей-же  это  чемоданъ? 

Валентинъ.  Что  за  вопросъ?  в^дь  ни  чей,  сударь,  какъ  не  вашъ. 
^  Кавалеръ.  На  мой  онъ  ни  мало  не  походить. 

Валентинъ.  Я  также  было,  какъ  вы,  усумиплся,  да  ваша  печать 
и  исправная  надпись  совсЬмъ  страхь  мой  опровергли.  Прочтите 
лишь  эти  написанный  слова;  эти,  сударь:  «Чемоданъ  господина  Ме- 
нехма.» 

Кавалеръ.  Вижу;  однако  что  ты  ни  говорп,  это  не  мой  чемоданъ. 

Валентинъ.  Въ  этомь  я  не  спорю,  да  спорю  въ  томъ,  что  опь 
очень  схожь  съ  вашимь. 
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Кава1Еръ.  Ты  н  а?утъ  снгралъ  мн*  опять  важую  нибудь  дурацкую 
шутку. 

Валбнтинъ.  Разв*!  вы,  сударь,  меня  скотомъ  почитаете.  Я  еще 
не  забылъ  того,  что  возвращаясь  съ  зниовыхъ  квартиръ,  гд-Ь  вы  съ 
ужасною  скороспю  огь  полку  отлучились,  проезжали  ны  чрезъ  инопе 
города,  ц  въ  эт01гь  О^^дненькомъ  городишк']^,  которой  вы  своею  ро- 
диною называете,  взяли  почтовыхъ  лошадей,  и  чтобъ  поси1»ша^ 
"Ьхать,  вел'кки  вы  мн']^  отнести  къ  отъезжающему  почтарю  тяжелой 
вашъ  чемоданъ,  которой  остановлялъ  насъ.  Я  исполнилъ  вашъ  при- 
казъ  съ  усердхемъ  и  надсмотрщикамъ  при  себ"]^  вел^^ъ  на  неиъ  сд'б- 
лать  надпись.  И  такъ,  въ  этонъ  д'кг^  я  ничего  крои^Ь  хорошаго  не 
од^лалъ. 

Кавалеръ.  Теперь-же  о  томъ  узнаю.  Открой  скоряе,  я  увижу, 
что  въ  томъ  за  тайна. 

Валбнтинъ  (вынуеь  связку  ключей).  Въ  мигъ,  сударь,  васъ  удо- 
вольствую, Эге!  да  ключъ-атъ  не  входихъ. 

Кавалеръ.  Сбей  замокъ,  или  ц^пь  сорви. 

Вален  тишь.  Когда  вы  такъ  хотите,  я  противиться  не  буду.  Ну» 
Валентинъ!  приступай  къ  работ']^! 

Кавалеръ.  Что  тамъ  такое?  ты  н^что  на  меня  посматриваешь? 

Валентинъ.  Я  въ  немъ  ничего  изъ  вашихъ  пожитковъ  не  вижу. 
-  Кавалеръ.  Да  какъ-же,  негодной? 

Валентинъ.  Пожалуйте,  не  сердитесь.  Можетъ  быть,  что  разх1- 
н6ю-то  мы  какой  нвбудь  и  барышъ  получимъ!  В^дь  въ  вашемъ  че- 
модане, между  нами  сказано,  и  на  пять  рублей  годнаго  товару  не 
было. 

Кавалеръ.  А  письма-то,  бездельникъ,  который  составляли  все  мое 
благополучхе  и  въ  которыхъ  любезная  Язабелла  нзъясняетъ  свою 
горячность,  кто  возвратитъ  мне?  Ну,  говори  скоряе! 

Валентинъ  {выиувъ  г1зъ  чемодана  св&ртокь  писемъ).  Вотъ,  друпа 
вместо  техъ,  которыя  наградятъ  потерю  вашихъ. 

Кавалеръ  {взявьим  тлсьма).  Ты  знаешь,  что  шуты  и  ташеврадо, 
какъ  ты,  обыкновенно  худо  время  со  мною  провождаютъ? 

(Еа^ал^  читаешь  письма,  а  Валентгмъ  разсматриваеть  ееми). 

Валентинъ.  Я  отнюдь  намеренъ  не  былъ  васъ  прогневать;  однако 
не  теряя  времени,  сделаю  всему  осиотръ  и  переборку.  {Вытаски- 
ваетъ  мгыиекъ  тяжебиыхь  дп>лъ).  Эта  связка  ябеды,  безъ  сумнен!я,« 
принадлежитъ  какому  нибудь  стряпчему  или  подьячему  крючкотворцу. 
{Вытаскиваетъ  дорооюний  кафтат).  Кафтанъ,  по  правде  сказать, 
довольно  легокъ  п  самой  новой  моды;  для  охотничьяго  сюртука  онъ 
мне  пригодится. 

Кавалеръ.  О  Боже! 

Валентинъ.  Чему-жъ  вы  удивляетесь? 

Кавалеръ.  Этого  прцключен1я  легко  понять  не  можно* 
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Валентннъ.  ^то  вамъ,  сударь,  сд'1лалось?  Никакъ  у  васъ  ьъ  то- 
лов^ помешалось? 

Кавалеръ.  Тутъ  есть  такое  чудо,  которому  ты,  когда  теб±  и 
скажу,  не  скоро  пов'Ьрпшь. 

Валентин ъ.  Ёслп  не  солжете,  такъ  а  вамъ  поварю. 

Кавалеръ.  Ты  знаешь,  т^^  я  родился,  знаешь  и  то,  чтояпропс- 
шелъ  отъ  крови,  храбростью  никому  не  уступающей,  и  съ  самыхъ 
иладенческихъ  л'&тъ,  лишившись  отца,  матери  и  сродниковъ,  остался 
безъ  всякаго  богатства^  и  напосл']&докъ,  скучажизнш  деревенскою, 
на  иятнадцатомъ  году  записался  въ  военную  службу.  Мн'Ь  сказыва- 
ли, что  изъ  всей  нашей  родни  остались  только  братъ  мой  и  весьма 
скупой  дядя.  Посл']^  того  странствуя  по  разнымъ  м^стамъ  для  пр!- 
обр1тен1Я  счаст1Я,  не  давалъ  я  имъ  знать  о  себ1^,  и  отъ  в^рныхъ 
людей  слышалъ,  что  братъ  мой  давно  меня  мертвымъ  считаётъ. 

Балбнтииъ.  я  это  знаю,  да  еще  и  больше,  то-есть,  что  мать 
ваша  умерла^  родивши  васъ  съ  братомъ,  что  вы  близнецы  и  другь 
на  друга  лицомъ  до  последней  черты  похожи,  и  короче  сказать, 
столько  сходственны,  какъ  две  капли  воды. 

Кавалеръ.  Мы  столь  совершенно  сходствуемъ,  что  самые  прони- 
цательные глаза  легко  обманываться  могли.  Самъ  нашъ  родхггель, 
при  нашемъ  возрасте,  делалъ  у  насъ  на  одежде  знаки,  чтобъ  не 
такъ  трудно  распознавать  было. 

Балентинъ.  Вы  мне  это  больше  ста  разъ  сказывали,  да  къ  чему 
при  теперешне^ъ  смущенхи  наиомииаете  эту  повесть? 

Кавалеръ.  Не  безъ  причины,  Валентннъ!  Л  встревоженъ,  и  ее  на- 
поминаю. Этотъ  чемоданъ  принадлежитъ  самому  тому  брату,  о  ко- 
торомъ  говорю  съ  тобою,  и  по  этому  письму  узналъ  я,  что  нашъ 
дядя  умеръ  и  оставилъ  богатое  наследство  моему  близнецу,  который 
скоро  сюда  пр1ехать  долженъ. 

Валентннъ.  Эта  ведомость  и  въ  подлипну  удивительна. 

Кавалеръ.  Пожалуй  послушай  ее  съ  прилежашемъ,  она  доволь- 
наго  стонтъ  примечан1я.  (Читаетъ:)  «Я  васъ  ожидаю,  государь  мой, 
для  вручешя  вамъ  шестидесяти  тысячъ  рублевъ,  назначенныхъ  по 
духовной  покойнаго  вашего  дяди  и,  для  сочеташя  васъ  бракомъ  на 
девице  Изабелле,  о  которой  много  разъ  упоминалъ  вамъ  въ  письмахъ; 
эта  невеста  очень. для  васъ  прилична,  аотецъ  ея,  господинъ  Демо- 
фонъ,  нетерпеливо  желаетъ  это  дело  окончить.  Не  преминуйте  какъ 
возможно  поскорее  къ  намъ  прхехать,  а  мне  сделайте  милость  до- 
веренностью своею,  почитая  меня  на  всегда  вашимъ  всепокорнымъ 
слугою.  Робертъ>.  Робертъ!  это  имя  того  нотархуса,  которой  при 
жизни  нашего  родителя  часто  за  насъ  стряпалъ.  Число,  надпись  и 
ИМЯ,  исправно  написанныя,  въ  мнеши  моемъ  меня  утверждаютъ.  Я 
заключаю,  что  мой  братъ,  спеша  исполнить  писанное  въ  письме, 
велелъ  при  отъезде  свой  чемоданъ,  также  какъ  и  я,  отнести  къ  по- 
чтарю, а  ты,  здесь  величиною  его  и  моею  печатью  обнадеясь,  еде- 
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лалъ  ошибку  Е  я  наконецъ  твердо  думаю,  что  братъ  мой  уже 
зд^сь. 

Балентннъ.  Это  легко  статься  можетъ,  и  я  весьма  этнмъ  чуд- 
вымъ  случаямъ  удивляюсь!  Вн  угадали,  и  я  вшку,  что  сд-^лалъ  ошибку 
н  что  отъ  моего  дурачества  будемъ  мы  счастливы.  Не  дивно- ли,  су- 
дарь, это:  въ  одинъ  день  услышать  о  смерти  стараго  дяди,  который, 
оставя  по  себ^  великое  богатсгво,  васъ  несправедливо  его  лишаетъ; 
узнать  о  брат*!,  который  получаетъ  все  наследство,  и  при  томъ  еще 
и  невесту  вашу  отнимаетъ!  Это  ташя  д^^ла,  которыя  въ  состояши 
встревожить  людей  самыхъ  проворныхъ. 

Кавллеръ.  Мы  все  это  по  своему  поворотимъ,  и  я  оттого  благо- 
получ1е  свое  заключаю. 

Валентинъ.  Шесть  десять  тысячъ  рублевъ  весьма  для  насъ  нужны. 

Бавалеръ.  Надлежитъ  для  получешя  ихъ  приложить  наше  ста- 
ран1е.  Они  мн']^  столько-жъ,  какъ  и  брату  моему,  принадлежать.  Долж- 
но прежде  всего,  не  м1^шкая  ни  мало,  сыскать  брата  и  нотархуса.  Что 
сталъ!  Б'Ёги  и  обо  всемъ  пров']^дай,  не  теряя  ни  одной  минуты. 

Валентинъ.  Вы  изв-^стны  о  моемъ  усердш  н  проворств^^,  и  коли 
братъ  вашъ  зд']^сь,  то  я  столько  в^рныхъ  друзей  пж±ю,  что  въ  пол- 
часа о  немъ  узнаю. 

Бавалеръ.  А  я  пойду  къ  Араминт^;  она  В']&даетъ  о  моемъ  воз- 
вращенш;  надлежитъ  еще  несколько  притворяться  въ  любви  къ  ней. 
Она  о  страсти  моей  къ  Изабелл']^  ничего  не  знаетъ;  а  теб^^  нравъ  и 
разумъ  этой  боярыни  знакомь  довольно.  Эта  глупая  старуха  весьма 
тщательна  людей  безпокоить.  Поступки,  взорь,  разговоры,  все  вь 
ней  грубо;  словомъ,  она  такая  дура,  которая  хочетъ,  чтобъ  ей  льсти- 
ли, и  за  то  изрядно  платить.  Хотя  я  н^Ьсколько  надежды  въ  новой 
любви  ии']^ю,  однакожъ,  не  будучи  ув']^ренъ  о  полезномь  окончаБ1и, 
хочу  щадить  ее!  Б']^гп  въ  таможню,  къ  почтарю,  и  куда  должно.  Да 
воть  и  Араминта  выходить;  пошель  скор:Ье. 

1764. 

2.  Реениоой,  гш  эабяуждешя  выведенной  ^  комедхя  вь  пяти  д'1й- 
ств1яхъ.  Сочинеше  господина  Бампистрона,  переведена  сь  француз- 
скаго  вольнымь  переводо>1ь.  Представлена  вь  первой  разъ  на  прн- 
дворномь  театр'Ь)Ч;^64д?бда,  августа  въ  21  день.  Печатано  при  Имп-мъ 
Моск. Унив-т4,  17б4года.— Въ  12  д.  л.,  108  стр.  У  Сопик.  №  5591; 
у  Смирд.  №  7328. 

Вь  Драмат.  С  а,  (стр.  117)  посл4  заглавхя  пьесы  и  означешя  вре- 
мени ея  перваго  представлешя ,  прибавлено:  и  много  разъ  еще 
и  нынь  ПРЕДСТАВЛЯЕТСЯ  ВЪ  Санктпетербург*  и  въ  МОСКВФ. 
Имени  автора  вигд^  не  означено. 
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1764—1765. 

3.  Приключенгя  Маркиза  Г"'*  иди  жизнь  бдагороднаго  чеюв^Еа^ 
оставившаго  св'Ьтъ,  переведена  на  РоссШсшй  языбъ  Иваноиъ  Ела- 
гинымъ.  Часть  I.  Въ  Спбг'Ь  при  Ими.  Ав.  Наувъ,  1756  года.— Въ 
8  д.  I.,  12  нен.  стр.  и  164  стр.  (кн.  1—3).  Часть  II.  Ш.,  зап.  л. 
и  144  стр.  (кн.  4  —  5).  Часть  III  И.,  1757  г.,  загл.  л.  и  192  стр. 
(кн.  6  —  8).  Часть  IV.  И.  1758  г.,  загл.  л.  и  178  стр.  (кн.  9—10). 

Приключенья....  свтьтъ,  переведена  съ  Французскаго  языка.  Часть  V. 
Въ  Спбг^  прп  Ими.  Аб.  Наукъ  1764  года.  Въ8  д.  л.,  6  нен.  стр. 
(Посвящешо  И.  П.  Елагину  N.  N.  и  отъ  переводчика)  н  228  (кн. 
1  —  3).  Часть  VI.  Ш.  1765  г.,  загл.  л.  п  212  стр.  (кн.  4—6). 

Переводъ  5  п  6  части  прпнадлежитъ  В.  Л.  Лукину. 

Второе  издан1е  вышло  въ  1780—1781  г.,  безъ  означен!я  счета  из* 
дашй: 

Приключения  Маркиза  Г""  пли  жизнь  благороднаго  челов-Ька, 
оставившаго  св^тъ,  переведена  на  РоссШск!!):  языкъ  Еваномъ  Ела- 
гинымъ.  Часть  I.  ВъСпб.,  при  Иип.  Ак.  Наукъ,  1780  г.— Въ  8  д.  л., 
12  нен.  стр.  (1  загл.  л.,  3—7  посвящеше  гр.  АдексЬю  Григ.  Разу- 
мовскому и  8—12  къ  читателю)  и  164  (книга  1—3);  часть  Л— 141 
стр.  (кн.  4  и  5);  часть  Л1— 192  стр.  (кн.  6—8);  часть  1Г— 1781  г., 
178  стр.  (кн.  9—10). 

Приключенья се^ьтъ,  переведен^  съ  Француз,  языка.  Часть  У. 

Въ  Спб.,  при  Имп.  Ак.  Наукъ  1781  года.  Въ  8  д.  л.,  8  нен.  стр. 
(1  загл.  л.,  3—6  посвящеше  И.  П.  Елагину  отъ  N.  N.1  7—8  отъ  пе- 
реводчика) и  228  (кн.  1—3);  часть  ?Т— 212  стр.  (кн.  4—6),  съ  озна- 
чешемъ:  конецъ  шестой  п  последней  части. 

Продолжеше  вышло  впосл']^дств1ц  въ  Москве: 

Приключенья  и  пр.  Томь  седьмый,  содержащ1&  первую  часть  Исто- 
рии кавалера  де-Гр1е  и  Маноны  Леско.  М.  Въ  Унив.  т.,  у  В.  Окоро- 
кова,  1790.— Въ  8  д.  л.,  157  стр.— Тол<г оал1Ы2«, содержащ1&  вторую 
часть  Истор1Н  Кавалера  де-Гр1е  и  Маноны  Леско,  И.,  181  стр. 

Издав1е  второе  сд'Ьлано  также  въ  Москв*!^:  Томъ  седьмый.  М.Въунив. 
тип.  у  В.  Окорокова,  1793  г.  Въ  8  д.  л.,  182  стр.  (издаше  2-е  по- 
священо переводчпкомъ  Аеанас1ю  Оедос^евичу  Волжину).  Томъ  ось- 
мыИ  И.,  150  стр. 

Въ  трет1&  разъ  переводъ  Елагина  п  Лукина  былъ  напечатанъ  съ 
обозначешемъ  цифры  втораго  шдангя,  именно: 

Приключетя  и  пр.  Часть  {.  Вторымъ  тисненхемъ.  Въ  Сиб.,  при 
Имп.  Ак.  Наукъ,  1793  года.- Въ  8  д.  л.,  183  стр.  Часть  II.  Ы. 
139  стр.  Часть  III.  И.  187  стр.  Часть  IV.  гй.  170  стр.  Часть  V. 
(имени  Елагина  на  загл.  ж.  е^тъ)  \й.  223  стр.  и  Часть  VI.  И.  209  стр. 


^  I 
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Въ  этоиъ  изд.  н'1тъ  ня  посвящен1&,  ни  предисдовгвг,  кавъ  самого 
Елагина  (при  1-й  части),  тавъ  п  Лукина  (при  5-й). 

У  Сопивова  изд.  обозначены  подъ  №  8981  — •  8984,  а  у  Смирдина 
подъ  №  9275,  но  у  обоихъ  съ  н'^воторыми  неточностями. 

Изъ  этого  романа  И.  А.  Крыловъ  пзвлевъ  сцены  для  своей  вомедш 
Уровъ  дочвамъ  (1807). 

Приводимъ:  посвящен1е  и  преднслов1е  Лукина  инебольгюй  охры- 
вовъ  изъ  У  части : 

Его  Превосходительству  при  Кабинета  Ея  Импе- 
РАТОРСКАГО  Ве.тичества  Действительному  Стат- 
скому Совътиику  и  Главной  Дворцовой  капцеля- 
Р1И   Члену  Ивану  Перфильевичу  Елагину  всепо- 

ЕОРНОЕ    ПРПН0ШЕН1Е. 

Милостивый  государь! 

* 

Получа  позволен1емъ  Вашего  Превосходительства,  о  окончав1И  пе- 
реводомъ  начатой  Вами  книги,  новое  безперерывнымъ  во  мн^  бда- 
год'1яв1ямъ  свяд']^тельство,  по  справедливости  на1Соху  себя  обязан- 
вымъ  чрезъ  С1е  прпношеше  изъявить  мою  въ  вамъ  нсвреннюю  бла- 
годарность, и  препоруча  труд'К  мой  въ  Ваше  повровптельство,  про- 
сить, чтобы  благоволили  его  прочесть  въ  свободные  отъ  государ- 
ственныхъ  д1}лъ  часы,  хотя  для  того,  дабы  увид']^ть,  достоинъ  ли  я 
Вашнхъ  наставлен1&,  съ  самаго  того  времени  мн'Ь  подаваемыхъ,  кавъ 
получидъ  я  счаст1е  узнать  Васъ  и  ирхобр'Ьсть  столь  мплостиваго  бла- 
годетеля. 

Я  не  тольво  не  стыжусь,  но  еще  и  за  честь  себЪ  ставлю  объя- 
вить ц']&лому  св']^ту,  что  и  малымъ  въ  словесныхъ  наукахъ  знашемъ 
единственно  вашему  превосходительству  долхенъ,  и  хотя  всегдаш- 
нюю им^лъ  я  въ  нпмъ  свлонность,  но  оной  бы  не  довольно  было, 
ехелибъ  вы  не  вразумили  меня  въ  иознашю  прямой  въ  нихъ  вра- 
соты  и  не  побудили  въ  упражиенш.  Я  уповаю,  что  сего  безпрн- 
страстнаго  признашя,  не  тольво  Вы,  милостивый  государь,  но  в 
в&Ь  честные  люди  не  почтутъ  ласвательствомъ;  а  если  и  тав1е  зло- 
язычниЕи  сыщутся,  воторые  мое  чистосердечхе  лестью  называть  ста- 
ну тъ,  то  я  презрю  ихъ  развратные  толви,  и  ни  мало  т'Ьмъ  тронутъ 
не  буду,  ежели  в^чно  сохраню  ваше  обо  мн'Ь  мн'1в1е,  и  буду  достонвъ 
по  смерть  мою  называться  « 

Вашего  превосходительства  милостиваго  государя  моего  все- 

ооворнымъ  и  одолженнымъ  слугою  N.  N. 
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ОТЪ  иЕРЕВОДЧИКА  КЪ  БЛАГОСКЛОННЫМЪ  ЧИТАТЕЛЯМЪ. 

Пятая  п  давно  ожидаемая  часть  Маркизоеыхъ  приключенЫ  къ  удо- 
водьствш  вашему  на  св'Ьтъ  выходитъ;  но  вы  не  должны  въ  ве&  ожи* 
дать  тодь  враснор'1чиваго  и  плавнаго  слогу,  каковъ  въ  первыхъче- 
тырехъ  частяхъ  вид'^лн;  ибо  она  не  т^мъ  уже  переводчивомъ  из» 
дается,  которое  прхобр^лъ  вашу  похвалу  и  благоволеше,  но  такимъ, 
которой,  учася  у  него,  подражать  ему  старается,  или  лучше  сказать^ 
весьма  слабымъ  и  въ  писмена  вступающимъ  челов^^комъ. 

По  сд^ланш  пстннваго  о  себ^^  предварешя,  предлагаю  вамъ,  бла- 
госклонные читатели,  начальной  опытъ  трудовъ  моихъ,  и  потому  не 
столь  строгаго  осужден1я  ожидаю,  но  над-Ьюся  по  добронрав1ю  ва- 
шему снисходительнаго  въ  погр']^шностяхъ  моихъ  извинен1Я,  за  ко- 
торое нич^мъ  дрт[мъ  отблагодарить  буду  не  въ  состояши,  кром']^ 
того,  что  вс'Ь  моМилы  употреблю  на  доставлен1е  полезныхъ  вамъ 
внигъ,  а  прптомъ  и  правильную  вашу  на  переводъ  мой  хулу  какъ 
скоро  услышу,  то  употреблю  себ*]^  въ  пользу,  приложу  всевозможное 
къ  поправлешю  моему  старанхе,  и  вездЪ  не  стыдясябуду  говорить,, 
что  усп'Ьхамн  моими  разумнымъ  и  великодушнымъ  вашимъ  наставле- 
шямъ  долженъ. 

ОТРЫВОКЪ   ИЗЪ   ПЕРЕВОДА. 

(Часть  V,  кн.  III,  стр.  159—164). 

Будучи  довольны  вид'^ннымъ  какъ  въ  Лондон']^,  такъ  и  въ  другихъ- 
частяхъ  Англ1и,  не  помышляли  мы  ни  о  чемъ,  кром'Ё  возвраи^ешя 
во  Францхю,  и  при  отъ:&зд^  со  всЬми  знакомыми  порядочно  проща- 
лись. А  какъ  ласка  друзей  нашихъ  до  самаго  вы']^зду  не  иерем-^шь 
лась,  то  многхе  изъ  нихъ  с±лн  съ  нами  въ  судно,  желая  проводить 
насъ  до  Гравезанда,  откуда  мы  на  почт']^  ']^хать  нам'^рились.  Съ 
собою  взяли  оии  н']&сколько  музыкантовъ,  и  говорили,  что  С1е  ж^- 
лаютъ  для  услажден1я  той  печали,  которую  отъ  разлучешя  съ  нами 
чувствуютъ.  Въ  Гравезанд*  нашли  мы  великолепный  ужинъ,  друзь- 
ями нашими  заказанной.  Большая  часть  ночи  прошла  въ  забавахъ, 
а  остальная  въ  сн^Ь  препровождена.  Проснувшись,  разстались  мы. 
съ  ними,  обнимавши  многократно  другъ  друга,  и  с']Ьли  въ  почтовую- 
коляску,  въ  которой  чрезъ  н']Ьсколько  часовъ  прибыли  въ  Кантобери, 
гд'Ь  обедали  и  откуда  въ  Дувръ  еще  до  вечера  иосп1аи.  В^тръ 
былъ  намъ  столь  противный,  что  мы  ц']^ую  ночь  прннузвдены  были 
пробыть  тутъ,  хотя  Скот1й,  прежде  насъ  изъ  Лондона  отправленный^ 
судно  заблаговременно  приготовилъ.  Какъ  скоро  погода  иерегнЬвл- 
лась,  то  пустились  мы  въ  море,  и  въ  мигъ  отъ  берегу  удалены  стали, 
одвакожь  очи  наши  на  оной  устремлены  были.  Блаженный  островъЕ 
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товорилъ  я  съ  восторгозгь :  преблагополучные  обитателп ,  наслааздаю- 
Щ1еся  благоразствореннымъ  и  здравымъ  кдиматомъ!  вы  прямо  поль- 
зуетесь здЪшнею  гнзнш.  Чего  не  достаетъ  ваиъ  къ  сд^лан1ю  жнт1я 
вашего  пр1ятаымъ  п  спо20&ныиъ?  Посиотрикъ  на  нпхъ,  дорогоб 
иаркизъ,  съ  стороны  естественноЦ :  у  нихъ  ни  л'^тше  жары,  нп 
ЗНМН1Я  стужп  не  бываютъ  чрезмерны.  Земля  ихъ  изобильно  все  то 
лроизращаетъ,  что  къ  уиотреблешю  потребно.  Можно  бы  имъ  легко 
обо&титься  безъ  всякаго  заимства  отъ  сос^^довъ  своихъ;  но  они  не- 
усыпными трудами  присововупляютъ  къ  своимъ  сокровпщамъ  все  то, 
что  вещами  редкими  и  драгоц']^нными  въ  другихъ  частяхъ  св']Ьта  на- 
зывается. Кажется,  будто-бъ  весь  М1ръ  обложенъ  отъ  нихъ  данью. 
Яондонъ  въ  нын']^шнемъ  в^ку  такое  м'Ьсто,  въ  которое  изъ  вс:§хъ 
земель  богатство  стекается,  иосредствомъ  благоразумной  ихъ  тор- 
говли, а  изъ  &его  во  всЪ  уже  части  опаго  государства  разд-кгяется. 
С1е  разумное  учреждеше  исполняется  ни  силою ,  ни  власп'ю ,  ни 
знатносхш  природы.  ВсяяоЛ  берется  за  то ,  съ  чЬыъ  силы  нждиво- 
п1я  его  равняться  могутъ,  и  всякой  старается  привлечь  къ  себ1; 
торговлю  своимъ  добросердеч1емъ  и  разбогатеть  трудами  и  попече- 
шемъ.  Не  столько  жъ  ли  они  счастливы  и  въ  иорядк'^Ь  правлешя 
своего?  Вольность  свою  ум'кзи  они  сохранить  иротиву  коварныхъ 
тиранскнхъ  умысловъ,  и  такъ  твердо  ее  основали,  что  она  никогда 
поколебаться  не  можетъ.  Законы  дхъ  мудры  и  верьма  внятны,  и  ни 
одного  не  найдешь,  которой  бы  не  согласовался  съ  общеиародиымъ 
благомъ;  а  у  нихъ  благое  общее  не  въ  такомъ  пустомъ  назвапш 
заключается,  которое  служптъ  личиною  неправде  и  насил1ю  людей, 
власть  въ  рукахъ  им^^ющихъ.  Всякъ  помпптъ  тамъ,  сколь  далеко 
доля  его  простирается:  народъ  знаетъ  свою  должность,  и  старается 
наблюдать  ее;  равно  тому  и  знатные  вельможи  им^ютъ  свои  рубежи, 
изъ  коихъ  выступить  никогда  не  осмеливаются.  В^ра  подобною  воль- 
Н0СТ1Ю  пользуется.  Англичане  познали,  что  всякое  принуждеше  про« 
тивно  истинному  смыслу  Ёвангел1я;  они  знаютъ,  что  сердце  людское 
есть  обиталище  Всевышняго;  что  насилие  ничего  кроме  наружнаго 
вида  произвесть  не  можетъ,  и  что  жертва  невольная  есть  жертва 
оскверненная,  йогубляющая  какъ  того,  кто  ее  приноситъ,  такъ  п 
того,  кто  иринестъ  оную  принудилъ.  На  семъ  основаши  отворены 
храмы  ихъ  для  вс^хъ,  кто  въ  нихъ  войтить  желаетъ,  и  они  не  огор- 
чаются на  техъ,  к^мъ  опые  оставляются.  Подобно  сему  и  доброде- 
тель не  въ  одномъ  словесномъ  выражеши,  въ  ужимкахъ  телесныхъ 
и  коверканье  лицъ  у  нихъ  составляется;  все  у  нихъ  степенно  и 
важно  исполняемо  бываетъ  и  соответствуетъ  съ  нравомъ  и  харак- 
тпромъ  сего  добронравнаго  народа.  Хотя  католики  съ  сей  стороны 
не  отдаютъ  имъ  должной  справедливости,  ибо  они  неправильно  во- 
ображаютъ,  будто  бы  законъ  у  Агличанъ  въ  небрежешн  находится. 
Но  ежели-бъ  сш  святоши  узнали,  что  нетъ  такого  имъ  соседствен- 
наго  государства,  въ  которомъ  бы  служба  бож1я  благочиннее  п 
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усердн^^е  отправлялась,  тх^  бы  д']^ти  тверже  въ  хрпстханств^  воспи- 
тывались, тд-Ь-бъ  вредные  пороки  меньше  всего  были  терпимы,  и 
гд'Ь  бы  истина  святаго  Ёвангел1Я  ц^ломудренп'1е  пропов^дывана 
была,  то  безъ  суии.'Ьтя  бы  вышли  изъ  своего  заблужденхя.  Неспорно, 
что  въ  Англ1И  уничтожено  великое  множество  монастырей;  почему 
всЪ  почти  католики  говорятъ,  что  схе  сд']^лано  для  обогащешя  мир- 
скаго  грабежемъ  церковнымъ ;  но  они  не  в']&даютъ,  что  Агличане 
вм-^сто  того  соорудили  весьма  полезн'ЬЗш1я  здашя.  Во  всякомъ  го- 
род* и  почти  въ  каждой  деревн-Ь  сего  государства  увидишь  по- 
строенвыя  больницы  для  дряхлыхъ,  богад^^льнп  для  уб'&жища  11е- 
имуш,имъ  пропитац1Я,  прнстанип;а  для  устар^Ьлнхъ  обоего  пола,  шко- 
лы для  воспиташя  сиротъ;  словомъ,  тысячу  достохвальностей,  изъ- 
являющихъ  усердхе  къ  в^р'!^  и  любовь  къ  отечеству.  Скажи  мн*, 
сыщется  ли  хотя  одииъ  разумной  челов']^къ  ,  которой  бы  не  пред- 
почтилъ  спхъ  мудрыхъ  и  богоугодныхъ  устроешй  монастырямъ  на- 
шимъ,  гд'Ь,  какъ  то  всякому  изв'Ьстпо,  что  праздность  не  только 
безполезная,  но  и  вредная  сожвт1ю  народному,  тщеславится  пре- 
зр'1>н1емъ  св']Ьтской  сует*  и  стяжашемъ  иознан1я  истины  небесной? 
Маркпзъ  перебилъ  чистосердечное  мое  къ  Агличанамъ  почтенхе. 
«Готовъ  я  о  закладъ  биться,  сказалъ  онъ  см*ючись,  что  разговоры 
господина  епископа  Шишестерскаго  сд-Ьлали  тебя  протестантомъ, 
ибо  все  тобою  сказанное  похоже  на  то,  будто  бъ  ты  персм-Ьпить 
в^ру  намерился.»— Учитель  твой  въ  наблюден1п  закона,  отв-Ьчадъ  я 
маркизу,  пребудетъ  в-Ьчно  таковъ,  каковымъ  былъ  пражде.  Не  зва- 
и1е  католика  или  протестанта  принуждаетъ  меня  такъ  изъясняться, 
по  знан1е  истины,  которое  получилъ  я  благосклонностью  небесною 
и  моими  изсл*дован1ями.  Хотя  бы  я  былъ  еппскопомъ  итал1анскимъ, 
то-есть,  челов'Ькомъ  зараженнымъ  своимъ  саномъ  и  пустосвятствомъ, 
то  и  тутъ  не  могъ  бы  я  не  открыть  глазъ  мопхъ,  смотря  на  раз- 
личные истппнаго  д*ломудр1я  п  хрпстханства  въ  путешествхи  на- 
шемъ  попадавшхеся  примеры,  и  потому  бы  нельзя  мн*  было  не  по- 
знать теперь  мною  сказаннаго,  что  я  всегда  повторить  не  отрекуся. 


1765. 

9 

4.  Сочинент  и  переводы  Владпмера  Лукина.  Часть  т][)вая,  Въ 
С. -бург*  1765  года.  Продается  въ  Милл1оиной  улиц*,  близь  стараго 
Знмняго  двора  (81с)  у  переплетчика  Г.  Миллера;  ц*на  60  кои'Ьекъ. — 
Въ  12  д.  л.,  стр.  13  нен.  (Загл.  л.,  посвящ.  Б.  П.  Елагину,  изв*- 
ст1е,  погр'Ьшиостц  и  оглавлеше),  XXIX  (предпсл.  къ  Моту)  и  215 
(1—150  Мотъ,  любов1Ю  исправленной;  151—156  предисл.  къ  Лусто- 
мел*;  157—215  Пустомеля). 

—  Часть  вторая.  Въ  С.-бург*  1765  года.  Продается  въ  Миллхон- 
дон  улиц*,  близь  стараго  Зпмняго  дворца,  у  переплетчика  Г.  Мил- 
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лера;  ц^^на  70  еоп.— Въ  12  д.  л.,  стр.  2  вен.  (Загл.  л«  иог1ав1ен1е}, 
ХКУП  (предисл.  къ  Нагр.  Пост.)  и  245  (1—144  Награжденное  По- 
стоянство; 145—151  Письмо  къ  Г.  Ельчанинову;  162--167  предисл. 
къ  Щепетильнику;  169—245  Щепетильнивъ;. 

У  Сопик.  №  11164;  у  Смгрд.  №  6844;  причемъ  у  перваго  непра- 
гвльво  озвачевО;  что  нздавхе  это  навечатано  въ  Москв'л  въ  1765 — 
Л766  г. 

Ни  одна  изъ  вьесъ,  вошедшихъ  въ  это  издаше,  не  была  до  того 
времени  напечатана.  Впосл'1Ьдс;в1и  же  перепечатаны  были  еъ  Рос- 
сгйскомъ  Оеатрть ,  безъ  изм']^нен1Я ,  но  съ  пропускомъ  нредисловШ 
п  имени  автора,  пьесы:  Мотъ,  любовью  исправленный  (Р.  6.,  ч.  XIX, 
стр.  5—154,  1788  г.),  Щепетильникь  (Р.  в.,  ч.  XXXV,  стр.  273— 
348,  1790  г.)  и  Награжденное  Постоянство  (Р.  в.,  ч.  ХХХП,  стр.  5— 
146,  1790  г.). 

Въ  Драмат.  Сл.  заначено:  1)  о  Мотеты  Стя  П1ЕСа  часто  была. 
ПРЕДСТАВЛЯЕМА  НА  Росс1&скихъ  тБАТРАхъ  (с.  88);  2)  О  Пусто- 
мелп>,  посл'Ь  указав1я  времевн  перваго  представлен1я :  п  послф  до- 
вольно   ЧАСТО    ПРЕДСТАВЛЯЕМАЯ    НА    Р0СС1ЙСКИХЪ    ТВАТРАХЪ 

(с.  115);  3)  Награжденнаго  Постоянства  и  Щепетильника  выписаны 
только  заглав1я  (с.  86  и  163). 

1768. 

5.  Разумной  вертопрахъ^  комед1я  въ  трехъ  д^8ств1яхъ.  Вольной 
нереводъ  съ  Комед1и  Г.  Боас1в,  называемой  1е  Заде  ЕЬоигйи  Въ  Спб. 
при  Ими.  Акад.  Наукъ  1768  года.— Въ  12  д.  л.,  87  стр.  У  Сопик.  \/ 
№  5590;  у  Смирд.  №  732§;  прнчемъ  у  перваго  фамил1и  переводчика 
не  означено.  Въ  Драмат,  Сл,  выписано  заглавхе,  съ  добавкою  ука- 
зашя,  котораго  н']Ьтъ  при  пздавш  пьесы:  представлена  была  на 
С.-Петербургскомъ  ТЕАТР*  (стр.  117). 

е.  Тесть  и  зять,  комед1я  въ  трехъ  д%Г[ств1яхъ.  Вольно&  нере- 
водъ съ  Комед1и  Г.  Кольл*]^,  называемо!^  Рершз  е1  Вегоппак.  Въ  Спб. 
при  Имп.  Акад.  Наукъ  176_8  года.— Въ  12  д.  л.,  82  стр.  У  Сопик. 
№  5646;  у  Смирд.  №7380,  причемъ  у  перваго  авторъ  означенъ  Колле^ 
а  у  втораго  Еольге;  имени  же  переводчика  у  Сопикова  н1>тъ.  Въ 
Др.  Сл,  выписано  только  заглавхе  (с.  136—137). 

1769. 

7.  Заёумчь^вой,  комед1Я  въ  пяти  д-Ь&ствхахъ,  вновь  исправленная 
н  преложенная  на  Росс1йсше  нравы  съ  комед1и  Господина  Ренара, 
называемой  1л  1Нз1гаи.  Въ  Спб.  при  Имп.  Акад.  Наукъ  1769  года.— 
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Въ  12  д.  л.,  143  стр.  У  Сопик.  №  5384;  у  Смирд.  №  7107.  Имя  пе- 
реводчика указываетъ  только  посл^дн1&.  Въ  Др.  Сл,  посл']^  выпнс.  за- 
глав1я  прибавлено:   Много  разъ  представляеиая  на  Росс1&- 

СКИХЪ  ТЕАТРАХЪ  И  ВСЕГДА  УВАЖАЕМА  ОТЪ  ЗРИТЕЛЕЙ  (С.   59). 

1773. 

8.  Вторично  вкравщаяся  любовь^  комедхя  въ  трехъ  дМствгяхъ  изъ 
театра  Г._Мариво.  Переведена  съ  Французскаго.  Въ  Спб.  1773  г.— 
Въ  12  д.  л.,  108  стр.  У  Сопик.  №  5325;  у  Смирд.  №  7042  *).  Имени 
переводчика  у  обоихъ  не  означено  и  у  Сопик.  только  добавлено: 
съ  сокРАЩЕН1Еиъ  ПОДЛИННИКА.  Въ  Др,  Сл.  выписано  заглав1е  съ 
такою  же  добавкой  (с.  33—34). 

Ноеиковь  въ  своемъ  Опыт%  Историч.  Словаря  (Матер1алы  для 
ист.  р.  л.,  изд.  П.  А.  Ефремова,  1867,  с.  67)  указываетъ  оригиналь- 
ную драму  Лукина:  Благодпяте  прюбргьтаетъ  сердца,  прибавляя, 
что  она  напечатана.  Мы  не  могли  отыскать  эту  пьесу  ни  по  ка- 
талогамъ,  ни  въ  библ1отекахъ.  Есть,  правда,  пьеса  съ  подобнымъ 
назвашемъ:  Влагодгьянги  пргобргьтаютъ  сердца  (Въ  Спб.;  безъ  озна- 
чеи1я  года  и  тип.,  въ  12  д.  л.,  51  стр.),  по  мы  ее  не  можемъ  при- 
писать Лукину  ни  по  содержаи1ю,  ни  по  слогу.  Напечатана  она, 
судя  по  шрифту,  въ  академической  тип.  и  никакъ  не  ран^Ье  1770  г., 
въ  которомъ  появился  въ  этой  типографш  особенный,  не  бывшШ  до 
того  шрифтъ  (имъ  напечатанъ  и  Трутень  1770  г.),  Сопиковъ н  Смир- 
динъ  (>6  3312  и  7456)  называютъ  эту  пьесу  переводомъ  съ  француз- 
скаго, замечая,  что  переводъ  этотъ  сд-Ьданъ  Л.  С,  Шищковымъ  п 
напечатанъ  около  1770  г.  М.  Н.  Макаровъ,  чтобъ  согласить  эти 
указан1я  съ  указан1емъ  Новикова,  сочиняетъ,  будто  Шишковъ  «во 
вниман1е  къ  б-Ьдностн  семейства  Лукина  согласился  дать  свое  имя 
для  перевода.»  Имени  Шишкова  на  книг^^  вовсе  не  выставлено,  и  при- 
томъ  самое  имя  Шишкова  въ  1770  г.  было  совс^мъ  неизв'^стио;  сл^- 
довательно,  не  могло  доставить  особеннаго  успеха  издашю.  Другой 
переводъ  этой  же  самой  цьесы  почти  черезъ  двадцать  л'Ьтъ  былъ  из- 
данъ  въ  Москв"]^,  подъ  заглав1емъ:  Возвращенное  блаюдтьянге,  коме- 
Д1я  въ  одномъ  д'6йств1и,  переводъ  съ  Французскаго.  (М.  въ  унив. 
тип.  1789  г.,  въ  12  д.  л.,  54  стр.  У  Смирд.  №  7033;  у  Сопик.  №  5319). 


*)  Вс*  переводы,  указанные  по  печатоымъ  эб8,  1768 — 1773  г.  сделаны 
<>ыди  гораздо  ран*е ,  ибо  уиомицаютсл  въ  «ИзвЬстш»  Дмитревскаю  ва- 
печатанномъ  въ  1768  г. 


II.  СТАТЬИ  И  ЗАМЪТКИ  О  АУШХЬ. 


1.  6Ъ  ИЗВ«СТ1И  о  НЪКОТОРЫХЪ  РУССБИХЪ  ПИСАТБЛЯХЪ  Я.  Л. 

Дмишреескшо,  1768  г.   (Матер1алы  для  пет.  рус.  лит.,  пзд.  П.  А. 
Ефремова,  1867,  стр.  139—140): 

Владимгръ  Лукинъ^  секретарь  въ  пмператорскомъ  каб^н^гЬ,  иа- 
писалъ  первую  оригинальную  комед1Ю  въ  пяти  Д']Ь&ств1яхъ :  Мотъ^ 
любовгю  гюправлепиый.  Авторъ  держался  въ  ней  близко  нравовъ  своего 
отечества,  и,  сколько  возможно,  соблюлъ  правила  театра.  Можетъбыть, 
это  и  было  причиной,  отчего  пьеса  пользовалась  особеннымъ  п  по- 
стояпнымъ  усп-Ьхомг.  Кром-Ь  того,  мы  им^емъ  отъ  него  еще  дв*  яо- 
мед1п :  Пустомсхя  и  Щепетильникъ^  которыя  впрочемъ  об-Ь  суть  п.о- 
дражашя.  Онъ  перевелъ  также  п-Ьсколько  комедхй,  очепъ  часто  яв- 
ляющихся па  сцен'Ь;  а  именно ;  Ье$  ^а^оиx  ^ёзаЪи$€3  Кампистрона, 
1е  В181гаи  и  1е8  МепесЬтев  Реньяра.  Кром-Ь  того,  у  него  есть  те- 
перь н-Ьсколько  готовыхъ  пьесъ,  которая  будутъ  въ  скоромъ  вре- 
мени представлены.  Это  част1Ю  подражашя,  частш  вольные  пере- 
воды; наприм1>ръ  ГЛтап{е  еЬ  ГЛтаги,  Кампистрона;  1а  Весопйе  зиг- 
рггзе  с1е  Гатоиг  Марпвб;  Веригз  еЬ  Вегоппшз  Коллэ,  и  и  8аде 
Е1оигйг  Буассп.  (Дерев.  Ж  Л.  Михайлова,  Н-Ьмеций  подлнннпкъ: 
^асЬгхсЫ  уоп  ехпх^еп  гизвхвсЬеп  8с11Г1Г181е11егп  е1с.  см. 
въ  Матерхалахъ,  стр.  155—156). 

2.  Въ  Опыт-Ь  псторпческаго  словаря  о  россгйскнхъ  пи- 
сателях ъ  Н,  И,  Новикова,  1772  г.    (Матергалы  1867,  стр.  67): 

Лг/кикъ,  Бладимгръ,  Надворный  Сов-Ьтнпкъ.  Сочпнилъ  комед1ю  въ 
ияти  д'Ьйствхяхъ,  Мотъ,  любовгю  и<)правл€нний,  которая  напечатана 
и  представлена  была  въ  Санктпетербург'Ь,  на  прпдворномъ  Росс1й- 
скомъ  театр-Ь  1765  года.  Она  принята  была  изрядно,  но  сочинитель 
сей  комед1и  весьма  много  одолженъ  Актерамъ,  ее  представлявшимъ, 
какъ  о  томъ  и  самъ  онъ  въ  предпсловгн  на  с1ю  комед1Ю  изъясняется. 
Сочинитель  ввелъ  въ  свою  комед1Ю  два  смешные  подлинника,  кото- 
рыхъ  представлявшее  актеры  весьма  искуснымъ  и  живымъ  иодража- 
шемъ,  выговоромъ,  ужимками  и  т'Ьлодвижешемъ,  также  и  сходствеп- 
нымъ  къ  тому  платьемъ,  зрителей  весьма  много  см'^шили.  Онъ  со- 
чпнилъ еще  Драмму:  Благод^ьянге  пргобр^ьпкютъ  сердца^  которая 
также  паиечатана^:  ио  не  была  представлена.  Также  перевелъ  онъ 
н  преложилъ  на  русск1е  нравы  и-Ьсколько  комед1й,  кон  всЬ  напеча- 
таны; иныя  пзъ  вихъ  играны  и  приняты  довольно  изрядно. 

3.  Въ  Др  АМАТИ  чЕСКомъ  СЛОВ  АР*  1787  г.  Пом-Ьщенныя  въ  немъ 


—    605    — 

заметки  д  пьесахъ  ЛуЕнна,  указаны  ваше,  при  псчисдев1я  пхъ  пз*' 
дан1&.  Въ  Д.  Сл.  время  представленхя  пьесы  Мввехмы  ошибочно 
отнесено  къ  1783  вм.  1768  г. 

4.  Въ  Трутне,  сатирическоиъ  хурпад'6  Я.  Я.  Новикова  на  1769  г. 
(Сн.  изд.  8-е,  П.  А.  Ефремова,  1865  г.)  и  въ  сатнрнческихъ  журна* 
лахъ:  Смъсь  (1769)  и  Пустомеля  (1770). 

б.  Въ  ДдсьмАхъ  Д.  И.  Фанъ-Вглзина  и  егоЧпстосЕРДБчномъ 
Прнзн1н1и  (Соч.  Фонъ-Внзина,  изд.  И.  И.  Глазунова,  1866  года, 
стр.  357,  888,  886-388,  542  и  666). 

6.  Въ  Запискахъ  с.  п.  Порагтна  (Спб.  1844)  упоминается  подъ 
19  января  1765  г. :  сВъ  шестомъ  часу  изволилъ  (в.  кн.  Павелъ  Пе^ 
тровичъ)  пойтить  въ  театръ;  комед1я  была  русская  Могъ,  бадетъ 
съ  саботами;  маленькая  пьеса  Болтунъ.  06*]^  сш  пьесы  опигиналь- 
ныя,  сочинен1я  г.  Лукина,  секретаря  при  Иван^  ПерфильиЧг)^  Ёла- 
гин'1.  Аплодированы  были  о6±  очень  много.  Бя  Величество  присут- 
ствовать не  изволила.  По  окончаши  большой  шесы,  изволилъ  Его 
Высочество  автора  призывать  къ  себ']Ь  въ  ложу;  пожаловалъ  его  къ 
рук^  и  хвалвлъ  за  трудъ....  Првшедъ  къ  себ^,  послали  мы  за  ку- 
шаньемъ.  С«вши  за  столъ,  разговаривали  по  большой  части 
о  СЕВоднишаойкомбдхи»  (стр.  264).— Подъ  18  февраля  того-же  го« 
да  говорится  мещу  прочимъ:  «Была  трагед1Я  русская  СинавъпТру- 
воръ.  Играли  благородные:  Сгмаеъ  Иванъ  Иван.  Кропотовъ;  Труво^дъ 
Петръ  Иван.  Мелиссино;  Гоотомислъ  г-нъ  Тнтовъ,  Ельмена,  жена 
господина  Титова:  очень  хорошо  играла.  Вгьстникь  Василгй  Ильичъ 
Бибиковъ.  Пао1съ  артиллер1йск1й  кадетъ.  Балетъ  былъ  прежн1й  же 
Ацисъ  и  Галатея.  Маленькая  пьеса  была  Пустомеля,  сочнне- 
Н1я  господина  Лукина.  Роль  Пустомели  пгралъ  ВасилШ  Ильичъ 
Бибиковъ.  Играть  было  графу  Григорью  Григорьичу  Орло- 
ву; но  отм*нилось,  не  знаю  зач'Ьмъ»  (стр.  277).  Подъ  24  авгу- 
ста: «Часу  въ  двЪнадцатомъ  поднесъ  Великому  Князю  Ивана  Пер- 
фильпча  Елагина  секретарь  г.  Лукинъ  книгу,  сочинешя  свои  п  пе- 
реводы» (стр.  385).  Подъ  13  сентября:  «Г.  Лукинъ  поднесъ  Госуда- 
рю Цесаревичу  вторую  часть  своихъ  сочинешй»  (стр.  408).  Ср.  так- 
же стр.  416. 

7.  Въ  Адресъ-календаряхъ  1765-1794,  въ  Статскомъ  ка- 
лендаре 1765  в  въ  СпискАхъ  находящихся  въ  статской 
службе  чиновъ  1767—1794  г.  находятся  св^д^Н1Я  о  служб']^  Лу- 
кина, изъ  которнхъ  почти  посл'&довательно  можно  прос|Адить  ее, 
начиная  съ  1764  г. 

Въ  А.  К.  на  1765  г.  озвачеаъ  при  кабинелть  у  принятгя  чело* 
би^пеиъ  Иванъ  Перф.  Елтинь  и  при  немъ:  секретарь  Во.го^ 
в.  лукпвъ.  22 
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дим^  Луитл  и  пггип.  сов.  Дет^сь  Фопь^Винип,  Въ  А.  Б.  на 
1766  г.  сва^но:  Секретарь  млюрсбаго  ранга  Володимеръ 
ИгнАтьЕвъ,  сынъ  ЛуБинъ.  Въ  СпясвФ  на  1769  г.  означено^ 
чтоЛуквнъ:  въ  насхоящекъ  чинъ  съ  13  ДЕКАБРЯ  1764  г.,  а  въ 
Списка  на  1773  г.  онъ  [означенъ  въ  той  же  должности  уже  съ 
чпномъ  вадв.  сов.  (съ  18  декабря  1769  г.)*  За  ткыъ  ЛукЕнъ 
въ  чин-Ь  Бодлеж.  сов^тш1еа,  который  получолъ  съ  10  декабря  1774 
года,  былъ  членонъ  Главной  Дворцовой  Канцелярш,  которою 
управлялъ  Елагинъ  (Кал.  на  1776  п  Спнс.  на  1779  г.).  Въ  Вал. 
на  1783  г.  Л.  означенъ  въ  той  же  должности  съ  чннонъ  стат. 
сов.;  а  въ  списк*!  на  1791  г.  показанъ  членоиъ  Придворной  Бон- 
торы,  и  въ  чин'Ь  д.  с.  с,  который  получилъ  съ  12  февраля  1786  г. 
Въ  Календ,  на  1793  г.  онъ  означенъ  въ  той  же  должности  и  чин^Ь 
и  иы^ющнмъ  орденъ  св.  Владим1ра  3  ст.  Въ  кал.  на  1795  г.  имени 
его  уже  не  встр-Ьчается.  Онъ  уиеръ  9  1юля  1794  г.,  какъ  видно  пзъ 
сл']&д.  документа^  сообщеннаго  наиъ  П.  Н.  Пщроеымъ. 

1794  года  1юля  9  дня,  по  указу  БяИм.  Велич.  Придворн&я  Контора 
по  словесному  объявлешю  исиравляющаго  въ  оной  Бонтор^  ирото- 
колистскую  должность  регистратора  Василья  Лукина,  что  по  бытности 
его  въ  дом^  члена  сей  Конторы  Д'&йствнтельнаго  Статскаго  Сов'Ьтни- 
ка  и  кавалера  Владимхра  Игнатьевича  Лукина,  изв']^стился,  что  оный, 
госиодинъ  Лукинъ,  бывъ  немалое  время  въ  тяжкой  болезни,  сего  9-го 
числа  умеръ.  Опред'к1или:  для  в'1дома  о  смерти  онаго  бывшаго  во  оной 
Конторе  члена  ДМств.  Стат.  Советника  и  каваюра  Владим1ра  Иг- 
натьевича Лукина,  подать  въ  Правительствуюпцй  Сенатъ  раиортъ, 
и  въ  Контор'^  изъ  служебнаго  списка  выключить,  о  чемъ  для  ведома  п 
всемъ  оной  Конторы  экспедиторамъ  объявить.  Григор1й  Орловъ. 
Князь  Федоръ  Барятснск1й.  Петръ  Неклюдовъ.  Василей  Головцыиъ. 
Иванъ  Алекс']^евъ.  Скрепилъ  секретарь  Андрей  Набитовъ.  За  про- 
токолиста регистрагоръ  Васил1й  Лукинъ.  Съ  подлиннымъ  читадъ  кан- 
целяристъ  Васил1й  Зыковъ. 

Рапортъ  въ  Сенатъ  посланъ  1юля  18  дня  1794  года. 

Похороненъ  Лукинъ  въ  Невской  Лавр'Ь,  на  старомъ  Лазарев- 
СЕОмъ  кладбищ']^,  гд']^  за  полтора  года  былъ  положенъ  сослуживецъ 
его  и  врагъ  Д.  И.  Фонъ-Визииъ ,  а  еще  ран'Ье  жена  Лукина  и  дв^ 
его  дочери. 

Надгробные  памятники  сохранились  донын'Ь,  хотя  много  постра- 
дали отъ  времени,  и  намъ  едва  удалось  отыскать  ихъ,  по  указанш 
могилы  Лукьмой  въ  книг*]^  Рубана  (1779).  Шагахъ  въ  70  отъ  цер- 
ковной двери,  вл^во  отъ  мостиковъ,  рядомъ  съ  новыми  памятниками 
семейства  Бекь^  находится  могила  Лукина  съ  мраморнымъ  б^^лымъ 
камнемъ,  около  сажени  длины  и  около  аршина  ширины  и  вышины,  в 
съ  надписью:  «Д']&йствительный  Статсшй  Сов^тникъ,  Придворной 
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Канторы  членъ,  орде(на)  св.  Влад.  3  степ,  кавадеръ  Владим1ръ  Иг- 
натьевичь  Лукинъ.  '.Родился  1737  году,  июля  8  дня.  Скончался  въ 
1794  году,  июля  9  дня.— Укеръ.  Зд']&сь  мой  сокрытъ  во  гроб^Ь  прахъ, 
Духоиъ  жнвъ  и  буду  жить  у  нсЕреннихъ  друзей  въ  сердцахъ».  Въ 
ногахъ  у  Лукина,  ближе  къ  мостканъ  (4-й  рядъ  отъ  нихъ),  нахо- 
дится памятнпкъ  его  дочерей ,  съ  надписью :  «Зд'1сь  погребены  т-]^ла 
д']^вицъ  Надежды  и  Александры.  Перьвая  родилась  апреля  2-го  1771, 
скончалась  нарта  18  дня  1787  года.  Вторая  родилась  марта  3-го 
1773,  скончалась  июля  30-го  дня  1786  года.  Ихъ  отецъ  Статсшй  Д'1&- 
ствительный  Сов^тникъ  Владим1ръ  Лукинъ  поставплъ  имъ  сей  па- 
мятнпкъ въ  знакъ  родительской  любви  и  в']&чныя  объ  нихъ  памяти». 
Вправо  отъ  этого  памятника  лежитъ  красная  гранитная  плита,  пзъ 
которой  уже  выбита  находившаяся  вверху  ея  мраморная  «доска.  Ве- 
роятно это  могила  Лукиной,  на  которую  указываетъ  В.  Г.  Ру- 

бань  въ  «ИСТОРИЧБСКОМЪ,  и  ГЕОГРЛф.  ТОПОГР.  0ПИСАН1И  СИБ.» 

(1779  г.,  стр.  439).  На  этой  доск']^  было  вырезано :  «На  семь  м*!- 
ст'!  погребено  г&ю,  отшедтаее  отъ  суеты  сего  М1ра  въ  покой  веч- 
ный, Коллежской  Сов']^тницы  Пелагеи  Лукиной.  Родилась  она  1754 
году  Махя  въ  14  день,  скончалась  1775  году  Генваря  24,  бывъ  не- 
вступно  21  года,  въ  супружестве  жила  5  л^тъ,  своею  добродетелью, 
кроткимъ  и  снясходительнымъ  нравомъ  составляла  щастхе  своего 
мужа,  ут^шеше  вс^хъ  родственниковъ,  а  смерпю  своею  приключила, 
какъ  имъ,  такъ  и  вс^мъ  своимъ  друзьямъ  п  знакомымъ,  печаль  и 
горесть». 

Кстати  зам^тимь,  что  въ  3-мъ  ряде  отъ  моствовъ  крайшй  памят- 
нпкъ направо  поставленъ  надъ  Фонъ  Вшгмымь»  Это  гранить,  въ  са- 
жень длины  и  около  аршина  высоты  и  ширины,  съ  мраморною  до- 
ской вверху,  на  которой  написано:  «Подъ  симъ  камнемъ  погребено 
тело  Статскаго  Советника  Дениса  Ивановича  Фонъ  Визина.  Родил- 
ся въ  1743  году  Апреля  3  дня,  ^преставился  въ  1792  году  декаб- 
ря 1  дня.  Жит1я  его  было  48  летъ,  7  месяцовъ  п  28  дней.»  Влево, 
рядомъ  съ  этимъпамятникомъ,  стоить  камень  надъ  могилой  малолет- 
няго  племянника  Ф.  В-на:  Петра  Александровича  (р.  7  1юля  1791  г., 
ум.  25  аир.  1802  г.),  а  еще  левее,  рядомъ  съ  нимъ  и  прямо  противъ 
памятниковъ  Лукииыхъ,  поставлены  два  огромныхъ  гранита  съ  над- 
писями: 1)  «Подъ  симъ  камнемъ  погребенъ  Тайный  Советникъ  а 
Святаго  Равноапостольнаго  Князя  Владим1ра  второй  степени  кава- 
леръ  Степанъ  Ивановнчъ  Шешковской.  Жит1Я  его  было  74  года,  4 
месяца  и  22  дня.  Служилъ  отечеству  56  летъ*  Скончался  1794  года 
Ма1Я  12  дня».  2)  сЗдесь  лежитъ  въ  Возе  почивающая  Тайнаго  Со- 
ветника Степана  Ивановича  Шишковскаго  супруга  Ал10на  Петровна, 
представившаяся  1805  года.  Августа  7  числа.  Сей  памятннвъ  соору- 
жевъ  дочерью  ея  Тайнаго  Советника  Сенатора  и  Кавалера  Миту- 
сова  супругою  Марьею  Степановной».  Влево  вдутъ  памятники  ЗГи- 
тусоеыхъ. 
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Есть  указавхе,  что  у  Лукина  бшл  сестра  и  братъ  ведоръ,  еото- 
раго  вдова  впос1^дств1И  жила  у  Шад.  Игнат.  Около  1776  г.  В.  И. 
Лукинъ  съ  этою  вдовой  и  своей  сестрою  поселился  на  постоянное 
жительство  въ  дом^Ь,  принадлежавшемъ  Оедору,  близъ  Казинкина 
моста,  въ  приход']^  св.  Екатерины,  гд'Ь  и  умеръ.  Сынъ  брата  Л— на 
полков^къ  Павелъ  Оедоровичъ  Лукинъ  похороненъ  на  тонъ-же  клад- 
бищ-б  въ  декабр-^Ь  1782  г. 

Не  знаемъ,  въ  какоиъ  родств-Ь  состоялъ  съ  В.  И.  (и  состоялъ-лн) 
Игнатгй  Лукинъ,  упоминаемый  въ  книг^  г.  Лонгпнова:  сПовнковъ 
и  Носков СК1Б  МАРТИНИСТЫ»  (М.  1867),  котораго  г.  Лонгиновъ 
считаетъ  братомъ  В.  И.,  п  им']&етъ-ли  онъ,  что  нибудь  общее  съ  поа- 
ковникомъ  Игнатьемь  Игнатьевииемъ  Лукинымъ,  похороненнымъ  въ 
Донскомъ  монастыр'Ь,  въ  Москв-1,  8  марта  1775  г.  (См.  Путеводи- 
тель къ  древностямъ  и  достопамятностямъ  московскимъ.  М.  1792. 
Ш,  118). 

8.  Въ  «Словаре  рус  свътскихъ  писателей»  М.  Евгешя  (М. 
1845,  II,  86)  сказано  только: 

Лукикь  Владгшгръ,  ДМствительный  Статсшй  Сов^твикъ.  Его  со- 
бранк  сочин&1гй  и  п^еводовъ,  драматическихъ  и  другихъ,  напечатано 
въ  двухъ  частяхъ,  1767  г.  (81с),  въ  Спб. 

9.  Въ  «Словаре  дост.  людей»  Бантышь-Каменскаю  (1847,  Ш. 
451)  говорится,  что  Фонъ-Визинъ  «испыталъ  (1764)  много  непрхят- 
ностей  по  служб:Ь,  не  отъ  новаго  начальника  (Елагина),  добраго, 
снисходительнаго,  который  ласкалъ  Ф.  В —на,  отдавалъ  ему  полную 
справедливость,  но  отъ  любимца  его,  секретаря  Лукина,  человека 
надменнаго,  тяжелаго:  посл^дн1й  ненавид'&1ъ  Ф.  В — на  за  нескром- 
ный  отзывъ  о  его  пер^,,и  старался  вредить  ему». 

10.  «ВЛАДИМ1РЪЛ7КИНЪ,  ДРАМАТИЧЕ0К1ЙПИСАТВЛЬ1765  ГОДА», 

ст.  М.  Н.  Макарова,  капеч.  въ  Репертуар^^  и  ПантеоиЬ  1844  т. 
(У1,  459 — 481),  до  того  интересна  по  нецеремонному  извращенш  фак- 
товъ,  что  въ  этомъ  отношети  она  превзошла  вс^  изсмьдоеангя  г. 
Макарова.  Онъ  не  только  извращаетъ  факты,  но  самъ  прнсочнняетъ 
пхъ,  сочиняешь  даже  выписки  изъ  Лукина,  приводя  некоторый  м^та 
въ  такомъ  вид'Ь,  что  они  не  им'Ъютъ  никакого  сходства  съ  оригмиа- 
ломъ.  Зам-Ёчательно,  что  М.  называетъ  Л— на  Владим1ромъ  Алек- 
сандроеицемъ  или  ААекс1ьееичемъ  и  при  этомъ  ув^Ьряетъ,  будто  им&1ъ 
у  себя  кошю  съ  его  формуляра. 

и.  «ВлАдпм1Ръ  Лукинъ»  2  статьи  А.  Н»  Пипина,  пом^щенныя 
въ  Отеч.  Запискахъ  1853  г.  (№  8  и  д),  передгманы  и  пополнены  Д1я 
пастоащаго  пздашя. 
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12.  О  Лукин*  см.  еще  въ  «Истопи  рус.  словесности»  Л.  Д. 
Галахова  (Сдб.  1863,  I,  463—467)  и  въ  его-же  «Исторической 
ХРИСТ0МАТ1И  (1863,  I,  394). 

13.  Въ  хшиг*:  аНовиЕовъ  и  М0СК0ВСК1Е  Мартинисты»,  Ж. 
Л.  Лонтиова,  уп01шнаетсд  о  Лукин-^Ь  на  стр.  28,  94,  ^6,  100,  221. 

14.  Въ  книг*  Ен.  Л,  Л.  Вяземскаю:  «Фовъ-Визинъ»  (Сдб. 
1848). 

15.  Въ  стать']^  г.  Стаюиина  о  «Кияжаин'1»,  въ  Библ.  д.  Чт,  1850 
г.  №  6. 

16.  Въ  стать*]^  г.  Шевырева  въ  Мосевитянин']^  1851  г.  №  3. 

17.  Въ  «Сборника  русскаго  историческаго  общества».  Т. 
2-Г1.  (Спб.  1868):  Новые  документы  по  д'Ълу  Новикова,  сообщ.  Л.  Н, 
Пощоеымъ  (ср.  стр.  145,  гд*  однако  по  типогр.  погр']&шности  Вл.  Игн. 
Лукииъ  названъ  Вл.  Ив.  Лунинымъ). 

18.  Въ  «АИдетехнев  НапйЪисЬ  с1ег  Ргешаигеге!.»  Ьегрщ,  Вгоск- 
Ьаиз.  1865-67.  Ш,  613. 


.  О  Б.  Е.  ЕЛЬЧАНИНОВЪ. 


Изъ  сочинен1&  и  переводовъ  его  дошли  до  насъ  въ  печати  только 
сл-Ьдующхе: 

1.  Наказанная  Вертопрагикау  комед1я^  въ  одномъ  Д']^&ств1и.  (Элигр. 
изъ  Буало;  м^ста  и  времени  печ.  не  означено).— Въ  12  д.  л.,  90  стр. 
У  Сопик.  №  5466,  у  Смирд.  №  7198,  при  чемъ  у  обоихъ  имени  автора 
не  означено,  но  указано,  будто  пьеса  напечатана  въ  Спб.  въ  1767  г. 

2.  П1лсьми  отъ  мистрисъ  Фанни  Вуртледъ  кь  милорд1/  Еарлу 
Алфреду-де-Кайтомбриждь,  Съ  Французскаго  языка  переведенный. 
Въ  Спб  .Л 765  года.— Въ  12  д.  л.,  209  стр.  У  Сопик.  №  8164,  у  Смирд, 
№  9180.  ^  ' 

Для  образца  перевода  прпводимъ  преднслов1е: 
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МИС:    ФАНН1Я   КЪ   ОДНОМУ   только    ЧИТАТЕЛЮ. 

Ёстып  простой  и  нехитросплетенны&  слогъ,  все  достоинство  писемъ 
сихъ  состав1дющ1&,  пр10бр']^тетъ  благоволеше  общества;  естыи  вне- 
запный приведетъ  тебя  случай  нхъ  читать;  естьли  ты  узнаешь  выра- 
жешй  того  сердца,  которое  было  теб^  преданно;  ежели  н^которыя 
черты  приведутъ  теб4  на  память  чувствае,  тобой  толикою  неблаго- 
дарностш  заплаченное;  и  когда  ты  вспомнишь,  что  ты  былъ  видимъ 
столь  н-Ьжиой  и  страстной  любови,  то  да  нл  принудить  тебя  тще- 
слав1е  наименовать  ту,  которая  столь  суетно  над']^лась  на  тебя. 
Храня  тайну,  докажи  по  крайней  м']Ьр'1^,  что  ты  не  недостоинъ  то& 
искренней  склонности,  которую  она  къ  теб1»  ощущала.  Яе  желаси'е 
явить  свой  разуиъ  побуждаетъ  ее  выдавать  с1и  пнсьмы;  но  желанхе 
сохранить  естьли  возможно  память  страсти,  которая  составляла  бла» 
женство  ел,  которой  начальныя  пргятвости  еще  въ  умъ  ея  вообра- 
жаются, и  которой  напоминовен1е  ей  всегда  будегъ  драгоц'Ьнно... 
Н'^тъ  не  страсть  С1я  виною  сдезъ  ея  была,  не  она  печаль  съ  горе- 
стш  вл1яла  въ  душу  ея...  Она  тебя  только  винитъ  за  претерп^нныя 
ею  скорби;  она  только  тебя  творцомъ  страдашя  своего  почитаетъ... 
Любовь  въ  ней  была  источникомъ  вс']Ьхъ  благъ;  ты  немилосердый! 
превратилъ  ее  въ  ядъ!..  Она  не  любовь,  но  только  тебя  ненаввдитъ. — 
Чнтателямъ  мн^  н^чева  сказать.  Ежели  я  увеселю  ихъ,  то  превзойду 
т]Ьмъ  чаянхе  свое;  естьли  же  наведу  скуку,  то  зд'ккаю  то,  что  еже- 
дневно тысяща  Д'к1аетъ«. 

О  Ёльчанинов']^  мы  им'Ьемъ  сл'1^дующ1я  указашя: 

1.  Бъ  аИзвФСТ1И»  Дмитревскаю  («Матсрхалы»  1867,  139  и  155). 

Вогдсмъ  Ельчатмоеъ,  капитанъ  при  шллхетвомъ  кадетскомъ  кор- 
пусе, написалъ  комед1ю:  ЛшражОенная  добродп>тиь^  которая  есть 
подражаше  «Шотландке»  Больтера.  Она  очень  хороша,  п  авторъ 
наверное  всегда  пользовался  бы  одобр'Ьн1емъ  публики,  еслибъ  въ 
пьесЬ  его  не  было  излишней  изысканности.  Героиня  его  какъ  п  у 
Больтера,  сирота,  благородная,  очень  доброд'Ьтельная,  но  нежность 
ея  слишкомъ  искусственна  и  часто  впадаетъ  въ  слезливость.  Осталь- 
ные характеры  хорошо  схвачены  и  тщательно  обработаны,  такъ  что 
Ёльчаниновъ  могъ  бы  поспорить  съ  подлинннкомъ  Больтера.  Бще 
лучше  удалась  ему  другая  пьеса,  въ  одномъ  д-Ьйствш,  подъ  заглавЬ 
емъ  Наказанная  Вертопратка.  Переводы  его  довольно  хороши. 
Особенно  лонравилнсь  публик*^  переводы  двухъ  комед1Й  Дидро:  1е 
1418  па1иге1  и  1е  РЬге  йе  ^'атгШ^  и  р^чи  его  о  драматическомъ  ис- 
кусстве. 
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2.  Въ  аОпытъ  СЛОВАРЯ»  Новикова  («Матерхалы»  1867,  36^37): 
Елчаниновъ^  Вогдат  Егорови/^,  Полковникъ  и  свдтато  Георпя 

Бавалеръ  4  класса.  СеЁ  сочинилъ  дв*]^  комедш;  первая:  Награжден- 
ное Постоянсто  *),  а  другая:  Накаэанная  Вертопрашка,  въ  1  д'Ьйст. 
061&  комед1и  представлены  были  съ  усп']^хонъ  на  придворномъ  Рос- 
с]йскоыъ  театр'Ьу  а  посл']^дняя  и  напечатана  въ  Спб.  1767  года,  ко- 
торыя  знающими  и  безпристрастнымн  людьми  довольно  похваляются. 
Онъ  перевелъ  съ  великимъ  усп'Ьхомъ  Дидеротовы  комедш  Чадолю- 
бивый отецъ  и  Побочный  сынъ,  также  письма  Мистрисъ  Фанни  Бурш- 
ледъ  къ  милорду  Еарлу  Алфреду,  По  его  склонности  къ  театру,  пре- 
великая была  надежда  вид'Ъть  и  еще  много  сочинеиныхъ  имъ  комсд1Г1; 
но  къ  великому  сожал']^н1ю  онъ  убитъ  при  Браилов'Ь  во  время  непр1я- 
тельской  вылазки,  1769  года,  сентября  20  дня;  оказавъ  прелсдемно- 
г1е  опыты  неустрашимости  своей  и  храбрости.  Смерть  его,  какъ 
искреннимъ  друзьямъ,  такъ  и  тЫъ,  которые  только  его  знали,  при- 
ключила печаль  и  сожал^Ьше.  Должно  въ  честь  его  сказать,  что  имЬлъ 
онъ  довольно  острый  разумъ,  немалое  просв-^щенхе  и  пр1ятный  нраьъ; 
въ  дружб*!  былъ  в']^ренЪу  скроменъ  и  постояненъ;  любилъ  честь,  до- 
бродетель и  словесныя  науки.  Ёстьли-жъ  можно  было  въ  немъ  что 
похулить,  такъ  ето  было  чрезм'^рное  его  чистосердеч1е  и  излишняя 
доверенность  къ  т^мъ  его  друзьямъ,  которые  оказалися  сего  недо* 
стойными. 

3.  Въ  «ДрАИАтичБСкомъ  СловАРЪ»  (1787),  на  стр.  86,  указана 
пьеса :  Наказанная  Вертопрашка ,  съ  означенхемъ,  что  она  пред- 
ставлена 17  февраля  1767  года  и  напечатана  въ  томъ-же  году  въ 
Спб.,  но  имени  автора  не  означено.  На  стр.  159  указана  и  другая 
пьеса:  ^Шотландка  или  вольной  домъ.  Комед1я  въ  трехъ  д']^йств1яхъ, 
сочинеше  изв^стнаго  повсюду  гремящаго  автора  г.  Волтера,  пере- 
ведена на  Росс1йск1й  языкъ...  Представляется  на  Росс1йскихъ  теат- 
рахъ  многократно.  Оная  комед1я  много  им^етъ  въ  себ*!  вкуса  и  рас- 
положен1я  театра». 

4.  Сохранился  гравированный  портретъ  Ельчанинова,  съ  сл']^д. 
подписями: 

«Богдапъ  Ёгоровичь  Ельчаниновъ.  Полковникъ  и  Ордена  святаго 
Георг1Я  поб'Ьдоносца  Кавалеръ,  родился  1744  Ноября  20,  убитъ  подъ 
городомъ  БрАйловымъ  1770  Года  Октября  20  дня». 

«Изданъ  Ево  другомъ  Кабинета  Секретаремъ  Бладимеромъ  Луки- 
пымъ».  ' 

«Писалъ  Ф.  Рокотовъ». 

«Гравировалъ  Д.  Герасимовъ  1771  Года». 

Съ  этого  оригинала  сд']^ана  гравюра,  приложенная  къ  нын']&шнему 
издан1ю. 


*)  КВ.  Эю  заглаие  комедш  Лукива. 
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б.  Въ  «Словаре»  Ж  Евгеигя  (1845,  I,  226)  сказано: 
Елчатиювъ  Богданъ  Егоровичъ,  Полеоввикъ  и  Бавадеръ.  Онъ  со- 
чинилъ  дв-Ъ  комед1я:  1)  Награждеилюе  Постоянство;  2)  Наказанная 
Верпгопращка,  въ  1  д-Ьйствхп,  напеч.  въ  Спб.,  1767  г.  064  он'Ь  пред- 
ставлены были  на  Росс1йсвомъ  прндворномъ  театр'4  съ  усп'Ёхомъ. 
Изъ  переводовъ  его  изв-Ьствы  дв-Ь  Дидеротовн  комед1н:  1)  Чадолю^ 
бивый  отецъ^  и  2)  Побочный  сынъ,  об^Ь  напеч.  въ  Мосев^  1758  г. 
(51с);  а  притомъ  3)  Письма  Мистрись  Фанни  Буртмдъ  кь  Милорду 
Еарлу  Алфр^у*  Сей  писатель  убитъ  1769  г.,  сентября  20  дня,  при 
Браи.юв'Ь,  во  время  неприятельской  вылазки. 

Мы  не  знаемъ  напечатаниыхъ  въ  1758  г.  переводовъ  Бльчанннова 
и  даже  не  нашли  указан1&  въ  Еаталогахъ.  В']^роятно  м.  Бвгешй 
ошибочно  указываетъ  друг1е  переводы,  вм.  Бльчаннновскихъ;  нмеи- 
ио :  Побочный  сынъ  персведенъ  былъ  И.  Яковлееымъ  и  напеч.  въ 
Москве  1788  г.,  а  Чадолюбивый  отецъ  перев.  Сергтьемъ  Г'д^б'овылгъ  и 
напеч.  въ  Спб.  1765.  Есть  такхе  и  напечатанный  переводъ  пьесы 
«Больной  до^ъ  или  Шотландка»  (М.  1768),  [сд'кванный  Александролп 
Протасовымъ, 


Уже  по  отпечаташи  тома,  мы  получили  отъ  М,  Д.  'Хмырова  съЬ- 
д±н1я  о  первоначальной  службе  Лукина,  отысканныя  г.  Хмыровымъ 
въ  артиллер1йсЕомъ  архив']^,  въ  д']^лахъ  генералъ-фельдцейхмейстера 
Вильбоа  (№  598,  списки  и  репорты).  Именно  въ  списе^  аттестат- 
номъ  «фурштацким  штапъ  (и)  оберъ  офицерам  и  сержантом  о  службе 
ихъ  1  достоинстве,  за  1761  годъ,»  въ  числ')^  подпоручпковъ,  показанъ 
Владимеръ  Лукинъ,  о  которомъ  въ  графахъ  списка  отмечено,  что 
онъ  отъ  роду  20  л4тъ  (неточность,  п.  ч.  Лукину  тогда  было  24  г.); 
изъ  дворянъ;  Ерестьянъ  за  отцомъ  его  60  душъ;  въ  службу  вступилъ 
въ  1752  г.  въ  Сенатъ  копеистомъ,  апотомъ  (28  мая  1756  г.)  Лейбъ- 
Бомпаи1и  копеистомъ  же  съ  рангомъ  полеваго  сержанта;  подпору- 
чикомъ  съ  1  января  1759  г.  Въ  граф']^  о  бытности  въ  походахъ  и. 
сражен1яхъ  отмечено ,  что  въ  1760  прибылъ  въ  Прусс1Ю  и  въ  761 
годахъ  въ  поход-Ь  былъ.  Въ  сл'1^дующей  граф*,  что  грамогЬ,  читать 
и  писать  по  «росиски»,  н'^мецкому,  французскому  и  «латынсвому» 
языкамъ,  такожъ  ариеметик*]^  и  геометр1и  знаетъ.  Въ  графахъ  под- 
судности п  отпусковъ  отм']^чево  «не  бывалъ»,  и  далЬе,  что  онъ  со- 
стонтъ  въ  ЕОмплеЕт*!}  на  настоящемъ  оклад'Ь,  при  походномъ  кор- 
пус*. Аттестащя  блпжайшимъ  начальствомъ  дана  общая  (одобри- 
тельная) обо  вс*хъ  шдпоручинахъ  и  съ  нею  «согласился»  генсра.гь- 
поц^^вкъ  Голмеръ,  Еомандовавш1й  артиллер1ею  при  арм1и  въ  Прус- 
сии. Въ  подобномVжв  «слиск*»  за  1762  Г;  о  ЛуЕнн*  отмечено,  что 
онъ  «взятъ  въ  секретари  къ  Ге*пншу>,  т.  е.  къ  гр.  К.  Г.  Разумовскому. 

П,  Е. 
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АЕ-К^К^^-КЛ 


ТЬе  Ъо1то\^ег  ти$(  геШт  Ош  1(ет  оп  от  Ъе^оге 
Ше  1а$(  (1а(е  81атреЛ  Ъе1о'^.  И  апоШег  изег 
р1асе$  ^1  гесаЛ  Гог  (Ыз  йет,  Ше  Ьогго^ег  >VШ 
Ье  по<Ше(1  о ^  Ае  пеей  &г  ап  еагНег  геШт. 

Шп'Гесегрг  о^о>^етдие  по^гсеа  (1оез  по{  ехетр( 
гНе  Ъоггом^ег  ^тот  оуеЫиеДпез. 


НагуагД  СоПеее  1^Мепег  ЫЬгагу 
СатЬпД^е,  МА  02138        617-495-2413 


Пеазе  Ьап  Де  ^КЬ  саге. 

ТЬапк  уои  {6г  Ье1р1Пё  1о  ргевегуе 
ИЬгагу  соЦесйооз  а!  Нагуагс!. 


